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Hébreu
א
אַב[[@Headword:אַב]]
[[@HebrewStrongs:H2]]2. אַב : père 
père

אֵב[[@Headword:אֵב]]
[[@HebrewStrongs:H3]]3. אֵב : fraîcheur, herbe verte, ou verdure 
vert , verdure

אֵב[[@Headword:אֵב]]
[[@HebrewStrongs:H4]]4. אֵב : fruit frais, jeune 
fruit

אֲבַגְתָא[[@Headword:אֲבַגְתָא]]
[[@HebrewStrongs:H5]]5. אֲבַגְתָא : un des sept chambellans du roi de Perse Assuérus. 
Abagtha

אָבַד[[@Headword:אָבַד]]
[[@HebrewStrongs:H6]]6. אָבַד : périr, s'évanouir, être détruit 
périr , détruire , perdre, manquer,destruction, échapper

אַבַד[[@Headword:אַבַד]]
[[@HebrewStrongs:H7]]7. אַבַד : périr, s'évanouir, détruire, être détruit 
détruire , périr

אֹבֵד[[@Headword:אֹבֵד]]
[[@HebrewStrongs:H8]]8. אֹבֵד : destruction 
détruit

אֲבֵדָה[[@Headword:אֲבֵדָה]]
[[@HebrewStrongs:H9]]9. אֲבֵדָה : une chose perdue, quelque-chose de perdu 
chose perdue , objet perdu

אֲבַדּוֹ[[@Headword:אֲבַדּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H10]]10. אֲבַדּוֹ : une chose perdue, quelque chose de perdu 
destruction

אֲבַדּוֹן[[@Headword:אֲבַדּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H11]]11. אֲבַדּוֹן : destruction, ruine, abîme 
destruction

אַבְדָן[[@Headword:אַבְדָן]]
[[@HebrewStrongs:H12]]12. אַבְדָן : destruction 
destruction

אָבְדַן[[@Headword:אָבְדַן]]
[[@HebrewStrongs:H13]]13. אָבְדַן : destruction 
destruction

אבה[[@Headword:אבה]]
[[@HebrewStrongs:H14]]14. אבה : vouloir, accepter, consentir, obéir 
vouloir , volonté, consentir, aimer (accepter) ..

אָבִי[[@Headword:אָבִי]]
[[@HebrewStrongs:H15]]15. אָבִי : supplier, désir ardent 
non traduit

אֵבֶה[[@Headword:אֵבֶה]]
[[@HebrewStrongs:H16]]16. אֵבֶה : roseau, papyrus, jonc 
jonc

אֲבוֹי[[@Headword:אֲבוֹי]]
[[@HebrewStrongs:H17]]17. אֲבוֹי : hélas! Oh! (exclamation de peine - indique désir ou insatisfaction) 
hélas

אֵבוּס[[@Headword:אֵבוּס]]
[[@HebrewStrongs:H18]]18. אֵבוּס : mangeoire, crèche 
crèche

אִבְחָה[[@Headword:אִבְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H19]]19. אִבְחָה : abattre, chair, viande, viande abattue 
pointe (de l'épée)

אֲבַטִּיחַ[[@Headword:אֲבַטִּיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H20]]20. אֲבַטִּיחַ : melon d'eau, fruit Égyptien 
melons

אֲבִי[[@Headword:אֲבִי]]
[[@HebrewStrongs:H21]]21. אֲבִי : mère d'Ezéchias 
Abi

אֲבִיאֵל[[@Headword:אֲבִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H22]]22. אֲבִיאֵל : grand-père de Saül 
Abiel

אֲבִיאָסָף[[@Headword:אֲבִיאָסָף]]
[[@HebrewStrongs:H23]]23. אֲבִיאָסָף : fils (descendant) de Koré ou d'Elkana? 
Abiasaph

אָבִיב[[@Headword:אָבִיב]]
[[@HebrewStrongs:H24]]24. אָבִיב : épis, orge jeune 
épis

אֲבִי[[@Headword:אֲבִי]]
[[@HebrewStrongs:H25]]25. אֲבִי : lieu où se trouvait le tabernacle du Seigneur, dans le haut lieu 
père de Gabaon

אֲבִיגַיִל[[@Headword:אֲבִיגַיִל]]
[[@HebrewStrongs:H26]]26. אֲבִיגַיִל : femme de Nabal, ensuite de David 
Abigaïl , Abigal

אֲבִידָן[[@Headword:אֲבִידָן]]
[[@HebrewStrongs:H27]]27. אֲבִידָן : un prince (souverain) de Benjamin, fils de Guideoni 
Abidan

אֲבִידָע[[@Headword:אֲבִידָע]]
[[@HebrewStrongs:H28]]28. אֲבִידָע : quatrième fils de Madian et petit-fils d'Abraham par sa femme 
Abida

אֲבִיָּה[[@Headword:אֲבִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H29]]29. אֲבִיָּה : roi de Juda, fils et successeur de Roboam 
Abija

אֲבִיהוּא[[@Headword:אֲבִיהוּא]]
[[@HebrewStrongs:H30]]30. אֲבִיהוּא : fils d'Aaron, partagea les privilèges, le péché, la destinée de 
Abihu

אֲבִיהוּד[[@Headword:אֲבִיהוּד]]
[[@HebrewStrongs:H31]]31. אֲבִיהוּד : Descendant de Benjamin par la lignée de Béla 
Abihud

אֲבִיהַיִל[[@Headword:אֲבִיהַיִל]]
[[@HebrewStrongs:H32]]32. אֲבִיהַיִל : un Lévite du temps de Moïse 
Abihaïl

אֲבִי[[@Headword:אֲבִי]]
[[@HebrewStrongs:H33]]33. אֲבִי : membre de la famille d'Abiézer, un descendant du fils de Joseph, 
d'Abiézer

אֶבְיוֹן[[@Headword:אֶבְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H34]]34. אֶבְיוֹן : dans le besoin, très pauvre, indigent 
pauvre, indigent, faible, misérable, malheureux ...

אֲבִיּוֹנָה[[@Headword:אֲבִיּוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H35]]35. אֲבִיּוֹנָה : câpre (baie qui stimule le désir) 
câpre

אֲבִיטוּב[[@Headword:אֲבִיטוּב]]
[[@HebrewStrongs:H36]]36. אֲבִיטוּב : fils de Schacharaïm, un Benjamite 
Abithub

אֲבִיטַל[[@Headword:אֲבִיטַל]]
[[@HebrewStrongs:H37]]37. אֲבִיטַל : une épouse de David 
Abithal

אֲבִיָּם[[@Headword:אֲבִיָּם]]
[[@HebrewStrongs:H38]]38. אֲבִיָּם : roi de Juda, fils et successeur de Roboam 
Abijam

אֲבִימָאֵל[[@Headword:אֲבִימָאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H39]]39. אֲבִימָאֵל : fils de Jokthan, descendant de Sem 
Abimaël

אֲבִימֶלֶךְ[[@Headword:אֲבִימֶלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H40]]40. אֲבִימֶלֶךְ : roi de Guérar à l'époque d'Abraham 
Abimélec

אֲבִינָדָב[[@Headword:אֲבִינָדָב]]
[[@HebrewStrongs:H41]]41. אֲבִינָדָב : un homme de Guibea qui reçut l'arche 
Abinadab

אֲבִינֹעַם[[@Headword:אֲבִינֹעַם]]
[[@HebrewStrongs:H42]]42. אֲבִינֹעַם : père de Barak, descendant de Nephthali 
Abinoam

אֶבְיָסָף[[@Headword:אֶבְיָסָף]]
[[@HebrewStrongs:H43]]43. אֶבְיָסָף : un fils ou descendant de Koré 
Ebjasaph

אֲבִיעֶזֶר[[@Headword:אֲבִיעֶזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H44]]44. אֲבִיעֶזֶר : de Manassé, appelé "fils" de Galaad, ou fils de la soeur de Galaad 
Abiézer

אֲבִי־עַלְבוֹן[[@Headword:אֲבִי־עַלְבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H45]]45. אֲבִי־עַלְבוֹן : un des vaillants guerriers de David 
Abi-Albon

אָבִיר[[@Headword:אָבִיר]]
[[@HebrewStrongs:H46]]46. אָבִיר : fort, puissant - utilisé seulement pour décrire Dieu 
Le Puissant , le Fort

אַבִּיר[[@Headword:אַבִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H47]]47. אַבִּיר : puissance, vaillance 
taureaux, guerriers, chefs, violents, grand, héros, puissant

אֲבִירָם[[@Headword:אֲבִירָם]]
[[@HebrewStrongs:H48]]48. אֲבִירָם : un Rubénite, fils d'Eliab pendant l'exode 
Abiram

אֲבִישַׁג[[@Headword:אֲבִישַׁג]]
[[@HebrewStrongs:H49]]49. אֲבִישַׁג : jeune fille fort belle de Sunem, qui prit soin de David lorsqu'il 
Abischag

אֲבִישׁוּעַ[[@Headword:אֲבִישׁוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H50]]50. אֲבִישׁוּעַ : fils de Phinées, petit-fils d'Aaron 
Abischua

אֲבִישׁוּר[[@Headword:אֲבִישׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H51]]51. אֲבִישׁוּר : fils de Schammaï, descendant de Juda 
Abischur

אֲבִישַׁי[[@Headword:אֲבִישַׁי]]
[[@HebrewStrongs:H52]]52. אֲבִישַׁי : petit-fils d'Isaï, neveu de David par sa soeur Tseruja, 
Abischaï

אַבְשָׁלוֹם[[@Headword:אַבְשָׁלוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H53]]53. אַבְשָׁלוֹם : beau-père de Roboam 
Absalom , Abisalom

אֶבְיָתָר[[@Headword:אֶבְיָתָר]]
[[@HebrewStrongs:H54]]54. אֶבְיָתָר : sacrificateur, fils d'Achimélec, descendant d'Eli. 
Abiathar

אָבַךְ[[@Headword:אָבַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H55]]55. אָבַךְ : rouler, tourner 
s'élève

אָבַל[[@Headword:אָבַל]]
[[@HebrewStrongs:H56]]56. אָבַל : pleur, lamentation 
deuil , pleurs, désolation, se lamenter, tristesse ...

אָבֵל[[@Headword:אָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H57]]57. אָבֵל : deuil 
pleurs, affligé, deuil, désolé ...

אָבֵל[[@Headword:אָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H58]]58. אָבֵל : prairie (du verbe pousser, vert) 
Abel

אָבֵל[[@Headword:אָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H59]]59. אָבֵל : Ville du nord d'Israël, près de Beth-Maaca 
Abel

אֵבֶל[[@Headword:אֵבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H60]]60. אֵבֶל : deuil 
deuil, désolation, gémissement

אֲבָל[[@Headword:אֲבָל]]
[[@HebrewStrongs:H61]]61. אֲבָל : vraiment, véritablement, sûrement 
mais , oui , certainement

אָבֵל[[@Headword:אָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H62]]62. אָבֵל : ville du nord d'Israël proche de Beth Maaca 
Abel-Beth-Maaca

אָבֵל[[@Headword:אָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H63]]63. אָבֵל : lieu de la plaine de Moab 
Abel-Sittim

אָבֵל[[@Headword:אָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H64]]64. אָבֵל : un lieu en Ammon 
Abel-Keramim

אָבֵל[[@Headword:אָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H65]]65. אָבֵל : ville d'Issacar, lieu de naissance d'Elisée 
Abel-Mehola

אָבֵל[[@Headword:אָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H66]]66. אָבֵל : ville du nord d'Israël (peut-être Abel-Beth-Maaca) 
Abel-Maïm

אָבֵל[[@Headword:אָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H67]]67. אָבֵל : lieu à l'est du Jourdain (peut-être "aussi fertile que l'Egypte") 
Abel-Mitsraïm

אֶבֶן[[@Headword:אֶבֶן]]
[[@HebrewStrongs:H68]]68. אֶבֶן : pierre (grande ou petite) 
pierre(s) , poids , lapider , rocher, niveau, masse.

אֶבֶן[[@Headword:אֶבֶן]]
[[@HebrewStrongs:H69]]69. אֶבֶן : pierre 
pierre(s)

אֹבֶן[[@Headword:אֹבֶן]]
[[@HebrewStrongs:H70]]70. אֹבֶן : roue, disque 
siège , tour (de potier)

אֲבָנָה[[@Headword:אֲבָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H71]]71. אֲבָנָה : fleuve Abana, en Syrie, coulant à travers Damas 
Abana

אֶבֶן[[@Headword:אֶבֶן]]
[[@HebrewStrongs:H72]]72. אֶבֶן : pierre commémorative dressée par Samuel, pour marquer le lieu où 
Ében-Ézer

אַבְנֵט[[@Headword:אַבְנֵט]]
[[@HebrewStrongs:H73]]73. אַבְנֵט : gaine, ceinture 
ceinture(s)

אַבְנֵר[[@Headword:אַבְנֵר]]
[[@HebrewStrongs:H74]]74. אַבְנֵר : cousin de Saül et chef de son armée, traîtreusement tué par Joab 
Abner

אָבַס[[@Headword:אָבַס]]
[[@HebrewStrongs:H75]]75. אָבַס : nourrir, engraisser 
engraissé

אֲבַעְבֻּעָה[[@Headword:אֲבַעְבֻּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H76]]76. אֲבַעְבֻּעָה : ampoules, furoncles (de la racine: gonfler) 
pustules

אֶבֶץ[[@Headword:אֶבֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H77]]77. אֶבֶץ : ville d'Issacar 
Abets

אִבְצָן[[@Headword:אִבְצָן]]
[[@HebrewStrongs:H78]]78. אִבְצָן : un juge de Bethléhem au temps des juges 
Ibtsan

אָבַק[[@Headword:אָבַק]]
[[@HebrewStrongs:H79]]79. אָבַק : lutter, en venir aux prises 
lutta, luttait

אָבָק[[@Headword:אָבָק]]
[[@HebrewStrongs:H80]]80. אָבָק : poussière 
poussière

אַבְקָה[[@Headword:אַבְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H81]]81. אַבְקָה : aromates, poudres aromatiques, poudre 
aromates

אָבַר[[@Headword:אָבַר]]
[[@HebrewStrongs:H82]]82. אָבַר : voler, en battant des ailes 
vol

אֵבֶר[[@Headword:אֵבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H83]]83. אֵבֶר : aile 
ailes , vol , ailes déployées

אֶבְרָה[[@Headword:אֶבְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H84]]84. אֶבְרָה : aile 
plumes , aile , plumage

אַבְרָהָם[[@Headword:אַבְרָהָם]]
[[@HebrewStrongs:H85]]85. אַבְרָהָם : ami de Dieu et fondateur de la nation Hébreu par son alliance 
Abraham

אַבְרֵךְ[[@Headword:אַבְרֵךְ]]
[[@HebrewStrongs:H86]]86. אַבְרֵךְ : (sens douteux) - un cri pour annoncer le char de Joseph 
A genoux !

אַבְרָם[[@Headword:אַבְרָם]]
[[@HebrewStrongs:H87]]87. אַבְרָם : nom originel d'Abraham 
Abram

אֹבֹת[[@Headword:אֹבֹת]]
[[@HebrewStrongs:H88]]88. אֹבֹת : site indéterminé d'un camp des Israélites dans le désert 
Oboth

אָגֵא[[@Headword:אָגֵא]]
[[@HebrewStrongs:H89]]89. אָגֵא : père d'un guerrier de David 
Agué

אֲגַג[[@Headword:אֲגַג]]
[[@HebrewStrongs:H90]]90. אֲגַג : roi d'Amalek, épargné par Saül mais tué par Samuel 
Agag

אֲגָגִי[[@Headword:אֲגָגִי]]
[[@HebrewStrongs:H91]]91. אֲגָגִי : vient d'Agag 
Agaguite

אֲגֻדָּה[[@Headword:אֲגֻדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H92]]92. אֲגֻדָּה : bande, reliure, cordes, bandes de soldats 
bouquet , corps (de troupe) , servitude , voûte

אֱגוֹז[[@Headword:אֱגוֹז]]
[[@HebrewStrongs:H93]]93. אֱגוֹז : noix, noyers 
noyers

אָגוּר[[@Headword:אָגוּר]]
[[@HebrewStrongs:H94]]94. אָגוּר : fils de Jaké, l'auteur ou celui qui a collecté Proverbes 30 
Agur

אֲגוֹרָה[[@Headword:אֲגוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H95]]95. אֲגוֹרָה : payement, pièce, pièce de monnaie 
pièce

אֶגֶל[[@Headword:אֶגֶל]]
[[@HebrewStrongs:H96]]96. אֶגֶל : gouttes, réservoir, collecteur d'eau, magasins 
gouttes

אֶגְלַיִם[[@Headword:אֶגְלַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H97]]97. אֶגְלַיִם : une ville de Moab 
Eglaïm

אֲגַם[[@Headword:אֲגַם]]
[[@HebrewStrongs:H98]]98. אֲגַם : mare, bassin troublé 
étang(s) , marécage , marais

אָגֵם[[@Headword:אָגֵם]]
[[@HebrewStrongs:H99]]99. אָגֵם : triste comme de l'eau stagnante 
attristé

אַגְמוֹן[[@Headword:אַגְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H100]]100. אַגְמוֹן : jonc, roseau 
jonc , roseau , chaudière

אַגָּן[[@Headword:אַגָּן]]
[[@HebrewStrongs:H101]]101. אַגָּן : bol, coupe, bassin 
bassins , coupe

אֲגַף[[@Headword:אֲגַף]]
[[@HebrewStrongs:H102]]102. אֲגַף : aile (d'une armée), bande, armée, horde 
troupes

אָגַר[[@Headword:אָגַר]]
[[@HebrewStrongs:H103]]103. אָגַר : recueillir, rassembler, récolter 
amasse , récolte

אִגְּרָה[[@Headword:אִגְּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H104]]104. אִגְּרָה : lettre, missive (mot emprunté à l'araméen, utilisé dans l'AT) 
lettre

אֲגַרְטָל[[@Headword:אֲגַרְטָל]]
[[@HebrewStrongs:H105]]105. אֲגַרְטָל : vaisselle, corbeille, sac de cuir, cuvette 
bassins

אֶגְרוֹף[[@Headword:אֶגְרוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H106]]106. אֶגְרוֹף : poing 
poing

אִגֶּרֶת[[@Headword:אִגֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H107]]107. אִגֶּרֶת : lettre, missive 
lettre(s)

אֵד[[@Headword:אֵד]]
[[@HebrewStrongs:H108]]108. אֵד : brume, vapeur 
vapeur

אָדַב[[@Headword:אָדַב]]
[[@HebrewStrongs:H109]]109. אָדַב : attrister, affliger, chagriner 
attrister

אַדְבְּאֵל[[@Headword:אַדְבְּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H110]]110. אַדְבְּאֵל : troisième fils d'Ismaël et petit-fils d'Abraham 
Abdeel

אֲדַד[[@Headword:אֲדַד]]
[[@HebrewStrongs:H111]]111. אֲדַד : ennemi Edomite que Dieu a élevé pour punir Salomon de ses péchés 
Hadad

אִדּוֹ[[@Headword:אִדּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H112]]112. אִדּוֹ : chef Israélite au temps d'Esdras au retour de Babylone 
Iddo

אָדוֹן[[@Headword:אָדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H113]]113. אָדוֹן : Le Seigneur Dieu, Seigneur de toute la terre 
seigneur(s) , maître(s) , mari(s)

אַדּוֹן[[@Headword:אַדּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H114]]114. אַדּוֹן : un Israélite ? 
Addon

אֲדוֹרַיִם[[@Headword:אֲדוֹרַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H115]]115. אֲדוֹרַיִם : ville de Juda fortifiée par Roboam, environ 8 km Sud Ouest Hébron 
Adoraïm

אֱדַיִן[[@Headword:אֱדַיִן]]
[[@HebrewStrongs:H116]]116. אֱדַיִן : alors, ensuite, depuis ce temps 
alors, ensuite, encore, donc, ensuite, sur quoi ...

אַדִּיר[[@Headword:אַדִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H117]]117. אַדִּיר : grandeur, majesté 
puissant(s) , magnifique , conducteur(s) , vaillant(s)

אֲדַלְיָא[[@Headword:אֲדַלְיָא]]
[[@HebrewStrongs:H118]]118. אֲדַלְיָא : cinquième fils de Haman, exécuté en même temps que son père 
Adalia

אָדַם[[@Headword:אָדַם]]
[[@HebrewStrongs:H119]]119. אָדַם : être de couleur rouge 
rouge(s) , vermeil

אָדֹם[[@Headword:אָדֹם]]
[[@HebrewStrongs:H122]]122. אָדֹם : rouge, roux (homme, cheval, génisse, vêtement, eau, lentilles) 
roux , rouges , rousse , vermeil

אֱדֹם[[@Headword:אֱדֹם]]
[[@HebrewStrongs:H123]]123. אֱדֹם : Édom 
Édom , Édomites

אֹדֶם[[@Headword:אֹדֶם]]
[[@HebrewStrongs:H124]]124. אֹדֶם : rubis 
sardoine

אֲדַמְדַּם[[@Headword:אֲדַמְדַּם]]
[[@HebrewStrongs:H125]]125. אֲדַמְדַּם : rougeâtre 
rougeâtre

אַדְמָה[[@Headword:אַדְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H126]]126. אַדְמָה : ville dans la vallée de Siddim 
Adma

אֲדָמָה[[@Headword:אֲדָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H127]]127. אֲדָמָה : terrain, terre, sol 
terre(s) , sol, pays ...

אֲדָמָה[[@Headword:אֲדָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H128]]128. אֲדָמָה : ville forte de Nephtali 
Adama

אֲדָמִי[[@Headword:אֲדָמִי]]
[[@HebrewStrongs:H129]]129. אֲדָמִי : une passe ou un lieu fortifié en Nephthali 
Adami

אֲדֹמִי[[@Headword:אֲדֹמִי]]
[[@HebrewStrongs:H130]]130. אֲדֹמִי : Edomite 
Édomite(s) , pouvoir

אֲדֻמִּים[[@Headword:אֲדֻמִּים]]
[[@HebrewStrongs:H131]]131. אֲדֻמִּים : passe ou crête de collines à l'ouest de Guilgal 
Adummim

אַדְמֹנִי[[@Headword:אַדְמֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H132]]132. אַדְמֹנִי : rouge, roux (d'Esaü enfant) 
blond , roux

אַדְמָתָא[[@Headword:אַדְמָתָא]]
[[@HebrewStrongs:H133]]133. אַדְמָתָא : prince de Perse sous le règne d'Assuérus (Xerxès) 
Admatha

אֶדֶן[[@Headword:אֶדֶן]]
[[@HebrewStrongs:H134]]134. אֶדֶן : base, piédestal, socle (fort, ferme) 
bases

אַדָּן[[@Headword:אַדָּן]]
[[@HebrewStrongs:H135]]135. אַדָּן : lieu de Babylone, d'où sont retournés les exilés 
Addan

אֲדֹנָי[[@Headword:אֲדֹנָי]]
[[@HebrewStrongs:H136]]136. אֲדֹנָי : mon seigneur, seigneur 
Seigneur

אֲדֹנִי[[@Headword:אֲדֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H137]]137. אֲדֹנִי : roi de la ville Cananéenne de Bézek, tué par les Israélites 
Adoni-Bézek

אֲדֹנִיָּהוּ[[@Headword:אֲדֹנִיָּהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H138]]138. אֲדֹנִיָּהוּ : quatrième fils de David et rival de Salomon pour le trône 
Adonija

אֲדֹנִי־צֶדֶק[[@Headword:אֲדֹנִי־צֶדֶק]]
[[@HebrewStrongs:H139]]139. אֲדֹנִי־צֶדֶק : roi Cananéen tué par Josué 
Adoni-Tsédek

אֲדֹנִיקָם[[@Headword:אֲדֹנִיקָם]]
[[@HebrewStrongs:H140]]140. אֲדֹנִיקָם : le chef d'un clan Israélite qui retourna de l'exil 
Adonikam

אֲדֹנִירָם[[@Headword:אֲדֹנִירָם]]
[[@HebrewStrongs:H141]]141. אֲדֹנִירָם : un des intendants de Salomon 
Adoniram

אָדַר[[@Headword:אָדַר]]
[[@HebrewStrongs:H142]]142. אָדַר : être grand, majestueux, sage, noble poétique 
magnifique , signalé

אֲדָר[[@Headword:אֲדָר]]
[[@HebrewStrongs:H143]]143. אֲדָר : douzième mois, correspondant à nos mois Mars - Avril 
Adar

אֲדָר[[@Headword:אֲדָר]]
[[@HebrewStrongs:H144]]144. אֲדָר : 12 ème mois de l'année juive (mars ou avril) 
Adar

אֶדֶר[[@Headword:אֶדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H145]]145. אֶדֶר : gloire, magnificence 
magnifique , manteau

אַדָּר[[@Headword:אַדָּר]]
[[@HebrewStrongs:H146]]146. אַדָּר : fils de Béla 
Addar

אִדַּר[[@Headword:אִדַּר]]
[[@HebrewStrongs:H147]]147. אִדַּר : aire de battage de la moisson 
aire

אֲדַרְגָּזֵר[[@Headword:אֲדַרְגָּזֵר]]
[[@HebrewStrongs:H148]]148. אֲדַרְגָּזֵר : juge, conseiller 
grands juges

אַדְרַזדָא[[@Headword:אַדְרַזדָא]]
[[@HebrewStrongs:H149]]149. אַדְרַזדָא : correctement, exactement, sérieusement 
ponctuellement

אֲדַרְכּוֹן[[@Headword:אֲדַרְכּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H150]]150. אֲדַרְכּוֹן : drachme, darique - unité de poids et valeur (en monnaie d'or) 
dariques

אֲדֹרָם[[@Headword:אֲדֹרָם]]
[[@HebrewStrongs:H151]]151. אֲדֹרָם : un intendant de David 
Adoram

אַדְרַמֶּלֶךְ[[@Headword:אַדְרַמֶּלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H152]]152. אַדְרַמֶּלֶךְ : idole ou dieu de Sepharvaïm, introduit en Israël par 
Adrammélec

אֶדְרָע[[@Headword:אֶדְרָע]]
[[@HebrewStrongs:H153]]153. אֶדְרָע : fort, force, arme, pouvoir, puissance, violence 
par violence

אֶדְרֶעִי[[@Headword:אֶדְרֶעִי]]
[[@HebrewStrongs:H154]]154. אֶדְרֶעִי : capitale de Basan, au nord du fleuve Jabbok 
Édréi

אַדֶּרֶת[[@Headword:אַדֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H155]]155. אַדֶּרֶת : gloire, manteau 
manteau , magnifique , magnificence

דּושׁ[[@Headword:דּושׁ]]
[[@HebrewStrongs:H156]]156. דּושׁ : battre le blé, fouler aux pieds, piétiner 
bat

אָהַב[[@Headword:אָהַב]]
[[@HebrewStrongs:H157]]157. אָהַב : aimer 
aimer , amants , amis , plaire, plaisir, avide ...

אַהַב[[@Headword:אַהַב]]
[[@HebrewStrongs:H158]]158. אַהַב : amours (seulement au pluriel) 
amours , amis

אֹהַב[[@Headword:אֹהַב]]
[[@HebrewStrongs:H159]]159. אֹהַב : objet aimé 
volupté

אַהֲבָה[[@Headword:אַהֲבָה]]
[[@HebrewStrongs:H160]]160. אַהֲבָה : amour 
amour , aimer, affection, amitié, ...

אֹהַד[[@Headword:אֹהַד]]
[[@HebrewStrongs:H161]]161. אֹהַד : fils de Siméon et petit-fils de Jacob 
Ohad

אֲהָהּ[[@Headword:אֲהָהּ]]
[[@HebrewStrongs:H162]]162. אֲהָהּ : ah! Malheur! hélas! ... 
Ah , Malheur , Hélas

אַהֲוָא[[@Headword:אַהֲוָא]]
[[@HebrewStrongs:H163]]163. אַהֲוָא : ville ou lieu en Babylonie 
Ahava

אֵהוּד[[@Headword:אֵהוּד]]
[[@HebrewStrongs:H164]]164. אֵהוּד : Benjamite juge d'Israël, libérateur d'Israël de Moab 
Éhud

אֱהִי[[@Headword:אֱהִי]]
[[@HebrewStrongs:H165]]165. אֱהִי : où 
où

אָהַל[[@Headword:אָהַל]]
[[@HebrewStrongs:H166]]166. אָהַל : être clair, briller, brillant 
brillante

אָהַל[[@Headword:אָהַל]]
[[@HebrewStrongs:H167]]167. אָהַל : dresser, lever, déplacer une tente 
dresser sa tente , lever sa tente

אֹהֶל[[@Headword:אֹהֶל]]
[[@HebrewStrongs:H168]]168. אֹהֶל : tente 
tente(s) , maison

אֹהֶל[[@Headword:אֹהֶל]]
[[@HebrewStrongs:H169]]169. אֹהֶל : fils de Zorobabel 
Ohel

אָהֳלָה[[@Headword:אָהֳלָה]]
[[@HebrewStrongs:H170]]170. אָהֳלָה : Samarie comme adultère avec l'Assyrie (métaph) 
Ohola

אָהֳלִיאָב[[@Headword:אָהֳלִיאָב]]
[[@HebrewStrongs:H171]]171. אָהֳלִיאָב : assistant de Betsaleel dans la construction du tabernacle 
Oholiab

אָהֳלִיבָה[[@Headword:אָהֳלִיבָה]]
[[@HebrewStrongs:H172]]172. אָהֳלִיבָה : (métaph) Jérusalem épouse adultère de l'Éternel 
Oholiba

אָהֳלִיבָמָה[[@Headword:אָהֳלִיבָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H173]]173. אָהֳלִיבָמָה : épouse d'Esaü 
Oholibama

אֲהָלִים[[@Headword:אֲהָלִים]]
[[@HebrewStrongs:H174]]174. אֲהָלִים : aloès (arbre, parfum) 
aloès

אַהֲרֹן[[@Headword:אַהֲרֹן]]
[[@HebrewStrongs:H175]]175. אַהֲרֹן : Frère aîné de Moïse, un Lévite et le premier souverain 
Aaron

אוֹ[[@Headword:אוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H176]]176. אוֹ : ou 
ou, ni, alors, et, ...

אוּאֵל[[@Headword:אוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H177]]177. אוּאֵל : fils de Bani, qui renvoya son épouse étrangère au temps d'Esdras 
Uel

אוֹב[[@Headword:אוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H178]]178. אוֹב : outre en peau pour l'eau 
morts , esprits , spectre , outres

אוֹבִיל[[@Headword:אוֹבִיל]]
[[@HebrewStrongs:H179]]179. אוֹבִיל : responsable des chameaux de David 
Obil

אוּבָל[[@Headword:אוּבָל]]
[[@HebrewStrongs:H180]]180. אוּבָל : courant, fleuve, rivière, ruisseau 
fleuve

אוּד[[@Headword:אוּד]]
[[@HebrewStrongs:H181]]181. אוּד : tison, braise 
tison(s)

אוֹדוֹת[[@Headword:אוֹדוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H182]]182. אוֹדוֹת : cause 
à cause, cause(s), au sujet de ...

אָוַה[[@Headword:אָוַה]]
[[@HebrewStrongs:H183]]183. אָוַה : désirer, incliner, convoiter, souhaiter, vouloir ... 
désir, désirer , convoiter, convoitise , plaire

אָוַה[[@Headword:אָוַה]]
[[@HebrewStrongs:H184]]184. אָוַה : signer, marquer, décrire avec une marque 
tracerez

אוּזַי[[@Headword:אוּזַי]]
[[@HebrewStrongs:H186]]186. אוּזַי : un Judéen, un des réparateurs des murs de Jérusalem 
Uzaï

אוּזָל[[@Headword:אוּזָל]]
[[@HebrewStrongs:H187]]187. אוּזָל : sixième fils de Jokthan 
Uzal

אֱוִי[[@Headword:אֱוִי]]
[[@HebrewStrongs:H189]]189. אֱוִי : un des cinq chefs de Madian 
Évi

אוֹיָה[[@Headword:אוֹיָה]]
[[@HebrewStrongs:H190]]190. אוֹיָה : malheureux! 
Malheureux

אֱוִיל[[@Headword:אֱוִיל]]
[[@HebrewStrongs:H191]]191. אֱוִיל : être fou, sot 
insensé(s) , fou

אֱוִיל[[@Headword:אֱוִיל]]
[[@HebrewStrongs:H192]]192. אֱוִיל : fils et successeur de Nebucadnetsar, roi de l'empire Néo-Babylonien 
Évil-Merodac

אוּל[[@Headword:אוּל]]
[[@HebrewStrongs:H193]]193. אוּל : prééminence 
grands , corps

אוּלַי[[@Headword:אוּלַי]]
[[@HebrewStrongs:H195]]195. אוּלַי : fleuve d'Elam 
Ulaï

אֱוִלִי[[@Headword:אֱוִלִי]]
[[@HebrewStrongs:H196]]196. אֱוִלִי : sot, insensé 
insensé

אוּלָם[[@Headword:אוּלָם]]
[[@HebrewStrongs:H197]]197. אוּלָם : portique, vestibule 
portique(s) , vestibule(s)

אוּלָם[[@Headword:אוּלָם]]
[[@HebrewStrongs:H198]]198. אוּלָם : un Manassite 
Ulam

אוּלָם[[@Headword:אוּלָם]]
[[@HebrewStrongs:H199]]199. אוּלָם : mais, mais en effet 
mais , pour moi, oh, car, maintenant ...

אִוֶּלֶת[[@Headword:אִוֶּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H200]]200. אִוֶּלֶת : folie, sottise 
folie , insensée , sottises

אוֹמָר[[@Headword:אוֹמָר]]
[[@HebrewStrongs:H201]]201. אוֹמָר : petit-fils d'Esaü 
Omar

אוֹן[[@Headword:אוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H202]]202. אוֹן : vigueur générant le pouvoir 
force(s) , vigueur, assuré, violence, pouvoir, fortune

אוֹן[[@Headword:אוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H203]]203. אוֹן : un chef de la tribu de Ruben 
On

אוֹן[[@Headword:אוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H204]]204. אוֹן : ville de Basse Égypte, siège principal du culte solaire, appelée 
On

אָוֶן[[@Headword:אָוֶן]]
[[@HebrewStrongs:H205]]205. אָוֶן : malheur, méchanceté, douleur 
iniquité, inique(s) , deuil, idolâtrie, malheur, coupable

אָוֶן[[@Headword:אָוֶן]]
[[@HebrewStrongs:H206]]206. אָוֶן : nom utilisé pour des lieux d'adoration idolâtre 
Aven , On

אוֹנוֹ[[@Headword:אוֹנוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H207]]207. אוֹנוֹ : cité de Benjamin 
Ono

אוֹנָם[[@Headword:אוֹנָם]]
[[@HebrewStrongs:H208]]208. אוֹנָם : Horien, petit-fils de Séir 
Onam

אוֹנָן[[@Headword:אוֹנָן]]
[[@HebrewStrongs:H209]]209. אוֹנָן : fils de Juda et d'une Cananéenne, tué par Dieu pour ne pas avoir 
Onan

אוּפָז[[@Headword:אוּפָז]]
[[@HebrewStrongs:H210]]210. אוּפָז : un lieu célèbre pour son ou (site inconnu) 
Uphaz

אוֹפִיר[[@Headword:אוֹפִיר]]
[[@HebrewStrongs:H211]]211. אוֹפִיר : onzième fils de Jokthan 
Ophir

אוֹפָן[[@Headword:אוֹפָן]]
[[@HebrewStrongs:H212]]212. אוֹפָן : roue 
roue(s) , à propos

אוֹצָר[[@Headword:אוֹצָר]]
[[@HebrewStrongs:H214]]214. אוֹצָר : trésor, magasin de stockage 
trésor(s) , magasins , provisions, amas, dépôts, réservoirs

אוֹר[[@Headword:אוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H215]]215. אוֹר : être ou devenir brillant, lumière 
éclairer , jour , lumière , luire , clarté, briller

אוֹר[[@Headword:אוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H216]]216. אוֹר : lumière 
lumière(s) , jour, point du jour, matin, clair, sérénité

אוּר[[@Headword:אוּר]]
[[@HebrewStrongs:H217]]217. אוּר : flamme, lumière du feu 
feu, lumière, flamme

אוּר[[@Headword:אוּר]]
[[@HebrewStrongs:H218]]218. אוּר : ville du sud de la Babylonie, cité des Chaldéens, centre de 
Ur

אוֹרָה[[@Headword:אוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H219]]219. אוֹרָה : lumière 
herbes , bonheur , lumière , vivifiante

אֲוֵרָה[[@Headword:אֲוֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H220]]220. אֲוֵרָה : mangeoire, stalle, étable, crèche 
étables

אוּרִי[[@Headword:אוּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H221]]221. אוּרִי : un prince de Juda, fils de Hur, utilisé par Dieu pour préparer 
Uri

אוּרִיאֵל[[@Headword:אוּרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H222]]222. אוּרִיאֵל : Lévite de la famille de Kehath à l'époque de David 
Uriel

אוּרִיָּהוּ[[@Headword:אוּרִיָּהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H223]]223. אוּרִיָּהוּ : Héthien, mari de Bath-Schéba 
Urie

אוּרִים[[@Headword:אוּרִים]]
[[@HebrewStrongs:H224]]224. אוּרִים : pierres dans un sac sur le pectoral du souverain sacrificateur 
Urim

אוּת[[@Headword:אוּת]]
[[@HebrewStrongs:H225]]225. אוּת : consentement, être d'accord 
accepter , consentir , convenir

אוֹת[[@Headword:אוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H226]]226. אוֹת : signe, signal 
signe(s) , prodiges, enseigne, souvenir, miracles, prouver

אָז[[@Headword:אָז]]
[[@HebrewStrongs:H227]]227. אָז : alors, en ce temps là 
alors, dès longtemps, avant-hier, ainsi, depuis, autrefois

אַזָא[[@Headword:אַזָא]]
[[@HebrewStrongs:H228]]228. אַזָא : rendre chaud, chauffer 
chauffer , chauffée

אֶזְבָּי[[@Headword:אֶזְבָּי]]
[[@HebrewStrongs:H229]]229. אֶזְבָּי : père de l'un des vaillants hommes de David 
Ezbaï

אַזָד[[@Headword:אַזָד]]
[[@HebrewStrongs:H230]]230. אַזָד : être parti 
a échappé

אֵזוֹב[[@Headword:אֵזוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H231]]231. אֵזוֹב : une plante utilisée dans des buts médicinaux ou religieux 
hysope

אֵזוֹר[[@Headword:אֵזוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H232]]232. אֵזוֹר : vêtement de la taille, élément symbolique le plus important 
ceinture(s)

אֲזַי[[@Headword:אֲזַי]]
[[@HebrewStrongs:H233]]233. אֲזַי : alors, dans ce cas 
alors

אַזְכָּרָה[[@Headword:אַזְכָּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H234]]234. אַזְכָּרָה : offrande de souvenir, la portion de nourriture offerte est qui est 
souvenir

אוּזָּל[[@Headword:אוּזָּל]]
[[@HebrewStrongs:H235]]235. אוּזָּל : aller, partir, disparaître 
épuisé, plus de, évanoui, s'en aller, empressement, Uzal

אזל[[@Headword:אזל]]
[[@HebrewStrongs:H236]]236. אזל : aller, sortir, se rendre 
alla , aller, allé, va, se rendit

אֶזֶל[[@Headword:אֶזֶל]]
[[@HebrewStrongs:H237]]237. אֶזֶל : pierre du souvenir entre Rama et Nob; lieu de la dernière 
Ézel

אָזַן[[@Headword:אָזַן]]
[[@HebrewStrongs:H238]]238. אָזַן : entendre, écouter 
prêter l'oreille , écouter, suivre, attentif, entendre

אזן[[@Headword:אזן]]
[[@HebrewStrongs:H239]]239. אזן : peser, tester, prouver, considérer 
il a examiné

אָזֵן[[@Headword:אָזֵן]]
[[@HebrewStrongs:H240]]240. אָזֵן : outils, armes, bagages 
bagage

אֹזֶן[[@Headword:אֹזֶן]]
[[@HebrewStrongs:H241]]241. אֹזֶן : oreille, comme partie du corps 
entendre, en présence de, à leurs oreilles, ..

אֻזֵּן[[@Headword:אֻזֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H242]]242. אֻזֵּן : ville construite par Schééra, fille d'Ephraïm 
Uzzen-Schééra

אַזְנוֹת[[@Headword:אַזְנוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H243]]243. אַזְנוֹת : une paire de collines sur la frontière de Nephthali 
Aznoth-thabor

אָזְנִי[[@Headword:אָזְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H244]]244. אָזְנִי : fils de Gad 
Ozni , Oznites

אֲזַנְיָה[[@Headword:אֲזַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H245]]245. אֲזַנְיָה : père de Josué, un Lévite (pas Josué successeur de Moïse) 
Azania

אֲזִקִּים[[@Headword:אֲזִקִּים]]
[[@HebrewStrongs:H246]]246. אֲזִקִּים : chaînes, menottes 
chaînes

אָזַר[[@Headword:אָזַר]]
[[@HebrewStrongs:H247]]247. אָזַר : ceinture, équipement, vêtement 
ceins , ceint , ceinture , colle , préparer , armé

אֶזְרוֹעַ[[@Headword:אֶזְרוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H248]]248. אֶזְרוֹעַ : bras 
bras

אֶזְרָח[[@Headword:אֶזְרָח]]
[[@HebrewStrongs:H249]]249. אֶזְרָח : un natif (un originaire du sol) 
indigène(s) , enfants, arbre ...

אֶזְרָחִי[[@Headword:אֶזְרָחִי]]
[[@HebrewStrongs:H250]]250. אֶזְרָחִי : de la famille de Zérach 
Ezrachite

אָח[[@Headword:אָח]]
[[@HebrewStrongs:H251]]251. אָח : frère 
frère(s) , parent, l'autre, les autres, enfants, semblable

אַח[[@Headword:אַח]]
[[@HebrewStrongs:H252]]252. אַח : frère 
frères

אָח[[@Headword:אָח]]
[[@HebrewStrongs:H253]]253. אָח : ah!, hélas!, malheur! 
hélas , ah

אָח[[@Headword:אָח]]
[[@HebrewStrongs:H254]]254. אָח : brasier 
brasier , consumé

אֹחַ[[@Headword:אֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H255]]255. אֹחַ : animal hurlant 
hiboux

אַחְאָב[[@Headword:אַחְאָב]]
[[@HebrewStrongs:H256]]256. אַחְאָב : roi d'Israël, fils d'Omri, mari de Jézabel 
Achab

אַחְבָּן[[@Headword:אַחְבָּן]]
[[@HebrewStrongs:H257]]257. אַחְבָּן : roi d'Israël, fils d'Omri, mari de Jézabel 
Achab

אָחַד[[@Headword:אָחַד]]
[[@HebrewStrongs:H258]]258. אָחַד : aller d'un côté ou d'un autre, tranchant 
rassemble tes forces

אֶחָד[[@Headword:אֶחָד]]
[[@HebrewStrongs:H259]]259. אֶחָד : un (le nombre) 
un, premier, un autre, autre, onze, celui-ci, quelqu'un..

אָחוּ[[@Headword:אָחוּ]]
[[@HebrewStrongs:H260]]260. אָחוּ : roseaux, joncs 
prairie , roseau

אֵחוּד[[@Headword:אֵחוּד]]
[[@HebrewStrongs:H261]]261. אֵחוּד : ancêtre de Benjamin 
Ehud

אַחְוָה[[@Headword:אַחְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H262]]262. אַחְוָה : déclaration 
ce que je vais dire

אַחֲוָיָה[[@Headword:אַחֲוָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H263]]263. אַחֲוָיָה : déclaration, une explication 
expliquer

אַחֲוָה[[@Headword:אַחֲוָה]]
[[@HebrewStrongs:H264]]264. אַחֲוָה : fraternité 
fraternité

אֲחוֹחַ[[@Headword:אֲחוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H265]]265. אֲחוֹחַ : un petit-fils de Benjamin 
Achoach

אֲחוֹחִי[[@Headword:אֲחוֹחִי]]
[[@HebrewStrongs:H266]]266. אֲחוֹחִי : membre du clan d'Achoach 
Achochite , Achoach , Achochi

אֲחוּמַי[[@Headword:אֲחוּמַי]]
[[@HebrewStrongs:H267]]267. אֲחוּמַי : petit-fils de Schobal, descendant de Juda 
Achumaï

אָחוֹת[[@Headword:אָחוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H269]]269. אָחוֹת : soeur 
soeur(s) , l'autre , ensemble , aux autres

אָחַז[[@Headword:אָחַז]]
[[@HebrewStrongs:H270]]270. אָחַז : saisir, prendre, prendre possession 
saisir , tenir , propriétés , s'emparer , s'établir

אָחָז[[@Headword:אָחָז]]
[[@HebrewStrongs:H271]]271. אָחָז : roi de Juda, fils de Jotham, père d'Ezéchias 
Achaz

אֲחֻזָּה[[@Headword:אֲחֻזָּה]]
[[@HebrewStrongs:H272]]272. אֲחֻזָּה : possession, propriété 
propriété(s) , possession(s) , posséder, appartenir ..

אַחֲזַי[[@Headword:אַחֲזַי]]
[[@HebrewStrongs:H273]]273. אַחֲזַי : sacrificateur descendant d'Immer, après l'exil 
Achzaï

אֲחַזְיָהוּ[[@Headword:אֲחַזְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H274]]274. אֲחַזְיָהוּ : gouverneur d'Israël, fils d'Achab 
Achazia

אֲחֻזָּם[[@Headword:אֲחֻזָּם]]
[[@HebrewStrongs:H275]]275. אֲחֻזָּם : homme de Juda 
Achuzzam

אֲחֻזַּת[[@Headword:אֲחֻזַּת]]
[[@HebrewStrongs:H276]]276. אֲחֻזַּת : ami d'Abimélec 
Ahuzath

אֲחִי[[@Headword:אֲחִי]]
[[@HebrewStrongs:H277]]277. אֲחִי : un chef de famille de Gad 
Achi

אֵחִי[[@Headword:אֵחִי]]
[[@HebrewStrongs:H278]]278. אֵחִי : fils de Benjamin 
Éhi;

אֲחִיאָם[[@Headword:אֲחִיאָם]]
[[@HebrewStrongs:H279]]279. אֲחִיאָם : un des vaillants hommes de David 
Achiam

אֲחִידָה[[@Headword:אֲחִידָה]]
[[@HebrewStrongs:H280]]280. אֲחִידָה : problème, énigme, puzzle 
énigmes

אֲחִיהוּד[[@Headword:אֲחִיהוּד]]
[[@HebrewStrongs:H282]]282. אֲחִיהוּד : prince de Aser 
Ahihud

אַחְיוֹ[[@Headword:אַחְיוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H283]]283. אַחְיוֹ : fils d'Abinadab, frère d'Uzza, les deux frères conduisant le char 
Achjo

אֲחִיחֻד[[@Headword:אֲחִיחֻד]]
[[@HebrewStrongs:H284]]284. אֲחִיחֻד : un Benjamite, fils d'Echud 
Achichud

אֲחִיטוּב[[@Headword:אֲחִיטוּב]]
[[@HebrewStrongs:H285]]285. אֲחִיטוּב : fils de Phinées et petit-fils d'Eli 
Achithub

אֲחִילוּד[[@Headword:אֲחִילוּד]]
[[@HebrewStrongs:H286]]286. אֲחִילוּד : père de Josaphat, recenseur de David 
Achilud

אֲחִימוֹת[[@Headword:אֲחִימוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H287]]287. אֲחִימוֹת : Lévite, fils d'Elkana 
Achimoth

אֲחִימֶלֶךְ[[@Headword:אֲחִימֶלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H288]]288. אֲחִימֶלֶךְ : sacrificateur tué par Doëg, à la demande de Saül, pour assistance 
Achimélec

אֲחִימַן[[@Headword:אֲחִימַן]]
[[@HebrewStrongs:H289]]289. אֲחִימַן : un fils de Anak 
Ahiman

אֲחִימַעַץ[[@Headword:אֲחִימַעַץ]]
[[@HebrewStrongs:H290]]290. אֲחִימַעַץ : beau-père de Saül 
Achimaats

אַחְיָן[[@Headword:אַחְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H291]]291. אַחְיָן : descendant de Manassé, de la famille de Schemida 
Achjan

אֲחִינָדָב[[@Headword:אֲחִינָדָב]]
[[@HebrewStrongs:H292]]292. אֲחִינָדָב : Intendant de Salomon à Mahanaïm 
Achinadab

אֲחִינֹעַם[[@Headword:אֲחִינֹעַם]]
[[@HebrewStrongs:H293]]293. אֲחִינֹעַם : épouse de Saül, fille de Achimaats 
Achinoam

אֲחִיסָמָךְ[[@Headword:אֲחִיסָמָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H294]]294. אֲחִיסָמָךְ : homme de Dan, père de Oholiab, travailleur au tabernacle 
Ahisamac

אֲחִיעֶזֶר[[@Headword:אֲחִיעֶזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H295]]295. אֲחִיעֶזֶר : chef de Dan qui assista Moïse 
Ahiézer

אֲחִיקָם[[@Headword:אֲחִיקָם]]
[[@HebrewStrongs:H296]]296. אֲחִיקָם : fils de Schaphan, un officier sous le règne de Josias 
Achikam

אֲחִירָם[[@Headword:אֲחִירָם]]
[[@HebrewStrongs:H297]]297. אֲחִירָם : Benjamite, fils de Benjamin 
Achiram

אֲחִירָמִי[[@Headword:אֲחִירָמִי]]
[[@HebrewStrongs:H298]]298. אֲחִירָמִי : membres du clan d'Achiram 
Achiramites

אֲחִירַע[[@Headword:אֲחִירַע]]
[[@HebrewStrongs:H299]]299. אֲחִירַע : un chef de Nephthali 
Ahira

אֲחִישָׁחַר[[@Headword:אֲחִישָׁחַר]]
[[@HebrewStrongs:H300]]300. אֲחִישָׁחַר : descendant de Benjamin par Jediaël et Bilhan 
Achischachar

אֲחִישָׁר[[@Headword:אֲחִישָׁר]]
[[@HebrewStrongs:H301]]301. אֲחִישָׁר : fonctionnaire de la maison de Salomon 
Achischar

אֲחִיתֹפֶל[[@Headword:אֲחִיתֹפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H302]]302. אֲחִיתֹפֶל : un conseiller de David, grand-père de Bath-Schéba 
Achitophel

אַחְלָב[[@Headword:אַחְלָב]]
[[@HebrewStrongs:H303]]303. אַחְלָב : ville attribuée à Aser, site actuellement inconnu 
Achlal

אַחְלָי[[@Headword:אַחְלָי]]
[[@HebrewStrongs:H304]]304. אַחְלָי : fils de Schéschan 
Achlaï

אַחֲלַי[[@Headword:אַחֲלַי]]
[[@HebrewStrongs:H305]]305. אַחֲלַי : Oh! que... ! ; que ceci arrive ! 
Oh , puissent

אַחְלָמָה[[@Headword:אַחְלָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H306]]306. אַחְלָמָה : pierre du 3ème rang sur le pectoral du souverain sacrificateur; 
améthyste

אַחְמְתָא[[@Headword:אַחְמְתָא]]
[[@HebrewStrongs:H307]]307. אַחְמְתָא : capitale de la Médie, prise par Cyrus en 550 av.JC et résidence 
Achmetha

אֲחַסְבַּי[[@Headword:אֲחַסְבַּי]]
[[@HebrewStrongs:H308]]308. אֲחַסְבַּי : père de Éliphéleth, un des héros de David 
Achasbaï

אָחַר[[@Headword:אָחַר]]
[[@HebrewStrongs:H309]]309. אָחַר : retarder, hésiter, différer, rester derrière 
tard, tarder , retarder, rester, différer, lentement

אַחַר[[@Headword:אַחַר]]
[[@HebrewStrongs:H310]]310. אַחַר : après, derrière (un lieu), ensuite (dans le temps) 
après , suivre , ensuite(s) , derrière , div.

אַחַר[[@Headword:אַחַר]]
[[@HebrewStrongs:H311]]311. אַחַר : après 
après ce temps-ci , après cela , après

אַחֵר[[@Headword:אַחֵר]]
[[@HebrewStrongs:H312]]312. אַחֵר : un autre, autre, suivant 
autre(s) , un autre , suivant, déjà, encore, étrangers

אַחֵר[[@Headword:אַחֵר]]
[[@HebrewStrongs:H313]]313. אַחֵר : a Benjamite 
Acher

אַחֲרוֹן[[@Headword:אַחֲרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H314]]314. אַחֲרוֹן : derrière, suivant, subséquent, de l'ouest 
dernier(s) , occidental , ensuite , à venir , futur

אַחְרַח[[@Headword:אַחְרַח]]
[[@HebrewStrongs:H315]]315. אַחְרַח : un fils de Benjamin 
Achrach

אֲחַרְחֵל[[@Headword:אֲחַרְחֵל]]
[[@HebrewStrongs:H316]]316. אֲחַרְחֵל : un descendant de Juda par Caleb 
Acharchel

אָחֳרִי[[@Headword:אָחֳרִי]]
[[@HebrewStrongs:H317]]317. אָחֳרִי : autre, un autre 
un autre , une autre , puis , un second , l'autre

אָחֳרֵין[[@Headword:אָחֳרֵין]]
[[@HebrewStrongs:H318]]318. אָחֳרֵין : fin, résultat 
en dernier lieu

אַחֲרִית[[@Headword:אַחֲרִית]]
[[@HebrewStrongs:H319]]319. אַחֲרִית : dernière partie, fin 
fin , suite , arriver , jour(s) , finir , issue

אַחֲרִית[[@Headword:אַחֲרִית]]
[[@HebrewStrongs:H320]]320. אַחֲרִית : fin, dernier 
suite

ָאָחֳרָן[[@Headword:ָאָחֳרָן]]
[[@HebrewStrongs:H321]]321. ָאָחֳרָן : autre, un autre 
autre , un autre , personne

אֲחֹרַנִּית[[@Headword:אֲחֹרַנִּית]]
[[@HebrewStrongs:H322]]322. אֲחֹרַנִּית : en arrière, reculer, la queue 
reculer , détourner , renverser , ramener

אֲחַשְׁדַּרְפַּן[[@Headword:אֲחַשְׁדַּרְפַּן]]
[[@HebrewStrongs:H323]]323. אֲחַשְׁדַּרְפַּן : satrape: le gouverneur d'une province Perse, autorité civile et 
satrapes

אֲחַשְׁדַּרְפַּן[[@Headword:אֲחַשְׁדַּרְפַּן]]
[[@HebrewStrongs:H324]]324. אֲחַשְׁדַּרְפַּן : satrape: gouverneur d'une province de Perse, haut fonctionnaire de 
satrapes

אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ[[@Headword:אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H325]]325. אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ : titre du roi de Perse, probablement Xerxès 
Assuérus

אֲחַשְׁתָּרִי[[@Headword:אֲחַשְׁתָּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H326]]326. אֲחַשְׁתָּרִי : un descendant de Aschchur de Juda 
Achaschthari

אֲחַשְׁתְּרָן[[@Headword:אֲחַשְׁתְּרָן]]
[[@HebrewStrongs:H327]]327. אֲחַשְׁתְּרָן : coursier royal 
juments , mulets

אַט[[@Headword:אַט]]
[[@HebrewStrongs:H328]]328. אַט : douceur, lenteur 
doucement , lentement , enchanteurs

אָטָד[[@Headword:אָטָד]]
[[@HebrewStrongs:H329]]329. אָטָד : ronce, épine 
Athad , épines

אֵטוּן[[@Headword:אֵטוּן]]
[[@HebrewStrongs:H330]]330. אֵטוּן : toile, fil 
fil

אָטַם[[@Headword:אָטַם]]
[[@HebrewStrongs:H331]]331. אָטַם : fermer, se taire, clore 
ferme , fermées , grillées

אָטַר[[@Headword:אָטַר]]
[[@HebrewStrongs:H332]]332. אָטַר : fermer 
ferme

אָטֵר[[@Headword:אָטֵר]]
[[@HebrewStrongs:H333]]333. אָטֵר : exilé descendant d'Ezéchias 
Ather

אִטֵּר[[@Headword:אִטֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H334]]334. אִטֵּר : lié, entravé de la droite, c'est à dire gaucher 
pas de la main droite

אֵי[[@Headword:אֵי]]
[[@HebrewStrongs:H335]]335. אֵי : où ? 
où, quel, pourquoi, rechercher

אִי[[@Headword:אִי]]
[[@HebrewStrongs:H336]]336. אִי : non, pas de ... 
coupable

אִי[[@Headword:אִי]]
[[@HebrewStrongs:H337]]337. אִי : hélas!, malheur! 
malheur

אִי[[@Headword:אִי]]
[[@HebrewStrongs:H338]]338. אִי : bêtes hurlantes, chacals 
chacals , chiens sauvages

אִי[[@Headword:אִי]]
[[@HebrewStrongs:H339]]339. אִי : côte, île, rivage, région 
île(s) , côte , terre ferme

אָיַב[[@Headword:אָיַב]]
[[@HebrewStrongs:H340]]340. אָיַב : être hostile à, être un ennemi de, traiter comme un ennemi 
ennemi

אֹיֵב[[@Headword:אֹיֵב]]
[[@HebrewStrongs:H341]]341. אֹיֵב : ennemi personnel ou national 
ennemi(s) , haine

אֵיבָה[[@Headword:אֵיבָה]]
[[@HebrewStrongs:H342]]342. אֵיבָה : inimitié, haine 
inimitié , haine

אֵיד[[@Headword:אֵיד]]
[[@HebrewStrongs:H343]]343. אֵיד : détresse, fardeau, calamité, désastre 
ruine , malheur , détresse , misère , châtiments

אַיָּה[[@Headword:אַיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H344]]344. אַיָּה : faucon, autour, vautour, oiseau de proie 
autour , vautour

אַיֵּה[[@Headword:אַיֵּה]]
[[@HebrewStrongs:H346]]346. אַיֵּה : où? 
où

אִיּוֹב[[@Headword:אִיּוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H347]]347. אִיּוֹב : un patriarche, le sujet du livre de Job 
Job

אִיזֶבֶל[[@Headword:אִיזֶבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H348]]348. אִיזֶבֶל : reine d'Israël, épouse d'Achab, fille d'Ethbaal 
Jézabel

אֵיךְ[[@Headword:אֵיךְ]]
[[@HebrewStrongs:H349]]349. אֵיךְ : comment? 
comment, que, où

אִיכָבוֹד[[@Headword:אִיכָבוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H350]]350. אִיכָבוֹד : un fils de Phinées, ainsi nommé à cause de la capture de l'arche 
I-Kabod

אֵיכֹה[[@Headword:אֵיכֹה]]
[[@HebrewStrongs:H351]]351. אֵיכֹה : où! 
où

אַיִל[[@Headword:אַיִל]]
[[@HebrewStrongs:H352]]352. אַיִל : bélier 
bélier(s) , poteaux , vestibules, térébinthes, chênes

אֱיָל[[@Headword:אֱיָל]]
[[@HebrewStrongs:H353]]353. אֱיָל : force 
force

אַיָּל[[@Headword:אַיָּל]]
[[@HebrewStrongs:H354]]354. אַיָּל : cerf, biche 
cerf(s) , biche(s)

אַיָּלָה[[@Headword:אַיָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H355]]355. אַיָּלָה : daine, femelle du cerf, biche 
biche(s)

אֵילוֹן[[@Headword:אֵילוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H356]]356. אֵילוֹן : Héthien, beau-père d'Esaü 
Élon

אַיָּלוֹן[[@Headword:אַיָּלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H357]]357. אַיָּלוֹן : ville Lévitique de Dan, à 25 km Nord Ouest de Jérusalem, gérée 
Ajalon

אֵילוֹן[[@Headword:אֵילוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H358]]358. אֵילוֹן : une ville de Dan 
Élon et Beth-Hanan

אֵילוֹת[[@Headword:אֵילוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H359]]359. אֵילוֹת : port sur le bras nord-est de la mer Rouge 
Élath , Éloth

אֱיָלוּת[[@Headword:אֱיָלוּת]]
[[@HebrewStrongs:H360]]360. אֱיָלוּת : force, mon secours 
force

אֵילָם[[@Headword:אֵילָם]]
[[@HebrewStrongs:H361]]361. אֵילָם : porche, vestibule, portique 
vestibules

אֵילִם[[@Headword:אֵילִם]]
[[@HebrewStrongs:H362]]362. אֵילִם : second campement des Israélites après l'Exode 
Élim

אִילָן[[@Headword:אִילָן]]
[[@HebrewStrongs:H363]]363. אִילָן : arbre 
arbre

אֵיל[[@Headword:אֵיל]]
[[@HebrewStrongs:H364]]364. אֵיל : ville et port du golfe d'Aqaba sur la Mer Rouge 
chêne de Paran

אַיֶּלֶת[[@Headword:אַיֶּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H365]]365. אַיֶּלֶת : daine, femelle de cerf, biche 
biche

אָיֹם[[@Headword:אָיֹם]]
[[@HebrewStrongs:H366]]366. אָיֹם : terrible, affreux 
terrible

אֵימָה[[@Headword:אֵימָה]]
[[@HebrewStrongs:H367]]367. אֵימָה : terreur, crainte 
terreur(s) , frayeur, craindre, effrayantes, idoles ..

אֵימִים[[@Headword:אֵימִים]]
[[@HebrewStrongs:H368]]368. אֵימִים : anciens habitants de Moab 
Émim

אַיִן[[@Headword:אַיִן]]
[[@HebrewStrongs:H369]]369. אַיִן : rien, pas, zéro, nullement 
point, ou, plus, à moins que, ni, disparaître, sans, ne purent

אַיִן[[@Headword:אַיִן]]
[[@HebrewStrongs:H370]]370. אַיִן : où?, avec quoi? 
où , avec quoi

אִין[[@Headword:אִין]]
[[@HebrewStrongs:H371]]371. אִין : n'est-il pas?, n'avez-vous pas? 
(N'as) tu pas

אִיעֶזֶר[[@Headword:אִיעֶזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H372]]372. אִיעֶזֶר : un descendant de Manassé 
Jézer

אִיעֶזְרִי[[@Headword:אִיעֶזְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H373]]373. אִיעֶזְרִי : membres de la tribu de Jézer 
Jézerites

אֵיפָה[[@Headword:אֵיפָה]]
[[@HebrewStrongs:H374]]374. אֵיפָה : épha 
épha

אֵיפֹה[[@Headword:אֵיפֹה]]
[[@HebrewStrongs:H375]]375. אֵיפֹה : où? 
où , comment , quels

אִישׁ[[@Headword:אִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H376]]376. אִישׁ : homme 
homme , hommes , mari(s) , mâle, terre, gens, l'un

אִישׁ[[@Headword:אִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H377]]377. אִישׁ : être un homme, montrer sa virilité, champion, grand homme 
soyez des hommes

אִישׁ־בֹּשֶׁת[[@Headword:אִישׁ־בֹּשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H378]]378. אִישׁ־בֹּשֶׁת : fils survivant de Saül, roi d'Israël pendant 7 ans alors que David 
Isch-Boscheth

אִישׁהוֹד[[@Headword:אִישׁהוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H379]]379. אִישׁהוֹד : homme de Manassé, de l'est du Jourdain 
Ischhod

אִישׁוֹן[[@Headword:אִישׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H380]]380. אִישׁוֹן : pupille de l'oeil 
prunelle , milieu , ténèbres

אִישׁ־חַיִל[[@Headword:אִישׁ־חַיִל]]
[[@HebrewStrongs:H381]]381. אִישׁ־חַיִל : un vaillant homme, des hommes puissants 
homme , hommes

אִישׁ־טוֹב[[@Headword:אִישׁ־טוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H382]]382. אִישׁ־טוֹב : région au delà du Jourdain, nord ou nord-est de Galaad 
hommes de Tob

יִתַי[[@Headword:יִתַי]]
[[@HebrewStrongs:H383]]383. יִתַי : il est, il y a 
verbe être

אִיתִיאֵל[[@Headword:אִיתִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H384]]384. אִיתִיאֵל : le disciple à qui Agur a donné ses proverbes 
Ithiel

אִיתָמָר[[@Headword:אִיתָמָר]]
[[@HebrewStrongs:H385]]385. אִיתָמָר : quatrième et plus jeune fils d'Aaron 
Ithamar

אֵיתָן[[@Headword:אֵיתָן]]
[[@HebrewStrongs:H386]]386. אֵיתָן : perpétuel, constant, vivace, intarissable 
forte , ferme, impétueux, solide, intarissable, rude, ..

אֵיתָן[[@Headword:אֵיתָן]]
[[@HebrewStrongs:H387]]387. אֵיתָן : un Ezrachite connu pour sa sagesse 
Éthan

אֵתָנִים[[@Headword:אֵתָנִים]]
[[@HebrewStrongs:H388]]388. אֵתָנִים : septième mois Juif, correspondant à Oct. à Nov.; 
Éthanim

אַךְ[[@Headword:אַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H389]]389. אַךְ : en effet, sûrement 
aussi, mais, certainement, même, moins, néanmoins, ...

אַכַּד[[@Headword:אַכַּד]]
[[@HebrewStrongs:H390]]390. אַכַּד : ville et district du nord de la Babylonie 
Accad

אַכְזָב[[@Headword:אַכְזָב]]
[[@HebrewStrongs:H391]]391. אַכְזָב : trompeur, tricheur, duperie, mensonge, désappointement 
trompeuse

אַכְזִיב[[@Headword:אַכְזִיב]]
[[@HebrewStrongs:H392]]392. אַכְזִיב : ville du sud de la Palestine. Probablement Cozéba 
Aczib

אַכְזָר[[@Headword:אַכְזָר]]
[[@HebrewStrongs:H393]]393. אַכְזָר : cruel, féroce 
cruel , cruelle , hardi

אַכְזָרִי[[@Headword:אַכְזָרִי]]
[[@HebrewStrongs:H394]]394. אַכְזָרִי : cruel, cruelle 
cruel , cruels , cruelles , violence

אַכְזְרִיּוּת[[@Headword:אַכְזְרִיּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H395]]395. אַכְזְרִיּוּת : cruauté, férocité, cruel 
cruelle

אֲכִילָה[[@Headword:אֲכִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H396]]396. אֲכִילָה : nourriture, un repas, viande 
nourriture

אָכִישׁ[[@Headword:אָכִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H397]]397. אָכִישׁ : roi Philistin de Gath 
Akisch

אָכַל[[@Headword:אָכַל]]
[[@HebrewStrongs:H398]]398. אָכַל : manger, dévorer, se nourrir 
manger , dévorer , consumer , div. ...

אַכַל[[@Headword:אַכַל]]
[[@HebrewStrongs:H399]]399. אַכַל : manger, dévorer 
manger , accusé , dévorer

אֹכֶל[[@Headword:אֹכֶל]]
[[@HebrewStrongs:H400]]400. אֹכֶל : nourriture 
nourriture , vivres , provisions, produits, approvisionnements

אֻכָל[[@Headword:אֻכָל]]
[[@HebrewStrongs:H401]]401. אֻכָל : étudiant ou disciple d'Agur 
Ucal

אָכְלָה[[@Headword:אָכְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H402]]402. אָכְלָה : nourriture 
nourriture , consumer , dévorer , aliment , pâture

אָכֵן[[@Headword:אָכֵן]]
[[@HebrewStrongs:H403]]403. אָכֵן : sûrement, vraiment, en vérité 
certainement , mais , cependant, oui, ...

אָכַף[[@Headword:אָכַף]]
[[@HebrewStrongs:H404]]404. אָכַף : presser, prier, exciter 
excite

אֶכֶף[[@Headword:אֶכֶף]]
[[@HebrewStrongs:H405]]405. אֶכֶף : pression, urgence, fardeau 
poids

אִכָּר[[@Headword:אִכָּר]]
[[@HebrewStrongs:H406]]406. אִכָּר : laboureur, agriculteur, fermier 
laboureur(s)

אַכְשָׁף[[@Headword:אַכְשָׁף]]
[[@HebrewStrongs:H407]]407. אַכְשָׁף : cité au nord de Canaan, au pied du Mt Carmel 
Acschaph

אַל[[@Headword:אַל]]
[[@HebrewStrongs:H408]]408. אַל : non ni, non plus, rien (comme désir ou préférence) 
jamais , plutôt , pas , point, rien, non, personne, ...

אַל[[@Headword:אַל]]
[[@HebrewStrongs:H409]]409. אַל : non, pas 
pas

אֵל[[@Headword:אֵל]]
[[@HebrewStrongs:H410]]410. אֵל : Dieu, comme Dieu, puissant 
Dieu , Atta-El-Roï, force, dieux, saints, pouvoir, Emmanuel

אֶל[[@Headword:אֶל]]
[[@HebrewStrongs:H411]]411. אֶל : ces 
ces , ce sont là

אֵל[[@Headword:אֵל]]
[[@HebrewStrongs:H412]]412. אֵל : ces 
ces

אֵל[[@Headword:אֵל]]
[[@HebrewStrongs:H413]]413. אֵל : à, vers (mouvement) 
en à, dans, de, sur, près, où, aux, par, comme, contre ..

אֵלָא[[@Headword:אֵלָא]]
[[@HebrewStrongs:H414]]414. אֵלָא : père de Schimeï, l'un des intendants de Salomon 
Éla

אֵל[[@Headword:אֵל]]
[[@HebrewStrongs:H415]]415. אֵל : nom donné à un autel, un emplacement, par Jacob 
El-Élohé-Israël

אֵל[[@Headword:אֵל]]
[[@HebrewStrongs:H416]]416. אֵל : lieu où Dieu se révéla à Jacob 
El-Béthel

אֶלְגָּבִישׁ[[@Headword:אֶלְגָּבִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H417]]417. אֶלְגָּבִישׁ : grêle, grêlon (lit. - perles de Dieu) 
grêle

אַלְגּוּמִּים[[@Headword:אַלְגּוּמִּים]]
[[@HebrewStrongs:H418]]418. אַלְגּוּמִּים : un arbre (du Liban) 
sandal

אֶלְדָּד[[@Headword:אֶלְדָּד]]
[[@HebrewStrongs:H419]]419. אֶלְדָּד : un des deux anciens qui prophétisèrent dans le camp d'Israël 
Eldad

אֶלְדָּעָה[[@Headword:אֶלְדָּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H420]]420. אֶלְדָּעָה : un fils ou descendant de Madian 
Eldaa

אָלָה[[@Headword:אָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H421]]421. אָלָה : se lamenter, gémir, pleurer 
lamente

אָלָה[[@Headword:אָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H422]]422. אָלָה : jurer 
imprécations, jurer, parjures, serments

אָלָה[[@Headword:אָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H423]]423. אָלָה : serment 
malédiction , serment , exécration, imprécation, jurer

אֵלָה[[@Headword:אֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H424]]424. אֵלָה : térébinthe, chêne 
térébinthe(s) , chêne

אֵלָה[[@Headword:אֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H425]]425. אֵלָה : un chef Edomite 
Éla , térébinthe

אֱלָהּ[[@Headword:אֱלָהּ]]
[[@HebrewStrongs:H426]]426. אֱלָהּ : dieu, Dieu 
Dieu , dieux

אַלָּה[[@Headword:אַלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H427]]427. אַלָּה : chêne 
chêne

אֵלֶּה[[@Headword:אֵלֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H428]]428. אֵלֶּה : ces 
ces, ceux, voici, ces mêmes, ces choses, ici, les autres..

אֵלֶּה[[@Headword:אֵלֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H429]]429. אֵלֶּה : ces 
les

אֱלֹהִים[[@Headword:אֱלֹהִים]]
[[@HebrewStrongs:H430]]430. אֱלֹהִים : juges, divinités, anges, dieux 
Dieu , dieux , Éternel , divinement, divines, divinité

אֲלוּ[[@Headword:אֲלוּ]]
[[@HebrewStrongs:H431]]431. אֲלוּ : voici!, voilà! 
voici , tu voyais

אִלּוּ[[@Headword:אִלּוּ]]
[[@HebrewStrongs:H432]]432. אִלּוּ : si, quoique (contraire d'un fait) 
encore si , et

אֱלוֹהַּ[[@Headword:אֱלוֹהַּ]]
[[@HebrewStrongs:H433]]433. אֱלוֹהַּ : Dieu 
Dieu , dieu

אֱלוּל[[@Headword:אֱלוּל]]
[[@HebrewStrongs:H434]]434. אֱלוּל : sans valeur, inefficace 
vaines

אֱלוּל[[@Headword:אֱלוּל]]
[[@HebrewStrongs:H435]]435. אֱלוּל : sixième mois Juif correspondant à Août ou Septembre 
Élul

אֵלוֹן[[@Headword:אֵלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H436]]436. אֵלוֹן : arbre, grand arbre, chêne, térébinthe 
chêne

אַלּוֹן[[@Headword:אַלּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H437]]437. אַלּוֹן : chêne, grand arbre 
chêne

אַלּוֹן[[@Headword:אַלּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H438]]438. אַלּוֹן : ville en Nephthali 
Allon

אַלּוֹן[[@Headword:אַלּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H439]]439. אַלּוֹן : site de la sépulture de Débora (nourrice de Rebecca) près de Béthel 
chêne des pleurs

אֵלוֹנִי[[@Headword:אֵלוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H440]]440. אֵלוֹנִי : membres du clan d'Élon 
Élonites

אַלּוּף[[@Headword:אַלּוּף]]
[[@HebrewStrongs:H441]]441. אַלּוּף : animal apprivoisé, docile 
chef(s) , confident, ami, familier, intime, maître

אָלוּשׁ[[@Headword:אָלוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H442]]442. אָלוּשׁ : campement des Israélites, entre l'Égypte et le Sinaï 
Alusch

אֶלְזָבָד[[@Headword:אֶלְזָבָד]]
[[@HebrewStrongs:H443]]443. אֶלְזָבָד : guerrier de Gad qui aida David 
Elzabad

אלח[[@Headword:אלח]]
[[@HebrewStrongs:H444]]444. אלח : être corrompu moralement 
pervertis , pervers

אֶלְחָנָן[[@Headword:אֶלְחָנָן]]
[[@HebrewStrongs:H445]]445. אֶלְחָנָן : fils de Jaïr, qui triompha du géant de Gath 
Elchanan

אֱלִיאָב[[@Headword:אֱלִיאָב]]
[[@HebrewStrongs:H446]]446. אֱלִיאָב : fils de Hélon, chef de Zabulon dans le désert 
Éliab

אֱלִיאֵל[[@Headword:אֱלִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H447]]447. אֱלִיאֵל : un ancêtre de Samuel 
Éliel

אֱלִיאָתָה[[@Headword:אֱלִיאָתָה]]
[[@HebrewStrongs:H448]]448. אֱלִיאָתָה : musicien d'Héman à la cour de David 
Éliatha

אֱלִידָד[[@Headword:אֱלִידָד]]
[[@HebrewStrongs:H449]]449. אֱלִידָד : un chef Benjamite qui aida au partage du pays dans la Terre 
Élidad

אַלְיָה[[@Headword:אַלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H451]]451. אַלְיָה : croupe, queue, queue grasse (du mouton: mets de choix pour ceux 
queue

אֵלִיָּה[[@Headword:אֵלִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H452]]452. אֵלִיָּה : le grand prophète du règne d'Achab 
Élie, Élija

אֱלִיהוּ[[@Headword:אֱלִיהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H453]]453. אֱלִיהוּ : le jeune homme qui réprimanda Job et ses trois amis 
Élihu

אֶלְיַחְבָּא[[@Headword:אֶלְיַחְבָּא]]
[[@HebrewStrongs:H455]]455. אֶלְיַחְבָּא : un des braves de David 
Éliachba

אֱלִיחֹרֶף[[@Headword:אֱלִיחֹרֶף]]
[[@HebrewStrongs:H456]]456. אֱלִיחֹרֶף : un scribe à la cour de Salomon 
Elihoreph

אֱלִיל[[@Headword:אֱלִיל]]
[[@HebrewStrongs:H457]]457. אֱלִיל : bon à rien, sans valeur 
idoles , néant , vaines , simulacres

אֱלִימֶלֶךְ[[@Headword:אֱלִימֶלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H458]]458. אֱלִימֶלֶךְ : mari de Naomi 
Elimélec

אִלֵּין[[@Headword:אִלֵּין]]
[[@HebrewStrongs:H459]]459. אִלֵּין : ce, ces 
ces , le tout

אֶלְיָסָף[[@Headword:אֶלְיָסָף]]
[[@HebrewStrongs:H460]]460. אֶלְיָסָף : chef de Gad au recensement dans le désert 
Éliasaph

אֱלִיעֶזֶר[[@Headword:אֱלִיעֶזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H461]]461. אֱלִיעֶזֶר : serviteur d'Abraham, de Damas 
Éliézer

אֱלִיעֵנַי[[@Headword:אֱלִיעֵנַי]]
[[@HebrewStrongs:H462]]462. אֱלִיעֵנַי : un Benjamite, fils de Schimeï 
Éliénaï

אֱלִיעָם[[@Headword:אֱלִיעָם]]
[[@HebrewStrongs:H463]]463. אֱלִיעָם : Père de Bath-Schéba 
Éliam

אֱלִיפַז[[@Headword:אֱלִיפַז]]
[[@HebrewStrongs:H464]]464. אֱלִיפַז : fils d'Esaü, père de Théman 
Éliphaz

אֱלִיפַל[[@Headword:אֱלִיפַל]]
[[@HebrewStrongs:H465]]465. אֱלִיפַל : un des braves de David 
Éliphal

אֱלִיפְלֵהוּ[[@Headword:אֱלִיפְלֵהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H466]]466. אֱלִיפְלֵהוּ : un Lévite portier et musicien de David 
Éliphelé

אֶלְפֶלֶט[[@Headword:אֶלְפֶלֶט]]
[[@HebrewStrongs:H467]]467. אֶלְפֶלֶט : plus jeune fils de David 
Éliphéleth , Elphéleth

אֱלִיצוּר[[@Headword:אֱלִיצוּר]]
[[@HebrewStrongs:H468]]468. אֱלִיצוּר : un chef de Ruben dans le désert 
Élitsur

אֱלִיקָא[[@Headword:אֱלִיקָא]]
[[@HebrewStrongs:H470]]470. אֱלִיקָא : un des vaillants hommes de David 
Elika

אֶלְיָקִים[[@Headword:אֶלְיָקִים]]
[[@HebrewStrongs:H471]]471. אֶלְיָקִים : le fils de Hilkija, maître de la maison d'Ezéchias 
Éliakim

אֱלִישֶׁבַע[[@Headword:אֱלִישֶׁבַע]]
[[@HebrewStrongs:H472]]472. אֱלִישֶׁבַע : épouse d'Aaron 
Élischéba

אֱלִישָׁה[[@Headword:אֱלִישָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H473]]473. אֱלִישָׁה : descendant de Noé, fils de Javan 
Élischa

אֱלִישׁוּעַ[[@Headword:אֱלִישׁוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H474]]474. אֱלִישׁוּעַ : un fils de David 
Élischua

אֶלְיָשִׁיב[[@Headword:אֶלְיָשִׁיב]]
[[@HebrewStrongs:H475]]475. אֶלְיָשִׁיב : un sacrificateur à l'époque de David 
Éliaschib

אֱלִישָׁמָע[[@Headword:אֱלִישָׁמָע]]
[[@HebrewStrongs:H476]]476. אֱלִישָׁמָע : un chef d'Éphraïm dans le désert 
Élishama

אֱלִישָׁע[[@Headword:אֱלִישָׁע]]
[[@HebrewStrongs:H477]]477. אֱלִישָׁע : le grand prophète qui succéda à Élie 
Élisée

אֱלִישָׁפָט[[@Headword:אֱלִישָׁפָט]]
[[@HebrewStrongs:H478]]478. אֱלִישָׁפָט : un chef de centaine du temps du souverain sacrificateur Jehojada 
Élischaphath

אִלֵּךְ[[@Headword:אִלֵּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H479]]479. אִלֵּךְ : ces 
ces , les, des

אַלְלַי[[@Headword:אַלְלַי]]
[[@HebrewStrongs:H480]]480. אַלְלַי : malheur! hélas! 
malheur

אָלַם[[@Headword:אָלַם]]
[[@HebrewStrongs:H481]]481. אָלַם : lier 
muet , muettes , silence , lier

אֵלֶם[[@Headword:אֵלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H482]]482. אֵלֶם : en silence, le silence, silencieux 
non traduit

אִלֵּם[[@Headword:אִלֵּם]]
[[@HebrewStrongs:H483]]483. אִלֵּם : muet, silencieux, incapable de parler 
muet

אַלְמֹגִּים[[@Headword:אַלְמֹגִּים]]
[[@HebrewStrongs:H484]]484. אַלְמֹגִּים : arbre venant du Liban, sandal, bois de sandal 
sandal

אֲלֻמָּה[[@Headword:אֲלֻמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H485]]485. אֲלֻמָּה : gerbe (comme quelque chose de lié) 
gerbe

אַלְמוֹדָד[[@Headword:אַלְמוֹדָד]]
[[@HebrewStrongs:H486]]486. אַלְמוֹדָד : un descendant de Sem 
Almodad

אַלַמֶּלֶךְ[[@Headword:אַלַמֶּלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H487]]487. אַלַמֶּלֶךְ : une ville ou un lieu en Aser 
Allammélec

אַלְמָן[[@Headword:אַלְמָן]]
[[@HebrewStrongs:H488]]488. אַלְמָן : veuve, abandonné, abandonné comme une veuve 
abandonné

אַלְמוֹן[[@Headword:אַלְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H489]]489. אַלְמוֹן : veuvage 
veuvage

אַלְמָנָה[[@Headword:אַלְמָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H490]]490. אַלְמָנָה : veuve 
veuve(s) , palais (désolés)

אַלְמְנוּת[[@Headword:אַלְמְנוּת]]
[[@HebrewStrongs:H491]]491. אַלְמְנוּת : veuvage 
veuvage , veuve

אַלְמוֹנִי[[@Headword:אַלְמוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H492]]492. אַלְמוֹנִי : quelqu'un, un certain ... 
tel , à l'un

אֶלְנָעַם[[@Headword:אֶלְנָעַם]]
[[@HebrewStrongs:H493]]493. אֶלְנָעַם : père de deux braves de David 
Elnaam

אֶלְנָתָן[[@Headword:אֶלְנָתָן]]
[[@HebrewStrongs:H494]]494. אֶלְנָתָן : grand-père maternel du roi Jojakin 
Elnathan

אֶלָּסָר[[@Headword:אֶלָּסָר]]
[[@HebrewStrongs:H495]]495. אֶלָּסָר : ville de Babylonie, à 50 km à l'est d'Ur 
Ellasar

אֶלְעָד[[@Headword:אֶלְעָד]]
[[@HebrewStrongs:H496]]496. אֶלְעָד : un descendant d'Ephraïm 
Élead

אֶלְעָדָה[[@Headword:אֶלְעָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H497]]497. אֶלְעָדָה : un descendant d'Ephraïm 
Éleada

אֶלְעוּזַי[[@Headword:אֶלְעוּזַי]]
[[@HebrewStrongs:H498]]498. אֶלְעוּזַי : guerrier Benjamite qui a rejoint David 
Éluzaï

אֶלְעָזָר[[@Headword:אֶלְעָזָר]]
[[@HebrewStrongs:H499]]499. אֶלְעָזָר : le souverain sacrificateur, fils d'Aaron 
Éléazar

אֶלְעָלֵא[[@Headword:אֶלְעָלֵא]]
[[@HebrewStrongs:H500]]500. אֶלְעָלֵא : village Rubénite près d'Hesbon (en ruines) 
Élealé

אֶלְעָשָׂה[[@Headword:אֶלְעָשָׂה]]
[[@HebrewStrongs:H501]]501. אֶלְעָשָׂה : un descendant de Juda, fils de Halets 
Éleasa , Elasah

אַָֹלף[[@Headword:אַָֹלף]]
[[@HebrewStrongs:H502]]502. אַָֹלף : apprendre, enseigner 
diriger , enseigner , instruire , habituer

אָלַף[[@Headword:אָלַף]]
[[@HebrewStrongs:H503]]503. אָלַף : (CLBL) reproduire par milliers 
se multiplient par milliers

אֶלֶף[[@Headword:אֶלֶף]]
[[@HebrewStrongs:H504]]504. אֶלֶף : bétail, boeufs 
gros (bétail) , boeufs , famille

אֶלֶף[[@Headword:אֶלֶף]]
[[@HebrewStrongs:H505]]505. אֶלֶף : un millier 
mille , milliers , famille , div

אֲלַף[[@Headword:אֲלַף]]
[[@HebrewStrongs:H506]]506. אֲלַף : un millier, mille, 1000 
mille , milliers , ...

אֶלֶף[[@Headword:אֶלֶף]]
[[@HebrewStrongs:H507]]507. אֶלֶף : cité du territoire de Benjamin 
Eleph

אֶלְפַּעַל[[@Headword:אֶלְפַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H508]]508. אֶלְפַּעַל : un Benjamite 
Elpaal

אלץ[[@Headword:אלץ]]
[[@HebrewStrongs:H509]]509. אלץ : prier, importuner 
importuner

אַלְקוּם[[@Headword:אַלְקוּם]]
[[@HebrewStrongs:H510]]510. אַלְקוּם : (TWOT) non, pas, ni, ni l'un ni l'autre 
personne ne résiste

אֶלְקָנָה[[@Headword:אֶלְקָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H511]]511. אֶלְקָנָה : père de Samuel 
Elkana

אֶלְקֹשִׁי[[@Headword:אֶלְקֹשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H512]]512. אֶלְקֹשִׁי : natif et/ou descendant d'Elkosch (site inconnu) 
d'Elkosch

אֶלְתּוֹלַד[[@Headword:אֶלְתּוֹלַד]]
[[@HebrewStrongs:H513]]513. אֶלְתּוֹלַד : ville du sud de Juda 
Eltholad

אֶלְתְּקֵ[[@Headword:אֶלְתְּקֵ]]
[[@HebrewStrongs:H514]]514. אֶלְתְּקֵ : ville Lévitique de la tribu de Dan, entre Ekron et Thimna 
Eltheké

אֶלְתְּקֹן[[@Headword:אֶלְתְּקֹן]]
[[@HebrewStrongs:H515]]515. אֶלְתְּקֹן : cité du territoire de Juda, au nord d'Hébron 
Elthekon

אַל־תַּשְׁחֵת[[@Headword:אַל־תַּשְׁחֵת]]
[[@HebrewStrongs:H516]]516. אַל־תַּשְׁחֵת : commande pour le chef musicien, ou peut-être titre d'une 
Ne détruis pas

אֵם[[@Headword:אֵם]]
[[@HebrewStrongs:H517]]517. אֵם : mère 
mère(s) , naissance , maternelles , carrefour

אִם[[@Headword:אִם]]
[[@HebrewStrongs:H518]]518. אִם : si 
si, rien, non, mais, que, lorsque, pas, ou, point, ainsi

אָמָה[[@Headword:אָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H519]]519. אָמָה : servante, une esclave, une concubine 
servante(s) , femme , esclave

אַמָּה[[@Headword:אַמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H520]]520. אַמָּה : coudée: mesure de longueur, variant de 44 à 52 centimètres. 
coudée(s) , fondement , terme , non traduit

אַמָּה[[@Headword:אַמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H521]]521. אַמָּה : coudée - mesure de longueur (l'avant-bras) environ 50 centimètres 
coudées

אַמָּה[[@Headword:אַמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H522]]522. אַמָּה : colline près de Gabaon 
Amma

אֻמָּה[[@Headword:אֻמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H523]]523. אֻמָּה : peuple, tribu, nation, peuplade 
peuples , peuplades

אֻמָּה[[@Headword:אֻמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H524]]524. אֻמָּה : peuple, tribu, nation 
nation(s) , peuples

אָמוֹן[[@Headword:אָמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H525]]525. אָמוֹן : architecte, contremaître, homme habile 
être à l'oeuvre

אָמוֹן[[@Headword:אָמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H526]]526. אָמוֹן : un roi de Juda, fils de Manassé 
Amon

אָמוֹן[[@Headword:אָמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H527]]527. אָמוֹן : multitude 
Amon , multitude

אָמוֹן[[@Headword:אָמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H528]]528. אָמוֹן : dieu égyptien, à l'origine dieu local de Thèbes, plus tard à la 
non traduit

אֵמוּן[[@Headword:אֵמוּן]]
[[@HebrewStrongs:H529]]529. אֵמוּן : fidélité, confiance 
fidèle , infidèles

אֱמוּנָה[[@Headword:אֱמוּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H530]]530. אֱמוּנָה : fermement, fidélité, constance, le devoir accompli 
fidélité , vérité , fidèle , probité, fonctions, foi

אָמוֹץ[[@Headword:אָמוֹץ]]
[[@HebrewStrongs:H531]]531. אָמוֹץ : père d'Esaïe 
Amots

אָמִי[[@Headword:אָמִי]]
[[@HebrewStrongs:H532]]532. אָמִי : un descendant de Amon, serviteur de Salomon 
Ami

אַמִּיץ[[@Headword:אַמִּיץ]]
[[@HebrewStrongs:H533]]533. אַמִּיץ : fort, puissant 
puissant , tout-puissant , courageux

אָמִיר[[@Headword:אָמִיר]]
[[@HebrewStrongs:H534]]534. אָמִיר : sommet, cime 
cime

אמל[[@Headword:אמל]]
[[@HebrewStrongs:H535]]535. אמל : être faible, pencher, languir, ... 
flétrir , désolé , languissant , languir, abattu, tristesse

אֻמְלַל[[@Headword:אֻמְלַל]]
[[@HebrewStrongs:H536]]536. אֻמְלַל : faible, sans force 
sans force

אֲמֵלָל[[@Headword:אֲמֵלָל]]
[[@HebrewStrongs:H537]]537. אֲמֵלָל : faible 
impuissant

אֲמָם[[@Headword:אֲמָם]]
[[@HebrewStrongs:H538]]538. אֲמָם : village du sud de Juda 
Amam

אָמַן[[@Headword:אָמַן]]
[[@HebrewStrongs:H539]]539. אָמַן : supporter, confirmer, être fidèle 
croire, confiance, éprouver, fidèle, foi, longue durée, stable

אַמַן[[@Headword:אַמַן]]
[[@HebrewStrongs:H540]]540. אַמַן : confirmer, soutenir 
certaine , fidèle , confiance

אָמַן[[@Headword:אָמַן]]
[[@HebrewStrongs:H541]]541. אָמַן : prendre la main droite, tourner à droite, choisir la droite ... 
vous iriez à droite

אָמָּן[[@Headword:אָמָּן]]
[[@HebrewStrongs:H542]]542. אָמָּן : contremaître, artiste, artisan 
artiste

אָמֵן[[@Headword:אָמֵן]]
[[@HebrewStrongs:H543]]543. אָמֵן : contremaître, artiste, artisan 
artiste

אֹמֶן[[@Headword:אֹמֶן]]
[[@HebrewStrongs:H544]]544. אֹמֶן : fidélité 
fidèlement

אָמְנָה[[@Headword:אָמְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H545]]545. אָמְנָה : apporter, nourriture, élever, entraîner, fournir (comme parent) 
être sous la tutelle

אָמְנָה[[@Headword:אָמְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H546]]546. אָמְנָה : véritablement, en vérité 
il est vrai

אֹמְנָה[[@Headword:אֹמְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H547]]547. אֹמְנָה : linteaux, pilier, supports d'une porte 
linteaux

אֲמָנָה[[@Headword:אֲמָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H548]]548. אֲמָנָה : foi, support, sûr, certain 
alliance , salaire fixe

אַמְנוֹן[[@Headword:אַמְנוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H550]]550. אַמְנוֹן : fils aîné de David, demi-frère de Tamar, tué par Absalom 
Amnon

אָמְנָם[[@Headword:אָמְנָם]]
[[@HebrewStrongs:H551]]551. אָמְנָם : véritablement, vraiment, sûrement 
vrai , certes , ainsi, vérité, réellement, sûr

אֻמְנָם[[@Headword:אֻמְנָם]]
[[@HebrewStrongs:H552]]552. אֻמְנָם : véritablement, vraiment, en effet 
véritablement , donc , vraiment

אָמַץ[[@Headword:אָמַץ]]
[[@HebrewStrongs:H553]]553. אָמַץ : être fort, alerte, courageux, brave, gros, solide, dur 
fort , courage , affermir, décidé, se hâter, victoire

אָמֹץ[[@Headword:אָמֹץ]]
[[@HebrewStrongs:H554]]554. אָמֹץ : fort 
rouges

אֹמֶץ[[@Headword:אֹמֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H555]]555. אֹמֶץ : force 
se fortifie

אַמְצָה[[@Headword:אַמְצָה]]
[[@HebrewStrongs:H556]]556. אַמְצָה : force 
force

אַמְצִי[[@Headword:אַמְצִי]]
[[@HebrewStrongs:H557]]557. אַמְצִי : un Lévite 
Amtsi

אֲמַצְיָה[[@Headword:אֲמַצְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H558]]558. אֲמַצְיָה : un roi de Juda, fils de Joas, père d'Azaria 
Amatsia

אָמַר[[@Headword:אָמַר]]
[[@HebrewStrongs:H559]]559. אָמַר : dire, parler, prononcer 
dit , parler, répondre, commander, appeler, promis

אַמַר[[@Headword:אַמַר]]
[[@HebrewStrongs:H560]]560. אַמַר : dire, parler, commander, relater 
dire, commander, parler, déclarer, ...

אֵמֶר[[@Headword:אֵמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H561]]561. אֵמֶר : émission, discours, parole, dire, promesse 
parole(s) , dire, réponse, ...

אֹמֶר[[@Headword:אֹמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H562]]562. אֹמֶר : émission, discours, parole 
parole , langage, instruire, résolution

אִמַּר[[@Headword:אִמַּר]]
[[@HebrewStrongs:H563]]563. אִמַּר : agneau 
agneaux

אִמֵּר[[@Headword:אִמֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H564]]564. אִמֵּר : un sacrificateur du temps de David 
Immer

אִמְרָה[[@Headword:אִמְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H565]]565. אִמְרָה : discours, parole 
parole , promesse , ordres, sons, discours

אִמְרִי[[@Headword:אִמְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H566]]566. אִמְרִי : un homme de Juda 
Imri

אֱמֹרִי[[@Headword:אֱמֹרִי]]
[[@HebrewStrongs:H567]]567. אֱמֹרִי : un des peuples de l'est de Canaan et au delà du Jourdain, que les 
Amoréen

אֲמַרְיָה[[@Headword:אֲמַרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H568]]568. אֲמַרְיָה : grand-père de Tsadok 
Amaria

אַמְרָפֶל[[@Headword:אַמְרָפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H569]]569. אַמְרָפֶל : le roi de Schinear (Babylone) (peut-être Hammurabi 2100 Av. JC) 
Amraphel

אֶמֶשׁ[[@Headword:אֶמֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H570]]570. אֶמֶשׁ : hier, la nuit dernière 
hier , nuit dernière , longtemps

אֱמֶת[[@Headword:אֱמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H571]]571. אֱמֶת : fermeté, fidélité, vérité 
fidélité , vérité , vrai(e) , fidèlement, intègre

אַמְתַּחַת[[@Headword:אַמְתַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H572]]572. אַמְתַּחַת : sac, récipient souple (pour grain) 
sac(s)

אֲמִתַּי[[@Headword:אֲמִתַּי]]
[[@HebrewStrongs:H573]]573. אֲמִתַּי : père du prophète Jonas 
Amitthaï

אֵימְתָן[[@Headword:אֵימְתָן]]
[[@HebrewStrongs:H574]]574. אֵימְתָן : terrible 
épouvantable

אָן[[@Headword:אָן]]
[[@HebrewStrongs:H575]]575. אָן : où? (lieu) 
où, d'autre, quand, de tous côtés

אֲנָא[[@Headword:אֲנָא]]
[[@HebrewStrongs:H576]]576. אֲנָא : Je, Moi ... (1ère pers. sing. - généralement avec emphase) 
Je, j'..., moi, m'...

אָנָּא[[@Headword:אָנָּא]]
[[@HebrewStrongs:H577]]577. אָנָּא : Oh! je vous supplie ... 
Oh, Ah, O, ô

אָנַה[[@Headword:אָנַה]]
[[@HebrewStrongs:H578]]578. אָנַה : pleurer, gémir 
gémiront

אָנַה[[@Headword:אָנַה]]
[[@HebrewStrongs:H579]]579. אָנַה : rencontrer, s'approcher de, arriver (un malheur) 
tomber, dispute, arriver

אֲנוּ[[@Headword:אֲנוּ]]
[[@HebrewStrongs:H580]]580. אֲנוּ : Nous (première pers. pl. - généralement avec emphase) 
nous

אִנּוּן[[@Headword:אִנּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H581]]581. אִנּוּן : ces 
sont, ces, eux, ce sont

אֱנוֹשׁ[[@Headword:אֱנוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H582]]582. אֱנוֹשׁ : homme, homme mortel, personne, humain 
homme , gens , maris, mâle, marchands, serviteurs, frères

אֱנוֹשׁ[[@Headword:אֱנוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H583]]583. אֱנוֹשׁ : fils de Seth 
Énosch

אָנַח[[@Headword:אָנַח]]
[[@HebrewStrongs:H584]]584. אָנַח : soupirer, gémir (de peine ou de douleur), haleter 
gémir , soupirer

אֲנָחָה[[@Headword:אֲנָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H585]]585. אֲנָחָה : soupir, gémissement (expression de chagrin ou détresse physique) 
soupirs, soupirant , gémir , gémissements

אֲנַחְנָא[[@Headword:אֲנַחְנָא]]
[[@HebrewStrongs:H586]]586. אֲנַחְנָא : nous (première pers. pl.) 
Nous

אֲנַחְנוּ[[@Headword:אֲנַחְנוּ]]
[[@HebrewStrongs:H587]]587. אֲנַחְנוּ : nous (première pers. pl. - généralement avec emphase) 
nous

אֲנָחֲרָת[[@Headword:אֲנָחֲרָת]]
[[@HebrewStrongs:H588]]588. אֲנָחֲרָת : (BDB) ville en Nephthali 
Anacharath

אֲנִי[[@Headword:אֲנִי]]
[[@HebrewStrongs:H589]]589. אֲנִי : Je (première pers. sing. - généralement avec emphase) 
moi, j'..., mon, m'..., ta servante, voici

אֳנִי[[@Headword:אֳנִי]]
[[@HebrewStrongs:H590]]590. אֳנִי : flotte, navires 
navires

אֳנִיָּה[[@Headword:אֳנִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H591]]591. אֳנִיָּה : navires 
navires, matelots

אֲנִיָּה[[@Headword:אֲנִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H592]]592. אֲנִיָּה : deuil, lamentations, gémissements 
gémissements

אֲנִיעָם[[@Headword:אֲנִיעָם]]
[[@HebrewStrongs:H593]]593. אֲנִיעָם : un homme de Manassé 
Aniam

אֲנָךְ[[@Headword:אֲנָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H594]]594. אֲנָךְ : fil à plomb, niveau 
niveau , cordeau

אָנֹכִי[[@Headword:אָנֹכִי]]
[[@HebrewStrongs:H595]]595. אָנֹכִי : Je (première pers. sing.) 
Je, moi

אָנַן[[@Headword:אָנַן]]
[[@HebrewStrongs:H596]]596. אָנַן : se plaindre, murmurer 
murmurer, se plaindre

אנס[[@Headword:אנס]]
[[@HebrewStrongs:H597]]597. אנס : forcer, contraindre 
forcer

אַנַס[[@Headword:אַנַס]]
[[@HebrewStrongs:H598]]598. אַנַס : forcer, contraignant 
difficile

אָנַף[[@Headword:אָנַף]]
[[@HebrewStrongs:H599]]599. אָנַף : être fâché, être en colère, 
s'irriter , colère

אֲנַף[[@Headword:אֲנַף]]
[[@HebrewStrongs:H600]]600. אֲנַף : face, nez, visage 
face , visage

אֲנָפָה[[@Headword:אֲנָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H601]]601. אֲנָפָה : un oiseau impur 
héron

אָנַק[[@Headword:אָנַק]]
[[@HebrewStrongs:H602]]602. אָנַק : crier, gémir, se lamenter 
gémir, soupirer

אֲנָקָה[[@Headword:אֲנָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H603]]603. אֲנָקָה : gémissements, lamentations 
gémissements , gémissent

אֲנָקָה[[@Headword:אֲנָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H604]]604. אֲנָקָה : un animal impur, furet, musaraigne... 
hérisson

אָנוּשׁ[[@Headword:אָנוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H605]]605. אָנוּשׁ : être faible, malade, frêle 
douloureuse , malade , sans remède, malheur, grave, mal

אֱנָשׁ[[@Headword:אֱנָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H606]]606. אֱנָשׁ : homme, être humain 
homme(s) , gens, quiconque, humains, ceux

אַנְתְּ[[@Headword:אַנְתְּ]]
[[@HebrewStrongs:H607]]607. אַנְתְּ : toi, tu (deuxième pers. sing.) 
toi, tu, O

אַנְתּוּן[[@Headword:אַנְתּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H608]]608. אַנְתּוּן : vous (deuxième pers. pl.) 
vous

אָסָא[[@Headword:אָסָא]]
[[@HebrewStrongs:H609]]609. אָסָא : roi de Juda, fils d'Abijam, père de Josaphat 
Asa

אָסוּךְ[[@Headword:אָסוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H610]]610. אָסוּךְ : gourde, petite cruche à huile 
vase

אָסוֹן[[@Headword:אָסוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H611]]611. אָסוֹן : mal, malheur, nuisance, faire mal 
malheur , accident

אֵסוּר[[@Headword:אֵסוּר]]
[[@HebrewStrongs:H612]]612. אֵסוּר : bande, lien 
liens , prison

אֱסוּר[[@Headword:אֱסוּר]]
[[@HebrewStrongs:H613]]613. אֱסוּר : liens, emprisonnement 
chaînes , prison

אָסִיף[[@Headword:אָסִיף]]
[[@HebrewStrongs:H614]]614. אָסִיף : récolte, moisson 
récolte

אָסִיר[[@Headword:אָסִיר]]
[[@HebrewStrongs:H615]]615. אָסִיר : prisonnier, captif 
captif(s) , prisonnier(s)

אַסִּיר[[@Headword:אַסִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H616]]616. אַסִּיר : prisonniers (collectif) 
captif(s)

אַסִּיר[[@Headword:אַסִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H617]]617. אַסִּיר : fils de Koré 
Assir

אָסָם[[@Headword:אָסָם]]
[[@HebrewStrongs:H618]]618. אָסָם : magasin, grange, grenier 
greniers

אַסְנָה[[@Headword:אַסְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H619]]619. אַסְנָה : un esclave du temple qui revint de l'exil à Babylone 
Asna

אָסְנַפַּר[[@Headword:אָסְנַפַּר]]
[[@HebrewStrongs:H620]]620. אָסְנַפַּר : roi d'Assyrie qui transporta d'autres peuples en Samarie - 
Osnappar

אָסְנַת[[@Headword:אָסְנַת]]
[[@HebrewStrongs:H621]]621. אָסְנַת : épouse de Joseph, mère de Manassé et Éphraïm 
Asnath

אסף[[@Headword:אסף]]
[[@HebrewStrongs:H622]]622. אסף : recueillir, recevoir, enlever, rassembler 
rassembler , assembler , recueillir , provision

אָסָף[[@Headword:אָסָף]]
[[@HebrewStrongs:H623]]623. אָסָף : le père du secrétaire d'Ezéchias 
Asaph

אָסֹף[[@Headword:אָסֹף]]
[[@HebrewStrongs:H624]]624. אָסֹף : ce qui est rassemblé, magasin,... 
Magasins , seuils

אֹסֶף[[@Headword:אֹסֶף]]
[[@HebrewStrongs:H625]]625. אֹסֶף : rassemblement, collecte, moisson 
récolte , moisson

אֲסֵפָה[[@Headword:אֲסֵפָה]]
[[@HebrewStrongs:H626]]626. אֲסֵפָה : un rassemblement 
captifs

אֲסֻפָּה[[@Headword:אֲסֻפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H627]]627. אֲסֻפָּה : collecte, rassemblement 
recueil

אֲסַפְסֻף[[@Headword:אֲסַפְסֻף]]
[[@HebrewStrongs:H628]]628. אֲסַפְסֻף : collection, multitude, foule hétéroclite 
ramassis de gens

אָספַרְנָא[[@Headword:אָספַרְנָא]]
[[@HebrewStrongs:H629]]629. אָספַרְנָא : complètement 
ponctuellement , exactement , rapidement , soin

אַסְפָּתָא[[@Headword:אַסְפָּתָא]]
[[@HebrewStrongs:H630]]630. אַסְפָּתָא : le troisième fils d'Haman 
Aspatha

אָסַר[[@Headword:אָסַר]]
[[@HebrewStrongs:H631]]631. אָסַר : lier, attacher, emprisonner 
lier, enchaîner, atteler, enfermer, prisonnier(s), attacher

אֶסָּר[[@Headword:אֶסָּר]]
[[@HebrewStrongs:H632]]632. אֶסָּר : lien, obligation 
engagement, serment

אֱסָר[[@Headword:אֱסָר]]
[[@HebrewStrongs:H633]]633. אֱסָר : interdire, décret, décret de restriction 
défense

אֵסַר־חַדֹּן[[@Headword:אֵסַר־חַדֹּן]]
[[@HebrewStrongs:H634]]634. אֵסַר־חַדֹּן : roi d'Assyrie au septième siècle av. JC 
Ésar-Haddon

אֶסְתֵּר[[@Headword:אֶסְתֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H635]]635. אֶסְתֵּר : la reine de Perse, héroïne du livre d'Esther - fille d'Abichaïl, 
Esther

אָע[[@Headword:אָע]]
[[@HebrewStrongs:H636]]636. אָע : bois, poutre, bois de construction 
bois

אַף[[@Headword:אַף]]
[[@HebrewStrongs:H638]]638. אַף : aussi, oui 
aussi, et même, de plus, et

אַף[[@Headword:אַף]]
[[@HebrewStrongs:H639]]639. אַף : narines, nez, face, visage 
colère , fureur, narines , nez, visage, face, présence

אָפַד[[@Headword:אָפַד]]
[[@HebrewStrongs:H640]]640. אָפַד : lier, ceindre, ceindre l'éphod 
mettre, revêtir

אֵפֹד[[@Headword:אֵפֹד]]
[[@HebrewStrongs:H641]]641. אֵפֹד : le père d'un chef de Manassé 
Éphod

אֲפֻדָּה[[@Headword:אֲפֻדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H642]]642. אֲפֻדָּה : éphod 
éphod , revêtu

אַפֶּדֶן[[@Headword:אַפֶּדֶן]]
[[@HebrewStrongs:H643]]643. אַפֶּדֶן : palais 
palais

אָפַה[[@Headword:אָפַה]]
[[@HebrewStrongs:H644]]644. אָפַה : faire cuire au four 
panetier, boulanger, mets, cuire, faire, ...

אֵפוֹ[[@Headword:אֵפוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H645]]645. אֵפוֹ : alors, maintenant, ainsi 
maintenant, donc, il faut, alors, ainsi

אֵפוֹד[[@Headword:אֵפוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H646]]646. אֵפוֹד : éphod 
éphod

אֲפִיחַ[[@Headword:אֲפִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H647]]647. אֲפִיחַ : un ancêtre de Saül 
Aphiach

אָפִיל[[@Headword:אָפִיל]]
[[@HebrewStrongs:H648]]648. אָפִיל : en retard, mûr 
tardifs

אַפַּיִם[[@Headword:אַפַּיִם]]
[[@HebrewStrongs:H649]]649. אַפַּיִם : un fils de Nadab 
Appaïm

אָפִיק[[@Headword:אָפִיק]]
[[@HebrewStrongs:H650]]650. אָפִיק : canal 
ruisseau , lit(s) , torrent , forts, tubes, bouclier, épée

אָפֵל[[@Headword:אָפֵל]]
[[@HebrewStrongs:H651]]651. אָפֵל : sombre, obscur 
obscur

אֹפֶל[[@Headword:אֹפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H652]]652. אֹפֶל : obscurité, ténèbres 
obscurité, ténèbres, ombre

אֲפֵלָה[[@Headword:אֲפֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H653]]653. אֲפֵלָה : obscurité, calamité 
ténèbres, obscurité, ténébreux

אֶפְלָל[[@Headword:אֶפְלָל]]
[[@HebrewStrongs:H654]]654. אֶפְלָל : un descendant de Pérets 
Ephlal

אֹפֶן[[@Headword:אֹפֶן]]
[[@HebrewStrongs:H655]]655. אֹפֶן : circonstance, condition, opportunité 
à propos

אפס[[@Headword:אפס]]
[[@HebrewStrongs:H656]]656. אפס : cesser, rompre, aller vers une fin 
manque , épuisé, cesser, ne sera plus

אֶפֶס[[@Headword:אֶפֶס]]
[[@HebrewStrongs:H657]]657. אֶפֶס : cessation, fin, finalité 
extrémités , mais, que, toutefois, plus, sans, manque, néant

אֶפֶס[[@Headword:אֶפֶס]]
[[@HebrewStrongs:H658]]658. אֶפֶס : lieu à environ 25 km au sud-ouest de Jérusalem 
Éphès-Dammim

אֶפַע[[@Headword:אֶפַע]]
[[@HebrewStrongs:H659]]659. אֶפַע : sans valeur, nul 
le néant

אֶפְעֶה[[@Headword:אֶפְעֶה]]
[[@HebrewStrongs:H660]]660. אֶפְעֶה : une vipère, serpent 
vipère

אָפַף[[@Headword:אָפַף]]
[[@HebrewStrongs:H661]]661. אָפַף : entourer, environner 
environné , couvert

אָפַק[[@Headword:אָפַק]]
[[@HebrewStrongs:H662]]662. אָפַק : se contenir, être fort, se maîtriser 
se contenir, se faire violence, ne pas se faire sentir

אֲפֵק[[@Headword:אֲפֵק]]
[[@HebrewStrongs:H663]]663. אֲפֵק : ville de Canaan proche de Jizreel 
Aphek , Aphik

אֲפֵקָה[[@Headword:אֲפֵקָה]]
[[@HebrewStrongs:H664]]664. אֲפֵקָה : ville proche d'Hébron en Juda 
Aphéka

אֵפֶר[[@Headword:אֵפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H665]]665. אֵפֶר : cendres 
cendre(s) , poussière

אֲפֵר[[@Headword:אֲפֵר]]
[[@HebrewStrongs:H666]]666. אֲפֵר : enveloppe, bandage 
bandeau

אֶפְרֹחַ[[@Headword:אֶפְרֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H667]]667. אֶפְרֹחַ : petits (des oiseaux) 
petits

אַפִּרְיוֹן[[@Headword:אַפִּרְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H668]]668. אַפִּרְיוֹן : litière, palanquin, chaise à porteur 
litière

אֲפָרְסָי[[@Headword:אֲפָרְסָי]]
[[@HebrewStrongs:H670]]670. אֲפָרְסָי : (CLBL) fonction inconnue 
d'Apharas

אָפַרְסְכָי[[@Headword:אָפַרְסְכָי]]
[[@HebrewStrongs:H671]]671. אָפַרְסְכָי : (CLBL) une fonction inconnue 
d'Apharsac , d'Arpharsathac

אֶפְרָת[[@Headword:אֶפְרָת]]
[[@HebrewStrongs:H672]]672. אֶפְרָת : lieu près de Béthel où Rachel mourut et fut ensevelie 
Éphrata, Éphrath

אֶפְרָתִי[[@Headword:אֶפְרָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H673]]673. אֶפְרָתִי : habitant ou descendant d'Ephraïm 
Éphratien , Éphraïmite

אַפְּתֹם[[@Headword:אַפְּתֹם]]
[[@HebrewStrongs:H674]]674. אַפְּתֹם : un trésor 
trésor

אֶצְבּוֹן[[@Headword:אֶצְבּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H675]]675. אֶצְבּוֹן : un fils de Gad 
Etsbon

אֶצְבַּע[[@Headword:אֶצְבַּע]]
[[@HebrewStrongs:H676]]676. אֶצְבַּע : doigt, orteil 
doigt , mains , geste

אֶצְבַּע[[@Headword:אֶצְבַּע]]
[[@HebrewStrongs:H677]]677. אֶצְבַּע : doigt, orteil 
orteil , doigt

אָצִיל[[@Headword:אָצִיל]]
[[@HebrewStrongs:H678]]678. אָצִיל : côté, coin, chef 
élite , d'une contrée lointaine

אַצִּילָה[[@Headword:אַצִּילָה]]
[[@HebrewStrongs:H679]]679. אַצִּילָה : joindre, joint (comme le coude etc) 
aisselles , grand

אָצַל[[@Headword:אָצַל]]
[[@HebrewStrongs:H680]]680. אָצַל : poser de côté, réserver, refuser 
prendre , réservé , privé , étroite

אֵצֶל[[@Headword:אֵצֶל]]
[[@HebrewStrongs:H681]]681. אֵצֶל : à côté de, près de, proche, joignant, proximité 
près , auprès , elle, moi, eux, lui, sur, approcher, ..

אָצֵל[[@Headword:אָצֵל]]
[[@HebrewStrongs:H682]]682. אָצֵל : lieu proche de Jérusalem, site actuellement inconnu 
Atsel , Atzel

אֲצַלְיָהוּ[[@Headword:אֲצַלְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H683]]683. אֲצַלְיָהוּ : père de Schaphan le scribe 
Atsalia

אֹצֶם[[@Headword:אֹצֶם]]
[[@HebrewStrongs:H684]]684. אֹצֶם : frère aîné de David 
Otsem

אֶצְעָדָה[[@Headword:אֶצְעָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H685]]685. אֶצְעָדָה : bracelet, chaîne de cheville 
chaînettes , bracelet

אָצַר[[@Headword:אָצַר]]
[[@HebrewStrongs:H686]]686. אָצַר : emmagasiner, mettre de côté 
amasser , entasser , surveillance

אֵצֶר[[@Headword:אֵצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H687]]687. אֵצֶר : un chef des Horiens 
Etser

אֶקְדָּח[[@Headword:אֶקְדָּח]]
[[@HebrewStrongs:H688]]688. אֶקְדָּח : ardente lumière, étinceler 
escarboucles

אַקּוֹ[[@Headword:אַקּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H689]]689. אַקּוֹ : chèvre sauvage 
bouquetin

אֲרָא[[@Headword:אֲרָא]]
[[@HebrewStrongs:H690]]690. אֲרָא : un descendant d'Aser 
Ara

אֶרְאֵל[[@Headword:אֶרְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H691]]691. אֶרְאֵל : (CLBL) héros, homme vaillant 
héros

אַרְאֵלִי[[@Headword:אַרְאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H692]]692. אַרְאֵלִי : un fils de Gad 
Areéli , Areélites

אָרַב[[@Headword:אָרַב]]
[[@HebrewStrongs:H693]]693. אָרַב : faire le guet, embuscade 
embuscade , embûches , aguets, guet

אֲרַב[[@Headword:אֲרַב]]
[[@HebrewStrongs:H694]]694. אֲרַב : village près d'Hébron 
Arab

אֶרֶב[[@Headword:אֶרֶב]]
[[@HebrewStrongs:H695]]695. אֶרֶב : une embuscade 
embuscade , caverne

אֹרֶב[[@Headword:אֹרֶב]]
[[@HebrewStrongs:H696]]696. אֹרֶב : embuscade 
pièges

אַרְבֶּה[[@Headword:אַרְבֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H697]]697. אַרְבֶּה : une certaine sorte de sauterelles (en essaim) 
sauterelles

אָרְבָּה[[@Headword:אָרְבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H698]]698. אָרְבָּה : artifice, tromperie, ruse 
artifice

אֲרֻבָּה[[@Headword:אֲרֻבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H699]]699. אֲרֻבָּה : treillis, fenêtre, écluse 
fenêtres , écluses , colombier

אֲרֻבּוֹת[[@Headword:אֲרֻבּוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H700]]700. אֲרֻבּוֹת : district mentionné par Salomon 
Arubboth

אַרְבִּי[[@Headword:אַרְבִּי]]
[[@HebrewStrongs:H701]]701. אַרְבִּי : originaire d'Arab, contrée montagneuse de Juda 
d'Arab

אַרְבַּע[[@Headword:אַרְבַּע]]
[[@HebrewStrongs:H702]]702. אַרְבַּע : quatre 
quatre , quatorze , quatrième , quatorzième, quarante

אַרְבַּע[[@Headword:אַרְבַּע]]
[[@HebrewStrongs:H703]]703. אַרְבַּע : quatre 
quatre

אַרְבַּע[[@Headword:אַרְבַּע]]
[[@HebrewStrongs:H704]]704. אַרְבַּע : le père d'Anak et le plus grand des géants (Anakim) 
Arba

אַרְבָּעִים[[@Headword:אַרְבָּעִים]]
[[@HebrewStrongs:H705]]705. אַרְבָּעִים : quarante 
quarante , quarantième

אַרְבַּעְתַּיִם[[@Headword:אַרְבַּעְתַּיִם]]
[[@HebrewStrongs:H706]]706. אַרְבַּעְתַּיִם : quadruple, quatre 
quatre

אָרַג[[@Headword:אָרַג]]
[[@HebrewStrongs:H707]]707. אָרַג : tisser 
tisser , tisserand

אֶרֶג[[@Headword:אֶרֶג]]
[[@HebrewStrongs:H708]]708. אֶרֶג : métier (à tisser), navette 
cheville ,navette

אַרְגֹּב[[@Headword:אַרְגֹּב]]
[[@HebrewStrongs:H709]]709. אַרְגֹּב : un district ou lieu en Basan 
Argob

אַרְגְּוָן[[@Headword:אַרְגְּוָן]]
[[@HebrewStrongs:H710]]710. אַרְגְּוָן : pourpre 
pourpre

אַרְגְּוָן[[@Headword:אַרְגְּוָן]]
[[@HebrewStrongs:H711]]711. אַרְגְּוָן : pourpre, écarlate 
pourpre

אַרְגַּז[[@Headword:אַרְגַּז]]
[[@HebrewStrongs:H712]]712. אַרְגַּז : boîte, commode, coffre 
coffre

אַרְגָּמָן[[@Headword:אַרְגָּמָן]]
[[@HebrewStrongs:H713]]713. אַרְגָּמָן : pourpre, rouge-pourpre, écarlate 
pourpre

אַרְדְּ[[@Headword:אַרְדְּ]]
[[@HebrewStrongs:H714]]714. אַרְדְּ : fils de Benjamin 
Ard

אַרְדּוֹן[[@Headword:אַרְדּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H715]]715. אַרְדּוֹן : un fils de Caleb 
Ardon

אַרְדִּי[[@Headword:אַרְדִּי]]
[[@HebrewStrongs:H716]]716. אַרְדִּי : les descendants de Ard 
Ardites

אָרָה[[@Headword:אָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H717]]717. אָרָה : arracher, cueillir, dépouiller 
dépouiller , cueillir

אֲרוּ[[@Headword:אֲרוּ]]
[[@HebrewStrongs:H718]]718. אֲרוּ : voici, voilà 
et voici

אַרְוַד[[@Headword:אַרְוַד]]
[[@HebrewStrongs:H719]]719. אַרְוַד : ville dans une île près de Sidon 
Arvad

אֲרוֹד[[@Headword:אֲרוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H720]]720. אֲרוֹד : un fils de Gad 
Arod

אַרְוָדִי[[@Headword:אַרְוָדִי]]
[[@HebrewStrongs:H721]]721. אַרְוָדִי : les descendants d'Arvad, un fils de Canaan 
Arvadiens

אֲרוֹדִי[[@Headword:אֲרוֹדִי]]
[[@HebrewStrongs:H722]]722. אֲרוֹדִי : descendants d'Arod 
Arodites , Arodi

אֻרְוָה[[@Headword:אֻרְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H723]]723. אֻרְוָה : mangeoire, stalle, crèche (pour animaux) 
crèches

אֲרוּכָה[[@Headword:אֲרוּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H724]]724. אֲרוּכָה : guérison, restauration 
guérison , exécuter, avancer

אֲרוּמָה[[@Headword:אֲרוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H725]]725. אֲרוּמָה : village proche de Sichem, résidence d'Abimélec 
Aruma

אֲרַמִּי[[@Headword:אֲרַמִּי]]
[[@HebrewStrongs:H726]]726. אֲרַמִּי : Araméen, Syrien, Édomite 
Syrien

אֲרוֹן[[@Headword:אֲרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H727]]727. אֲרוֹן : coffre, arche 
arche , coffre , cercueil

אֲרַוְנָה[[@Headword:אֲרַוְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H728]]728. אֲרַוְנָה : le Jébusien qui vendit à David un lieu pour un autel 
Aravna

אָרוּז[[@Headword:אָרוּז]]
[[@HebrewStrongs:H729]]729. אָרוּז : être ferme 
fait en bois de cèdre

אֶרֶז[[@Headword:אֶרֶז]]
[[@HebrewStrongs:H730]]730. אֶרֶז : cèdre 
cèdre(s)

אַרְזָה[[@Headword:אַרְזָה]]
[[@HebrewStrongs:H731]]731. אַרְזָה : panneaux de cèdre, ouvrage en cèdre 
lambris de cèdre

אָרַח[[@Headword:אָרַח]]
[[@HebrewStrongs:H732]]732. אָרַח : errer, voyager, aller, être de compagnie 
voyageur , marcher

אָרַח[[@Headword:אָרַח]]
[[@HebrewStrongs:H733]]733. אָרַח : homme d'Aser 
Arach

אֹרַח[[@Headword:אֹרַח]]
[[@HebrewStrongs:H734]]734. אֹרַח : voie, chemin, sentier 
sentier , chemin , route, caravanes, voies, carrière

אֹרְחָה[[@Headword:אֹרְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H735]]735. אֹרְחָה : voie, sentier, chemin, cours de la vie 
voies

אֹרְחָה[[@Headword:אֹרְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H736]]736. אֹרְחָה : caravane, compagnie de voyage 
caravane(s)

אֲרֻחָה[[@Headword:אֲרֻחָה]]
[[@HebrewStrongs:H737]]737. אֲרֻחָה : repas, allocation, ration 
entretien , nourriture , vivres

אַרִי[[@Headword:אַרִי]]
[[@HebrewStrongs:H738]]738. אַרִי : lion 
lion(s)

אֲרִיאֵל[[@Headword:אֲרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H739]]739. אֲרִיאֵל : sens incertain 
lions

אֲרִיאֵל[[@Headword:אֲרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H740]]740. אֲרִיאֵל : nom appliqué à Jérusalem 
Ariel

אֲרִיאֵל[[@Headword:אֲרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H741]]741. אֲרִיאֵל : foyer, autel 
autel

אֲרִדַי[[@Headword:אֲרִדַי]]
[[@HebrewStrongs:H742]]742. אֲרִדַי : un fils d'Haman 
Aridaï

אֲרִידָתָא[[@Headword:אֲרִידָתָא]]
[[@HebrewStrongs:H743]]743. אֲרִידָתָא : un fils d'Haman 
Aridatha

אַרְיֵה[[@Headword:אַרְיֵה]]
[[@HebrewStrongs:H744]]744. אַרְיֵה : lion 
lion

אַרְיֵה[[@Headword:אַרְיֵה]]
[[@HebrewStrongs:H745]]745. אַרְיֵה : officier du roi Pekachia 
Arié

אַרְיוֹךְ[[@Headword:אַרְיוֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H746]]746. אַרְיוֹךְ : l'ancien roi d'Ellasar, allié de Kedorlaomer 
Arjoc

אֲרִיסַי[[@Headword:אֲרִיסַי]]
[[@HebrewStrongs:H747]]747. אֲרִיסַי : un fils d'Haman 
Arizaï

אָרַךְ[[@Headword:אָרַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H748]]748. אָרַךְ : être long, prolongé 
prolonger , rester, s'arrêter, survécurent, longueur, lent

אֲרִיךְ[[@Headword:אֲרִיךְ]]
[[@HebrewStrongs:H749]]749. אֲרִיךְ : arriver à, faire face à 
convenable

אָרֵךְ[[@Headword:אָרֵךְ]]
[[@HebrewStrongs:H750]]750. אָרֵךְ : longues (ailes) 
lent , patient , déployé

אֶרֶךְ[[@Headword:אֶרֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H751]]751. אֶרֶךְ : ville à 65 km au nord-ouest d'Ur sur la rive gauche du fleuve 
Érec

אָרֹךְ[[@Headword:אָרֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H752]]752. אָרֹךְ : longueur 
longue , longtemps

אֹרֶךְ[[@Headword:אֹרֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H753]]753. אֹרֶךְ : longueur 
longueur , long, longue, prolongation, hauteur, lenteur

אַרְכָּא[[@Headword:אַרְכָּא]]
[[@HebrewStrongs:H754]]754. אַרְכָּא : prolongation, allongement, prolongement 
prolonger

אַרְכֻּבָּא[[@Headword:אַרְכֻּבָּא]]
[[@HebrewStrongs:H755]]755. אַרְכֻּבָּא : genou 
genoux

אַרְכִּי[[@Headword:אַרְכִּי]]
[[@HebrewStrongs:H757]]757. אַרְכִּי : se réfère à la ville où demeure Huschaï 
Arkien

אֲרַם[[@Headword:אֲרַם]]
[[@HebrewStrongs:H758]]758. אֲרַם : Aram ou Syrie: la nation 
Syrie , Syriens , Aram

אַרְמוֹן[[@Headword:אַרְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H759]]759. אַרְמוֹן : citadelle, palais, forteresse 
palais , forteresse

אֲרַם[[@Headword:אֲרַם]]
[[@HebrewStrongs:H760]]760. אֲרַם : probablement la terre au nord-est de Damas 
Syriens de Tsoba

אֲרַמִּי[[@Headword:אֲרַמִּי]]
[[@HebrewStrongs:H761]]761. אֲרַמִּי : une chose ou une personne venant de Syrie ou d'Aram 
Syrien , Araméen

אֲרָמִית[[@Headword:אֲרָמִית]]
[[@HebrewStrongs:H762]]762. אֲרָמִית : la langue d'Aram, Araméen 
araméen , langue araméenne

אֲרַם[[@Headword:אֲרַם]]
[[@HebrewStrongs:H763]]763. אֲרַם : Mésopotamie, entre le Tigre et l'Euphrate 
Mésopotamie

אַרְמֹנִי[[@Headword:אַרְמֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H764]]764. אַרְמֹנִי : un fils de Saül 
Armoni

אֲרָן[[@Headword:אֲרָן]]
[[@HebrewStrongs:H765]]765. אֲרָן : descendant d'Esaü 
Aran

אֹרֶן[[@Headword:אֹרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H766]]766. אֹרֶן : pin, sapin, cèdre 
pins

אֹרֶן[[@Headword:אֹרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H767]]767. אֹרֶן : un descendant de Juda 
Oren

אַרְנֶבֶת[[@Headword:אַרְנֶבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H768]]768. אַרְנֶבֶת : lièvre 
lièvre

אַרְנוֹן[[@Headword:אַרְנוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H769]]769. אַרְנוֹן : rivière du sud de la Palestine, frontière entre Moab et les 
Arnon

אַרְנָן[[@Headword:אַרְנָן]]
[[@HebrewStrongs:H770]]770. אַרְנָן : descendant de David 
Arnan

אֲרַע[[@Headword:אֲרַע]]
[[@HebrewStrongs:H772]]772. אֲרַע : terre, monde, sol 
terre

אַרְעִי[[@Headword:אַרְעִי]]
[[@HebrewStrongs:H773]]773. אַרְעִי : le fond, le bas 
fond

אַרְפַּד[[@Headword:אַרְפַּד]]
[[@HebrewStrongs:H774]]774. אַרְפַּד : ville du nord de la Syrie citée comme exemple de conquête des 
Arpad

אַרְפַּכְשַׁד[[@Headword:אַרְפַּכְשַׁד]]
[[@HebrewStrongs:H775]]775. אַרְפַּכְשַׁד : troisième fils de Sem 
Arpacschad

אֶרֶץ[[@Headword:אֶרֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H776]]776. אֶרֶץ : terre, territoire, sol 
terre(s) , pays, contrée, terrain, sol, territoire, voie

אַרְצָא[[@Headword:אַרְצָא]]
[[@HebrewStrongs:H777]]777. אַרְצָא : intendant du roi Ela, roi d'Israël 
Artsa

אֲרַק[[@Headword:אֲרַק]]
[[@HebrewStrongs:H778]]778. אֲרַק : la terre 
terre

אָרַר[[@Headword:אָרַר]]
[[@HebrewStrongs:H779]]779. אָרַר : malédiction 
maudit, maudire, malédiction, frappé

אֲרָרַט[[@Headword:אֲרָרַט]]
[[@HebrewStrongs:H780]]780. אֲרָרַט : région montagneuse de l'Arménie de l'est, le lieu où l'arche de 
Ararat

אָרַשׂ[[@Headword:אָרַשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H781]]781. אָרַשׂ : fiancer, engager 
fiancée , fiancé

אֲרֶשֶׁת[[@Headword:אֲרֶשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H782]]782. אֲרֶשֶׁת : désir, requête, demander 
demandaient

אַרְתַּחשַׁשְׂתָּא[[@Headword:אַרְתַּחשַׁשְׂתָּא]]
[[@HebrewStrongs:H783]]783. אַרְתַּחשַׁשְׂתָּא : fils et successeur de Xerxès, empereur de Perse, 465-424 av.J.C 
Artaxerxès

אֵשׁ[[@Headword:אֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H784]]784. אֵשׁ : feu 
feu , flammes, enflammé, incendier, brûler, allumer, ardent

אֶשָּׁא[[@Headword:אֶשָּׁא]]
[[@HebrewStrongs:H785]]785. אֶשָּׁא : feu, flamme 
feu

אִשׁ[[@Headword:אִשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H786]]786. אִשׁ : il y a 
il n'y a, y a-t'il

אֻשָּׁא[[@Headword:אֻשָּׁא]]
[[@HebrewStrongs:H787]]787. אֻשָּׁא : fondements, fondation 
fondements

אַשְׁבֵּל[[@Headword:אַשְׁבֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H788]]788. אַשְׁבֵּל : second fils de Benjamin 
Aschbel

אַשְׁבֵּלִי[[@Headword:אַשְׁבֵּלִי]]
[[@HebrewStrongs:H789]]789. אַשְׁבֵּלִי : descendants d'Aschbel 
Aschbélites

אֶשְׁבָּן[[@Headword:אֶשְׁבָּן]]
[[@HebrewStrongs:H790]]790. אֶשְׁבָּן : un chef d'Edom 
Eschban

אַשְׁבֵּעַ[[@Headword:אַשְׁבֵּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H791]]791. אַשְׁבֵּעַ : le patriarche d'une famille de Juda 
Aschbéa

אֶשְׁבַּעַל[[@Headword:אֶשְׁבַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H792]]792. אֶשְׁבַּעַל : quatrième fils de Saül, appelé aussi Isch-Boscheth 
Eschbaal

אֶשֶׁד[[@Headword:אֶשֶׁד]]
[[@HebrewStrongs:H793]]793. אֶשֶׁד : cours, courant, la partie basse 
cours

אֲשֵׁדָה[[@Headword:אֲשֵׁדָה]]
[[@HebrewStrongs:H794]]794. אֲשֵׁדָה : coteaux, flancs, pente 
coteaux , pied

אַשְׁדּוֹד[[@Headword:אַשְׁדּוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H795]]795. אַשְׁדּוֹד : cité philistine sur la Méditerranée, à l'ouest de Jérusalem. 
Asdod

אַשְׁדּוֹדִי[[@Headword:אַשְׁדּוֹדִי]]
[[@HebrewStrongs:H796]]796. אַשְׁדּוֹדִי : habitants d'Asdod 
Asdod , Asdodiens

אַשְׁדּוֹדִית[[@Headword:אַשְׁדּוֹדִית]]
[[@HebrewStrongs:H797]]797. אַשְׁדּוֹדִית : langue, langage d'Asdod 
langage asdodien

אַשְׁדֹּת[[@Headword:אַשְׁדֹּת]]
[[@HebrewStrongs:H798]]798. אַשְׁדֹּת : les montagnes de Pisga, qui incluent le Mont Nebo 
coteaux de Pisga

אֵשְׁדָּת[[@Headword:אֵשְׁדָּת]]
[[@HebrewStrongs:H799]]799. אֵשְׁדָּת : loi ardente, feu d'une loi (sens incertain) 
feu

אֶשָּׁה[[@Headword:אֶשָּׁה]]
[[@HebrewStrongs:H800]]800. אֶשָּׁה : feu 
feu

אִשֶּׁה[[@Headword:אִשֶּׁה]]
[[@HebrewStrongs:H801]]801. אִשֶּׁה : holocaustes, offrandes consumées par le feu 
consumé par le feu , sacrifices

אִשָּׁה[[@Headword:אִשָּׁה]]
[[@HebrewStrongs:H802]]802. אִשָּׁה : femme, épouse, femelle 
femme(s) , femelle, enfants, chacune, ensemble, filles, elle

אָשְׁיָה[[@Headword:אָשְׁיָה]]
[[@HebrewStrongs:H803]]803. אָשְׁיָה : contrefort, appui, fondation, fondement 
fondements

אַשּׁוּר[[@Headword:אַשּׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H804]]804. אַשּׁוּר : le second fils de Sem, ancêtre des Assyriens 
Assyrie , Assyrien , Assur

אֲשׁוּרִי[[@Headword:אֲשׁוּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H805]]805. אֲשׁוּרִי : une tribu habitant la plaine d'Esdrælon 
Aschurim , Gueschuriens

אַשְׁחוּר[[@Headword:אַשְׁחוּר]]
[[@HebrewStrongs:H806]]806. אַשְׁחוּר : fils de Hetsron et de sa femme Abija 
Aschchur

אֲשִׁימָא[[@Headword:אֲשִׁימָא]]
[[@HebrewStrongs:H807]]807. אֲשִׁימָא : un dieu d'Hamath 
Aschima

אֲשִׁישׁ[[@Headword:אֲשִׁישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H808]]808. אֲשִׁישׁ : avec sens de soubassement, fondation, ruine 
ruines

אֲשִׁישָׁה[[@Headword:אֲשִׁישָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H809]]809. אֲשִׁישָׁה : gâteau de raisin, utilisé dans les fêtes sacrificielles 
gâteau de raisins

אֶשֶׁךְ[[@Headword:אֶשֶׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H810]]810. אֶשֶׁךְ : testicule 
testicules

אֶשְׁכּוֹל[[@Headword:אֶשְׁכּוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H811]]811. אֶשְׁכּוֹל : grappe 
grappe(s)

אֶשְׁכֹּל[[@Headword:אֶשְׁכֹּל]]
[[@HebrewStrongs:H812]]812. אֶשְׁכֹּל : un lieu d'Hébron, la vallée d'Eschcol 
Eschcol

אַשְׁכֲּנַז[[@Headword:אַשְׁכֲּנַז]]
[[@HebrewStrongs:H813]]813. אַשְׁכֲּנַז : un descendant de Japhet 
Aschkenaz

אֶשְׁכָּר[[@Headword:אֶשְׁכָּר]]
[[@HebrewStrongs:H814]]814. אֶשְׁכָּר : cadeau, don 
payer , présent

אֶשֶׁל[[@Headword:אֶשֶׁל]]
[[@HebrewStrongs:H815]]815. אֶשֶׁל : tamarisc (arbre) 
tamarisc , tamariscs

אָשַׁם[[@Headword:אָשַׁם]]
[[@HebrewStrongs:H816]]816. אָשַׁם : enfreindre la loi, être coupable, empiéter 
coupable(s) , frappé, châtié, châtiment, crimes, puni

אָשָׁם[[@Headword:אָשָׁם]]
[[@HebrewStrongs:H817]]817. אָשָׁם : culpabilité, offense 
culpabilité , péché, coupable, sanctuaire, offrande, ..

אָשֵׁם[[@Headword:אָשֵׁם]]
[[@HebrewStrongs:H818]]818. אָשֵׁם : être coupable, fautif (et obligé d'offrir un sacrifice) 
coupables , culpabilité

אַשְׁמָה[[@Headword:אַשְׁמָה]]
[[@HebrewStrongs:H819]]819. אַשְׁמָה : culpabilité, offense, péché, mal faire 
coupables , fautes , culpabilité , pécher ..

אַשְׁמַן[[@Headword:אַשְׁמַן]]
[[@HebrewStrongs:H820]]820. אַשְׁמַן : le gros, parmi la vigueur 
abondance

אַשְׁמֻרָה[[@Headword:אַשְׁמֻרָה]]
[[@HebrewStrongs:H821]]821. אַשְׁמֻרָה : veille (une période de temps), veille de la nuit 
veilles

אֶשְׁנָב[[@Headword:אֶשְׁנָב]]
[[@HebrewStrongs:H822]]822. אֶשְׁנָב : treillis, fenêtre faite de lattes 
treillis

אַשְׁנָה[[@Headword:אַשְׁנָה]]
[[@HebrewStrongs:H823]]823. אַשְׁנָה : ville proche de Dan 
Aschna

אֶשְׁעָן[[@Headword:אֶשְׁעָן]]
[[@HebrewStrongs:H824]]824. אֶשְׁעָן : village de Juda 
Éschean

אַשָּׁף[[@Headword:אַשָּׁף]]
[[@HebrewStrongs:H825]]825. אַשָּׁף : qui conjure, astrologue, enchanteur, exorciste 
astrologues

אָשַׁף[[@Headword:אָשַׁף]]
[[@HebrewStrongs:H826]]826. אָשַׁף : qui conjure, enchanteur, astrologue, devin 
astrologue

אַשְׁפָּה[[@Headword:אַשְׁפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H827]]827. אַשְׁפָּה : carquois (pour flèches) 
carquois

אַשְׁפְּנַז[[@Headword:אַשְׁפְּנַז]]
[[@HebrewStrongs:H828]]828. אַשְׁפְּנַז : chef eunuque de Nebucadnetsar 
Aschpenaz

אֶשְׁפָּר[[@Headword:אֶשְׁפָּר]]
[[@HebrewStrongs:H829]]829. אֶשְׁפָּר : morceau de viande, portion, gâteau de datte (sens incertain) 
viande

אַשְׁפֹּת[[@Headword:אַשְׁפֹּת]]
[[@HebrewStrongs:H830]]830. אַשְׁפֹּת : tas de cendre, tas de fumier 
fumier poussière

אַשְׁקְלוֹן[[@Headword:אַשְׁקְלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H831]]831. אַשְׁקְלוֹן : cité maritime des Philistins, sud-ouest de Jérusalem 
Askalon

אֶשְׁקְלוֹנִי[[@Headword:אֶשְׁקְלוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H832]]832. אֶשְׁקְלוֹנִי : un habitant d'Askalon 
d'Askalon

אָשַׁר[[@Headword:אָשַׁר]]
[[@HebrewStrongs:H833]]833. אָשַׁר : aller droit, marcher, avancer, faire des progrès 
heureux, heureuse, marcher, diriger, protéger, conduire

אֲשֶׁר[[@Headword:אֲשֶׁר]]
[[@HebrewStrongs:H834]]834. אֲשֶׁר : (relatif) lequel, qui, ce que 
qui, parce que, quand, où, duquel, comme, lorsque, dont, ..

אֶשֶׁר[[@Headword:אֶשֶׁר]]
[[@HebrewStrongs:H835]]835. אֶשֶׁר : bonheur, bénédiction, heureux, heureuse 
heureux

אָשֵׁר[[@Headword:אָשֵׁר]]
[[@HebrewStrongs:H836]]836. אָשֵׁר : 8ème fils de Jacob et 2ème de Zilpa sa servante 
Aser

אֹשֶׁר[[@Headword:אֹשֶׁר]]
[[@HebrewStrongs:H837]]837. אֹשֶׁר : bonheur, heureux, heureuse 
heureuse

אָשֻׁר[[@Headword:אָשֻׁר]]
[[@HebrewStrongs:H838]]838. אָשֻׁר : un ou des pas, aller, marcher 
pas

אָשׁוּר[[@Headword:אָשׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H839]]839. אָשׁוּר : buis (arbre) 
buis

אֲשַׂרְאֵל[[@Headword:אֲשַׂרְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H840]]840. אֲשַׂרְאֵל : un descendant de Juda à travers Caleb 
Asareel

אֲשַׂרְאֵלָה[[@Headword:אֲשַׂרְאֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H841]]841. אֲשַׂרְאֵלָה : un fils d'Asaph, musicien en place au sanctuaire sous David 
Aschareéla

אֲשֵׁרָה[[@Headword:אֲשֵׁרָה]]
[[@HebrewStrongs:H842]]842. אֲשֵׁרָה : déesse Babylonienne de la fortune et du bonheur 
idoles , Astarté , pieu sacré

אָשֵׁרִי[[@Headword:אָשֵׁרִי]]
[[@HebrewStrongs:H843]]843. אָשֵׁרִי : ceux qui descendent d'Aser 
Asérites

אַשְׂרִיאֵל[[@Headword:אַשְׂרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H844]]844. אַשְׂרִיאֵל : descendant de Manassé 
Asriel

אַשְׂרִאֵלִי[[@Headword:אַשְׂרִאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H845]]845. אַשְׂרִאֵלִי : le clan qui descend d'Asriel 
Asriélites

ֻאֻשַּׁרְנָא[[@Headword:ֻאֻשַּׁרְנָא]]
[[@HebrewStrongs:H846]]846. ֻאֻשַּׁרְנָא : mur, panneaux, poutres, structure (sens précis incertain) 
murs

אֶשְׁתָּאֹל[[@Headword:אֶשְׁתָּאֹל]]
[[@HebrewStrongs:H847]]847. אֶשְׁתָּאֹל : ville de Dan située en Juda 
Eschthaol

אֶשְׁתָּאֻלִי[[@Headword:אֶשְׁתָּאֻלִי]]
[[@HebrewStrongs:H848]]848. אֶשְׁתָּאֻלִי : les habitants d'Eschthaol 
Eschthaoliens

אֶשְׁתַּדּוּר[[@Headword:אֶשְׁתַּדּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H849]]849. אֶשְׁתַּדּוּר : révolte, sédition 
révolte

אֶשְׁתּוֹן[[@Headword:אֶשְׁתּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H850]]850. אֶשְׁתּוֹן : un descendant de Caleb de la tribu de Juda 
Eschthon

אֶשְׁתְּמֹעַ[[@Headword:אֶשְׁתְּמֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H851]]851. אֶשְׁתְּמֹעַ : ville Lévitique en Juda 
Eschthemoa , Eschtemo

אָת[[@Headword:אָת]]
[[@HebrewStrongs:H852]]852. אָת : signe, signes miraculeux, merveilles, miracle 
signes

אֵת[[@Headword:אֵת]]
[[@HebrewStrongs:H853]]853. אֵת : indication de l'objet direct défini, non traduit en Français 
non traduit

אֵת[[@Headword:אֵת]]
[[@HebrewStrongs:H854]]854. אֵת : avec, près de, ensemble 
contre, avec, à, lui, moi, sur, oeuvre, lames, ..

אֵת[[@Headword:אֵת]]
[[@HebrewStrongs:H855]]855. אֵת : soc (de charrue) 
hoyaux

אֶתְבַּעַל[[@Headword:אֶתְבַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H856]]856. אֶתְבַּעַל : roi de Tyr et de Sidon, père de Jézabel 
Ethbaal

אָתָה[[@Headword:אָתָה]]
[[@HebrewStrongs:H857]]857. אָתָה : venir, arriver (pour hommes, temps, bêtes, calamité) 
sortir, aller, venir, marcher, terme, rendre, envelopper, avenir, ..

אָתָה[[@Headword:אָתָה]]
[[@HebrewStrongs:H858]]858. אָתָה : venir, arriver 
apporter, arriver, venir, rendre ...

אַתָּה[[@Headword:אַתָּה]]
[[@HebrewStrongs:H859]]859. אַתָּה : tu, vous (seconde pers. sing.) 
tu, toi, vous

אָתוֹן[[@Headword:אָתוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H860]]860. אָתוֹן : ânesse 
ânesse(s) , ânes

אַתּוּן[[@Headword:אַתּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H861]]861. אַתּוּן : fourneau, fournaise 
fournaise

אַתוּק[[@Headword:אַתוּק]]
[[@HebrewStrongs:H862]]862. אַתוּק : galerie, porche 
galeries

אִתַּי[[@Headword:אִתַּי]]
[[@HebrewStrongs:H863]]863. אִתַּי : homme de Gath, commandant dans l'armée de David 
Ittaï , Ithaï

אֵתָם[[@Headword:אֵתָם]]
[[@HebrewStrongs:H864]]864. אֵתָם : un campement d'Israël pendant l'Exode 
Étham

אֶתְמוֹל[[@Headword:אֶתְמוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H865]]865. אֶתְמוֹל : hier, récemment, auparavant 
jusqu'à présent, auparavant, autrefois, hier, depuis longtemps

אֶתְנָה[[@Headword:אֶתְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H866]]866. אֶתְנָה : location, gage, prix (pour une prostituée) 
salaire

אֶתְנִי[[@Headword:אֶתְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H867]]867. אֶתְנִי : un ancêtre d'Asaph 
Ethni

אֶתְנַן[[@Headword:אֶתְנַן]]
[[@HebrewStrongs:H868]]868. אֶתְנַן : salaire de prostituée, prix 
salaire(s)

אֶתְנָן[[@Headword:אֶתְנָן]]
[[@HebrewStrongs:H869]]869. אֶתְנָן : un petit-fils d'Aschchur 
Ethnan

אֲתַר[[@Headword:אֲתַר]]
[[@HebrewStrongs:H870]]870. אֲתַר : piste, place 
lieu, place, emplacement, trace, après

אֲתָרִים[[@Headword:אֲתָרִים]]
[[@HebrewStrongs:H871]]871. אֲתָרִים : sens incertain - peut-être passe montagneuse ou route de caravane 
Atharim

ב
בִּאָה[[@Headword:בִּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H872]]872. בִּאָה : entrée, un seuil, entrée du temple 
entrée

בִּאישׁ[[@Headword:בִּאישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H873]]873. בִּאישׁ : mal, mauvais, méchant 
méchante

בָּאַר[[@Headword:בָּאַר]]
[[@HebrewStrongs:H874]]874. בָּאַר : faire nettement, distinctement, clairement, déclarer, graver 
expliquer , nettement , graver

בְּאֵר[[@Headword:בְּאֵר]]
[[@HebrewStrongs:H875]]875. בְּאֵר : puits, fosse, source 
puits , fosse , source , Beer

בְּאֵר[[@Headword:בְּאֵר]]
[[@HebrewStrongs:H876]]876. בְּאֵר : oasis de repos dans le désert durant l'Exode 
Beer

בֹּאר[[@Headword:בֹּאר]]
[[@HebrewStrongs:H877]]877. בֹּאר : citerne, fosse, puits 
citernes

בְּאֵרָא[[@Headword:בְּאֵרָא]]
[[@HebrewStrongs:H878]]878. בְּאֵרָא : homme d'Aser 
Beéra

בְּאֵר[[@Headword:בְּאֵר]]
[[@HebrewStrongs:H879]]879. בְּאֵר : un puits dans le sud de Moab 
Beer-Élim

בְּאֵרָה[[@Headword:בְּאֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H880]]880. בְּאֵרָה : un chef Rubénite exilé en Assyrie 
Beéra

בְּאֵרוֹת[[@Headword:בְּאֵרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H881]]881. בְּאֵרוֹת : ville des Gabaonites, allouée à Benjamin 
Beéroth

בְּאֵרִי[[@Headword:בְּאֵרִי]]
[[@HebrewStrongs:H882]]882. בְּאֵרִי : Héthien, père de Judith, beau-père d'Esaü, 
Beéri

בְּאֵר[[@Headword:בְּאֵר]]
[[@HebrewStrongs:H883]]883. בְּאֵר : un puits à l'ouest de Kadès, au sud d'Israël 
puits de Lachaï-roï

בְּאֵר־שֶׁבַע[[@Headword:בְּאֵר־שֶׁבַע]]
[[@HebrewStrongs:H884]]884. בְּאֵר־שֶׁבַע : ville à l'extrême sud de Canaan 
Beer-Schéba

בְּאֵרֹת[[@Headword:בְּאֵרֹת]]
[[@HebrewStrongs:H885]]885. בְּאֵרֹת : campement d'Israël dans le désert, probablement dans le pays des 
Beéroth-Bené Jaakan

בְּאֵרֹתִי[[@Headword:בְּאֵרֹתִי]]
[[@HebrewStrongs:H886]]886. בְּאֵרֹתִי : un habitant de Beéroth (en Benjamin) 
de Beéroth , Beérothiens

בָּאַשׁ[[@Headword:בָּאַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H887]]887. בָּאַשׁ : avoir une mauvaise odeur, sentir mauvais 
odieux, se corrompre, infect, infecter, fermenter

בְּאֵשׁ[[@Headword:בְּאֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H888]]888. בְּאֵשׁ : être mal, situation déplaisante 
affligé

בְּאֹשׁ[[@Headword:בְּאֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H889]]889. בְּאֹשׁ : puanteur, odeur infâme 
infection , puanteur

בָּאְשָׁה[[@Headword:בָּאְשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H890]]890. בָּאְשָׁה : choses puantes, mauvaise herbe nuisible,ivraie 
ivraie

בְּאוּשִׁים[[@Headword:בְּאוּשִׁים]]
[[@HebrewStrongs:H891]]891. בְּאוּשִׁים : mauvaises choses, sans valeur, mauvais raisin, baies nocives 
mauvais (raisins)

בָּבָה[[@Headword:בָּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H892]]892. בָּבָה : la prunelle (pupille) de l'oeil 
prunelle

בֵּבַי[[@Headword:בֵּבַי]]
[[@HebrewStrongs:H893]]893. בֵּבַי : un chef des exilés de retour 
Bébaï

בָּבֶל[[@Headword:בָּבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H894]]894. בָּבֶל : Babel ou Babylone, ancien lieu de la capitale de la Babylonie 
Babylone , Babel

בָּבֶל[[@Headword:בָּבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H895]]895. בָּבֶל : ancienne capitale de la Babylonie, sur l'Euphrate 
Babylone

בָּבְלָי[[@Headword:בָּבְלָי]]
[[@HebrewStrongs:H896]]896. בָּבְלָי : de Babylone : Babylonien, Babylonienne 
de Babylone

בַּג[[@Headword:בַּג]]
[[@HebrewStrongs:H897]]897. בַּג : butin, proie 
proie

בּגד[[@Headword:בּגד]]
[[@HebrewStrongs:H898]]898. בּגד : agir en trichant, en trahissant, être infidèle 
infidèle , infidélité, perfide , trahir, traîtres, ivre

בֶּגֶד[[@Headword:בֶּגֶד]]
[[@HebrewStrongs:H899]]899. בֶּגֶד : perfidie, tromperie 
vêtement(s) , habits , drap, couverture, s'acharner

בֹּגְדוֹת[[@Headword:בֹּגְדוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H900]]900. בֹּגְדוֹת : traître,infidèle, hommes à l'apparence trompeuse 
infidèles

בָּגוֹד[[@Headword:בָּגוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H901]]901. בָּגוֹד : infidèle, traître, perfide, trompeur 
perfide

בִּגְוַי[[@Headword:בִּגְוַי]]
[[@HebrewStrongs:H902]]902. בִּגְוַי : exilé qui revint, sous Zorobabel, peut-être chef d'une famille 
Bigvaï

בִּגְתָא[[@Headword:בִּגְתָא]]
[[@HebrewStrongs:H903]]903. בִּגְתָא : un eunuque de la cour du roi Assuérus (Xerxès) 
Bigtha

בִּגְתָן[[@Headword:בִּגְתָן]]
[[@HebrewStrongs:H904]]904. בִּגְתָן : eunuque à la cour du roi Assuérus (Xerxès) 
Bigthan

בַּד[[@Headword:בַּד]]
[[@HebrewStrongs:H905]]905. בַּד : seul, par lui-même, en outre, une partie, séparation, être seul 
barres , sans, point, seul, seulement, parties, égales

בַּד[[@Headword:בַּד]]
[[@HebrewStrongs:H906]]906. בַּד : lin, lin blanc, fin lin 
lin

בַּד[[@Headword:בַּד]]
[[@HebrewStrongs:H907]]907. בַּד : discussion vide, vain discours, menteur, mensonge 
mensonge , discours , membres , propos

בָּדָא[[@Headword:בָּדָא]]
[[@HebrewStrongs:H908]]908. בָּדָא : combiner, tramer, imaginer, inventer (de mauvaises choses) 
inventer , choisir

בָּדַד[[@Headword:בָּדַד]]
[[@HebrewStrongs:H909]]909. בָּדַד : retirer, être séparé, être isolé 
solitaire , serré , à l'écart

בָּדָד[[@Headword:בָּדָד]]
[[@HebrewStrongs:H910]]910. בָּדָד : isolement, retrait, séparation 
solitaire , seul , à part

בְּדַד[[@Headword:בְּדַד]]
[[@HebrewStrongs:H911]]911. בְּדַד : père de Hadad le roi d'Edom 
Bedad

בֵּדְיָה[[@Headword:בֵּדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H912]]912. בֵּדְיָה : un exilé Israélite qui avait une épouse étrangère 
Bédia

בְּדִיל[[@Headword:בְּדִיל]]
[[@HebrewStrongs:H913]]913. בְּדִיל : alliage, étain, plomb 
étain , plomb , niveau

בָּדַל[[@Headword:בָּדַל]]
[[@HebrewStrongs:H914]]914. בָּדַל : diviser, séparer 
séparer , distinguer, distinction, choisir, se rendre

בָּדָל[[@Headword:בָּדָל]]
[[@HebrewStrongs:H915]]915. בָּדָל : un morceau, un bout, une pièce, une partie 
un bout

בְּדֹלַח[[@Headword:בְּדֹלַח]]
[[@HebrewStrongs:H916]]916. בְּדֹלַח : bdellium (gomme résineuse) 
bdellium

בְּדָן[[@Headword:בְּדָן]]
[[@HebrewStrongs:H917]]917. בְּדָן : un juge qui suivit Gédéon 
Bedan

בּדק[[@Headword:בּדק]]
[[@HebrewStrongs:H918]]918. בּדק : raccommoder, réparer (un bâtiment) 
réparations

בֶּדֶק[[@Headword:בֶּדֶק]]
[[@HebrewStrongs:H919]]919. בֶּדֶק : fissure, brèche, fuite (dans une maison), réparer 
réparer , réparations , fissures

בִּדְקַר[[@Headword:בִּדְקַר]]
[[@HebrewStrongs:H920]]920. בִּדְקַר : un capitaine de Jéhu 
Bidkar

בְּדַר[[@Headword:בְּדַר]]
[[@HebrewStrongs:H921]]921. בְּדַר : éparpiller, disperser 
dispersez

בֹּהוּ[[@Headword:בֹּהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H922]]922. בֹּהוּ : vide, nul, perdre, détruire 
vide , destruction

בַּהַט[[@Headword:בַּהַט]]
[[@HebrewStrongs:H923]]923. בַּהַט : une pierre coûteuse (peut-être porphyre), marbre rouge 
porphyre

בּהִילוּ[[@Headword:בּהִילוּ]]
[[@HebrewStrongs:H924]]924. בּהִילוּ : hâte, à la hâte, hâtivement 
en hâte

בָּהִיר[[@Headword:בָּהִיר]]
[[@HebrewStrongs:H925]]925. בָּהִיר : vif, brillant (lumière) 
soleil

בּהל[[@Headword:בּהל]]
[[@HebrewStrongs:H926]]926. בּהל : déranger, alarmer, terrifier, se presser, être inquiet, avoir peur, 
épouvanté , troublé, effrayé, intimider, saisi, trembler

בְּהַל[[@Headword:בְּהַל]]
[[@HebrewStrongs:H927]]927. בְּהַל : effrayer, alarmer, consterner 
troublé , effrayé , épouvanté , précipitamment , promptement

בְּהֵמָה[[@Headword:בְּהֵמָה]]
[[@HebrewStrongs:H929]]929. בְּהֵמָה : bête, bétail, animal 
bétail, animal, animaux, bête(s), bestiaux, troupeaux, animal

בְּהֵמוֹת[[@Headword:בְּהֵמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H930]]930. בְּהֵמוֹת : peut-être un dinosaure disparu 
hippopotame

בֹּהֶן[[@Headword:בֹּהֶן]]
[[@HebrewStrongs:H931]]931. בֹּהֶן : pouce, gros orteil (toujours utilisés ensemble) 
pouce , gros orteil

בֹּהַן[[@Headword:בֹּהַן]]
[[@HebrewStrongs:H932]]932. בֹּהַן : un Rubénite qui posa une borne frontière entre Juda et Benjamin 
Bohan

בֹּהַק[[@Headword:בֹּהַק]]
[[@HebrewStrongs:H933]]933. בֹּהַק : éruption inoffensive sur la peau, taches sur la peau 
taches

בַּהֶרֶת[[@Headword:בַּהֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H934]]934. בַּהֶרֶת : plaque blanche sur la peau, tache brillante (sur la peau) 
taches

בּוֹא[[@Headword:בּוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H935]]935. בּוֹא : entrer, venir, aller 
venir , amener , ... en , entrer , aller, faire

בּוּז[[@Headword:בּוּז]]
[[@HebrewStrongs:H936]]936. בּוּז : mépriser, retenir dans le mépris, prendre pour insignifiant 
mépriser , innocent , dédaigner

בּוּז[[@Headword:בּוּז]]
[[@HebrewStrongs:H937]]937. בּוּז : mépris 
mépris , dédain

בּוּז[[@Headword:בּוּז]]
[[@HebrewStrongs:H938]]938. בּוּז : second fils de Nachor, neveu d'Abraham 
Buz

בּוּזָה[[@Headword:בּוּזָה]]
[[@HebrewStrongs:H939]]939. בּוּזָה : mépris 
méprisés

בּוּזִי[[@Headword:בּוּזִי]]
[[@HebrewStrongs:H940]]940. בּוּזִי : un des ancêtres d'Elihu 
de Buz

בּוּזִי[[@Headword:בּוּזִי]]
[[@HebrewStrongs:H941]]941. בּוּזִי : père, ou ancêtre, d'Ezéchiel 
Buzi

בַּוַּי[[@Headword:בַּוַּי]]
[[@HebrewStrongs:H942]]942. בַּוַּי : réparateur des murs de Jérusalem au temps de Néhémie 
Bavvaï

בּוּךְ[[@Headword:בּוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H943]]943. בּוּךְ : mettre dans la perplexité, confondre, être confus 
égaré , dans la consternation , consterné

בּוּל[[@Headword:בּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H944]]944. בּוּל : produit, conséquence 
pâture , morceau

בּוּל[[@Headword:בּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H945]]945. בּוּל : le huitième mois hébreu, correspondant à Nov-Déc 
Bul

בּוּנָה[[@Headword:בּוּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H946]]946. בּוּנָה : un fils de Jerachmeel 
Buna

בּוּס[[@Headword:בּוּס]]
[[@HebrewStrongs:H947]]947. בּוּס : fouler, rejeter 
fouler , fouler aux pieds , écraser , baigné

בּוּץ[[@Headword:בּוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H948]]948. בּוּץ : byssus, tissu coûteux, à base de lin blanc, fait en Égypte 
byssus

בּוֹצֵץ[[@Headword:בּוֹצֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H949]]949. בּוֹצֵץ : formation rocheuse proche de Micmasch par où Jonathan approcha 
Botsets

בּוּקָה[[@Headword:בּוּקָה]]
[[@HebrewStrongs:H950]]950. בּוּקָה : vide 
on pille

בּוֹקֵר[[@Headword:בּוֹקֵר]]
[[@HebrewStrongs:H951]]951. בּוֹקֵר : bouvier, berger 
berger

בּוּר[[@Headword:בּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H952]]952. בּוּר : rendre clair, expliquer, prouver 
j'ai fait

בּוֹר[[@Headword:בּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H953]]953. בּוֹר : fosse, puits, citerne 
puits, citerne(s), prison, fosse

בּושׁ[[@Headword:בּושׁ]]
[[@HebrewStrongs:H954]]954. בּושׁ : pousser à la honte, être honteux, déconcerté, être désappointé 
honte, honteux, tarder, longtemps, connus, confusion, opprobre

בּוּשָׁה[[@Headword:בּוּשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H955]]955. בּוּשָׁה : honte, confusion 
honte , confus

בּוּת[[@Headword:בּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H956]]956. בּוּת : passer la nuit, loger 
passa la nuit

בַּז[[@Headword:בַּז]]
[[@HebrewStrongs:H957]]957. בַּז : butin, vol, pillage, spoliation 
proie, pillage, butin

בָּזָא[[@Headword:בָּזָא]]
[[@HebrewStrongs:H958]]958. בָּזָא : diviser, fendre, couper à travers 
coupé

בָּזָה[[@Headword:בָּזָה]]
[[@HebrewStrongs:H959]]959. בָּזָה : mépriser, dédain 
mépriser, dédaigner, repousser, veiller, violer

בַּזֹה[[@Headword:בַּזֹה]]
[[@HebrewStrongs:H960]]960. בַּזֹה : mépriser, dédaigner 
qu'on méprise

בִּזָּה[[@Headword:בִּזָּה]]
[[@HebrewStrongs:H961]]961. בִּזָּה : pillage, butin 
pillage , dépouille , butin

בָּזַז[[@Headword:בָּזַז]]
[[@HebrewStrongs:H962]]962. בָּזַז : piller, saisir, dépouiller 
piller, pillage, pillards, butin, partie, prendre, garder, livrer

בִּזָּיוֹן[[@Headword:בִּזָּיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H963]]963. בִּזָּיוֹן : mépris 
mépris

בִּזְיוֹתְיָה[[@Headword:בִּזְיוֹתְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H964]]964. בִּזְיוֹתְיָה : ville du sud de Juda proche de Beer-Schéba 
Bizjothja

בָּזָק[[@Headword:בָּזָק]]
[[@HebrewStrongs:H965]]965. בָּזָק : éclair, foudre 
foudre

בֶּזֶק[[@Headword:בֶּזֶק]]
[[@HebrewStrongs:H966]]966. בֶּזֶק : résidence d'Adoni-Bézek, lieu où Israël s'est rallié à Saül 
Bézek

בָּזַר[[@Headword:בָּזַר]]
[[@HebrewStrongs:H967]]967. בָּזַר : éparpiller, disperser, distribuer 
disperser , distribuer

בִּזְּתָא[[@Headword:בִּזְּתָא]]
[[@HebrewStrongs:H968]]968. בִּזְּתָא : un des eunuques d'Assuérus (Xerxès) 
Biztha

בָּחוֹן[[@Headword:בָּחוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H969]]969. בָּחוֹן : vérificateur (un inspecteur qui évalue les métaux) 
observation

בָּחוּר[[@Headword:בָּחוּר]]
[[@HebrewStrongs:H970]]970. בָּחוּר : jeunesse, jeune homme 
jeunes gens, jeune homme, jeune, boeufs, cavernes ..

בַּחוּן[[@Headword:בַּחוּן]]
[[@HebrewStrongs:H971]]971. בַּחוּן : tour, tour de guet 
tours

בָּחִיר[[@Headword:בָּחִיר]]
[[@HebrewStrongs:H972]]972. בָּחִיר : choisi, élu (de Dieu) 
élu(s)

בָּחַל[[@Headword:בָּחַל]]
[[@HebrewStrongs:H973]]973. בָּחַל : détester, abhorrer, ressentir du dégoût 
dégoût , promptement acquis

בָּחַן[[@Headword:בָּחַן]]
[[@HebrewStrongs:H974]]974. בָּחַן : examiner, essayer, éprouver 
éprouver, épreuve, discerner, sonder, tenter

בַּחַן[[@Headword:בַּחַן]]
[[@HebrewStrongs:H975]]975. בַּחַן : tour, tour de guet 
tour

בֹּחַן[[@Headword:בֹּחַן]]
[[@HebrewStrongs:H976]]976. בֹּחַן : éprouver, essayé, contrôlé 
éprouvée

בָּחַר[[@Headword:בָּחַר]]
[[@HebrewStrongs:H977]]977. בָּחַר : choisir, élire, décider 
choisir, élite, vouloir, désirer, prendre, aimer, disposé

בַּחֲרוּמִי[[@Headword:בַּחֲרוּמִי]]
[[@HebrewStrongs:H978]]978. בַּחֲרוּמִי : habitant ou descendant de Bacharum 
de Bacharum

בְּחֻרוֹת[[@Headword:בְּחֻרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H979]]979. בְּחֻרוֹת : jeunesse, jeunes gens 
jeunesse

בַּחֻרִים[[@Headword:בַּחֻרִים]]
[[@HebrewStrongs:H980]]980. בַּחֻרִים : ville en Benjamin entre Jérusalem et Jéricho au delà du Mont des 
Bachurim

בָּטָא[[@Headword:בָּטָא]]
[[@HebrewStrongs:H981]]981. בָּטָא : parler à la légère 
parler, parler légèrement

בָּטַח[[@Headword:בָּטַח]]
[[@HebrewStrongs:H982]]982. בָּטַח : se confier à 
confiance, se confier, inquiétude, sécurité, se reposer

בֶּטַח[[@Headword:בֶּטַח]]
[[@HebrewStrongs:H983]]983. בֶּטַח : sécurité, sûreté 
sécurité , assurance , sûreté , sûrement , tranquillement

בֶּטַח[[@Headword:בֶּטַח]]
[[@HebrewStrongs:H984]]984. בֶּטַח : capitale de Tsoba sous le règne d'Hadadézer 
Béthach

בִּטְחָה[[@Headword:בִּטְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H985]]985. בִּטְחָה : confier, confiance 
confiance

בִּטָּחוֹן[[@Headword:בִּטָּחוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H986]]986. בִּטָּחוֹן : confiance, espérance, espoir 
confiance , espérance

בַּטֻּחוֹת[[@Headword:בַּטֻּחוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H987]]987. בַּטֻּחוֹת : sûreté, sécurité 
sécurité

בַּטֵל[[@Headword:בַּטֵל]]
[[@HebrewStrongs:H988]]988. בַּטֵל : cesser 
s'arrêtent

בְּטַל[[@Headword:בְּטַל]]
[[@HebrewStrongs:H989]]989. בְּטַל : cesser, faire cesser 
cesser, s'arrêter, continuer, interruption

בֶּטֶן[[@Headword:בֶּטֶן]]
[[@HebrewStrongs:H990]]990. בֶּטֶן : ventre, matrice, corps 
ventre , entrailles, sein, féconde, renflement, conçut

בֶּטֶן[[@Headword:בֶּטֶן]]
[[@HebrewStrongs:H991]]991. בֶּטֶן : une ville d'Aser 
Béthen

בֹּטֶן[[@Headword:בֹּטֶן]]
[[@HebrewStrongs:H992]]992. בֹּטֶן : noix de pistaches: gâterie donnée à Joseph par Jacob par l'intermédiaire 
pistaches

בְּטֹנִים[[@Headword:בְּטֹנִים]]
[[@HebrewStrongs:H993]]993. בְּטֹנִים : ville à l'est du Jourdain, sur le territoire de Gad 
Bethonim

בִּי[[@Headword:בִּי]]
[[@HebrewStrongs:H994]]994. בִּי : s'il vous plaît, excusez-moi, je vous demande pardon 
Ah ! , pardon , de grâce

בִּין[[@Headword:בִּין]]
[[@HebrewStrongs:H995]]995. בִּין : discerner, comprendre, considérer 
intelligence, passer en revue, prendre soin, comprendre

בַּיִן[[@Headword:בַּיִן]]
[[@HebrewStrongs:H996]]996. בַּיִן : entre, parmi 
entre, avec, et ou, de, milieu, dans, parmi ..

בֵּין[[@Headword:בֵּין]]
[[@HebrewStrongs:H997]]997. בֵּין : entre, parmi, au milieu de 
entre , au milieu

בִּינָה[[@Headword:בִּינָה]]
[[@HebrewStrongs:H998]]998. בִּינָה : compréhension, discernement 
intelligence , sagesse , comprendre

בִּינָה[[@Headword:בִּינָה]]
[[@HebrewStrongs:H999]]999. בִּינָה : compréhension, discernement, intelligence 
intelligence

בֵּיצָה[[@Headword:בֵּיצָה]]
[[@HebrewStrongs:H1000]]1000. בֵּיצָה : oeuf 
oeuf

בִּירָה[[@Headword:בִּירָה]]
[[@HebrewStrongs:H1001]]1001. בִּירָה : château, citadelle, palais 
capitale

בִּירָה[[@Headword:בִּירָה]]
[[@HebrewStrongs:H1002]]1002. בִּירָה : palais, château, citadelle 
capitale , palais , citadelle

בִּירָנִית[[@Headword:בִּירָנִית]]
[[@HebrewStrongs:H1003]]1003. בִּירָנִית : forteresse, lieu fortifié, château 
châteaux

בַּיִת[[@Headword:בַּיִת]]
[[@HebrewStrongs:H1005]]1005. בַּיִת : maison (des hommes) 
maison , maisons , résidence , salle

בַּיִת[[@Headword:בַּיִת]]
[[@HebrewStrongs:H1006]]1006. בַּיִת : un lieu en Palestine 
au temple

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1007]]1007. בֵּית : une ville à l'est de Béthel, site inconnu 
Beth-Aven

בֵּית־אֵל[[@Headword:בֵּית־אֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1008]]1008. בֵּית־אֵל : ancien lieu d'adoration en Ephraïm en frontière de Benjamin 
Béthel

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1009]]1009. בֵּית : un lieu de Palestine, peut-être Galaad ou Galilée 
Beth-Arbel

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1010]]1010. בֵּית : une ville du territoire de Ruben 
Beth-Baal-Meon , Beth-Meon

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1011]]1011. בֵּית : ville du territoire de Siméon 
Beth-Bireï

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1012]]1012. בֵּית : gué du Jourdain, où Gédéon arrêta ses ennemis 
Beth-Bara

בֵּית־גָּדֵר[[@Headword:בֵּית־גָּדֵר]]
[[@HebrewStrongs:H1013]]1013. בֵּית־גָּדֵר : ville de Juda 
Beth-Gader

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1014]]1014. בֵּית : ville de Moab 
Beth-Gamul

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1015]]1015. בֵּית : ville du plateau de Moab 
Beth-Diblathaïm

בֵּית־דָּגוֹן[[@Headword:בֵּית־דָּגוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1016]]1016. בֵּית־דָּגוֹן : temple de Dagon en Juda 
Beth-Dagon

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1017]]1017. בֵּית : un habitant de Béthel 
de Béthel

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1018]]1018. בֵּית : un lieu en Juda 
Beth-Hætsel

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1019]]1019. בֵּית : un lieu en Palestine 
Guilgal

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1020]]1020. בֵּית : ville de Moab donnée à la tribu de Ruben 
Beth-Jeschimoth

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1021]]1021. בֵּית : ville de Juda 
Beth-Hakkérem

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1022]]1022. בֵּית : un habitant de Bethléhem 
Bethléhémite , de Bethléhem

בּית[[@Headword:בּית]]
[[@HebrewStrongs:H1023]]1023. בּית : maison près du torrent du Cédron 
la dernière maison

בֵּית־הַמַּרְכָּבוֹת[[@Headword:בֵּית־הַמַּרְכָּבוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H1024]]1024. בֵּית־הַמַּרְכָּבוֹת : ville de Siméon 
Beth-Marcaboth

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1025]]1025. בֵּית : ville du territoire d'Aser 
Beth-Émek

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1026]]1026. בֵּית : lieu en Juda ou en Benjamin, site inconnu 
Beth-Araba

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1027]]1027. בֵּית : un lieu en Gad 
Beth-Haram

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1028]]1028. בֵּית : un lieu de Gad, peut-être à l'est du Jourdain, vis à vis de Jéricho 
Beth-Haran

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1029]]1029. בֵּית : localisation inconnue, peut-être un bosquet d'acacias 
Beth-Schitta

בֵּית־הַשִּׁמְשִׁי[[@Headword:בֵּית־הַשִּׁמְשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H1030]]1030. בֵּית־הַשִּׁמְשִׁי : un habitant de Beth-Schémesch 
de Beth-Schémesch

בֵּית־חָגְלָה[[@Headword:בֵּית־חָגְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1031]]1031. בֵּית־חָגְלָה : ville de Benjamin, en limite avec Juda 
Beth-Hogla

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1032]]1032. בֵּית : deux villes en Ephraïm 
Beth-Horon

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1033]]1033. בֵּית : lieu appartenant apparemment aux Philistins 
Beth-Car

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1034]]1034. בֵּית : un lieu en Siméon 
Beth-Lebaoth

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1035]]1035. בֵּית : ville de Juda, lieu de naissance de David et du Christ 
Bethléhem

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1036]]1036. בֵּית : cité Philistine ? 
Beth-Leaphra

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1037]]1037. בֵּית : un lieu proche de Sichem, site inconnu 
maison de Millo

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1038]]1038. בֵּית : ville du royaume du nord 
Beth-Maaca

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1039]]1039. בֵּית : ville à l'est du Jourdain, en Gad 
Beth-Nimra

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1040]]1040. בֵּית : une ville de Syrie, (cunéiforme = Bit-Adini) 
Éden

בֵּית־עַזְמָוֶת[[@Headword:בֵּית־עַזְמָוֶת]]
[[@HebrewStrongs:H1041]]1041. בֵּית־עַזְמָוֶת : un lieu proche de Jérusalem 
Beth-Azmaveth

בֵּית־עֲנוֹת[[@Headword:בֵּית־עֲנוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H1042]]1042. בֵּית־עֲנוֹת : lieu en Juda 
Beth-Anoth

בֵּית־עֲנָת[[@Headword:בֵּית־עֲנָת]]
[[@HebrewStrongs:H1043]]1043. בֵּית־עֲנָת : lieu à Nephthali 
Beth-Anath

בֵּית־עֵקֶד[[@Headword:בֵּית־עֵקֶד]]
[[@HebrewStrongs:H1044]]1044. בֵּית־עֵקֶד : maison pour tondre les moutons 
maison de réunions (de bergers)

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1045]]1045. בֵּית : un temple Philistin 
maison des Astartés

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1046]]1046. בֵּית : ville du sud de Juda 
Beth-Paleth

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1047]]1047. בֵּית : lieu à l'est du Jourdain, sur le territoire des Amoréens, attribué 
Beth-Peor

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1048]]1048. בֵּית : ville dans le territoire d'Issacar 
Beth-Patsets

בֵּית־צוּר[[@Headword:בֵּית־צוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1049]]1049. בֵּית־צוּר : ville en Juda 
Beth-Tsur

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1050]]1050. בֵּית : ville de Dan sur la route d'Hamath 
Beth-Rehob

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1051]]1051. בֵּית : fils d'Eschthon 
maison de Rapha

בֵּית־שְׁאָן[[@Headword:בֵּית־שְׁאָן]]
[[@HebrewStrongs:H1052]]1052. בֵּית־שְׁאָן : ville de Manassé, à l'ouest du Jourdain 
Beth-Schean , Beth-Schan

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1053]]1053. בֵּית : ville au sud-ouest de Juda 
Beth-Schémesch

בֵּית[[@Headword:בֵּית]]
[[@HebrewStrongs:H1054]]1054. בֵּית : ville de Juda 
Beth-Tappuach

בִּיתָן[[@Headword:בִּיתָן]]
[[@HebrewStrongs:H1055]]1055. בִּיתָן : maison, palais 
palais , maison

בָּכָא[[@Headword:בָּכָא]]
[[@HebrewStrongs:H1056]]1056. בָּכָא : vallée de Palestine 
Baca

בָּכָא[[@Headword:בָּכָא]]
[[@HebrewStrongs:H1057]]1057. בָּכָא : mûrier, arbrisseau dont s'écoule la sève quand il est coupé 
mûriers , Baca

בָּכָה[[@Headword:בָּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H1058]]1058. בָּכָה : pleurer, se lamenter, crier, verser des larmes 
pleurer , larmes, verser des larmes, répandre, plaintif

בֶּכֶה[[@Headword:בֶּכֶה]]
[[@HebrewStrongs:H1059]]1059. בֶּכֶה : des pleurs 
larmes

בִּכּוּר[[@Headword:בִּכּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1061]]1061. בִּכּוּר : prémices, premiers fruits 
prémices, premiers fruits, premiers raisins, figue hâtive

בְּכוֹרָה[[@Headword:בְּכוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1062]]1062. בְּכוֹרָה : droit d'aînesse, droit du premier-né 
droit d'aînesse, premier-né

בִּכּוּרָה[[@Headword:בִּכּוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1063]]1063. בִּכּוּרָה : première récolte, ex: figue hâtive 
premiers fruits , primeurs

בְּכוֹרַת[[@Headword:בְּכוֹרַת]]
[[@HebrewStrongs:H1064]]1064. בְּכוֹרַת : Benjamite ancêtre de Saül 
Becorath

בְּכִי[[@Headword:בְּכִי]]
[[@HebrewStrongs:H1065]]1065. בְּכִי : pleurer, ses pleurs, écoulement de larmes 
pleurer, pleurs, larmes, écoulement

בֹּכִים[[@Headword:בֹּכִים]]
[[@HebrewStrongs:H1066]]1066. בֹּכִים : un lieu proche de Guilgal (ou Béthel), où les fils d'Israël ont 
Bokim

בְּכִירָה[[@Headword:בְּכִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H1067]]1067. בְּכִירָה : la fille première-née, aînée 
l'aînée

בְּכִית[[@Headword:בְּכִית]]
[[@HebrewStrongs:H1068]]1068. בְּכִית : pleurs, deuil 
deuil

בָּכַר[[@Headword:בָּכַר]]
[[@HebrewStrongs:H1069]]1069. בָּכַר : être né le premier 
premier-né , premier enfantement , mûrir

בֶּכֶר[[@Headword:בֶּכֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1070]]1070. בֶּכֶר : jeune chameau, dromadaire 
dromadaires

בֶּכֶר[[@Headword:בֶּכֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1071]]1071. בֶּכֶר : un fils d'Ephraïm 
Béker

בִּכְרָה[[@Headword:בִּכְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1072]]1072. בִּכְרָה : une jeune chamelle, jeune chameau, dromadaire 
dromadaire

בַּכּוּרָה[[@Headword:בַּכּוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1073]]1073. בַּכּוּרָה : premiers fruits, figue hâtive, primeurs 
première récolte

בֹּכְרוּ[[@Headword:בֹּכְרוּ]]
[[@HebrewStrongs:H1074]]1074. בֹּכְרוּ : un Benjamite, fils d'Atsel 
Bocru

בִּכְרִי[[@Headword:בִּכְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H1075]]1075. בִּכְרִי : Benjamite, père de Schéba 
Bicri

בַּכְרִי[[@Headword:בַּכְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H1076]]1076. בַּכְרִי : de la famille de Béker 
Bakrites

בַּל[[@Headword:בַּל]]
[[@HebrewStrongs:H1077]]1077. בַּל : non, à peine, autrement, ni 
pas, point, et, ...

בֵּל[[@Headword:בֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H1078]]1078. בֵּל : dieu protecteur de Babylone 
Bel

בָּל[[@Headword:בָּל]]
[[@HebrewStrongs:H1079]]1079. בָּל : esprit, coeur: prendre à coeur 
coeur

בְּלַא[[@Headword:בְּלַא]]
[[@HebrewStrongs:H1080]]1080. בְּלַא : porter au loin, déplacer 
il opprimera

בַּלְאֲדָן[[@Headword:בַּלְאֲדָן]]
[[@HebrewStrongs:H1081]]1081. בַּלְאֲדָן : père de Merodac-Baladan à qui Ezéchias révéla les richesses de 
Baladan

בּלג[[@Headword:בּלג]]
[[@HebrewStrongs:H1082]]1082. בּלג : luire, sourire 
respirer , reprendre courage , faire lever

בִּלְגָּה[[@Headword:בִּלְגָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1083]]1083. בִּלְגָּה : sacrificateur de la 15ème classe, au temps de David 
Bilga

בִּלְגַּי[[@Headword:בִּלְגַּי]]
[[@HebrewStrongs:H1084]]1084. בִּלְגַּי : sacrificateur lors de l'alliance avec Néhémie 
Bilgaï

בִּלְדַּד[[@Headword:בִּלְדַּד]]
[[@HebrewStrongs:H1085]]1085. בִּלְדַּד : le second ami de Job 
Bildad

בָּלֶה[[@Headword:בָּלֶה]]
[[@HebrewStrongs:H1087]]1087. בָּלֶה : passé, vieilli, vieux 
vieux, vieille, celle qui a vieilli

בָּלָה[[@Headword:בָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1088]]1088. בָּלָה : un lieu en Siméon 
Bala

בָּלַה[[@Headword:בָּלַה]]
[[@HebrewStrongs:H1089]]1089. בָּלַה : déranger 
pour l'empêcher

בִּלְהָה[[@Headword:בִּלְהָה]]
[[@HebrewStrongs:H1090]]1090. בִּלְהָה : servante de Rachel, donnée comme concubine à Jacob, mère de deux 
Bilha

בַּלָּהָה[[@Headword:בַּלָּהָה]]
[[@HebrewStrongs:H1091]]1091. בַּלָּהָה : terreur, destruction, calamité, événement affreux 
terreurs, épouvantements, fin soudaine, ruine, néant

בִּלְהָן[[@Headword:בִּלְהָן]]
[[@HebrewStrongs:H1092]]1092. בִּלְהָן : un descendant d'Esaü 
Bilhan

בְּלוֹ[[@Headword:בְּלוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H1093]]1093. בְּלוֹ : tribut, impôt, taxe 
impôt

בְּלוֹא[[@Headword:בְּלוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H1094]]1094. בְּלוֹא : choses usées, chiffons 
usés , vieux

בֵּלְטְשַׁאצַּר[[@Headword:בֵּלְטְשַׁאצַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1095]]1095. בֵּלְטְשַׁאצַּר : le 4ème des grands prophètes, pris en otage lors de la première 
Beltschatsar

בֵּלְטְשַׁאְצַּר[[@Headword:בֵּלְטְשַׁאְצַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1096]]1096. בֵּלְטְשַׁאְצַּר : le 4ème des grands prophètes, pris comme otage à la première 
Beltschatsar

בְּלִי[[@Headword:בְּלִי]]
[[@HebrewStrongs:H1097]]1097. בְּלִי : sans, pas de, ne pas, nul ... 
pas, involontairement, sans le vouloir, faute de, sans, nul

בְּלִיל[[@Headword:בְּלִיל]]
[[@HebrewStrongs:H1098]]1098. בְּלִיל : fourrage 
fourrage

בְּלִימָה[[@Headword:בְּלִימָה]]
[[@HebrewStrongs:H1099]]1099. בְּלִימָה : néant, rien 
le néant

בְּלִיַּעַל[[@Headword:בְּלִיַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1100]]1100. בְּלִיַּעַל : indignité 
méchant(s) , pervers , perverti, vil, destruction, mauvais

בּלל[[@Headword:בּלל]]
[[@HebrewStrongs:H1101]]1101. בּלל : mêler, mélanger, confondre 
pétrir , confondre, fourrage, être arrosé, être flétri, se mêler

בָּלַם[[@Headword:בָּלַם]]
[[@HebrewStrongs:H1102]]1102. בָּלַם : brider, tenir, contenir, restreindre 
brider

בָּלַס[[@Headword:בָּלַס]]
[[@HebrewStrongs:H1103]]1103. בָּלַס : rassembler, recueillir des figues, soigner des sycomores 
cultiver

בּלע[[@Headword:בּלע]]
[[@HebrewStrongs:H1104]]1104. בּלע : avaler, engloutir, dévorer 
engloutir , avaler, envelopper, périr, détruire, perdre, arracher

בֶּלַע[[@Headword:בֶּלַע]]
[[@HebrewStrongs:H1105]]1105. בֶּלַע : ce qui est avalé, dévoré (fig. pour des ruines) 
destruction , engloutir

בֶּלַע[[@Headword:בֶּלַע]]
[[@HebrewStrongs:H1106]]1106. בֶּלַע : un roi d'Edom 
Béla

בִּלְעֲדֵי[[@Headword:בִּלְעֲדֵי]]
[[@HebrewStrongs:H1107]]1107. בִּלְעֲדֵי : en dehors de, excepté, sauf, sans, en outre 
un autre, seulement, outre, si, sans, hors, que, ...

בַּלְעִי[[@Headword:בַּלְעִי]]
[[@HebrewStrongs:H1108]]1108. בַּלְעִי : descendants de Béla 
Balites

בִּלְעָם[[@Headword:בִּלְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H1109]]1109. בִּלְעָם : le fils de Beor, homme doté du don de prophétie 
Balaam , Bileam

בָּלַק[[@Headword:בָּלַק]]
[[@HebrewStrongs:H1110]]1110. בָּלַק : gaspiller, dévaster 
rendre désert , ravager

בָּלָק[[@Headword:בָּלָק]]
[[@HebrewStrongs:H1111]]1111. בָּלָק : roi de Moab qui poussa Balaam à maudire Israël 
Balak

בֵּלְשַׁאצַּר[[@Headword:בֵּלְשַׁאצַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1112]]1112. בֵּלְשַׁאצַּר : roi de Babylone au temps de sa chute; celui à qui Daniel a 
Belschatsar

בֵּלְשַׁאְצַּר[[@Headword:בֵּלְשַׁאְצַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1113]]1113. בֵּלְשַׁאְצַּר : roi de Babylone au temps de sa chute; c'est à lui que Daniel 
Belschatsar

בִּלְשָׁן[[@Headword:בִּלְשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H1114]]1114. בִּלְשָׁן : un exilé qui retourna avec Zorobabel 
Bilschan

בִּלְתִּי[[@Headword:בִּלְתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1115]]1115. בִּלְתִּי : pas, excepté, sauf 
pour que, afin, à moins que, point, refuser, plus rien, un seul

בָּמָה[[@Headword:בָּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H1116]]1116. בָּמָה : haut lieu, crête, hauteur 
haut(s) lieu(x) , hauteurs , Bamoth, lieux élevés

בָּמָה[[@Headword:בָּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H1117]]1117. בָּמָה : un lieu en Palestine (pour les cultes idolâtres) 
hauts lieux

בִּמְהָל[[@Headword:בִּמְהָל]]
[[@HebrewStrongs:H1118]]1118. בִּמְהָל : un descendant d'Aser 
Bimhal

בְּמוֹ[[@Headword:בְּמוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H1119]]1119. בְּמוֹ : dans, à, par, ... 
sur, de, dans, au, ...

בָּמוֹת[[@Headword:בָּמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H1120]]1120. בָּמוֹת : ville sur la rivière Arnon à Moab 
Bamoth , Bamoth-Baal

בֵּן[[@Headword:בֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H1121]]1121. בֵּן : fils, petit-fils, enfant, membre d'un groupe 
fils, enfant, enfanter, vieux, premier, homme, jeune, étranger

בֵּן[[@Headword:בֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H1122]]1122. בֵּן : un Lévite, un des porteurs de l'arche, nommé par David 
Ben

בֵּן[[@Headword:בֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H1123]]1123. בֵּן : fils, enfant 
enfants , captifs , fils, jeunes

בְּנָא[[@Headword:בְּנָא]]
[[@HebrewStrongs:H1124]]1124. בְּנָא : bâtir 
bâtir, rebâtir, construire, construction

בֶּן־אֲבִינָדָב[[@Headword:בֶּן־אֲבִינָדָב]]
[[@HebrewStrongs:H1125]]1125. בֶּן־אֲבִינָדָב : un intendant de Salomon 
le fils d'Abinadab

בֶּן־אוֹנִי[[@Headword:בֶּן־אוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1126]]1126. בֶּן־אוֹנִי : nom donné à Benjamin par Rachel 
Ben-Oni

בֶּן־גֶּבֶר[[@Headword:בֶּן־גֶּבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1127]]1127. בֶּן־גֶּבֶר : un intendant de Salomon 
fils de Guéber

דֶּקֶר[[@Headword:דֶּקֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1128]]1128. דֶּקֶר : un intendant de Salomon 
le fils de Déker

בָּנָה[[@Headword:בָּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H1129]]1129. בָּנָה : bâtir, rebâtir, établir, assurer une suite 
bâtir , former, avoir des enfants, élever, fils, construire

בֶּן־הֲדַד[[@Headword:בֶּן־הֲדַד]]
[[@HebrewStrongs:H1130]]1130. בֶּן־הֲדַד : roi de Syrie, contemporain d'Asa de Juda 
Ben-Hadad

בִּנּוּי[[@Headword:בִּנּוּי]]
[[@HebrewStrongs:H1131]]1131. בִּנּוּי : un exilé qui revint avec Zorobabel, fils de Hénadad, qui aida à 
Binnuï

בֶּן־זוֹחֵת[[@Headword:בֶּן־זוֹחֵת]]
[[@HebrewStrongs:H1132]]1132. בֶּן־זוֹחֵת : une tribu de Juda 
Ben-Zocheth

בֶּן־חוּר[[@Headword:בֶּן־חוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1133]]1133. בֶּן־חוּר : intendant de Salomon à la Montagne d'Ephraïm 
fils de Hur

בֶּן־חַיִל[[@Headword:בֶּן־חַיִל]]
[[@HebrewStrongs:H1134]]1134. בֶּן־חַיִל : un chef (prince) sous Josaphat 
Ben-Haïl

בֶּן־חָנָן[[@Headword:בֶּן־חָנָן]]
[[@HebrewStrongs:H1135]]1135. בֶּן־חָנָן : fils de Simon, inscrit avec la tribu de Juda 
Ben-Hanan

בֶּן־חֶסֶד[[@Headword:בֶּן־חֶסֶד]]
[[@HebrewStrongs:H1136]]1136. בֶּן־חֶסֶד : un intendant de Salomon 
le fils de Hésed

בָּנִי[[@Headword:בָּנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1137]]1137. בָּנִי : homme de Gad, un des vaillants hommes de David 
Bani

בֻּנִּי[[@Headword:בֻּנִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1138]]1138. בֻּנִּי : Lévite du temps de Néhémie 
Bunni

בְּנֵי־בְרַק[[@Headword:בְּנֵי־בְרַק]]
[[@HebrewStrongs:H1139]]1139. בְּנֵי־בְרַק : ville de Dan 
Bené-Berak

בִּנְיָה[[@Headword:בִּנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1140]]1140. בִּנְיָה : structure, bâtiment, construction 
bâtiment

בְּנָיָה[[@Headword:בְּנָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1141]]1141. בְּנָיָה : un des héros de David, fils de Jehojada le souverain sacrificateur 
Benaja

בְּנֵי[[@Headword:בְּנֵי]]
[[@HebrewStrongs:H1142]]1142. בְּנֵי : un des campements des Israélites au désert 
Bené-Jaakan

בִּנְיָמִן[[@Headword:בִּנְיָמִן]]
[[@HebrewStrongs:H1144]]1144. בִּנְיָמִן : plus jeune fils de Jacob et Rachel, frère de Joseph 
Benjamin

בּן־יְמִינִי[[@Headword:בּן־יְמִינִי]]
[[@HebrewStrongs:H1145]]1145. בּן־יְמִינִי : celui de la tribu de Benjamin 
Benjamite , de Benjamin

בִּנְיָן[[@Headword:בִּנְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H1146]]1146. בִּנְיָן : mur, structure, bâtiment 
bâtiment , mur

בִּנְיָן[[@Headword:בִּנְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H1147]]1147. בִּנְיָן : un bâtiment, un édifice, une construction 
édifice

בְּנִינוּ[[@Headword:בְּנִינוּ]]
[[@HebrewStrongs:H1148]]1148. בְּנִינוּ : Lévite revenant de l'exil, qui scella l'alliance avec Néhémie 
Beninu

בּנס[[@Headword:בּנס]]
[[@HebrewStrongs:H1149]]1149. בּנס : être en colère 
se mit en colère

בִּנְעָא[[@Headword:בִּנְעָא]]
[[@HebrewStrongs:H1150]]1150. בִּנְעָא : un descendant de Jonathan 
Binea

בֶּן־עַמִּי[[@Headword:בֶּן־עַמִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1151]]1151. בֶּן־עַמִּי : fils de Lot, né de sa seconde fille, fondateur des Ammonites 
Ben-Ammi

בְּסוֹדְיָה[[@Headword:בְּסוֹדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1152]]1152. בְּסוֹדְיָה : père de l'un des réparateurs du mur de Jérusalem au temps de Néhémie 
Besodia

בֵּסַי[[@Headword:בֵּסַי]]
[[@HebrewStrongs:H1153]]1153. בֵּסַי : esclave du temple (ou groupe) qui revint avec Zorobabel 
Bésaï

גֶּפֶר[[@Headword:גֶּפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1154]]1154. גֶּפֶר : grappes non mûres, raisins verts 
fruits encore verts

בֹּסֶר[[@Headword:בֹּסֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1155]]1155. בֹּסֶר : grappes non mûres, raisins verts 
raisins verts , devient un raisin

בְּעָא[[@Headword:בְּעָא]]
[[@HebrewStrongs:H1156]]1156. בְּעָא : demander à, chercher, requête, désirer, prier 
chercher, prier, faire (une prière), implorer, demander

בַּעַד[[@Headword:בַּעַד]]
[[@HebrewStrongs:H1157]]1157. בַּעַד : derrière, à travers, autour, à côté de, loin de, auprès de 
pour, par, de, autour, à côté, sur, derrière

בָּעוּ[[@Headword:בָּעוּ]]
[[@HebrewStrongs:H1159]]1159. בָּעוּ : pétition, requête 
prière

בְּעוֹר[[@Headword:בְּעוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H1160]]1160. בְּעוֹר : père de Balaam (\\Nomb 22:5\\) (Bosor dans \\2Pi 2:15\\) 
Beor

בִּעוּת[[@Headword:בִּעוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1161]]1161. בִּעוּת : terreurs, alarmes (occasionnées par Dieu) 
terreurs

בֹּעַז[[@Headword:בֹּעַז]]
[[@HebrewStrongs:H1162]]1162. בֹּעַז : ancêtre de David, parent-racheteur de Ruth, belle-fille de Naomi 
Boaz

בָּעַט[[@Headword:בָּעַט]]
[[@HebrewStrongs:H1163]]1163. בָּעַט : donner un coup de pied à 
regimber, fouler aux pieds

בְעִי[[@Headword:בְעִי]]
[[@HebrewStrongs:H1164]]1164. בְעִי : ruine, tas de ruines 
périr

בְּעִיר[[@Headword:בְּעִיר]]
[[@HebrewStrongs:H1165]]1165. בְּעִיר : bêtes, bétail, bestiaux 
bétail , bêtes

בּעל[[@Headword:בּעל]]
[[@HebrewStrongs:H1166]]1166. בּעל : épouser, dominer, posséder 
mari, époux, épouse, mariée, épousé, dominer, se marier, s'unir

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1167]]1167. בַּעַל : possesseur, mari, seigneur 
habitant , maître , mari , alliance, faiseur, archers

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1168]]1168. בַּעַל : suprême divinité mâle des Phéniciens ou Cananéens 
Baal

בְּעֵל[[@Headword:בְּעֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1169]]1169. בְּעֵל : propriétaire, possesseur, seigneur 
gouverneur

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1170]]1170. בַּעַל : un dieu des Philistins 
Baal-Berith

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1171]]1171. בַּעַל : ville indiquée pour son culte à Baal, située tout à fait au nord 
Baal-Gad

בַּעֲלָה[[@Headword:בַּעֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1172]]1172. בַּעֲלָה : maîtresse, propriétaire femme 
maîtresse, évoquer (les morts), enchanteresse

בַּעֲלָה[[@Headword:בַּעֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1173]]1173. בַּעֲלָה : un autre nom de Kirjath-Jearim ou Kirjath-Baal 
Baala

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1174]]1174. בַּעַל : le lieu de la vigne de Salomon 
Baal-Hamon

בְּעָלוֹת[[@Headword:בְּעָלוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H1175]]1175. בְּעָלוֹת : ville du sud de Juda 
Bealoth

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1176]]1176. בַּעַל : une divinité des Philistins adorée à Ekron 
Baal-Zebub

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1177]]1177. בַּעַל : un très ancien roi d'Edom 
Baal-Hanan

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1178]]1178. בַּעַל : ville sur la frontière entre Éphraïm et Benjamin, où devait se 
Baal-Hatsor

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1179]]1179. בַּעַל : ville proche ou sur le Mont Hermon, indiquée comme lieu de culte à 
Baal-Hermon

בַּעְלִי[[@Headword:בַּעְלִי]]
[[@HebrewStrongs:H1180]]1180. בַּעְלִי : divinité du royaume du nord, variante du nom 'Baal' 
Mon Maître

בַּעֲלֵי[[@Headword:בַּעֲלֵי]]
[[@HebrewStrongs:H1181]]1181. בַּעֲלֵי : le peuple de l'Arnon, à l'est du Jourdain 
les habitants des hauteurs

בְּעֶלְיָדָע[[@Headword:בְּעֶלְיָדָע]]
[[@HebrewStrongs:H1182]]1182. בְּעֶלְיָדָע : un fils de David, né à Jérusalem, ailleurs nommé 'Éliada' 
Beéliada

בְּעַלְיָה[[@Headword:בְּעַלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1183]]1183. בְּעַלְיָה : Benjamite qui vint vers David à Tsiklag et fut l'un de ses vaillants 
Bealia

בַּעֲלֵי[[@Headword:בַּעֲלֵי]]
[[@HebrewStrongs:H1184]]1184. בַּעֲלֵי : un lieu de Juda, voué à Baal, appelé aussi Kirjath-Jearim, 
Baalé-Juda

בַּעֲלִיס[[@Headword:בַּעֲלִיס]]
[[@HebrewStrongs:H1185]]1185. בַּעֲלִיס : roi des Ammonites au temps de la destruction de Jérusalem par 
Baalis

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1186]]1186. בַּעַל : ville de Ruben, mentionnée en liaison avec Nebo, et au temps 
Baal-Meon

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1187]]1187. בַּעַל : divinité adorée à Peor avec probablement des rites licencieux 
Baal-Peor

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1188]]1188. בַּעַל : lieu d'une victoire de David sur les Philistins, et de la grande 
Baal-Peratsim

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1189]]1189. בַּעַל : lieu en Égypte près de la Mer Rouge, où Pharaon et son armée furent 
Baal-Tsephon

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1190]]1190. בַּעַל : un lieu en Ephraïm près de Guilgal 
Baal-Schalischa

בַּעֲלָת[[@Headword:בַּעֲלָת]]
[[@HebrewStrongs:H1191]]1191. בַּעֲלָת : village de Dan 
Baalath

בַּעֲלַת[[@Headword:בַּעֲלַת]]
[[@HebrewStrongs:H1192]]1192. בַּעֲלַת : ville de la partie sud de Juda, donnée à Siméon, qui portait aussi 
Baalath-Beer

בַּעַל[[@Headword:בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1193]]1193. בַּעַל : un lieu proche de Guibea en Benjamin 
Baal-Thamar

בְּעֹן[[@Headword:בְּעֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1194]]1194. בְּעֹן : un lieu ou ville de Ruben 
Beon

בַּעֲנָה[[@Headword:בַּעֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H1195]]1195. בַּעֲנָה : le fils d'Achilud, intendant de Salomon en Jizreel et au nord de 
Baana

בַּעֲנָה[[@Headword:בַּעֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H1196]]1196. בַּעֲנָה : Benjamite, fils de Rimmon, qui, avec son frère Récab assassina 
Baana

בָּעַר[[@Headword:בָּעַר]]
[[@HebrewStrongs:H1197]]1197. בָּעַר : brûler, consumer, allumer, être allumé 
brûler, allumer, embraser, se consumer, enflammer, en feu

בַּעַר[[@Headword:בַּעַר]]
[[@HebrewStrongs:H1198]]1198. בַּעַר : abrutissement, stupidité, personne abrutie 
stupide

בַּעֲרָא[[@Headword:בַּעֲרָא]]
[[@HebrewStrongs:H1199]]1199. בַּעֲרָא : une des épouses de Schacharaïm, Benjamite 
Baara

בְּעֵרָה[[@Headword:בְּעֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1200]]1200. בְּעֵרָה : incendie, feu 
incendie

בַּעְשָׁא[[@Headword:בַּעְשָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H1201]]1201. בַּעְשָׁא : troisième roi du royaume du nord d'Israël et fondateur de la 
Bæscha

בַּעֲשֵׂיָה[[@Headword:בַּעֲשֵׂיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1202]]1202. בַּעֲשֵׂיָה : Lévite de Guerschon, un des ancêtres d'Asaph le chanteur 
Baaséja

בְּעֶשְׁתְּרָה[[@Headword:בְּעֶשְׁתְּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1203]]1203. בְּעֶשְׁתְּרָה : ville Lévitique de Manassé, à l'est du Jourdain 
Beeschthra

בָּעַת[[@Headword:בָּעַת]]
[[@HebrewStrongs:H1204]]1204. בָּעַת : terrifier, effrayer, consternation, être pris d'une soudaine terreur, 
effrayer, agiter, épouvanter, saisi de terreur, troubler, assiéger

בְּעָתָה[[@Headword:בְּעָתָה]]
[[@HebrewStrongs:H1205]]1205. בְּעָתָה : terreur, malheur, consternation, frayeur 
terreur

בֹּץ[[@Headword:בֹּץ]]
[[@HebrewStrongs:H1206]]1206. בֹּץ : boue, bourbier 
la boue

בִּצָּה[[@Headword:בִּצָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1207]]1207. בִּצָּה : marais, marécage, bourbier 
marais , marécage

בָּצִיר[[@Headword:בָּצִיר]]
[[@HebrewStrongs:H1208]]1208. בָּצִיר : vendange 
inaccessible

בֵּצָי[[@Headword:בֵּצָי]]
[[@HebrewStrongs:H1209]]1209. בֵּצָי : un chef des exilés de retour au temps d'Esdras 
Betsaï

בָּצִיר[[@Headword:בָּצִיר]]
[[@HebrewStrongs:H1210]]1210. בָּצִיר : vendange 
vendange

בָּצָל[[@Headword:בָּצָל]]
[[@HebrewStrongs:H1211]]1211. בָּצָל : oignon 
oignons

בְּצַלְאֵל[[@Headword:בְּצַלְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1212]]1212. בְּצַלְאֵל : fils d'Huri et descendant de Hur; artisan habile dans tous les 
Betsaleel

בַּצְלוּת[[@Headword:בַּצְלוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1213]]1213. בַּצְלוּת : chef de famille de l'exil de retour avec Zorobabel 
Batsluth

בָּצַע[[@Headword:בָּצַע]]
[[@HebrewStrongs:H1214]]1214. בָּצַע : couper, briser, gagner par une violence injuste, prendre, finir, 
achever, couper, ravisseur, avide, accomplir, retrancher, briser

בֶּצַע[[@Headword:בֶּצַע]]
[[@HebrewStrongs:H1215]]1215. בֶּצַע : profit, gain injuste, profit acquit par la violence 
gagner, cupidité, butin, gain, intérêt, avidité, biens

בָּצֵק[[@Headword:בָּצֵק]]
[[@HebrewStrongs:H1216]]1216. בָּצֵק : gonfler, enfler 
enfler

בָּצֵק[[@Headword:בָּצֵק]]
[[@HebrewStrongs:H1217]]1217. בָּצֵק : pâte (sans levain) 
pâte

בָּצְקַת[[@Headword:בָּצְקַת]]
[[@HebrewStrongs:H1218]]1218. בָּצְקַת : ville de Juda dans les plaines vers les Philistins, demeure de la 
Botskath

בָּצַר[[@Headword:בָּצַר]]
[[@HebrewStrongs:H1219]]1219. בָּצַר : recueillir, contenir, enclore, fortifier, rendre inaccessible, 
empêcher, vendanger, vendangeur, fortifié, fortes, inaccessible

בֶּצֶר[[@Headword:בֶּצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1220]]1220. בֶּצֶר : or, minerai précieux 
l'or

בֶּצֶר[[@Headword:בֶּצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1221]]1221. בֶּצֶר : fils de Tsophach, un des chefs de la maison d'Aser 
Betser

בָּצְרָה[[@Headword:בָּצְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1223]]1223. בָּצְרָה : enclos, bergerie (Angl. AV : Botsrah) 
bergerie

בָּצְרָה[[@Headword:בָּצְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1224]]1224. בָּצְרָה : ville d'Edom 
Botsra

בִּצָּרוֹן[[@Headword:בִּצָּרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1225]]1225. בִּצָּרוֹן : forteresse 
forteresse

בַּצֹּרֶת[[@Headword:בַּצֹּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H1226]]1226. בַּצֹּרֶת : disette, sécheresse, destitution 
sécheresse

בַּקְבּוּק[[@Headword:בַּקְבּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H1227]]1227. בַּקְבּוּק : chef d'une famille d'esclaves du temple de retour d'exil avec 
Bakbuk

בַקְבֻּק[[@Headword:בַקְבֻּק]]
[[@HebrewStrongs:H1228]]1228. בַקְבֻּק : gourde, bouteille, vase 
vase

בַּקְבֻּקְיָה[[@Headword:בַּקְבֻּקְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1229]]1229. בַּקְבֻּקְיָה : Lévite du temps de Néhémie 
Bakbukia

בַּקְבַּקַּר[[@Headword:בַּקְבַּקַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1230]]1230. בַּקְבַּקַּר : Lévite, apparemment descendant d'Asaph 
Bakbakkar

בֻּקִּי[[@Headword:בֻּקִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1231]]1231. בֻּקִּי : fils d'Abischua et père de Uzzi, cinquième depuis Aaron dans la 
Bukki , Buki

בֻּקִּיָּהוּ[[@Headword:בֻּקִּיָּהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H1232]]1232. בֻּקִּיָּהוּ : Lévite Kehathite, des fils d'Héman, un des musiciens dans le temple 
Bukkija

בְּקִיעַ[[@Headword:בְּקִיעַ]]
[[@HebrewStrongs:H1233]]1233. בְּקִיעַ : fissure, brèche, fente 
brèche , débris

בּקע[[@Headword:בּקע]]
[[@HebrewStrongs:H1234]]1234. בּקע : fendre, diviser, rompre, briser, déchirer 
jaillir, fendre, déchirer, au travers, s'ébranler, brèche, passer

בֶּקַע[[@Headword:בֶּקַע]]
[[@HebrewStrongs:H1235]]1235. בֶּקַע : demi, pièce appelée "sicle du sanctuaire" ou "sicle saint" 
demi-sicle

בִּקְעָה[[@Headword:בִּקְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H1236]]1236. בִּקְעָה : plaine, vallée 
vallée

בִּקְעָה[[@Headword:בִּקְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H1237]]1237. בִּקְעָה : vallée 
vallée , plaine , vallon , Bikath

בָּקַק[[@Headword:בָּקַק]]
[[@HebrewStrongs:H1238]]1238. בָּקַק : vider 
disparaître, dévaster, anéantir, vider, féconde, pillards, piller

בָּקַר[[@Headword:בָּקַר]]
[[@HebrewStrongs:H1239]]1239. בָּקַר : chercher, s'enquérir, considérer 
rechercher, examiner, admirer, réfléchir, faire la revue

בְּקַר[[@Headword:בְּקַר]]
[[@HebrewStrongs:H1240]]1240. בְּקַר : chercher, rechercher, s'enquérir 
faire des recherches , inspecter

בָּקָר[[@Headword:בָּקָר]]
[[@HebrewStrongs:H1241]]1241. בָּקָר : bétail, troupeau, boeufs 
boeufs, veau, gros (bétail), vaches, un jeune (taureau ou veau)

בֹּקֶר[[@Headword:בֹּקֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1242]]1242. בֹּקֶר : matin, point du jour 
matin(s) , lendemain, demain, jour, point du jour, orient

בַּקָּרָה[[@Headword:בַּקָּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1243]]1243. בַּקָּרָה : une recherche, un soin, s'inquiéter de 
inspecte

בִּקֹּרֶת[[@Headword:בִּקֹּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H1244]]1244. בִּקֹּרֶת : punition (après enquête judiciaire), compensation 
châtiés

בּקשׁ[[@Headword:בּקשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1245]]1245. בּקשׁ : chercher, exiger, désirer, faire une requête 
redemander, chercher, avoir besoin de, vouloir, demander, prier

בַּקָּשָׁה[[@Headword:בַּקָּשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H1246]]1246. בַּקָּשָׁה : requête, instance, pétition 
demander, désirer, désir

בַּר[[@Headword:בַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1247]]1247. בַּר : fils 
fils , âgé de

בַּר[[@Headword:בַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1248]]1248. בַּר : fils, héritier 
fils

בַּר[[@Headword:בַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1249]]1249. בַּר : pur, clair, sincère 
pur, pure, purs, vide, préférée

בָּר[[@Headword:בָּר]]
[[@HebrewStrongs:H1250]]1250. בָּר : grain, épi, blé 
blé(s), froment, grenier, plein air

בַּר[[@Headword:בַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1251]]1251. בַּר : champ 
champs

בֹּר[[@Headword:בֹּר]]
[[@HebrewStrongs:H1252]]1252. בֹּר : propreté, pureté 
pureté , savon

בֹּר[[@Headword:בֹּר]]
[[@HebrewStrongs:H1253]]1253. בֹּר : lessive, potasse, alcali, produits pour nettoyer, purifier 
savon , potasse

בּרא[[@Headword:בּרא]]
[[@HebrewStrongs:H1254]]1254. בּרא : créer, former 
créer, créateur, auteur, faire, mettre, ont eu lieu, abattre

בְּרֹדַךְ[[@Headword:בְּרֹדַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1255]]1255. בְּרֹדַךְ : roi de Babylone à l'époque de Ezéchias 
Berodac-Baladan

בְּרָאיָה[[@Headword:בְּרָאיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1256]]1256. בְּרָאיָה : fils de Schimeï, un des chefs de Benjamin 
Beraja

בַּרְבּוּר[[@Headword:בַּרְבּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1257]]1257. בַּרְבּוּר : (CLBL) volaille, oiseaux 
volailles

בָּרַד[[@Headword:בָּרַד]]
[[@HebrewStrongs:H1258]]1258. בָּרַד : grêler 
grêle

בָּרָד[[@Headword:בָּרָד]]
[[@HebrewStrongs:H1259]]1259. בָּרָד : grêle 
grêle

בֶּרֶד[[@Headword:בֶּרֶד]]
[[@HebrewStrongs:H1260]]1260. בֶּרֶד : fils ou descendant d'Ephraïm 
Bared

בָּרֹד[[@Headword:בָּרֹד]]
[[@HebrewStrongs:H1261]]1261. בָּרֹד : marqué, tacheté, avec des taches 
marquetés , tachetés

בּרה[[@Headword:בּרה]]
[[@HebrewStrongs:H1262]]1262. בּרה : manger, consommer 
manger, choisir, faire prendre, donner à manger, nourriture

בָּרוּךְ[[@Headword:בָּרוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1263]]1263. בָּרוּךְ : ami, et fidèle serviteur de Jérémie 
Baruc

בְּרוֹם[[@Headword:בְּרוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H1264]]1264. בְּרוֹם : tissu bigarré, damas 
riches étoffes

בְּרוֹשׁ[[@Headword:בְּרוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1265]]1265. בְּרוֹשׁ : cyprès, sapin, genévrier, pin 
cyprès , lances

בְּרוֹת[[@Headword:בְּרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H1266]]1266. בְּרוֹת : cyprès, sapin, pin, conifère 
cyprès

בָּרוּת[[@Headword:בָּרוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1267]]1267. בָּרוּת : nourriture, viande 
nourriture

בֵּרוֹתָה[[@Headword:בֵּרוֹתָה]]
[[@HebrewStrongs:H1268]]1268. בֵּרוֹתָה : lieu proche d'Hamath 
Bérotha , Bérothaï

בִּרְזָיִת[[@Headword:בִּרְזָיִת]]
[[@HebrewStrongs:H1269]]1269. בִּרְזָיִת : un descendant d'Aser 
Birzavith

בַּרְזֶל[[@Headword:בַּרְזֶל]]
[[@HebrewStrongs:H1270]]1270. בַּרְזֶל : fer 
fer , aux fers, chaînes, forgeron

בַּרְזִלַּי[[@Headword:בַּרְזִלַּי]]
[[@HebrewStrongs:H1271]]1271. בַּרְזִלַּי : homme de Galaad qui aida David à vaincre la rébellion d'Absalom 
Barzillaï

בָּרַח[[@Headword:בָּרַח]]
[[@HebrewStrongs:H1272]]1272. בָּרַח : fuir, partir au loin, chasser, conduire au loin, mettre en fuite, 
fuir, fuite, s'enfuir, traverser, se retirer, s'échapper, chasser

בַּרְחֻמִי[[@Headword:בַּרְחֻמִי]]
[[@HebrewStrongs:H1273]]1273. בַּרְחֻמִי : venant de Barchum (Bachurim ?), village apparemment proche de la 
de Barchum

בְּרִיא[[@Headword:בְּרִיא]]
[[@HebrewStrongs:H1274]]1274. בְּרִיא : gras 
grasse

בֵּרִי[[@Headword:בֵּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H1275]]1275. בֵּרִי : fils de Tsophach, de la tribu d'Aser 
Béri

בֵּרִי[[@Headword:בֵּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H1276]]1276. בֵּרִי : tribu nommée avec Abel et Beth-Maaca, et donc sans doute située 
hommes d'élite

בָּרִיא[[@Headword:בָּרִיא]]
[[@HebrewStrongs:H1277]]1277. בָּרִיא : gras 
gras, grasses, chargé d'embonpoint, succulent

בְּרִיאָה[[@Headword:בְּרִיאָה]]
[[@HebrewStrongs:H1278]]1278. בְּרִיאָה : une création, une nouvelle chose, merveille 
chose inouïe

בִּרְיָה[[@Headword:בִּרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1279]]1279. בִּרְיָה : nourriture 
mets

בְּרִיחַ[[@Headword:בְּרִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H1280]]1280. בְּרִיחַ : barre 
barres , fugitifs, barrières, verrous

בָּרִיחַ[[@Headword:בָּרִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H1281]]1281. בָּרִיחַ : fuyant, fuyard 
fuyard

בָּרִיחַ[[@Headword:בָּרִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H1282]]1282. בָּרִיחַ : fils de Schemæja et descendant de la famille royale de Juda 
Bariach

בְּרִיעָה[[@Headword:בְּרִיעָה]]
[[@HebrewStrongs:H1283]]1283. בְּרִיעָה : un fils d'Aser 
Beria

בְּרִיעִי[[@Headword:בְּרִיעִי]]
[[@HebrewStrongs:H1284]]1284. בְּרִיעִי : de la famille de Beria 
Beriites

בְּרִית[[@Headword:בְּרִית]]
[[@HebrewStrongs:H1285]]1285. בְּרִית : pacte, alliance, engagement 
alliance , engagement, pacte, allé(s)

בְּרִית[[@Headword:בְּרִית]]
[[@HebrewStrongs:H1286]]1286. בְּרִית : dans le nom de Baal-Berith, une divinité adorée à Sichem 
Berith

בֹּרִית[[@Headword:בֹּרִית]]
[[@HebrewStrongs:H1287]]1287. בֹּרִית : lessive, potasse, savon, alcali, produits pour laver 
potasse

בּרךְ[[@Headword:בּרךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1288]]1288. בּרךְ : bénir, s'agenouiller 
bénir, à genoux, bénédiction, saluer, féliciter, maudire

בּרךְ[[@Headword:בּרךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1289]]1289. בּרךְ : bénir, s'agenouiller 
bénir, béni, à genoux

בֶּרֶךְ[[@Headword:בֶּרֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1290]]1290. בֶּרֶךְ : genou 
genoux , agenouillé

בֶּרֶךְ[[@Headword:בֶּרֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1291]]1291. בֶּרֶךְ : genou 
genou

בַּרַכְאֵל[[@Headword:בַּרַכְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1292]]1292. בַּרַכְאֵל : père d'Elihu 
Barakeel

בְּרָכָה[[@Headword:בְּרָכָה]]
[[@HebrewStrongs:H1293]]1293. בְּרָכָה : bénédiction 
bénédiction , béni, un présent, paix, bienfaisant

בְּרָכָה[[@Headword:בְּרָכָה]]
[[@HebrewStrongs:H1294]]1294. בְּרָכָה : Benjamite, un des guerriers de David 
Beraca

בְּרֵכָה[[@Headword:בְּרֵכָה]]
[[@HebrewStrongs:H1295]]1295. בְּרֵכָה : mare, étang, réservoir à poissons 
étang , réservoir

בְּרַם[[@Headword:בְּרַם]]
[[@HebrewStrongs:H1297]]1297. בְּרַם : seulement, néanmoins, mais 
toutefois, mais, néanmoins

בֶּרַע[[@Headword:בֶּרַע]]
[[@HebrewStrongs:H1298]]1298. בֶּרַע : un roi de Sodome 
Béra

בָּרַק[[@Headword:בָּרַק]]
[[@HebrewStrongs:H1299]]1299. בָּרַק : lumière d'éclair, faire briller (comme une lumière) 
fait briller

בָּרָק[[@Headword:בָּרָק]]
[[@HebrewStrongs:H1300]]1300. בָּרָק : éclair 
éclair(s), foudre, étincelle, étinceler, briller

בָּרָק[[@Headword:בָּרָק]]
[[@HebrewStrongs:H1301]]1301. בָּרָק : fils d'Abinoam de Kédesch qui, incité par Débora, prophétesse 
Barak

בַּרְקוֹס[[@Headword:בַּרְקוֹס]]
[[@HebrewStrongs:H1302]]1302. בַּרְקוֹס : chef d'une famille d'esclaves du temple qui revinrent de l'exil 
Barkos

בַּרְקָן[[@Headword:בַּרְקָן]]
[[@HebrewStrongs:H1303]]1303. בַּרְקָן : ronces, chardons 
chardons

בָּרֶקֶת[[@Headword:בָּרֶקֶת]]
[[@HebrewStrongs:H1304]]1304. בָּרֶקֶת : une pierre précieuse, émeraude 
émeraude

בָּרַר[[@Headword:בָּרַר]]
[[@HebrewStrongs:H1305]]1305. בָּרַר : purifier, choisir, polir, purger, curer ou rendre brillant, 
pur, homme d'élite, choisi, éprouver, aiguë, purifier, nettoyer

בִּרְשַׁע[[@Headword:בִּרְשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H1306]]1306. בִּרְשַׁע : un roi de Gomorrhe 
Birscha

בֵּרֹתִי[[@Headword:בֵּרֹתִי]]
[[@HebrewStrongs:H1307]]1307. בֵּרֹתִי : de Béroth : un habitant de Bérotha 
de Béroth

בְּשׂוֹר[[@Headword:בְּשׂוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H1308]]1308. בְּשׂוֹר : un ruisseau, le lit d'un torrent, à l'extrême sud de Juda en 
Besor

בְּשׂוֹרָה[[@Headword:בְּשׂוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1309]]1309. בְּשׂוֹרָה : nouvelles, bonne nouvelle, message, récompense pour bonne nouvelle 
message(s), nouvelle(s), bonne nouvelle

בָּשַׁל[[@Headword:בָּשַׁל]]
[[@HebrewStrongs:H1310]]1310. בָּשַׁל : bouillir, cuire, faire cuire au four, rôtir, mûrir 
mûr, mûre, bouillir, cuire, cuisines

בָּשֵׁל[[@Headword:בָּשֵׁל]]
[[@HebrewStrongs:H1311]]1311. בָּשֵׁל : cuit, bouilli 
bouilli , cuite

בִּשְׁלָם[[@Headword:בִּשְׁלָם]]
[[@HebrewStrongs:H1312]]1312. בִּשְׁלָם : intendant de Perse en Palestine au temps d'Esdras 
Bischlam

בָּשָׁם[[@Headword:בָּשָׁם]]
[[@HebrewStrongs:H1313]]1313. בָּשָׁם : épice, baume 
aromates

בֶּשֶׂם[[@Headword:בֶּשֶׂם]]
[[@HebrewStrongs:H1314]]1314. בֶּשֶׂם : épice, baume, parfum 
aromates, aromatique, parfum(s)

בָּשְׂמַת[[@Headword:בָּשְׂמַת]]
[[@HebrewStrongs:H1315]]1315. בָּשְׂמַת : épouse d'Esaü, fille d'Ismaël, soeur de Nebajoth 
Basmath

בָּשָׁן[[@Headword:בָּשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H1316]]1316. בָּשָׁן : district à l'est du Jourdain connu pour sa fertilité et attribué 
Basan

בָּשְׁנָה[[@Headword:בָּשְׁנָה]]
[[@HebrewStrongs:H1317]]1317. בָּשְׁנָה : honte, confusion 
confusion

בָּשַׁס[[@Headword:בָּשַׁס]]
[[@HebrewStrongs:H1318]]1318. בָּשַׁס : marcher dessus, piétiner 
fouler

בּשׂר[[@Headword:בּשׂר]]
[[@HebrewStrongs:H1319]]1319. בּשׂר : porter des nouvelles, publier, prêcher, annoncer 
nouvelle, bonne nouvelle, annoncer, publier, messager

בָּשָׂר[[@Headword:בָּשָׂר]]
[[@HebrewStrongs:H1320]]1320. בָּשָׂר : chair 
chair, tout, circoncire, décharné, viande, nudité, corps, parents

בְּשַׂר[[@Headword:בְּשַׂר]]
[[@HebrewStrongs:H1321]]1321. בְּשַׂר : chair 
hommes, être vivant, chair

בֹּשֶׁת[[@Headword:בֹּשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H1322]]1322. בֹּשֶׁת : honte 
honte, être confus, confusion, ignominie, opprobre, idoles

בַּת[[@Headword:בַּת]]
[[@HebrewStrongs:H1323]]1323. בַּת : fille 
fille , ville , village, âgée, branches, autruche, lieux

בַּת[[@Headword:בַּת]]
[[@HebrewStrongs:H1324]]1324. בַּת : bath, unité de mesure de liquide, égale à l'épha, mesure de produits 
bath, baths

בַּת[[@Headword:בַּת]]
[[@HebrewStrongs:H1325]]1325. בַּת : bath, unité de mesure de liquide, d'environ 40 litres, égale au 
baths

בָּתָה[[@Headword:בָּתָה]]
[[@HebrewStrongs:H1326]]1326. בָּתָה : fin, destruction 
ruine

בָּתָה[[@Headword:בָּתָה]]
[[@HebrewStrongs:H1327]]1327. בָּתָה : falaise, précipice 
désolés

בְּתוּאֵל[[@Headword:בְּתוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1328]]1328. בְּתוּאֵל : neveu d'Abraham, fils de Nachor par Milca, père de Rebecca 
Bethuel

בְּתוּל[[@Headword:בְּתוּל]]
[[@HebrewStrongs:H1329]]1329. בְּתוּל : ville de Siméon dans le sud, appelée aussi 'Bethuel' 
Bethul

בְּתוּלָה[[@Headword:בְּתוּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1330]]1330. בְּתוּלָה : vierge 
vierge(s) , jeune fille

בְּתוּלִים[[@Headword:בְּתוּלִים]]
[[@HebrewStrongs:H1331]]1331. בְּתוּלִים : virginité 
virginité, vierge, virginal

בִּתְיָה[[@Headword:בִּתְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1332]]1332. בִּתְיָה : une fille d'un Pharaon et femme de Méred de Juda 
Bithja

בָּתַק[[@Headword:בָּתַק]]
[[@HebrewStrongs:H1333]]1333. בָּתַק : couper, découper, percer, transpercer 
te perceront

בָּתַר[[@Headword:בָּתַר]]
[[@HebrewStrongs:H1334]]1334. בָּתַר : couper en deux 
couper, partager

בֶּתֶר[[@Headword:בֶּתֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1335]]1335. בֶּתֶר : part, pièce, morceau 
morceau, morceaux

בֶּתֶר[[@Headword:בֶּתֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1336]]1336. בֶּתֶר : région montagneuse de Palestine, site inconnu 
qui nous séparent

בַּת־רַבִּים[[@Headword:בַּת־רַבִּים]]
[[@HebrewStrongs:H1337]]1337. בַּת־רַבִּים : la ville d'Hesbon ou une de ses portes 
Bath-Rabbim

בִּתרוֹן[[@Headword:בִּתרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1338]]1338. בִּתרוֹן : territoire ou district dans la vallée du Jourdain 
Bithron

בַּת־שֶׁבַע[[@Headword:בַּת־שֶׁבַע]]
[[@HebrewStrongs:H1339]]1339. בַּת־שֶׁבַע : épouse d'Urie que David fit mourir, ayant des relations adultères 
Bath-Schéba

בַּת־שׁוּעַ[[@Headword:בַּת־שׁוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H1340]]1340. בַּת־שׁוּעַ : l'épouse d'Urie, puis épouse de David, et mère de Salomon, 
Bath-Schua , Schua

ג
גֵּא[[@Headword:גֵּא]]
[[@HebrewStrongs:H1341]]1341. גֵּא : orgueilleux 
superbe

גּאה[[@Headword:גּאה]]
[[@HebrewStrongs:H1342]]1342. גּאה : se lever, être exalté en triomphe 
éclater, gloire, profonde, lever

גֵּאֶה[[@Headword:גֵּאֶה]]
[[@HebrewStrongs:H1343]]1343. גֵּאֶה : orgueilleux 
hautains , superbe , orgueilleux

גֵּאָה[[@Headword:גֵּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H1344]]1344. גֵּאָה : orgueil 
arrogance

גְּאוּאֵל[[@Headword:גְּאוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1345]]1345. גְּאוּאֵל : Gadite choisi pour espionner le territoire, fils de Maki 
Guéuel

גַּאֲוָה[[@Headword:גַּאֲוָה]]
[[@HebrewStrongs:H1346]]1346. גַּאֲוָה : orgueil, majesté, se lever 
majesté, gloire, magnifique, orgueil, arrogance, orgueilleux

גָּאוֹן[[@Headword:גָּאוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1347]]1347. גָּאוֹן : exaltation, majesté, orgueil, excellence 
orgueil, orgueilleux, majesté, majestueux, magnificence, gloire

גֵּאוּת[[@Headword:גֵּאוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1348]]1348. גֵּאוּת : majesté 
orgueil, hautaines, majesté, colonnes, choses magnifiques, superbe

גַּאֲיוֹן[[@Headword:גַּאֲיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1349]]1349. גַּאֲיוֹן : orgueilleux 
hautains

גָּאַל[[@Headword:גָּאַל]]
[[@HebrewStrongs:H1350]]1350. גָּאַל : racheter, venger, se venger, agir comme parent vengeur, vengeur de 
acheter, racheter, s'emparer, affranchir, délivrer, sauver

גָּאַל[[@Headword:גָּאַל]]
[[@HebrewStrongs:H1351]]1351. גָּאַל : souiller, polluer, profaner 
souiller, se souiller, exclure, impur, profaner

גְּאֹל[[@Headword:גְּאֹל]]
[[@HebrewStrongs:H1352]]1352. גְּאֹל : souillure 
avoir souillé

גְּאֻלָּה[[@Headword:גְּאֻלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1353]]1353. גְּאֻלָּה : parenté, rédemption, droit de rachat, prix de rédemption 
droit de rachat, rachat, racheter, parenté

גַּב[[@Headword:גַּב]]
[[@HebrewStrongs:H1354]]1354. גַּב : surface convexe, dos 
sourcils, jantes, retranchement, dos, circonférence, support

גַּב[[@Headword:גַּב]]
[[@HebrewStrongs:H1355]]1355. גַּב : dos ou côté 
le dos

גֵּב[[@Headword:גֵּב]]
[[@HebrewStrongs:H1356]]1356. גֵּב : fosse, tranchée, fossé, poutre, chevron, citerne 
fosse , poutre , citerne

גֵּב[[@Headword:גֵּב]]
[[@HebrewStrongs:H1357]]1357. גֵּב : sorte de sauterelles (Angl.: locustes) 
sauterelles

גֹּב[[@Headword:גֹּב]]
[[@HebrewStrongs:H1358]]1358. גֹּב : fosse, antre (de lions) 
fosse

גֹּב[[@Headword:גֹּב]]
[[@HebrewStrongs:H1359]]1359. גֹּב : endroit où eu lieu la rencontre entre les guerriers de David et 
Gob

גֶּבֶא[[@Headword:גֶּבֶא]]
[[@HebrewStrongs:H1360]]1360. גֶּבֶא : citerne, mare, marais 
citerne(s), fosses

גּבהּ[[@Headword:גּבהּ]]
[[@HebrewStrongs:H1361]]1361. גּבהּ : être élevé, être exalté 
dépasser, grandir, s'élever, élevé, en haut, s'enfler, placer

גָּבָהּ[[@Headword:גָּבָהּ]]
[[@HebrewStrongs:H1362]]1362. גָּבָהּ : élevé, haut, orgueilleux, hautain, grand 
hautain , élevée

גֹּבַהּ[[@Headword:גֹּבַהּ]]
[[@HebrewStrongs:H1363]]1363. גֹּבַהּ : hauteur, exaltation, élévation, grandeur 
taille, hauteur, haut, haute, grandeur, arrogance, orgueil

גָּבֹהַּ[[@Headword:גָּבֹהַּ]]
[[@HebrewStrongs:H1364]]1364. גָּבֹהַּ : haut, exalté, élevé 
haut, haute, hautain, hauteur, dépasser, élevé, orgueilleux

גַּבְהוּת[[@Headword:גַּבְהוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1365]]1365. גַּבְהוּת : arrogance, orgueil 
hautain , orgueilleux

גְּבוּל[[@Headword:גְּבוּל]]
[[@HebrewStrongs:H1366]]1366. גְּבוּל : frontière, territoire 
limites, frontières, étendue, territoire, bornes, demeures

גְּבוּלָה[[@Headword:גְּבוּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1367]]1367. גְּבוּלָה : bord, frontière, limite 
territoires, limites, bornes, bords

גִּבּוֹר[[@Headword:גִּבּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H1368]]1368. גִּבּוֹר : fort, puissant 
héros, puissant, vaillant, vaillants hommes, bravoure, guerrier

גְּבוּרָה[[@Headword:גְּבוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1369]]1369. גְּבוּרָה : force, puissance 
vainqueur, hauts faits, force, exploits, puissance, vigueur

גְּבוּרָה[[@Headword:גְּבוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1370]]1370. גְּבוּרָה : puissance 
force

גִּבֵּחַ[[@Headword:גִּבֵּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H1371]]1371. גִּבֵּחַ : être haut, chauve (sur le front) 
chauve par devant

גַּבַּחַת[[@Headword:גַּבַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H1372]]1372. גַּבַּחַת : chauve du front, chauve, tache découverte, endroit à nu 
chauve par devant , envers

גַּבַּי[[@Headword:גַּבַּי]]
[[@HebrewStrongs:H1373]]1373. גַּבַּי : chef d'une importante famille de Benjamin, vivant à Jérusalem au 
Gabbaï

גֵּבִים[[@Headword:גֵּבִים]]
[[@HebrewStrongs:H1374]]1374. גֵּבִים : village au nord de Jérusalem apparemment entre Anathoth et la 
Guébim

גָּבִיעַ[[@Headword:גָּבִיעַ]]
[[@HebrewStrongs:H1375]]1375. גָּבִיעַ : coupe, bol, calice 
coupe, calices

גְּבִיר[[@Headword:גְּבִיר]]
[[@HebrewStrongs:H1376]]1376. גְּבִיר : seigneur, maître, souverain 
maître

גְּבִירָה[[@Headword:גְּבִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H1377]]1377. גְּבִירָה : reine, dame 
reine

גָּבִישׁ[[@Headword:גָּבִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1378]]1378. גָּבִישׁ : cristal, perle 
cristal

גָּבַל[[@Headword:גָּבַל]]
[[@HebrewStrongs:H1379]]1379. גָּבַל : borner, limiter, frontière 
limites, frontière, poser, fixer

גְּבַל[[@Headword:גְּבַל]]
[[@HebrewStrongs:H1380]]1380. גְּבַל : cité maritime de Phénicie, près de Tyr, connue par les grecs sous 
Guebal

גְּבָל[[@Headword:גְּבָל]]
[[@HebrewStrongs:H1381]]1381. גְּבָל : région montagneuse de la Mer Morte 
Guebal

גִּבְלִי[[@Headword:גִּבְלִי]]
[[@HebrewStrongs:H1382]]1382. גִּבְלִי : habitants de Guebal 
Guibliens

גַּבְלוּת[[@Headword:גַּבְלוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1383]]1383. גַּבְלוּת : une torsade, une chaînette 
chaînettes

גִּבֵּן[[@Headword:גִּבֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H1384]]1384. גִּבֵּן : dos bossu 
homme bossu

גְּבִנָּה[[@Headword:גְּבִנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1385]]1385. גְּבִנָּה : fromage, lait caillé 
fromage

גַּבְנֹן[[@Headword:גַּבְנֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1386]]1386. גַּבְנֹן : sommet, sommet arrondi, cime de montagne 
cimes

גֶּבַע[[@Headword:גֶּבַע]]
[[@HebrewStrongs:H1387]]1387. גֶּבַע : ville de Benjamin, située sur le sommet d'une colline en terrasses 
Guéba , Guibea

גִּבְעָא[[@Headword:גִּבְעָא]]
[[@HebrewStrongs:H1388]]1388. גִּבְעָא : un petit-fils de Caleb 
Guibea

גִּבְעָה[[@Headword:גִּבְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H1389]]1389. גִּבְעָה : colline 
colline , Guibeath, Guibea, coteau

גִּבְעָה[[@Headword:גִּבְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H1390]]1390. גִּבְעָה : ville de la région montagneuse de Juda 
Guibea

גִּבְעוֹן[[@Headword:גִּבְעוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1391]]1391. גִּבְעוֹן : ville Lévitique de Benjamin, actuel 'el-Jib', qui se trouve à 
Gabaon

גִּבְעֹל[[@Headword:גִּבְעֹל]]
[[@HebrewStrongs:H1392]]1392. גִּבְעֹל : bourgeonner 
floraison

גִּבְעוֹנִי[[@Headword:גִּבְעוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1393]]1393. גִּבְעוֹנִי : un habitant de Gabaon 
Gabaonites , le Gabaonite , de Gabaon

גִּבְעַת[[@Headword:גִּבְעַת]]
[[@HebrewStrongs:H1394]]1394. גִּבְעַת : une ville de Benjamin 
Guibeath

גִּבְעָתִי[[@Headword:גִּבְעָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H1395]]1395. גִּבְעָתִי : de Guibea: un habitant de Guibea 
de Guibea

גָּבַר[[@Headword:גָּבַר]]
[[@HebrewStrongs:H1396]]1396. גָּבַר : prévaloir, avoir de la force, être fort, puissant, grand 
grossir, s'élever, grosses, plus fort, triompher, braver, avoir

גֶּבֶר[[@Headword:גֶּבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1397]]1397. גֶּבֶר : homme, homme fort, guerrier (fort ou capable de lutter) 
homme(s), maison, chefs, enfant mâle, vigoureux, chacun, celui

גֶּבֶר[[@Headword:גֶּבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1398]]1398. גֶּבֶר : le fils d'Uri, intendant de Salomon, préposé sur Galaad 
Guéber

גְּבַר[[@Headword:גְּבַר]]
[[@HebrewStrongs:H1399]]1399. גְּבַר : homme, homme de droiture 
l'homme

גְּבַר[[@Headword:גְּבַר]]
[[@HebrewStrongs:H1400]]1400. גְּבַר : un homme, une certaine personne 
homme, hommes, gens, soldats, quelques

גִּבָּר[[@Headword:גִּבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H1401]]1401. גִּבָּר : puissant, puissance 
vigoureux

גִּבָּר[[@Headword:גִּבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H1402]]1402. גִּבָּר : un chef de famille au retour de l'exil sous Zorobabel 
Guibbar

גַּבְרִיאֵל[[@Headword:גַּבְרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1403]]1403. גַּבְרִיאֵל : un archange; l'ange que Dieu envoie aux hommes pour les messages 
Gabriel

גְּבֶרֶת[[@Headword:גְּבֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H1404]]1404. גְּבֶרֶת : dame, reine, souveraine 
maîtresse , souveraine

גִּבְּתוֹן[[@Headword:גִּבְּתוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1405]]1405. גִּבְּתוֹן : ville Philistine de Dan attribuée aux Lévites Kehathites 
Guibbethon

גָּג[[@Headword:גָּג]]
[[@HebrewStrongs:H1406]]1406. גָּג : toit, dessus, faîte de la maison 
toit(s), le dessus

גַּד[[@Headword:גַּד]]
[[@HebrewStrongs:H1407]]1407. גַּד : coriandre - une plante dont la graine ressemble à la Manne 
coriandre

גַּד[[@Headword:גַּד]]
[[@HebrewStrongs:H1408]]1408. גַּד : une divinité Babylonienne 
Gad

גָּד[[@Headword:גָּד]]
[[@HebrewStrongs:H1409]]1409. גָּד : bonheur, bonne fortune 
bonheur , Gad

גָּד[[@Headword:גָּד]]
[[@HebrewStrongs:H1410]]1410. גָּד : septième fils de Jacob et Zilpa, servante de Léa, et frère d'Aser. 
Gad

גְּדָבַר[[@Headword:גְּדָבַר]]
[[@HebrewStrongs:H1411]]1411. גְּדָבַר : trésorier 
trésoriers

גֻּדְגֹּדָה[[@Headword:גֻּדְגֹּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H1412]]1412. גֻּדְגֹּדָה : station d'Israël dans la marche à travers le désert 
Gudgoda

גָּדַד[[@Headword:גָּדַד]]
[[@HebrewStrongs:H1413]]1413. גָּדַד : pénétrer, couper, attaquer, envahir 
incision(s), rassembler, se rassembler, en foule

גְּדַד[[@Headword:גְּדַד]]
[[@HebrewStrongs:H1414]]1414. גְּדַד : couper, abattre 
abattez

גָּדָה[[@Headword:גָּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H1415]]1415. גָּדָה : la rive d'un fleuve 
rives, bords

גְּדוּד[[@Headword:גְּדוּד]]
[[@HebrewStrongs:H1416]]1416. גְּדוּד : une bande, troupe, bande de maraudeurs 
bandes, troupes, armées, excursion

גְּדוּד[[@Headword:גְּדוּד]]
[[@HebrewStrongs:H1417]]1417. גְּדוּד : quelque chose de coupé, sillon, coupure 
mottes , incisions

גְּדוּדָה[[@Headword:גְּדוּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H1418]]1418. גְּדוּדָה : sillon, incision 
mottes

גָּדוֹל[[@Headword:גָּדוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H1419]]1419. גָּדוֹל : grand 
grand, haut, fort, aîné, âgé, considéré, puissant, important

גְּדוּלָּה[[@Headword:גְּדוּלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1420]]1420. גְּדוּלָּה : grandeur 
grandeur , grandes choses , miracles, magnificence, honneur

גִּדּוּף[[@Headword:גִּדּוּף]]
[[@HebrewStrongs:H1421]]1421. גִּדּוּף : insultes, mots insultants, outrageux 
outrages

גְּדוּפָה[[@Headword:גְּדוּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H1422]]1422. גְּדוּפָה : une insulte, un reproche 
honte

גְּדִי[[@Headword:גְּדִי]]
[[@HebrewStrongs:H1423]]1423. גְּדִי : chevreau, jeune chèvre mâle 
chevreau(x)

גָּדִי[[@Headword:גָּדִי]]
[[@HebrewStrongs:H1424]]1424. גָּדִי : le Gadite père de Menahem, un roi d'Israël 
Gadi

גָּדִי[[@Headword:גָּדִי]]
[[@HebrewStrongs:H1425]]1425. גָּדִי : ceux de la tribu descendant de Gad 
Gadites , de Gad

גַּדִּי[[@Headword:גַּדִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1426]]1426. גַּדִּי : fils de Susi, espion venant de la tribu de Manassé, envoyé par Moïse 
Gaddi

גַּדִּיאֵל[[@Headword:גַּדִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1427]]1427. גַּדִּיאֵל : espion venant de la tribu de Zabulon envoyé par Moïse pour espionner 
Gaddiel

גִּדְיָה[[@Headword:גִּדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1428]]1428. גִּדְיָה : rive d'un fleuve, rivage, côte 
rives

גְּדִיָּה[[@Headword:גְּדִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1429]]1429. גְּדִיָּה : chevreau, chevrette, jeune chèvre femelle 
chevreaux

גָּדִישׁ[[@Headword:גָּדִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1430]]1430. גָּדִישׁ : tas, pile, gerbe, meule (de paille) 
gerbes , tombe

גָּדַל[[@Headword:גָּדַל]]
[[@HebrewStrongs:H1431]]1431. גָּדַל : croître, devenir grand ou important, promouvoir,rendre puissant, 
grand, grandeur, grandir, puissant, riche, s'élever, croître

גָּדֵל[[@Headword:גָּדֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1432]]1432. גָּדֵל : devenir grand, grandir, croître 
s'enrichissant, grandir, plus haut degré, vigoureux

גֹּדֶל[[@Headword:גֹּדֶל]]
[[@HebrewStrongs:H1433]]1433. גֹּדֶל : grandeur 
grandeur , gloire, puissant, fierté, orgueilleux

גָּדִיל[[@Headword:גָּדִיל]]
[[@HebrewStrongs:H1434]]1434. גָּדִיל : fil croisé ou tordu, torsade 
franges , festons

גִּדֵּל[[@Headword:גִּדֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H1435]]1435. גִּדֵּל : chef de famille d'esclaves du temple de retour d'exil avec Zorobabel 
Guiddel

גְּדַלְיָה[[@Headword:גְּדַלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1436]]1436. גְּדַלְיָה : un fils de Jeduthun au temps de David 
Guedalia

גִּדַּלְתִּי[[@Headword:גִּדַּלְתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1437]]1437. גִּדַּלְתִּי : un des fils d'Héman, le voyant du roi 
Guiddalthi

גָּדַע[[@Headword:גָּדַע]]
[[@HebrewStrongs:H1438]]1438. גָּדַע : couper, tailler, abattre, rompre, briser, trancher en deux, raser 
abattre, retrancher, rompre, couper, briser

גִּדְעוֹן[[@Headword:גִּדְעוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1439]]1439. גִּדְעוֹן : plus jeune fils de Joas, cinquième juge d'Israël qui lutta contre 
Gédéon

גִּדְעֹם[[@Headword:גִּדְעֹם]]
[[@HebrewStrongs:H1440]]1440. גִּדְעֹם : lieu où les Israélites cessèrent de poursuivre Benjamin, apparemment 
Guideom

גִּדְעוֹנִי[[@Headword:גִּדְעוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1441]]1441. גִּדְעוֹנִי : Benjamite, père d'Abidan 
Guideoni

גָּדַף[[@Headword:גָּדַף]]
[[@HebrewStrongs:H1442]]1442. גָּדַף : insulter les hommes, blasphémer Dieu, outrager 
outrager

גָּדַר[[@Headword:גָּדַר]]
[[@HebrewStrongs:H1443]]1443. גָּדַר : élever un mur, clore, réparer un mur, maçon 
maçon, réparateur, fermer, élever (un mur), entourer, réparer

גֶּדֶר[[@Headword:גֶּדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1444]]1444. גֶּדֶר : mur, clôture 
mur

גֶּדֶר[[@Headword:גֶּדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1445]]1445. גֶּדֶר : une des villes de Canaan, capturée en Terre Promise par Josué et 
Guéder

גְּדֹר[[@Headword:גְּדֹר]]
[[@HebrewStrongs:H1446]]1446. גְּדֹר : un fils de Penuel 
Guedor

גָּדֵר[[@Headword:גָּדֵר]]
[[@HebrewStrongs:H1447]]1447. גָּדֵר : clôture, mur 
mur, retraite, clôture, muraille

גְּדֵרָה[[@Headword:גְּדֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1448]]1448. גְּדֵרָה : mur, clôture 
parcs, murailles, mur, haies

גְּדֵרָה[[@Headword:גְּדֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1449]]1449. גְּדֵרָה : ville de la plaine de Juda 
Guedéra

גְּדֵרוֹת[[@Headword:גְּדֵרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H1450]]1450. גְּדֵרוֹת : ville de la plaine de Juda 
Guedéroth

גְּדֵרִי[[@Headword:גְּדֵרִי]]
[[@HebrewStrongs:H1451]]1451. גְּדֵרִי : de Guéder: un habitant de Guéder 
de Guéder

גְּדֵרָתִי[[@Headword:גְּדֵרָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H1452]]1452. גְּדֵרָתִי : de Guedéra: un habitant de Guedéra 
de Guedéra

גְּדֵרֹתַיִם[[@Headword:גְּדֵרֹתַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H1453]]1453. גְּדֵרֹתַיִם : ville du territoire de Juda 
Guedérothaïm

גֵּה[[@Headword:גֵּה]]
[[@HebrewStrongs:H1454]]1454. גֵּה : ceci, celui-ci, tel 
voici

גָּהָה[[@Headword:גָּהָה]]
[[@HebrewStrongs:H1455]]1455. גָּהָה : quitter, remédier 
remède

גֵּהָה[[@Headword:גֵּהָה]]
[[@HebrewStrongs:H1456]]1456. גֵּהָה : un remède, une guérison 
remède

גָּהַר[[@Headword:גָּהַר]]
[[@HebrewStrongs:H1457]]1457. גָּהַר : se plier, s'accroupir 
se pencher, s'étendre

גַּו[[@Headword:גַּו]]
[[@HebrewStrongs:H1458]]1458. גַּו : le dos 
dos

גַּו[[@Headword:גַּו]]
[[@HebrewStrongs:H1459]]1459. גַּו : milieu, au milieu, à l'intérieur 
au milieu, au dedans, sur lequel, dès

גֵּו[[@Headword:גֵּו]]
[[@HebrewStrongs:H1460]]1460. גֵּו : le dos, derrière, milieu 
dos, milieu, derrière

גוּב[[@Headword:גוּב]]
[[@HebrewStrongs:H1461]]1461. גוּב : bêcher, creuser 
laboureurs

גּוֹב[[@Headword:גּוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H1462]]1462. גּוֹב : sauterelles 
sauterelles

גּוֹג[[@Headword:גּוֹג]]
[[@HebrewStrongs:H1463]]1463. גּוֹג : un Rubénite, fils de Schemæja 
Gog

גּוּד[[@Headword:גּוּד]]
[[@HebrewStrongs:H1464]]1464. גּוּד : envahir, attaquer 
assaillir, poursuivre, oppresseur

גֵּוָה[[@Headword:גֵּוָה]]
[[@HebrewStrongs:H1465]]1465. גֵּוָה : le dos 
corps

גֵּוָה[[@Headword:גֵּוָה]]
[[@HebrewStrongs:H1466]]1466. גֵּוָה : orgueil, un relèvement 
orgueil , relèvement

גֵּוָה[[@Headword:גֵּוָה]]
[[@HebrewStrongs:H1467]]1467. גֵּוָה : orgueil 
orgueil

גּוּז[[@Headword:גּוּז]]
[[@HebrewStrongs:H1468]]1468. גּוּז : passer par dessus, passer au loin 
amener, passer

גּוֹזָל[[@Headword:גּוֹזָל]]
[[@HebrewStrongs:H1469]]1469. גּוֹזָל : nichée, jeunes, petits (pour des oiseaux) 
jeune colombe, petits

גּוֹזָן[[@Headword:גּוֹזָן]]
[[@HebrewStrongs:H1470]]1470. גּוֹזָן : ville de Mésopotamie, sur ou proche de l'Euphrate, où étaient groupés 
Gozan

גּוֹי[[@Headword:גּוֹי]]
[[@HebrewStrongs:H1471]]1471. גּוֹי : nation, peuple 
nation(s), peuple(s), Gentils, espèce, Gojim, Goïm

גְּוִיָּה[[@Headword:גְּוִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1472]]1472. גְּוִיָּה : le corps (d'une créature vivante) 
corps, cadavre, des morts

גּוֹלָה[[@Headword:גּוֹלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1473]]1473. גּוֹלָה : des exilés, l'exil, captivité 
captivité, exilé, exil, captif, voyage

גּוֹלָן[[@Headword:גּוֹלָן]]
[[@HebrewStrongs:H1474]]1474. גּוֹלָן : ville de Manassé dans les hauteurs de Basan, à l'est du Jourdain; 
Golan

גּוּמָּץ[[@Headword:גּוּמָּץ]]
[[@HebrewStrongs:H1475]]1475. גּוּמָּץ : une fosse 
fosse

גּוּנִי[[@Headword:גּוּנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1476]]1476. גּוּנִי : fils de Nephthali et fondateur de la famille des Gunites 
Guni

גּוּנִי[[@Headword:גּוּנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1477]]1477. גּוּנִי : les membres de la famille de Guni, fils de Nephthali 
Gunites

גָּוַע[[@Headword:גָּוַע]]
[[@HebrewStrongs:H1478]]1478. גָּוַע : expirer, mourir, périr, rendre l'âme, être mort, être moribond 
périr, expirer, être mort, mourir, dernier soupir, moribond

גּוף[[@Headword:גּוף]]
[[@HebrewStrongs:H1479]]1479. גּוף : fermer, clore 
fermer

גּוּפָה[[@Headword:גּוּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H1480]]1480. גּוּפָה : corps, cadavre 
corps

גּוּר[[@Headword:גּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1481]]1481. גּוּר : séjourner, demeurer, rester, habiter, être un étranger 
séjourner, séjour, demeurer, habiter, rester, être reçu

גּוּר[[@Headword:גּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1482]]1482. גּוּר : petit (d'un animal), jeune 
jeune, petit(s)

גּוּר[[@Headword:גּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1483]]1483. גּוּר : lieu où Achazia fut frappé et mortellement blessé 
Gur

גּוֹר[[@Headword:גּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H1484]]1484. גּוֹר : petit (d'un animal) 
lionceaux , petits

גּוּר־בַּעַל[[@Headword:גּוּר־בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1485]]1485. גּוּר־בַּעַל : lieu où demeuraient les Arabes; probablement entre la Palestine 
Gur-Baal

גּוֹרָל[[@Headword:גּוֹרָל]]
[[@HebrewStrongs:H1486]]1486. גּוֹרָל : sort 
le sort, le lot, une part, un héritage

גּוּשׁ[[@Headword:גּוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1487]]1487. גּוּשׁ : motte de terre, morceau, croûte 
croûte

גֵּז[[@Headword:גֵּז]]
[[@HebrewStrongs:H1488]]1488. גֵּז : tondre, faucher 
toison , terrain fauché, herbe coupée

גִּזְבָּר[[@Headword:גִּזְבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H1489]]1489. גִּזְבָּר : trésorier 
trésorier

גִּזָּבַר[[@Headword:גִּזָּבַר]]
[[@HebrewStrongs:H1490]]1490. גִּזָּבַר : trésorier 
trésoriers

גּזה[[@Headword:גּזה]]
[[@HebrewStrongs:H1491]]1491. גּזה : couper, séparer, enlever 
faire sortir

גִּזָּה[[@Headword:גִּזָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1492]]1492. גִּזָּה : toison 
toison

גִּזוֹנִי[[@Headword:גִּזוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1493]]1493. גִּזוֹנִי : descendant, natif ou habitant de Guizon (autrement inconnue) 
de Guizon

גּזז[[@Headword:גּזז]]
[[@HebrewStrongs:H1494]]1494. גּזז : tondre, faucher 
tondre, tonte, tondeur, se raser, couper (la chevelure)

גָּזֵז[[@Headword:גָּזֵז]]
[[@HebrewStrongs:H1495]]1495. גָּזֵז : un fils de Caleb par sa concubine Épha 
Gazez

גָּזִית[[@Headword:גָּזִית]]
[[@HebrewStrongs:H1496]]1496. גָּזִית : incision, coupure, taille (de pierre) 
de taille, taillées (pierres)

גָּזַל[[@Headword:גָּזַל]]
[[@HebrewStrongs:H1497]]1497. גָּזַל : déchirer, saisir, piller, voler, dérober, prendre, emporter de force 
enlever, s'emparer de force, voler, ravir, dépouiller, arracher

גָּזֵל[[@Headword:גָּזֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1498]]1498. גָּזֵל : vol, quelque chose de volé 
rapine(s) , choses volées

גָּזֵל[[@Headword:גָּזֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1499]]1499. גָּזֵל : volé, piller, dérober, violer le droit 
violation, commettre des rapines

גְּזֵלָה[[@Headword:גְּזֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1500]]1500. גְּזֵלָה : vol, pillage, chose volée 
chose, rapines, ce qu'il a ravi, dépouiller

גַּזָּם[[@Headword:גַּזָּם]]
[[@HebrewStrongs:H1502]]1502. גַּזָּם : chef d'une famille d'esclaves du temple de retour d'exil avec 
Gazzam

גֵּזַע[[@Headword:גֵּזַע]]
[[@HebrewStrongs:H1503]]1503. גֵּזַע : tige, tronc, souche (d'un arbre) 
tronc

גָּזַר[[@Headword:גָּזַר]]
[[@HebrewStrongs:H1504]]1504. גָּזַר : couper, diviser, abattre, couper en deux, saisir, décréter 
couper, exclure, prendre, séparer, piller, retrancher, perdre

גְּזַר[[@Headword:גְּזַר]]
[[@HebrewStrongs:H1505]]1505. גְּזַר : couper, déterminer 
devins, se détacher

גֶּזֶר[[@Headword:גֶּזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1506]]1506. גֶּזֶר : partager, diviser 
partagé , en deux

גֶּזֶר[[@Headword:גֶּזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1507]]1507. גֶּזֶר : ville Lévitique sur la frontière d'Ephraïm 
Guézer

גִּזְרָה[[@Headword:גִּזְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1508]]1508. גִּזְרָה : une coupure, polissage, séparation, vide 
place vide , figure

גְּזֵרָה[[@Headword:גְּזֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1509]]1509. גְּזֵרָה : vide, inhabité, lieu désolé 
désolée

גְּזֵרָה[[@Headword:גְּזֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1510]]1510. גְּזֵרָה : décret 
décret

גִּזְרִי[[@Headword:גִּזְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H1511]]1511. גִּזְרִי : habitants de Guézer 
Guirziens

גָּחוֹן[[@Headword:גָּחוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1512]]1512. גָּחוֹן : ventre (des reptiles) 
ventre

גֶּחֶל[[@Headword:גֶּחֶל]]
[[@HebrewStrongs:H1513]]1513. גֶּחֶל : charbon, charbon ardent, tison, brasier 
charbon(s), charbon ardent, tison, brasier

גַּחַם[[@Headword:גַּחַם]]
[[@HebrewStrongs:H1514]]1514. גַּחַם : fils de Nachor (frère d'Abraham) et de sa concubine Réuma 
Gaham

גַּחַר[[@Headword:גַּחַר]]
[[@HebrewStrongs:H1515]]1515. גַּחַר : chef d'une famille d'esclaves du temple de retour de l'exil avec 
Gachar

גַּיְא[[@Headword:גַּיְא]]
[[@HebrewStrongs:H1516]]1516. גַּיְא : vallée, une vallée encaissée, une gorge étroite 
vallée

גִּיד[[@Headword:גִּיד]]
[[@HebrewStrongs:H1517]]1517. גִּיד : tendon, muscle, nerf 
tendon, nerfs, barre

גִּיחַ[[@Headword:גִּיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H1518]]1518. גִּיחַ : se lancer en avant 
s'élancer, se précipiter, faire sortir, gémir

גִּיחַ[[@Headword:גִּיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H1519]]1519. גִּיחַ : interrompre 
faire irruption

גִּיחַ[[@Headword:גִּיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H1520]]1520. גִּיחַ : lieu proche de Gabaon en Benjamin 
Guiach

גִּיחוֹן[[@Headword:גִּיחוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1521]]1521. גִּיחוֹן : un des quatre fleuves du jardin d'Eden 
Guihon

גֵּיחֲזִי[[@Headword:גֵּיחֲזִי]]
[[@HebrewStrongs:H1522]]1522. גֵּיחֲזִי : le serviteur d'Elisée 
Guéhazi

גִּיל[[@Headword:גִּיל]]
[[@HebrewStrongs:H1523]]1523. גִּיל : se réjouir, exulter, être heureux 
allégresse, se réjouir, avoir de la joie, plaisir, égayer, trembler

גִּיל[[@Headword:גִּיל]]
[[@HebrewStrongs:H1524]]1524. גִּיל : une réjouissance, allégresse 
transporté, joie, allégresse, de votre âge

גִּילָה[[@Headword:גִּילָה]]
[[@HebrewStrongs:H1525]]1525. גִּילָה : joie, réjouissance, allégresse 
allégresse

גִּילֹנִי[[@Headword:גִּילֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1526]]1526. גִּילֹנִי : un habitant de Guilo 
Guilonite , de Guilo

גִּינַת[[@Headword:גִּינַת]]
[[@HebrewStrongs:H1527]]1527. גִּינַת : père de Thibni 
Guinath

גִּיר[[@Headword:גִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H1528]]1528. גִּיר : craie, chaux, plâtre 
la chaux

גֵּישָׁן[[@Headword:גֵּישָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H1529]]1529. גֵּישָׁן : un des fils de Jahdaï, dans la généalogie de Juda, dans la 
Guéschan

גַּל[[@Headword:גַּל]]
[[@HebrewStrongs:H1530]]1530. גַּל : tas, source, une vague, une lame (grosse vague) 
monceau(x), pierres, ruines, flots, ondes, source, Gallim

גֻּלָּה[[@Headword:גֻּלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1531]]1531. גֻּלָּה : bol, cuvette, vase 
vase

גַּלָּב[[@Headword:גַּלָּב]]
[[@HebrewStrongs:H1532]]1532. גַּלָּב : barbier 
barbier

גִּלְבֹּעַ[[@Headword:גִּלְבֹּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H1533]]1533. גִּלְבֹּעַ : crête de montagne à l'extrémité sud-est de la plaine de Jizreel, 
Guilboa

גַּלְגַּל[[@Headword:גַּלְגַּל]]
[[@HebrewStrongs:H1534]]1534. גַּלְגַּל : roue, faire tourner, tourbillon, tournoiement 
roue(s), tourbillon, poussière

גַּלְגַּל[[@Headword:גַּלְגַּל]]
[[@HebrewStrongs:H1535]]1535. גַּלְגַּל : roue 
roues

גִּלְגָּל[[@Headword:גִּלְגָּל]]
[[@HebrewStrongs:H1536]]1536. גִּלְגָּל : roue 
roue

גִּלְגָּל[[@Headword:גִּלְגָּל]]
[[@HebrewStrongs:H1537]]1537. גִּלְגָּל : premier site du camp Israélite à l'ouest du Jourdain, à l'est de 
Guilgal

גֻּלְגֹּלֶת[[@Headword:גֻּלְגֹּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H1538]]1538. גֻּלְגֹּלֶת : tête, scrutin, crâne 
par tête, crâne

גֶּלֶד[[@Headword:גֶּלֶד]]
[[@HebrewStrongs:H1539]]1539. גֶּלֶד : peau (humaine) 
peau

גָּלַה[[@Headword:גָּלַה]]
[[@HebrewStrongs:H1540]]1540. גָּלַה : découvrir, enlever 
découvrir, révéler, ouvrir (les yeux), soulever, montrer, chasser

גְּלַה[[@Headword:גְּלַה]]
[[@HebrewStrongs:H1541]]1541. גְּלַה : révéler 
révéler, transporter, emmener, captif, être révélé, découvrir

גִּלֹה[[@Headword:גִּלֹה]]
[[@HebrewStrongs:H1542]]1542. גִּלֹה : ville dans les montagnes de Juda, demeure d'Achitophel 
Guilo

גֻּלָּה[[@Headword:גֻּלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1543]]1543. גֻּלָּה : bol, source, cuvette, bourrelet 
source , bourrelet , vase

גִּלּוּל[[@Headword:גִּלּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H1544]]1544. גִּלּוּל : idoles, image 
idoles

גְּלוֹם[[@Headword:גְּלוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H1545]]1545. גְּלוֹם : couverture, manteau, vêtement 
manteaux

גָּלוּת[[@Headword:גָּלוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1546]]1546. גָּלוּת : exil, exilés 
captivité, captif(s), exilés

גָּלוּ[[@Headword:גָּלוּ]]
[[@HebrewStrongs:H1547]]1547. גָּלוּ : exil, exilé, captif 
captivité, captif

גָּלַח[[@Headword:גָּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H1548]]1548. גָּלַח : épiler, raser, se raser, être chauve 
raser, se raser

גִּלָּיוֹן[[@Headword:גִּלָּיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1549]]1549. גִּלָּיוֹן : tablette, rouleau, miroir, ornement plat et luisant 
miroirs , table

גָּלִיל[[@Headword:גָּלִיל]]
[[@HebrewStrongs:H1550]]1550. גָּלִיל : gond, croisée (de portes) 
formé , anneaux

גָּלִיל[[@Headword:גָּלִיל]]
[[@HebrewStrongs:H1551]]1551. גָּלִיל : territoire en Nephthali, occupé par de nombreux païens; un groupe 
Galilée

גְּלִילָה[[@Headword:גְּלִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H1552]]1552. גְּלִילָה : circuit, frontière, territoire 
districts

גְּלִילוֹת[[@Headword:גְּלִילוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H1553]]1553. גְּלִילוֹת : lieu en Juda, frontière de Benjamin (Guilgal ?) 
Gueliloth

גַּלִּים[[@Headword:גַּלִּים]]
[[@HebrewStrongs:H1554]]1554. גַּלִּים : lieu au nord de Jérusalem, demeure de l'homme à qui Mical, fille 
Gallim

גָּלְיָת[[@Headword:גָּלְיָת]]
[[@HebrewStrongs:H1555]]1555. גָּלְיָת : le géant Philistin de Gath tué par la fronde de David 
Goliath

גּלל[[@Headword:גּלל]]
[[@HebrewStrongs:H1556]]1556. גּלל : rouler, rouler au loin, rouler ensemble 
rouler, se jeter, se précipiter, se recommander, un courant

גָּלָל[[@Headword:גָּלָל]]
[[@HebrewStrongs:H1557]]1557. גָּלָל : fumier, ordures, fiente 
ordures

בִּגְלַל[[@Headword:בִּגְלַל]]
[[@HebrewStrongs:H1558]]1558. בִּגְלַל : à cause de, pour l'amour de, grâce à 
à cause de, grâce à, car

בִּגְלַל[[@Headword:בִּגְלַל]]
[[@HebrewStrongs:H1559]]1559. בִּגְלַל : un Lévite, un des fils d'Asaph 
Galal

גְּלָל[[@Headword:גְּלָל]]
[[@HebrewStrongs:H1560]]1560. גְּלָל : de taille (pierres), roulement 
de taille

גֶּלֶל[[@Headword:גֶּלֶל]]
[[@HebrewStrongs:H1561]]1561. גֶּלֶל : ordure, fumier 
ordure , excrément

גִּלֲלַי[[@Headword:גִּלֲלַי]]
[[@HebrewStrongs:H1562]]1562. גִּלֲלַי : musicien Lévitique, un des fils du sacrificateur à la consécration 
Guilalaï

גָּלַם[[@Headword:גָּלַם]]
[[@HebrewStrongs:H1563]]1563. גָּלַם : envelopper, plier, rouler 
le roula

גֹּלֶם[[@Headword:גֹּלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H1564]]1564. גֹּלֶם : embryon, foetus 
je n'étais qu'une masse informe

גַּלְמוּד[[@Headword:גַּלְמוּד]]
[[@HebrewStrongs:H1565]]1565. גַּלְמוּד : dur, stérile, rude, morne 
stérile , desséché

גָּלַע[[@Headword:גָּלַע]]
[[@HebrewStrongs:H1566]]1566. גָּלַע : exposer, mettre à nu 
s'animer , s'irriter, se livrer à l'emportement

גַּלְעֵד[[@Headword:גַּלְעֵד]]
[[@HebrewStrongs:H1567]]1567. גַּלְעֵד : tas de pierres élevé entre Jacob et Laban pour certifier leur 
Galed

גִּלְעָד[[@Headword:גִּלְעָד]]
[[@HebrewStrongs:H1568]]1568. גִּלְעָד : région montagneuse à l'est du Jourdain, au sud de Basan, à l'ouest 
Galaad

גִּלְעָדִי[[@Headword:גִּלְעָדִי]]
[[@HebrewStrongs:H1569]]1569. גִּלְעָדִי : un habitant de Galaad 
Galaadite

גָּלַשׁ[[@Headword:גָּלַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1570]]1570. גָּלַשׁ : être assis, se dresser, accrocher 
suspendues

גַּם[[@Headword:גַּם]]
[[@HebrewStrongs:H1571]]1571. גַּם : aussi, même, en effet, de plus, oui 
aussi, que, même, encore, aucun, néanmoins, quoi!, ...

גָּמָא[[@Headword:גָּמָא]]
[[@HebrewStrongs:H1572]]1572. גָּמָא : avaler, dévorer, boire 
dévorer , boire

גֹּמֶא[[@Headword:גֹּמֶא]]
[[@HebrewStrongs:H1573]]1573. גֹּמֶא : jonc, roseau, papyrus 
joncs

גֹּמֶד[[@Headword:גֹּמֶד]]
[[@HebrewStrongs:H1574]]1574. גֹּמֶד : coudée (Angl.: cubit) 
coudée

גַּמָּד[[@Headword:גַּמָּד]]
[[@HebrewStrongs:H1575]]1575. גַּמָּד : hommes braves, guerriers, hommes valeureux 
vaillants hommes

גְּמוּל[[@Headword:גְּמוּל]]
[[@HebrewStrongs:H1576]]1576. גְּמוּל : produit, récompense, bienfait 
services, bienfait, mériter, oeuvres, la pareille, le produit

גָּמוּל[[@Headword:גָּמוּל]]
[[@HebrewStrongs:H1577]]1577. גָּמוּל : un sacrificateur, chef du 22 ème rang au service du sanctuaire 
Gamul

גְּמוּלָה[[@Headword:גְּמוּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1578]]1578. גְּמוּלָה : produit, récompense 
bienfait, oeuvres, rendre

גִּמְזוֹ[[@Headword:גִּמְזוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H1579]]1579. גִּמְזוֹ : ville de Juda du sud, sur la route entre Jérusalem et Joppé, qui 
Guimzo

גָּמַל[[@Headword:גָּמַל]]
[[@HebrewStrongs:H1580]]1580. גָּמַל : traiter, récompenser 
sevrer, faire (du bien, du mal), mûrir, responsable, traiter

גָּמָל[[@Headword:גָּמָל]]
[[@HebrewStrongs:H1581]]1581. גָּמָל : chameau 
chameaux

גְּמַלִּי[[@Headword:גְּמַלִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1582]]1582. גְּמַלִּי : père d'Ammiel, un des 12 espions 
Guemalli

גַּמְלִיאֵל[[@Headword:גַּמְלִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1583]]1583. גַּמְלִיאֵל : fils de Pedahtsur et chef de la tribu de Manassé dans le désert 
Gamliel

גָּמַר[[@Headword:גָּמַר]]
[[@HebrewStrongs:H1584]]1584. גָּמַר : finir, amener à une fin, compléter, cesser 
s'en aller, mettre un terme, agir, être anéantie

גֹּמֶר[[@Headword:גֹּמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1586]]1586. גֹּמֶר : le fils aîné de Japhet et petit-fils de Noé; le fondateur des 
Gomer

גְּמַרְיָה[[@Headword:גְּמַרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1587]]1587. גְּמַרְיָה : fils de Schaphan le scribe et père de Michée; un des nobles de 
Guemaria

גָּן[[@Headword:גָּן]]
[[@HebrewStrongs:H1588]]1588. גָּן : jardin, enclos 
jardin

גָּנַב[[@Headword:גָּנַב]]
[[@HebrewStrongs:H1589]]1589. גָּנַב : voler, enlever 
vol, voler, voleur, dérober, tromper, enlever, gagner, prendre

גַּנָּב[[@Headword:גַּנָּב]]
[[@HebrewStrongs:H1590]]1590. גַּנָּב : voleur 
voleur(s) , il dérobe

גְּנֵבָה[[@Headword:גְּנֵבָה]]
[[@HebrewStrongs:H1591]]1591. גְּנֵבָה : chose volée, dérobée 
le vol, dérobé

גְּנֻבַת[[@Headword:גְּנֻבַת]]
[[@HebrewStrongs:H1592]]1592. גְּנֻבַת : fils d'Hadab, un Edomite de la famille royale, par une princesse 
Guenubath

גַּנָּה[[@Headword:גַּנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1593]]1593. גַּנָּה : jardin, verger 
jardin(s)

גִּנָּה[[@Headword:גִּנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1594]]1594. גִּנָּה : jardin 
jardin

גְּנַז[[@Headword:גְּנַז]]
[[@HebrewStrongs:H1596]]1596. גְּנַז : trésor 
trésors

גַּנְזַךְ[[@Headword:גַּנְזַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1597]]1597. גַּנְזַךְ : trésor 
chambres du trésor

גָּנַן[[@Headword:גָּנַן]]
[[@HebrewStrongs:H1598]]1598. גָּנַן : défendre, couvrir, entourer, protéger 
protéger, protection

גָּעַה[[@Headword:גָּעַה]]
[[@HebrewStrongs:H1600]]1600. גָּעַה : beugler, mugir (pour le bétail) 
mugir

גֹּעָה[[@Headword:גֹּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H1601]]1601. גֹּעָה : un lieu proche de Jérusalem, site inconnu 
Goath

גָּעַל[[@Headword:גָּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1602]]1602. גָּעַל : détester, répugner à, être rejeté avec dégoût, tomber 
horreur, être jeté, fécond, repousser

גַּעַל[[@Headword:גַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1603]]1603. גַּעַל : fils d'Ébed qui aida les Sichémites dans leur rébellion contre 
Gaal

גֹּעַל[[@Headword:גֹּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H1604]]1604. גֹּעַל : dégoût, aversion, répugnance 
avoir horreur

גָּעַר[[@Headword:גָּעַר]]
[[@HebrewStrongs:H1605]]1605. גָּעַר : réprimander, reprocher, corrompre 
réprimander, châtier, épouvanter, menacer, réprimer, reproches

גְּעָרָה[[@Headword:גְּעָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1606]]1606. גְּעָרָה : réprimande, menace, reproche 
menace, menaçante, réprimande

גָּעַשׁ[[@Headword:גָּעַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1607]]1607. גָּעַשׁ : secouer, trembler 
ébranler, chanceler, s'agiter, être agité

גַּעַשׁ[[@Headword:גַּעַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1608]]1608. גַּעַשׁ : une montagne d'Ephraïm où Josué fut enterré 
Gaasch

גַּעְתָּם[[@Headword:גַּעְתָּם]]
[[@HebrewStrongs:H1609]]1609. גַּעְתָּם : quatrième fils d'Éliphaz et petit-fils d'Esaü et un des chefs de 
Gætham

גַּף[[@Headword:גַּף]]
[[@HebrewStrongs:H1610]]1610. גַּף : corps, soi (seulement dans une phrase, ex: par lui-même) 
seul , sommet

גַּף[[@Headword:גַּף]]
[[@HebrewStrongs:H1611]]1611. גַּף : aile (d'oiseau) 
ailes

גֶּפֶן[[@Headword:גֶּפֶן]]
[[@HebrewStrongs:H1612]]1612. גֶּפֶן : vigne, pied de vigne, cep 
vigne , cep , plant

גֹּפֶר[[@Headword:גֹּפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1613]]1613. גֹּפֶר : cyprès ?, gopher, bois de gopher 
gopher

גָּפְרִית[[@Headword:גָּפְרִית]]
[[@HebrewStrongs:H1614]]1614. גָּפְרִית : soufre 
soufre

גִּר[[@Headword:גִּר]]
[[@HebrewStrongs:H1615]]1615. גִּר : craie, chaux 
pierre de chaux

גֵּר[[@Headword:גֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H1616]]1616. גֵּר : un résidant, un étranger, celui qui séjourne 
étranger, étrangère, étrangers, habiter

גֵּרָא[[@Headword:גֵּרָא]]
[[@HebrewStrongs:H1617]]1617. גֵּרָא : Benjamite, père d'Ehud 
Guéra

גָּרָב[[@Headword:גָּרָב]]
[[@HebrewStrongs:H1618]]1618. גָּרָב : démangeaison, gale 
gale

גָּרֵב[[@Headword:גָּרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H1619]]1619. גָּרֵב : un des héros de l'armée de David 
Gareb

גַּרְגֵּר[[@Headword:גַּרְגֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H1620]]1620. גַּרְגֵּר : baie, olive 
olives

גַּרְגֶּרֶת[[@Headword:גַּרְגֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H1621]]1621. גַּרְגֶּרֶת : cou (toujours fig.) 
cou

גִּרְגָּשִׁי[[@Headword:גִּרְגָּשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H1622]]1622. גִּרְגָּשִׁי : descendants de Canaan et une des nations vivant à l'est de la 
Guirgasiens

גָּרַד[[@Headword:גָּרַד]]
[[@HebrewStrongs:H1623]]1623. גָּרַד : râcler, gratter 
se gratter

גָּרַה[[@Headword:גָּרַה]]
[[@HebrewStrongs:H1624]]1624. גָּרַה : attaquer, faire la guerre, lutter, se mêler, s'engager dans le combat 
attaquer, s'engager, faire la guerre, se mettre en campagne

גֵּרָה[[@Headword:גֵּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1625]]1625. גֵּרָה : ruminer 
ruminer

גֵּרָה[[@Headword:גֵּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1626]]1626. גֵּרָה : guéra, un poids, 20ème partie d'un sicle, 0.82 grammes (16 grains 
guéras

גָּרוֹן[[@Headword:גָּרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1627]]1627. גָּרוֹן : cou, gorge, gosier 
gosier, bouche, cou

גֵּרוּת[[@Headword:גֵּרוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1628]]1628. גֵּרוּת : lieu où loger 
hôtellerie

גּרז[[@Headword:גּרז]]
[[@HebrewStrongs:H1629]]1629. גּרז : couper, chasser 
chassé

גְּרִזִים[[@Headword:גְּרִזִים]]
[[@HebrewStrongs:H1630]]1630. גְּרִזִים : Montagne au nord d'Israël, près de Sichem, d'où furent envoyées 
Garizim

גַּרְזֶן[[@Headword:גַּרְזֶן]]
[[@HebrewStrongs:H1631]]1631. גַּרְזֶן : une hache 
hache

גּרל[[@Headword:גּרל]]
[[@HebrewStrongs:H1632]]1632. גּרל : rude, emporté 
emporter

גָּרַם[[@Headword:גָּרַם]]
[[@HebrewStrongs:H1633]]1633. גָּרַם : couper, réserver, mettre de côté, laisser, épargner 
briser , garder

גֶּרֶם[[@Headword:גֶּרֶם]]
[[@HebrewStrongs:H1634]]1634. גֶּרֶם : os, force 
os, robuste, le haut, membre

גְּרַם[[@Headword:גְּרַם]]
[[@HebrewStrongs:H1635]]1635. גְּרַם : os 
leurs os

גַּרְמִי[[@Headword:גַּרְמִי]]
[[@HebrewStrongs:H1636]]1636. גַּרְמִי : un descendant de Juda 
Garmien

גֹּרֶן[[@Headword:גֹּרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H1637]]1637. גֹּרֶן : aire de battage 
aire, aires, place

גָּרַס[[@Headword:גָּרַס]]
[[@HebrewStrongs:H1638]]1638. גָּרַס : être écrasé, être brisé 
brisé

גָּרַע[[@Headword:גָּרַע]]
[[@HebrewStrongs:H1639]]1639. גָּרַע : diminuer, restreindre, retirer, prendre, couper 
retrancher, réduction, priver, diminuer, anéantir, dérober, couper

גָּרַף[[@Headword:גָּרַף]]
[[@HebrewStrongs:H1640]]1640. גָּרַף : entraîner, balayer, saisir 
entraînés

גָּרַר[[@Headword:גָּרַר]]
[[@HebrewStrongs:H1641]]1641. גָּרַר : traîner, emporter 
ruminer, scier, emporter, se précipiter, attirer

גְּרָר[[@Headword:גְּרָר]]
[[@HebrewStrongs:H1642]]1642. גְּרָר : ville Philistine au sud de Gaza 
Guérar

גֶּרֶשׂ[[@Headword:גֶּרֶשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H1643]]1643. גֶּרֶשׂ : broyage (ce qui est broyé, écrasé), grains, graviers 
broyés

גּרשׁ[[@Headword:גּרשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1644]]1644. גּרשׁ : chasser, expulser, jeter dehors, divorcer, répudier, se soulever 
chasser, répudier, dépouiller, agité, soulever, se soulever

גֶּרֶשׁ[[@Headword:גֶּרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1645]]1645. גֶּרֶשׁ : une chose produite, produire, ce qui pousse 
fruits (de chaque mois)

גְּרוּשָׁה[[@Headword:גְּרוּשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H1646]]1646. גְּרוּשָׁה : expulsion, violence, déposséder, expulser, exaction 
exactions

גֵּרְשׁוֹם[[@Headword:גֵּרְשׁוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H1647]]1647. גֵּרְשׁוֹם : fils premier-né de Moïse et Séphora 
Guerschom

גֵּרְשׁוֹן[[@Headword:גֵּרְשׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1648]]1648. גֵּרְשׁוֹן : premier-né de Lévi, né avant que la famille de Jacob aille en 
Guerschon

גֵּרְשֻׁנִּי[[@Headword:גֵּרְשֻׁנִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1649]]1649. גֵּרְשֻׁנִּי : un descendant de Guerschon, premier-né de Lévi 
Guerschonite

גְּשׁוּר[[@Headword:גְּשׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1650]]1650. גְּשׁוּר : un peuple 
Gueschur

גְּשׁוּרִי[[@Headword:גְּשׁוּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H1651]]1651. גְּשׁוּרִי : habitants de Gueschur 
Gueschuriens

גָּשַׁם[[@Headword:גָּשַׁם]]
[[@HebrewStrongs:H1652]]1652. גָּשַׁם : pluie 
faire pleuvoir

גֶּשֶׁם[[@Headword:גֶּשֶׁם]]
[[@HebrewStrongs:H1653]]1653. גֶּשֶׁם : pluie, averse 
pluie(s)

גְּשַׁם[[@Headword:גְּשַׁם]]
[[@HebrewStrongs:H1655]]1655. גְּשַׁם : corps 
corps

גּשׁם[[@Headword:גּשׁם]]
[[@HebrewStrongs:H1656]]1656. גּשׁם : être arrosé de pluie 
arrosé de pluie

גֹּשֶׁן[[@Headword:גֹּשֶׁן]]
[[@HebrewStrongs:H1657]]1657. גֹּשֶׁן : région de l'Égypte du nord, proche du Nil inférieur, où les enfants 
Gosen

גִּשְׁפָּא[[@Headword:גִּשְׁפָּא]]
[[@HebrewStrongs:H1658]]1658. גִּשְׁפָּא : un chef des esclaves du temple qui revint d'exil avec Néhémie 
Guischpa

גּשׁשׁ[[@Headword:גּשׁשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1659]]1659. גּשׁשׁ : sentir avec la main, tâtonner, caresser, tâter 
tâtonner

גַּת[[@Headword:גַּת]]
[[@HebrewStrongs:H1660]]1660. גַּת : pressoir à raisin, cuve à vin 
pressoir , cuve

גַּת[[@Headword:גַּת]]
[[@HebrewStrongs:H1661]]1661. גַּת : une des cinq villes royales des Philistins et le lieu de naissance 
Gath

גַּת[[@Headword:גַּת]]
[[@HebrewStrongs:H1662]]1662. גַּת : demeure du prophète Jonas à la frontière de Zabulon 
Gath-Hépher , Guittha-Hépher

גִּתִּי[[@Headword:גִּתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1663]]1663. גִּתִּי : un habitant de Gath 
de Gath , Gathiens

גִּתָּיִם[[@Headword:גִּתָּיִם]]
[[@HebrewStrongs:H1664]]1664. גִּתָּיִם : lieu en Juda, site inconnu 
Guitthaïm

גִּתִּית[[@Headword:גִּתִּית]]
[[@HebrewStrongs:H1665]]1665. גִּתִּית : instrument de musique ? vient de Gath ? 
Guitthith

גֶּתֶר[[@Headword:גֶּתֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1666]]1666. גֶּתֶר : le troisième dans l'ordre des fils d'Aram 
Guéter

גַּת־רִמּוֹן[[@Headword:גַּת־רִמּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1667]]1667. גַּת־רִמּוֹן : ville donnée de la tribu de Dan aux Lévites, située dans la plaine 
Gath-Rimmon
ד
דָּא[[@Headword:דָּא]]
[[@HebrewStrongs:H1668]]1668. דָּא : ce, cette, l'un, l'autre, l'un ou l'autre 
ici, l'un, l'autre, cette

דּאב[[@Headword:דּאב]]
[[@HebrewStrongs:H1669]]1669. דּאב : devenir faible, languir 
se consumer, souffrance, languissante

דְּאָבָה[[@Headword:דְּאָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H1670]]1670. דְּאָבָה : faiblesse, consternation, défaut d'énergie mentale 
effroi

דְּאָבוֹן[[@Headword:דְּאָבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1671]]1671. דְּאָבוֹן : faiblissant, languissant, faiblesse, souffrance 
souffrante

דָּאַג[[@Headword:דָּאַג]]
[[@HebrewStrongs:H1672]]1672. דָּאַג : craindre, être inquiet, s'inquiéter de, avoir peur 
être en peine, dans la crainte, redouter, craindre

דֹּאֵג[[@Headword:דֹּאֵג]]
[[@HebrewStrongs:H1673]]1673. דֹּאֵג : Edomite, chef des bergers de Saül, qui tua tous les sacrificateurs 
Doëg

דְּאָגָה[[@Headword:דְּאָגָה]]
[[@HebrewStrongs:H1674]]1674. דְּאָגָה : anxiété, angoisse, tourmenté, inquiet 
angoisse , inquiétude , tourmente

דּאה[[@Headword:דּאה]]
[[@HebrewStrongs:H1675]]1675. דּאה : voler rapidement, se précipiter à travers les airs 
vol, voler, planer

דָּאָה[[@Headword:דָּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H1676]]1676. דָּאָה : oiseau de proie au vol rapide (milan ?), oiseau de proie 
milan

דֹּב[[@Headword:דֹּב]]
[[@HebrewStrongs:H1677]]1677. דֹּב : ours, ourse 
ours , ourse

דּוֹב[[@Headword:דּוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H1678]]1678. דּוֹב : ours 
ours

דֹּבֶא[[@Headword:דֹּבֶא]]
[[@HebrewStrongs:H1679]]1679. דֹּבֶא : force?, repos? (sens obscur) 
vigueur

דָּבַב[[@Headword:דָּבַב]]
[[@HebrewStrongs:H1680]]1680. דָּבַב : bouger doucement, glisser 
glisser

דִּבָּה[[@Headword:דִּבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1681]]1681. דִּבָּה : chuchotement, diffamation, mauvaise rumeur 
propos, mauvais propos, décrier, calomnie, renommée

דְּבוֹרָה[[@Headword:דְּבוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1682]]1682. דְּבוֹרָה : abeille 
abeilles

דְּבוֹרָה[[@Headword:דְּבוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1683]]1683. דְּבוֹרָה : nourrice de Rebecca qui l'accompagna depuis la maison de Bethuel 
Débora

דְּבַח[[@Headword:דְּבַח]]
[[@HebrewStrongs:H1684]]1684. דְּבַח : offrir en sacrifice 
offrir

דְּבַח[[@Headword:דְּבַח]]
[[@HebrewStrongs:H1685]]1685. דְּבַח : sacrifice 
sacrifices

דִּבְיוֹן[[@Headword:דִּבְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1686]]1686. דִּבְיוֹן : fiente de pigeons 
fiente de pigeon

דְּבִיר[[@Headword:דְּבִיר]]
[[@HebrewStrongs:H1687]]1687. דְּבִיר : le saint des saints, la pièce la plus intérieure du temple ou du 
sanctuaire

דְּבִיר[[@Headword:דְּבִיר]]
[[@HebrewStrongs:H1688]]1688. דְּבִיר : le roi d'Eglon, un des cinq rois pendus par Josué 
Debir

דִּבְלָה[[@Headword:דִּבְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1689]]1689. דִּבְלָה : un lieu proche du désert 
Dibla

דְּבֵלָה[[@Headword:דְּבֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1690]]1690. דְּבֵלָה : gâteau de figues, morceau (masse) de figues pressées 
masse de figues sèches, masse

דִּבְלָיִם[[@Headword:דִּבְלָיִם]]
[[@HebrewStrongs:H1691]]1691. דִּבְלָיִם : le père de Gomer, épouse d'Osée 
Diblaïm

דָּבַק[[@Headword:דָּבַק]]
[[@HebrewStrongs:H1692]]1692. דָּבַק : s'accrocher, coller, adhérer, suivre étroitement, se joindre, 
s'attacher, atteindre, poursuivre, rester, se livrer, tenir

דְּבַק[[@Headword:דְּבַק]]
[[@HebrewStrongs:H1693]]1693. דְּבַק : s'accrocher, être unis 
unis

דֶּבֶק[[@Headword:דֶּבֶק]]
[[@HebrewStrongs:H1694]]1694. דֶּבֶק : joints, soudure, défaut (d'une cuirasse) 
au défaut , soudure

דָּבֵק[[@Headword:דָּבֵק]]
[[@HebrewStrongs:H1695]]1695. דָּבֵק : qui se cramponne, qui s'accroche, qui adhère à 
attacher , joindre

דִּבֵּר[[@Headword:דִּבֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H1696]]1696. דִּבֵּר : parler, déclarer, converser, commander, promettre, avertir, menacer, 
parler, dire, répondre, promettre, prendre la parole, ordonner

דָּבָר[[@Headword:דָּבָר]]
[[@HebrewStrongs:H1697]]1697. דָּבָר : discours, parole, mot, langage, chose 
mots, choses, événements, parole, manière, au sujet, de la sorte

דֶּבֶר[[@Headword:דֶּבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1698]]1698. דֶּבֶר : pestilence, peste, fléau 
peste , mortalité

דֹּבֶר[[@Headword:דֹּבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1699]]1699. דֹּבֶר : pâturage 
pâturage

דִּבְרָה[[@Headword:דִּבְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1700]]1700. דִּבְרָה : cause, manière, raison 
à cause, la cause, manière, sujet, afin

דִּבְרָה[[@Headword:דִּבְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1701]]1701. דִּבְרָה : la cause, raison 
mais , afin

דֹּבְרָה[[@Headword:דֹּבְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1702]]1702. דֹּבְרָה : ce qui flotte, radeau 
radeaux

דַּבְּרָה[[@Headword:דַּבְּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1703]]1703. דַּבְּרָה : mot, paroles 
paroles

דִּבְרִי[[@Headword:דִּבְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H1704]]1704. דִּבְרִי : Danite, père de Schelomith pendant l'Exode 
Dibri

דָּבְרַת[[@Headword:דָּבְרַת]]
[[@HebrewStrongs:H1705]]1705. דָּבְרַת : ville Lévitique, au pied ouest du mont Thabor 
Dabrath

דְּבַשׁ[[@Headword:דְּבַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1706]]1706. דְּבַשׁ : miel, rayon de miel 
miel

דַּבֶּשֶׁת[[@Headword:דַּבֶּשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H1707]]1707. דַּבֶּשֶׁת : grappe, bosse (du chameau) 
bosse

דַּבֶּשֶׁת[[@Headword:דַּבֶּשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H1708]]1708. דַּבֶּשֶׁת : ville sur la frontière de Zabulon 
Dabbéscheth

דָּג[[@Headword:דָּג]]
[[@HebrewStrongs:H1709]]1709. דָּג : poisson 
poissons , poisson , harpon

דָּגָה[[@Headword:דָּגָה]]
[[@HebrewStrongs:H1710]]1710. דָּגָה : poisson 
poissons , poisson

דָּגַה[[@Headword:דָּגַה]]
[[@HebrewStrongs:H1711]]1711. דָּגַה : multiplier, augmenter, accroître 
multiplier

דָּגוֹן[[@Headword:דָּגוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1712]]1712. דָּגוֹן : divinité Philistine de la fertilité; représentée avec la face et 
Dagon

דָּגַל[[@Headword:דָּגַל]]
[[@HebrewStrongs:H1713]]1713. דָּגַל : paraître, voir 
bannière , étendard , se distinguer

דֶּגֶל[[@Headword:דֶּגֶל]]
[[@HebrewStrongs:H1714]]1714. דֶּגֶל : bannière, étendard 
bannières , bannière

דָּגָן[[@Headword:דָּגָן]]
[[@HebrewStrongs:H1715]]1715. דָּגָן : blé, céréale, grain, épi, froment 
blé , blés , froment

דּגר[[@Headword:דּגר]]
[[@HebrewStrongs:H1716]]1716. דּגר : recueillir ensemble comme une couvée 
recueillir , couver

דַּד[[@Headword:דַּד]]
[[@HebrewStrongs:H1717]]1717. דַּד : poitrine, sein, mamelon, tétine 
sein , charmes , mamelles

דָּדָה[[@Headword:דָּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H1718]]1718. דָּדָה : se déplacer lentement 
s'avancer , marcher humblement

דְּדָן[[@Headword:דְּדָן]]
[[@HebrewStrongs:H1719]]1719. דְּדָן : le fils de Ræma et petit-fils de Cusch. Un fils de Jokschan et 
Dedan

דְּדָנִי[[@Headword:דְּדָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1720]]1720. דְּדָנִי : descendants ou habitants de Dedan 
de Dedan

דֹּדָנִים[[@Headword:דֹּדָנִים]]
[[@HebrewStrongs:H1721]]1721. דֹּדָנִים : les fils ou descendants de Javan 
Dodanim , Rodanim

דְּהַב[[@Headword:דְּהַב]]
[[@HebrewStrongs:H1722]]1722. דְּהַב : or 
d'or , de l'or

דֶהָי[[@Headword:דֶהָי]]
[[@HebrewStrongs:H1723]]1723. דֶהָי : le nom d'un peuple 
de Déha

דּהם[[@Headword:דּהם]]
[[@HebrewStrongs:H1724]]1724. דּהם : étonner, stupéfier 
stupéfait

דָּהַר[[@Headword:דָּהַר]]
[[@HebrewStrongs:H1725]]1725. דָּהַר : se ruer, fougue, galop (d'un cheval), caracoler 
galop

דַּהֲרָה[[@Headword:דַּהֲרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1726]]1726. דַּהֲרָה : fougue, précipitation, galopade 
la fuite , la fuite précipitée

דּוּב[[@Headword:דּוּב]]
[[@HebrewStrongs:H1727]]1727. דּוּב : languir, déprimer 
souffrante

דַּיָּג[[@Headword:דַּיָּג]]
[[@HebrewStrongs:H1728]]1728. דַּיָּג : pêcheur 
pêcheur

דּוּגָה[[@Headword:דּוּגָה]]
[[@HebrewStrongs:H1729]]1729. דּוּגָה : pêche, pêcherie 
hameçons

דּוֹד[[@Headword:דּוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H1730]]1730. דּוֹד : bien-aimé, amour, oncle 
bien-aimé, oncle(s), amour(s), parent

דּוּד[[@Headword:דּוּד]]
[[@HebrewStrongs:H1731]]1731. דּוּד : pot, jarre, panier, bouilloire 
chaudron, corbeille, vase, panier

דָּוִד[[@Headword:דָּוִד]]
[[@HebrewStrongs:H1732]]1732. דָּוִד : plus jeune fils d'Isaï et second roi d'Israël 
David

דּוֹדָה[[@Headword:דּוֹדָה]]
[[@HebrewStrongs:H1733]]1733. דּוֹדָה : tante, soeur du père, épouse de l'oncle 
tante

דּוֹדוֹ[[@Headword:דּוֹדוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H1734]]1734. דּוֹדוֹ : un homme de la tribu d'Issacar 
Dodo

דֹּדָוָהוּ[[@Headword:דֹּדָוָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H1735]]1735. דֹּדָוָהוּ : homme de Maréscha en Juda, père d'Eliézer, qui dénonça 
Dodava

דּוּדַי[[@Headword:דּוּדַי]]
[[@HebrewStrongs:H1736]]1736. דּוּדַי : mandragore, pomme d'amour 
mandragores , panier

דּוֹדַי[[@Headword:דּוֹדַי]]
[[@HebrewStrongs:H1737]]1737. דּוֹדַי : un Achochite qui commandait la division du second mois; 
Dodaï

דּוה[[@Headword:דּוה]]
[[@HebrewStrongs:H1738]]1738. דּוה : être mal, ne pas être dispos, indisposition féminine 
menstruelle

דָּוֶה[[@Headword:דָּוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H1739]]1739. דָּוֶה : faiblesse, indisposition 
flux, indisposition, impureté, langueur, souffrance

דּוח[[@Headword:דּוח]]
[[@HebrewStrongs:H1740]]1740. דּוח : rincer, nettoyer par rinçage, chasser, purger, laver, purifier 
ablutions, purifier, laver, chasser

דְּוַי[[@Headword:דְּוַי]]
[[@HebrewStrongs:H1741]]1741. דְּוַי : maladie, langueur 
dégoûtante , douleur

דַּוָּי[[@Headword:דַּוָּי]]
[[@HebrewStrongs:H1742]]1742. דַּוָּי : souffrir (du coeur) 
souffrir

דּוךְ[[@Headword:דּוךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1743]]1743. דּוךְ : broyer, battre, piler (dans un mortier) 
piler

דּוּכִיפַת[[@Headword:דּוּכִיפַת]]
[[@HebrewStrongs:H1744]]1744. דּוּכִיפַת : vanneau, oiseau impur (probablement la huppe) 
la huppe

דּוּמָה[[@Headword:דּוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H1745]]1745. דּוּמָה : silence 
silence

דוּמָה[[@Headword:דוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H1746]]1746. דוּמָה : fils d'Ismaël et très probablement fondateur de la tribu Ismaélite 
Duma

דּוּמִיָּה[[@Headword:דּוּמִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1747]]1747. דּוּמִיָּה : silence, calme, repos, attente tranquille 
repos, silence, confiance, se confier

דּוּמָם[[@Headword:דּוּמָם]]
[[@HebrewStrongs:H1748]]1748. דּוּמָם : silence, mutisme 
silence , muette

דּוֹנַג[[@Headword:דּוֹנַג]]
[[@HebrewStrongs:H1749]]1749. דּוֹנַג : cire (toujours un figuré 'de fondant') 
cire

דּוּץ[[@Headword:דּוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H1750]]1750. דּוּץ : sauter, danser, bondir (comme de joie) 
bondir

דּוּק[[@Headword:דּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H1751]]1751. דּוּק : être brisé, tomber en morceaux 
être brisé

דּוּר[[@Headword:דּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1752]]1752. דּוּר : entasser, empiler 
habiter

דּוּר[[@Headword:דּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1753]]1753. דּוּר : demeurer 
habiter, demeure, habitants

דּוּר[[@Headword:דּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H1754]]1754. דּוּר : balle, cercle 
balle , de toutes part , entasser

דּוֹר[[@Headword:דּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H1755]]1755. דּוֹר : période, génération, habitation, demeure 
génération, descendants, temps, avenir, temps à venir, race

דּוֹר[[@Headword:דּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H1756]]1756. דּוֹר : \hraDo\n Do'r (Jos. 17:11 1 Ki 4:11) {dore} 


דּוּרָא[[@Headword:דּוּרָא]]
[[@HebrewStrongs:H1757]]1757. דּוּרָא : lieu en Babylonie où Nebucadnetsar dressa la statue d'or 
Dura

דּוּשׁ[[@Headword:דּוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1758]]1758. דּוּשׁ : marcher dessus, fouler, battre 
broyer, fouler aux pieds, fouler, battre, écraser, herbe

דּוּשׁ[[@Headword:דּוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1759]]1759. דּוּשׁ : marcher dessus, fouler aux pieds 
on la foulera

דָּחָה[[@Headword:דָּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H1760]]1760. דָּחָה : pousser, chasser, déborder, chanceler, exiler, être jeté à terre 
chasser, renverser, pousser, être poussé, faire tomber, exilés

דַּחֲוָן[[@Headword:דַּחֲוָן]]
[[@HebrewStrongs:H1761]]1761. דַּחֲוָן : divertissement, instrument de musique, danseuse, concubine, musique 
concubine

דְּחִי[[@Headword:דְּחִי]]
[[@HebrewStrongs:H1762]]1762. דְּחִי : trébucher, chuter 
chute

דּחל[[@Headword:דּחל]]
[[@HebrewStrongs:H1763]]1763. דּחל : craindre 
terrible , effrayer , trembler , frayeur

דֹּחַן[[@Headword:דֹּחַן]]
[[@HebrewStrongs:H1764]]1764. דֹּחַן : millet 
millet

דּחף[[@Headword:דּחף]]
[[@HebrewStrongs:H1765]]1765. דּחף : conduire vivement, presser, hâter 
en hâte, se hâter

דּחק[[@Headword:דּחק]]
[[@HebrewStrongs:H1766]]1766. דּחק : pousser, opprimer, serrer 
tourmenter , se presser

דַּי[[@Headword:דַּי]]
[[@HebrewStrongs:H1767]]1767. דַּי : suffisance, assez 
suffire, falloir, de quoi, chaque, pouvoir, ...

דִּי[[@Headword:דִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1768]]1768. דִּי : qui, lequel, que 
que, ce, dont, où, mais, ..

דִּיבוֹן[[@Headword:דִּיבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1769]]1769. דִּיבוֹן : ville de Moab sur la rive est du Jourdain qui fut prise par les 
Dibon , Dibon-Gad

דִּיג[[@Headword:דִּיג]]
[[@HebrewStrongs:H1770]]1770. דִּיג : pêcher, attraper du poisson, attraper 
pêcheront

דַּיָג[[@Headword:דַּיָג]]
[[@HebrewStrongs:H1771]]1771. דַּיָג : pêcheur 
pêcheurs

דַּיָּה[[@Headword:דַּיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1772]]1772. דַּיָּה : un oiseau de proie (peut-être le milan) 
vautour

דְּיוֹ[[@Headword:דְּיוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H1773]]1773. דְּיוֹ : encre 
encre

דִּי[[@Headword:דִּי]]
[[@HebrewStrongs:H1774]]1774. דִּי : lieu en frontière de Moab, où furent prononcés les discours 
Di-Zahab

דִּימוֹן[[@Headword:דִּימוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1775]]1775. דִּימוֹן : une ville de Moab 
Dimon

דִימוֹנָה[[@Headword:דִימוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H1776]]1776. דִימוֹנָה : une ville du sud de Juda 
Dimona

דִּין[[@Headword:דִּין]]
[[@HebrewStrongs:H1777]]1777. דִּין : juger, contester, plaider 
juger, justice, contestation, défendre, contester, rendre, rester

דִּין[[@Headword:דִּין]]
[[@HebrewStrongs:H1778]]1778. דִּין : juger 
rendre la justice , fouler (aux pieds)

דִּין[[@Headword:דִּין]]
[[@HebrewStrongs:H1779]]1779. דִּין : jugement 
différend, le droit, jugement, cause, châtiment, sentence

דִּין[[@Headword:דִּין]]
[[@HebrewStrongs:H1780]]1780. דִּין : jugement 
jugement, condamné, juste, droit, juge

דַּיָּן[[@Headword:דַּיָּן]]
[[@HebrewStrongs:H1781]]1781. דַּיָּן : un juge 
jugera , défenseur

דַּיָּן[[@Headword:דַּיָּן]]
[[@HebrewStrongs:H1782]]1782. דַּיָּן : juge 
juges

דִּינָה[[@Headword:דִּינָה]]
[[@HebrewStrongs:H1783]]1783. דִּינָה : fille de Jacob par Léa, soeur de Siméon et Lévi 
Dina

דִּינָיֵא[[@Headword:דִּינָיֵא]]
[[@HebrewStrongs:H1784]]1784. דִּינָיֵא : nom d'une colonie placée dans les villes de Samarie après la 
de Din

דָּיֵק[[@Headword:דָּיֵק]]
[[@HebrewStrongs:H1785]]1785. דָּיֵק : rempart, retranchement, mur d'enceinte 
retranchements

דַּיִשׁ[[@Headword:דַּיִשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1786]]1786. דַּיִשׁ : battage du blé (le procédé) 
battu

דִּישׁוֹן[[@Headword:דִּישׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1787]]1787. דִּישׁוֹן : le cinquième fils de Séir 
Dischon

דִּישֹׁן[[@Headword:דִּישֹׁן]]
[[@HebrewStrongs:H1788]]1788. דִּישֹׁן : un animal pur 
chevreuil

דִישָׁן[[@Headword:דִישָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H1789]]1789. דִישָׁן : le cinquième fils de Séir 
Dischan

דַּךְ[[@Headword:דַּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1790]]1790. דַּךְ : écraser, opprimer 
opprimé , écraser

דֵּךְ[[@Headword:דֵּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1791]]1791. דֵּךְ : ce, cette, ces 
cette , la , ce

דּכא[[@Headword:דּכא]]
[[@HebrewStrongs:H1792]]1792. דּכא : écraser, être écrasé, être contrit, être brisé 
écraser, fouler, opprimer, briser, contrit, abattement, humilié

דַּכָּא[[@Headword:דַּכָּא]]
[[@HebrewStrongs:H1793]]1793. דַּכָּא : poussière 
abattement , poussière , contrit

דּכה[[@Headword:דּכה]]
[[@HebrewStrongs:H1794]]1794. דּכה : écraser, être écrasé, être contrit, être brisé 
se courber, briser, écraser, contrit

דַּכָּה[[@Headword:דַּכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1795]]1795. דַּכָּה : un écrasement 
testicules écrasés

דֳּכִי[[@Headword:דֳּכִי]]
[[@HebrewStrongs:H1796]]1796. דֳּכִי : écrasement, fougueux, tomber avec fracas, bruit retentissant de vagues 
retentissantes

דִּכֵּן[[@Headword:דִּכֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H1797]]1797. דִּכֵּן : ce, cette, qui 
cette , qui

דְּכַר[[@Headword:דְּכַר]]
[[@HebrewStrongs:H1798]]1798. דְּכַר : bélier 
béliers

דִּכְרוֹן[[@Headword:דִּכְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1799]]1799. דִּכְרוֹן : enregistrement, mémorandum, un mémoire 
mémoires , un mémoire

דַּל[[@Headword:דַּל]]
[[@HebrewStrongs:H1800]]1800. דַּל : bas, pauvre, faible, mince, celui qui est bas 
pauvre(s), maigre, malheureux, misérable(s), faible, petits

דָּלַג[[@Headword:דָּלַג]]
[[@HebrewStrongs:H1801]]1801. דָּלַג : sauter 
franchir, sauter

דָּלָה[[@Headword:דָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1802]]1802. דָּלָה : tirer, pendre 
puiser , m'a relevé

דַּלָּה[[@Headword:דַּלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1803]]1803. דַּלָּה : cheveux, fil, frange, trame 
pauvre , maigre, cheveux, trame

דָּלַח[[@Headword:דָּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H1804]]1804. דָּלַח : remuer (de l'eau), rendre trouble 
troubler

דְּלִי[[@Headword:דְּלִי]]
[[@HebrewStrongs:H1805]]1805. דְּלִי : seau 
seau

דְּלִילָה[[@Headword:דְּלִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H1807]]1807. דְּלִילָה : maîtresse Philistine de Samson qui trahit le secret de sa grande 
Delila

דָּלִית[[@Headword:דָּלִית]]
[[@HebrewStrongs:H1808]]1808. דָּלִית : branche, rameau 
rameaux , branches

דָּלַל[[@Headword:דָּלַל]]
[[@HebrewStrongs:H1809]]1809. דָּלַל : pendre, languir, suspendre, être bas 
malheureux, suspendu, faible, affaibli, bas, languissant

דִּלְעָן[[@Headword:דִּלְעָן]]
[[@HebrewStrongs:H1810]]1810. דִּלְעָן : une des villes des plaines de Juda, site incertain 
Dilean

דָּלַף[[@Headword:דָּלַף]]
[[@HebrewStrongs:H1811]]1811. דָּלַף : tomber, dégoutter 
implorer, pleurer, gouttières

דֶּלֶף[[@Headword:דֶּלֶף]]
[[@HebrewStrongs:H1812]]1812. דֶּלֶף : une gouttière, déversement 
gouttière

דַּלְפוֹן[[@Headword:דַּלְפוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1813]]1813. דַּלְפוֹן : le second des 10 fils de Haman 
Dalphon

דָּלַק[[@Headword:דָּלַק]]
[[@HebrewStrongs:H1814]]1814. דָּלַק : brûler, poursuivre ardemment 
poursuivre, poursuite, ardeur, brûlant, échauffé, allumer

דְּלַק[[@Headword:דְּלַק]]
[[@HebrewStrongs:H1815]]1815. דְּלַק : brûler 
ardent

דַּלֶּקֶת[[@Headword:דַּלֶּקֶת]]
[[@HebrewStrongs:H1816]]1816. דַּלֶּקֶת : inflammation 
inflammation

דֶּלֶת[[@Headword:דֶּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H1817]]1817. דֶּלֶת : porte, barrière 
porte(s) , battants, couvercle, sein, feuilles

דָּם[[@Headword:דָּם]]
[[@HebrewStrongs:H1818]]1818. דָּם : sang 
sang , meurtre , mort, sanguinaire, ensanglanté, carnage

דָּמָה[[@Headword:דָּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H1819]]1819. דָּמָה : être comme, ressembler à 
résoudre, intention, projet, s'imaginer, penser, semblable

דָּמַה[[@Headword:דָּמַה]]
[[@HebrewStrongs:H1820]]1820. דָּמַה : cesser, couper, détruire, périr 
égorger, être perdu, être ravagé, dévasté, détruire, s'arrêter

דְּמַה[[@Headword:דְּמַה]]
[[@HebrewStrongs:H1821]]1821. דְּמַה : être comme, semblable 
ressembler , semblable

דֻּמָה[[@Headword:דֻּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H1822]]1822. דֻּמָה : rendu silencieuse, tranquille par la destruction, ce qui est détruit 
comme cette ville détruite

דְּמוּת[[@Headword:דְּמוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1823]]1823. דְּמוּת : ressemblance, similitude 
ressemblance, modèle, figure, pareil, comme, image, aspect

דְּמִי[[@Headword:דְּמִי]]
[[@HebrewStrongs:H1824]]1824. דְּמִי : cessation, tranquillité, repos, silence, pause 
silence, repos, relâche

דִּמְיוֹן[[@Headword:דִּמְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1825]]1825. דִּמְיוֹן : ressemblance 
on dirait

דָּמַם[[@Headword:דָּמַם]]
[[@HebrewStrongs:H1826]]1826. דָּמַם : être silencieux, être tranquille, attendre, être muet 
silence, muet, arrêter, anéantir, relâche, à l'écart, se taire

דְּמָמָה[[@Headword:דְּמָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H1827]]1827. דְּמָמָה : chuchotement, calme 
doux, doucement, calme

דֹּמֶן[[@Headword:דֹּמֶן]]
[[@HebrewStrongs:H1828]]1828. דֹּמֶן : fumier (toujours de cadavres) (fig.) 
fumier

דִּמְנָה[[@Headword:דִּמְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H1829]]1829. דִּמְנָה : ville Lévitique en Zabulon 
Dimna

דָּמַע[[@Headword:דָּמַע]]
[[@HebrewStrongs:H1830]]1830. דָּמַע : pleurer, fondre en larmes 
fondre

דֶּמַע[[@Headword:דֶּמַע]]
[[@HebrewStrongs:H1831]]1831. דֶּמַע : jus 
vendange

דִּמְעָה[[@Headword:דִּמְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H1832]]1832. דִּמְעָה : larmes 
larmes

דְּמֶּשֶׁק[[@Headword:דְּמֶּשֶׁק]]
[[@HebrewStrongs:H1833]]1833. דְּמֶּשֶׁק : damas ?, soie ? (sens incertain) 
damas

דַּמֶּשֶׂק[[@Headword:דַּמֶּשֶׂק]]
[[@HebrewStrongs:H1834]]1834. דַּמֶּשֶׂק : très ancienne cité commerciale, capitale de la Syrie, dans la 
Damas

דָּן[[@Headword:דָּן]]
[[@HebrewStrongs:H1835]]1835. דָּן : le 5ème fils de Jacob, le 1er de Bilha, servante de Rachel 
Dan , Vedan , non trad.

דְּנָה[[@Headword:דְּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H1836]]1836. דְּנָה : ce, à cause de ceci 
c'est ici, c'est pourquoi, par cela, en cela, cet, cette, ces

דַּנָּה[[@Headword:דַּנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1837]]1837. דַּנָּה : ville de la contrée montagneuse de Juda, probablement au sud ou 
Danna

דִּנְהָבָה[[@Headword:דִּנְהָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H1838]]1838. דִּנְהָבָה : capitale de Béla, roi d'Edom 
Dinhaba

דָּנִי[[@Headword:דָּנִי]]
[[@HebrewStrongs:H1839]]1839. דָּנִי : descendants de Dan, fils de Jacob 
Danites , de Dan

דָּנִיֵּאל[[@Headword:דָּנִיֵּאל]]
[[@HebrewStrongs:H1840]]1840. דָּנִיֵּאל : le 2ème fils de David, par Abigaïl 
Daniel

דָּנִיֶּאל[[@Headword:דָּנִיֶּאל]]
[[@HebrewStrongs:H1841]]1841. דָּנִיֶּאל : le 2ème fils de David, par Abigaïl 
Daniel

דָּן[[@Headword:דָּן]]
[[@HebrewStrongs:H1842]]1842. דָּן : lieu de Palestine, site inconnu et existence peut-être douteuse 
Dan-Jaan

דֵּעַ[[@Headword:דֵּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H1843]]1843. דֵּעַ : connaissance, opinion 
sentiment, pensée, penser, raison, science

דֵּעָה[[@Headword:דֵּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H1844]]1844. דֵּעָה : connaissance (de Dieu) 
savoir, sentiment, connaître, connaissance, sagesse, intelligence

דְּעוּאֵל[[@Headword:דְּעוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1845]]1845. דְּעוּאֵל : père d'Eliasaph, le chef de la tribu de Gad au moment du 
Déuel

דָּעַךְ[[@Headword:דָּעַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1846]]1846. דָּעַךְ : partir, être éteint, sécher 
s'éteindre , demeurer à sec , anéantis

דַּעַת[[@Headword:דַּעַת]]
[[@HebrewStrongs:H1847]]1847. דַּעַת : connaissance 
connaissance, savoir, dessein, involontairement, sans

דֹּפִי[[@Headword:דֹּפִי]]
[[@HebrewStrongs:H1848]]1848. דֹּפִי : un défaut, une faute 
diffamer

דּפק[[@Headword:דּפק]]
[[@HebrewStrongs:H1849]]1849. דּפק : battre, cogner, frapper (à la porte) 
forcer la marche , frapper

דָּפְקָה[[@Headword:דָּפְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H1850]]1850. דָּפְקָה : un campement d'Israël pendant la traversée du désert 
Dophka

דַּק[[@Headword:דַּק]]
[[@HebrewStrongs:H1851]]1851. דַּק : mince, petit, fin, décharné 
maigre, menu, mince, poudre, grêle, léger, fin

דֹּק[[@Headword:דֹּק]]
[[@HebrewStrongs:H1852]]1852. דֹּק : voile, rideau, étoffe 
étoffe

דִּקְלָה[[@Headword:דִּקְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1853]]1853. דִּקְלָה : un fils de Jokthan d'Arabie 
Dikla

דּקק[[@Headword:דּקק]]
[[@HebrewStrongs:H1854]]1854. דּקק : écraser, pulvériser, battre 
poudre, écraser, réduire, réduire en poussière, battre, broyer

דּקק[[@Headword:דּקק]]
[[@HebrewStrongs:H1855]]1855. דּקק : briser en morceaux, mettre en pièces, être brisé 
briser , mettre en pièces

דָּקַר[[@Headword:דָּקַר]]
[[@HebrewStrongs:H1856]]1856. דָּקַר : percer, pousser à travers, transpercer 
percer, transpercer, percé de coups, blessé, privé

דֶּקֶר[[@Headword:דֶּקֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1857]]1857. דֶּקֶר : le père de l'intendant de Salomon pour la partie ouest de Juda et 
Déker

דַּר[[@Headword:דַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1858]]1858. דַּר : perle, ... 
marbre

דָּר[[@Headword:דָּר]]
[[@HebrewStrongs:H1859]]1859. דָּר : génération 
génération

דְּרָאוֹן[[@Headword:דְּרָאוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1860]]1860. דְּרָאוֹן : aversion, abhorrer 
horreur , honte

דָּרְבוֹן[[@Headword:דָּרְבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1861]]1861. דָּרְבוֹן : aiguillon 
aiguillons

דַּרְדַּע[[@Headword:דַּרְדַּע]]
[[@HebrewStrongs:H1862]]1862. דַּרְדַּע : fils de Machol, un des quatre hommes célèbres pour leur sagesse, 
Darda

דַּרְדַּר[[@Headword:דַּרְדַּר]]
[[@HebrewStrongs:H1863]]1863. דַּרְדַּר : chardons, épines, ronces 
ronce(s)

דָּרוֹם[[@Headword:דָּרוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H1864]]1864. דָּרוֹם : le midi, le sud 
le midi , méridionale

דְּרוֹר[[@Headword:דְּרוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H1865]]1865. דְּרוֹר : un flot, le libre cours, la liberté 
liberté , couler

דְּרוֹר[[@Headword:דְּרוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H1866]]1866. דְּרוֹר : une hirondelle, oiseau 
hirondelle

דָרְיָוֶשׁ[[@Headword:דָרְיָוֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1867]]1867. דָרְיָוֶשׁ : Darius le Mède, fils d'Assuérus, roi des Chaldéens, qui eut accès 
Darius

דָּרְיָוֶשׁ[[@Headword:דָּרְיָוֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1868]]1868. דָּרְיָוֶשׁ : Darius le Mède, fils d'Assuérus, roi des Chaldéens, qui eut accès 
Darius

דָּרַךְ[[@Headword:דָּרַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1869]]1869. דָּרַךְ : marcher, plier, tendre, bander un arc, conduire, marcher 
sortir, marcher, fouler, écraser, tirer, suivre, bander (un arc)

דֶּרֶךְ[[@Headword:דֶּרֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1870]]1870. דֶּרֶךְ : marcher, plier, tendre, bander un arc, conduire, marcher 
sortir, marcher, fouler, écraser, tirer, suivre, bander (un arc)

דַּרְכְּמוֹן[[@Headword:דַּרְכְּמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1871]]1871. דַּרְכְּמוֹן : darique, drachme, unité de mesure 
dariques

דְּרָע[[@Headword:דְּרָע]]
[[@HebrewStrongs:H1872]]1872. דְּרָע : bras 
bras

דָּרַע[[@Headword:דָּרַע]]
[[@HebrewStrongs:H1873]]1873. דָּרַע : un fils de Zérach 
Dara

דַּרְקוֹן[[@Headword:דַּרְקוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1874]]1874. דַּרְקוֹן : chef d'une famille d'esclaves du temple exilés qui revinrent avec 
Darkon

דּרשׁ[[@Headword:דּרשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H1875]]1875. דּרשׁ : avoir recours à, chercher, s'enquérir, exiger 
chercher, consulter, s'informer, redemander, réclamer, s'occuper

דָּשָׁא[[@Headword:דָּשָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H1876]]1876. דָּשָׁא : pousser, tirer, herbe qui pousse 
produire , reverdir

דָּשַׁן[[@Headword:דָּשַׁן]]
[[@HebrewStrongs:H1878]]1878. דָּשַׁן : être gras, engraisser, devenir prospère, oindre 
cendrier, cendres, s'engraisser, agréer, oindre, être rassasié

דָּשֵׁן[[@Headword:דָּשֵׁן]]
[[@HebrewStrongs:H1879]]1879. דָּשֵׁן : gras 
puissant, plein de sève, savoureux

דֶּשֶׁן[[@Headword:דֶּשֶׁן]]
[[@HebrewStrongs:H1880]]1880. דֶּשֶׁן : cendres grasses, embonpoint 
cendre(s), huile, gras, graisse, succulent, abondance

דָּת[[@Headword:דָּת]]
[[@HebrewStrongs:H1881]]1881. דָּת : décret, loi, édit, règlement, usage 
loi(s), ordres, forcer, édit, prescrire, décret

דָּת[[@Headword:דָּת]]
[[@HebrewStrongs:H1882]]1882. דָּת : décret, loi 
loi , lois , sentence

דֶּתֶא[[@Headword:דֶּתֶא]]
[[@HebrewStrongs:H1883]]1883. דֶּתֶא : herbe tendre 
herbe

דְּתָבַר[[@Headword:דְּתָבַר]]
[[@HebrewStrongs:H1884]]1884. דְּתָבַר : jurisconsulte, interprète de décrets, juge, législateur 
jurisconsultes

דָּתָן[[@Headword:דָּתָן]]
[[@HebrewStrongs:H1885]]1885. דָּתָן : chef Rubénite, fils d'Éliab, qui, avec son frère, Abiram, a rejoint 
Dathan

דֹּתָן[[@Headword:דֹּתָן]]
[[@HebrewStrongs:H1886]]1886. דֹּתָן : lieu au nord de la Palestine, à 15 km au nord de Samarie, résidence 
Dothan
ה
הֵא[[@Headword:הֵא]]
[[@HebrewStrongs:H1887]]1887. הֵא : voici!, voilà! 
voici

הֵא[[@Headword:הֵא]]
[[@HebrewStrongs:H1888]]1888. הֵא : voici!, voilà! 
de même , eh bien

הֶאָח[[@Headword:הֶאָח]]
[[@HebrewStrongs:H1889]]1889. הֶאָח : ah! ha! en avant! 
en avant, ah, ha

הַבְהָב[[@Headword:הַבְהָב]]
[[@HebrewStrongs:H1890]]1890. הַבְהָב : don, offrande 
offrir

הָבַל[[@Headword:הָבַל]]
[[@HebrewStrongs:H1891]]1891. הָבַל : agir d'une façon stérile, devenir vain, être vain 
vain , néant

הֶבֶל[[@Headword:הֶבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H1892]]1892. הֶבֶל : vapeur, souffle 
vanité, vain, vainement, idoles, néant, souffle, mal

הֶבֶל[[@Headword:הֶבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H1893]]1893. הֶבֶל : second fils d'Adam et Eve, tué par son frère Caïn 
Abel

הֹבְן[[@Headword:הֹבְן]]
[[@HebrewStrongs:H1894]]1894. הֹבְן : ébène 
ébène

הָבַר[[@Headword:הָבַר]]
[[@HebrewStrongs:H1895]]1895. הָבַר : diviser 
qui connaissent le ciel

הֵגֶא[[@Headword:הֵגֶא]]
[[@HebrewStrongs:H1896]]1896. הֵגֶא : un des eunuques de la cour d'Assuérus 
Hégaï , Hégué

הָגַה[[@Headword:הָגַה]]
[[@HebrewStrongs:H1897]]1897. הָגַה : gémir, grogner, prononcer, méditer, grommeler, méditer, tramer, 
méditer, dire, penser, célébrer, annoncer, publier, parler

הָגַה[[@Headword:הָגַה]]
[[@HebrewStrongs:H1898]]1898. הָגַה : enlever, emporter 
ôter , emporter

הֶגֶה[[@Headword:הֶגֶה]]
[[@HebrewStrongs:H1899]]1899. הֶגֶה : grondement, grognement, gémissement 
grondement, son, plainte

הָגוּת[[@Headword:הָגוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1900]]1900. הָגוּת : méditation, émission, rêverie, pensées 
pensées

הָגִיג[[@Headword:הָגִיג]]
[[@HebrewStrongs:H1901]]1901. הָגִיג : chuchotement, rêverie, murmure, pensée intérieure 
gémissements , intérieur

הִגָּיוֹן[[@Headword:הִגָּיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1902]]1902. הִגָּיוֹן : méditation, musique qui résonne, rêverie 
jeu d'instruments , sentiments , sons , projets

הֲגִינָה[[@Headword:הֲגִינָה]]
[[@HebrewStrongs:H1903]]1903. הֲגִינָה : convenable, approprié 
droit

הָגָר[[@Headword:הָגָר]]
[[@HebrewStrongs:H1904]]1904. הָגָר : esclave égyptienne de Sara, concubine d'Abraham, mère d'Ismaël 
Agar

הַגְרִי[[@Headword:הַגְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H1905]]1905. הַגְרִי : peuple demeurant à l'est de la Palestine, à qui les tribus de 
d'Hagri , Hagaréniens

הֵד[[@Headword:הֵד]]
[[@HebrewStrongs:H1906]]1906. הֵד : un cri de joie, un cri 
cris de joie

הַדָּבְר[[@Headword:הַדָּבְר]]
[[@HebrewStrongs:H1907]]1907. הַדָּבְר : conseiller, ministre 
conseillers

הֲדַד[[@Headword:הֲדַד]]
[[@HebrewStrongs:H1908]]1908. הֲדַד : fils d'Ismaël (ou Hadar) 
Hadad

הֲדַדְעֶזֶר[[@Headword:הֲדַדְעֶזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1909]]1909. הֲדַדְעֶזֶר : fils de Rehob, un roi de Tsoba vaincu par l'armée de David 
Hadadézer

הֲדַדְ־רִמּוֹן[[@Headword:הֲדַדְ־רִמּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1910]]1910. הֲדַדְ־רִמּוֹן : lieu de la vallée de Meguiddo où un deuil national fut décrété 
Hadadrimmon

הָדַה[[@Headword:הָדַה]]
[[@HebrewStrongs:H1911]]1911. הָדַה : étendre (la main) 
mettra

הֹדּוּ[[@Headword:הֹדּוּ]]
[[@HebrewStrongs:H1912]]1912. הֹדּוּ : pays entourant l'Indus, mentionné à la frontière orientale de 
l'Inde

הֲדוֹרָם[[@Headword:הֲדוֹרָם]]
[[@HebrewStrongs:H1913]]1913. הֲדוֹרָם : le 5ème fils de Jokthan 
Hadoram

הִדַּי[[@Headword:הִדַּי]]
[[@HebrewStrongs:H1914]]1914. הִדַּי : un des 37 vaillants guerriers de la garde de David 
Hiddaï

הָדַךְ[[@Headword:הָדַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1915]]1915. הָדַךְ : jeter à terre, fouler, écraser 
écrase

הֲדֹם[[@Headword:הֲדֹם]]
[[@HebrewStrongs:H1916]]1916. הֲדֹם : escabeau, marchepied 
marchepied

הַדָּם[[@Headword:הַדָּם]]
[[@HebrewStrongs:H1917]]1917. הַדָּם : membre, grosse branche, membre du corps 
en pièces

הֲדַס[[@Headword:הֲדַס]]
[[@HebrewStrongs:H1918]]1918. הֲדַס : myrte (arbre) 
myrte(s)

הֲדַסָּה[[@Headword:הֲדַסָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1919]]1919. הֲדַסָּה : nom Juif de la reine Esther 
Hadassa

הָדַף[[@Headword:הָדַף]]
[[@HebrewStrongs:H1920]]1920. הָדַף : pousser, conduire, jeter, chasser, expulser 
pousser, chasser, repousser, arracher, heurter

הָדַר[[@Headword:הָדַר]]
[[@HebrewStrongs:H1921]]1921. הָדַר : honorer, orner, glorifier, être haut 
favoriser, honorer, élever, montueux, éclatant, respecter

הַדַר[[@Headword:הַדַר]]
[[@HebrewStrongs:H1922]]1922. הַדַר : glorifier (Dieu) 
glorifié , glorifier

הַדַר[[@Headword:הַדַר]]
[[@HebrewStrongs:H1923]]1923. הַדַר : honneur, majesté 
magnificence

הֲדַר[[@Headword:הֲדַר]]
[[@HebrewStrongs:H1924]]1924. הֲדַר : un roi d'Edom 
Hadar

הֶדֶר[[@Headword:הֶדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1925]]1925. הֶדֶר : ornement, splendeur, gloire 
la plus belle

הָדָר[[@Headword:הָדָר]]
[[@HebrewStrongs:H1926]]1926. הָדָר : ornement, splendeur, honneur 
beaux, majesté, splendeur, magnificence, majestueuse, gloire

הֲדָרָה[[@Headword:הֲדָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1927]]1927. הֲדָרָה : ornement, gloire 
ornements , gloire

הֲדַדְעֶזֶר[[@Headword:הֲדַדְעֶזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H1928]]1928. הֲדַדְעֶזֶר : le roi de Syrie vaincu par l'armée de David 
Hadarézer

הָהּ[[@Headword:הָהּ]]
[[@HebrewStrongs:H1929]]1929. הָהּ : hélas! 
Malheureux

הוֹ[[@Headword:הוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H1930]]1930. הוֹ : hélas!, ah! 
Hélas

הוּא[[@Headword:הוּא]]
[[@HebrewStrongs:H1931]]1931. הוּא : il, elle 
ce, celui, cela, cet, que, qui, ...

הוּא[[@Headword:הוּא]]
[[@HebrewStrongs:H1932]]1932. הוּא : il, elle 
la même, lui même, voici, ici, ...

הָוָא[[@Headword:הָוָא]]
[[@HebrewStrongs:H1933]]1933. הָוָא : tomber, être, devenir, exister, arriver 
sois, deviens, tombe, reviens, reste

הַוָא[[@Headword:הַוָא]]
[[@HebrewStrongs:H1934]]1934. הַוָא : venir, devenir, être 
être, sache, div.

הוֹד[[@Headword:הוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H1935]]1935. הוֹד : splendeur, majesté, vigueur 
majesté, dignité, magnificence, éclatant, fier, gloire, éclat

הוֹד[[@Headword:הוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H1936]]1936. הוֹד : un des fils de Tsophach, parmi les descendants d'Aser 
Hod

הוֹדַוְיָה[[@Headword:הוֹדַוְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1937]]1937. הוֹדַוְיָה : chef d'une famille Lévitique de retour de l'exil au temps de 
Hodva

הוֹדַוְיָה[[@Headword:הוֹדַוְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1938]]1938. הוֹדַוְיָה : homme de Manassé, un des chefs de la demi-tribu à l'est du Jourdain 
Hodavia

הֹדַיְוָהוּ[[@Headword:הֹדַיְוָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H1939]]1939. הֹדַיְוָהוּ : fils de la lignée royale de Juda 
Hodavia

הוֹדִיָּה[[@Headword:הוֹדִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1940]]1940. הוֹדִיָּה : une des deux épouses d'Esdras, un homme de Juda 
Hodija

הוֹדִיָּה[[@Headword:הוֹדִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1941]]1941. הוֹדִיָּה : un Lévite au temps d'Esdras et Néhémie 
Hodija

הַוָּה[[@Headword:הַוָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1942]]1942. הַוָּה : désirer 
calamité, mal, perte, malice, méchanceté, ravages, méchants

הוָֹה[[@Headword:הוָֹה]]
[[@HebrewStrongs:H1943]]1943. הוָֹה : ruine, désastre 
malheur , calamité

הוֹהָם[[@Headword:הוֹהָם]]
[[@HebrewStrongs:H1944]]1944. הוֹהָם : roi d'Hébron au temps de la conquête de Canaan 
Hoham

הוֹי[[@Headword:הוֹי]]
[[@HebrewStrongs:H1945]]1945. הוֹי : ah!, hélas!, ha!, ho!, O!, malheur! 
malheur , approche, hélas, ah, oh, fuyez

הוּךְ[[@Headword:הוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1946]]1946. הוּךְ : aller, venir, marcher, être apporté 
envoi, transporté, laisser aller, partir

הוֹלֵלָה[[@Headword:הוֹלֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H1947]]1947. הוֹלֵלָה : folie 
sottise , folie

הוֹלֵלוּת[[@Headword:הוֹלֵלוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1948]]1948. הוֹלֵלוּת : folie 
folie

הוּם[[@Headword:הוּם]]
[[@HebrewStrongs:H1949]]1949. הוּם : distraire, affoler, faire grand bruit, murmurer, hurler, être agité 
en déroute, émue, ébranlé, s'agiter, grand bruit

הוֹמָם[[@Headword:הוֹמָם]]
[[@HebrewStrongs:H1950]]1950. הוֹמָם : un descendant de Séir le Horien, le fils de Lothan 
Homam

הוּן[[@Headword:הוּן]]
[[@HebrewStrongs:H1951]]1951. הוּן : être facile, être prêt 
téméraire

הוֹן[[@Headword:הוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1952]]1952. הוֹן : richesse, substance 
richesse, trésor, bien(s), fortune, bien-être, assez, s'enrichir

הוֹשָׁמָע[[@Headword:הוֹשָׁמָע]]
[[@HebrewStrongs:H1953]]1953. הוֹשָׁמָע : un des fils de Jéchonias ou Jojakin, avant dernier roi de Juda 
Hoschama

הוֹשֵׁעַ[[@Headword:הוֹשֵׁעַ]]
[[@HebrewStrongs:H1954]]1954. הוֹשֵׁעַ : nom de famille de Josué, fils de Nun 
Hosée , Osée , Josué

הוֹשַׁעְיָה[[@Headword:הוֹשַׁעְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1955]]1955. הוֹשַׁעְיָה : prince de Juda qui assista à la dédicace du mur de Jérusalem 
Hosée

הוֹתִיר[[@Headword:הוֹתִיר]]
[[@HebrewStrongs:H1956]]1956. הוֹתִיר : le 13ème fils d'Héman et Lévite Kehathite 
Hothir

הָזָה[[@Headword:הָזָה]]
[[@HebrewStrongs:H1957]]1957. הָזָה : rêver, sommeiller, délirer 
rêveries

הִי[[@Headword:הִי]]
[[@HebrewStrongs:H1958]]1958. הִי : lamentation, gémissement 
gémissements

הֻיְּדָה[[@Headword:הֻיְּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H1960]]1960. הֻיְּדָה : chants de louange 
chant de louanges

הָיָה[[@Headword:הָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1961]]1961. הָיָה : être, devenir, exister, arriver 
être, servir, adresser, devenir, établir, avoir, rester, précéder

הַיָּה[[@Headword:הַיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1962]]1962. הַיָּה : destruction, calamité 
calamité , perte

הֵיךְ[[@Headword:הֵיךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1963]]1963. הֵיךְ : comment 
comment

הֵיכָל[[@Headword:הֵיכָל]]
[[@HebrewStrongs:H1964]]1964. הֵיכָל : palais, temple, nef, sanctuaire 
temple , palais

הֵיכַל[[@Headword:הֵיכַל]]
[[@HebrewStrongs:H1965]]1965. הֵיכַל : palais, temple 
temple , palais

הֵילֵל[[@Headword:הֵילֵל]]
[[@HebrewStrongs:H1966]]1966. הֵילֵל : le brillant, l'étoile du matin, Lucifer 
Astre brillant

הֵימָם[[@Headword:הֵימָם]]
[[@HebrewStrongs:H1967]]1967. הֵימָם : un fils de Lothan, frère de Hori, et petit-fils de Séir 
Hémam

הֵימָן[[@Headword:הֵימָן]]
[[@HebrewStrongs:H1968]]1968. הֵימָן : un homme sage à qui Salomon était comparé 
Héman

הִין[[@Headword:הִין]]
[[@HebrewStrongs:H1969]]1969. הִין : hin 
hin

הָכַר[[@Headword:הָכַר]]
[[@HebrewStrongs:H1970]]1970. הָכַר : traiter faussement 
étourdir

הַכָּרָה[[@Headword:הַכָּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H1971]]1971. הַכָּרָה : aspect, apparence, expression 
aspect

הָלָא[[@Headword:הָלָא]]
[[@HebrewStrongs:H1972]]1972. הָלָא : être envoyé au loin, être enlevé loin de 
chassés

הָלְאָה[[@Headword:הָלְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H1973]]1973. הָלְאָה : hors de, en avant, plus loin 
au delà, plus loin, plus tard, la suite, hors, à l'avenir, ...

הִלּוּל[[@Headword:הִלּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H1974]]1974. הִלּוּל : réjouissance, louange 
réjouissances

הַלָּז[[@Headword:הַלָּז]]
[[@HebrewStrongs:H1975]]1975. הַלָּז : ce, ces, cet, cette, celui-ci, là-bas 
ce, cet, autre côté, ..

הַלָּזֶה[[@Headword:הַלָּזֶה]]
[[@HebrewStrongs:H1976]]1976. הַלָּזֶה : ce, cet, celui-ci, là-bas 
est , voici

הַלֵּזוּ[[@Headword:הַלֵּזוּ]]
[[@HebrewStrongs:H1977]]1977. הַלֵּזוּ : ce, cet, cette, ... 
cette

הָלִיךְ[[@Headword:הָלִיךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1978]]1978. הָלִיךְ : pas, pied 
pieds

הֲלִיכָה[[@Headword:הֲלִיכָה]]
[[@HebrewStrongs:H1979]]1979. הֲלִיכָה : aller, faire, groupe de voyage, chemin 
voyageur, une marche, passer, sentier

הָלַךְ[[@Headword:הָלַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1980]]1980. הָלַךְ : aller, marcher, venir 
aller, couler, parcourir, marcher, s'en aller, s'avancer, venir

הַלַךְ[[@Headword:הַלַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1981]]1981. הַלַךְ : marcher, aller 
marcher , se promener

הֵלֶךְ[[@Headword:הֵלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1982]]1982. הֵלֶךְ : voyageur 
couler , voyageur

הֲלָךְ[[@Headword:הֲלָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H1983]]1983. הֲלָךְ : péage, droit de passage, tribut 
droit de passage

הָלַל[[@Headword:הָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H1984]]1984. הָלַל : briller 
vanter, célébrer, louer, être loué, louange, être renommé, briller

הִלֵּל[[@Headword:הִלֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H1985]]1985. הִלֵּל : natif de Pirathon au Mont Ephraïm, le père de Abdon le juge 
Hillel

הָלַם[[@Headword:הָלַם]]
[[@HebrewStrongs:H1986]]1986. הָלַם : frapper, marteler, battre, sonner 
retentir, frapper, briser, battre, s'enivrer

הֵלֶם[[@Headword:הֵלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H1987]]1987. הֵלֶם : un descendant d'Aser 
Hélem

הֲלֹם[[@Headword:הֲלֹם]]
[[@HebrewStrongs:H1988]]1988. הֲלֹם : ici, jusqu'ici 
ici, jusqu'ici, où, de leur côté

הַלְמוּת[[@Headword:הַלְמוּת]]
[[@HebrewStrongs:H1989]]1989. הַלְמוּת : marteau, maillet 
marteau

הָם[[@Headword:הָם]]
[[@HebrewStrongs:H1990]]1990. הָם : lieu où Kedorlaomer et ses alliés ont battu les Zuzim 
Ham

הָמֶה[[@Headword:הָמֶה]]
[[@HebrewStrongs:H1991]]1991. הָמֶה : abondance, clameur (sens incertain) 
multitude

הֵם[[@Headword:הֵם]]
[[@HebrewStrongs:H1992]]1992. הֵם : ils, ces, le même, qui 
ils, ces, eux, après, en qui, ceux, ce, semblable, ..

הָמָה[[@Headword:הָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H1993]]1993. הָמָה : murmurer, grogner, rugir, pleurer, faire du bruit, tumulte, clameur 
tumulte, s'agiter, gémir, mugir, hurler, bruyant, tumultueuse

הִמּוֹ[[@Headword:הִמּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H1994]]1994. הִמּוֹ : ils, eux 
les, ...

הָמוֹן[[@Headword:הָמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1995]]1995. הָמוֹן : murmurer, hurler, foule, abondance, tumulte, son 
multitude, troupes, foule, rumeur, tumulte, bruit, fracas

הֲמוֹן[[@Headword:הֲמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H1996]]1996. הֲמוֹן : nom donné à la vallée des sépulcres; ravin ou vallon, appelée la 
multitude de Gog

הֲמוֹנָה[[@Headword:הֲמוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H1997]]1997. הֲמוֹנָה : nom symbolique de la ville près de laquelle Gog doit être détruit 
Hamona

הֶמְיָה[[@Headword:הֶמְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H1998]]1998. הֶמְיָה : son, musique (d'instruments) 
son

הֲמֻלָּה[[@Headword:הֲמֻלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H1999]]1999. הֲמֻלָּה : ruée, hurlement, orage de pluie, rugissement 
fracas , tumultueux

הָמַם[[@Headword:הָמַם]]
[[@HebrewStrongs:H2000]]2000. הָמַם : se déplacer bruyamment, faire du bruit, défaire, rompre, consumer, 
désordre, déroute, détruire, agiter, tuer, pousser

הָמָן[[@Headword:הָמָן]]
[[@HebrewStrongs:H2001]]2001. הָמָן : premier ministre d'Assuérus, ennemi de Mardochée et des Juifs, il 
Haman , il

הַמְנִיךְ[[@Headword:הַמְנִיךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2002]]2002. הַמְנִיךְ : collier, chaîne 
collier

הָמָס[[@Headword:הָמָס]]
[[@HebrewStrongs:H2003]]2003. הָמָס : broussailles, bois sec 
bois sec

הֵן[[@Headword:הֵן]]
[[@HebrewStrongs:H2004]]2004. הֵן : ils, elles, ce, ceux-ci, les mêmes, qui 
lesquels, les, y, en, où, ...

הֵן[[@Headword:הֵן]]
[[@HebrewStrongs:H2005]]2005. הֵן : voici, voilà, quoique 
voici, car, quand, non

הֵן[[@Headword:הֵן]]
[[@HebrewStrongs:H2006]]2006. הֵן : voici, si, soit que, si 
si, voici, sinon, ...

הֵנָּה[[@Headword:הֵנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2007]]2007. הֵנָּה : ils, elles, ces, qui, les mêmes 
ils, elles, ce, ces, aussi, l'un, d'eux, voici, ...

הֵנָּה[[@Headword:הֵנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2008]]2008. הֵנָּה : ici, là, maintenant, jusqu'ici 
ici, encore, à présent, jusqu'ici, d'aucun côté, çà et là, tel

הִנֵּה[[@Headword:הִנֵּה]]
[[@HebrewStrongs:H2009]]2009. הִנֵּה : voici, voilà, voir, si 
voici , eux , non traduit

הֲנָחָה[[@Headword:הֲנָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H2010]]2010. הֲנָחָה : un jour de repos, vacances, donner du repos, accorder des vacances 
repos

הִנֹּם[[@Headword:הִנֹּם]]
[[@HebrewStrongs:H2011]]2011. הִנֹּם : vallée (profonde et étroite) aux flancs rocheux et escarpés, au 
Hinnom

הֵנַע[[@Headword:הֵנַע]]
[[@HebrewStrongs:H2012]]2012. הֵנַע : ville de Mésopotamie quittée par les rois Assyriens peu avant 
Héna

הָסָה[[@Headword:הָסָה]]
[[@HebrewStrongs:H2013]]2013. הָסָה : chut!, silence, être silencieux, tenir sa langue, tranquille 
faire taire, se taire, silence

הֲפוּגָה[[@Headword:הֲפוּגָה]]
[[@HebrewStrongs:H2014]]2014. הֲפוּגָה : cessation, arrêt, engourdissement 
relâche

הָפַךְ[[@Headword:הָפַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2015]]2015. הָפַךְ : tourner, renverser, contourner 
agiter, détruire, bouleverser, changer, souffler, devenir

הֶפֶךְ[[@Headword:הֶפֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2016]]2016. הֶפֶךְ : contraire, opposé, différence, renversé, perversité 
contraire

הֹפֶךְ[[@Headword:הֹפֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2017]]2017. הֹפֶךְ : perversité, renversement des choses, corrompre 
perversité

הֲפֵכָה[[@Headword:הֲפֵכָה]]
[[@HebrewStrongs:H2018]]2018. הֲפֵכָה : renversement, désastre 
désastre

הֲפַכְפַּךְ[[@Headword:הֲפַכְפַּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2019]]2019. הֲפַכְפַּךְ : tortueux, perverti 
coupable

הַצָּלָה[[@Headword:הַצָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H2020]]2020. הַצָּלָה : délivrance, fuite 
délivrance

הֹצֶן[[@Headword:הֹצֶן]]
[[@HebrewStrongs:H2021]]2021. הֹצֶן : armure ?, armes ?, chars ? (sens incertain) 
armes

הַר[[@Headword:הַר]]
[[@HebrewStrongs:H2022]]2022. הַר : colline, montagne, région de collines ou de montagnes, mont 
montagne(s) , mont , Har , élévation

הֹר[[@Headword:הֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2023]]2023. הֹר : la montagne sur laquelle Aaron décéda; les plus hauts sommets en Edom 
Hor

הָרָא[[@Headword:הָרָא]]
[[@HebrewStrongs:H2024]]2024. הָרָא : un lieu d'exil en Assyrie 
Hara

הַרְאֵל[[@Headword:הַרְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2025]]2025. הַרְאֵל : autel, foyer autel 
autel

הָרַג[[@Headword:הָרַג]]
[[@HebrewStrongs:H2026]]2026. הָרַג : tuer, assassiner, détruire, meurtrier, tueur, assassin 
tuer, faire périr, passer, faire mourir, détruire, assassiner

הֶרֶג[[@Headword:הֶרֶג]]
[[@HebrewStrongs:H2027]]2027. הֶרֶג : tuer, assassiner 
tuer, égorger, carnage

הֲרֵגָה[[@Headword:הֲרֵגָה]]
[[@HebrewStrongs:H2028]]2028. הֲרֵגָה : une tuerie, un massacre 
carnage , boucherie

הָרָה[[@Headword:הָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2029]]2029. הָרָה : concevoir, devenir enceinte, enfanter, être avec un enfant, progéniture 
concevoir, enceinte(s), pères, enfanter

הָרֶה[[@Headword:הָרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H2030]]2030. הָרֶה : {haw-ree'} 


הַרְהֹר[[@Headword:הַרְהֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2031]]2031. הַרְהֹר : conception mentale, fantaisie, image, se figurer, imagination 
pensées

הֵרוֹן[[@Headword:הֵרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2032]]2032. הֵרוֹן : conception physique, grossesse, concevoir 
grossesse, concevoir, conception

הֲרוֹרִי[[@Headword:הֲרוֹרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2033]]2033. הֲרוֹרִי : titre donné à Schammoth, un des guerriers de la garde de David 
d'Haror

הֲרִיסָה[[@Headword:הֲרִיסָה]]
[[@HebrewStrongs:H2034]]2034. הֲרִיסָה : ruine 
ruine

הֲרִיסוּת[[@Headword:הֲרִיסוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2035]]2035. הֲרִיסוּת : destruction, ruine, renversement 
ruiné

הֹרָם[[@Headword:הֹרָם]]
[[@HebrewStrongs:H2036]]2036. הֹרָם : roi de Guézer au temps de la conquête 
Horam

הָרוּם[[@Headword:הָרוּם]]
[[@HebrewStrongs:H2037]]2037. הָרוּם : un homme de Juda, père d'Acharchel 
Harum

הַרְמוֹן[[@Headword:הַרְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2038]]2038. הַרְמוֹן : un lieu, site inconnu 
forteresse

הָרָן[[@Headword:הָרָן]]
[[@HebrewStrongs:H2039]]2039. הָרָן : plus jeune fils de Térach, frère d'Abraham, père de Lot, Milca, 
Haran

הָרַס[[@Headword:הָרַס]]
[[@HebrewStrongs:H2040]]2040. הָרַס : déchirer, rompre, renverser, battre, détruire, ruiner 
renverser, précipiter, détruire, briser, ruiner, ravager

הֶרֶשׂ[[@Headword:הֶרֶשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H2041]]2041. הֶרֶשׂ : renversement, destruction 
destruction

הָרָר[[@Headword:הָרָר]]
[[@HebrewStrongs:H2042]]2042. הָרָר : montagne, colline, mont 
montagne

הֲרָרִי[[@Headword:הֲרָרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2043]]2043. הֲרָרִי : {haw-raw-ree'} 


הָשֵׁם[[@Headword:הָשֵׁם]]
[[@HebrewStrongs:H2044]]2044. הָשֵׁם : homme de Guizon, père d'un des vaillants guerriers de David 
Haschem

הַשְׁמָעוּת[[@Headword:הַשְׁמָעוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2045]]2045. הַשְׁמָעוּת : faire entendre, un rapport, une communication 
l'annoncer

הִתּוּךְ[[@Headword:הִתּוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2046]]2046. הִתּוּךְ : une fusion 
fondre

הֲתָךְ[[@Headword:הֲתָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2047]]2047. הֲתָךְ : un eunuque à la cour d'Assuérus 
Hathach

הָתַל[[@Headword:הָתַל]]
[[@HebrewStrongs:H2048]]2048. הָתַל : se moquer de, tromper 
se jouer, tromper, se moquer, abuser

הָתוּל[[@Headword:הָתוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2049]]2049. הָתוּל : moquerie, moqueur 
moqueurs

הָתַת[[@Headword:הָתַת]]
[[@HebrewStrongs:H2050]]2050. הָתַת : crier à, être frénétique, assaillir, accabler, imaginer le mal 
se jeter



ו
וְדָן[[@Headword:וְדָן]]
[[@HebrewStrongs:H2051]]2051. וְדָן : un lieu, site incertain, peut-être proche de Médine en Arabie 
Vedan

וָהֵב[[@Headword:וָהֵב]]
[[@HebrewStrongs:H2052]]2052. וָהֵב : un lieu en Moab, site inconnu 
Vaheb

וָו[[@Headword:וָו]]
[[@HebrewStrongs:H2053]]2053. וָו : crochet, croc, cheville, clou, épingle, hameçon 
crochets

וָזָר[[@Headword:וָזָר]]
[[@HebrewStrongs:H2054]]2054. וָזָר : coupable, chargé de culpabilité, étrange 
détournées

וָיְזָתָא[[@Headword:וָיְזָתָא]]
[[@HebrewStrongs:H2055]]2055. וָיְזָתָא : un des 10 fils d'Haman qui furent pendus avec leur père 
Vajezatha

וָלָד[[@Headword:וָלָד]]
[[@HebrewStrongs:H2056]]2056. וָלָד : enfant, descendant, progéniture 
enfants

וַנְיָה[[@Headword:וַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2057]]2057. וַנְיָה : un des fils de Bani, au temps d'Esdras, qui avait une épouse 
Vania

וָפְסִי[[@Headword:וָפְסִי]]
[[@HebrewStrongs:H2058]]2058. וָפְסִי : père de Nachbi, l'homme choisi comme espion chez Nephthali 
Vophsi

וַשְׁנִי[[@Headword:וַשְׁנִי]]
[[@HebrewStrongs:H2059]]2059. וַשְׁנִי : un fils de Samuel 
Vaschni
וַשְׁתִּי[[@Headword:וַשְׁתִּי]][[@HebrewStrongs:H2060]]2060. וַשְׁתִּי : reine, épouse d'Assuérus, qui la répudia pour avoir désobéi à ses 
Vasthi
ז
זְאֵב[[@Headword:זְאֵב]]
[[@HebrewStrongs:H2061]]2061. זְאֵב : loup 
loup

זְאֵב[[@Headword:זְאֵב]]
[[@HebrewStrongs:H2062]]2062. זְאֵב : un des deux princes de Madian mentionnés dans la conquête; tué 
Zeeb

זֹאת[[@Headword:זֹאת]]
[[@HebrewStrongs:H2063]]2063. זֹאת : ce, celui-ci, ici, lequel, ceci...cela, l'un ...l'autre, tel 
ce, ces, cette, celle-ci, cela, l', elle, comment, que, voici

זָבַד[[@Headword:זָבַד]]
[[@HebrewStrongs:H2064]]2064. זָבַד : doter, faire un don, accorder 
faire

זֵבֶד[[@Headword:זֵבֶד]]
[[@HebrewStrongs:H2065]]2065. זֵבֶד : dotation, don, cadeau 
don

זָבָד[[@Headword:זָבָד]]
[[@HebrewStrongs:H2066]]2066. זָבָד : un descendant de Juda; fils de Nathan, petit-fils de Attaï, 
Zabad

זַבְדִּי[[@Headword:זַבְדִּי]]
[[@HebrewStrongs:H2067]]2067. זַבְדִּי : fils de Zérach et petit-fils de Juda; grand-père de Acan; 
Zabdi

זַבְדִּיאֵל[[@Headword:זַבְדִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2068]]2068. זַבְדִּיאֵל : père de Jaschobeam, chef des gardes de David 
Zabdiel

זְבַדְיָה[[@Headword:זְבַדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2069]]2069. זְבַדְיָה : Benjamite des fils de Beria 
Zebadia , Zebadja

זְבוּב[[@Headword:זְבוּב]]
[[@HebrewStrongs:H2070]]2070. זְבוּב : mouche 
mouches

זָבוּד[[@Headword:זָבוּד]]
[[@HebrewStrongs:H2071]]2071. זָבוּד : sacrificateur, fils de Nathan, qui avait le poste de favori du roi 
Zabud

זָבוּד[[@Headword:זָבוּד]]
[[@HebrewStrongs:H2072]]2072. זָבוּד : un des fils de Bigvaï, qui revint de Babylone avec Esdras 
Zabbud

זְבוּל[[@Headword:זְבוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2073]]2073. זְבוּל : élevé, résidence, élévation, demeure élevée, hauteur, habitation 
une demeure

זְבוּלוּן[[@Headword:זְבוּלוּן]]
[[@HebrewStrongs:H2074]]2074. זְבוּלוּן : 10ème des fils de Jacob, 6ème et dernier de Léa; fondateur du clan 
Zabulon

זְבוּלֹנִי[[@Headword:זְבוּלֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H2075]]2075. זְבוּלֹנִי : un descendant de Zabulon et membre de la tribu de Zabulon 
Zabulonites , de Zabulon

זָבַח[[@Headword:זָבַח]]
[[@HebrewStrongs:H2076]]2076. זָבַח : abattre, tuer, sacrifier, abattre pour le sacrifice 
sacrifice, offrir, immoler, faire, tuer, présenter

זֶבַח[[@Headword:זֶבַח]]
[[@HebrewStrongs:H2077]]2077. זֶבַח : sacrifice 
sacrifice(s) , victimes sacrifiées, victime, sacrifier

זֶבַח[[@Headword:זֶבַח]]
[[@HebrewStrongs:H2078]]2078. זֶבַח : un des deux rois de Madian qui commandèrent la grande invasion 
Zébach

זַבַּי[[@Headword:זַבַּי]]
[[@HebrewStrongs:H2079]]2079. זַבַּי : descendant de Bébaï qui prit une épouse étrangère au temps d'Esdras 
Zabbaï

זְבוּדָּה[[@Headword:זְבוּדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2080]]2080. זְבוּדָּה : épouse de Josias et mère de Jojakim, tous les deux rois de Juda 
Zebudda

זְבִינָא[[@Headword:זְבִינָא]]
[[@HebrewStrongs:H2081]]2081. זְבִינָא : un fils de Nebo qui avait une épouse étrangère au temps d'Esdras 
Zebina

זָבַל[[@Headword:זָבַל]]
[[@HebrewStrongs:H2082]]2082. זָבַל : exalter, honorer, (possible: demeurer dignement) 
habiter avec moi

זְבוּל[[@Headword:זְבוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2083]]2083. זְבוּל : gouverneur de la cité de Sichem au temps de la contestation entre 
Zebul

זְּבַן[[@Headword:זְּבַן]]
[[@HebrewStrongs:H2084]]2084. זְּבַן : acheter, gagner 
gagner

זָג[[@Headword:זָג]]
[[@HebrewStrongs:H2085]]2085. זָג : (sens incertain) 
peau

זֵד[[@Headword:זֵד]]
[[@HebrewStrongs:H2086]]2086. זֵד : arrogant, orgueilleux, insolent, présomptueux 
orgueilleux , hautain

זָדוֹן[[@Headword:זָדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2087]]2087. זָדוֹן : orgueil, insolence, présomption, arrogance 
orgueil, audace, arrogance, orgueilleuse

זֶה[[@Headword:זֶה]]
[[@HebrewStrongs:H2088]]2088. זֶה : ce, celui-ci, ici, qui, ceci...cela, l'un ... l'autre, un autre, 
ce, ainsi, ces, tel, très, d'ici, côté, même

זֶה[[@Headword:זֶה]]
[[@HebrewStrongs:H2089]]2089. זֶה : agneau, mouton (peut-être une erreur typographique pour 'seh') 
brebis

זֹה[[@Headword:זֹה]]
[[@HebrewStrongs:H2090]]2090. זֹה : ce, cet, cette, ces ... 
cette, telle, l'autre, que, quoi, cela, là, ici

זָהָב[[@Headword:זָהָב]]
[[@HebrewStrongs:H2091]]2091. זָהָב : or 
or

זָהַם[[@Headword:זָהַם]]
[[@HebrewStrongs:H2092]]2092. זָהַם : détester, être dégoûtant 
dégoût

זָהַם[[@Headword:זָהַם]]
[[@HebrewStrongs:H2093]]2093. זָהַם : le fils de Roboam par Mehola, petite-fille de David 
Zaham

זהר[[@Headword:זהר]]
[[@HebrewStrongs:H2094]]2094. זהר : réprimander, avertir, enseigner, briller, être brillant 
enseigner, signaler, éclairer, écouter, tirer instruction, avertir

זְהַר[[@Headword:זְהַר]]
[[@HebrewStrongs:H2095]]2095. זְהַר : prendre garde, faire attention, se soucier de, avertir 
se garder

זֹהַר[[@Headword:זֹהַר]]
[[@HebrewStrongs:H2096]]2096. זֹהַר : éclat, brillant 
éclatant , splendeur

זוֹ[[@Headword:זוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H2097]]2097. זוֹ : ce, tel 
que , c'est ce

זוּ[[@Headword:זוּ]]
[[@HebrewStrongs:H2098]]2098. זוּ : ce, cet, tel 
que, ce, qui, ceci, où, ...

זִו[[@Headword:זִו]]
[[@HebrewStrongs:H2099]]2099. זִו : nom du 2ème mois de l'année, correspondant à Avril-Mai 
Ziv

זוּב[[@Headword:זוּב]]
[[@HebrewStrongs:H2100]]2100. זוּב : couler, jaillissement, perte, décharge 
couler, gonorrhée, avoir un flux, avoir, fondre, exténué

זוֹב[[@Headword:זוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H2101]]2101. זוֹב : un flot, une perte, un flux 
flux , gonorrhée

זוּד[[@Headword:זוּד]]
[[@HebrewStrongs:H2102]]2102. זוּד : bouillir, faire bouillir, agir orgueilleusement, agir comme un 
faire cuire, méchanceté, méchamment, audacieusement, orgueil

זוּד[[@Headword:זוּד]]
[[@HebrewStrongs:H2103]]2103. זוּד : agir orgueilleusement, être présomptueux 
arrogance

זוּזִים[[@Headword:זוּזִים]]
[[@HebrewStrongs:H2104]]2104. זוּזִים : un ancien peuple d'origine incertaine, peut-être habitants de 
Zuzim

זוֹחֵת[[@Headword:זוֹחֵת]]
[[@HebrewStrongs:H2105]]2105. זוֹחֵת : fils de Jischeï de la tribu de Juda 
Zocheth

זָוִית[[@Headword:זָוִית]]
[[@HebrewStrongs:H2106]]2106. זָוִית : coin 
colonnes , coins

זוּל[[@Headword:זוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2107]]2107. זוּל : verser, prodiguer 
verser , mépriser

זוּלָה[[@Headword:זוּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H2108]]2108. זוּלָה : un enlèvement, un éloignement 
excepté, exception, que, pas d'autre, si, hors, ...

זוּן[[@Headword:זוּן]]
[[@HebrewStrongs:H2109]]2109. זוּן : nourrir 
nourris

זוּן[[@Headword:זוּן]]
[[@HebrewStrongs:H2110]]2110. זוּן : nourrir 
nourriture

זוּעַ[[@Headword:זוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H2111]]2111. זוּעַ : trembler, trembloter, être dans la terreur 
remuer , trembler , oppresseurs

זוּעַ[[@Headword:זוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H2112]]2112. זוּעַ : trembler 
être dans la crainte , avoir de la crainte

זְוָעָה[[@Headword:זְוָעָה]]
[[@HebrewStrongs:H2113]]2113. זְוָעָה : horreur, objet de terreur, tremblement, une cause de tremblement 
trouble, épouvante, objet d'effroi

זוּר[[@Headword:זוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2114]]2114. זוּר : être étrange, être un étranger 
étranger, étrangère, étrange, un autre, autrui, barbares

זוּר[[@Headword:זוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2115]]2115. זוּר : presser, serrer, écraser 
presser, écraser, panser

זּוּרֶה[[@Headword:זּוּרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H2116]]2116. זּוּרֶה : une chose qui est écrasée 
briser

זָזָא[[@Headword:זָזָא]]
[[@HebrewStrongs:H2117]]2117. זָזָא : un des fils Jonathan, descendant de Jerachmeel 
Zara

זָחַח[[@Headword:זָחַח]]
[[@HebrewStrongs:H2118]]2118. זָחַח : enlever, déplacer 
se séparer

זָחַל[[@Headword:זָחַל]]
[[@HebrewStrongs:H2119]]2119. זָחַל : se rétrécir, ramper, se traîner 
serpents , craindre, reptiles

זֹּחֶלֶת[[@Headword:זֹּחֶלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2120]]2120. זֹּחֶלֶת : borne proche d'En-Roguel où Adonija tua brebis et boeufs 
Zohéleth

זֵדוֹן[[@Headword:זֵדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2121]]2121. זֵדוֹן : remuant, turbulent, orgueilleux, insolent 
impétueux

זִיו[[@Headword:זִיו]]
[[@HebrewStrongs:H2122]]2122. זִיו : éclat, splendeur, couleur 
splendeur, couleur

זִיז[[@Headword:זִיז]]
[[@HebrewStrongs:H2123]]2123. זִיז : créatures qui se meuvent, les choses qui bougent 
se mouvoir, bêtes, plénitude

זִיזָא[[@Headword:זִיזָא]]
[[@HebrewStrongs:H2124]]2124. זִיזָא : fils de Schipheï, un chef Siméonite sous le règne d'Ezéchias 
Ziza

זִיזָה[[@Headword:זִיזָה]]
[[@HebrewStrongs:H2125]]2125. זִיזָה : Lévite de Guerschon, second fils de Schimeï; voir \\02126\\ 
Zina

זִינָא[[@Headword:זִינָא]]
[[@HebrewStrongs:H2126]]2126. זִינָא : Lévite de Guerschon, second fils de Schimeï; voir \\02125\\ 
Zina

זִיעַ[[@Headword:זִיעַ]]
[[@HebrewStrongs:H2127]]2127. זִיעַ : un des Gadites qui demeuraient en Basan 
Zia

זִיף[[@Headword:זִיף]]
[[@HebrewStrongs:H2128]]2128. זִיף : fils de Jehalléleel, descendant de Juda, et frère de Zipha 
Ziph

זִיפָה[[@Headword:זִיפָה]]
[[@HebrewStrongs:H2129]]2129. זִיפָה : un fils de Jehalléleel, un descendant de Juda, et frère de Ziph 
Zipha

זִיפִי[[@Headword:זִיפִי]]
[[@HebrewStrongs:H2130]]2130. זִיפִי : un habitant de Ziph 
Ziphiens

זִיקָה[[@Headword:זִיקָה]]
[[@HebrewStrongs:H2131]]2131. זִיקָה : {zee-kaw'} (fem.) and \hqzI\n ziq {zeek}, or \hqzE\n zeq {zake}; 


זַיִת[[@Headword:זַיִת]]
[[@HebrewStrongs:H2132]]2132. זַיִת : olive, olivier 
olive(s), olivier(s)

זֵיתָן[[@Headword:זֵיתָן]]
[[@HebrewStrongs:H2133]]2133. זֵיתָן : Benjamite de la famille de Jediaël, et un des fils de Bilhan 
Zéthan

זַךְ[[@Headword:זַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2134]]2134. זַךְ : propre, pur 
pur, pure, juste, innocent

זָכַה[[@Headword:זָכַה]]
[[@HebrewStrongs:H2135]]2135. זָכַה : être propre, être pur, être clair 
pur, purifié, se purifier, sans reproche

זָכוּ[[@Headword:זָכוּ]]
[[@HebrewStrongs:H2136]]2136. זָכוּ : pureté, innocence, innocence au regard de Dieu 
innocent

זְכוֹכִית[[@Headword:זְכוֹכִית]]
[[@HebrewStrongs:H2137]]2137. זְכוֹכִית : verre, cristal, verre fin 
verre

זַכוּר[[@Headword:זַכוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2138]]2138. זַכוּר : mâle 
mâles

זַכּוּר[[@Headword:זַכּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2139]]2139. זַכּוּר : père de Schammua, l'espion Rubénite 
Zaccur , Zabbud

זַכַּי[[@Headword:זַכַּי]]
[[@HebrewStrongs:H2140]]2140. זַכַּי : le chef d'une famille de 760 exilés qui revinrent avec Zorobabel 
Zaccaï , Zabbaï

זָכַךְ[[@Headword:זָכַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2141]]2141. זָכַךְ : être pur, être brillant, être vif, propre 
purifier, purs, pures, éclatants

זָכַר[[@Headword:זָכַר]]
[[@HebrewStrongs:H2142]]2142. זָכַר : se souvenir de, rappeler, ramener à l'esprit 
se souvenir, penser, rappeler, prononcer, appartenir, faire

זֵכֶר[[@Headword:זֵכֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2143]]2143. זֵכֶר : souvenir, mémoire 
nom, mémoire, souvenir, sainteté, louanges, renommée

זֶכֶר[[@Headword:זֶכֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2144]]2144. זֶכֶר : un Gabaonite 
Zéker

זָכָר[[@Headword:זָכָר]]
[[@HebrewStrongs:H2145]]2145. זָכָר : mâle (homme ou animal) 
homme(s), mâle(s), fils

זִכָּרוֹן[[@Headword:זִכָּרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2146]]2146. זִכָּרוֹן : commémoratif, rappeler, souvenir 
le souvenir, se souvenir, publié, annales, sentences, mémoire

זִכְרִי[[@Headword:זִכְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2147]]2147. זִכְרִי : le père d'Eliézer, chef des Rubénites sous le règne de David 
Zicri

זְכַרְיָה[[@Headword:זְכַרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2148]]2148. זְכַרְיָה : 11ème de l'ordre des petits prophètes; sacrificateur, fils de 
Zacharie

זֻלּוּת[[@Headword:זֻלּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2149]]2149. זֻלּוּת : bassesse, vilenie, indignité 
bassesse

זַלְזַל[[@Headword:זַלְזַל]]
[[@HebrewStrongs:H2150]]2150. זַלְזַל : sarments, brindilles, vrilles 
sarments

זָלַל[[@Headword:זָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H2151]]2151. זָלַל : être indigne, être vil, être insignifiant, être léger 
excès, débauchés, s'ébranler, vil, avili

זַלְעָפָה[[@Headword:זַלְעָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H2152]]2152. זַלְעָפָה : chaleur brûlante 
brûlant, ardente, ardeur

זִלְפָּה[[@Headword:זִלְפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2153]]2153. זִלְפָּה : la Syrienne donnée par Laban à Léa comme servante, une concubine de 
Zilpa

זִמָּה[[@Headword:זִמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2154]]2154. זִמָּה : plan, méchanceté, mauvais projet, méchant dessein 
crime, criminelle, projet, pensée, dessein, inceste, souillure

זִמָּה[[@Headword:זִמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2155]]2155. זִמָּה : Lévite de Guerschon, descendant de Jachath 
Zimma

זְמוֹרָה[[@Headword:זְמוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2156]]2156. זְמוֹרָה : branche, brindille, sarment 
branche, ceps, rameau, sarment

זַמְזֹם[[@Headword:זַמְזֹם]]
[[@HebrewStrongs:H2157]]2157. זַמְזֹם : tribu des Rephaïm qui habitait à l'est du Jourdain sur un 
Zamzummim

זָמִיר[[@Headword:זָמִיר]]
[[@HebrewStrongs:H2158]]2158. זָמִיר : chant, psaume 
chants, chantre, chanter, cantiques

זָמִיר[[@Headword:זָמִיר]]
[[@HebrewStrongs:H2159]]2159. זָמִיר : branche, taille, élagage 
triomphe

זְמִירָה[[@Headword:זְמִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H2160]]2160. זְמִירָה : un descendant de Béker, le fils de Benjamin 
Zemira

זָמַם[[@Headword:זָמַם]]
[[@HebrewStrongs:H2161]]2161. זָמַם : avoir une pensée, projeter, considérer 
projet, projeter, pensée, penser, comploter, résolution, avoir

זְמָם[[@Headword:זְמָם]]
[[@HebrewStrongs:H2162]]2162. זְמָם : méchants desseins, mauvais projets 
projets

זָמַן[[@Headword:זָמַן]]
[[@HebrewStrongs:H2163]]2163. זָמַן : désigner un temps, être fixé, être nommé 
fixes, fixées

זְמַן[[@Headword:זְמַן]]
[[@HebrewStrongs:H2164]]2164. זְמַן : être d'accord ensemble, fixer un temps 
préparer

זְמַן[[@Headword:זְמַן]]
[[@HebrewStrongs:H2165]]2165. זְמַן : un temps fixé, un temps 
temps

זְמַן[[@Headword:זְמַן]]
[[@HebrewStrongs:H2166]]2166. זְמַן : un temps fixé, un temps, une saison 
temps, circonstances, moment, fois, certain (temps)

זָמַר[[@Headword:זָמַר]]
[[@HebrewStrongs:H2167]]2167. זָמַר : chanter, chanter des louanges, faire de la musique 
chanter, célébrer, louanges, instruments, faire retentir

זָמַר[[@Headword:זָמַר]]
[[@HebrewStrongs:H2168]]2168. זָמַר : tailler, élaguer 
tailler

זֶמֶר[[@Headword:זֶמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2169]]2169. זֶמֶר : mouton de montagne, chèvre de montagne, mouflon, gazelle, chamois 
girafe

זְמָר[[@Headword:זְמָר]]
[[@HebrewStrongs:H2170]]2170. זְמָר : musique instrumentale, musique 
musique , instruments

זַמָּר[[@Headword:זַמָּר]]
[[@HebrewStrongs:H2171]]2171. זַמָּר : chanteur 
chantres

זִמְרָה[[@Headword:זִמְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2172]]2172. זִמְרָה : musique, mélodie, chant 
cantiques , son

זִמְרָה[[@Headword:זִמְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2173]]2173. זִמְרָה : fruits de choix, meilleurs produits 
meilleures productions

זִמְרִי[[@Headword:זִמְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2174]]2174. זִמְרִי : fils de Salu, prince de Siméon, tué par Phinées avec la princesse 
Zimri

זִמְרָן[[@Headword:זִמְרָן]]
[[@HebrewStrongs:H2175]]2175. זִמְרָן : fils ou tribu descendant d'Abraham par Ketura 
Zimran

זִמְרָת[[@Headword:זִמְרָת]]
[[@HebrewStrongs:H2176]]2176. זִמְרָת : chant de louange, chant, musique, mélodie 
louanges

זַן[[@Headword:זַן]]
[[@HebrewStrongs:H2177]]2177. זַן : genre, sorte, espèce 
parfums, toute espèce de provisions

זַן[[@Headword:זַן]]
[[@HebrewStrongs:H2178]]2178. זַן : genre, sorte 
sortes

זָנַב[[@Headword:זָנַב]]
[[@HebrewStrongs:H2179]]2179. זָנַב : découper 
attaquer par derrière

זָנָב[[@Headword:זָנָב]]
[[@HebrewStrongs:H2180]]2180. זָנָב : queue, bout, souche 
queue , bouts

זָנָה[[@Headword:זָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H2181]]2181. זָנָה : commettre la fornication, être prostituée, jouer la fille de joie 
prostituée, se prostituer, infidélité, débauche, impudicité

זָנוֹחַ[[@Headword:זָנוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H2182]]2182. זָנוֹחַ : ville de la plaine de Juda 
Zanoach

זָנוּן[[@Headword:זָנוּן]]
[[@HebrewStrongs:H2183]]2183. זָנוּן : adultère, fornication, prostitution 
prostituée, prostitution, impudicité

זְנוּת[[@Headword:זְנוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2184]]2184. זְנוּת : fornication, prostitution 
prostitution, se prostituer, infidélité, impudicité

זֹּנוֹת[[@Headword:זֹּנוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H2185]]2185. זֹּנוֹת : fornications 
prostituées

זָנַח[[@Headword:זָנַח]]
[[@HebrewStrongs:H2186]]2186. זָנַח : repousser, rejeter 
rejeter, empêcher, profaner, repousser, dédaigner, enlever

זָנַק[[@Headword:זָנַק]]
[[@HebrewStrongs:H2187]]2187. זָנַק : sauter, jaillir 
s'élancer

זֵעָה[[@Headword:זֵעָה]]
[[@HebrewStrongs:H2188]]2188. זֵעָה : sueur 
sueur

זַעֲוָה[[@Headword:זַעֲוָה]]
[[@HebrewStrongs:H2189]]2189. זַעֲוָה : une horreur, un tremblement, objet de terreur ou de tremblement 
objet d'effroi, trouble, terreur

זַעֲוָן[[@Headword:זַעֲוָן]]
[[@HebrewStrongs:H2190]]2190. זַעֲוָן : un chef Horien, fils de Etser le fils de Séir 
Zaavan

זְעֵיר[[@Headword:זְעֵיר]]
[[@HebrewStrongs:H2191]]2191. זְעֵיר : un peu 
un peu

זְעֵיר[[@Headword:זְעֵיר]]
[[@HebrewStrongs:H2192]]2192. זְעֵיר : un peu, petit 
petite

זָעַךְ[[@Headword:זָעַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2193]]2193. זָעַךְ : éteindre, être éteint 
s'éteignent

זַעַם[[@Headword:זַעַם]]
[[@HebrewStrongs:H2195]]2195. זַעַם : colère, indignation 
colère, rage, fureur, châtiment, insolence, violente

זָעַף[[@Headword:זָעַף]]
[[@HebrewStrongs:H2196]]2196. זָעַף : ronger, être triste, être courroucé, enragé, de mauvaise humeur 
triste, s'emparer, s'irriter, abattu

זַעַף[[@Headword:זַעַף]]
[[@HebrewStrongs:H2197]]2197. זַעַף : rage, furieux, fureur, indignation 
colère, fureur, ardeur

זָעֵף[[@Headword:זָעֵף]]
[[@HebrewStrongs:H2198]]2198. זָעֵף : fâché, furieux, de mauvaise humeur, vexé 
irrité

זָעַק[[@Headword:זָעַק]]
[[@HebrewStrongs:H2199]]2199. זָעַק : crier, s'écrier, appeler au secours 
cris, crier, pousser un cri, s'écrier, implorer, convoquer

זְעִק[[@Headword:זְעִק]]
[[@HebrewStrongs:H2200]]2200. זְעִק : crier, s'écrier, appeler 
appela

זַעַק[[@Headword:זַעַק]]
[[@HebrewStrongs:H2201]]2201. זַעַק : cri, clameur 
cri(s), plaintes, gémissements

זִפְרוֹן[[@Headword:זִפְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2202]]2202. זִפְרוֹן : lieu de la frontière nord de la terre promise 
Ziphron

זֶפֶת[[@Headword:זֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2203]]2203. זֶפֶת : poix, goudron, asphalte 
poix

זָקֵן[[@Headword:זָקֵן]]
[[@HebrewStrongs:H2204]]2204. זָקֵן : être vieux, devenir vieux 
vieux, vieille, âgé, vieilli

זָקֵן[[@Headword:זָקֵן]]
[[@HebrewStrongs:H2205]]2205. זָקֵן : vieux 
vieux, vieillards, ancien, âgé, vieillesse

זָקָן[[@Headword:זָקָן]]
[[@HebrewStrongs:H2206]]2206. זָקָן : barbe, menton 
barbe(s) , gorge

זֹקֶן[[@Headword:זֹקֶן]]
[[@HebrewStrongs:H2207]]2207. זֹקֶן : grand âge 
vieillesse

זָקוּן[[@Headword:זָקוּן]]
[[@HebrewStrongs:H2208]]2208. זָקוּן : grand âge, extrême grand âge 
vieillesse

זִקְנָה[[@Headword:זִקְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H2209]]2209. זִקְנָה : grand âge 
vieillesse

זָקַף[[@Headword:זָקַף]]
[[@HebrewStrongs:H2210]]2210. זָקַף : lever, élever, redresser 
redresse

זקף[[@Headword:זקף]]
[[@HebrewStrongs:H2211]]2211. זקף : élever, dresser 
dressera

זְקַק[[@Headword:זְקַק]]
[[@HebrewStrongs:H2212]]2212. זְקַק : purifier, distiller, passer, raffiner 
épurer, extraire, former, clarifier

זֵר[[@Headword:זֵר]]
[[@HebrewStrongs:H2213]]2213. זֵר : bordure, moulure, couronne 
bordure

זָרָא[[@Headword:זָרָא]]
[[@HebrewStrongs:H2214]]2214. זָרָא : nausée, dégoût, chose dégoûtante 
dégoût

זָרַב[[@Headword:זָרַב]]
[[@HebrewStrongs:H2215]]2215. זָרַב : dessécher, avoir chaud, être brûlé, être roussi 
chaleurs

זְרֻבָּבֶל[[@Headword:זְרֻבָּבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H2216]]2216. זְרֻבָּבֶל : le petit-fils du roi Jojakin et chef du premier groupe d'exilés 
Zorobabel

זְרֻבָבֶל[[@Headword:זְרֻבָבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H2217]]2217. זְרֻבָבֶל : le petit-fils du roi Jojakin et chef du premier groupe d'exilés 
Zorobabel

זֶרֶד[[@Headword:זֶרֶד]]
[[@HebrewStrongs:H2218]]2218. זֶרֶד : rivière à l'est du Jourdain, dans la région de Moab et Edom, une 
Zéred

זָרַה[[@Headword:זָרַה]]
[[@HebrewStrongs:H2219]]2219. זָרַה : éparpiller, vanner, disperser, étendre, être éparpillé, être dispersé 
répandre, disperser, vanner, pénétrer, jeter, dissiper

זְרוֹעַ[[@Headword:זְרוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H2220]]2220. זְרוֹעַ : bras, avant-bras, épaule, force 
bras, main, épaule, fort, force, violence, aide, appui, troupes

זֵרוּעַ[[@Headword:זֵרוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H2221]]2221. זֵרוּעַ : ce qui est semé, semailles, semence, la chose semée 
semence(s)

זַרְזִיף[[@Headword:זַרְזִיף]]
[[@HebrewStrongs:H2222]]2222. זַרְזִיף : dégoutter 
arrosent

זַרְזִיר[[@Headword:זַרְזִיר]]
[[@HebrewStrongs:H2223]]2223. זַרְזִיר : ceint, sanglé, utilisé avec \\04975\\ 
tout équipé

זָרַח[[@Headword:זָרַח]]
[[@HebrewStrongs:H2224]]2224. זָרַח : se lever, apparaître, éclater, s'élever, briller 
se lever, au lever, briller, éclater, paraître

זֶרַח[[@Headword:זֶרַח]]
[[@HebrewStrongs:H2225]]2225. זֶרַח : aurore, brillant 
rayons

זֶרַח[[@Headword:זֶרַח]]
[[@HebrewStrongs:H2226]]2226. זֶרַח : fils de Réuel et petit-fils d'Esaü, un des princes d'Edom 
Zérach , Zarach

זַרְחִי[[@Headword:זַרְחִי]]
[[@HebrewStrongs:H2227]]2227. זַרְחִי : descendants de Zérach 
Zérachites , de Zérach

זְרַחְיָה[[@Headword:זְרַחְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2228]]2228. זְרַחְיָה : sacrificateur fils d'Uzzi, et ancêtre d'Esdras le scribe 
Zerachja

זָרַם[[@Headword:זָרַם]]
[[@HebrewStrongs:H2229]]2229. זָרַם : verser, tomber à verse, inonder 
verser, emporter

זֶרֶם[[@Headword:זֶרֶם]]
[[@HebrewStrongs:H2230]]2230. זֶרֶם : averse de pluie, orage, tempête 
pluie, orage, tempête, ouragan, torrents

זִרְמָה[[@Headword:זִרְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H2231]]2231. זִרְמָה : écoulement, perte 
approche

זָרַע[[@Headword:זָרַע]]
[[@HebrewStrongs:H2232]]2232. זָרַע : semer, éparpiller de la semence 
semer, semeur, ensemencer, semence, porter, jeter, planter

זֶרַע[[@Headword:זֶרַע]]
[[@HebrewStrongs:H2233]]2233. זֶרַע : semence, graine, semailles, descendant 
semence, postérité, fils, enfant, race, semailles, descendants

זְרַע[[@Headword:זְרַע]]
[[@HebrewStrongs:H2234]]2234. זְרַע : semence, descendant 
alliances

זֵרֹע[[@Headword:זֵרֹע]]
[[@HebrewStrongs:H2235]]2235. זֵרֹע : légumes (qui ont été semés) 
légumes

זָרַק[[@Headword:זָרַק]]
[[@HebrewStrongs:H2236]]2236. זָרַק : éparpiller, asperger, jeter, éparpiller abondamment, joncher 
jeter, répandre, semer, s'emparer

זָרַר[[@Headword:זָרַר]]
[[@HebrewStrongs:H2237]]2237. זָרַר : éternuer 
éternua

זֶרֶשׁ[[@Headword:זֶרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2238]]2238. זֶרֶשׁ : l'épouse de Haman, l'Agaguite 
Zéresch

זֶרֶת[[@Headword:זֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2239]]2239. זֶרֶת : empan, paume 
empan , paume

זַתּוּא[[@Headword:זַתּוּא]]
[[@HebrewStrongs:H2240]]2240. זַתּוּא : une famille d'exilés qui revint avec Zorobabel 
Zatthu

זֵתָם[[@Headword:זֵתָם]]
[[@HebrewStrongs:H2241]]2241. זֵתָם : Lévite de Guerschon, fils de Jehiel et petit-fils de Lædan 
Zétham

זֵתַר[[@Headword:זֵתַר]]
[[@HebrewStrongs:H2242]]2242. זֵתַר : un des sept eunuques d'Assuérus 
Zéthar
ח
חֹב[[@Headword:חֹב]]
[[@HebrewStrongs:H2243]]2243. חֹב : sein 
sein

חָבָא[[@Headword:חָבָא]]
[[@HebrewStrongs:H2244]]2244. חָבָא : retirer, cacher 
se cacher, en cachette, cacher, à l'abri, se retirer, se taire

חָבַב[[@Headword:חָבַב]]
[[@HebrewStrongs:H2245]]2245. חָבַב : aimer ardemment, chérir 
aime

חֹבָב[[@Headword:חֹבָב]]
[[@HebrewStrongs:H2246]]2246. חֹבָב : le fils de Réuel, le beau-père Madianite de Moïse, également 
Hobab

חָבַה[[@Headword:חָבַה]]
[[@HebrewStrongs:H2247]]2247. חָבַה : retirer, cacher, se cacher 
cacher, se cacher

חֲבוּלָה[[@Headword:חֲבוּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H2248]]2248. חֲבוּלָה : agir de façon nuisible, crime, mal, action méchante, un tort 
mauvais

חָבוֹר[[@Headword:חָבוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2249]]2249. חָבוֹר : un affluent du fleuve Euphrate en Assyrie 
Chabor

חַבּוּרָה[[@Headword:חַבּוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2250]]2250. חַבּוּרָה : meurtrissure, blessure, coup 
meurtrissures, plaies, contusions

חָבַט[[@Headword:חָבַט]]
[[@HebrewStrongs:H2251]]2251. חָבַט : battre du blé, battre 
secouer, battre

חֳבַיָּה[[@Headword:חֳבַיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2252]]2252. חֳבַיָּה : chef d'une famille de sacrificateurs qui revinrent de l'exil avec 
Habaja , Hobaja

חֶבְיוֹן[[@Headword:חֶבְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2253]]2253. חֶבְיוֹן : dissimulation, couverture, cachette 
réside

חָבַל[[@Headword:חָבַל]]
[[@HebrewStrongs:H2254]]2254. חָבַל : lier 
gage, offenser, se perdre, pécher, préparer, détruire, ravager

חַבַל[[@Headword:חַבַל]]
[[@HebrewStrongs:H2255]]2255. חַבַל : faire mal, détruire 
détruire , mal

חֶבֶל[[@Headword:חֶבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H2256]]2256. חֶבֶל : une corde, un cordeau, un territoire, une compagnie 
corde, cordeau, cordon, cordage, liens, contrée, part, portion

חֲבָל[[@Headword:חֲבָל]]
[[@HebrewStrongs:H2257]]2257. חֲבָל : faire mal, endommager, blesser 
mal , blessure

חַבֹלָ[[@Headword:חַבֹלָ]]
[[@HebrewStrongs:H2258]]2258. חַבֹלָ : gage 
gage

חוֹבֵל[[@Headword:חוֹבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2259]]2259. חוֹבֵל : marin, homme de mer 
pilote(s)

חִבֵּל[[@Headword:חִבֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H2260]]2260. חִבֵּל : mât (sens incertain) 
mât

חֲבַצֶּלֶת[[@Headword:חֲבַצֶּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2261]]2261. חֲבַצֶּלֶת : safran des près, crocus, rose, narcisse 
narcisse

חֲבַצִּנְיָה[[@Headword:חֲבַצִּנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2262]]2262. חֲבַצִּנְיָה : apparemment le chef d'une des familles des Récabites 
Habazinia

חָבַק[[@Headword:חָבַק]]
[[@HebrewStrongs:H2263]]2263. חָבַק : embrasser, étreindre 
embrasser , croiser

חִבּוּק[[@Headword:חִבּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H2264]]2264. חִבּוּק : de croiser (les mains) 
croiser

חֲבַקּוּק[[@Headword:חֲבַקּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H2265]]2265. חֲבַקּוּק : un prophète d'Israël qui écrivit le livre portant son nom; 
Habakuk

חָבַר[[@Headword:חָבַר]]
[[@HebrewStrongs:H2266]]2266. חָבַר : unir, joindre, lier ensemble, être joint, être accouplé, être 
assembler, joindre, lier, s'allier, être attaché, accabler

חֶבֶר[[@Headword:חֶבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2267]]2267. חֶבֶר : association, compagnie, bande, troupe 
enchanteur, magicien, partager, enchantements, troupe

חֶבֶר[[@Headword:חֶבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2268]]2268. חֶבֶר : Kénien, mari de Jaël, qui tua Sisera en lui plantant un pieu dans 
Héber

חֲבַר[[@Headword:חֲבַר]]
[[@HebrewStrongs:H2269]]2269. חֲבַר : associé, compagnon, ami, camarade 
compagnons

חָבֵר[[@Headword:חָבֵר]]
[[@HebrewStrongs:H2270]]2270. חָבֵר : unis 
unis, collègue, ami, compagnon, complice, associé, travailler

חַבָּר[[@Headword:חַבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H2271]]2271. חַבָּר : associé, partenaire (de travail) 
pêcheurs

חֲבַרְבּוּרָה[[@Headword:חֲבַרְבּוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2272]]2272. חֲבַרְבּוּרָה : taches, rayures, marque 
taches

חַבְרָה[[@Headword:חַבְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2273]]2273. חַבְרָה : associé, compagnon, collègue 
les autres

חֶבְרָה[[@Headword:חֶבְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2274]]2274. חֶבְרָה : compagnie, association 
société

חֶבְרוֹן[[@Headword:חֶבְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2275]]2275. חֶבְרוֹן : ville du sud de Juda, à environ 30 km au sud de Jérusalem et 30 km 
Hébron

חֶבְרוֹנִי[[@Headword:חֶבְרוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H2276]]2276. חֶבְרוֹנִי : les habitants de la ville d'Hébron 
Hébronites

חֶבְרִי[[@Headword:חֶבְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2277]]2277. חֶבְרִי : descendants d'Héber 
Hébrites

חֲבֵרָה[[@Headword:חֲבֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2278]]2278. חֲבֵרָה : compagne, épouse 
compagne

חוֹבֶרֶת[[@Headword:חוֹבֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2279]]2279. חוֹבֶרֶת : jonction, une chose jointe 
assemblage

חָבַשׁ[[@Headword:חָבַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2280]]2280. חָבַשׁ : nouer, lier, seller, bâter, contenir, bander, gouverner 
seller, attacher, bâter, bander, arrêter, régner, enfermer

חָבֵת[[@Headword:חָבֵת]]
[[@HebrewStrongs:H2281]]2281. חָבֵת : gâteaux plats, galettes 
plaque

חַג[[@Headword:חַג]]
[[@HebrewStrongs:H2282]]2282. חַג : fête, festin, rassemblement de fête, pèlerinage 
fête, sacrifier, victime

חָגָּא[[@Headword:חָגָּא]]
[[@HebrewStrongs:H2283]]2283. חָגָּא : terreur, chanceler (de terreur) 
objet d'effroi

חָגָב[[@Headword:חָגָב]]
[[@HebrewStrongs:H2284]]2284. חָגָב : sauterelle 
sauterelle(s) , hagab

חָגָב[[@Headword:חָגָב]]
[[@HebrewStrongs:H2285]]2285. חָגָב : chef d'une famille d'exilés qui revinrent avec Zorobabel 
Hagab

חָגַג[[@Headword:חָגַג]]
[[@HebrewStrongs:H2287]]2287. חָגַג : célébrer une fête, faire un pèlerinage, danser, chanceler 
fête, célébrer, célébrer la fête, danser, vertige

חֲגָו[[@Headword:חֲגָו]]
[[@HebrewStrongs:H2288]]2288. חֲגָו : fentes, lieux de cachette, retraites 
fentes , creux

חֲגוֹר[[@Headword:חֲגוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2289]]2289. חֲגוֹר : vêtu, ceint, ceinture 
ceinture, ceint, autour

חֲגוֹר[[@Headword:חֲגוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2290]]2290. חֲגוֹר : gaine, ceinture 
ceinture, armes, ceindre

חַגִּי[[@Headword:חַגִּי]]
[[@HebrewStrongs:H2291]]2291. חַגִּי : second fils de Gad 
Haggi , Haggites

חַגַּי[[@Headword:חַגַּי]]
[[@HebrewStrongs:H2292]]2292. חַגַּי : 10ème des petits prophètes; premier prophète qui prophétisa 
Aggée

חַגִּיָּה[[@Headword:חַגִּיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2293]]2293. חַגִּיָּה : fils de Schimea et Lévite de Merari 
Hagguija

חַגִּית[[@Headword:חַגִּית]]
[[@HebrewStrongs:H2294]]2294. חַגִּית : une épouse de David et mère d'Adonija 
Haggith

חָגְלָה[[@Headword:חָגְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H2295]]2295. חָגְלָה : 3ème des 5 filles de Tselophchad, un descendant de Manassé 
Hogla

חָגַר[[@Headword:חָגַר]]
[[@HebrewStrongs:H2296]]2296. חָגַר : ceindre, se ceindre, mettre une ceinture 
ceindre, ceinture, couvrir, mettre, serrer, munir, revêtir

חַד[[@Headword:חַד]]
[[@HebrewStrongs:H2297]]2297. חַד : un (nombre), même, particulier, premier, chaque, une fois 
l'un

חֲדָה[[@Headword:חֲדָה]]
[[@HebrewStrongs:H2298]]2298. חֲדָה : un (nombre) 
un, une, même, première, ensemble, la

חֲדָה[[@Headword:חֲדָה]]
[[@HebrewStrongs:H2299]]2299. חֲדָה : tranchant, perçant 
tranchant, aigu

חָדַד[[@Headword:חָדַד]]
[[@HebrewStrongs:H2300]]2300. חָדַד : être tranchant, être alerte, être aiguisé 
aiguiser, exciter, agiles

חֲדַד[[@Headword:חֲדַד]]
[[@HebrewStrongs:H2301]]2301. חֲדַד : un fils d'Ismaël 
Hadad

חָדָה[[@Headword:חָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H2302]]2302. חָדָה : réjouir 
se réjouir, combler, disparaître

חַדּוּד[[@Headword:חַדּוּד]]
[[@HebrewStrongs:H2303]]2303. חַדּוּד : tranchant, pointu, aiguisé 
aiguës

חֶדְוָה[[@Headword:חֶדְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H2304]]2304. חֶדְוָה : joie, réjouissance 
joie

חֶדְוָה[[@Headword:חֶדְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H2305]]2305. חֶדְוָה : joie 
joie

חֲדִי[[@Headword:חֲדִי]]
[[@HebrewStrongs:H2306]]2306. חֲדִי : poitrine 
poitrine

חָדִיד[[@Headword:חָדִיד]]
[[@HebrewStrongs:H2307]]2307. חָדִיד : ville de Benjamin 
Hadid

חָדַל[[@Headword:חָדַל]]
[[@HebrewStrongs:H2308]]2308. חָדַל : arrêter, cesser, se désister, cesser d'être, laisser non terminé, 
cesser, ne pas pouvoir, laisser, hésiter, s'abstenir, relâche

חֶדֶל[[@Headword:חֶדֶל]]
[[@HebrewStrongs:H2309]]2309. חֶדֶל : repos, cessation 
monde

חָדֵל[[@Headword:חָדֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2310]]2310. חָדֵל : rejeté, abstention, transitoire, fugitif 
fragile , abandonné , celui qui ne voudra pas

חַדְלָי[[@Headword:חַדְלָי]]
[[@HebrewStrongs:H2311]]2311. חַדְלָי : homme d'Éphraïm 
Hadlaï

חֵדֶק[[@Headword:חֵדֶק]]
[[@HebrewStrongs:H2312]]2312. חֵדֶק : ronces, épines, piqûre 
épines, ronces

חִדֶּקֶל[[@Headword:חִדֶּקֶל]]
[[@HebrewStrongs:H2313]]2313. חִדֶּקֶל : un des fleuves d'Eden qui coulait à l'est vers l'Assyrie; 
Hiddékel

חָדַר[[@Headword:חָדַר]]
[[@HebrewStrongs:H2314]]2314. חָדַר : entourer, enclore 
poursuivre

חֶדֶר[[@Headword:חֶדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2315]]2315. חֶדֶר : chambre, pièce, parloir, partie interne, dedans 
chambre, au dedans, au fond, demeure, appartements, étoiles

חֲדַר[[@Headword:חֲדַר]]
[[@HebrewStrongs:H2316]]2316. חֲדַר : un roi d'Edom 
Hadad

חַדְרָךְ[[@Headword:חַדְרָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2317]]2317. חַדְרָךְ : une ville de Syrie (de l'actuel Liban) 
Hadrac

חָדַשׁ[[@Headword:חָדַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2318]]2318. חָדַשׁ : être nouveau, renouveler, réparer 
confirmer, restaurer, réparer, nouveaux, renouveler, rajeunir

חָדָשׁ[[@Headword:חָדָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2319]]2319. חָדָשׁ : nouveau, chose nouvelle, récent 
nouveau, nouvelle, neuf, neuve, nouvellement, reverdir, offrande

חֹדֶשׁ[[@Headword:חֹדֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2320]]2320. חֹדֶשׁ : la nouvelle lune, mois, mensuel 
mois, nouvelle lune

חֹדֶשׁ[[@Headword:חֹדֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2321]]2321. חֹדֶשׁ : l'épouse de Schacharaïm, un Benjamite 
Hodesch

חֲדָשָׁה[[@Headword:חֲדָשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H2322]]2322. חֲדָשָׁה : village de la plaine de Juda 
Hadascha

חֲדַת[[@Headword:חֲדַת]]
[[@HebrewStrongs:H2323]]2323. חֲדַת : nouveau, neuf 
neuf

חַוָה[[@Headword:חַוָה]]
[[@HebrewStrongs:H2324]]2324. חַוָה : montrer, interpréter, expliquer, informer, dire, déclarer 
donner, dire, découvrir, faire connaître

חוּב[[@Headword:חוּב]]
[[@HebrewStrongs:H2325]]2325. חוּב : être coupable, rendre coupable 
exposer

חוֹב[[@Headword:חוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H2326]]2326. חוֹב : une dette, un débiteur 
débiteur

חוֹבָה[[@Headword:חוֹבָה]]
[[@HebrewStrongs:H2327]]2327. חוֹבָה : ville au nord de Damas jusqu'où Abraham poursuivit les rois qui 
Choba

חוּג[[@Headword:חוּג]]
[[@HebrewStrongs:H2328]]2328. חוּג : entourer, encercler, décrire un cercle, dessiner un rond, faire un 
tracer un cercle

חוּג[[@Headword:חוּג]]
[[@HebrewStrongs:H2329]]2329. חוּג : cercle, circuit, compas 
cercle , voûte

חוּד[[@Headword:חוּד]]
[[@HebrewStrongs:H2330]]2330. חוּד : proposer une énigme, exposer un problème 
proposer

חָוַה[[@Headword:חָוַה]]
[[@HebrewStrongs:H2331]]2331. חָוַה : dire, déclarer, montrer, faire connaître 
parler, exposer, faire connaître, dire, poursuivre, donner

חַוָּה[[@Headword:חַוָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2332]]2332. חַוָּה : la première femme, épouse d'Adam 
Eve

חַוָּה[[@Headword:חַוָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2333]]2333. חַוָּה : village, ville, village de tentes 
bourgs

חוֹזַי[[@Headword:חוֹזַי]]
[[@HebrewStrongs:H2335]]2335. חוֹזַי : voyant 
variante non traduite

חוֹחַ[[@Headword:חוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H2336]]2336. חוֹחַ : épine, ronces, fourré, buisson épineux 
épine(s), fers, crochet, chardons

חָוָח[[@Headword:חָוָח]]
[[@HebrewStrongs:H2337]]2337. חָוָח : rocher, crevasse (un lieu de cachette) 
buissons

חוּט[[@Headword:חוּט]]
[[@HebrewStrongs:H2338]]2338. חוּט : réparer, joindre 
restaurer

חוּט[[@Headword:חוּט]]
[[@HebrewStrongs:H2339]]2339. חוּט : un fil, une corde, une ligne, une ficelle 
fil, corde, cordon

חִוִּי[[@Headword:חִוִּי]]
[[@HebrewStrongs:H2340]]2340. חִוִּי : 6ème génération de descendants de Canaan, le fils de Cham, qui 
Hévien

חֲוִילָה[[@Headword:חֲוִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H2341]]2341. חֲוִילָה : partie d'Eden à travers laquelle coulait le fleuve Pischon (Araxes); 
Havila

חוּל[[@Headword:חוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2342]]2342. חוּל : tordre, tourner sur soi, danser, se tordre, craindre, trembler, 
attendre, saisi d'angoisse, engendrer, danser, danseuse, blesser

חוּל[[@Headword:חוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2343]]2343. חוּל : le second fils de Aram et petit-fils de Sem 
Hul

חוֹל[[@Headword:חוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H2344]]2344. חוֹל : sable 
sable

חוּם[[@Headword:חוּם]]
[[@HebrewStrongs:H2345]]2345. חוּם : couleur sombre, obscurci, brun ou noir 
noir

חוֹמָה[[@Headword:חוֹמָה]]
[[@HebrewStrongs:H2346]]2346. חוֹמָה : mur 
mur, murs, muraille, murailles

חוּס[[@Headword:חוּס]]
[[@HebrewStrongs:H2347]]2347. חוּס : plaindre, avoir compassion, épargner, regarder avec pitié 
regretter, pitié, épargner, protéger

חוֹף[[@Headword:חוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H2348]]2348. חוֹף : rivage, côte, bord de mer 
côte , rivage

חוּפָם[[@Headword:חוּפָם]]
[[@HebrewStrongs:H2349]]2349. חוּפָם : un fils de Benjamin, fondateur de la famille des Huphamites 
Hupham

חוּפָמִי[[@Headword:חוּפָמִי]]
[[@HebrewStrongs:H2350]]2350. חוּפָמִי : descendants de Hupham de la tribu de Benjamin 
Huphamites

חוּץ[[@Headword:חוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H2351]]2351. חוּץ : dehors, extérieur, rue, en dehors de 
dehors, hors, sortir, à, rue(s), campagne(s), si, champs

חוּר[[@Headword:חוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2352]]2352. חוּר : trou 
antre, caverne

חוּר[[@Headword:חוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2353]]2353. חוּר : étoffe blanche, matériaux blancs 
blanc, blanche

חוּר[[@Headword:חוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2354]]2354. חוּר : un chef, assistant de Moïse et Aaron 
Hur

חוֹרַי[[@Headword:חוֹרַי]]
[[@HebrewStrongs:H2355]]2355. חוֹרַי : étoffe blanche, matériaux blancs 
étoffes

חוֹר[[@Headword:חוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2356]]2356. חוֹר : trou, caverne 
trou, caverne, fenêtre, antre, orbites

חָוַר[[@Headword:חָוַר]]
[[@HebrewStrongs:H2357]]2357. חָוַר : être blanc, devenir blanc, pâlir 
pâlira

חִוָּר[[@Headword:חִוָּר]]
[[@HebrewStrongs:H2358]]2358. חִוָּר : blanc 
blanc

חוּרִי[[@Headword:חוּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2359]]2359. חוּרִי : un Gadite, père de Abichaïl 
Huri

חוּרַי[[@Headword:חוּרַי]]
[[@HebrewStrongs:H2360]]2360. חוּרַי : un des vaillants guerriers de David 
Huraï

חוּרָם[[@Headword:חוּרָם]]
[[@HebrewStrongs:H2361]]2361. חוּרָם : fils de Béla et petit-fils de Benjamin 
Huram , Hiram

חַוְרָן[[@Headword:חַוְרָן]]
[[@HebrewStrongs:H2362]]2362. חַוְרָן : province de Palestine à l'est de la Mer de Galilée; lieu exact 
Havran

חוּשׁ[[@Headword:חוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2363]]2363. חוּשׁ : se hâter, se presser 
équiper, tarder, promptement, se hâter, se contenir, courir

חוּשָׁה[[@Headword:חוּשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H2364]]2364. חוּשָׁה : un descendant de Juda 
Huscha

חוּשַׁי[[@Headword:חוּשַׁי]]
[[@HebrewStrongs:H2365]]2365. חוּשַׁי : un ami de David 
Huschaï

חוּשִׁם[[@Headword:חוּשִׁם]]
[[@HebrewStrongs:H2366]]2366. חוּשִׁם : une des deux épouses de Schacharaïm 
Huschim

חוּשָׁם[[@Headword:חוּשָׁם]]
[[@HebrewStrongs:H2367]]2367. חוּשָׁם : un des premiers rois d'Edom 
Huscham

חוֹתָם[[@Headword:חוֹתָם]]
[[@HebrewStrongs:H2368]]2368. חוֹתָם : sceau, cachet, bague pour sceau 
cachet, sceau, empreinte, anneau

חַזָא[[@Headword:חַזָא]]
[[@HebrewStrongs:H2370]]2370. חַזָא : voir 
voir, avoir, regarder, convenir

חֲזָאֵל[[@Headword:חֲזָאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2371]]2371. חֲזָאֵל : un roi de Syrie; envoyé par son maître, Ben-Hadad vers le prophète 
Hazaël

חָזָה[[@Headword:חָזָה]]
[[@HebrewStrongs:H2372]]2372. חָזָה : voir, apercevoir, regarder, prophétiser, stipuler 
choisir, voir, pénétrer, connaître, contempler, regarder, sur

חָזֶה[[@Headword:חָזֶה]]
[[@HebrewStrongs:H2373]]2373. חָזֶה : poitrine (des animaux), poitrine d'un animal en sacrifice 
poitrine

חוֹזֶה[[@Headword:חוֹזֶה]]
[[@HebrewStrongs:H2374]]2374. חוֹזֶה : voyant 
voyant, prophète, Hozaï, qui observe les astres, visions, ...

חֲזוֹ[[@Headword:חֲזוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H2375]]2375. חֲזוֹ : fils de Nachor par son épouse Milca 
Hazo

חֱזוּ[[@Headword:חֱזוּ]]
[[@HebrewStrongs:H2376]]2376. חֱזוּ : vision, apparence 
vision , apparence

חָזוֹן[[@Headword:חָזוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2377]]2377. חָזוֹן : vision 
vision, révélation, prophétie

חֲזוֹת[[@Headword:חֲזוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H2378]]2378. חֲזוֹת : visions 
révélations

חֲזוֹת[[@Headword:חֲזוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H2379]]2379. חֲזוֹת : vue, vision, visibilité 
on le voyait

חָזוּת[[@Headword:חָזוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2380]]2380. חָזוּת : vision, position éminente 
vision, pacte, révélation, grande

חֲזִיאֵל[[@Headword:חֲזִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2381]]2381. חֲזִיאֵל : Lévite de la famille de Schimeï des Guerschonites au temps de 
Haziel

חֲזָיָה[[@Headword:חֲזָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2382]]2382. חֲזָיָה : un exilé et descendant de Schéla de la tribu de Juda qui retourna 
Hazaja

חֶזְיוֹן[[@Headword:חֶזְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2383]]2383. חֶזְיוֹן : roi de Syrie, père de Thabrimmon et grand-père de Ben-Hadad; 
Hezjon

חִזָּיוֹן[[@Headword:חִזָּיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2384]]2384. חִזָּיוֹן : vision 
vision

חָזִיז[[@Headword:חָזִיז]]
[[@HebrewStrongs:H2385]]2385. חָזִיז : foudre, éclair, orage, nuage 
éclair(s)

חֲזִיר[[@Headword:חֲזִיר]]
[[@HebrewStrongs:H2386]]2386. חֲזִיר : porc, cochon, sanglier 
porc, sanglier, pourceau

חֵזִיר[[@Headword:חֵזִיר]]
[[@HebrewStrongs:H2387]]2387. חֵזִיר : sacrificateur du temps de David, chef du sort du 17ème mois 
Hézir

חָזַק[[@Headword:חָזַק]]
[[@HebrewStrongs:H2388]]2388. חָזַק : fortifier, prévaloir, être fort, devenir fort, être courageux, 
fort, force, fortifier, saisir, augmenter, presser, endurcir

חָזָק[[@Headword:חָזָק]]
[[@HebrewStrongs:H2389]]2389. חָזָק : fort, gros, puissant 
puissant, fort, fortement, force, vigoureux, acharnée, violente

חָזֵק[[@Headword:חָזֵק]]
[[@HebrewStrongs:H2390]]2390. חָזֵק : plus fort, plus haut 
de plus, plus fort

חֵזֶק[[@Headword:חֵזֶק]]
[[@HebrewStrongs:H2391]]2391. חֵזֶק : force 
force

חֹזֶק[[@Headword:חֹזֶק]]
[[@HebrewStrongs:H2392]]2392. חֹזֶק : force 
puissante , force

חֶזְקָה[[@Headword:חֶזְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H2393]]2393. חֶזְקָה : force, fort, être fort, forcer, saisir 
force, puissant, saisir

חָזְקָה[[@Headword:חָזְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H2394]]2394. חָזְקָה : force, puissance, violence 
violence, violente, force, réparations

חִזְקִי[[@Headword:חִזְקִי]]
[[@HebrewStrongs:H2395]]2395. חִזְקִי : un Benjamite, descendant de Schacharaïm 
Hizki

חִזְקִיָּה[[@Headword:חִזְקִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2396]]2396. חִזְקִיָּה : 12ème roi de Juda, fils d'Achaz et Abija; un bon roi qui a servi 
Ézéchias

חָח[[@Headword:חָח]]
[[@HebrewStrongs:H2397]]2397. חָח : crochet, anneau, chaîne, broche 
boucle , bracelet

חֵטְא[[@Headword:חֵטְא]]
[[@HebrewStrongs:H2399]]2399. חֵטְא : péché 
faute, péché, crime, criminelle

חַטָּא[[@Headword:חַטָּא]]
[[@HebrewStrongs:H2400]]2400. חַטָּא : pécheurs 
pécheurs, pécher, coupables

חֲטָאָה[[@Headword:חֲטָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H2401]]2401. חֲטָאָה : péché, victime expiatoire, offrande de culpabilité 
péché , victime expiatoire

חַטּיָא[[@Headword:חַטּיָא]]
[[@HebrewStrongs:H2402]]2402. חַטּיָא : offrande de culpabilité 
victimes expiatoires

חַטָּאָה[[@Headword:חַטָּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H2403]]2403. חַטָּאָה : péché, pécheur, pécheresse 
péché, victime expiatoire, sacrifice d'expiation, sacrifice de

חָטַב[[@Headword:חָטַב]]
[[@HebrewStrongs:H2404]]2404. חָטַב : couper, rassembler 
couper, sculptées, bûcherons

חֲטוּבָה[[@Headword:חֲטוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H2405]]2405. חֲטוּבָה : fabrications colorées, étoffes 
tapis

חִטָּה[[@Headword:חִטָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2406]]2406. חִטָּה : blé 
froment , blé

חַטּוּשׁ[[@Headword:חַטּוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2407]]2407. חַטּוּשׁ : un descendant de David, apparemment un des fils de Schecania, 
Hattusch

חַטִי[[@Headword:חַטִי]]
[[@HebrewStrongs:H2408]]2408. חַטִי : péché 
péchés

חַטַּיָא[[@Headword:חַטַּיָא]]
[[@HebrewStrongs:H2409]]2409. חַטַּיָא : sacrifice de culpabilité 
victimes expiatoires

חֲטִיטָא[[@Headword:חֲטִיטָא]]
[[@HebrewStrongs:H2410]]2410. חֲטִיטָא : chef d'une famille de portiers Lévitiques qui revinrent de l'exil 
Hathitha

חַטִּיל[[@Headword:חַטִּיל]]
[[@HebrewStrongs:H2411]]2411. חַטִּיל : chef d'une famille d'enfants d'esclaves de Salomon qui retournèrent 
Hatthil

חֲטִיפָא[[@Headword:חֲטִיפָא]]
[[@HebrewStrongs:H2412]]2412. חֲטִיפָא : chef d'une famille d'esclaves du temple qui revinrent de l'exil 
Hathipha

חָטַם[[@Headword:חָטַם]]
[[@HebrewStrongs:H2413]]2413. חָטַם : se retenir, contenir, restreindre 
se contenir

חָטַף[[@Headword:חָטַף]]
[[@HebrewStrongs:H2414]]2414. חָטַף : attraper, saisir 
enlever, surprendre

חֹטֶר[[@Headword:חֹטֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2415]]2415. חֹטֶר : branche, brindille, verge 
verge, rameau

חַי[[@Headword:חַי]]
[[@HebrewStrongs:H2416]]2416. חַי : vivant, vif 
vivre, vie, vivant, animal, animaux, bêtes, époque, prochaine

חַי[[@Headword:חַי]]
[[@HebrewStrongs:H2417]]2417. חַי : vivant, qui vit, la vie 
vie, vivre, vivant

חַיָא[[@Headword:חַיָא]]
[[@HebrewStrongs:H2418]]2418. חַיָא : vivre 
vivre , vie

חִיאֵל[[@Headword:חִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2419]]2419. חִיאֵל : natif de Béthel qui a reconstruit Jéricho sous le règne d'Achab et 
Hiel

חִידָה[[@Headword:חִידָה]]
[[@HebrewStrongs:H2420]]2420. חִידָה : énigme, question difficile, parabole, parole ou question énigmatique, 
énigme, sagesse, sentence

חָיַה[[@Headword:חָיַה]]
[[@HebrewStrongs:H2421]]2421. חָיַה : vivre, avoir la vie, revenir à la vie, vivre dans la prospérité, 
vivre, âgé, vie, conserver, périr, ranimer, vivant, guérison

חָיֶה[[@Headword:חָיֶה]]
[[@HebrewStrongs:H2422]]2422. חָיֶה : vigoureux, vif, ayant la vigueur de la vie 
vigoureuses

חֵיוָא[[@Headword:חֵיוָא]]
[[@HebrewStrongs:H2423]]2423. חֵיוָא : bête, animal 
bête, animal, animaux

חַיּוּת[[@Headword:חַיּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2424]]2424. חַיּוּת : vivant 
vivant

חָיַי[[@Headword:חָיַי]]
[[@HebrewStrongs:H2425]]2425. חָיַי : vivre, avoir la vie, vivre dans la prospérité, vivre éternellement 
vivre, vie, vivant, âgé

חֵיל[[@Headword:חֵיל]]
[[@HebrewStrongs:H2426]]2426. חֵיל : rempart, forteresse, mur 
rempart, murs, armée, misérables

חִיל[[@Headword:חִיל]]
[[@HebrewStrongs:H2427]]2427. חִיל : douleur, angoisse, peine 
douleur, maux, terreur

חַיִל[[@Headword:חַיִל]]
[[@HebrewStrongs:H2428]]2428. חַיִל : force, puissance, compétence, richesse, armée 
armée, capable, vaillant, fort, force, soldats, héros, courage

חַיִל[[@Headword:חַיִל]]
[[@HebrewStrongs:H2429]]2429. חַיִל : force, armée, pouvoir 
force, haute voix, plus, armée

חֵילָה[[@Headword:חֵילָה]]
[[@HebrewStrongs:H2430]]2430. חֵילָה : rempart, retranchement, forteresse 
rempart

חֵילָם[[@Headword:חֵילָם]]
[[@HebrewStrongs:H2431]]2431. חֵילָם : lieu à l'est du Jourdain, à l'ouest de l'Euphrate, en Galaad, où 
Hélam

חִילֵז[[@Headword:חִילֵז]]
[[@HebrewStrongs:H2432]]2432. חִילֵז : ville de Juda attribuée aux sacrificateurs 
Hilen

חִין[[@Headword:חִין]]
[[@HebrewStrongs:H2433]]2433. חִין : beauté, grâce, avenant 
beauté

חַיִץ[[@Headword:חַיִץ]]
[[@HebrewStrongs:H2434]]2434. חַיִץ : mur, mur épais, muraille 
muraille

חִיצוֹן[[@Headword:חִיצוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2435]]2435. חִיצוֹן : extérieur, externe, en dehors 
extérieur, en dehors

חֵיק[[@Headword:חֵיק]]
[[@HebrewStrongs:H2436]]2436. חֵיק : sein, creux, fond, milieu 
sein, intérieur, au dedans, dans le pan, en secret, peine, base

חִירָה[[@Headword:חִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H2437]]2437. חִירָה : un Adullamite, l'ami de Juda 
Hira

חִירָם[[@Headword:חִירָם]]
[[@HebrewStrongs:H2438]]2438. חִירָם : le roi de Tyr qui envoya des hommes et des matériaux à Jérusalem 
Hiram , Huram , non traduit

חִישׁ[[@Headword:חִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2439]]2439. חִישׁ : se hâter, hâter, presser 
hâte

חִישׁ[[@Headword:חִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2440]]2440. חִישׁ : rapidement, vite, tôt 
vite

חֵךְ[[@Headword:חֵךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2441]]2441. חֵךְ : bouche, palais, goûter, gencives 
bouche, palais, langue, emboucher

חָכָה[[@Headword:חָכָה]]
[[@HebrewStrongs:H2442]]2442. חָכָה : attendre, espérer 
attendre, s'arrêter, espérer, désirer, se confier, embuscade

חַכָּה[[@Headword:חַכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2443]]2443. חַכָּה : crochet, pêcher à la ligne, hameçon 
hameçon

חֲכִילָה[[@Headword:חֲכִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H2444]]2444. חֲכִילָה : une colline de Juda du Sud, au bord du désert de Ziph 
Hakila

חַכִּים[[@Headword:חַכִּים]]
[[@HebrewStrongs:H2445]]2445. חַכִּים : homme sage, un sage 
sages

חֲכַלְיָה[[@Headword:חֲכַלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2446]]2446. חֲכַלְיָה : le père de Néhémie 
Hacalia

חַכְלִילִי[[@Headword:חַכְלִילִי]]
[[@HebrewStrongs:H2447]]2447. חַכְלִילִי : ennuyeux 
rouges

חַכְלִילוּת[[@Headword:חַכְלִילוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2448]]2448. חַכְלִילוּת : rougeur, monotonie 
rouges

חָכַם[[@Headword:חָכַם]]
[[@HebrewStrongs:H2449]]2449. חָכַם : être sage 
habile, sage, sagesse, intelligence

חָכָם[[@Headword:חָכָם]]
[[@HebrewStrongs:H2450]]2450. חָכָם : sage, sagesse 
sage, sagesse, habile, habileté, distingué, capable, expert

חָכְמָה[[@Headword:חָכְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H2451]]2451. חָכְמָה : sagesse 
sagesse, intelligence, habileté, sage, habile

חָכְמָה[[@Headword:חָכְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H2452]]2452. חָכְמָה : sagesse 
sagesse

חַכְמוֹנִי[[@Headword:חַכְמוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H2453]]2453. חַכְמוֹנִי : père de l'un des vaillants guerriers de David 
Hacmoni

חָכְמוֹת[[@Headword:חָכְמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H2454]]2454. חָכְמוֹת : sagesse 
sagesse, sage

חֹל[[@Headword:חֹל]]
[[@HebrewStrongs:H2455]]2455. חֹל : profane, vulgarité, non saint, commun, sable 
profane, ordinaire, habitation

חָלָא[[@Headword:חָלָא]]
[[@HebrewStrongs:H2456]]2456. חָלָא : souffrir, être malade, être morbide 
malades

חֶלְאָה[[@Headword:חֶלְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H2457]]2457. חֶלְאָה : rouille, scories 
rouille

חֶלְאָה[[@Headword:חֶלְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H2458]]2458. חֶלְאָה : une des deux épouses de Aschchur, père de Tekoa 
Hélea

חֶלֶב[[@Headword:חֶלֶב]]
[[@HebrewStrongs:H2459]]2459. חֶלֶב : gras, graisse 
graisse, graisses, meilleur, entrailles, succulent

חֵלֶב[[@Headword:חֵלֶב]]
[[@HebrewStrongs:H2460]]2460. חֵלֶב : fils de Baana, de Netopha, et un des vaillants guerriers de 
Héleb

חָלָב[[@Headword:חָלָב]]
[[@HebrewStrongs:H2461]]2461. חָלָב : lait, petit lait, lait caillé, fromage 
lait , fromages , graisse , sevré

חֶלְבָּה[[@Headword:חֶלְבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2462]]2462. חֶלְבָּה : ville d'Aser, probablement dans la plaine de Phénicie, non loin 
Helba

חֶלְבּוֹן[[@Headword:חֶלְבּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2463]]2463. חֶלְבּוֹן : ville à quelques kilomètres au nord-ouest de Damas, 'Helbon' moderne, 
Helbon

חֶלְבְּנָה[[@Headword:חֶלְבְּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H2464]]2464. חֶלְבְּנָה : galbanum 
galbanum

חֶלֶד[[@Headword:חֶלֶד]]
[[@HebrewStrongs:H2465]]2465. חֶלֶד : âge, durée de vie, le monde 
jours, monde, vie, durée

חֵלֶד[[@Headword:חֵלֶד]]
[[@HebrewStrongs:H2466]]2466. חֵלֶד : fils de Baana, de Netopha, et un des vaillants guerriers de David 
Héled

חֹלֶד[[@Headword:חֹלֶד]]
[[@HebrewStrongs:H2467]]2467. חֹלֶד : belette, taupe 
taupe

חֻלְדָּה[[@Headword:חֻלְדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2468]]2468. חֻלְדָּה : prophétesse au temps de Josias à qui Josias demanda un avis 
Hulda

חֶלְדַּי[[@Headword:חֶלְדַּי]]
[[@HebrewStrongs:H2469]]2469. חֶלְדַּי : un des vaillants guerriers de David et 12ème capitaine des divisions 
Heldaï

חָלָה[[@Headword:חָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H2470]]2470. חָלָה : être ou devenir faible, être ou devenir malade, affligé, fâché 
malade, maladie, implorer, frappé, faible, souffrir, souffrance

חַלָּה[[@Headword:חַלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2471]]2471. חַלָּה : gâteau, (si percé) (probablement perforé) 
gâteau

חֲלוֹם[[@Headword:חֲלוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H2472]]2472. חֲלוֹם : rêve, songe 
songe , avoir songé

חֹלוֹן[[@Headword:חֹלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2473]]2473. חֹלוֹן : ville des montagnes de Juda donnée aux sacrificateurs 
Holon

חַלּוֹן[[@Headword:חַלּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2474]]2474. חַלּוֹן : fenêtre (une percée dans un mur) 
fenêtre

חֲלוֹף[[@Headword:חֲלוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H2475]]2475. חֲלוֹף : destruction, évanouissement, destiné à la destruction 
délaissés

חֲלוּשָׁה[[@Headword:חֲלוּשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H2476]]2476. חֲלוּשָׁה : faiblesse, défaite, prostration 
vaincus

חְלַח[[@Headword:חְלַח]]
[[@HebrewStrongs:H2477]]2477. חְלַח : cité ou district en Mésopotamie, sous contrôle Assyrien, où étaient 
Chalach

חַלְחוּל[[@Headword:חַלְחוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2478]]2478. חַלְחוּל : ville sur une colline de la région montagneuse de Juda, sur la 
Halhul

חַלְחָלָה[[@Headword:חַלְחָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H2479]]2479. חַלְחָלָה : douleur, tremblement, terreur, se tordre, angoisse 
angoisse, épouvante, souffrir

חָלַט[[@Headword:חָלַט]]
[[@HebrewStrongs:H2480]]2480. חָלַט : prendre, attraper, choisir (un mot) 
prendre

חֲלִי[[@Headword:חֲלִי]]
[[@HebrewStrongs:H2481]]2481. חֲלִי : joaillerie, ornement 
parure , collier

חֲלִי[[@Headword:חֲלִי]]
[[@HebrewStrongs:H2482]]2482. חֲלִי : ville sur la frontière d'Aser entre Helkath et Béthen 
Hali

חֳלִי[[@Headword:חֳלִי]]
[[@HebrewStrongs:H2483]]2483. חֳלִי : maladie 
maladie, malade, souffrance, mal, irritation, douleur, calamité

חֶלְיָה[[@Headword:חֶלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2484]]2484. חֶלְיָה : bijoux, bijouterie, joaillerie 
colliers

חָלִיל[[@Headword:חָלִיל]]
[[@HebrewStrongs:H2485]]2485. חָלִיל : pipeau, flûte 
flûte

חָלִילָה[[@Headword:חָלִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H2486]]2486. חָלִילָה : loin de moi, Dieu nous en garde, que ceci ne soit pas 
loin de moi, loin de nous, Dieu nous garde, Dieu préserve

חֲלִיפָה[[@Headword:חֲלִיפָה]]
[[@HebrewStrongs:H2487]]2487. חֲלִיפָה : change, rechange (de vêtements), remplacement 
rechange, alternativement, succession, changer, changement

חֲלִיצָה[[@Headword:חֲלִיצָה]]
[[@HebrewStrongs:H2488]]2488. חֲלִיצָה : ce qui est enlevé (d'une personne en guerre), armure, ceinture 
dépouille

חֵלְכָא[[@Headword:חֵלְכָא]]
[[@HebrewStrongs:H2489]]2489. חֵלְכָא : malheureux, pauvre, personne infortunée 
malheureux, misérable

חָלַל[[@Headword:חָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H2490]]2490. חָלַל : profaner, souiller, polluer, commencer 
commencer, entreprendre, souiller, profaner, déshonorer, dès

חָלָל[[@Headword:חָלָל]]
[[@HebrewStrongs:H2491]]2491. חָלָל : tué, blessé mortellement, percé 
mort, déshonorer, tuer, blesser, cadavre, frapper, succomber

חָלַם[[@Headword:חָלַם]]
[[@HebrewStrongs:H2492]]2492. חָלַם : rêver, songer 
songe, songeur, vigueur, rêve, avoir

חֵלֶם[[@Headword:חֵלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H2493]]2493. חֵלֶם : rêve, songe 
songe

חֵלֶם[[@Headword:חֵלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H2494]]2494. חֵלֶם : un exilé qui revint au temps de Zacharie; également appelé 'Heldaï' 
Hélem

חַלָּמוּת[[@Headword:חַלָּמוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2495]]2495. חַלָּמוּת : peut-être une plante insipide au jus épais 
oeuf

חַלָּמִישׁ[[@Headword:חַלָּמִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2496]]2496. חַלָּמִישׁ : pierre, rocher 
dur, roc, caillou

חֵלֹן[[@Headword:חֵלֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2497]]2497. חֵלֹן : père de Eliab de la tribu de Zabulon 
Hélon

חָלַף[[@Headword:חָלַף]]
[[@HebrewStrongs:H2498]]2498. חָלַף : passer, aller au loin, passer à travers, changer, s'avancer 
changer, transpercer, aller, passer, s'en aller, repousser

חַלַף[[@Headword:חַלַף]]
[[@HebrewStrongs:H2499]]2499. חַלַף : passer, surpasser, dépasser 
passeront

חֵלֶף[[@Headword:חֵלֶף]]
[[@HebrewStrongs:H2500]]2500. חֵלֶף : en échange de 
pour

חֵלֶף[[@Headword:חֵלֶף]]
[[@HebrewStrongs:H2501]]2501. חֵלֶף : lieu où commençait la frontière de Nephthali, site inconnu 
Héleph

חָלַץ[[@Headword:חָלַץ]]
[[@HebrewStrongs:H2502]]2502. חָלַץ : enlever, tirer, retirer, équiper (pour la guerre), armer, sauver, 
ôter, équiper, armer, en armes, armée, soldats, guerriers, sauver

חֶלֶץ[[@Headword:חֶלֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H2503]]2503. חֶלֶץ : un Ephraïmite, un des 30 vaillants guerriers de David, chef du 
Halets , Hélets

חָלָץ[[@Headword:חָלָץ]]
[[@HebrewStrongs:H2504]]2504. חָלָץ : reins 
reins , entrailles

חֵלֶק[[@Headword:חֵלֶק]]
[[@HebrewStrongs:H2506]]2506. חֵלֶק : portion, part, partage, territoire 
part(s), portion, champ, tour, doucereuses, produit, biens

חֵלֶק[[@Headword:חֵלֶק]]
[[@HebrewStrongs:H2507]]2507. חֵלֶק : un descendant de Manassé, et 2ème fils de Galaad 
Hélek

חֲלָק[[@Headword:חֲלָק]]
[[@HebrewStrongs:H2508]]2508. חֲלָק : portion, possession, lot, partage 
possession, partage

חָלָק[[@Headword:חָלָק]]
[[@HebrewStrongs:H2509]]2509. חָלָק : flatteur, lisse 
point de poil, doux, flatteuse, trompeurs

חָלָק[[@Headword:חָלָק]]
[[@HebrewStrongs:H2510]]2510. חָלָק : une montagne du sud de Juda qui fut la limite sud de la conquête 
(montagne) nue

חַלָּק[[@Headword:חַלָּק]]
[[@HebrewStrongs:H2511]]2511. חַלָּק : lisse, poli 
polies

חַלּוּק[[@Headword:חַלּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H2512]]2512. חַלּוּק : lisse, poli 
polies

חֶלְקָה[[@Headword:חֶלְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H2513]]2513. חֶלְקָה : portion, parcelle 
sans poil, portion, héritage, pièce, champ, part, flatteuses

חָלָקה[[@Headword:חָלָקה]]
[[@HebrewStrongs:H2514]]2514. חָלָקה : flatterie, douceur, promesses mielleuses 
flatteries

חֲלֻקָּה[[@Headword:חֲלֻקָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2515]]2515. חֲלֻקָּה : division, part, portion 
classification

חֶלְקִי[[@Headword:חֶלְקִי]]
[[@HebrewStrongs:H2516]]2516. חֶלְקִי : descendants de Hélek 
Hélekites

חֶלְקָי[[@Headword:חֶלְקָי]]
[[@HebrewStrongs:H2517]]2517. חֶלְקָי : chef de la famille de sacrificateurs de Merajoth au temps de 
Helkaï

חִלְקִיָּה[[@Headword:חִלְקִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2518]]2518. חִלְקִיָּה : père d'Eliakim, un intendant d'Ezéchias 
Hilkija

חֲלַקְלַקָּה[[@Headword:חֲלַקְלַקָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2519]]2519. חֲלַקְלַקָּה : flatterie, promesses mielleuses, paroles doucereuses 
glissant, glissante, intrigue, hypocrisie

חֶלְקַת[[@Headword:חֶלְקַת]]
[[@HebrewStrongs:H2520]]2520. חֶלְקַת : ville nommée comme point de départ de la frontière de la tribu 
Helkath

חֶלְקַת[[@Headword:חֶלְקַת]]
[[@HebrewStrongs:H2521]]2521. חֶלְקַת : lieu proche de l'étang de Gabaon où les hommes d'Isch-Boscheth 
Helkath-Hatsurim

חָלַשׁ[[@Headword:חָלַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2522]]2522. חָלַשׁ : être faible, être prostré 
vaincre, perdre sa force, vainqueur

חַלָּשׁ[[@Headword:חַלָּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2523]]2523. חַלָּשׁ : faible 
faible

חָם[[@Headword:חָם]]
[[@HebrewStrongs:H2524]]2524. חָם : beau-père, père du mari ou de l'épouse 
beau-père

חָם[[@Headword:חָם]]
[[@HebrewStrongs:H2525]]2525. חָם : chaud, chauffer 
chaud

חָם[[@Headword:חָם]]
[[@HebrewStrongs:H2526]]2526. חָם : 2ème fils de Noé, père de Canaan et de nombreux peuples qui 
Cham

חֹם[[@Headword:חֹם]]
[[@HebrewStrongs:H2527]]2527. חֹם : chaleur, chaud 
chaleur, chaud, feux, échauffé

חֱמָא[[@Headword:חֱמָא]]
[[@HebrewStrongs:H2528]]2528. חֱמָא : colère, rage 
furieux, fureur

חֶמְאָה[[@Headword:חֶמְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H2529]]2529. חֶמְאָה : lait caillé, beurre, crème 
crème , lait

חמד[[@Headword:חמד]]
[[@HebrewStrongs:H2530]]2530. חמד : désirer, convoiter, prendre plaisir en, être enchanté dans 
agréables, précieux, cher, convoiter, vouloir, plaire, désirer

חֶמֶד[[@Headword:חֶמֶד]]
[[@HebrewStrongs:H2531]]2531. חֶמֶד : désir, délices, beauté, désirable, agréable, plaisant 
beauté, charmants, excellentes

חָמוּד[[@Headword:חָמוּד]]
[[@HebrewStrongs:H2532]]2532. חָמוּד : désir, ce qui est désirable 
beaux, précieux, regretté, désirer, délices, plaire, plaisance

חֶמְדָּן[[@Headword:חֶמְדָּן]]
[[@HebrewStrongs:H2533]]2533. חֶמְדָּן : le fils aîné de Dischon, fils de Ana le Horien 
Hemdan

חֵמָה[[@Headword:חֵמָה]]
[[@HebrewStrongs:H2534]]2534. חֵמָה : chaleur, rage, déplaisir, indignation, colère, courroux, poison 
fureur, furieux, venin, colère, terrible, irritation, violent

חַמָּה[[@Headword:חַמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2535]]2535. חַמָּה : soleil, chaleur du soleil, chaleur 
soleil , chaleur

חַמּוּאֵל[[@Headword:חַמּוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2536]]2536. חַמּוּאֵל : homme de Siméon, de la famille de Saül 
Hammuel

חֲמוּטַל[[@Headword:חֲמוּטַל]]
[[@HebrewStrongs:H2537]]2537. חֲמוּטַל : une des épouses de Josias, fille de Jérémie de Libna, mère 
Hamuthal

חָמוּל[[@Headword:חָמוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2538]]2538. חָמוּל : le plus jeune fils de Pérets, fils de Juda 
Hamul

חָמוּלִי[[@Headword:חָמוּלִי]]
[[@HebrewStrongs:H2539]]2539. חָמוּלִי : descendants de Hamul, petit-fils de Juda par Tamar 
Hamulites

חַמּוֹן[[@Headword:חַמּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2540]]2540. חַמּוֹן : une ville en Aser, apparemment non loin de Sidon-Rabba 
Hammon

חָמוֹץ[[@Headword:חָמוֹץ]]
[[@HebrewStrongs:H2541]]2541. חָמוֹץ : l'oppresseur, l'impitoyable 
opprimé

חַמּוּק[[@Headword:חַמּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H2542]]2542. חַמּוּק : courbe, contour 
contours

חֲמוֹר[[@Headword:חֲמוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2543]]2543. חֲמוֹר : âne, ânesse 
âne(s), ânesses

חֲמוֹר[[@Headword:חֲמוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2544]]2544. חֲמוֹר : prince Hévien de Sichem quand Jacob entra en Palestine 
Hamor

חָמוֹת[[@Headword:חָמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H2545]]2545. חָמוֹת : belle-mère, mère du mari 
belle-mère

חֹמֶט[[@Headword:חֹמֶט]]
[[@HebrewStrongs:H2546]]2546. חֹמֶט : se trouve seulement sur la liste des animaux impurs 
limaçon

חֻמְטָה[[@Headword:חֻמְטָה]]
[[@HebrewStrongs:H2547]]2547. חֻמְטָה : ville de la région montagneuse de Juda, proche d'Hébron 
Humta

חָמִיץ[[@Headword:חָמִיץ]]
[[@HebrewStrongs:H2548]]2548. חָמִיץ : assaisonné 
salé

חֲמִישִׁי[[@Headword:חֲמִישִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H2549]]2549. חֲמִישִׁי : nombre ordinal, 5ème 
cinquième

חָמַל[[@Headword:חָמַל]]
[[@HebrewStrongs:H2550]]2550. חָמַל : épargner, pitié, avoir compassion de 
pitié, épargner, toucher, accabler, savourer, ménagement, miséricorde

חֶמְלָה[[@Headword:חֶמְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H2551]]2551. חֶמְלָה : miséricorde, pitié, compassion 
épargner, miséricorde

חָמַם[[@Headword:חָמַם]]
[[@HebrewStrongs:H2552]]2552. חָמַם : avoir chaud, devenir chaud 
chaleur, chauffer, se chauffer, s'échauffer, se réchauffer

חַמָּן[[@Headword:חַמָּן]]
[[@HebrewStrongs:H2553]]2553. חַמָּן : autel des encens, idole, image 
soleil

חָמַס[[@Headword:חָמַס]]
[[@HebrewStrongs:H2554]]2554. חָמַס : faire mal, agir avec violence, brutaliser 
dépouiller, porter, nuire, mis à nu, violence, dévaster, violent

חָמָס[[@Headword:חָמָס]]
[[@HebrewStrongs:H2555]]2555. חָמָס : violence, ce qui est faux, cruauté, injustice 
violence, violent, outrage, faux, brigands, injustice, pillage

חָמַץ[[@Headword:חָמַץ]]
[[@HebrewStrongs:H2556]]2556. חָמַץ : être levé, être aigre 
levé (pain), violent, s'aigrir, rouges

חָמֵץ[[@Headword:חָמֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H2557]]2557. חָמֵץ : ce qui est levé, le levain 
levé , pain levé , levain

חֹמֶץ[[@Headword:חֹמֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H2558]]2558. חֹמֶץ : vinaigre 
vinaigre

חָמַק[[@Headword:חָמַק]]
[[@HebrewStrongs:H2559]]2559. חָמַק : se retirer, s'en aller 
s'en être allé, être errant

חָמַר[[@Headword:חָמַר]]
[[@HebrewStrongs:H2560]]2560. חָמַר : bouillir, écumer, fermenter 
enduire, altérer, écumer, fermenter, bouillonner

חֶמֶר[[@Headword:חֶמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2561]]2561. חֶמֶר : vin 
vin , vigne

חֲמַר[[@Headword:חֲמַר]]
[[@HebrewStrongs:H2562]]2562. חֲמַר : vin 
vin

חֹמֶר[[@Headword:חֹמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2563]]2563. חֹמֶר : ciment, mortier, argile 
ciment, argile, monceaux, homer, boue

חֵמָר[[@Headword:חֵמָר]]
[[@HebrewStrongs:H2564]]2564. חֵמָר : de la vase, poix, asphalte, bitume 
bitume

חֲמוֹרָה[[@Headword:חֲמוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2565]]2565. חֲמוֹרָה : tas, monceau 
monceau(x)

חַמְרָן[[@Headword:חַמְרָן]]
[[@HebrewStrongs:H2566]]2566. חַמְרָן : le fils de Dischon, un descendant d'Esaü 
Amram

חמשׁ[[@Headword:חמשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2567]]2567. חמשׁ : arranger en multiples de cinq, prendre un cinquième 
cinquième

חָמֵשׁ[[@Headword:חָמֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2568]]2568. חָמֵשׁ : cinq 
cinq, cinquième, quinze, quinzième

חֹמֶשׁ[[@Headword:חֹמֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2569]]2569. חֹמֶשׁ : le cinquième d'un ensemble 
le cinquième

חֹמֶשׁ[[@Headword:חֹמֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2570]]2570. חֹמֶשׁ : ventre, abdomen, cinquième des côtes 
ventre

חַמֻשׁ[[@Headword:חַמֻשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2571]]2571. חַמֻשׁ : en rang de bataille, alignés par cinq, armé 
armes , avant-postes

חֲמִשִּׁים[[@Headword:חֲמִשִּׁים]]
[[@HebrewStrongs:H2572]]2572. חֲמִשִּׁים : cinquante 
cinquante, cinquantième

חֵמֶת[[@Headword:חֵמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2573]]2573. חֵמֶת : outre de peau 
outre

חַמַּת[[@Headword:חַמַּת]]
[[@HebrewStrongs:H2575]]2575. חַמַּת : une des villes fortifiées dans le territoire attribué à Nephthali 
Hammath

חַמֹּת[[@Headword:חַמֹּת]]
[[@HebrewStrongs:H2576]]2576. חַמֹּת : cité Lévitique en Nephthali 
Hammoth-Dor

חֲמָתִי[[@Headword:חֲמָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H2577]]2577. חֲמָתִי : une des familles descendant de Canaan 
Hamathiens

חֲמָת[[@Headword:חֲמָת]]
[[@HebrewStrongs:H2578]]2578. חֲמָת : une cité à l'emplacement inconnu; peut-être 'Hammath' 
Hamath vers Tsoba

חֲמַת[[@Headword:חֲמַת]]
[[@HebrewStrongs:H2579]]2579. חֲמַת : cité à l'emplacement inconnu; peut-être 'Hammath' 
Hamath la grande

חֵן[[@Headword:חֵן]]
[[@HebrewStrongs:H2580]]2580. חֵן : faveur, grâce, charme 
grâce, faveur, ornements, précieuse, attraits

חֵן[[@Headword:חֵן]]
[[@HebrewStrongs:H2581]]2581. חֵן : un contemporain de Zorobabel 
Hen

חֵנָדָד[[@Headword:חֵנָדָד]]
[[@HebrewStrongs:H2582]]2582. חֵנָדָד : chef d'une famille de Lévites qui prirent part à la reconstruction 
Hénadad

חָנָה[[@Headword:חָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H2583]]2583. חָנָה : décliner, incliner, camper, faire le siège 
camper, assiéger, déclin, s'établir, faire sa demeure, investir

חַנָּה[[@Headword:חַנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2584]]2584. חַנָּה : la mère de Samuel, une des 2 épouses d'Elkana 
Anne

חָנוּן[[@Headword:חָנוּן]]
[[@HebrewStrongs:H2586]]2586. חָנוּן : fils de Nachasch et roi d'Ammon qui déshonora les ambassadeurs de 
Hanun

חַנּוּן[[@Headword:חַנּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H2587]]2587. חַנּוּן : miséricordieux 
miséricordieux, compatissant

חָנוּת[[@Headword:חָנוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2588]]2588. חָנוּת : cellule, pièce voûtée 
cachots

חַנּוֹת[[@Headword:חַנּוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H2589]]2589. חַנּוֹת : (TWOT) avoir pitié, être miséricordieux 
plainte, avoir compassion

חָנוּט[[@Headword:חָנוּט]]
[[@HebrewStrongs:H2590]]2590. חָנוּט : embaumer, épicer, rendre épicé 
embaumer

חִנְטָה[[@Headword:חִנְטָה]]
[[@HebrewStrongs:H2591]]2591. חִנְטָה : blé, froment 
froment

חָנִיךְ[[@Headword:חָנִיךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2593]]2593. חָנִיךְ : entraîné, instruit, serviteur zélé, expérimenté, éprouvé 
braves

חֲנִינָה[[@Headword:חֲנִינָה]]
[[@HebrewStrongs:H2594]]2594. חֲנִינָה : faveur, compassion 
grâce

חֲנִית[[@Headword:חֲנִית]]
[[@HebrewStrongs:H2595]]2595. חֲנִית : Lance 
lance, lances

חָנַךְ[[@Headword:חָנַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2596]]2596. חָנַךְ : entraîner, dédier, inaugurer 
dédicace, établir, instruire

חֲנֻכָּה[[@Headword:חֲנֻכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2597]]2597. חֲנֻכָּה : dedicace 
dédicace

חֲנֻכָּה[[@Headword:חֲנֻכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2598]]2598. חֲנֻכָּה : dédicace, consécration 
dédicace

חֲנֹכִי[[@Headword:חֲנֹכִי]]
[[@HebrewStrongs:H2599]]2599. חֲנֹכִי : descendants de Hénoc 
Hénokites

חִנָּם[[@Headword:חִנָּם]]
[[@HebrewStrongs:H2600]]2600. חִנָּם : librement, pour rien, sans cause 
pour rien, sans rien payer, qui ne coûte rien, sans raison

חֲנַמְאֵל[[@Headword:חֲנַמְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2601]]2601. חֲנַמְאֵל : fils de Schallum et cousin de Jérémie 
Hanameel

חֲנָמַל[[@Headword:חֲנָמַל]]
[[@HebrewStrongs:H2602]]2602. חֲנָמַל : gelée, inondation, grésil (sens incertain) 
gelée

חָנַן[[@Headword:חָנַן]]
[[@HebrewStrongs:H2603]]2603. חָנַן : être miséricordieux, montrer de la faveur, pitié 
grâce, miséricorde, pitié, supplication, compassion, accorder

חָנַן[[@Headword:חָנַן]]
[[@HebrewStrongs:H2604]]2604. חָנַן : montrer de la faveur 
user de compassion, invoquer

חָנָן[[@Headword:חָנָן]]
[[@HebrewStrongs:H2605]]2605. חָנָן : un des chefs du peuple de la tribu de Benjamin 
Hanan

חֲנַנְאֵל[[@Headword:חֲנַנְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2606]]2606. חֲנַנְאֵל : nom d'une tour à Jérusalem 
Hananeel

חֲנָנִי[[@Headword:חֲנָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H2607]]2607. חֲנָנִי : un des fils d'Héman, chef musicien de David, et chef du 
Hanani

חֲנַנְיָה[[@Headword:חֲנַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2608]]2608. חֲנַנְיָה : le pieux ami de Daniel que Nebucadnetsar appela Schadrac; 
Hanania

חָנֵס[[@Headword:חָנֵס]]
[[@HebrewStrongs:H2609]]2609. חָנֵס : lieu d'Égypte, site incertain mais peut-être l'un des deux suivants 
Hanès

חָנֵף[[@Headword:חָנֵף]]
[[@HebrewStrongs:H2610]]2610. חָנֵף : être profané, être souillé, être pollué, être corrompu 
souiller, profaner, corrompre, séduire

חָנֵף[[@Headword:חָנֵף]]
[[@HebrewStrongs:H2611]]2611. חָנֵף : hypocrite, athée, profane, sans religion 
impie(s)

חֹנֶף[[@Headword:חֹנֶף]]
[[@HebrewStrongs:H2612]]2612. חֹנֶף : hypocrisie, impiété, d'une manière profane 
impiété

חֲנֻפָּה[[@Headword:חֲנֻפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2613]]2613. חֲנֻפָּה : profanation, pollution, hypocrisie, impiété 
impiété

חָנַק[[@Headword:חָנַק]]
[[@HebrewStrongs:H2614]]2614. חָנַק : étrangler, s'étrangler 
étrangler, s'étrangler

חַנָּתֹן[[@Headword:חַנָּתֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2615]]2615. חַנָּתֹן : ville de Zabulon 
Hannathon

חָסַד[[@Headword:חָסַד]]
[[@HebrewStrongs:H2616]]2616. חָסַד : être bon, être aimable 
se montrer bon, se couvrir de honte

חֶסֶד[[@Headword:חֶסֶד]]
[[@HebrewStrongs:H2617]]2617. חֶסֶד : bonté, miséricorde, fidélité 
grâce, miséricorde, bienveillance, bonté, amour, attachement

חֶסֶד[[@Headword:חֶסֶד]]
[[@HebrewStrongs:H2618]]2618. חֶסֶד : père d'un commissaire sous Salomon 
Hésed

חֲסַדְיָה[[@Headword:חֲסַדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2619]]2619. חֲסַדְיָה : un fils de Zorobabel 
Hasadia

חָסַה[[@Headword:חָסַה]]
[[@HebrewStrongs:H2620]]2620. חָסַה : (Qal) chercher refuge, s'enfuir pour sa protection 
refuge, se réfugier, abri, se confier

חֹסָה[[@Headword:חֹסָה]]
[[@HebrewStrongs:H2621]]2621. חֹסָה : portier Lévitique du temple 
Hosa

חָסוּת[[@Headword:חָסוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2622]]2622. חָסוּת : refuge, abri 
abri

חָסִיד[[@Headword:חָסִיד]]
[[@HebrewStrongs:H2623]]2623. חָסִיד : fidèle, aimable, pieux, saint 
saints, bien-aimé, bien, bon, pieux, aimer, piété, fidèle

חֲסִידָה[[@Headword:חֲסִידָה]]
[[@HebrewStrongs:H2624]]2624. חֲסִידָה : cigogne, en hébreu: affectueux 
cigogne

חָסִיל[[@Headword:חָסִיל]]
[[@HebrewStrongs:H2625]]2625. חָסִיל : sauterelle 
sauterelle, d'une espèce ou d'une autre, hasil

חֲסִין[[@Headword:חֲסִין]]
[[@HebrewStrongs:H2626]]2626. חֲסִין : fort, puissant 
puissant

חַסִּיר[[@Headword:חַסִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H2627]]2627. חַסִּיר : manquant de, ayant besoin, insuffisant, déficient 
léger

חָסַל[[@Headword:חָסַל]]
[[@HebrewStrongs:H2628]]2628. חָסַל : (Qal) consumer, finir, terminer, amener à une fin 
dévoreront

חָסַם[[@Headword:חָסַם]]
[[@HebrewStrongs:H2629]]2629. חָסַם : (Qal) arrêter, empêcher, museler 
emmuselleras, fermera

חָסַן[[@Headword:חָסַן]]
[[@HebrewStrongs:H2630]]2630. חָסַן : (Niphal) être conservé, être thésaurisé, mis en magasin 
conservés

חַסַן[[@Headword:חַסַן]]
[[@HebrewStrongs:H2631]]2631. חַסַן : (Aphel) prendre possession de 
posséderont, possession

חֱסֵן[[@Headword:חֱסֵן]]
[[@HebrewStrongs:H2632]]2632. חֱסֵן : puissance, force, pouvoir (du roi) 
puissance, force

חֹסֶן[[@Headword:חֹסֶן]]
[[@HebrewStrongs:H2633]]2633. חֹסֶן : richesse, trésor, abondance 
abondance, richesse, source

חָסֹן[[@Headword:חָסֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2634]]2634. חָסֹן : fort 
fort, force

חֲסַף[[@Headword:חֲסַף]]
[[@HebrewStrongs:H2635]]2635. חֲסַף : argile, glaise 
argile

חספס[[@Headword:חספס]]
[[@HebrewStrongs:H2636]]2636. חספס : (Pual) peler, former des flocons, s'écailler 
grains

חָסֵר[[@Headword:חָסֵר]]
[[@HebrewStrongs:H2637]]2637. חָסֵר : manquer de, être sans, diminuer, avoir des besoins 
diminuer, manquer, besoins, inférieur, priver, faire défaut

חָסֵר[[@Headword:חָסֵר]]
[[@HebrewStrongs:H2638]]2638. חָסֵר : avoir besoin de, manquant, nécessiteux, dépourvu 
manquer, diminuer, être dépourvu, par défaut de, sans

חֶסֶר[[@Headword:חֶסֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2639]]2639. חֶסֶר : pauvreté, besoin 
misère, disette

חֹסֶר[[@Headword:חֹסֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2640]]2640. חֹסֶר : besoin, manque 
disette, manquant, manque

חַסְרָה[[@Headword:חַסְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2641]]2641. חַסְרָה : grand-père de Schallum qui était le mari de Hulda, la prophétesse; 
Hasra

חֶסְרוֹן[[@Headword:חֶסְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2642]]2642. חֶסְרוֹן : la chose qui manque, le défaut, l'insuffisance 
ce qui manque

חַף[[@Headword:חַף]]
[[@HebrewStrongs:H2643]]2643. חַף : innocent, pur, propre, net 
net

חָפָא[[@Headword:חָפָא]]
[[@HebrewStrongs:H2644]]2644. חָפָא : (Piel) couvrir, faire secrètement 
en secret

חָפָה[[@Headword:חָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H2645]]2645. חָפָה : couvrir, recouvrir, recouvert de panneaux 
couverte, se couvrir, couvrir, revêtir, voiler

חֻפָּה[[@Headword:חֻפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2646]]2646. חֻפָּה : chambre, salle, dais, cabinet 
chambre, à couvert

חֻפָּה[[@Headword:חֻפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2647]]2647. חֻפָּה : un sacrificateur du 13ème rang au temps de David 
Huppa

חָפַז[[@Headword:חָפַז]]
[[@HebrewStrongs:H2648]]2648. חָפַז : se presser, s'enfuir, se hâter, craindre, être terrifié 
effrayer, précipitamment, précipiter, précipitation, s'enfuir

חִפָּזוֹן[[@Headword:חִפָּזוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2649]]2649. חִפָּזוֹן : en hâte, trépidation, précipitamment 
à la hâte, avec précipitation

חֻפִּים[[@Headword:חֻפִּים]]
[[@HebrewStrongs:H2650]]2650. חֻפִּים : le chef d'une famille de Benjamin 
Huppim

חֹפֶן[[@Headword:חֹפֶן]]
[[@HebrewStrongs:H2651]]2651. חֹפֶן : poignées, creux de la main 
mains, poignées

חָפְנִי[[@Headword:חָפְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H2652]]2652. חָפְנִי : un des deux fils de Eli (l'autre étant Phinées) qui furent 
Hophni

חפף[[@Headword:חפף]]
[[@HebrewStrongs:H2653]]2653. חפף : (Qal) couvrir, enclore, abri, bouclier, entourer 
couvrira

חָפֵץ[[@Headword:חָפֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H2654]]2654. חָפֵץ : se complaire dans, prendre plaisir à, désir, se plaire avec 
aimer, favorable, plaire, vouloir, disposé, affection, plaisir

חָפֵץ[[@Headword:חָפֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H2655]]2655. חָפֵץ : désir, être bien disposé, prendre plaisir à 
désirer, désir, vouloir, disposé, aimer

חֵפֶץ[[@Headword:חֵפֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H2656]]2656. חֵפֶץ : délices, plaisir 
plaisir, demander, désir, désirer, plaire, vouloir, avantage

חֶפְצִי־בָהּ[[@Headword:חֶפְצִי־בָהּ]]
[[@HebrewStrongs:H2657]]2657. חֶפְצִי־בָהּ : la reine du roi Ezéchias et mère de Manassé 
Hephtsiba

חָפַר[[@Headword:חָפַר]]
[[@HebrewStrongs:H2658]]2658. חָפַר : creuser, chercher 
creuser, explorer, faire un creux, convoiter, regarder, épier

חַפֵר[[@Headword:חַפֵר]]
[[@HebrewStrongs:H2659]]2659. חַפֵר : être honteux, être confondu, être déconcerté 
confondu, honte, honteux, rougir, déshonoré

חֵפֶר[[@Headword:חֵפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2660]]2660. חֵפֶר : plus jeune fils de Galaad et chef de la famille des Héphrites 
Hépher

חַפרֹ[[@Headword:חַפרֹ]]
[[@HebrewStrongs:H2661]]2661. חַפרֹ : taupe, rat (comme animal qui creuse) 
rats

חֶפְרִי[[@Headword:חֶפְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2662]]2662. חֶפְרִי : descendants de Hépher, fils de Galaad 
Héphrites

חֲפָרַיִם[[@Headword:חֲפָרַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H2663]]2663. חֲפָרַיִם : ville frontière d'Issacar 
Hapharaïm

חָפַשׂ[[@Headword:חָפַשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H2664]]2664. חָפַשׂ : chercher, rechercher, se déguiser 
chercher, rechercher, fouiller, se déguiser, méditer, pénétrer

חֵפֶשׂ[[@Headword:חֵפֶשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H2665]]2665. חֵפֶשׂ : ruse, intrigue, complot, projet (sagace) 
le plan

חָפַּשׁ[[@Headword:חָפַּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2666]]2666. חָפַּשׁ : (Pual) être libre, être affranchi 
affranchie

חֹפֶשׁ[[@Headword:חֹפֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2667]]2667. חֹפֶשׁ : ce qui est répandu, article pour le dos du cheval, selle; sens incertain 
couvertures

חֻפְשָׁה[[@Headword:חֻפְשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H2668]]2668. חֻפְשָׁה : liberté 
affranchie

חָפְשׁוּת[[@Headword:חָפְשׁוּת]]
[[@HebrewStrongs:H2669]]2669. חָפְשׁוּת : séparé, liberté 
écarté

חָפְשִׁי[[@Headword:חָפְשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H2670]]2670. חָפְשִׁי : libre 
libre, liberté, affranchir, être soumis, être étendu

חֵץ[[@Headword:חֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H2671]]2671. חֵץ : flèche 
archers, flèche(s), traits, bois, plaie

חָצַב[[@Headword:חָצַב]]
[[@HebrewStrongs:H2672]]2672. חָצַב : creuser, fendre, diviser, tailler, faire, carrière, tailleur de 
creuser, tailler, tailleur, tailleur de pierre, préparer, gravé

חָצָה[[@Headword:חָצָה]]
[[@HebrewStrongs:H2673]]2673. חָצָה : diviser, couper en deux, découper, vivre à moitié (sa vie) 
partager, se partager, répartir, séparé, diviser, moitié

חָצוֹר[[@Headword:חָצוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2674]]2674. חָצוֹר : ville royale du nord de la Palestine attribuée à Nephthali 
Hatsor

חָצוֹר[[@Headword:חָצוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2675]]2675. חָצוֹר : ville du sud de Juda; (\\Jos 15:25\\) 
Hadattha

חֲצוֹת[[@Headword:חֲצוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H2676]]2676. חֲצוֹת : milieu (de la nuit), demi, division 
milieu

חֲצִי[[@Headword:חֲצִי]]
[[@HebrewStrongs:H2677]]2677. חֲצִי : moitié 
milieu, moitié, demi(e), héritage, part, minuit, des partis

חִצִי[[@Headword:חִצִי]]
[[@HebrewStrongs:H2678]]2678. חִצִי : flèche 
flèche

חֲצִי[[@Headword:חֲצִי]]
[[@HebrewStrongs:H2679]]2679. חֲצִי : moitié des Manassites; voir \\02680\\ 
Hammenuhoth

חֲצִי[[@Headword:חֲצִי]]
[[@HebrewStrongs:H2680]]2680. חֲצִי : moitié des Manassites; voir \\02680\\ 
Hammenuhoth

חָצִיר[[@Headword:חָצִיר]]
[[@HebrewStrongs:H2681]]2681. חָצִיר : une demeure, un abri, hanter 
repaire

חָצִיר[[@Headword:חָצִיר]]
[[@HebrewStrongs:H2682]]2682. חָצִיר : herbe, poireau, herbe verte, herbage 
poireaux, herbe, gazon, foin, croître

חֵצֶן[[@Headword:חֵצֶן]]
[[@HebrewStrongs:H2683]]2683. חֵצֶן : bras 
bras

חֹצֶן[[@Headword:חֹצֶן]]
[[@HebrewStrongs:H2684]]2684. חֹצֶן : bras, genoux 
manteau, bras

חַצַף[[@Headword:חַצַף]]
[[@HebrewStrongs:H2685]]2685. חַצַף : (Aphel) être urgent, rude, montrer de l'insolence 
sévère

חָצַץ[[@Headword:חָצַץ]]
[[@HebrewStrongs:H2686]]2686. חָצַץ : diviser 
archers, achevé, divisions

חָצָץ[[@Headword:חָצָץ]]
[[@HebrewStrongs:H2687]]2687. חָצָץ : gravier 
flèches, gravier, cailloux

חַצְצוֹן[[@Headword:חַצְצוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2688]]2688. חַצְצוֹן : cité Amoréenne 
Hatsatson-Thamar

חֲצוֹצְרָה[[@Headword:חֲצוֹצְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2689]]2689. חֲצוֹצְרָה : trompette, clairon 
trompette

חָצַר[[@Headword:חָצַר]]
[[@HebrewStrongs:H2690]]2690. חָצַר : sonner de la trompette 
sonner, sonner des trompettes

חָצֵר[[@Headword:חָצֵר]]
[[@HebrewStrongs:H2691]]2691. חָצֵר : cour, enclos 
parc, cour, parvis, villages, villes, extérieur

חֲצַר־אַדָּר[[@Headword:חֲצַר־אַדָּר]]
[[@HebrewStrongs:H2692]]2692. חֲצַר־אַדָּר : un lieu de la frontière sud de Canaan 
Hatsar-Addar

חֲצַר[[@Headword:חֲצַר]]
[[@HebrewStrongs:H2693]]2693. חֲצַר : lieu en Juda du sud 
Hatsar-Gadda

חָצֵר[[@Headword:חָצֵר]]
[[@HebrewStrongs:H2694]]2694. חָצֵר : lieu de Palestine, à la frontière de Havran 
Hatzer-Hatthicon

חֶצְרוֹ[[@Headword:חֶצְרוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H2695]]2695. חֶצְרוֹ : un homme de Carmel, un des 30 vaillants guerriers de la garde de 
Hetsraï , Hetsro

חֶצְרוֹן[[@Headword:חֶצְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2696]]2696. חֶצְרוֹן : un fils de Ruben 
Hetsron

חֶצְרוֹנִי[[@Headword:חֶצְרוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H2697]]2697. חֶצְרוֹנִי : les descendants d'Hetsron 
Hetsronites

חֲצֵרוֹת[[@Headword:חֲצֵרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H2698]]2698. חֲצֵרוֹת : un camp Israélite dans le désert 
Hatséroth

חֲצֵרִים[[@Headword:חֲצֵרִים]]
[[@HebrewStrongs:H2699]]2699. חֲצֵרִים : colonies d'Ismaélites 
villages

חֲצַרְמָוֶת[[@Headword:חֲצַרְמָוֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2700]]2700. חֲצַרְמָוֶת : le 3ème dans l'ordre des fils de Jokthan 
Hatsarmaveth

חֲצַר[[@Headword:חֲצַר]]
[[@HebrewStrongs:H2701]]2701. חֲצַר : une des cités attribuées à Siméon dans l'extrême sud de Juda et le 
Hatsar-Susa

חֲצַר[[@Headword:חֲצַר]]
[[@HebrewStrongs:H2702]]2702. חֲצַר : un lieu en Siméon 
Hatsar-Susim

חֲצַר[[@Headword:חֲצַר]]
[[@HebrewStrongs:H2703]]2703. חֲצַר : cité à la frontière nord-est de Canaan; même mot que \\02704\\ 
Hatsar-Énon

חֲצַר[[@Headword:חֲצַר]]
[[@HebrewStrongs:H2704]]2704. חֲצַר : cité de la frontière nord-est de Canaan; même mot que \\02703\\ 
Hatsar-Énan , Hatsar-Énon

חֹק[[@Headword:חֹק]]
[[@HebrewStrongs:H2706]]2706. חֹק : statut, ordonnance, limite, quelque chose de prescrit, dû 
loi, revenu, quantité, ordonnances, droit, statuts, coutume

חקה[[@Headword:חקה]]
[[@HebrewStrongs:H2707]]2707. חקה : couper, sculpter, découper 
sculpture, limite, peintes, peintures

חֻקָּה[[@Headword:חֻקָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2708]]2708. חֻקָּה : statut, ordonnance, limite, promulgation, quelque chose de prescrit 
statuts, loi(s), ordonnances, usages, ordonné, ordres, coutumes

חֲקוּפָא[[@Headword:חֲקוּפָא]]
[[@HebrewStrongs:H2709]]2709. חֲקוּפָא : chef d'une famille d'exilés de retour avec Zorobabel 
Hakupha

חָקַק[[@Headword:חָקַק]]
[[@HebrewStrongs:H2710]]2710. חָקַק : couper, décret, inscrire, fixer, graver, peindre, gouverner 
bâton souverain, sceptre, législateur, chefs, écrites, tracer

חֵקֶק[[@Headword:חֵקֶק]]
[[@HebrewStrongs:H2711]]2711. חֵקֶק : décret, résolution, statut, action prescrite 
résolutions, ordonnances

חֻקֹק[[@Headword:חֻקֹק]]
[[@HebrewStrongs:H2712]]2712. חֻקֹק : une ville à la frontière de Nephthali 
Hukkok , Hukok

חָקַר[[@Headword:חָקַר]]
[[@HebrewStrongs:H2713]]2713. חָקַר : chercher, rechercher, examiner, faire des recherches 
examiner, sonder, reconnaître, vérifier, explorer, examen, savoir

חֵקֶר[[@Headword:חֵקֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2714]]2714. חֵקֶר : une recherche, investigation, enquête, chose qui est recherchée 
délibérations, choses, expérience, insondable, sonder, information

חֹר[[@Headword:חֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2715]]2715. חֹר : un noble, celui qui est né libre 
magistrats, grands, illustre

חֶרֶא[[@Headword:חֶרֶא]]
[[@HebrewStrongs:H2716]]2716. חֶרֶא : fiente, fumier, excrément 
excréments

חָרַב[[@Headword:חָרַב]]
[[@HebrewStrongs:H2717]]2717. חָרַב : être perdu, rendre désolé, être en ruines 
sécher, sec, sèche, ravager, épée, détruire, tarir, dessécher

חַרַב[[@Headword:חַרַב]]
[[@HebrewStrongs:H2718]]2718. חַרַב : sécher, être perdu 
détruite

חֶרֶב[[@Headword:חֶרֶב]]
[[@HebrewStrongs:H2719]]2719. חֶרֶב : épée, couteau 
épée, ciseau, desséchement, couteaux, ruines, glaive, instrument

חָרֵב[[@Headword:חָרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H2720]]2720. חָרֵב : perte, désolation, sec 
sec, sèche, détruite, désert, ruines, ruinées

חֹרֶב[[@Headword:חֹרֶב]]
[[@HebrewStrongs:H2721]]2721. חֹרֶב : sécheresse, désolation, chaleur 
chaleur, sec, dessécher, ravagées, dévastation, sécheresse

חֹרֵב[[@Headword:חֹרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H2722]]2722. חֹרֵב : autre nom du Mont Sinaï sur lequel Dieu donna la loi à Moïse 
Horeb

חָרָבָה[[@Headword:חָרָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H2724]]2724. חָרָבָה : terre sèche, le sol sec 
le sec, à sec, sèche

חֵרָבוֹן[[@Headword:חֵרָבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2725]]2725. חֵרָבוֹן : sécheresse 
sécheresse

חַרְבוֹנָא[[@Headword:חַרְבוֹנָא]]
[[@HebrewStrongs:H2726]]2726. חַרְבוֹנָא : le 3ème des sept chambellans ou eunuques qui servaient Assuérus 
Harbona

חָרַג[[@Headword:חָרַג]]
[[@HebrewStrongs:H2727]]2727. חָרַג : (Qal) être secoué par la crainte, trembler 
tremblent

חַרְגֹּל[[@Headword:חַרְגֹּל]]
[[@HebrewStrongs:H2728]]2728. חַרְגֹּל : une sorte de sauterelle, une créature qui saute 
hargol

חָרַד[[@Headword:חָרַד]]
[[@HebrewStrongs:H2729]]2729. חָרַד : trembler, avoir peur, être effrayé, être terrifié 
émotion, trembler, épouvante, troubler, déroute, frayeur, effroi

חָרֵד[[@Headword:חָרֵד]]
[[@HebrewStrongs:H2730]]2730. חָרֵד : tremblement, être craintif, avoir peur 
peur, inquiet, trembler, craindre

חֲרָדָה[[@Headword:חֲרָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H2731]]2731. חֲרָדָה : crainte, anxiété, tremblement, (extrême) anxiété, soins anxieux 
violente, effroi, terreur, empressement, crainte, épouvante

חֲרָדָה[[@Headword:חֲרָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H2732]]2732. חֲרָדָה : un campement d'Israël dans le désert ; site inconnu 
Harada

חֲרֹדִי[[@Headword:חֲרֹדִי]]
[[@HebrewStrongs:H2733]]2733. חֲרֹדִי : un habitant ou descendant de Harod autrement inconnu; deux des 37 
de Harod

חָרָה[[@Headword:חָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2734]]2734. חָרָה : avoir chaud, furieux, brûler, se fâcher, s'enflammer 
irrité, s'irriter, s'enflammer, se fâcher, colère, ardeur

חֹר[[@Headword:חֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2735]]2735. חֹר : campement d'Israël dans le désert; site inconnu 
Hor-Guidgad

חַרְהֲיָה[[@Headword:חַרְהֲיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2736]]2736. חַרְהֲיָה : père de Uziel qui fut l'un des constructeurs du mur au temps de 
Harhaja

חָרוּז[[@Headword:חָרוּז]]
[[@HebrewStrongs:H2737]]2737. חָרוּז : un collier avec des perles, ficelle avec des grains 
rangées

חָרוּל[[@Headword:חָרוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2738]]2738. חָרוּל : orties, ronces, mauvaise herbe 
ronces

חֲרוּמַף[[@Headword:חֲרוּמַף]]
[[@HebrewStrongs:H2739]]2739. חֲרוּמַף : père de Jedæja, un des constructeurs du mur au temps de Néhémie 
Harumaph

חָרוֹן[[@Headword:חָרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2740]]2740. חָרוֹן : colère, chaleur, être enflammé (de colère) 
colère, ardeur, ardente, feu, fureur, enflammé

חֲרוּפִי[[@Headword:חֲרוּפִי]]
[[@HebrewStrongs:H2741]]2741. חֲרוּפִי : un habitant de Hariph, (ou Haroph) 
de Haroph

חָרוּץ[[@Headword:חָרוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H2742]]2742. חָרוּץ : tranchant, aiguisé, diligent 
or, diligent, herse, activité, traîneau, aigu, fossé, jugement

חָרוּץ[[@Headword:חָרוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H2743]]2743. חָרוּץ : un homme de Jotba, père de Meschullémeth, épouse de Manassé et 
Haruts

חַרְחוּר[[@Headword:חַרְחוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2744]]2744. חַרְחוּר : chef d'une famille de retour de l'exil avec Zorobabel 
Harhur

חַרְחַס[[@Headword:חַרְחַס]]
[[@HebrewStrongs:H2745]]2745. חַרְחַס : grand-père de Schallum, le mari de Hulda, la prophétesse; 
Harhas

חַרְחוּר[[@Headword:חַרְחוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2746]]2746. חַרְחוּר : chaleur extrême, inflammation, chaleur violente, fièvre 
chaleur brûlante

חֶרֶט[[@Headword:חֶרֶט]]
[[@HebrewStrongs:H2747]]2747. חֶרֶט : un outil pour graver, ciseau, stylet 
moule, manière intelligible

חַרְטֹם[[@Headword:חַרְטֹם]]
[[@HebrewStrongs:H2748]]2748. חַרְטֹם : devin, magicien, astrologue 
magiciens

חַרְטֹם[[@Headword:חַרְטֹם]]
[[@HebrewStrongs:H2749]]2749. חַרְטֹם : magicien, magicien-astrologue 
magicien

חֳרִי[[@Headword:חֳרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2750]]2750. חֳרִי : chaleur (de la colère), s'enflammer (de colère) 
ardente , colère

חֹרִי[[@Headword:חֹרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2751]]2751. חֹרִי : pain blanc, gâteau 
blanc

חֹרִי[[@Headword:חֹרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2752]]2752. חֹרִי : les habitants du Mont Séir 
Horien

חֹרִי[[@Headword:חֹרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2753]]2753. חֹרִי : un Horien, fils de Lothan, le fils de Séir 
Hori , Horiens

חָרִיט[[@Headword:חָרִיט]]
[[@HebrewStrongs:H2754]]2754. חָרִיט : sac, bourse 
sacs , gibecières

חֲרֵי[[@Headword:חֲרֵי]]
[[@HebrewStrongs:H2755]]2755. חֲרֵי : fiente, fiente de pigeon 
fiente, excrément

חָרִיף[[@Headword:חָרִיף]]
[[@HebrewStrongs:H2756]]2756. חָרִיף : chef d'une famille d'exilés de retour avec Zorobabel 
Hariph

חָרִיץ[[@Headword:חָרִיץ]]
[[@HebrewStrongs:H2757]]2757. חָרִיץ : une coupe, chose coupée, instrument tranchant, herse, houe 
herses, fromages

חָרִישׁ[[@Headword:חָרִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2758]]2758. חָרִישׁ : labourage, temps des labours 
labour, labourage, terres

חֲרִישִׁי[[@Headword:חֲרִישִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H2759]]2759. חֲרִישִׁי : rude, chaud, étouffant, silencieux (sens incertain) 
chaud

חָרַךְ[[@Headword:חָרַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2760]]2760. חָרַךְ : (Qal) se mettre en mouvement, démarrer 
rôtir

חַרַךְ[[@Headword:חַרַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2761]]2761. חַרַךְ : (Ithpæl) flamber, roussir 
brûlés

חָרָךְ[[@Headword:חָרָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2762]]2762. חָרָךְ : treillis, autre ouverture par où l'on peut voir 
treillis

חָרָם[[@Headword:חָרָם]]
[[@HebrewStrongs:H2763]]2763. חָרָם : mettre au ban, dévouer, détruire complètement, dévouer par interdit, 
extermination, interdit, dévouer, détruire, confisquer, dessécher

חֵרֶם[[@Headword:חֵרֶם]]
[[@HebrewStrongs:H2764]]2764. חֵרֶם : \h!r,j,\n cherem {kheh'-rem} 


חֳרֵם[[@Headword:חֳרֵם]]
[[@HebrewStrongs:H2765]]2765. חֳרֵם : une des villes fortifiées en Nephthali 
Horem

חָרִם[[@Headword:חָרִם]]
[[@HebrewStrongs:H2766]]2766. חָרִם : un sacrificateur du temps de David qui avait en charge le 3ème service 
Harim

חָרְמָה[[@Headword:חָרְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H2767]]2767. חָרְמָה : ville des Cananéens, conquise par Josué, attribuée à Juda, et 
Horma

חֶרְמוֹן[[@Headword:חֶרְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2768]]2768. חֶרְמוֹן : montagne de la frontière nord-est de Palestine et du Liban et 
Hermon

חֶרְמוֹנִים[[@Headword:חֶרְמוֹנִים]]
[[@HebrewStrongs:H2769]]2769. חֶרְמוֹנִים : nom des trois sommets du Mont Hermon situé sur la frontière de la 
l'Hermon

חֶרְמֵשׁ[[@Headword:חֶרְמֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2770]]2770. חֶרְמֵשׁ : faucille 
faucille

חֹרֹנִי[[@Headword:חֹרֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H2772]]2772. חֹרֹנִי : un habitant de Choronaïm en Moab, ou de Beth-Horon ? 
Horonite

חֹרֹנַיִם[[@Headword:חֹרֹנַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H2773]]2773. חֹרֹנַיִם : ville de Moab 
Choronaïm

חַרְנֶפֶר[[@Headword:חַרְנֶפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H2774]]2774. חַרְנֶפֶר : un fils de Tsophach de la tribu de Aser 
Harnépher

חֶרֶס[[@Headword:חֶרֶס]]
[[@HebrewStrongs:H2775]]2775. חֶרֶס : démangeaison, maladie éruptive 
soleil , teigne , Hérès

חֶרֶס[[@Headword:חֶרֶס]]
[[@HebrewStrongs:H2776]]2776. חֶרֶס : une montagne habitée par les Amoréens en Moab; le lieu où Gédéon 
Hérès

חַרְסִית[[@Headword:חַרְסִית]]
[[@HebrewStrongs:H2777]]2777. חַרְסִית : tesson 
poterie

חָרַף[[@Headword:חָרַף]]
[[@HebrewStrongs:H2778]]2778. חָרַף : reproche, insulte, blasphème, défi, mettre en danger, faire des 
affronter, insulter, défi, opprobre, reproche, outrages, hiver

חֹרֶף[[@Headword:חֹרֶף]]
[[@HebrewStrongs:H2779]]2779. חֹרֶף : temps de la moisson, automne 
hiver, vigueur, froid

חָרֵף[[@Headword:חָרֵף]]
[[@HebrewStrongs:H2780]]2780. חָרֵף : un fils de Caleb et père de Beth-Gader 
Hareph

חֶרְפָּה[[@Headword:חֶרְפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2781]]2781. חֶרְפָּה : reproche, mépris 
opprobre, outrage, honte, insulte, coupable, injure

חָרַץ[[@Headword:חָרַץ]]
[[@HebrewStrongs:H2782]]2782. חָרַץ : couper, aiguiser, décider, décreter, déterminer, mutiler, remuer, 
remuer, mutiler, se hâter, prononcer, fixé, résolu, durer, arrêté

חֲרַץ[[@Headword:חֲרַץ]]
[[@HebrewStrongs:H2783]]2783. חֲרַץ : reins, hanche, articulation de la hanche 
reins

חַרְצֻבָּה[[@Headword:חַרְצֻבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2784]]2784. חַרְצֻבָּה : lien, chaîne, angoisse 
tourmenter, chaînes

חַרְצָן[[@Headword:חַרְצָן]]
[[@HebrewStrongs:H2785]]2785. חַרְצָן : grains, semences, produit insignifiant de la vigne, pépins de raisin ? 
pépins

חָרַק[[@Headword:חָרַק]]
[[@HebrewStrongs:H2786]]2786. חָרַק : (Qal) grincer, moudre, grincer des dents 
grincer

חָרַר[[@Headword:חָרַר]]
[[@HebrewStrongs:H2787]]2787. חָרַר : brûler, avoir chaud, être roussi, être carbonisé 
brûler, dessécher, enflammer, échauffer, irriter, consumer

חָרֵר[[@Headword:חָרֵר]]
[[@HebrewStrongs:H2788]]2788. חָרֵר : régions sèches, lieu brûlé 
lieux brûlés

חֶרֶשׂ[[@Headword:חֶרֶשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H2789]]2789. חֶרֶשׂ : objet en terre, poterie d'argile, pointe, tesson 
de terre, tesson, pointes, argile, vase, morceau

חָרַשׁ[[@Headword:חָרַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2790]]2790. חָרַשׁ : couper, labourer, graver, combiner 
sans rien dire, garder le silence, silence, laboureur, labourer

חֶרֶשׁ[[@Headword:חֶרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2791]]2791. חֶרֶשׁ : silencieusement, secrètement 
secrètement, ouvriers, artisans

חֶרֶשׁ[[@Headword:חֶרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2792]]2792. חֶרֶשׁ : un Lévite attaché au tabernacle 
Héresch

חֹרֶשׁ[[@Headword:חֹרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2793]]2793. חֹרֶשׁ : bois, hauteur boisée, forêt, zone forestière 
forêt, bois, feuillage

חֹרֶשׁ[[@Headword:חֹרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2794]]2794. חֹרֶשׁ : artisan sur métal 
instruments

חֵרֵשׁ[[@Headword:חֵרֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2795]]2795. חֵרֵשׁ : sourd 
sourd

חָרָשׁ[[@Headword:חָרָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2796]]2796. חָרָשׁ : artisan, graveur, artificier 
graver, sculpture, sculpteur, artisan, forgeron, charpentier

חַרְשָׁא[[@Headword:חַרְשָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H2797]]2797. חַרְשָׁא : chef d'une famille d'exilés qui revinrent avec Zorobabel 
Harscha

חֲרָשִׁים[[@Headword:חֲרָשִׁים]]
[[@HebrewStrongs:H2798]]2798. חֲרָשִׁים : vallée près de Lydde, à quelques km à l'est de Joppé, fondée par 
(vallée) des ouvriers

חֲרֹשֶׁת[[@Headword:חֲרֹשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H2799]]2799. חֲרֹשֶׁת : sculpture, travail habile 
graver , travailler

חֲרֹשֶׁת[[@Headword:חֲרֹשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H2800]]2800. חֲרֹשֶׁת : cité du nord du territoire de Canaan sur la côte ouest du lac Mérom 
Haroscheth

חָרַת[[@Headword:חָרַת]]
[[@HebrewStrongs:H2801]]2801. חָרַת : (Qal) graver, gravé 
gravée

חֶרֶת[[@Headword:חֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2802]]2802. חֶרֶת : une forêt dont le site est actuellement inconnu 
Héreth

חָשַׁב[[@Headword:חָשַׁב]]
[[@HebrewStrongs:H2803]]2803. חָשַׁב : penser, projeter, estimer, calculer, inventer, porter un jugement, 
imputer, regarder, prendre, méditer, changer, artistement, faire

חַשַׁב[[@Headword:חַשַׁב]]
[[@HebrewStrongs:H2804]]2804. חַשַׁב : (P'al) penser, compte 
sont

חֵשֶׁב[[@Headword:חֵשֶׁב]]
[[@HebrewStrongs:H2805]]2805. חֵשֶׁב : gaine, ceinture, bande, travail ingénieux 
ceinture

חַשְׁבַּדָּנָה[[@Headword:חַשְׁבַּדָּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H2806]]2806. חַשְׁבַּדָּנָה : un des hommes qui se tint à la gauche d'Esdras lors de la lecture 
Haschbaddana

חֲשֻׁבָה[[@Headword:חֲשֻׁבָה]]
[[@HebrewStrongs:H2807]]2807. חֲשֻׁבָה : un fils de Zorobabel 
Haschuba

חֶשְׁבּוֹן[[@Headword:חֶשְׁבּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2808]]2808. חֶשְׁבּוֹן : compte, raison, pensée 
raison , pensée

חֶשְׁבּוֹן[[@Headword:חֶשְׁבּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2809]]2809. חֶשְׁבּוֹן : ville capitale de Sihon, roi des Amoréens, située sur la bordure 
Hesbon

חִשָּׁבוֹן[[@Headword:חִשָּׁבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2810]]2810. חִשָּׁבוֹן : engin, machine, invention 
machines, détours

חֲשַׁבְיָה[[@Headword:חֲשַׁבְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2811]]2811. חֲשַׁבְיָה : un Lévite de Merari 
Haschabia

חֲשַׁבְנָה[[@Headword:חֲשַׁבְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H2812]]2812. חֲשַׁבְנָה : un des chefs du peuple qui signa l'alliance avec Néhémie 
Haschabna

חֲשַׁבְנְיָה[[@Headword:חֲשַׁבְנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2813]]2813. חֲשַׁבְנְיָה : le père de Hattusch, réparateur du mur 
Haschabnia

חָשָׁה[[@Headword:חָשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H2814]]2814. חָשָׁה : être silencieux, tranquille, inactif 
rester, s'inquiéter, se taire, silence, calmer, sourd

חַשּׁוּב[[@Headword:חַשּׁוּב]]
[[@HebrewStrongs:H2815]]2815. חַשּׁוּב : chef Lévite de Merari, fils de Azrikam 
Haschub

חֲשׁוֹךְ[[@Headword:חֲשׁוֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2816]]2816. חֲשׁוֹךְ : obscurité 
ténèbres

חֲשׂוּפָא[[@Headword:חֲשׂוּפָא]]
[[@HebrewStrongs:H2817]]2817. חֲשׂוּפָא : chef d'une famille d'esclaves du temple qui revinrent d'exil avec 
Hasupha

חַשַׁח[[@Headword:חַשַׁח]]
[[@HebrewStrongs:H2818]]2818. חַשַׁח : (P'al) avoir besoin de, être dans le besoin 
nécessaire, besoin

חַשְׁחוּ[[@Headword:חַשְׁחוּ]]
[[@HebrewStrongs:H2819]]2819. חַשְׁחוּ : choses nécessaires, exigences, ce qui est requis 
faudra

חָשַׂךְ[[@Headword:חָשַׂךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2820]]2820. חָשַׂךְ : refuser, restreindre, retenir, freiner 
empêcher, refuser, interdire, ménager, punir, retenir, soulager

חָשַׁךְ[[@Headword:חָשַׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2821]]2821. חָשַׁךְ : être ou devenir sombre, lumière qui faiblit, être noir, être caché 
obscurité, s'obscurcir, obscur, ténèbres, sombre

חֹשֶׁךְ[[@Headword:חֹשֶׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2822]]2822. חֹשֶׁךְ : obscurité, ténèbres 
ténèbres, ténébreux, nuit, obscurité, calamités, ignorant

חָשֹׁךְ[[@Headword:חָשֹׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2823]]2823. חָשֹׁךְ : obscur, insignifiant, bas 
obscurs

חֲשֵׁכָה[[@Headword:חֲשֵׁכָה]]
[[@HebrewStrongs:H2824]]2824. חֲשֵׁכָה : obscurité, obscur, ténèbres, bas 
obscures

חֲשֵׁכָה[[@Headword:חֲשֵׁכָה]]
[[@HebrewStrongs:H2825]]2825. חֲשֵׁכָה : obscurité, défaut de clarté 
obscurité , ténèbres

חָשַׁל[[@Headword:חָשַׁל]]
[[@HebrewStrongs:H2826]]2826. חָשַׁל : briser 
se traînaient

חַשַׁל[[@Headword:חַשַׁל]]
[[@HebrewStrongs:H2827]]2827. חַשַׁל : (P'al) subjuguer, écraser, briser 
rompt

חָשֻׁם[[@Headword:חָשֻׁם]]
[[@HebrewStrongs:H2828]]2828. חָשֻׁם : chef d'une famille de 223 exilés qui revinrent avec Zorobabel 
Haschum

חֶשְׁמוֹן[[@Headword:חֶשְׁמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2829]]2829. חֶשְׁמוֹן : une ville à l'extrême sud de Juda; site incertain 
Heschmon

חַשְׁמַל[[@Headword:חַשְׁמַל]]
[[@HebrewStrongs:H2830]]2830. חַשְׁמַל : un produit brillant, ambre ou airain (incertain) 
airain

חַשְׁמַן[[@Headword:חַשְׁמַן]]
[[@HebrewStrongs:H2831]]2831. חַשְׁמַן : ambassadeurs, princes, bronze (sens incertain) 
grands

חַשְׁמֹנָה[[@Headword:חַשְׁמֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H2832]]2832. חַשְׁמֹנָה : un campement d'Israël dans le désert 
Haschmona

חֹשֶׁן[[@Headword:חֹשֶׁן]]
[[@HebrewStrongs:H2833]]2833. חֹשֶׁן : pectoral, cuirasse 
pectoral

חָשַׂף[[@Headword:חָשַׂף]]
[[@HebrewStrongs:H2834]]2834. חָשַׂף : dépouiller, mettre à nu, découvrir, puiser 
dépouiller, découvrir, puiser, relever, nu

חָשִׂיף[[@Headword:חָשִׂיף]]
[[@HebrewStrongs:H2835]]2835. חָשִׂיף : petits troupeaux 
petits troupeaux

חָשַׁק[[@Headword:חָשַׁק]]
[[@HebrewStrongs:H2836]]2836. חָשַׁק : (Qal) aimer, être attaché à, désirer 
attaché, tringles, désir, plaire, aimer

חֵשֶׁק[[@Headword:חֵשֶׁק]]
[[@HebrewStrongs:H2837]]2837. חֵשֶׁק : désir, chose désirée 
plaire, tout, plaisirs

חָשֻׁק[[@Headword:חָשֻׁק]]
[[@HebrewStrongs:H2838]]2838. חָשֻׁק : bandeaux, filets, attaches 
tringles

חִשּׁוּק[[@Headword:חִשּׁוּק]]
[[@HebrewStrongs:H2839]]2839. חִשּׁוּק : rayon, moyeu ou rayon d'une roue 
moyeux

חִשּׁוּר[[@Headword:חִשּׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2840]]2840. חִשּׁוּר : moyeu, rayon d'une roue, nef 
rais

חַשְׁרָה[[@Headword:חַשְׁרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2841]]2841. חַשְׁרָה : collection, masse, une accumulation d'eau 
amas

חֲשַׁשׁ[[@Headword:חֲשַׁשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2842]]2842. חֲשַׁשׁ : menue paille, foin, herbe sèche 
herbe sèche, foin

חֻשָׁתִי[[@Headword:חֻשָׁתִי]]
[[@HebrewStrongs:H2843]]2843. חֻשָׁתִי : un habitant de Huscha ou un descendant de Huscha; désignation 
de Huscha , Huschatite

חַת[[@Headword:חַת]]
[[@HebrewStrongs:H2844]]2844. חַת : crainte, terreur 
effroi, brisé, craindre, peur

חֵת[[@Headword:חֵת]]
[[@HebrewStrongs:H2845]]2845. חֵת : un fils de Canaan et fondateur des Héthiens 
Heth

חָתָה[[@Headword:חָתָה]]
[[@HebrewStrongs:H2846]]2846. חָתָה : (Qal) retenir, détenir, saisir, empiler, amasser 
saisir, mettre, amasser, prendre

חִתָּה[[@Headword:חִתָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2847]]2847. חִתָּה : terreur, crainte 
terreur

חִתּוּל[[@Headword:חִתּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2848]]2848. חִתּוּל : bandage, rouleau 
bandage

חַתְחַת[[@Headword:חַתְחַת]]
[[@HebrewStrongs:H2849]]2849. חַתְחַת : terreur, crainte 
terreurs

חִתִּי[[@Headword:חִתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H2850]]2850. חִתִּי : nation qui descend de Heth, le 2ème fils de Canaan; 
Héthien

חִתִּית[[@Headword:חִתִּית]]
[[@HebrewStrongs:H2851]]2851. חִתִּית : terreur 
terreur

חָתַךְ[[@Headword:חָתַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H2852]]2852. חָתַךְ : diviser, déterminer 
fixées

חתל[[@Headword:חתל]]
[[@HebrewStrongs:H2853]]2853. חתל : enlacer, entrelacer, envelopper, être emmailloté 
enveloppée , non traduit

חֲתֻלָּה[[@Headword:חֲתֻלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2854]]2854. חֲתֻלָּה : bande pour emmailloter, bande du nombril 
langes

חֶתְלֹן[[@Headword:חֶתְלֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2855]]2855. חֶתְלֹן : un lieu de la frontière nord de Palestine; site inconnu 
Hethlon

חָתַם[[@Headword:חָתַם]]
[[@HebrewStrongs:H2856]]2856. חָתַם : sceller, cacheter, apposer un sceau 
retenir, sceller, sceau, enfermé, cacheter, mettre fin

חַתַם[[@Headword:חַתַם]]
[[@HebrewStrongs:H2857]]2857. חַתַם : (P'al) sceau 
scella

חוֹתֶמֶת[[@Headword:חוֹתֶמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2858]]2858. חוֹתֶמֶת : anneau à cacheter, sceau pour signer 
cachet

חוֹתֵן[[@Headword:חוֹתֵן]]
[[@HebrewStrongs:H2859]]2859. חוֹתֵן : devenir un gendre 
s'allier, beau-père, mariage, belle-mère, gendre

חָתָן[[@Headword:חָתָן]]
[[@HebrewStrongs:H2860]]2860. חָתָן : gendre, époux de la fille, marié, mari 
gendre, époux, mariage, fiancé

חֲתֻנָּה[[@Headword:חֲתֻנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2861]]2861. חֲתֻנָּה : noces, mariage 
fiançailles

חָתַף[[@Headword:חָתַף]]
[[@HebrewStrongs:H2862]]2862. חָתַף : (Qal) saisir, enlever, emporter 
enlève

חֶתֶף[[@Headword:חֶתֶף]]
[[@HebrewStrongs:H2863]]2863. חֶתֶף : proie 
brigand

חָתַר[[@Headword:חָתַר]]
[[@HebrewStrongs:H2864]]2864. חָתַר : creuser, ramer 
forcer, percer, pénétrer, ramer

חָתַת[[@Headword:חָתַת]]
[[@HebrewStrongs:H2865]]2865. חָתַת : être brisé, être épouvanté, être aboli, avoir peur 
s'effrayer, s'épouvanter, trembler, descendre, craindre, brisé

חֲתַת[[@Headword:חֲתַת]]
[[@HebrewStrongs:H2866]]2866. חֲתַת : terreur 
angoisse

חֲתַת[[@Headword:חֲתַת]]
[[@HebrewStrongs:H2867]]2867. חֲתַת : fils de Othniel et petit-fils de Kenaz, le frère de Caleb 
Hathath
ט
טְאֵב[[@Headword:טְאֵב]]
[[@HebrewStrongs:H2868]]2868. טְאֵב : (P'al) être heureux, être bon 
joyeux

טָב[[@Headword:טָב]]
[[@HebrewStrongs:H2869]]2869. טָב : bon 
bon , pur

טָבְאַל[[@Headword:טָבְאַל]]
[[@HebrewStrongs:H2870]]2870. טָבְאַל : un homme dont le fils était soit dans l'armée de Pékach, soit dans 
Tabeel , Thabeel

טְבוּל[[@Headword:טְבוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2871]]2871. טְבוּל : turban 
couleurs variées

טַבּוּר[[@Headword:טַבּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2872]]2872. טַבּוּר : centre, milieu, nombril, partie élevée 
hauteurs, lieux élevés

טָבַח[[@Headword:טָבַח]]
[[@HebrewStrongs:H2873]]2873. טָבַח : massacrer, abattre, tuer, boucherie, tuer impitoyablement 
tuer, massacrer, égorger, boucherie, tuerie

טֶבַח[[@Headword:טֶבַח]]
[[@HebrewStrongs:H2874]]2874. טֶבַח : massacre, abattage, animaux 
tuer, boucherie, victimes, carnage, égorger, massacrer

טֶבַח[[@Headword:טֶבַח]]
[[@HebrewStrongs:H2875]]2875. טֶבַח : un fils de Nachor par sa concubine Réuma 
Thébach

טַבָּח[[@Headword:טַבָּח]]
[[@HebrewStrongs:H2876]]2876. טַבָּח : bourreau, cuisinier, garde du corps, garde 
gardes, cuisinier

טַבָּח[[@Headword:טַבָּח]]
[[@HebrewStrongs:H2877]]2877. טַבָּח : garde du corps, bourreau, hommes de garde 
gardes

טִבְחָה[[@Headword:טִבְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H2878]]2878. טִבְחָה : nourriture provenant de l'abattage, chair, viande, ce qui est 
bétail, boucherie, égorger

טַבָּחָה[[@Headword:טַבָּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H2879]]2879. טַבָּחָה : cuisinière, cuisinier 
cuisinières

טִבְחַת[[@Headword:טִבְחַת]]
[[@HebrewStrongs:H2880]]2880. טִבְחַת : cité Syrienne de Hadarézer, roi de Tsoba; assimilation très possible 
Thibchath

טָבַל[[@Headword:טָבַל]]
[[@HebrewStrongs:H2881]]2881. טָבַל : plonger, tremper 
plonger, tremper, se mouiller

טְבַלְיָהוּ[[@Headword:טְבַלְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H2882]]2882. טְבַלְיָהוּ : 3ème fils de Hosa des enfants de Merari et portier du temple 
Thebalia

טָבַע[[@Headword:טָבַע]]
[[@HebrewStrongs:H2883]]2883. טָבַע : enfoncer, couler, percer, se mettre à, noyer, être fixé, être planté 
englouti, s'enfoncer, appuyé, tomber, affermir

טַבָּעוֹת[[@Headword:טַבָּעוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H2884]]2884. טַבָּעוֹת : une famille d'esclaves du temple qui revinrent de l'exil avec 
Thabbaoth

טַבַּעַת[[@Headword:טַבַּעַת]]
[[@HebrewStrongs:H2885]]2885. טַבַּעַת : anneau, cachet, bague à cacheter 
anneau

טַבְרִמֹּן[[@Headword:טַבְרִמֹּן]]
[[@HebrewStrongs:H2886]]2886. טַבְרִמֹּן : le père de Ben-Hadad I, roi de Syrie 
Thabrimmon

טֵבֵת[[@Headword:טֵבֵת]]
[[@HebrewStrongs:H2887]]2887. טֵבֵת : le 10ème mois du calendrier Juif, correspondant aux actuels 
Tébeth

טַבָּת[[@Headword:טַבָּת]]
[[@HebrewStrongs:H2888]]2888. טַבָּת : lieu où la poursuite de Gédéon par les Madianites fut arrêtée; 
Tabbath

טָהוֹר[[@Headword:טָהוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2889]]2889. טָהוֹר : pur, propre 
pur, pure, purs

טְהוֹר[[@Headword:טְהוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2890]]2890. טְהוֹר : pureté, propreté, propre, pur 
pures, pureté

טָהֵר[[@Headword:טָהֵר]]
[[@HebrewStrongs:H2891]]2891. טָהֵר : être propre, être pur 
pur, purifier, se purifier, purification, tache, pureté, net

טֹהַר[[@Headword:טֹהַר]]
[[@HebrewStrongs:H2892]]2892. טֹהַר : pureté, purification, action de purifier 
pureté, purification, splendeur

טָהֳרָה[[@Headword:טָהֳרָה]]
[[@HebrewStrongs:H2893]]2893. טָהֳרָה : purification, nettoyage, pureté, propreté 
se purifier, déclaré pur, purification

טוּא[[@Headword:טוּא]]
[[@HebrewStrongs:H2894]]2894. טוּא : (Pilpel) balayer 
balaierai

טוֹב[[@Headword:טוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H2895]]2895. טוֹב : être bon, plaisant, joyeux, salutaire, favorable, heureux, droit 
faire, faire du bien, être bien, trouver bon, belles, heureux

טוֹב[[@Headword:טוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H2896]]2896. טוֹב : bon, agréable, plaisant 
bon, bonne, bons, pur, bien, belles, heureuse, plaire, mieux

טוֹב[[@Headword:טוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H2897]]2897. טוֹב : région à l'est du Jourdain, nord ou nord-est de Galaad 
Tob

טוּב[[@Headword:טוּב]]
[[@HebrewStrongs:H2898]]2898. טוּב : biens, bonnes choses, bonté 
biens, meilleur, bonté, bon, bienfaits, bien-être, bonheur

טוֹב[[@Headword:טוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H2899]]2899. טוֹב : un des Lévites envoyés par Josaphat parmi les villes de Juda 
Tob-Adonija

טוֹבִיָּה[[@Headword:טוֹבִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2900]]2900. טוֹבִיָּה : chef d'une famille qui revint de l'exil avec Zorobabel mais qui 
Tobija

טָוָה[[@Headword:טָוָה]]
[[@HebrewStrongs:H2901]]2901. טָוָה : (Qal) filer 
filèrent

טוּחַ[[@Headword:טוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H2902]]2902. טוּחַ : étendre par dessus, recouvrir, plâtrer, revêtir de, barbouiller 
recrépir, revêtir, fermer, couvrir, couverte, replâtrer, enduits

טוֹטָפָה[[@Headword:טוֹטָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H2903]]2903. טוֹטָפָה : bandes, phylactères, fronteaux, marques 
fronteaux

טוּל[[@Headword:טוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2904]]2904. טוּל : lancer, jeter 
lever, diriger, terrasser, jeter, lancer, transporter, faire

טוּר[[@Headword:טוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2905]]2905. טוּר : rang, rangée 
rangées, rangs, étages, murs

טוּר[[@Headword:טוּר]]
[[@HebrewStrongs:H2906]]2906. טוּר : montagne 
montagne

טוּשׂ[[@Headword:טוּשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H2907]]2907. טוּשׂ : (Qal) se précipiter, s'agiter, se ruer 
fondre

טְוָת[[@Headword:טְוָת]]
[[@HebrewStrongs:H2908]]2908. טְוָת : qui jeûne, qui est affamé 
à jeun

טָחָה[[@Headword:טָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H2909]]2909. טָחָה : lancer, tirer 
à portée d'arc

טֻחָה[[@Headword:טֻחָה]]
[[@HebrewStrongs:H2910]]2910. טֻחָה : régions intérieures, recoins cachés, parties internes 
coeur, au fond

טְחוֹן[[@Headword:טְחוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2911]]2911. טְחוֹן : moulin, moulin pour moudre, meule à main 
meule

טָחַן[[@Headword:טָחַן]]
[[@HebrewStrongs:H2912]]2912. טָחַן : (Qal) moudre, écraser 
réduire, broyer, meule, écraser, moudre

טַחֲנָה[[@Headword:טַחֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H2913]]2913. טַחֲנָה : moulin, meule 
meule

טִיחַ[[@Headword:טִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H2915]]2915. טִיחַ : une couche, un enduit, plâtre 
plâtre

טִיט[[@Headword:טִיט]]
[[@HebrewStrongs:H2916]]2916. טִיט : boue, argile, bourbier, saleté humide 
boue, limon, argile

טִין[[@Headword:טִין]]
[[@HebrewStrongs:H2917]]2917. טִין : argile 
argile

טִירָה[[@Headword:טִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H2918]]2918. טִירָה : campement, créneau 
enclos, demeure, créneaux, mur

טַל[[@Headword:טַל]]
[[@HebrewStrongs:H2919]]2919. טַל : rosée, brume de la nuit 
rosée

טַל[[@Headword:טַל]]
[[@HebrewStrongs:H2920]]2920. טַל : rosée 
rosée

טלא[[@Headword:טלא]]
[[@HebrewStrongs:H2921]]2921. טלא : rapiécer, tache, être taché, être coloré 
marqueté, raccommodé, de toutes couleurs

טְלָה[[@Headword:טְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H2922]]2922. טְלָה : agneau 
agneaux

טְלָאִים[[@Headword:טְלָאִים]]
[[@HebrewStrongs:H2923]]2923. טְלָאִים : lieu en Juda où Saül rassembla son armée avant d'attaquer Amalek; 
Thelaïm

טָלֶה[[@Headword:טָלֶה]]
[[@HebrewStrongs:H2924]]2924. טָלֶה : agneau 
agneau

טַלְטֵלָה[[@Headword:טַלְטֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H2925]]2925. טַלְטֵלָה : un lancement, captivité 
un jet

טָלַל[[@Headword:טָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H2926]]2926. טָלַל : (Piel) couvrir avec un toit, recouvrir, toit 
la couvrit

טֶלֶם[[@Headword:טֶלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H2928]]2928. טֶלֶם : un portier parmi les exilés de retour au temps d'Esdras 
Thélem

טַלְמוֹן[[@Headword:טַלְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2929]]2929. טַלְמוֹן : Lévite chargé du service des portes; la famille qu'il fonda. 
Thalmon

טָמֵא[[@Headword:טָמֵא]]
[[@HebrewStrongs:H2930]]2930. טָמֵא : être impur, devenir impur 
impur, déshonorer, souillé, se souiller, souillure, profaner

טָמֵא[[@Headword:טָמֵא]]
[[@HebrewStrongs:H2931]]2931. טָמֵא : impur, impure 
impur, impure, sauvage, souillé, impureté

טֻמְאָה[[@Headword:טֻמְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H2932]]2932. טֻמְאָה : impureté 
souillure, impureté, impur, pertes féminines, flux, souiller

טָמָה[[@Headword:טָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H2933]]2933. טָמָה : (Niphal) être empêché 
impurs, brutes

טָמַן[[@Headword:טָמַן]]
[[@HebrewStrongs:H2934]]2934. טָמַן : cacher, dissimuler, enterrer 
enfouir, cacher, réserver, ténèbres, tendre, plonger

טֶנֶא[[@Headword:טֶנֶא]]
[[@HebrewStrongs:H2935]]2935. טֶנֶא : panier, corbeille 
corbeille

טָנַף[[@Headword:טָנַף]]
[[@HebrewStrongs:H2936]]2936. טָנַף : (Piel) souiller, salir 
salirais

טָעָה[[@Headword:טָעָה]]
[[@HebrewStrongs:H2937]]2937. טָעָה : errer, égaré, errer dans l'égarement 
égarent

טָעַם[[@Headword:טָעַם]]
[[@HebrewStrongs:H2938]]2938. טָעַם : goûter, percevoir, manger 
prendre, goûter, savourer, aliments, sentir

טְעַם[[@Headword:טְעַם]]
[[@HebrewStrongs:H2939]]2939. טְעַם : (P'al) nourrir, amener à manger 
à manger

טַעַם[[@Headword:טַעַם]]
[[@HebrewStrongs:H2940]]2940. טַעַם : goût, jugement 
goût, se montrer, sens, saveur, jugement, insensé, ordre

טַעַם[[@Headword:טַעַם]]
[[@HebrewStrongs:H2941]]2941. טַעַם : goût, jugement, ordre 
autorisation, rapport, ordre, ordonner, compte

טְעֵם[[@Headword:טְעֵם]]
[[@HebrewStrongs:H2942]]2942. טְעֵם : décret, goût, jugement, commandement 
gouverneur, ordre, ordonner, autorisation, sensée, compte

טָעַן[[@Headword:טָעַן]]
[[@HebrewStrongs:H2943]]2943. טָעַן : (Qal) charger 
chargez

טָעַן[[@Headword:טָעַן]]
[[@HebrewStrongs:H2944]]2944. טָעַן : (Pual) percer 
à coups

טַף[[@Headword:טַף]]
[[@HebrewStrongs:H2945]]2945. טַף : enfant, petit enfant, les petits 
enfants , filles

טָפַח[[@Headword:טָפַח]]
[[@HebrewStrongs:H2946]]2946. טָפַח : étendre, allonger, trébucher, faire de petits pas 
étendus, soignés

טֹפַח[[@Headword:טֹפַח]]
[[@HebrewStrongs:H2947]]2947. טֹפַח : empan, largeur de la main, largeur de paume 
corniche, un palme, largeur de la main

טֹפַח[[@Headword:טֹפַח]]
[[@HebrewStrongs:H2948]]2948. טֹפַח : empan, largeur de main 
quatre doigts, un palme

טִפּוּח[[@Headword:טִפּוּח]]
[[@HebrewStrongs:H2949]]2949. טִפּוּח : tendres soins 
tendresse

טָפַל[[@Headword:טָפַל]]
[[@HebrewStrongs:H2950]]2950. טָפַל : (Qal) salir, plâtrer, crépir, coller 
imaginer

טִפְסָר[[@Headword:טִפְסָר]]
[[@HebrewStrongs:H2951]]2951. טִפְסָר : scribe, officiel, responsable 
chefs

טָפַף[[@Headword:טָפַף]]
[[@HebrewStrongs:H2952]]2952. טָפַף : (Qal) sauter, trébucher, faire des petits pas rapides 
à petits pas

טְפַר[[@Headword:טְפַר]]
[[@HebrewStrongs:H2953]]2953. טְפַר : ongles des doigts, ongle, griffe 
ongles

טָפַשׁ[[@Headword:טָפַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2954]]2954. טָפַשׁ : (Qal) être grossier, être insensible, être gras 
insensible

טָפַת[[@Headword:טָפַת]]
[[@HebrewStrongs:H2955]]2955. טָפַת : la fille de Salomon qui était mariée avec le fils d'Abinadab 
Thaphath

טָרַד[[@Headword:טָרַד]]
[[@HebrewStrongs:H2956]]2956. טָרַד : poursuivre, chasser, être continu 
continue, sans fin

טָרַד[[@Headword:טָרַד]]
[[@HebrewStrongs:H2957]]2957. טָרַד : (P'al) conduire au loin, chasser, renvoyer 
chasser

טְרוֹם[[@Headword:טְרוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H2958]]2958. טְרוֹם : avant, pas encore, avant cela, longueur (de temps) 
avant

טָרַח[[@Headword:טָרַח]]
[[@HebrewStrongs:H2959]]2959. טָרַח : (Hiphil) charger un fardeau, travailler dur, être chargé 
charge

טֹרַח[[@Headword:טֹרַח]]
[[@HebrewStrongs:H2960]]2960. טֹרַח : fardeau 
une charge, à charge

טָרִי[[@Headword:טָרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2961]]2961. טָרִי : frais, nouveau 
fraîche, vives

טֶרֶם[[@Headword:טֶרֶם]]
[[@HebrewStrongs:H2962]]2962. טֶרֶם : avant, pas encore, avant cela 
avant, encore, pas encore

טָרַף[[@Headword:טָרַף]]
[[@HebrewStrongs:H2963]]2963. טָרַף : déchirer, arracher, plumer 
mis en pièces, déchirer, accorder

טֶרֶף[[@Headword:טֶרֶף]]
[[@HebrewStrongs:H2964]]2964. טֶרֶף : proie, nourriture, feuille 
carnage, proie, nourriture, ravisseurs, feuilles, rapine

טָרָף[[@Headword:טָרָף]]
[[@HebrewStrongs:H2965]]2965. טָרָף : fraîchement cueilli, fraîchement arraché 
arrachée

טְרֵפָה[[@Headword:טְרֵפָה]]
[[@HebrewStrongs:H2966]]2966. טְרֵפָה : ce qui est déchiré, animal dépouillé (par des bêtes) 
déchiré , dépouilles

טַרְפְּלָי[[@Headword:טַרְפְּלָי]]
[[@HebrewStrongs:H2967]]2967. טַרְפְּלָי : une colonie d'Assyriens qui ont implanté leurs villes en Samarie 
de Tharpel
י
יָאַב[[@Headword:יָאַב]]
[[@HebrewStrongs:H2968]]2968. יָאַב : (Qal) soupirer, désirer 
avide

יָאָה[[@Headword:יָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H2969]]2969. יָאָה : (Qal) appartenir à, convenir 
est due

יַאֲזַנְיָה[[@Headword:יַאֲזַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2970]]2970. יַאֲזַנְיָה : Homme de Judée, fils du Maacathien, capitaine des forces de Judée qui 
Jaazania

יָאִיר[[@Headword:יָאִיר]]
[[@HebrewStrongs:H2971]]2971. יָאִיר : descendant de Manassé qui conquit de nombreuses villes 
Jaïr

יָאִרִי[[@Headword:יָאִרִי]]
[[@HebrewStrongs:H2972]]2972. יָאִרִי : un descendant de Jaïr 
de Jaïr

יָאַל[[@Headword:יָאַל]]
[[@HebrewStrongs:H2973]]2973. יָאַל : être fou, devenir fou, agir d'une manière insensée, follement 
insensés , fous

יָאַל[[@Headword:יָאַל]]
[[@HebrewStrongs:H2974]]2974. יָאַל : commencer, marquer un début, montrer de la bonne volonté, 
oser, se décider, commencer, savoir, vouloir, consentir, prier

יְאוֹר[[@Headword:יְאוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H2975]]2975. יְאוֹר : fleuve, ruisseau, canal, Nil 
fleuve, ruisseaux, tranchée, canaux, Nil

יָאַשׁ[[@Headword:יָאַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H2976]]2976. יָאַשׁ : désespérer 
renoncer, désespéré, livrer, désespoir, en vain

יֹאשִׁיָּה[[@Headword:יֹאשִׁיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2977]]2977. יֹאשִׁיָּה : fils d'Amon par Jedida, qui succéda à son père sur le trône de 
Josias

אִיתוֹן[[@Headword:אִיתוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H2978]]2978. אִיתוֹן : entrée 
entrée

יְאָתְרַי[[@Headword:יְאָתְרַי]]
[[@HebrewStrongs:H2979]]2979. יְאָתְרַי : un Lévite Guerschonite, fils de Zérach 
Jeathraï

יָבַב[[@Headword:יָבַב]]
[[@HebrewStrongs:H2980]]2980. יָבַב : (Piel) crier, crier d'une manière aiguë 
s'écrie

יְבוּל[[@Headword:יְבוּל]]
[[@HebrewStrongs:H2981]]2981. יְבוּל : produire, fruit, produits (su sol) 
produits, production, produire, revenu, récolte, fruits

יְבוּס[[@Headword:יְבוּס]]
[[@HebrewStrongs:H2982]]2982. יְבוּס : ancien nom de Jérusalem, la cité des Jébusiens 
Jebus

יְבוּסִי[[@Headword:יְבוּסִי]]
[[@HebrewStrongs:H2983]]2983. יְבוּסִי : descendants du 3ème fils de Canaan qui vivaient dans la région 
Jébusiens

יִבְחָר[[@Headword:יִבְחָר]]
[[@HebrewStrongs:H2984]]2984. יִבְחָר : un des fils de David, né à Jérusalem 
Jibhar

יָבִין[[@Headword:יָבִין]]
[[@HebrewStrongs:H2985]]2985. יָבִין : un roi d'Hatsor qui organisa une confédération des princes du nord 
Jabin

יבל[[@Headword:יבל]]
[[@HebrewStrongs:H2986]]2986. יבל : apporter, amener, conduire, porter, mener, transporter 
passer, échapper, porter, présenter, introduire, mener, apporter

יְבַל[[@Headword:יְבַל]]
[[@HebrewStrongs:H2987]]2987. יְבַל : (Aphel) apporter, porter, transporter 
transportés , porter

יָבָל[[@Headword:יָבָל]]
[[@HebrewStrongs:H2988]]2988. יָבָל : un courant, le cours de l'eau 
courants

יָבָל[[@Headword:יָבָל]]
[[@HebrewStrongs:H2989]]2989. יָבָל : le fils de Lémec par Ada et frère de Jubal; décrit comme le 
Jabal

יַבֶּלֶת[[@Headword:יַבֶּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H2990]]2990. יַבֶּלֶת : écoulement, suppuration douloureuse, ulcère 
ulcères

יִבְלְעָם[[@Headword:יִבְלְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H2991]]2991. יִבְלְעָם : cité de Manassé apparemment localisée dans le territoire soit 
Jibleam

יָבַם[[@Headword:יָבַם]]
[[@HebrewStrongs:H2992]]2992. יָבַם : (Piel) faire un mariage selon la loi lévitique, exercer le droit 
comme beau-frère, épouser par droit de beau-frère

יָבָם[[@Headword:יָבָם]]
[[@HebrewStrongs:H2993]]2993. יָבָם : beau-frère, frère du mari 
beau-frère

יְבָמָה[[@Headword:יְבָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H2994]]2994. יְבָמָה : belle-soeur, épouse du frère, veuve du frère 
belle-soeur

יַבְנְאֵל[[@Headword:יַבְנְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H2995]]2995. יַבְנְאֵל : une ville de Juda sur la frontière nord, près de la mer 
Jabneel

יַבְנֵה[[@Headword:יַבְנֵה]]
[[@HebrewStrongs:H2996]]2996. יַבְנֵה : une cité des Philistins 
Jabné

יִבְנִיָּה[[@Headword:יִבְנִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H2997]]2997. יִבְנִיָּה : un Benjamite, fils de Joram 
Jibneja

יִבְנְיָה[[@Headword:יִבְנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H2998]]2998. יִבְנְיָה : un Benjamite 
Jibnija

יַבֹּק[[@Headword:יַבֹּק]]
[[@HebrewStrongs:H2999]]2999. יַבֹּק : ruisseau qui circule entre les chaînes de montagnes de Galaad, 
Jabbok

יְבֶרֶכְיָהוּ[[@Headword:יְבֶרֶכְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H3000]]3000. יְבֶרֶכְיָהוּ : père de Zacharie, sous le règne d'Achaz et du temps d'Esaïe 
Bérékia

יָבֵשׁ[[@Headword:יָבֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3001]]3001. יָבֵשׁ : mettre à sec, flétrir, être sec, devenir sec, séché, desséché 
avoir séché, être sec, mettre à sec, devenir sèche, être à sec

יָבֵשׁ[[@Headword:יָבֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3002]]3002. יָבֵשׁ : sec 
sec, sèche, desséché

יָבֵישׁ[[@Headword:יָבֵישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3003]]3003. יָבֵישׁ : ville du territoire de Galaad; selon Eusébius, elle était proche 
Jabès (en Galaad) , Jabesch , non traduit

יִבְשָׂם[[@Headword:יִבְשָׂם]]
[[@HebrewStrongs:H3005]]3005. יִבְשָׂם : un des fils de Thola et petit-fils d'Issacar 
Jibsam

יַבֶּשֶׁת[[@Headword:יַבֶּשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H3006]]3006. יַבֶּשֶׁת : la terre sèche 
la terre

יַבֶּשֶׁת[[@Headword:יַבֶּשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H3007]]3007. יַבֶּשֶׁת : la terre (comme une planète) 
la terre

יִגְאָל[[@Headword:יִגְאָל]]
[[@HebrewStrongs:H3008]]3008. יִגְאָל : fils de Joseph et espion venant de la tribu d'Issacar 
Jigueal , Jigual

יָגַב[[@Headword:יָגַב]]
[[@HebrewStrongs:H3009]]3009. יָגַב : (Qal) cultiver, labourer, être un agriculteur 
laboureurs

יָגֵב[[@Headword:יָגֵב]]
[[@HebrewStrongs:H3010]]3010. יָגֵב : champ, un champ labouré 
champs

יָגְבֳּהָה[[@Headword:יָגְבֳּהָה]]
[[@HebrewStrongs:H3011]]3011. יָגְבֳּהָה : une des cités à l'est du Jourdain qui fut construite et fortifiée 
Jogbeha

יִגְדַּלְיָהוּ[[@Headword:יִגְדַּלְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H3012]]3012. יִגְדַּלְיָהוּ : prophète ou saint homme, père de Hanan au temps de Josias 
Jigdalia

יָגָה[[@Headword:יָגָה]]
[[@HebrewStrongs:H3013]]3013. יָגָה : affliger, chagriner, souffrir, donner du chagrin 
affliger, être affligé, humilié, oppresseur, dans la tristesse

יָגָה[[@Headword:יָגָה]]
[[@HebrewStrongs:H3014]]3014. יָגָה : (Hifil) repousser, pousser au loin, enlever, déplacer 
fut ôté

יָגוֹן[[@Headword:יָגוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3015]]3015. יָגוֹן : chagrin, douleur, angoisse 
douleur, tristesse, chagrin, souffrance

יָגוֹר[[@Headword:יָגוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3016]]3016. יָגוֹר : (Qal) craintif, timide 
trembler , craindre

יָגוּר[[@Headword:יָגוּר]]
[[@HebrewStrongs:H3017]]3017. יָגוּר : ville de Juda, une des plus éloignées vers le sud, sur la frontière 
Jagur

יְגִיעַ[[@Headword:יְגִיעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3018]]3018. יְגִיעַ : besogne, travail 
travail, travailler, produit du travail, ouvrage, biens, gains

יָגִיעַ[[@Headword:יָגִיעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3019]]3019. יָגִיעַ : las, fatigué 
sont fatigués

יָגְלִי[[@Headword:יָגְלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3020]]3020. יָגְלִי : homme de Dan et père de Buki qui fut l'un des 12 princes chargés 
Jogli

יָגַע[[@Headword:יָגַע]]
[[@HebrewStrongs:H3021]]3021. יָגַע : peiner, travailler, se lasser, être las 
fatiguer, être las, se lasser, s'épuiser, se tourmenter, labeur

יָגָע[[@Headword:יָגָע]]
[[@HebrewStrongs:H3022]]3022. יָגָע : salaire, gain (produit du travail) 
ce qu'il a gagné

יָגֵעַ[[@Headword:יָגֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3023]]3023. יָגֵעַ : lassant, fatigant, ennuyeux 
épuisé, fatigué, en travail

יְגִיעָה[[@Headword:יְגִיעָה]]
[[@HebrewStrongs:H3024]]3024. יְגִיעָה : une fatigue, un épuisement 
fatigue

יָגֹר[[@Headword:יָגֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3025]]3025. יָגֹר : (Qal) craindre, redouter, avoir peur 
être effrayé, trembler, redouter

יְגַר[[@Headword:יְגַר]]
[[@HebrewStrongs:H3026]]3026. יְגַר : tumulus de pierres élevé comme témoignage entre Jacob et Laban, 
Jegar-Sahadutha

יָד[[@Headword:יָד]]
[[@HebrewStrongs:H3027]]3027. יָד : main 
main , animal, homme, pouvoir, autorité, disposition

יַד[[@Headword:יַד]]
[[@HebrewStrongs:H3028]]3028. יַד : main 
main , posséder , puissance

יְדַא[[@Headword:יְדַא]]
[[@HebrewStrongs:H3029]]3029. יְדַא : (Aphel) louer, rendre grâces, remercier 
glorifier , louer

יִדְאֲלָה[[@Headword:יִדְאֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3030]]3030. יִדְאֲלָה : une ville en Zabulon entre Schimron et Bethléhem, site inconnu 
Jideala

יִדְבָּשׁ[[@Headword:יִדְבָּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3031]]3031. יִדְבָּשׁ : un des 3 fils d'Étham, descendant de Juda 
Jidbasch

יָדַד[[@Headword:יָדַד]]
[[@HebrewStrongs:H3032]]3032. יָדַד : (Qal) tirer au sort, jeter le sort 
tirer (au sort) , jeter (le sort)

יְדִידוּת[[@Headword:יְדִידוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3033]]3033. יְדִידוּת : celui qui est tendrement aimé, un bien-aimé, objet de l'amour 
objet de mon amour

יָדָה[[@Headword:יָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H3034]]3034. יָדָה : projeter, tirer, jeter 
louer, louange, recevoir des hommages, faire l'aveu, avouer

יִדּוֹ[[@Headword:יִדּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3035]]3035. יִדּוֹ : fils de Zacharie, gouvernant la tribu de Manassé à l'est du Jourdain 
Jiddo , Jaddaï

יָדוֹן[[@Headword:יָדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3036]]3036. יָדוֹן : un Méronothite et un des constructeurs des murs de Jérusalem 
Jadon

יַדּוּעַ[[@Headword:יַדּוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3037]]3037. יַדּוּעַ : un des chefs du peuple qui scella l'alliance avec Néhémie 
Jaddua

יְדוּתוּן[[@Headword:יְדוּתוּן]]
[[@HebrewStrongs:H3038]]3038. יְדוּתוּן : Lévite de la famille de Merari et chef d'un des 3 choeurs du 
Jeduthun

יָדִיד[[@Headword:יָדִיד]]
[[@HebrewStrongs:H3039]]3039. יָדִיד : celui qui est aimé, bien-aimé 
bien-aimé, amour, aimable

יְדִידָה[[@Headword:יְדִידָה]]
[[@HebrewStrongs:H3040]]3040. יְדִידָה : épouse du roi Amon et mère du roi Josias 
Jedida

יְדִידְיָהּ[[@Headword:יְדִידְיָהּ]]
[[@HebrewStrongs:H3041]]3041. יְדִידְיָהּ : nom donné à Salomon par Nathan le prophète 
Jedidja

יְדָיָה[[@Headword:יְדָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3042]]3042. יְדָיָה : homme de Siméon, ancêtre de Ziza 
Jedaja

יְדִיעֲאֵל[[@Headword:יְדִיעֲאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3043]]3043. יְדִיעֲאֵל : un patriarche, chef de la tribu de Benjamin; peut-être le même 
Jediaël

יִדְלָף[[@Headword:יִדְלָף]]
[[@HebrewStrongs:H3044]]3044. יִדְלָף : un fils de Nachor 
Jidlaph

ידע[[@Headword:ידע]]
[[@HebrewStrongs:H3045]]3045. ידע : savoir, connaître 
savoir, connaître, reconnaître, apprendre, connaissance, soin

יְדַע[[@Headword:יְדַע]]
[[@HebrewStrongs:H3046]]3046. יְדַע : savoir, connaître 
savoir, voir, faire savoir, faire connaître, reconnaître

יָדָע[[@Headword:יָדָע]]
[[@HebrewStrongs:H3047]]3047. יָדָע : homme de Juda, fils d'Onam et frère de Schammaï, dans la généalogie 
Jada

יְדַעְיָה[[@Headword:יְדַעְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3048]]3048. יְדַעְיָה : un sacrificateur à Jérusalem 
Jedæja

יִדְּעֹנִי[[@Headword:יִדְּעֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H3049]]3049. יִדְּעֹנִי : celui qui sait, celui qui a un esprit de divination 
devin, esprit de divination, celui qui prédit l'avenir

יָהּ[[@Headword:יָהּ]]
[[@HebrewStrongs:H3050]]3050. יָהּ : Jah (Jéhovah, dans sa forme raccourcie), l'Éternel 
Jéhovah, Éternel

יָהַב[[@Headword:יָהַב]]
[[@HebrewStrongs:H3051]]3051. יָהַב : donner, pourvoir, attribuer, venir 
allons!, donner, laisser, prendre, rendre, choisir, faire

יְהָב[[@Headword:יְהָב]]
[[@HebrewStrongs:H3053]]3053. יְהָב : fardeau, lot, sort (ce qui est donné) 
sort

יהד[[@Headword:יהד]]
[[@HebrewStrongs:H3054]]3054. יהד : (Hitpæl) devenir Juif (en fait ou par fraude), être Judaïsé 
se firent Juifs

יְהֻד[[@Headword:יְהֻד]]
[[@HebrewStrongs:H3055]]3055. יְהֻד : une ville de Dan, située entre Baalath et Bené-Berak et à une 
Jehud

יָהְדָּי[[@Headword:יָהְדָּי]]
[[@HebrewStrongs:H3056]]3056. יָהְדָּי : un membre de la famille de Caleb 
Jahdaï

יְהוּדִי[[@Headword:יְהוּדִי]]
[[@HebrewStrongs:H3057]]3057. יְהוּדִי : la Juive 
la Juive

יֵהוּא[[@Headword:יֵהוּא]]
[[@HebrewStrongs:H3058]]3058. יֵהוּא : le roi du royaume du nord d'Israël qui renversa la dynastie d'Omri 
Jéhu

יְהוֹאָחָז[[@Headword:יְהוֹאָחָז]]
[[@HebrewStrongs:H3059]]3059. יְהוֹאָחָז : un roi de Juda et fils de Josias 
Joachaz

יְהוֹאָשׁ[[@Headword:יְהוֹאָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3060]]3060. יְהוֹאָשׁ : fils du roi Achazia et le 8ème roi de Juda 
Joas

יְהוּד[[@Headword:יְהוּד]]
[[@HebrewStrongs:H3061]]3061. יְהוּד : Juda - le territoire de la tribu de Juda 
Juda

יְהוּדָאִי[[@Headword:יְהוּדָאִי]]
[[@HebrewStrongs:H3062]]3062. יְהוּדָאִי : Juif 
Juifs

יְהוּדָה[[@Headword:יְהוּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H3063]]3063. יְהוּדָה : le fils de Jacob par Léa 
Juda

יְהוּדִי[[@Headword:יְהוּדִי]]
[[@HebrewStrongs:H3064]]3064. יְהוּדִי : Juif 
Juif(s) , de Juda , ceux, ils

יְהוּדִי[[@Headword:יְהוּדִי]]
[[@HebrewStrongs:H3065]]3065. יְהוּדִי : fils de Nethania et serviteur du roi Jojakim 
Jehudi

יְהוּדִית[[@Headword:יְהוּדִית]]
[[@HebrewStrongs:H3066]]3066. יְהוּדִית : en langue Juive, en Hébreu 
langue Judaïque , le juif

יְהוּדִית[[@Headword:יְהוּדִית]]
[[@HebrewStrongs:H3067]]3067. יְהוּדִית : la fille de Beéri le Héthien et épouse d'Esaü 
Judith

יְהֹוָה[[@Headword:יְהֹוָה]]
[[@HebrewStrongs:H3068]]3068. יְהֹוָה : le nom propre du seul vrai Dieu 
Jéhovah, Éternel , Dieu , Seigneur

יֱהוִה[[@Headword:יֱהוִה]]
[[@HebrewStrongs:H3069]]3069. יֱהוִה : Éternel 
Jéhovah, Éternel, Seigneur

יְהוָה[[@Headword:יְהוָה]]
[[@HebrewStrongs:H3070]]3070. יְהוָה : nom symbolique donné par Abraham au mont Morija en souvenir de 
Jehova-Jiré

יְהוָה[[@Headword:יְהוָה]]
[[@HebrewStrongs:H3071]]3071. יְהוָה : le nom donné par Moïse à l'autel qu'il construisit pour célébrer 
Éternel ma bannière

יְהוָה[[@Headword:יְהוָה]]
[[@HebrewStrongs:H3072]]3072. יְהוָה : nom symbolique sacré appliqué à Jérusalem et au Messie 
l'Éternel notre justice

יְהוָה[[@Headword:יְהוָה]]
[[@HebrewStrongs:H3073]]3073. יְהוָה : le nom d'un autel sacré construit par Gédéon à Ophra 
Éternel paix

יְהוָה[[@Headword:יְהוָה]]
[[@HebrewStrongs:H3074]]3074. יְהוָה : un nom symbolique pour Jérusalem 
l'Éternel est ici

יְהוֹזָבָד[[@Headword:יְהוֹזָבָד]]
[[@HebrewStrongs:H3075]]3075. יְהוֹזָבָד : fils de Schomer, femme Moabite, qui assassina Joas, roi de Juda 
Jozabad , Zozabad

יְהוֹחָנָן[[@Headword:יְהוֹחָנָן]]
[[@HebrewStrongs:H3076]]3076. יְהוֹחָנָן : un sacrificateur de Jojakim qui retourna avec Zorobabel 
Jochanan

יְהוֹיָדָע[[@Headword:יְהוֹיָדָע]]
[[@HebrewStrongs:H3077]]3077. יְהוֹיָדָע : père de Benaja, vaillant homme de David 
Jehojada

יְהוֹיָכִין[[@Headword:יְהוֹיָכִין]]
[[@HebrewStrongs:H3078]]3078. יְהוֹיָכִין : roi de Juda, fils de Jojakim, et avant dernier roi de Juda avant 
Jojakin

יְהוֹיָקִים[[@Headword:יְהוֹיָקִים]]
[[@HebrewStrongs:H3079]]3079. יְהוֹיָקִים : fils de Josias et l'un des derniers rois de Juda; assujetti à 
Jojakim

יְהוֹיָרִיב[[@Headword:יְהוֹיָרִיב]]
[[@HebrewStrongs:H3080]]3080. יְהוֹיָרִיב : Un sacrificateur à Jérusalem 
Jehojarib

יְהוּכַל[[@Headword:יְהוּכַל]]
[[@HebrewStrongs:H3081]]3081. יְהוּכַל : un fils de Schélémia et un serviteur du roi Sédécias qui l'envoya 
Jucal

יְהוֹנָדָב[[@Headword:יְהוֹנָדָב]]
[[@HebrewStrongs:H3082]]3082. יְהוֹנָדָב : un fils de Récab, chef des Récabites, au temps de Jéhu et Achab 
Jonadab

יְהוֹנָתָן[[@Headword:יְהוֹנָתָן]]
[[@HebrewStrongs:H3083]]3083. יְהוֹנָתָן : un fils du roi Saül et un ami de David 
Jonathan

יוֹסֵף[[@Headword:יוֹסֵף]]
[[@HebrewStrongs:H3084]]3084. יוֹסֵף : le fils aîné de Jacob par Rachel 
Joseph

יְהוֹעַדָּה[[@Headword:יְהוֹעַדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3085]]3085. יְהוֹעַדָּה : un descendant de Saül à travers Jonathan 
Jehoadda

יְהוֹעַדִּין[[@Headword:יְהוֹעַדִּין]]
[[@HebrewStrongs:H3086]]3086. יְהוֹעַדִּין : épouse du roi Joas et mère du roi Amatsia de Juda 
Joaddan

יְהוֹצָדָק[[@Headword:יְהוֹצָדָק]]
[[@HebrewStrongs:H3087]]3087. יְהוֹצָדָק : petit-fils du souverain sacrificateur Hilkija; fils du souverain 
Jotsadak , Jehotsadak

יְהוֹרָם[[@Headword:יְהוֹרָם]]
[[@HebrewStrongs:H3088]]3088. יְהוֹרָם : fils du roi Josaphat de Juda et lui-même roi de Juda pendant 8 ans; 
Joram

יְהוֹשֶׁבַע[[@Headword:יְהוֹשֶׁבַע]]
[[@HebrewStrongs:H3089]]3089. יְהוֹשֶׁבַע : fille du roi Joram de Juda et épouse du souverain sacrificateur 
Joschéba

יְהוֹשַׁבְעַת[[@Headword:יְהוֹשַׁבְעַת]]
[[@HebrewStrongs:H3090]]3090. יְהוֹשַׁבְעַת : fille du roi Joram de Juda et épouse du souverain sacrificateur 
Joschabeath

יְהוֹשֻׁעַ[[@Headword:יְהוֹשֻׁעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3091]]3091. יְהוֹשֻׁעַ : fils de Nun de la tribu d'Ephraïm et successeur de Moïse comme 
Josué

יְהוֹשָׁפָט[[@Headword:יְהוֹשָׁפָט]]
[[@HebrewStrongs:H3092]]3092. יְהוֹשָׁפָט : fils du roi Asa et lui-même roi de Juda pendant 25 ans; un des 
Josaphat

יָהִיר[[@Headword:יָהִיר]]
[[@HebrewStrongs:H3093]]3093. יָהִיר : orgueilleux, arrogant, hautain 
hautain , arrogant

יָהֲלֹם[[@Headword:יָהֲלֹם]]
[[@HebrewStrongs:H3095]]3095. יָהֲלֹם : une pierre précieuse, connue pour sa dureté, probablement une 
diamant

יַהַץ[[@Headword:יַהַץ]]
[[@HebrewStrongs:H3096]]3096. יַהַץ : un lieu en Ruben à l'est de la Mer Morte où Israël vainquit Sihon 
Jahats , Jahtsa

יוֹאָב[[@Headword:יוֹאָב]]
[[@HebrewStrongs:H3097]]3097. יוֹאָב : fils de Tseruja la soeur de David, et général de l'armée de David 
Joab

יוֹאָח[[@Headword:יוֹאָח]]
[[@HebrewStrongs:H3098]]3098. יוֹאָח : fils d'Asaph et archiviste d'Ezéchias 
Joach

יוֹאָחָז[[@Headword:יוֹאָחָז]]
[[@HebrewStrongs:H3099]]3099. יוֹאָחָז : le père de Joach, archiviste ou chroniqueur de Josias 
Joachaz

יוֹאֵל[[@Headword:יוֹאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3100]]3100. יוֹאֵל : fils de Pethuel et 2ème des 12 petits prophètes; a probablement 
Joël

יוֹאָשׁ[[@Headword:יוֹאָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3101]]3101. יוֹאָשׁ : {yo-awsh'} 


יוֹב[[@Headword:יוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H3102]]3102. יוֹב : le 3ème fils d'Issacar également appelé 'Jaschub' (\\1Ch 7:1\\) 
Job

יוֹבָב[[@Headword:יוֹבָב]]
[[@HebrewStrongs:H3103]]3103. יוֹבָב : le dernier dans l'ordre des fils de Jokthan, un descendant de Sem 
Jobab

יוֹבֵל[[@Headword:יוֹבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3104]]3104. יוֹבֵל : bélier, corne de bélier, trompette 
jubilé , retentissante , trompette

יוּבַל[[@Headword:יוּבַל]]
[[@HebrewStrongs:H3105]]3105. יוּבַל : courant, ruisseau 
courant

יוּבָל[[@Headword:יוּבָל]]
[[@HebrewStrongs:H3106]]3106. יוּבָל : le fils de Lémec par Ada et l'inventeur d'instruments de musique 
Jubal

יוֹזָבָד[[@Headword:יוֹזָבָד]]
[[@HebrewStrongs:H3107]]3107. יוֹזָבָד : un Lévite Korite, 2ème fils de Obed-Edom, et l'un des portiers du 
Jozabad

יוֹזָכָר[[@Headword:יוֹזָכָר]]
[[@HebrewStrongs:H3108]]3108. יוֹזָכָר : un serviteur du roi Joas de Juda et l'un de ses meurtriers 
Jozacar

יוֹחָא[[@Headword:יוֹחָא]]
[[@HebrewStrongs:H3109]]3109. יוֹחָא : un des fils de Beria le Benjamite 
Jocha

יוֹחָנָן[[@Headword:יוֹחָנָן]]
[[@HebrewStrongs:H3110]]3110. יוֹחָנָן : un sacrificateur durant le sacerdoce de Jojakim qui retourna avec 
Jochanan

יוֹיָכִין[[@Headword:יוֹיָכִין]]
[[@HebrewStrongs:H3112]]3112. יוֹיָכִין : roi de Juda, fils de Jojakim, et l'avant dernier roi de Juda 
Jojakin

יוֹיָקִים[[@Headword:יוֹיָקִים]]
[[@HebrewStrongs:H3113]]3113. יוֹיָקִים : un sacrificateur et fils de Josué le souverain sacrificateur 
Jojakim

יוֹיָרִיב[[@Headword:יוֹיָרִיב]]
[[@HebrewStrongs:H3114]]3114. יוֹיָרִיב : le chef de la 1ère des 24 classes de sacrificateurs du temps de David 
Jojarib

יוֹכֶבֶד[[@Headword:יוֹכֶבֶד]]
[[@HebrewStrongs:H3115]]3115. יוֹכֶבֶד : la fille de Lévi, épouse et tante d'Amram, et mère de Moïse, 
Jokébed

יוּכַל[[@Headword:יוּכַל]]
[[@HebrewStrongs:H3116]]3116. יוּכַל : un fils de Schélémia et un serviteur du roi Sédécias qui l'envoya 
Jucal

יוֹם[[@Headword:יוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H3117]]3117. יוֹם : jour, temps, année 
jour(s) , lorsque, soir, temps, aujourd'hui, âge

יוֹם[[@Headword:יוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H3118]]3118. יוֹם : jour 
jour(s), temps

יוֹמָם[[@Headword:יוֹמָם]]
[[@HebrewStrongs:H3119]]3119. יוֹמָם : par jour, pendant la journée, journellement 
jour

יָוָן[[@Headword:יָוָן]]
[[@HebrewStrongs:H3120]]3120. יָוָן : un fils de Japhet et petit-fils de Noé 
Javan

יָוֵן[[@Headword:יָוֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3121]]3121. יָוֵן : boue, bourbier 
fond, boue

יוֹנָדָב[[@Headword:יוֹנָדָב]]
[[@HebrewStrongs:H3122]]3122. יוֹנָדָב : fils de Récab, chef des Récabites, au temps de Jéhu et Achab 
Jonadab

יוֹנָה[[@Headword:יוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3123]]3123. יוֹנָה : colombe, pigeon 
colombe , pigeon

יוֹנָה[[@Headword:יוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3124]]3124. יוֹנָה : fils d'Amitthaï et natif de Gath-Hépher; 5ème des petits prophètes 
Jonas

יְוָנִי[[@Headword:יְוָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H3125]]3125. יְוָנִי : de Javan, Grec, Ionien 
de Javan

יוֹנֵק[[@Headword:יוֹנֵק]]
[[@HebrewStrongs:H3126]]3126. יוֹנֵק : qui suce, qui tête, nourrisson, arbrisseau, jeune plante 
faible plante

יוֹנֶקֶת[[@Headword:יוֹנֶקֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3127]]3127. יוֹנֶקֶת : jeune plante, rameau, jeune pousse 
rameau, rejeton, branche

יוֹנַת[[@Headword:יוֹנַת]]
[[@HebrewStrongs:H3128]]3128. יוֹנַת : sens incertain 
Colombe des térébinthes lointains

יוֹנָתָן[[@Headword:יוֹנָתָן]]
[[@HebrewStrongs:H3129]]3129. יוֹנָתָן : sens incertain 
Colombe des térébinthes lointains

יוֹסֵף[[@Headword:יוֹסֵף]]
[[@HebrewStrongs:H3130]]3130. יוֹסֵף : le fils aîné de Jacob par Rachel 
Joseph

יוֹסִפְיָה[[@Headword:יוֹסִפְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3131]]3131. יוֹסִפְיָה : père ou ancêtre de Schelomith, qui revint de l'exil avec Esdras 
Josiphia

יוֹעֵאלָה[[@Headword:יוֹעֵאלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3132]]3132. יוֹעֵאלָה : fils de Jerocham de Guedor et un des vaillants guerriers de David 
Joéla

יוֹעֵד[[@Headword:יוֹעֵד]]
[[@HebrewStrongs:H3133]]3133. יוֹעֵד : un Benjamite, fils de Pedaja, descendant d'Esaïe 
Joëd

יוֹעֶזֶר[[@Headword:יוֹעֶזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3134]]3134. יוֹעֶזֶר : un Korite, un des vaillants guerriers de David qu'il rejoignit à 
Joézer

יוֹעָשׁ[[@Headword:יוֹעָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3135]]3135. יוֹעָשׁ : un Benjamite, fils de Béker 
Joasch

יוֹצָדָק[[@Headword:יוֹצָדָק]]
[[@HebrewStrongs:H3136]]3136. יוֹצָדָק : un Benjamite, fils de Béker 
Joasch

יוֹקִים[[@Headword:יוֹקִים]]
[[@HebrewStrongs:H3137]]3137. יוֹקִים : un descendant de Juda 
Jokim

יוֹרֶה[[@Headword:יוֹרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3138]]3138. יוֹרֶה : première pluie, averse d'automne 
la pluie de la première (saison)

יוֹרָה[[@Headword:יוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3139]]3139. יוֹרָה : chef ou ancêtre d'une famille qui retourna de Babylone avec Esdras 
Jora

יוֹרַי[[@Headword:יוֹרַי]]
[[@HebrewStrongs:H3140]]3140. יוֹרַי : un des Gadites demeurant à Galaad en Basan sous le règne du roi 
Joraï

יוֹרָם[[@Headword:יוֹרָם]]
[[@HebrewStrongs:H3141]]3141. יוֹרָם : fils du roi Josaphat de Juda et lui-même roi de Juda pendant 
Joram

יוּשַׁב[[@Headword:יוּשַׁב]]
[[@HebrewStrongs:H3142]]3142. יוּשַׁב : fils de Zorobabel 
Juschab-Hésed

יוֹשִׁבְיָה[[@Headword:יוֹשִׁבְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3143]]3143. יוֹשִׁבְיָה : un Siméonite, père de Jéhu 
Joschibia

יוֹשָׁה[[@Headword:יוֹשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H3144]]3144. יוֹשָׁה : un prince de la maison de Siméon 
Joscha

יוֹשַׁוְיָה[[@Headword:יוֹשַׁוְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3145]]3145. יוֹשַׁוְיָה : fils d'Elnaam et un des vaillants guerriers de David 
Joschavia

יוֹשָׁפָט[[@Headword:יוֹשָׁפָט]]
[[@HebrewStrongs:H3146]]3146. יוֹשָׁפָט : un des vaillants guerriers de David 
Josaphat

יוֹתָם[[@Headword:יוֹתָם]]
[[@HebrewStrongs:H3147]]3147. יוֹתָם : fils du roi Ozias de Juda; roi de Juda pendant 16 ans et contemporain 
Jotham

יוֹתֵר[[@Headword:יוֹתֵר]]
[[@HebrewStrongs:H3148]]3148. יוֹתֵר : supériorité, avantage, excès 
autre, plus, sur, avantage, trop, outre, du reste

יְזִיאֵל[[@Headword:יְזִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3149]]3149. יְזִיאֵל : un Benjamite et un des vaillants guerriers de David qu'il a 
Jeziel

יִזִּיָּה[[@Headword:יִזִּיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3150]]3150. יִזִּיָּה : descendant de Pareosch qui prit une épouse étrangère au temps 
Jizzija

יָזִיז[[@Headword:יָזִיז]]
[[@HebrewStrongs:H3151]]3151. יָזִיז : un Hagarénien, fonctionnaire de David en charge des troupeaux 
Jaziz

יִזְלִיאָה[[@Headword:יִזְלִיאָה]]
[[@HebrewStrongs:H3152]]3152. יִזְלִיאָה : un Benjamite, un des fils d'Elpaal 
Jizlia

יְזַנְיָה[[@Headword:יְזַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3153]]3153. יְזַנְיָה : fils de Hosée le Maacatite et un des capitaines qui s'échappèrent 
Jezania

יֶזַע[[@Headword:יֶזַע]]
[[@HebrewStrongs:H3154]]3154. יֶזַע : sueur, transpiration 
de manière à exciter la sueur

יִזְרָח[[@Headword:יִזְרָח]]
[[@HebrewStrongs:H3155]]3155. יִזְרָח : un descendant de Zérach de Juda 
Jizrachite

יִזְרְעֶאל[[@Headword:יִזְרְעֶאל]]
[[@HebrewStrongs:H3157]]3157. יִזְרְעֶאל : un descendant du fondateur d'Etam de Juda 
Jizreel

יִזְרְעֵאלִי[[@Headword:יִזְרְעֵאלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3158]]3158. יִזְרְעֵאלִי : un habitant de Jizreel 
de Jizreel

יִזְרְעֵאלִית[[@Headword:יִזְרְעֵאלִית]]
[[@HebrewStrongs:H3159]]3159. יִזְרְעֵאלִית : une habitante de Jizreel 
de Jizreel

יַחְבָּה[[@Headword:יַחְבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3160]]3160. יַחְבָּה : un homme de Aser, fils de Schomer ou Schamer de la maison de Beria 
Hubba

יָחַד[[@Headword:יָחַד]]
[[@HebrewStrongs:H3161]]3161. יָחַד : joindre, unir, être joint, être uni 
s'unir, disposer, être réuni

יַחַד[[@Headword:יַחַד]]
[[@HebrewStrongs:H3162]]3162. יַחַד : union, d'une façon unitaire 
ensemble, tout entier, bien lié, l'un et l'autre, s'assembler

יַחְדּוֹ[[@Headword:יַחְדּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3163]]3163. יַחְדּוֹ : un homme de Galaad, fils de Buz et père de Jeschischaï 
Jachdo

יַחְדִּיאֵל[[@Headword:יַחְדִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3164]]3164. יַחְדִּיאֵל : un chef de Manassé à l'est du Jourdain 
Jachdiel

יֶחְדְּיָהוּ[[@Headword:יֶחְדְּיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H3165]]3165. יֶחְדְּיָהוּ : un Lévite au temps de David 
Jechdia

יַחֲזִיאֵל[[@Headword:יַחֲזִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3166]]3166. יַחֲזִיאֵל : un guerrier Benjamite qui a rejoint David à Tsiklag 
Jachaziel

יַחְזְיָה[[@Headword:יַחְזְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3167]]3167. יַחְזְיָה : fils de Thikva, apparemment sacrificateur et chef à l'époque 
Jachzia

יַחְזֵרָה[[@Headword:יַחְזֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3170]]3170. יַחְזֵרָה : un sacrificateur de la maison de Immer 
Jachzéra

יְחִיאֵל[[@Headword:יְחִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3171]]3171. יְחִיאֵל : un Lévite, chef de musiciens au temps de David 
Jehiel

יְחִיאֵלִי[[@Headword:יְחִיאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3172]]3172. יְחִיאֵלִי : un Lévite Guerschonite de la famille de Lædan 
Jehiéli

יָחִיד[[@Headword:יָחִיד]]
[[@HebrewStrongs:H3173]]3173. יָחִיד : seul, seulement un, solitaire, un 
unique, fils unique, vie, abandonné

יְחִיָּה[[@Headword:יְחִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3174]]3174. יְחִיָּה : portier de l'arche au temps de son établissement à Jérusalem 
Jechija

יַחִיל[[@Headword:יַחִיל]]
[[@HebrewStrongs:H3175]]3175. יַחִיל : attente, espoir 
attendre

יָחַל[[@Headword:יָחַל]]
[[@HebrewStrongs:H3176]]3176. יָחַל : attendre, espérer, s'attendre à 
attendre, s'arrêter, espérer, avoir de l'espoir, regarder à

יַחְלְאֵל[[@Headword:יַחְלְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3177]]3177. יַחְלְאֵל : le 3ème des fils de Zabulon; fondateur de la famille des Jahleélites 
Jahleel

יַחְלְאֵלִי[[@Headword:יַחְלְאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3178]]3178. יַחְלְאֵלִי : descendants de Jahleel de la tribu de Zabulon 
Jahleélites

יָחַם[[@Headword:יָחַם]]
[[@HebrewStrongs:H3179]]3179. יָחַם : être ou avoir chaud, concevoir 
entrer en chaleur, échauffé, se réchauffer, concevoir, avoir chaud

יַחְמוּר[[@Headword:יַחְמוּר]]
[[@HebrewStrongs:H3180]]3180. יַחְמוּר : chevreuil 
daim

יַחְמַי[[@Headword:יַחְמַי]]
[[@HebrewStrongs:H3181]]3181. יַחְמַי : un homme d'Issacar et l'un des chefs de la famille de Thola 
Jachmaï

יָחֵף[[@Headword:יָחֵף]]
[[@HebrewStrongs:H3182]]3182. יָחֵף : nu-pieds 
à nu-pieds, déchaussé

יַחְצְאֵל[[@Headword:יַחְצְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3183]]3183. יַחְצְאֵל : le 1er des 4 fils de Nephthali et fondateur de la famille des 
Jahtseel , Jathtseel

יַחְצְאֵלִי[[@Headword:יַחְצְאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3184]]3184. יַחְצְאֵלִי : les descendants de Jahtseel, le 1er fils de Nephthali 
Jahtseélites

יַחֲצִיאֵל[[@Headword:יַחֲצִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3185]]3185. יַחֲצִיאֵל : le 1er des 4 fils de Nephthali et fondateur de la famille des 
Jahtsiel

יָחַר[[@Headword:יָחַר]]
[[@HebrewStrongs:H3186]]3186. יָחַר : (Qal) tarder, s'attarder, différer 
tarda au delà

יָחַשׂ[[@Headword:יָחַשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H3187]]3187. יָחַשׂ : (Hitpæl) compter selon la généalogie, enregistrer une généalogie, 
généalogie, enregistré, enregistrer dans la généalogie

יַחַשׂ[[@Headword:יַחַשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H3188]]3188. יַחַשׂ : généalogie 
généalogique

יַחַת[[@Headword:יַחַת]]
[[@HebrewStrongs:H3189]]3189. יַחַת : fils de Reaja et petit-fils de Schobal de la tribu de Juda 
Jachath

יָטַב[[@Headword:יָטַב]]
[[@HebrewStrongs:H3190]]3190. יָטַב : ce qui est bon, bien, plaisant, être heureux 
bien, bon, faire du bien, avoir l"assentiment, être heureux

יְטַב[[@Headword:יְטַב]]
[[@HebrewStrongs:H3191]]3191. יְטַב : (P'al) être bon, faire du bien, être agréable, ce qui semble bon 
juger bon

יָטְבָה[[@Headword:יָטְבָה]]
[[@HebrewStrongs:H3192]]3192. יָטְבָה : cité en Juda, lieu d'origine de Meschullémeth, épouse du roi Manassé 
Jotba

יֻטָּה[[@Headword:יֻטָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3194]]3194. יֻטָּה : ville des montagnes de Juda, dans les environs de Maon et Carmel; 
Juta

יְטוּר[[@Headword:יְטוּר]]
[[@HebrewStrongs:H3195]]3195. יְטוּר : un fils d'Ismaël dont les descendants firent la guerre à Israël à 
Jethur

יַיִן[[@Headword:יַיִן]]
[[@HebrewStrongs:H3196]]3196. יַיִן : vin 
vin, vigne, ivresse, festin, s'enivrer, ivre

יַךְ[[@Headword:יַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H3197]]3197. יַךְ : main, bord de la route 
près du chemin

יכח[[@Headword:יכח]]
[[@HebrewStrongs:H3198]]3198. יכח : prouver, décider, juger, réprimander, réprouver, corriger 
justifier, faire justice, destiner, prononcer, condamner

יָכִין[[@Headword:יָכִין]]
[[@HebrewStrongs:H3199]]3199. יָכִין : le 4ème fils de Siméon et fondateur de la famille des Jakinites 
Jakin

יָכִינִי[[@Headword:יָכִינִי]]
[[@HebrewStrongs:H3200]]3200. יָכִינִי : les descendants de Jakin 
Jakinites

יָכֹל[[@Headword:יָכֹל]]
[[@HebrewStrongs:H3201]]3201. יָכֹל : prévaloir, vaincre, supporter, avoir le pouvoir, être capable 
pouvoir, vaincre, permettre, reconnaître, devoir, rendre maître

יְכֵל[[@Headword:יְכֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3202]]3202. יְכֵל : être capable 
pouvoir, capable, l'emporter

יְכָנְיָה[[@Headword:יְכָנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3204]]3204. יְכָנְיָה : fils du roi Jojakim de Juda et roi de Juda pendant 3 mois et 10 
Jéconias

יָלַד[[@Headword:יָלַד]]
[[@HebrewStrongs:H3205]]3205. יָלַד : enfanter, engendrer, accoucher 
enfanter, engendrer, naissance, avoir, né, accoucher, faire

יֶלֶד[[@Headword:יֶלֶד]]
[[@HebrewStrongs:H3206]]3206. יֶלֶד : enfant, fils, garçon, descendant, jeunesse 
jeune homme, enfant, faire accoucher, fils, jeunes gens, petits

יַלְדָּה[[@Headword:יַלְדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3207]]3207. יַלְדָּה : jeune fille, demoiselle, fille à marier 
jeune fille

יַלְדוּת[[@Headword:יַלְדוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3208]]3208. יַלְדוּת : enfance, jeunesse 
jeunesse

יִלּוֹד[[@Headword:יִלּוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H3209]]3209. יִלּוֹד : né, naître 
naître, être né, avoir engendré

יָלוֹן[[@Headword:יָלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3210]]3210. יָלוֹן : un fils de Esdras et descendant de Caleb 
Jalon

יָלִיד[[@Headword:יָלִיד]]
[[@HebrewStrongs:H3211]]3211. יָלִיד : né 
né(s), enfant

יָלַך[[@Headword:יָלַך]]
[[@HebrewStrongs:H3212]]3212. יָלַך : aller, marcher, venir 
marcher, flotter, aller, va-t-en, partir, s'en aller, viens, ...

יָלַל[[@Headword:יָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H3213]]3213. יָלַל : (Hifil) hurler, gémir, pousser des cris 
gémir, se lamenter, lamentations, pousser des cris, pousser des

יְלֵל[[@Headword:יְלֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3214]]3214. יְלֵל : un hurlement (de bête) 
hurlements

יְלָלָה[[@Headword:יְלָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3215]]3215. יְלָלָה : un hurlement (de détresse), gémissement 
lamentation, gémissement, lamentable

יָלַע[[@Headword:יָלַע]]
[[@HebrewStrongs:H3216]]3216. יָלַע : (Qal) parler d'une façon téméraire, parler sauvagement 
prendre à la légère

יַלֶּפֶת[[@Headword:יַלֶּפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3217]]3217. יַלֶּפֶת : gale, maladie de peau, écaille, dartre, éruption 
une dartre

יֶלֶק[[@Headword:יֶלֶק]]
[[@HebrewStrongs:H3218]]3218. יֶלֶק : jeune sauterelle (à son premier stade de développement) 
sauterelle, jélek

יַלְקוּט[[@Headword:יַלְקוּט]]
[[@HebrewStrongs:H3219]]3219. יַלְקוּט : portefeuille, bourse, sac, poche, réceptacle 
poche

יָם[[@Headword:יָם]]
[[@HebrewStrongs:H3220]]3220. יָם : mer 
la mer, les mers, occident, occidental, lacs

יַם[[@Headword:יַם]]
[[@HebrewStrongs:H3221]]3221. יַם : mer 
mer

יֵמִם[[@Headword:יֵמִם]]
[[@HebrewStrongs:H3222]]3222. יֵמִם : sens incertain, qui peut être 'mules' ou 'sources chaudes' 
sources chaudes

יְמוּאֵל[[@Headword:יְמוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3223]]3223. יְמוּאֵל : le fils aîné de Siméon 
Jemuel

יְמִימָה[[@Headword:יְמִימָה]]
[[@HebrewStrongs:H3224]]3224. יְמִימָה : une des filles de Job née après sa restauration 
Jemima

יָמִין[[@Headword:יָמִין]]
[[@HebrewStrongs:H3225]]3225. יָמִין : droite, main droite, côté droit 
droite, main droite, Jamin, le midi, la main

יָמִין[[@Headword:יָמִין]]
[[@HebrewStrongs:H3226]]3226. יָמִין : le 2ème fils de Siméon; fondateur de la famille des Jaminites 
Jamin

יְמִינִי[[@Headword:יְמִינִי]]
[[@HebrewStrongs:H3227]]3227. יְמִינִי : droit, sur la droite, le côté droit 
droit, à droite

יְמִינִי[[@Headword:יְמִינִי]]
[[@HebrewStrongs:H3228]]3228. יְמִינִי : les descendants de Jamin 
Jaminites

יַמְלֵךְ[[@Headword:יַמְלֵךְ]]
[[@HebrewStrongs:H3230]]3230. יַמְלֵךְ : un chef de la tribu de Siméon 
Jamlec

יָמַן[[@Headword:יָמַן]]
[[@HebrewStrongs:H3231]]3231. יָמַן : (Hifil) choisir la droite, aller à droite, utiliser la main droite, 
à droite , de la main droite

יִמְנָה[[@Headword:יִמְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3232]]3232. יִמְנָה : le 1er né des fils de Aser 
Jimna, Jimnites

יְמָנִי[[@Headword:יְמָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H3233]]3233. יְמָנִי : droite, main droite 
droit, droite, main droite

יִמְנָע[[@Headword:יִמְנָע]]
[[@HebrewStrongs:H3234]]3234. יִמְנָע : fils de Hélem, descendant de Aser, et chef de la tribu de Aser 
Jimna

יָמַר[[@Headword:יָמַר]]
[[@HebrewStrongs:H3235]]3235. יָמַר : échanger, changer 
se glorifier, changer

יִמְרָה[[@Headword:יִמְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3236]]3236. יִמְרָה : descendant de Aser de la famille de Tsophach et chef de la tribu 
Jimra

יָמַשׁ[[@Headword:יָמַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3237]]3237. יָמַשׁ : toucher 
toucher

יָנָה[[@Headword:יָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3238]]3238. יָנָה : opprimer, supprimer, traiter violemment, maltraiter, vexer, faire 
maltraiter, opprimer, tromper, traiter avec violence, dépouiller

יָנַח[[@Headword:יָנַח]]
[[@HebrewStrongs:H3240]]3240. יָנַח : se reposer 
placer, laisser, poser, mettre en réserve, déposer, mettre

יָנוּם[[@Headword:יָנוּם]]
[[@HebrewStrongs:H3241]]3241. יָנוּם : ville des montagnes de Juda apparemment non loin d'Hébron 
Janum

יְנִיקָה[[@Headword:יְנִיקָה]]
[[@HebrewStrongs:H3242]]3242. יְנִיקָה : jeune plante, tige, brindille, rameau, jeune pousse 
rameaux

ינק[[@Headword:ינק]]
[[@HebrewStrongs:H3243]]3243. ינק : allaiter, nourrice, sucer 
allaiter, nourrice, enfant, sucer, enfant à la mamelle, nourrisson

יַנְשׁוּף[[@Headword:יַנְשׁוּף]]
[[@HebrewStrongs:H3244]]3244. יַנְשׁוּף : gros hibou, chouette 
chouette

יָסַד[[@Headword:יָסַד]]
[[@HebrewStrongs:H3245]]3245. יָסַד : fonder, fixer, établir, poser le fondement 
être fondé, fondement, être posé, avoir établi, avoir ordonné

יְסֻד[[@Headword:יְסֻד]]
[[@HebrewStrongs:H3246]]3246. יְסֻד : un commencement, un fondement, ce qui est fondé 
il était parti

יְסוֹד[[@Headword:יְסוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H3247]]3247. יְסוֹד : fondation, fondement, base 
au pied, Jesod, réparation, origine, durée, fondement, de fond

יְסוּדָה[[@Headword:יְסוּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H3248]]3248. יְסוּדָה : fondation 
fondée

יָסוּר[[@Headword:יָסוּר]]
[[@HebrewStrongs:H3249]]3249. יָסוּר : ceux qui partent, qui se révoltent 
se détournent

יִסּוֹר[[@Headword:יִסּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3250]]3250. יִסּוֹר : 'découvreur de fautes', celui qui réprimande, qui blâme, qui réprouve 
convaincu

סוךְ[[@Headword:סוךְ]]
[[@HebrewStrongs:H3251]]3251. סוךְ : (Qal) oindre, être versé, répandre 
répandra

יִסְכָּה[[@Headword:יִסְכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3252]]3252. יִסְכָּה : fille de Haran, nièce d'Abraham, soeur de Lot et Milca 
Jisca

יָסַף[[@Headword:יָסַף]]
[[@HebrewStrongs:H3254]]3254. יָסַף : ajouter, augmenter, faire de nouveau, encore 
encore, plus, de nouveau, continuer, ajouter, davantage, cesser

יְסַף[[@Headword:יְסַף]]
[[@HebrewStrongs:H3255]]3255. יְסַף : ajouter 
s'accroître

יָסַר[[@Headword:יָסַר]]
[[@HebrewStrongs:H3256]]3256. יָסַר : châtier, corriger, discipliner, instruire, réprimander 
châtier, corriger, instruire, diriger, enseigner, exhorter

יָע[[@Headword:יָע]]
[[@HebrewStrongs:H3257]]3257. יָע : pelle 
pelles

יַעְבֵּץ[[@Headword:יַעְבֵּץ]]
[[@HebrewStrongs:H3258]]3258. יַעְבֵּץ : le chef de la famille de Caleb 
Jæbets

יָעַד[[@Headword:יָעַד]]
[[@HebrewStrongs:H3259]]3259. יָעַד : fixer, désigner, s'assembler, rencontrer, fiancer 
rencontrer, destiner, prendre pour femme, se réunir, s'assembler

יֶעְדּוֹ[[@Headword:יֶעְדּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3260]]3260. יֶעְדּוֹ : le prophète qui proclama Jéroboam comme roi d'Israël 
Jéedo

יָעַה[[@Headword:יָעַה]]
[[@HebrewStrongs:H3261]]3261. יָעַה : (Qal) balayer, emporter au loin 
emportera

יְעוּאֵל[[@Headword:יְעוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3262]]3262. יְעוּאֵל : fils de Zérach et un chef de Juda 
Jeuel

יְעוּץ[[@Headword:יְעוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H3263]]3263. יְעוּץ : chef de la maison de Benjamin 
Jeuts

יַעַר[[@Headword:יַעַר]]
[[@HebrewStrongs:H3264]]3264. יַעַר : bois, forêt, un fourré, hauteur boisée 
au milieu

יָעִיר[[@Headword:יָעִיר]]
[[@HebrewStrongs:H3265]]3265. יָעִיר : père d'Elchanan, le tueur d'un géant, un des vaillants guerriers 
Jaïr

יָעַז[[@Headword:יָעַז]]
[[@HebrewStrongs:H3267]]3267. יָעַז : être fort, être féroce (sens douteux) 
audacieux

יַעֲזִיאֵל[[@Headword:יַעֲזִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3268]]3268. יַעֲזִיאֵל : un des Lévites désignés par David pour réaliser le service musical 
Jaaziel

יַעֲזִיָּהוּ[[@Headword:יַעֲזִיָּהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H3269]]3269. יַעֲזִיָּהוּ : un Lévite, apparemment le 3ème fils ou un descendant de Merari 
Jaazija

יָעַט[[@Headword:יָעַט]]
[[@HebrewStrongs:H3271]]3271. יָעַט : (Qal) couvrir 
couvert

יעט[[@Headword:יעט]]
[[@HebrewStrongs:H3272]]3272. יעט : (Itpæl) conseiller, prendre conseil 
conseillers , sont d'avis

יְעִיאֵל[[@Headword:יְעִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3273]]3273. יְעִיאֵל : un des fils d'Adonikam qui retourna de l'exil avec Esdras 
Jeïel

יְעִישׁ[[@Headword:יְעִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3274]]3274. יְעִישׁ : fils de Esaü par Oholibama la fille de Ana, fille de Tsibeon le 
Jéusch

יַעְכָּן[[@Headword:יַעְכָּן]]
[[@HebrewStrongs:H3275]]3275. יַעְכָּן : un des sept chefs de la tribu de Gad 
Jæcan

יָעַל[[@Headword:יָעַל]]
[[@HebrewStrongs:H3276]]3276. יָעַל : (Hifil) gagner, profiter, bénéficier, servir à 
profiter, servir, gagner, travailler, revenir, être utile

יָעֵל[[@Headword:יָעֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3277]]3277. יָעֵל : chèvre ou bouc de montagne 
boucs sauvages , chèvres sauvages

יָעֵל[[@Headword:יָעֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3278]]3278. יָעֵל : l'épouse d'Héber le Kénien qui tua le général Sisera pendant qu'il 
Jaël

יַעֲלָה[[@Headword:יַעֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3280]]3280. יַעֲלָה : chèvre de montagne 
gazelle

יַעְלָם[[@Headword:יַעְלָם]]
[[@HebrewStrongs:H3281]]3281. יַעְלָם : un Edomite, descendant d'Esaü 
Jælam

יַעַן[[@Headword:יַעַן]]
[[@HebrewStrongs:H3282]]3282. יַעַן : parce que, donc, à cause de ceci 
parce que, que, puisque, quand, à cause, pour

יָעֵן[[@Headword:יָעֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3283]]3283. יָעֵן : autruche 
autruche

יַעֲנָה[[@Headword:יַעֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3284]]3284. יַעֲנָה : un oiseau déclaré impur 
autruche

יַעְנַי[[@Headword:יַעְנַי]]
[[@HebrewStrongs:H3285]]3285. יַעְנַי : un chef de la tribu de Gad 
Jænaï

יָעַף[[@Headword:יָעַף]]
[[@HebrewStrongs:H3286]]3286. יָעַף : être ou devenir las, être fatigué, être faible 
se fatiguer, être fatigué, épuisé, vol

יָעֵף[[@Headword:יָעֵף]]
[[@HebrewStrongs:H3287]]3287. יָעֵף : faible, las, fatigué 
fatigué , abattu

יְעָף[[@Headword:יְעָף]]
[[@HebrewStrongs:H3288]]3288. יְעָף : lassitude, fatigue, faiblesse 
rapide

יָעַץ[[@Headword:יָעַץ]]
[[@HebrewStrongs:H3289]]3289. יָעַץ : conseiller, consulter, donner un conseil, but, dessein, plan 
donner un conseil, annoncer, conseiller, consulter, d'accord

יַעֲקֹב[[@Headword:יַעֲקֹב]]
[[@HebrewStrongs:H3290]]3290. יַעֲקֹב : fils d'Isaac, petit-fils d'Abraham, et père des 12 patriarches 
Jacob

יַעֲקֹבָה[[@Headword:יַעֲקֹבָה]]
[[@HebrewStrongs:H3291]]3291. יַעֲקֹבָה : fils de Siméon et petit-fils de Jacob 
Jaakoba

יַעֲקָן[[@Headword:יַעֲקָן]]
[[@HebrewStrongs:H3292]]3292. יַעֲקָן : un Edomite 
Jaakan

יַעְרָה[[@Headword:יַעְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3294]]3294. יַעְרָה : descendant de Saül, fils de Mica, arrière petit-fils de Mephiboscheth 
Jæra

יַעַרָה[[@Headword:יַעַרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3295]]3295. יַעַרָה : forêt 
forêt , rayon (de miel)

יַעְרֵי[[@Headword:יַעְרֵי]]
[[@HebrewStrongs:H3296]]3296. יַעְרֵי : un homme de Bethléhem, père d'Elchanan qui tua un géant, et un des 
Jaaré-Oreguim

יְעָרִים[[@Headword:יְעָרִים]]
[[@HebrewStrongs:H3297]]3297. יְעָרִים : une colline sur la frontière nord de Juda 
Jearim

יַעֲרֶשְׁיָה[[@Headword:יַעֲרֶשְׁיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3298]]3298. יַעֲרֶשְׁיָה : un Benjamite, un des fils de Jerocham 
Jaaréschia

יַעֲשׂוֹ[[@Headword:יַעֲשׂוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3299]]3299. יַעֲשׂוֹ : un des descendants de Bani qui prit une épouse étrangère au temps 
Jaasaï

יִפְדְיָה[[@Headword:יִפְדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3301]]3301. יִפְדְיָה : un descendant de Benjamin et de la famille de Schaschak 
Jiphdeja

יָפָה[[@Headword:יָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H3302]]3302. יָפָה : être brillant, être beau, belle, être élégant, être juste 
beau, charme, belle, embellir, beauté

יָפֶה[[@Headword:יָפֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3303]]3303. יָפֶה : beau, belle, élégant 
belle, beau, beauté, bonne, remarquable, embelli

יְפֵה־פִיָּה[[@Headword:יְפֵה־פִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3304]]3304. יְפֵה־פִיָּה : joli (avec la force d'un diminutif) 
très belle

יָפוֹ[[@Headword:יָפוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3305]]3305. יָפוֹ : ville de la côte sud-ouest de Palestine dans le territoire de 
Japho

יפח[[@Headword:יפח]]
[[@HebrewStrongs:H3306]]3306. יפח : respirer, respirer fortement, par bouffée 
elle soupire

יָפֵחַ[[@Headword:יָפֵחַ]]
[[@HebrewStrongs:H3307]]3307. יָפֵחַ : une expiration, une exhalation, respiration 
respirent

יֳפִי[[@Headword:יֳפִי]]
[[@HebrewStrongs:H3308]]3308. יֳפִי : beauté 
beauté , magnificence , éclatante

יָפִיעַ[[@Headword:יָפִיעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3309]]3309. יָפִיעַ : une ville sur la frontière de Zabulon et Issacar 
Japhia

יַפְלֵט[[@Headword:יַפְלֵט]]
[[@HebrewStrongs:H3310]]3310. יַפְלֵט : un descendant de Aser à travers Beria 
Japhleth

יַפְלֵטִי[[@Headword:יַפְלֵטִי]]
[[@HebrewStrongs:H3311]]3311. יַפְלֵטִי : descendants de Aser de la famille de Japhleth qui vivait sur la 
Japhléthiens

יְפֻנֶּה[[@Headword:יְפֻנֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H3312]]3312. יְפֻנֶּה : un Kenizien et père de Caleb l'espion qui venait de la tribu de Juda 
Jephunné

יָפַע[[@Headword:יָפַע]]
[[@HebrewStrongs:H3313]]3313. יָפַע : briller, resplendir, faire briller, envoyer des rayons 
resplendir, rayonner, faire briller, lumière, splendeur

יִפְעָה[[@Headword:יִפְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H3314]]3314. יִפְעָה : splendeur, éclat, brillance 
beauté , éclat

יֶפֶת[[@Headword:יֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3315]]3315. יֶפֶת : le 3ème fils de Noé dont les descendants après le déluge se sont 
Japhet

יִפְתָּח[[@Headword:יִפְתָּח]]
[[@HebrewStrongs:H3316]]3316. יִפְתָּח : fils de Galaad et d'une concubine, le juge qui fut vainqueur des 
Jephthé , Jiphtach

יִפְתַּח־אֵל[[@Headword:יִפְתַּח־אֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3317]]3317. יִפְתַּח־אֵל : une vallée entre Zabulon et Aser; emplacement incertain 
Jiphthach-El

יָצָא[[@Headword:יָצָא]]
[[@HebrewStrongs:H3318]]3318. יָצָא : sortir, aller dehors, partir, s'éloigner 
produire, sortir, s'éloigner, partir, s'avancer, faire apporter

יְצַא[[@Headword:יְצַא]]
[[@HebrewStrongs:H3319]]3319. יְצַא : (Saf'el) amener à une fin, finir, achever 
achevée

יָצַב[[@Headword:יָצַב]]
[[@HebrewStrongs:H3320]]3320. יָצַב : mettre, fixer, se tenir, se présenter 
se tenir, se présenter, rester, se placer, tenir, attendre

יְצֵב[[@Headword:יְצֵב]]
[[@HebrewStrongs:H3321]]3321. יְצֵב : (Pæl) faire tenir, rendre certain, gagner avec certitude, 
savoir

יָצַג[[@Headword:יָצַג]]
[[@HebrewStrongs:H3322]]3322. יָצַג : placer, mettre, établir 
placer, laisser, remettre, présenter, poser, mettre, séparer

יִצְהָר[[@Headword:יִצְהָר]]
[[@HebrewStrongs:H3323]]3323. יִצְהָר : huile fraîche, huile brillante (pure) 
huile , oint

יִצְהָר[[@Headword:יִצְהָר]]
[[@HebrewStrongs:H3324]]3324. יִצְהָר : fils de Kehath, petit-fils de Lévi, oncle de Moïse et Aaron, et 
Jitsehar

יִצְהָרִי[[@Headword:יִצְהָרִי]]
[[@HebrewStrongs:H3325]]3325. יִצְהָרִי : descendants de Jitsehar fils de Kehath et petit-fils de Lévi 
Jitseharites

יָצוּעַ[[@Headword:יָצוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3326]]3326. יָצוּעַ : couche, lit 
couche, lit, étage

יִצְחָק[[@Headword:יִצְחָק]]
[[@HebrewStrongs:H3327]]3327. יִצְחָק : fils d'Abraham par Sara son épouse, et père de Jacob et Esaü 
Isaac

יִצְחָר[[@Headword:יִצְחָר]]
[[@HebrewStrongs:H3328]]3328. יִצְחָר : fils de Hélea 
Tsochar

יָצִיא[[@Headword:יָצִיא]]
[[@HebrewStrongs:H3329]]3329. יָצִיא : provenir de 
étaient sortis

יַצִּיב[[@Headword:יַצִּיב]]
[[@HebrewStrongs:H3330]]3330. יַצִּיב : la vérité 
vérité, véritable, certainement, certaine, vrai

יָצַע[[@Headword:יָצַע]]
[[@HebrewStrongs:H3331]]3331. יָצַע : s'étendre, se mettre au lit 
se coucher

יָצַק[[@Headword:יָצַק]]
[[@HebrewStrongs:H3332]]3332. יָצַק : verser, couler, jeter, répandre 
verser, fondre, répandre, déposer, poser, couler, servir

יְצֻקָה[[@Headword:יְצֻקָה]]
[[@HebrewStrongs:H3333]]3333. יְצֻקָה : un moulage (de métal) 
fondues

יָצַר[[@Headword:יָצַר]]
[[@HebrewStrongs:H3334]]3334. יָצַר : nouer, être déprimé, dans la détresse, à l'étroit, noué 
angoisse, détresse, être tourmenté, à l'étroit, gêné

יָצַר[[@Headword:יָצַר]]
[[@HebrewStrongs:H3335]]3335. יָצַר : former, façonner, structurer 
former, permettre, établir, destiner, préparer, avoir résolu

יֵצֶר[[@Headword:יֵצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3336]]3336. יֵצֶר : forme, but, charpente, structure 
pensée, disposition, dessein, sentiment, vase

יֵצֶר[[@Headword:יֵצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3337]]3337. יֵצֶר : le 3ème fils de Nephthali et le fondateur de la famille des Jitsrites 
Jetser

יָצֻר[[@Headword:יָצֻר]]
[[@HebrewStrongs:H3338]]3338. יָצֻר : formes, membres (du corps) 
membres

יִצְרִי[[@Headword:יִצְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H3339]]3339. יִצְרִי : un chef de l'un des choeurs du sanctuaire Lévitique 
Jitseri

יִצְרִי[[@Headword:יִצְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H3340]]3340. יִצְרִי : descendants de Jetser le fils de Nephthali 
Jitsrites

יָצַת[[@Headword:יָצַת]]
[[@HebrewStrongs:H3341]]3341. יָצַת : allumer, brûler, mettre le feu 
mettre (le feu), incendier, s'être enflammé, consumer, embraser

יֶקֶב[[@Headword:יֶקֶב]]
[[@HebrewStrongs:H3342]]3342. יֶקֶב : cuve à vendange, pressoir à raisin 
cuve, pressoir

יְקַּבְצְאֵל[[@Headword:יְקַּבְצְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3343]]3343. יְקַּבְצְאֵל : la cité la plus éloignée de Juda; situé en Juda du sud, à la 
Jekabtseel

יָקַד[[@Headword:יָקַד]]
[[@HebrewStrongs:H3344]]3344. יָקַד : brûler, allumer, éclairer, être allumé 
brûler, éclater, foyer

יְקַד[[@Headword:יְקַד]]
[[@HebrewStrongs:H3345]]3345. יְקַד : (P'al) brûler 
ardente

יָקֵדָה[[@Headword:יָקֵדָה]]
[[@HebrewStrongs:H3346]]3346. יָקֵדָה : une brûlure 
brûlé

יָקְדְעָם[[@Headword:יָקְדְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H3347]]3347. יָקְדְעָם : cité des montagnes de la Juda du sud, apparemment au sud d'Hébron 
Jokdeam

יָקֶה[[@Headword:יָקֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3348]]3348. יָקֶה : père de Agur le sage 
Jaké

יְקָהָה[[@Headword:יְקָהָה]]
[[@HebrewStrongs:H3349]]3349. יְקָהָה : obéissance, purification 
obéissent, obéissance

יְקֹד[[@Headword:יְקֹד]]
[[@HebrewStrongs:H3350]]3350. יְקֹד : une combustion, un feu 
embrasement

יְקוּם[[@Headword:יְקוּם]]
[[@HebrewStrongs:H3351]]3351. יְקוּם : substance vivante, ce qui existe, un être, existence, substance 
êtres , ce qui était à leur suite

יָקוֹשׁ[[@Headword:יָקוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3352]]3352. יָקוֹשׁ : oiseleur, poseur d'appâts 
oiseleur

יָקוּשׁ[[@Headword:יָקוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3353]]3353. יָקוּשׁ : oiseleur, trappeur, poseur d'appâts 
oiseleur , piège

יְקוּתִיאֵל[[@Headword:יְקוּתִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3354]]3354. יְקוּתִיאֵל : un descendant de Caleb de la tribu de Juda 
Jekuthiel

יָקְטָן[[@Headword:יָקְטָן]]
[[@HebrewStrongs:H3355]]3355. יָקְטָן : fils de Eber et descendant de Sem et patriarche de diverses tribus 
Jokthan

יָקִים[[@Headword:יָקִים]]
[[@HebrewStrongs:H3356]]3356. יָקִים : un Benjamite et descendant de Schimeï 
Jakim

יַקִּיר[[@Headword:יַקִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H3357]]3357. יַקִּיר : rare, très précieux, honneur, cher 
chéri

יַקִּיר[[@Headword:יַקִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H3358]]3358. יַקִּיר : rare, noble, célèbre, difficile 
illustre , difficile

יְקַמְעָם[[@Headword:יְקַמְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H3360]]3360. יְקַמְעָם : un Lévite, le 4ème fils d'Hébron et petit-fils de Kehath au temps 
Jekameam

יָקְנְעָם[[@Headword:יָקְנְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H3362]]3362. יָקְנְעָם : une cité de Canaan conquise par Josué, dans le territoire de 
Jokneam

יָקַע[[@Headword:יָקַע]]
[[@HebrewStrongs:H3363]]3363. יָקַע : être disloqué, être aliéné 
pendre, se démettre, s'éloigner, s'être détaché

יָקַץ[[@Headword:יָקַץ]]
[[@HebrewStrongs:H3364]]3364. יָקַץ : (Qal) s'éveiller, réveiller, devenir actif 
se réveiller, s'éveiller

יָקַר[[@Headword:יָקַר]]
[[@HebrewStrongs:H3365]]3365. יָקַר : estimer, être prisé, avoir de la valeur, être précieux, coûteux, 
célèbre, précieuse, cher, avoir du prix, impénétrable, rare

יְקָר[[@Headword:יְקָר]]
[[@HebrewStrongs:H3366]]3366. יְקָר : prix, valeur, préciosité, honneur, splendeur, pompe 
grandeur, honorer, distinction, gloire, précieux, prix

יְקָר[[@Headword:יְקָר]]
[[@HebrewStrongs:H3367]]3367. יְקָר : honneur, estime 
gloire , honneur

יָקָר[[@Headword:יָקָר]]
[[@HebrewStrongs:H3368]]3368. יָקָר : de valeur, ayant du prix, pesant, précieux, rare, splendide 
rare, précieux, magnifique, majestueux, les plus beaux, noble

יָקֹשׁ[[@Headword:יָקֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3369]]3369. יָקֹשׁ : leurrer, attirer, piéger, tendre un piège, préparer une trappe 
piège, tendre un piège, enlacer, oiseleur

יָקְשָׁן[[@Headword:יָקְשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3370]]3370. יָקְשָׁן : un fils d'Abraham par Ketura et père de Séba et Dedan 
Jokschan

יָקְתְאֵל[[@Headword:יָקְתְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3371]]3371. יָקְתְאֵל : une cité de la plaine de Juda proche de Lakis 
Joktheel

יָרֵא[[@Headword:יָרֵא]]
[[@HebrewStrongs:H3372]]3372. יָרֵא : craindre, révérer, avoir peur 
avoir peur, craindre, frayeur, s'effrayer, affreux, terrible

יָרֵא[[@Headword:יָרֵא]]
[[@HebrewStrongs:H3373]]3373. יָרֵא : craintif, dans la crainte, respectueux, avoir peur 
craindre, redouter, avoir peur, craintif, avoir de la retenue

יִרְאָה[[@Headword:יִרְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H3374]]3374. יִרְאָה : crainte, terreur 
crainte, craindre, effrayant, terreur

יִרְאוֹן[[@Headword:יִרְאוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3375]]3375. יִרְאוֹן : une cité de Nephthali; site inconnu 
Jireon

יִרְאִיָּיה[[@Headword:יִרְאִיָּיה]]
[[@HebrewStrongs:H3376]]3376. יִרְאִיָּיה : fils de Schélémia, un capitaine de la garde qui arrêta Jérémie 
Jireija

יָרֵב[[@Headword:יָרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H3377]]3377. יָרֵב : un épithète donné au roi d'Assyrie 
Jareb

יְרֻבַּעַל[[@Headword:יְרֻבַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H3378]]3378. יְרֻבַּעַל : nom donné à Gédéon par son père lorsqu'il détruisit l'autel de 
Jerubbaal

יָרָבְעָם[[@Headword:יָרָבְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H3379]]3379. יָרָבְעָם : le premier roi du royaume du nord d'Israël quand le royaume fut 
Jéroboam

יְרֻבֶּשֶׁת[[@Headword:יְרֻבֶּשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H3380]]3380. יְרֻבֶּשֶׁת : une variante du nom de Jerubbaal (l'autre nom de Gédéon \\03378\\) 
Jérubbéscheth

יָרַד[[@Headword:יָרַד]]
[[@HebrewStrongs:H3381]]3381. יָרַד : descendre, décliner, aller vers le bas 
descendre, s'abattre, abaisser, transporter, porter, apporter

יֶרֶד[[@Headword:יֶרֶד]]
[[@HebrewStrongs:H3382]]3382. יֶרֶד : fils de Mahalaleel et père de Hénoc dans la 4ème génération qui 
Jéred

יַרְדֵּן[[@Headword:יַרְדֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H3383]]3383. יַרְדֵּן : le fleuve de Palestine qui prend sa source près du Liban et se 
Jourdain

יָרָה[[@Headword:יָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3384]]3384. יָרָה : jeter, tirer, faire couler, verser 
élever, informer, enseigner, indiquer, instruction, instruire

יְרוּאֵל[[@Headword:יְרוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3385]]3385. יְרוּאֵל : un lieu dans le désert de la Juda du sud 
Jeruel

יָרוֹחַ[[@Headword:יָרוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H3386]]3386. יָרוֹחַ : un chef de la tribu de Gad 
Jaroach

יָרוֹק[[@Headword:יָרוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H3387]]3387. יָרוֹק : verdure, plantes vertes, choses vertes 
ce qui est vert

יְרוּשָׁא[[@Headword:יְרוּשָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H3388]]3388. יְרוּשָׁא : l'épouse du roi Ozias et mère du roi Jotham de Juda 
Jeruscha

יְרוּשָׁלִַם[[@Headword:יְרוּשָׁלִַם]]
[[@HebrewStrongs:H3389]]3389. יְרוּשָׁלִַם : ville sainte; capitale du pays de Juda, de la Judée, de la 
Jérusalem

ירוּשְׁלֶם[[@Headword:ירוּשְׁלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H3390]]3390. ירוּשְׁלֶם : principale cité de Palestine et capitale du royaume uni et de la 
Jérusalem

יֶרַח[[@Headword:יֶרַח]]
[[@HebrewStrongs:H3391]]3391. יֶרַח : mois (cycle lunaire), lune 
mois , lune

יֶרַח[[@Headword:יֶרַח]]
[[@HebrewStrongs:H3392]]3392. יֶרַח : le 4ème fils de Jokthan et un fondateur d'une tribu Arabe 
Jérach

יְרַח[[@Headword:יְרַח]]
[[@HebrewStrongs:H3393]]3393. יְרַח : mois 
mois

יָרֵחַ[[@Headword:יָרֵחַ]]
[[@HebrewStrongs:H3394]]3394. יָרֵחַ : lune 
lune

יְרֹחָם[[@Headword:יְרֹחָם]]
[[@HebrewStrongs:H3395]]3395. יְרֹחָם : père de Elkana et grand-père de Samuel de la maison de Kehath 
Jerocham , Jeroham

יְרַחְמְאֵל[[@Headword:יְרַחְמְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3396]]3396. יְרַחְמְאֵל : le 1er fils de Hetsron, petit-fils de Pérets, et arrière petit-fils 
Jerachmeel

יְרַחְמְאֵלִי[[@Headword:יְרַחְמְאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3397]]3397. יְרַחְמְאֵלִי : les descendants de Jerachmeel, l'arrière petit-fils de Juda 
Jerachmeélites

יַרְחָע[[@Headword:יַרְחָע]]
[[@HebrewStrongs:H3398]]3398. יַרְחָע : esclave Egyptien de Schéschan, au temps d'Eli, à qui son maître 
Jarcha

יָרַט[[@Headword:יָרַט]]
[[@HebrewStrongs:H3399]]3399. יָרַט : précipiter, être précipité, pousser la tête la première, 
perdition , précipiter

יְרִיאֵל[[@Headword:יְרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3400]]3400. יְרִיאֵל : un des 6 chefs de la maison de Thola, de la tribu d'Issacar 
Jeriel

יָרִיב[[@Headword:יָרִיב]]
[[@HebrewStrongs:H3401]]3401. יָרִיב : compétiteur, adversaire, opposant, ennemi 
adversaires , ennemis

יָרִיב[[@Headword:יָרִיב]]
[[@HebrewStrongs:H3402]]3402. יָרִיב : un fils de Siméon 
Jarib

יְרִיבַי[[@Headword:יְרִיבַי]]
[[@HebrewStrongs:H3403]]3403. יְרִיבַי : un descendant de Elnaam et un des vaillants guerriers de David 
Jeribaï

יְרִיָּה[[@Headword:יְרִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3404]]3404. יְרִיָּה : un Lévite Kehathite et chef de la maison de Hébron quand David 
Jerija

יְרֵחוֹ[[@Headword:יְרֵחוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3405]]3405. יְרֵחוֹ : une cité à 8 km à l'ouest du Jourdain et 12 km au nord de la 
Jéricho

יְרִיעָה[[@Headword:יְרִיעָה]]
[[@HebrewStrongs:H3407]]3407. יְרִיעָה : rideau, drap, tapis 
tapis, tente, pavillon, couverture

יְרִיעוֹת[[@Headword:יְרִיעוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H3408]]3408. יְרִיעוֹת : l'épouse ou concubine de Caleb, le fils de Hetsron des descendants 
Jerioth

יָרֵךְ[[@Headword:יָרֵךְ]]
[[@HebrewStrongs:H3409]]3409. יָרֵךְ : cuisse, côté, reins, base 
cuisse, hanche, pied, ventre, le côté, être issu de

יַרְכָא[[@Headword:יַרְכָא]]
[[@HebrewStrongs:H3410]]3410. יַרְכָא : cuisse, reins, flanc, côté, recoin 
cuisses

יַרְכָה[[@Headword:יַרְכָה]]
[[@HebrewStrongs:H3411]]3411. יַרְכָה : flanc, côté, parties extrêmes, replis 
limite, le fond, extrémité, le côté, l'intérieur, les profondeurs

יַרְמוּת[[@Headword:יַרְמוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3412]]3412. יַרְמוּת : une cité Canaanéenne des plaines de Juda avec un roi et située 
Jarmuth

יְרֵמַי[[@Headword:יְרֵמַי]]
[[@HebrewStrongs:H3413]]3413. יְרֵמַי : un descendant de Haschum qui prit une épouse étrangère au temps 
Jerémaï

יִרְמְיָה[[@Headword:יִרְמְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3414]]3414. יִרְמְיָה : le prophète majeur, fils de Hilkija de la famille de sacrificateurs 
Jérémie

יָרַע[[@Headword:יָרַע]]
[[@HebrewStrongs:H3415]]3415. יָרַע : (Qal) trembler, frissonner 
déplaire, déplaisir, à regret, sans pitié, attristé, peiner

יִרְפְּאֵל[[@Headword:יִרְפְּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3416]]3416. יִרְפְּאֵל : une cité en Benjamin; site inconnu 
Jirpeel

יָרַק[[@Headword:יָרַק]]
[[@HebrewStrongs:H3417]]3417. יָרַק : (Qal) cracher 
cracher (au visage)

יֶרֶק[[@Headword:יֶרֶק]]
[[@HebrewStrongs:H3418]]3418. יֶרֶק : vert, verdure, plantes vertes, choses vertes 
vert, verte, verdure

יָרָק[[@Headword:יָרָק]]
[[@HebrewStrongs:H3419]]3419. יָרָק : herbes, herbage, légumes, jardin potager 
potager, tendre, herbe

יֵרָקוֹן[[@Headword:יֵרָקוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3420]]3420. יֵרָקוֹן : rouille, pâleur, lividité 
nielle, gangrène, pâle

יָרְקֳעָם[[@Headword:יָרְקֳעָם]]
[[@HebrewStrongs:H3421]]3421. יָרְקֳעָם : un homme de Caleb descendant de Juda 
Jorkeam

יְרַקְרַק[[@Headword:יְרַקְרַק]]
[[@HebrewStrongs:H3422]]3422. יְרַקְרַק : verdâtre, vert pâle, jaune-vert 
verdâtre , jaune

יָרַשׁ[[@Headword:יָרַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3423]]3423. יָרַשׁ : saisir, déposséder, prendre possession, hériter, déshériter, 
possession, posséder, héritier, hériter, périr, détruire

יְרֵשָׁה[[@Headword:יְרֵשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H3424]]3424. יְרֵשָׁה : possession, propriété 
se rendre maître

יְרֻשָּׁה[[@Headword:יְרֻשָּׁה]]
[[@HebrewStrongs:H3425]]3425. יְרֻשָּׁה : possession, héritage 
prendre possession, héritage, propriété, posséder

יֵשׁ[[@Headword:יֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3426]]3426. יֵשׁ : être, existence, substance, il y a 
être, avoir, permettre, daigner, vouloir, posséder, exister, ...

יָשַׁב[[@Headword:יָשַׁב]]
[[@HebrewStrongs:H3427]]3427. יָשַׁב : demeurer, rester, s'asseoir, habiter 
habiter, demeurer, être établi, assis, habitants, se fixer

יֶשֶׁבְאָב[[@Headword:יֶשֶׁבְאָב]]
[[@HebrewStrongs:H3428]]3428. יֶשֶׁבְאָב : un Lévite, chef du 14ème rang de sacrificateurs 
Jeschébeab

יֹשֵׁב[[@Headword:יֹשֵׁב]]
[[@HebrewStrongs:H3429]]3429. יֹשֵׁב : un des vaillants guerriers de David 
variante

יִשְׁבוֹ[[@Headword:יִשְׁבוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3430]]3430. יִשְׁבוֹ : fils de Rapha, un de la race de géants Philistins qui attaqua 
Jischbi-Benob

יִשְׁבָּח[[@Headword:יִשְׁבָּח]]
[[@HebrewStrongs:H3431]]3431. יִשְׁבָּח : père de Eschthemoa et descendant de Juda 
Jischbach

יָשֻׁב[[@Headword:יָשֻׁב]]
[[@HebrewStrongs:H3432]]3432. יָשֻׁב : descendants de Jaschub de la tribu d'Issacar 
Jaschubites

יָשֻׁבִי[[@Headword:יָשֻׁבִי]]
[[@HebrewStrongs:H3433]]3433. יָשֻׁבִי : un descendant de Schéla, le fils de Juda par Bath-Schua 
Jaschubi-Léchem

יָשָׁבְעָם[[@Headword:יָשָׁבְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H3434]]3434. יָשָׁבְעָם : un homme de Hacmoni, chef de 30 vaillants guerriers de David; il a 
Jaschobeam

יִשְׁבָּק[[@Headword:יִשְׁבָּק]]
[[@HebrewStrongs:H3435]]3435. יִשְׁבָּק : un fils d'Abraham par Ketura et fondateur d'une tribu arabe 
Jischbak

יָשְׁבְּקָשָׁה[[@Headword:יָשְׁבְּקָשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H3436]]3436. יָשְׁבְּקָשָׁה : fils de Héman et le chef du 17ème rang de musiciens 
Joschbekascha

יָשׁוּב[[@Headword:יָשׁוּב]]
[[@HebrewStrongs:H3437]]3437. יָשׁוּב : le 3ème fils d'Issacar et fondateur de la famille des Jaschubites 
Jaschub

יִשְׁוָה[[@Headword:יִשְׁוָה]]
[[@HebrewStrongs:H3438]]3438. יִשְׁוָה : le 2ème fils d'Aser 
Jischva , Jischvi

יְשׁוֹחָיָה[[@Headword:יְשׁוֹחָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3439]]3439. יְשׁוֹחָיָה : un descendant de Schimeï et un chef des Siméonites 
Jeschochaja

יִשְׁוִי[[@Headword:יִשְׁוִי]]
[[@HebrewStrongs:H3440]]3440. יִשְׁוִי : le 2ème fils de Saül par son épouse Achinoam 
Jischvi , Jischva

יִשְׁוִי[[@Headword:יִשְׁוִי]]
[[@HebrewStrongs:H3441]]3441. יִשְׁוִי : les descendants de Jischvi (\\03440\\ - no. 2) 
Jischvites

יֵשׁוּעַ[[@Headword:יֵשׁוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3442]]3442. יֵשׁוּעַ : fils de Nun de la tribu d'Ephraïm et successeur de Moïse comme 
Josué , Jéschua

יֵשׁוּעַ[[@Headword:יֵשׁוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3443]]3443. יֵשׁוּעַ : un sacrificateur, fils de Jotsadak, qui retourna avec Zorobabel de 
Josué

יְשׁוּעָה[[@Headword:יְשׁוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H3444]]3444. יְשׁוּעָה : salut, délivrance 
secours, délivrance, sauver, salut, bonheur, secourir, victoire

יֶשַׁח[[@Headword:יֶשַׁח]]
[[@HebrewStrongs:H3445]]3445. יֶשַׁח : le sentiment de couler, un vide 
la faim

יִצְחָק[[@Headword:יִצְחָק]]
[[@HebrewStrongs:H3446]]3446. יִצְחָק : fils d'Abraham par Sara son épouse et père de Jacob et Esaü 
Isaac

יָשַׁט[[@Headword:יָשַׁט]]
[[@HebrewStrongs:H3447]]3447. יָשַׁט : (Hifil) tendre, étendre 
tendre

יִשַׁי[[@Headword:יִשַׁי]]
[[@HebrewStrongs:H3448]]3448. יִשַׁי : fils de Boaz et le père du roi David 
Isaï

יְשִׂימִאֵל[[@Headword:יְשִׂימִאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3450]]3450. יְשִׂימִאֵל : prince de Siméon, famille de Schimeï 
Jesimiel

יְשִׁימָה[[@Headword:יְשִׁימָה]]
[[@HebrewStrongs:H3451]]3451. יְשִׁימָה : désolation 
non traduit

יְשִׁימוֹן[[@Headword:יְשִׁימוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3452]]3452. יְשִׁימוֹן : désert, désertique, solitude, un lieu de désolation 
désert, solitude, effroyable

יָשִׁישׁ[[@Headword:יָשִׁישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3453]]3453. יָשִׁישׁ : âgé, vieil homme, celui qui a de l'âge 
vieillards

יְשִׁישַׁי[[@Headword:יְשִׁישַׁי]]
[[@HebrewStrongs:H3454]]3454. יְשִׁישַׁי : Gadite de Galaad, descendant de Buz 
Jeschischaï

יָשַׂם[[@Headword:יָשַׂם]]
[[@HebrewStrongs:H3455]]3455. יָשַׂם : mettre, placer, servir, disposer, désigner, faire 
mettre , non traduit

יָשַׁם[[@Headword:יָשַׁם]]
[[@HebrewStrongs:H3456]]3456. יָשַׁם : (Qal) ruiner, être désolé 
désolées

יִשְׁמָא[[@Headword:יִשְׁמָא]]
[[@HebrewStrongs:H3457]]3457. יִשְׁמָא : un Judaïte qui descendait de Hur 
Jischma

יִשְׁמָעֵאל[[@Headword:יִשְׁמָעֵאל]]
[[@HebrewStrongs:H3458]]3458. יִשְׁמָעֵאל : fils d'Abraham et Agar la servante de Sara et fondateur du peuple 
Ismaël

יִשְׁמְעֵאלִי[[@Headword:יִשְׁמְעֵאלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3459]]3459. יִשְׁמְעֵאלִי : un descendant d'Ismaël 
Ismaélite

יָשֵׁן[[@Headword:יָשֵׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3462]]3462. יָשֵׁן : dormir, être endormi 
dormir, s'endormir, se rendormir, sommeiller, invétérée

יָשֵׁן[[@Headword:יָשֵׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3463]]3463. יָשֵׁן : le sommeil, l'endormissement 
dormir, s'endormir, être endormi

יָשֵׁן[[@Headword:יָשֵׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3464]]3464. יָשֵׁן : un des noms de la liste des vaillants hommes de David 
Jaschen

יָשָׁן[[@Headword:יָשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3465]]3465. יָשָׁן : vieux, ancien, emmagasiner, emmagasinage 
ancien, vieille

יְשָׁנָה[[@Headword:יְשָׁנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3466]]3466. יְשָׁנָה : ville de la frontière sud du royaume du nord, près de Béthel 
Jeschana

יָשַׁע[[@Headword:יָשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H3467]]3467. יָשַׁע : sauver, être sauvé, être délivré 
défendre, délivrer, sauver, secourir, secours, libérateur

יֶשַׁע[[@Headword:יֶשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H3468]]3468. יֶשַׁע : délivrance, salut, sauvetage, sécurité, bien-être 
sauver, salut, secours, sauveur, délivrer

יִשְׁעִי[[@Headword:יִשְׁעִי]]
[[@HebrewStrongs:H3469]]3469. יִשְׁעִי : fils de Appaïm, de la lignée de Jerachmeel de la maison de Hetsron 
Jischeï

יָשְׁפֵה[[@Headword:יָשְׁפֵה]]
[[@HebrewStrongs:H3471]]3471. יָשְׁפֵה : un jaspe (une pierre précieuse) 
jaspe

יִשְׁפָּה[[@Headword:יִשְׁפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3472]]3472. יִשְׁפָּה : Benjamite de la famille de Beria et un des chefs de sa tribu 
Jischpha

יִשְׁפָּן[[@Headword:יִשְׁפָּן]]
[[@HebrewStrongs:H3473]]3473. יִשְׁפָּן : un Benjamite de la famille de Schaschak 
Jischpan

יָשַׁר[[@Headword:יָשַׁר]]
[[@HebrewStrongs:H3474]]3474. יָשַׁר : être droit, être juste, être légal, être lisse 
trouver bon, plaire, convenir , agréer, convenable, approbation

יֵשֶׁר[[@Headword:יֵשֶׁר]]
[[@HebrewStrongs:H3475]]3475. יֵשֶׁר : un des fils de Caleb et petit-fils de Hetsron par son épouse Azuba 
Jéscher

יֹשֶׁר[[@Headword:יֹשֶׁר]]
[[@HebrewStrongs:H3476]]3476. יֹשֶׁר : droiture 
droiture, vraie, à l'excès

יָשָׁר[[@Headword:יָשָׁר]]
[[@HebrewStrongs:H3477]]3477. יָשָׁר : droit, juste, correct, convenable 
droit, juste, sembler bon, agréable, mieux, sincère, justice

יִשְׂרָאֵל[[@Headword:יִשְׂרָאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3478]]3478. יִשְׂרָאֵל : le second nom de Jacob donné par Dieu après qu'il eut lutté avec 
Israël , Israélites div.

יִשְׂרָאֵל[[@Headword:יִשְׂרָאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3479]]3479. יִשְׂרָאֵל : le second nom de Jacob que lui a donné Dieu après son combat avec 
Israël

יְשַׂרְאֵלָה[[@Headword:יְשַׂרְאֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3480]]3480. יְשַׂרְאֵלָה : un Lévite et fils de Asaph et chef du 7ème rang de musiciens 
Jesareéla

יִשְׂרְאֵלִי[[@Headword:יִשְׂרְאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3481]]3481. יִשְׂרְאֵלִי : un descendant ou habitant de la nation d'Israël 
d'Israël , Israélite

יִשְׂרְאֵלִית[[@Headword:יִשְׂרְאֵלִית]]
[[@HebrewStrongs:H3482]]3482. יִשְׂרְאֵלִית : une descendante ou habitante de la nation d'Israël 
Israélite

יִשְׁרָה[[@Headword:יִשְׁרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3483]]3483. יִשְׁרָה : droiture 
droiture

יִשָּׂשכָר[[@Headword:יִשָּׂשכָר]]
[[@HebrewStrongs:H3485]]3485. יִשָּׂשכָר : le 9ème fils de Jacob et le 5ème par Léa sa première épouse et le 
Issacar

יָשֵׁשׁ[[@Headword:יָשֵׁשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3486]]3486. יָשֵׁשׁ : âgé, décrépit, faible 
cheveux blancs

יָת[[@Headword:יָת]]
[[@HebrewStrongs:H3487]]3487. יָת : (marque l'objet direct ou l'accusatif et non traduit) 
à qui

יְתִיב[[@Headword:יְתִיב]]
[[@HebrewStrongs:H3488]]3488. יְתִיב : s'asseoir, demeurer 
établir, demeurer, s'asseoir, venir

יָתֵד[[@Headword:יָתֵד]]
[[@HebrewStrongs:H3489]]3489. יָתֵד : épingle, pieu, cheville, clou 
pieu, instrument, cheville, abri, clou

יָתוֹם[[@Headword:יָתוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H3490]]3490. יָתוֹם : un orphelin, sans père 
orphelin

יָתוּר[[@Headword:יָתוּר]]
[[@HebrewStrongs:H3491]]3491. יָתוּר : rester sur, laisser, s'étendre 
il parcourt

יַתִּר[[@Headword:יַתִּר]]
[[@HebrewStrongs:H3492]]3492. יַתִּר : une ville des montagnes de Juda 
Jatthir

יַתִּיר[[@Headword:יַתִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H3493]]3493. יַתִּיר : prééminent, surpassant, extrême, extraordinaire 
extraordinaire, extraordinairement, puissance, supérieur

יִתְלָה[[@Headword:יִתְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3494]]3494. יִתְלָה : une des villes au sud de Dan 
Jithla

יִתְמָה[[@Headword:יִתְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H3495]]3495. יִתְמָה : un Moabite, un des vaillants guerriers de David 
Jithma

יַתְנִיאֵל[[@Headword:יַתְנִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3496]]3496. יַתְנִיאֵל : un Lévite Korite et le 4ème de la famille de Meschélémia 
Jathniel

יִתְנָן[[@Headword:יִתְנָן]]
[[@HebrewStrongs:H3497]]3497. יִתְנָן : une des villes de l'extrême sud de Juda; site inconnu 
Ithnan

יָתַר[[@Headword:יָתַר]]
[[@HebrewStrongs:H3498]]3498. יָתַר : être laissé, rester, demeurer, laisser 
rester, demeurer, laisser, prééminence, au delà de, aux autres

יֶתֶר[[@Headword:יֶתֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3499]]3499. יֶתֶר : un reste, excès, les autres, ce qui reste, excellence 
supérieur, reste, rester, race, corde, aucune, les autres, vie

יֶתֶר[[@Headword:יֶתֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3500]]3500. יֶתֶר : beau-père de Moïse 
Jéther , Jéthro

יִתְרָא[[@Headword:יִתְרָא]]
[[@HebrewStrongs:H3501]]3501. יִתְרָא : père d'Amasa, commandant de l'armée d'Absalom, appelé aussi 'Jéther' 
Jithra

יִתְרָה[[@Headword:יִתְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3502]]3502. יִתְרָה : abondance, richesse, les biens 
qui leur reste, les biens

יִתְרוֹ[[@Headword:יִתְרוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3503]]3503. יִתְרוֹ : beau-père de Moïse; également appelé 'Réuel' (\\Nombres 10:29\\) 
Jéthro

יִתְרוֹן[[@Headword:יִתְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3504]]3504. יִתְרוֹן : avantage, profit, excellence 
avantage

יִתְרִי[[@Headword:יִתְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H3505]]3505. יִתְרִי : un descendant de Jéther 
de Jéther , Jéthrien

יִתְרָן[[@Headword:יִתְרָן]]
[[@HebrewStrongs:H3506]]3506. יִתְרָן : un Édomite, descendant de Dischon, un Horien 
Jithran

יִתְרְעָם[[@Headword:יִתְרְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H3507]]3507. יִתְרְעָם : un fils de David par son épouse Égla; le 6ème fils et né à Hébron 
Jithream

יֹתֶרֶת[[@Headword:יֹתֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3508]]3508. יֹתֶרֶת : appendice, faire saillie, protubérance, le grand lobe du foie d'un 
grand lobe

יְתֵת[[@Headword:יְתֵת]]
[[@HebrewStrongs:H3509]]3509. יְתֵת : un des princes d'Edom qui vinrent d'Esaü 
Jetheth
כ
כָּאַב[[@Headword:כָּאַב]]
[[@HebrewStrongs:H3510]]3510. כָּאַב : être en peine, avoir mal à.., avoir de la peine, être affligé 
souffrant, ruiner, faire la plaie, douleur, affligé, attristé

כְּאֵב[[@Headword:כְּאֵב]]
[[@HebrewStrongs:H3511]]3511. כְּאֵב : peine (mentale et physique), douleur 
douleur, souffrance

כָּאֶה[[@Headword:כָּאֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3512]]3512. כָּאֶה : être triste, être découragé, être brisé 
brisé, affliger, découragé

כָּבַד[[@Headword:כָּבַד]]
[[@HebrewStrongs:H3513]]3513. כָּבַד : être lourd, être pesant, être douloureux, être dur, être riche, 
riche, énorme, considéré, être appesanti, charger, endurcir

כֹּבֶד[[@Headword:כֹּבֶד]]
[[@HebrewStrongs:H3514]]3514. כֹּבֶד : poids, lourdeur, masse, grand 
pesant, acharné, violent, foule

כָּבֵד[[@Headword:כָּבֵד]]
[[@HebrewStrongs:H3515]]3515. כָּבֵד : lourd, grand 
grand, fort, pesant, puissant, lourd, chargé, quantité, fatigué

כָּבֵד[[@Headword:כָּבֵד]]
[[@HebrewStrongs:H3516]]3516. כָּבֵד : le foie 
foie , bile

כְּבֵדוּת[[@Headword:כְּבֵדוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3517]]3517. כְּבֵדוּת : lourdeur, difficulté 
difficile

כָּבָה[[@Headword:כָּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H3518]]3518. כָּבָה : éteindre, enlever, supprimer, être éteint 
s'éteindre, être éteint

כָּבוֹד[[@Headword:כָּבוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H3519]]3519. כָּבוֹד : gloire, honneur, glorieux, abondance 
gloire, richesse, esprit, dignité, honneur, glorieux, splendide

כְּבֻדָּה[[@Headword:כְּבֻדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3520]]3520. כְּבֻדָּה : abondance, richesse, biens 
bagages, resplendissant, magnifique

כָּבוּל[[@Headword:כָּבוּל]]
[[@HebrewStrongs:H3521]]3521. כָּבוּל : cité sur la frontière d'Aser; actuellement 'Kabul' vers Saint Jean 
Cabul

כַּבּוֹן[[@Headword:כַּבּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3522]]3522. כַּבּוֹן : une ville dans la région basse de Juda 
Cabbon

כְּבִיר[[@Headword:כְּבִיר]]
[[@HebrewStrongs:H3523]]3523. כְּבִיר : une chose tressée, une courtepointe, un filet, un oreiller 
chevet

כַּבִּיר[[@Headword:כַּבִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H3524]]3524. כַּבִּיר : puissant, grand, riche, beaucoup 
impétueux, riche, richesse, puissant, grand, torrent, héros

כֶּבֶל[[@Headword:כֶּבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H3525]]3525. כֶּבֶל : les liens, les fers 
liens, ceps

כָּבַס[[@Headword:כָּבַס]]
[[@HebrewStrongs:H3526]]3526. כָּבַס : laver (en foulant), être lavé, réaliser le travail d'un foulon 
laver , foulon , purifier

כָּבַר[[@Headword:כָּבַר]]
[[@HebrewStrongs:H3527]]3527. כָּבַר : être beaucoup, nombreux, être dans l'abondance, entrelacer, multiplier 
multiplie

כְּבָר[[@Headword:כְּבָר]]
[[@HebrewStrongs:H3528]]3528. כְּבָר : déjà, depuis longtemps 
déjà été, déjà, dès longtemps

כְּבָר[[@Headword:כְּבָר]]
[[@HebrewStrongs:H3529]]3529. כְּבָר : un fleuve de Babylone près duquel se tenaient de nombreux exilés 
Kebar

כִּבְרָה[[@Headword:כִּבְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3530]]3530. כִּבְרָה : une distance (de longueur indéterminée) 
certaine , quelque

כְּבָרָה[[@Headword:כְּבָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3531]]3531. כְּבָרָה : un tamis, un crible 
crible

כֶּבֶשׂ[[@Headword:כֶּבֶשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H3532]]3532. כֶּבֶשׂ : agneau, brebis, jeune bélier 
agneau , brebis

כָּבַשׁ[[@Headword:כָּבַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3533]]3533. כָּבַשׁ : assujettir, subjuguer, forcer, garder sous, amener en servitude 
assujettir, soumettre, vaincre, faire, être réduit à, forcer

כֶּבֶשׁ[[@Headword:כֶּבֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3534]]3534. כֶּבֶשׁ : marchepied 
marchepied

כִּבְשָׂה[[@Headword:כִּבְשָׂה]]
[[@HebrewStrongs:H3535]]3535. כִּבְשָׂה : brebis (d'un an), jeune brebis, agneau 
brebis, jeune brebis

כִּבְשָׁן[[@Headword:כִּבְשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3536]]3536. כִּבְשָׁן : four (de potier ou de céramique), four de fusion, fournaise 
fournaise

כַּד[[@Headword:כַּד]]
[[@HebrewStrongs:H3537]]3537. כַּד : jarre, cruche, grande jarre (portable) 
cruche , pot , seau

כִּדְבָּה[[@Headword:כִּדְבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3538]]3538. כִּדְבָּה : faux, mensonge 
mensonges

כַּדְכֹּד[[@Headword:כַּדְכֹּד]]
[[@HebrewStrongs:H3539]]3539. כַּדְכֹּד : une pierre précieuse (peut-être rubis, agate) 
rubis

כְּדָרְלָעֹמֶר[[@Headword:כְּדָרְלָעֹמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3540]]3540. כְּדָרְלָעֹמֶר : le roi d'Élam vaincu par Abraham 
Kedorlaomer

כֹּה[[@Headword:כֹּה]]
[[@HebrewStrongs:H3541]]3541. כֹּה : ainsi, ici, de cette manière 
telle, ainsi, ici, voilà, comme, jusque là, jusqu'à présent

כָּה[[@Headword:כָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3542]]3542. כָּה : jusqu'ici, ainsi, ici 
ici

כָּהָה[[@Headword:כָּהָה]]
[[@HebrewStrongs:H3543]]3543. כָּהָה : s'affaiblir, devenir terne, s'évanouir, hésiter, être faible, 
s'être affaibli, avoir réprimé, être obscurci, se relâcher

כֵּהֶה[[@Headword:כֵּהֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3544]]3544. כֵּהֶה : terne, pâle, sans couleur, être sombre, faible 
devenir pâle, trouble, pâle, brûler, abattu

כֵּהָה[[@Headword:כֵּהָה]]
[[@HebrewStrongs:H3545]]3545. כֵּהָה : une extinction, un engourdissement, une diminution, une guérison, 
remède

כְּהַל[[@Headword:כְּהַל]]
[[@HebrewStrongs:H3546]]3546. כְּהַל : être capable 
pouvoir, être capable

כּהן[[@Headword:כּהן]]
[[@HebrewStrongs:H3547]]3547. כּהן : agir comme un sacrificateur, remplir les fonctions du sacerdoce 
sacerdoce, fonctions du sacerdoce, des sacrificateurs, s'orner

כֹּהֵן[[@Headword:כֹּהֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3548]]3548. כֹּהֵן : sacrificateur, intendant principal, ministre d'état 
sacrificateur, prêtre, sacerdoce, sacerdotale, ministre d'état

כָּהֵן[[@Headword:כָּהֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3549]]3549. כָּהֵן : sacrificateur 
sacrificateur

כְּהֻנָּה[[@Headword:כְּהֻנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3550]]3550. כְּהֻנָּה : sacerdoce 
sacerdoce , les sacrificateurs

כַּוָּה[[@Headword:כַּוָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3551]]3551. כַּוָּה : fenêtre 
fenêtres

כּוּב[[@Headword:כּוּב]]
[[@HebrewStrongs:H3552]]3552. כּוּב : le nom d'un peuple allié avec Nebucadnetsar et probablement 
Cub

כּוֹבַע[[@Headword:כּוֹבַע]]
[[@HebrewStrongs:H3553]]3553. כּוֹבַע : casque 
casque

כָּוָה[[@Headword:כָּוָה]]
[[@HebrewStrongs:H3554]]3554. כָּוָה : brûler, roussir, stigmatiser, marquer au fer rouge 
être brûlé, se brûler

כְּוִיָּה[[@Headword:כְּוִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3555]]3555. כְּוִיָּה : brûlure, marque, cicatrice de brûlure 
brûlure

כּוֹכָב[[@Headword:כּוֹכָב]]
[[@HebrewStrongs:H3556]]3556. כּוֹכָב : étoile 
étoile , astre

כּול[[@Headword:כּול]]
[[@HebrewStrongs:H3557]]3557. כּול : saisir, contenir, mesurer 
nourrir, fournir du pain, entretenir, être le soutien, contenir

כּוּמָז[[@Headword:כּוּמָז]]
[[@HebrewStrongs:H3558]]3558. כּוּמָז : ornements, bijoux en or 
bagues, colliers

כּוּן[[@Headword:כּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H3559]]3559. כּוּן : être ferme, être stable, être établi 
arrêter, apprêter, préparer, convenable, avoir fondé, être prêt

כּוּן[[@Headword:כּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H3560]]3560. כּוּן : une cité appartenant à Hadarézer, pillée par les forces de David 
Cun

כַּוָּן[[@Headword:כַּוָּן]]
[[@HebrewStrongs:H3561]]3561. כַּוָּן : gâteau du sacrifice, gâteau 
gâteaux

כָּנַנְיָהוּ[[@Headword:כָּנַנְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H3562]]3562. כָּנַנְיָהוּ : un gouvernant Lévite au temps de Ezéchias 
Conania

כּוֹס[[@Headword:כּוֹס]]
[[@HebrewStrongs:H3563]]3563. כּוֹס : coupe, calice 
coupe, calice, chat-huant

כּוּר[[@Headword:כּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H3564]]3564. כּוּר : fourneau, forge, four pour fondre ou creuset 
fournaise, fourneau, creuset

בּוֹר־עָשָׁן[[@Headword:בּוֹר־עָשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3565]]3565. בּוֹר־עָשָׁן : une ville en Juda 
Cor-Aschan

כּוֹרֶשׁ[[@Headword:כּוֹרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3566]]3566. כּוֹרֶשׁ : le roi de Perse et conquérant de Babylone; premier souverain de 
Cyrus

כּוֹרֶשׁ[[@Headword:כּוֹרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3567]]3567. כּוֹרֶשׁ : le roi de Perse et conquérant de Babylone; premier souverain de 
Cyrus

כּוּשׁ[[@Headword:כּוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3568]]3568. כּוּשׁ : un Benjamite mentionné seulement dans le titre de Ps 7 
Éthiopie , Cusch , Ethiopiens

כּוּשִׁי[[@Headword:כּוּשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H3569]]3569. כּוּשִׁי : un des descendants de Cusch le petit-fils de Noé à travers Cham 
Éthiopien , Cuschi

כּוּשִׁי[[@Headword:כּוּשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H3570]]3570. כּוּשִׁי : un ancêtre de Jehudi (\\Jer 36.14\\) 
Cuschi

כֻשִׁית[[@Headword:כֻשִׁית]]
[[@HebrewStrongs:H3571]]3571. כֻשִׁית : une femme éthiopienne, de Cuschi, l'épouse de Moïse ainsi appelée 
Éthiopienne

כּוּשָׁן[[@Headword:כּוּשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3572]]3572. כּוּשָׁן : un lieu en Arabie ou Mésopotamie; site inconnu 
Éthiopie

כּוּשַׁן[[@Headword:כּוּשַׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3573]]3573. כּוּשַׁן : un roi de Mésopotamie vaincu par le juge Othniel le gendre de Caleb 
Cuschan-Rischeathaïm

כּוֹשָׁרָה[[@Headword:כּוֹשָׁרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3574]]3574. כּוֹשָׁרָה : prospérité 
captifs ; ?

כּוּת[[@Headword:כּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3575]]3575. כּוּת : lieu d'où le roi Sargon d'Assyrie importa des colons en Israël; 
Cuth , Cutha

כָּזַב[[@Headword:כָּזַב]]
[[@HebrewStrongs:H3576]]3576. כָּזַב : mentir, dire un mensonge, être un menteur, manquer 
mentir, tromper, démentir, menteur, mensonge, infidèle, tarir

כָּזָב[[@Headword:כָּזָב]]
[[@HebrewStrongs:H3577]]3577. כָּזָב : un mensonge, contre vérité, fausseté, chose trompeuse 
mensonge, mentir, menteur, trompeur, fausseté, mensongère

כֹּזֵבָא[[@Headword:כֹּזֵבָא]]
[[@HebrewStrongs:H3578]]3578. כֹּזֵבָא : ville de Juda 
Cozéba

כָּזְבִּי[[@Headword:כָּזְבִּי]]
[[@HebrewStrongs:H3579]]3579. כָּזְבִּי : fille de Tsur, chef des Madianites, qui fut tuée par 
Cozbi

כְּזִיב[[@Headword:כְּזִיב]]
[[@HebrewStrongs:H3580]]3580. כְּזִיב : une ville en Juda 
Czib

כֹּחַ[[@Headword:כֹּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H3581]]3581. כֹּחַ : force, pouvoir, puissance 
richesse, pouvoir, force, puissance, grenouille, fortement

כָּחַד[[@Headword:כָּחַד]]
[[@HebrewStrongs:H3582]]3582. כָּחַד : cacher, dissimuler, détruire, rendre désolé, donner un coup de pied 
cacher, dissimuler, disparaître, exterminer, transgresser

כָּחַל[[@Headword:כָּחַל]]
[[@HebrewStrongs:H3583]]3583. כָּחַל : (Qal) peindre (les yeux), orner de peinture, mettre du fard 
mettre du fard

כָּחַשׁ[[@Headword:כָּחַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3584]]3584. כָּחַשׁ : tromper, mensonge, être désappointé, être faux, être insuffisant, 
mentir, serment, tromperie, défaut, dissimuler, infidèle

כַּחַשׁ[[@Headword:כַּחַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3585]]3585. כַּחַשׁ : mensonge, tromperie, duperie 
mensonge , maigreur

כֶּחָשׁ[[@Headword:כֶּחָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3586]]3586. כֶּחָשׁ : trompeur, faux, décevant, menteur 
menteurs

כִּי[[@Headword:כִּי]]
[[@HebrewStrongs:H3587]]3587. כִּי : brûlure, stigmate 
marque flétrissante

כִּי[[@Headword:כִּי]]
[[@HebrewStrongs:H3588]]3588. כִּי : que, pour, parce que, quand, quoique, comme, mais, alors, 
que, parce que, car, quand, mais, jusqu'à, voici, quoique, même

כִּיד[[@Headword:כִּיד]]
[[@HebrewStrongs:H3589]]3589. כִּיד : ruine, destruction 
ruine

כִּידוֹד[[@Headword:כִּידוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H3590]]3590. כִּידוֹד : étincelle 
étincelles

כִּידוֹן[[@Headword:כִּידוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3591]]3591. כִּידוֹן : javelot, épée courte, un dard 
javelot , dard

כִּידוֹן[[@Headword:כִּידוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3592]]3592. כִּידוֹן : le nom du propriétaire ou le lieu où Uzza trouva la mort pour avoir 
Kidon

כִּידוֹר[[@Headword:כִּידוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3593]]3593. כִּידוֹר : attaque, assaut, combat 
combattre

כִּיּוּן[[@Headword:כִּיּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H3594]]3594. כִּיּוּן : probablement une statue d'un dieu Assyro-Babylonien de la planète 
piédestal

כִּיּוֹר[[@Headword:כִּיּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3595]]3595. כִּיּוֹר : pot, cuvette, cuve, casserole 
cuve, bassin, cendrier, tribune, foyer

כִּילַי[[@Headword:כִּילַי]]
[[@HebrewStrongs:H3596]]3596. כִּילַי : coquin, gredin, valet 
fourbe

כֵּילָף[[@Headword:כֵּילָף]]
[[@HebrewStrongs:H3597]]3597. כֵּילָף : grande hache, marteau, hache 
marteaux

כִּימָה[[@Headword:כִּימָה]]
[[@HebrewStrongs:H3598]]3598. כִּימָה : Pléiades, une constellation de sept étoiles 
Pléiades

כִּיס[[@Headword:כִּיס]]
[[@HebrewStrongs:H3599]]3599. כִּיס : sac, bourse 
sac, bourse, coupe

כִּיר[[@Headword:כִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H3600]]3600. כִּיר : fourneau, foyer, four de cuisine 
le foyer

כִּישׁוֹר[[@Headword:כִּישׁוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3601]]3601. כִּישׁוֹר : fuseau, quenouille 
quenouille

כָּכָה[[@Headword:כָּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H3602]]3602. כָּכָה : comme ceci, ainsi 
ainsi, quand, ce, voilà, d'une manière ou d'une autre

כִּכָּר[[@Headword:כִּכָּר]]
[[@HebrewStrongs:H3603]]3603. כִּכָּר : rond 
talent, plaine, environs, masse, morceau, pain

כַּכַּר[[@Headword:כַּכַּר]]
[[@HebrewStrongs:H3604]]3604. כַּכַּר : talent, (pièce de monnaie) 
talents

כֹּל[[@Headword:כֹּל]]
[[@HebrewStrongs:H3605]]3605. כֹּל : tout, l'entier 
tout, tous, tous ceux, toute espèce, quelconque, chaque

כֹּל[[@Headword:כֹּל]]
[[@HebrewStrongs:H3606]]3606. כֹּל : tout, l'entier, le tout 
tout, comme, quiconque, tous, en conséquence, aucun, d'aucun

כֶּלֶא[[@Headword:כֶּלֶא]]
[[@HebrewStrongs:H3608]]3608. כֶּלֶא : emprisonnement, confinement, retenue 
prison, cachot

כִּלְאָב[[@Headword:כִּלְאָב]]
[[@HebrewStrongs:H3609]]3609. כִּלְאָב : le 2ème fils de David, par Abigaïl 
Kileab

כִּלְאַיִם[[@Headword:כִּלְאַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H3610]]3610. כִּלְאַיִם : deux sortes, mélange 
espèces différentes, tissé de plusieurs sortes, diverses semences

כֶּלֶב[[@Headword:כֶּלֶב]]
[[@HebrewStrongs:H3611]]3611. כֶּלֶב : chien 
chien

כָּלֵב[[@Headword:כָּלֵב]]
[[@HebrewStrongs:H3612]]3612. כָּלֵב : le fils pieux de Jephunné et le fidèle espion qui fit un rapport 
Caleb

כָלֵב[[@Headword:כָלֵב]]
[[@HebrewStrongs:H3613]]3613. כָלֵב : un lieu en Galaad 
Caleb-Éphratha

כָּלִבִּי[[@Headword:כָּלִבִּי]]
[[@HebrewStrongs:H3614]]3614. כָּלִבִּי : un descendant de Caleb 
descendait de Caleb

כָּלָה[[@Headword:כָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3615]]3615. כָּלָה : accomplir, cesser, consumer, déterminer, finir, manquer, être complet, 
achever, réduire, être épuisé, avoir fini, consumer, s'écouler

כָּלֶה[[@Headword:כָּלֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3616]]3616. כָּלֶה : affaibli par le désir, désir ardent, languir 
languiront

כָּלָה[[@Headword:כָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3617]]3617. כָּלָה : achèvement, terminaison, fin entière, complète destruction, 
entièrement, destruction entière, anéantir, détruire, ...

כַּלָּה[[@Headword:כַּלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3618]]3618. כַּלָּה : mariée, belle-fille 
belle fille, fiancée, épouse

כְּלוּב[[@Headword:כְּלוּב]]
[[@HebrewStrongs:H3619]]3619. כְּלוּב : cage, corbeille, cage à chien 
corbeille , cage

כְּלוּבָי[[@Headword:כְּלוּבָי]]
[[@HebrewStrongs:H3621]]3621. כְּלוּבָי : fils de Hetsron de Juda ; également 'Caleb' 
Kelubaï

כְּלֻהוּ[[@Headword:כְּלֻהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H3622]]3622. כְּלֻהוּ : un homme qui avait une épouse étrangère au temps d'Esdras 
Keluhu

כְּלוּלָה[[@Headword:כְּלוּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3623]]3623. כְּלוּלָה : fiançailles, épousailles 
fiancée

כֶּלַח[[@Headword:כֶּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H3624]]3624. כֶּלַח : pleine force, vigueur, force rude ou ferme 
vieillesse

כֶּלַח[[@Headword:כֶּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H3625]]3625. כֶּלַח : une des plus anciennes cités d'Assyrie; peut-être l'actuelle 
Calach

כָּל־חֹזֶה[[@Headword:כָּל־חֹזֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3626]]3626. כָּל־חֹזֶה : père d'un réparateur des murs de Jérusalem au temps de Néhémie 
Col-Hozé

כְּלִי[[@Headword:כְּלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3627]]3627. כְּלִי : article, vaisselle, outil, ustensile 
objets, armes, effets, sacs, instruments, vases, ustensiles

כְּלִיא[[@Headword:כְּלִיא]]
[[@HebrewStrongs:H3628]]3628. כְּלִיא : emprisonnement 
prison (+)

כִּלְיָה[[@Headword:כִּלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3629]]3629. כִּלְיָה : rognons 
rognons, reins, âme, coeur, entrailles

כִּלְיוֹן[[@Headword:כִּלְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3630]]3630. כִּלְיוֹן : un Ephraïmite et fils de Elimélec par Naomi et le mari décédé 
Kiljon

כִּלָּיוֹן[[@Headword:כִּלָּיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3631]]3631. כִּלָּיוֹן : achèvement, destruction, consommation, anéantissement 
languissant, destruction

כָּלִיל[[@Headword:כָּלִיל]]
[[@HebrewStrongs:H3632]]3632. כָּלִיל : entier, tout, parfait 
entièrement, en entier, avec tout, holocauste, disparaître

כַּלְכֹּל[[@Headword:כַּלְכֹּל]]
[[@HebrewStrongs:H3633]]3633. כַּלְכֹּל : fils ou descendant de Zérach de Juda et un des hommes sages à qui 
Calcol

כָּלַל[[@Headword:כָּלַל]]
[[@HebrewStrongs:H3634]]3634. כָּלַל : compléter, parfaire, rendre parfait 
rendre parfait

כְּלַל[[@Headword:כְּלַל]]
[[@HebrewStrongs:H3635]]3635. כְּלַל : finir, compléter 
relever, être relevé, achevé

כָּלָם[[@Headword:כָּלָם]]
[[@HebrewStrongs:H3637]]3637. כָּלָם : insulter, honte, humilier, rougir, être honteux, être rendu 
objet de honte, outrage, avoir outragé, inquiéter, confusion

כִּלְמַד[[@Headword:כִּלְמַד]]
[[@HebrewStrongs:H3638]]3638. כִּלְמַד : une cité d'Assyrie mentionnée en liaison avec Séba et Assur (\\0804\\) 
Kilmad

כְּלִמָּה[[@Headword:כְּלִמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3639]]3639. כְּלִמָּה : disgrâce, reproche, honte, confusion, déshonneur, insulte, ignominie 
reproches, outrages, opprobre, honte, ignominie, confusion

כְּלִמּוּת[[@Headword:כְּלִמּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3640]]3640. כְּלִמּוּת : honte, disgrâce, ignominie 
honte

כַּלְנֶה[[@Headword:כַּלְנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3641]]3641. כַּלְנֶה : une cité de Babylonie nommée parmi les cités de Nimrod 
Calné , Calno

כָּמַה[[@Headword:כָּמַה]]
[[@HebrewStrongs:H3642]]3642. כָּמַה : (Qal) soupirer après, faiblir, défaillir avec un désir ardent 
soupire

כִּמְהָם[[@Headword:כִּמְהָם]]
[[@HebrewStrongs:H3643]]3643. כִּמְהָם : un disciple et probablement un fils de Barzillaï le Galaadite qui 
Kimham

כְמוֹ[[@Headword:כְמוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3644]]3644. כְמוֹ : comme, tel que, semblable 
dès, semblable, comme, pareil, selon

כַּמֹּן[[@Headword:כַּמֹּן]]
[[@HebrewStrongs:H3646]]3646. כַּמֹּן : cumin 
cumin

כָּמַס[[@Headword:כָּמַס]]
[[@HebrewStrongs:H3647]]3647. כָּמַס : emmagasiner, sauver 
caché

כָּמַר[[@Headword:כָּמַר]]
[[@HebrewStrongs:H3648]]3648. כָּמַר : soupirer, être brûlant, être noir (chaud), devenir chaud et tendre, 
être ému, s'émouvoir, brûlant

כֹּמֶר[[@Headword:כֹּמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3649]]3649. כֹּמֶר : prêtre, sacrificateur idolâtre 
prêtres , ministres

כִּמְרִיר[[@Headword:כִּמְרִיר]]
[[@HebrewStrongs:H3650]]3650. כִּמְרִיר : noirceur, obscurité, ténèbres 
noirs

כֵּן[[@Headword:כֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H3651]]3651. כֵּן : de sorte que, donc, ainsi 
ainsi, c'est pourquoi, que, ensuite

כֵּן[[@Headword:כֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H3652]]3652. כֵּן : ainsi, de telle sorte, selon ce qui suit 
ainsi, suivant

כֵּן[[@Headword:כֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H3653]]3653. כֵּן : base, support, piédestal, fonction, pied, endroit, état 
charge, base, genre, serrer, à la place, remplacer, piédestal

כֵּן[[@Headword:כֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H3654]]3654. כֵּן : moucheron, essaim de mouches, poux 
poux , mouches

כָּנָה[[@Headword:כָּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3655]]3655. כָּנָה : titrer, surnommer, être surnommé, donner un épithète ou surnom, 
flatter, se flatter, bienveillance

כַּנֵּה[[@Headword:כַּנֵּה]]
[[@HebrewStrongs:H3656]]3656. כַּנֵּה : une cité apparemment en Mésopotamie 
Canné

כַּנָּה[[@Headword:כַּנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3657]]3657. כַּנָּה : vigne, racine, tronc (d'un arbre), tirer 
non traduit

כִּנּוֹר[[@Headword:כִּנּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3658]]3658. כִּנּוֹר : lyre, harpe 
harpe

כָּנְיָהוּ[[@Headword:כָּנְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H3659]]3659. כָּנְיָהוּ : un autre nom du roi Jojakin de Juda, l'avant dernier roi sur le 
Jeconia

כְּנֵמָא[[@Headword:כְּנֵמָא]]
[[@HebrewStrongs:H3660]]3660. כְּנֵמָא : ainsi, de sorte que, à l'avenant, comme suit 
suivant, encore, ainsi, voici

כַּנָּן[[@Headword:כַּנָּן]]
[[@HebrewStrongs:H3661]]3661. כַּנָּן : (Qal) vigne, racine, tronc (d'un arbre), tirer 
non traduit

כְּנָנִי[[@Headword:כְּנָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H3662]]3662. כְּנָנִי : un des Lévites qui assistèrent à la purification solennelle du 
Kenani

כְּנַנְיָה[[@Headword:כְּנַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3663]]3663. כְּנַנְיָה : un chef chanteur Lévite qui assista à la procession du transport 
Kenania

כָּנַס[[@Headword:כָּנַס]]
[[@HebrewStrongs:H3664]]3664. כָּנַס : rassembler, recueillir, rassembler, envelopper 
rassembler, recueillir, amonceler, amasser, s'envelopper

כָּנַע[[@Headword:כָּנַע]]
[[@HebrewStrongs:H3665]]3665. כָּנַע : être humble, être humilié, être subjugué, être rabaissé, être emmené 
humilier, s'humilier, être humilié, confondre, dompter

כִּנְעָה[[@Headword:כִּנְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H3666]]3666. כִּנְעָה : paquet, sac, ce qui est entassé 
ce qui t'appartient

כְּנַעַן[[@Headword:כְּנַעַן]]
[[@HebrewStrongs:H3667]]3667. כְּנַעַן : le 4ème fils de Cham et le père des Phéniciens et des diverses 
Canaan , commerçants, commerce, marchands, qui trafiquent

כְּנַעֲנָה[[@Headword:כְּנַעֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3668]]3668. כְּנַעֲנָה : père de Sédécias le faux prophète de Achab 
Kenaana

כְּנַעֲנִי[[@Headword:כְּנַעֲנִי]]
[[@HebrewStrongs:H3669]]3669. כְּנַעֲנִי : descendant ou habitant de Canaan 
Cananéen, Cananéenne, de Canaan, marchands

כָּנַף[[@Headword:כָּנַף]]
[[@HebrewStrongs:H3670]]3670. כָּנַף : être posé ou jeté dans un coin, être caché de la vue, être dans 
se cacheront

כָּנָף[[@Headword:כָּנָף]]
[[@HebrewStrongs:H3671]]3671. כָּנָף : aile, extrémité, bord, bordure, coin, vêtement 
ailes, au bord, oiseau, coins, couverture, le pan, le pan du

כָּנַשׁ[[@Headword:כָּנַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3673]]3673. כָּנַשׁ : rassembler 
s'assembler , convoquer

כְּנָת[[@Headword:כְּנָת]]
[[@HebrewStrongs:H3674]]3674. כְּנָת : associé, collègue, compagnon 
collègues

כְּנָת[[@Headword:כְּנָת]]
[[@HebrewStrongs:H3675]]3675. כְּנָת : compagnon, associé 
collègues

כֵּס[[@Headword:כֵּס]]
[[@HebrewStrongs:H3676]]3676. כֵּס : siège (d'honneur), trône, siège, escabeau 
a été levée

כֶּסֶא[[@Headword:כֶּסֶא]]
[[@HebrewStrongs:H3677]]3677. כֶּסֶא : lune (pleine ou nouvelle) 
lune

כִּסֵּא[[@Headword:כִּסֵּא]]
[[@HebrewStrongs:H3678]]3678. כִּסֵּא : siège (d'honneur), trône, siège, marche 
trône, trônes, siège

כַּסְדָּי[[@Headword:כַּסְדָּי]]
[[@HebrewStrongs:H3679]]3679. כַּסְדָּי : race d'un peuple généralement associé avec le territoire aux 
Chaldéen

כָּסָה[[@Headword:כָּסָה]]
[[@HebrewStrongs:H3680]]3680. כָּסָה : couvrir, cacher, dissimuler 
couvrir, cacher, envelopper, recouvrir, revêtir, pardonner

כְּסוּי[[@Headword:כְּסוּי]]
[[@HebrewStrongs:H3681]]3681. כְּסוּי : enveloppe, couverture extérieure 
couverture

כְּסוּת[[@Headword:כְּסוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3682]]3682. כְּסוּת : couverture, vêtements 
voile, vêtement, couverture

כָּסַח[[@Headword:כָּסַח]]
[[@HebrewStrongs:H3683]]3683. כָּסַח : découper, couper (de plantes) 
être coupé

כְּסִיל[[@Headword:כְּסִיל]]
[[@HebrewStrongs:H3684]]3684. כְּסִיל : sot, stupide, lourdaud, niais, insensé, arrogant 
insensé

כְּסִיל[[@Headword:כְּסִיל]]
[[@HebrewStrongs:H3685]]3685. כְּסִיל : constellation, Orion, les astres 
Orion , astres

כְּסִיל[[@Headword:כְּסִיל]]
[[@HebrewStrongs:H3686]]3686. כְּסִיל : une ville de l'extrême sud de Juda et à une vingtaine de kilomètres 
Kesil

כְּסִילוּת[[@Headword:כְּסִילוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3687]]3687. כְּסִילוּת : folie, stupidité 
folie

כָּסַל[[@Headword:כָּסַל]]
[[@HebrewStrongs:H3688]]3688. כָּסַל : (Qal) être fou, sot, stupide, insensé 
insensés

כֶּסֶל[[@Headword:כֶּסֶל]]
[[@HebrewStrongs:H3689]]3689. כֶּסֶל : reins, flanc 
flancs, assurance, confiance, entrailles, folie

כִּסְלָה[[@Headword:כִּסְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3690]]3690. כִּסְלָה : confiance 
soutien, folie

כִּסְלֵו[[@Headword:כִּסְלֵו]]
[[@HebrewStrongs:H3691]]3691. כִּסְלֵו : le 9ème mois du calendrier correspondant à Novembre-Décembre 
Kisleu

כִּסְלוֹן[[@Headword:כִּסְלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3692]]3692. כִּסְלוֹן : père d'Élidad, le prince choisi pour assister à la division du 
Kislon

כְּסָלוֹן[[@Headword:כְּסָלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3693]]3693. כְּסָלוֹן : une ville de la frontière du nord de Juda à environ 15 km à l'ouest 
Kesalon

כְּסֻלּוֹת[[@Headword:כְּסֻלּוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H3694]]3694. כְּסֻלּוֹת : ville d'Issacar proche de Jizreel; voir 'Kisloth-Thabor' \\03696\\ 
Kesulloth

כַּסְלֻחִים[[@Headword:כַּסְלֻחִים]]
[[@HebrewStrongs:H3695]]3695. כַּסְלֻחִים : peuple ou tribu qui descend de Mitsraïm (Égypte) fondateurs des 
Casluhim

כְּסֻלּוֹת[[@Headword:כְּסֻלּוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H3696]]3696. כְּסֻלּוֹת : ville d'Issacar proche du Mont Thabor; également 'Kesulloth' 
Kisloth-Thabor

כָּסַם[[@Headword:כָּסַם]]
[[@HebrewStrongs:H3697]]3697. כָּסַם : (Qal) couper, tailler, arranger, tondre 
couper

כֻּסֶּמֶת[[@Headword:כֻּסֶּמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3698]]3698. כֻּסֶּמֶת : épeautre - une plante semblable à du blé et récoltée au printemps 
épeautre

כָּסַס[[@Headword:כָּסַס]]
[[@HebrewStrongs:H3699]]3699. כָּסַס : (Qal) estimer, compter, supputer, calculer 
compterez

כָּסַף[[@Headword:כָּסַף]]
[[@HebrewStrongs:H3700]]3700. כָּסַף : se languir de, désirer, soupirer après 
languir , avide , soupirer , sans pudeur

כֶּסֶף[[@Headword:כֶּסֶף]]
[[@HebrewStrongs:H3701]]3701. כֶּסֶף : argent, monnaie 
argent , prix , avoir payé

כְּסַף[[@Headword:כְּסַף]]
[[@HebrewStrongs:H3702]]3702. כְּסַף : argent 
argent

כָּסִפְיָא[[@Headword:כָּסִפְיָא]]
[[@HebrewStrongs:H3703]]3703. כָּסִפְיָא : un lieu en Babylonie sur la route entre Babylone et Jérusalem; 
Casiphia

כֶּסֶת[[@Headword:כֶּסֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3704]]3704. כֶּסֶת : bande, filet, faux phylactères 
coussinets

כְּעַן[[@Headword:כְּעַן]]
[[@HebrewStrongs:H3705]]3705. כְּעַן : maintenant, à présent, jusqu'à maintenant 
donc, or, en conséquence, à présent, maintenant

כְּעֶנֶת[[@Headword:כְּעֶנֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3706]]3706. כְּעֶנֶת : maintenant, et maintenant 
etc

כָּעַס[[@Headword:כָּעַס]]
[[@HebrewStrongs:H3707]]3707. כָּעַס : être fâché, être vexé, être indigné, être courroucé, provoquer la 
irriter, prodiguer, mortifier, offenser, affliger, chagrin

כַּעַס[[@Headword:כַּעַס]]
[[@HebrewStrongs:H3708]]3708. כַּעַס : colère, vexations, provocation, chagrin 
indigné, insultes, mortification, chagrin, irriter, colère

כַּף[[@Headword:כַּף]]
[[@HebrewStrongs:H3709]]3709. כַּף : palme, main, semelle, paume de la main, creux ou plat de la main 
main, plante (du pied), emboîture, coupe, tasse, poignée, patte

כֵּף[[@Headword:כֵּף]]
[[@HebrewStrongs:H3710]]3710. כֵּף : rocher, creux d'un rocher 
rochers

כָּפָה[[@Headword:כָּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H3711]]3711. כָּפָה : (Qal) calmer, apaiser, pacifier, dompter 
apaise

כִּפָּה[[@Headword:כִּפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3712]]3712. כִּפָּה : branche, feuille, fronde, branche de palmier 
branche de palmier , rameau

כְּפוֹר[[@Headword:כְּפוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3713]]3713. כְּפוֹר : bol, bassin, coupe 
coupe , gelée (blanche) , frimas

כָּפִיס[[@Headword:כָּפִיס]]
[[@HebrewStrongs:H3714]]3714. כָּפִיס : chevron, poutre, support (sens douteux) 
bois

כְּפִיר[[@Headword:כְּפִיר]]
[[@HebrewStrongs:H3715]]3715. כְּפִיר : jeune lion 
lionceau, lion, jeune (lion), villages

כְּפִירָה[[@Headword:כְּפִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H3716]]3716. כְּפִירָה : une cité des Gabaonites attribuée à la tribu de Benjamin 
Kephira

כָּפַל[[@Headword:כָּפַל]]
[[@HebrewStrongs:H3717]]3717. כָּפַל : doubler, plier en double, redoubler 
doubler, redoubler

כֶּפֶל[[@Headword:כֶּפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H3718]]3718. כֶּפֶל : double, un redoublement 
double , div.

כָּפַן[[@Headword:כָּפַן]]
[[@HebrewStrongs:H3719]]3719. כָּפַן : (Qal) affamer, avoir faim, désir avide 
étendit

כָּפָן[[@Headword:כָּפָן]]
[[@HebrewStrongs:H3720]]3720. כָּפָן : faim, famine, faim douloureuse 
famine , faim

כָּפַף[[@Headword:כָּפַף]]
[[@HebrewStrongs:H3721]]3721. כָּפַף : plier, courber, se pencher, se courber, être courbé, plié 
se courber, s'humilier

כָּפַר[[@Headword:כָּפַר]]
[[@HebrewStrongs:H3722]]3722. כָּפַר : couvrir, purger, faire une expiation, réconciliation, recouvrir de 
expiation, expier, victime expiatoire, enduire, apaiser, rachat

כֹּפֶר[[@Headword:כֹּפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3723]]3723. כֹּפֶר : village 
villages

כֹּפֶר[[@Headword:כֹּפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3724]]3724. כֹּפֶר : prix d'une vie, rançon, un présent 
rançon, rachat, présents, prix, villages, poix, troëne

כִּפֻּר[[@Headword:כִּפֻּר]]
[[@HebrewStrongs:H3725]]3725. כִּפֻּר : expiation 
expiation, expiatoire, rachat

כְּפַר[[@Headword:כְּפַר]]
[[@HebrewStrongs:H3726]]3726. כְּפַר : un village de Benjamin 
Kephar-Ammonaï

כַּפֹּרֶת[[@Headword:כַּפֹּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3727]]3727. כַּפֹּרֶת : siège de miséricorde, lieu de l'expiation, propitiatoire 
propitiatoire

כָּפַשׁ[[@Headword:כָּפַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3728]]3728. כָּפַשׁ : (Hiphil) rendre courbé, presser ou plier ensemble 
couvert

כְּפַת[[@Headword:כְּפַת]]
[[@HebrewStrongs:H3729]]3729. כְּפַת : lier 
lier

כַּפְתֹּר[[@Headword:כַּפְתֹּר]]
[[@HebrewStrongs:H3730]]3730. כַּפְתֹּר : \hr/Tp]K'\n kaphtowr {kaf-tore'} 


כַּפְתֹּר[[@Headword:כַּפְתֹּר]]
[[@HebrewStrongs:H3731]]3731. כַּפְתֹּר : la demeure d'origine des Philistins, peut-être sur la côte sud-ouest 
Caphtor

כַּפְתֹּרִי[[@Headword:כַּפְתֹּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H3732]]3732. כַּפְתֹּרִי : Crétois, ou habitants de Caphtor, distincts des Philistins 
Caphtorim

כַּר[[@Headword:כַּר]]
[[@HebrewStrongs:H3733]]3733. כַּר : palanquin, selle en panier 
agneaux, béliers, bât, pâturages

כּוֹר[[@Headword:כּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3734]]3734. כּוֹר : cor, une mesure (généralement de produit sec) 
cor(s)

כָּרָא[[@Headword:כָּרָא]]
[[@HebrewStrongs:H3735]]3735. כָּרָא : (Ithp'el) être affligé, être chagriné 
troublé

כַּרְבֵּל[[@Headword:כַּרְבֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H3736]]3736. כַּרְבֵּל : mettre un manteau, être enveloppé, couvert 
revêtu

כַּרְבְּלָא[[@Headword:כַּרְבְּלָא]]
[[@HebrewStrongs:H3737]]3737. כַּרְבְּלָא : manteau, robe, bonnet, turban, casque 
manteaux

כָּרָה[[@Headword:כָּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3738]]3738. כָּרָה : creuser, faire une excavation, percer 
creuser, acheter, persécuter, ouvrir, percer, préparer

כָּרָה[[@Headword:כָּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3739]]3739. כָּרָה : (Qal) obtenir par commerce, acheter, traiter un marché 
acheter, servir, trafiquer

כֵּרָה[[@Headword:כֵּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3740]]3740. כֵּרָה : festin 
repas

כַּרָה[[@Headword:כַּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3741]]3741. כַּרָה : chaumière 
demeures

כְּרוּב[[@Headword:כְּרוּב]]
[[@HebrewStrongs:H3742]]3742. כְּרוּב : chérubin, chérubins (pl) 
chérubin(s)

כְּרוּב[[@Headword:כְּרוּב]]
[[@HebrewStrongs:H3743]]3743. כְּרוּב : apparemment un lieu d'exil en Babylonie d'où quelques personnes 
Kerub

כָּרוֹז[[@Headword:כָּרוֹז]]
[[@HebrewStrongs:H3744]]3744. כָּרוֹז : un héraut 
héraut

כְּרַז[[@Headword:כְּרַז]]
[[@HebrewStrongs:H3745]]3745. כְּרַז : (Aphel) publier par un héraut, proclamer, faire une proclamation 
publia

כָּרִי[[@Headword:כָּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H3746]]3746. כָּרִי : un groupe de soldats mercenaires étrangers servant comme gardes du 
à la tête , variante pour Kéréthiens

כְּרִית[[@Headword:כְּרִית]]
[[@HebrewStrongs:H3747]]3747. כְּרִית : le ruisseau où Elie fut caché durant une sécheresse; à l'est du 
Kerith

כְּרִיתוּת[[@Headword:כְּרִיתוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3748]]3748. כְּרִיתוּת : divorce, renvoi, répudiation 
divorce

כַּרְכֹּב[[@Headword:כַּרְכֹּב]]
[[@HebrewStrongs:H3749]]3749. כַּרְכֹּב : bord, jante, rebord 
rebord

כַּרְכֹּם[[@Headword:כַּרְכֹּם]]
[[@HebrewStrongs:H3750]]3750. כַּרְכֹּם : safran 
safran

כַּרְכְּמִישׁ[[@Headword:כַּרְכְּמִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3751]]3751. כַּרְכְּמִישׁ : capitale Héthienne au nord-est d'Israël sur le fleuve Euphrate 
Carkemisch

כַּרְכַּס[[@Headword:כַּרְכַּס]]
[[@HebrewStrongs:H3752]]3752. כַּרְכַּס : le 7ème des 7 eunuques du roi Assuérus 
Carcas

כִּרְכָּרָה[[@Headword:כִּרְכָּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3753]]3753. כִּרְכָּרָה : dromadaire, chameau, bête docile 
dromadaire

כֶּרֶם[[@Headword:כֶּרֶם]]
[[@HebrewStrongs:H3754]]3754. כֶּרֶם : vigne, vignoble 
vigne , Keramim , plantation

כֹּרֵם[[@Headword:כֹּרֵם]]
[[@HebrewStrongs:H3755]]3755. כֹּרֵם : soigner ou s'occuper de la vigne ou du vin 
vigneron

כַּרְמִי[[@Headword:כַּרְמִי]]
[[@HebrewStrongs:H3756]]3756. כַּרְמִי : le 4ème fils de Ruben et ancêtre des Carmites 
Carmi

כַּרְמִי[[@Headword:כַּרְמִי]]
[[@HebrewStrongs:H3757]]3757. כַּרְמִי : les descendants de Carmi, le 4ème fils de Ruben 
Carmites

כַּרְמִיל[[@Headword:כַּרְמִיל]]
[[@HebrewStrongs:H3758]]3758. כַּרְמִיל : cramoisi, rouge, carmin 
cramoisi , carmin

כַּרְמֶל[[@Headword:כַּרְמֶל]]
[[@HebrewStrongs:H3759]]3759. כַּרְמֶל : plantation, jardin, verger, jardin fruitier 
verger, campagne, épi, broyé, Carmel

כַּרְמֶל[[@Headword:כַּרְמֶל]]
[[@HebrewStrongs:H3760]]3760. כַּרְמֶל : montagne sur la côte de la Méditerranée, au nord d'Israël, vers Haïfa 
Carmel

כַּרְמְלִי[[@Headword:כַּרְמְלִי]]
[[@HebrewStrongs:H3761]]3761. כַּרְמְלִי : un habitant de Carmel 
de Carmel

כַּרְמְלִית[[@Headword:כַּרְמְלִית]]
[[@HebrewStrongs:H3762]]3762. כַּרְמְלִית : une habitante de Carmel 
de Carmel

כְּרָן[[@Headword:כְּרָן]]
[[@HebrewStrongs:H3763]]3763. כְּרָן : un Édomite, un des fils de Dischon, le prince Horien 
Karen , Keran

כָּרְסֵא[[@Headword:כָּרְסֵא]]
[[@HebrewStrongs:H3764]]3764. כָּרְסֵא : trône, siège royal 
trône

כִרְסֵם[[@Headword:כִרְסֵם]]
[[@HebrewStrongs:H3765]]3765. כִרְסֵם : (Piel) déchirer, ravager, ronger, détruire 
ronger

כָּרַע[[@Headword:כָּרַע]]
[[@HebrewStrongs:H3766]]3766. כָּרַע : plier, courber, s'agenouiller, s'humilier à genoux, s'agenouiller 
genou, se mettre (à genoux), s'affaisser, abattement, se courber

כָּרָע[[@Headword:כָּרָע]]
[[@HebrewStrongs:H3767]]3767. כָּרָע : jambe 
jambes

כַּרְפַּס[[@Headword:כַּרְפַּס]]
[[@HebrewStrongs:H3768]]3768. כַּרְפַּס : coton ou linge fin 
vertes

כָּרַר[[@Headword:כָּרַר]]
[[@HebrewStrongs:H3769]]3769. כָּרַר : (Pilpel) tourner sur soi, danser 
danser

כָּרֵשׂ[[@Headword:כָּרֵשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H3770]]3770. כָּרֵשׂ : ventre 
ventre

כַּרְשְׁנָא[[@Headword:כַּרְשְׁנָא]]
[[@HebrewStrongs:H3771]]3771. כַּרְשְׁנָא : un des 7 princes de Perse et Médie sous le roi Assuérus 
Carschena

כָּרַת[[@Headword:כָּרַת]]
[[@HebrewStrongs:H3772]]3772. כָּרַת : couper, retrancher, découper, supprimer une partie du corps, 
couper, exterminer, retirer, retrancher, abattre, détruire

כְּרֻתָה[[@Headword:כְּרֻתָה]]
[[@HebrewStrongs:H3773]]3773. כְּרֻתָה : poutres, poutre taillée 
poutres

כְּרֵתִי[[@Headword:כְּרֵתִי]]
[[@HebrewStrongs:H3774]]3774. כְּרֵתִי : groupe de soldats mercenaires étrangers servant de gardes du corps 
Kéréthiens

כֶּשֶׂב[[@Headword:כֶּשֶׂב]]
[[@HebrewStrongs:H3775]]3775. כֶּשֶׂב : agneau, jeune bélier, brebis 
brebis, agneaux

כִּשְׂבָּה[[@Headword:כִּשְׂבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3776]]3776. כִּשְׂבָּה : agnelle, agneau, brebis, mouton 
brebis

כֶּשֶׂד[[@Headword:כֶּשֶׂד]]
[[@HebrewStrongs:H3777]]3777. כֶּשֶׂד : le 4ème fils de Nachor, le neveu d'Abraham 
Késed

כַּשְׂדִי[[@Headword:כַּשְׂדִי]]
[[@HebrewStrongs:H3778]]3778. כַּשְׂדִי : un territoire de la basse Mésopotamie bordant le golfe Persique 
Chaldéens , Chaldée

כַּשְׂדַּי[[@Headword:כַּשְׂדַּי]]
[[@HebrewStrongs:H3779]]3779. כַּשְׂדַּי : les habitants de Chaldée, vivant sur l'Euphrate inférieur et le Tigre 
Chaldéen

כָּשָׂה[[@Headword:כָּשָׂה]]
[[@HebrewStrongs:H3780]]3780. כָּשָׂה : (Qal) devenir rassasié, être gorgé de nourriture 
replet

כַּשִּׁיל[[@Headword:כַּשִּׁיל]]
[[@HebrewStrongs:H3781]]3781. כַּשִּׁיל : hache 
haches

כָּשַׁל[[@Headword:כָּשַׁל]]
[[@HebrewStrongs:H3782]]3782. כָּשַׁל : trébucher, chanceler, vaciller 
renverser, faible, faire tomber, chute, chanceler, succomber

כִּשָּׁלוֹן[[@Headword:כִּשָּׁלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3783]]3783. כִּשָּׁלוֹן : un vacillement, une chute, une calamité 
chute

כָּשַׁף[[@Headword:כָּשַׁף]]
[[@HebrewStrongs:H3784]]3784. כָּשַׁף : (Piel) pratiquer la sorcellerie ou la magie 
enchanteurs, magicien(ne), magie

כֶּשֶׁף[[@Headword:כֶּשֶׁף]]
[[@HebrewStrongs:H3785]]3785. כֶּשֶׁף : sortilège, sorcellerie 
sortilèges , enchantements , enchanteresse

כַּשָּׁף[[@Headword:כַּשָּׁף]]
[[@HebrewStrongs:H3786]]3786. כַּשָּׁף : sorcier 
magiciens

כָּשֵׁר[[@Headword:כָּשֵׁר]]
[[@HebrewStrongs:H3787]]3787. כָּשֵׁר : réussir, plaire à, être convenable, propre à, avantageux 
convenable, succès, réussir

כִּשְׁרוֹן[[@Headword:כִּשְׁרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3788]]3788. כִּשְׁרוֹן : succès, adresse, profit 
succès, habileté, avantage

כָּתַב[[@Headword:כָּתַב]]
[[@HebrewStrongs:H3789]]3789. כָּתַב : écrire, enregistrer, inscrire 
écrire, inscrire, mentionner, tracer, prescrire, infliger

כְּתַב[[@Headword:כְּתַב]]
[[@HebrewStrongs:H3790]]3790. כְּתַב : écrire 
écrire , conçu

כְּתָב[[@Headword:כְּתָב]]
[[@HebrewStrongs:H3791]]3791. כְּתָב : un écrit, document, édit 
un écrit, lettre, titre, caractère, écriture, un édit, livre

כְּתַב[[@Headword:כְּתַב]]
[[@HebrewStrongs:H3792]]3792. כְּתַב : un écrit 
être écrit, à discrétion, écriture, décret

כְּתֹבֶת[[@Headword:כְּתֹבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3793]]3793. כְּתֹבֶת : impression, inscription, marque 
vous ne ferez point

כִּתִּי[[@Headword:כִּתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H3794]]3794. כִּתִּי : un terme général pour tous les insulaires de la Méditerranée 
Kittim

כָּתִית[[@Headword:כָּתִית]]
[[@HebrewStrongs:H3795]]3795. כָּתִית : battu, pur, concassé, pulvérisé (dans un mortier), coûteux 
concassées

כֹּתֶל[[@Headword:כֹּתֶל]]
[[@HebrewStrongs:H3796]]3796. כֹּתֶל : mur (d'une maison) 
mur

כְּתַל[[@Headword:כְּתַל]]
[[@HebrewStrongs:H3797]]3797. כְּתַל : un mur 
mur, muraille

כִּתְלִישׁ[[@Headword:כִּתְלִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3798]]3798. כִּתְלִישׁ : une des villes de la plaine de Juda 
Kithlisch

כְּתַם[[@Headword:כְּתַם]]
[[@HebrewStrongs:H3799]]3799. כְּתַם : (Niphal) être tâché, être souillé, être profondément marqué 
marquée

כְּתֹּנֶת[[@Headword:כְּתֹּנֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3801]]3801. כְּתֹּנֶת : tunique, vêtement de dessus 
tunique , habit

כָּתֵף[[@Headword:כָּתֵף]]
[[@HebrewStrongs:H3802]]3802. כָּתֵף : épaule, épaulette, côté, bord 
côté, épaule, épaulette, aile, le long, console, à dos

כְּתַר[[@Headword:כְּתַר]]
[[@HebrewStrongs:H3803]]3803. כְּתַר : entourer 
envelopper, environner, entourer, attendre, couronne, triomphe

כֶּתֶר[[@Headword:כֶּתֶר]]
[[@HebrewStrongs:H3804]]3804. כֶּתֶר : couronne 
couronne

כֹּתֶרֶת[[@Headword:כֹּתֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3805]]3805. כֹּתֶרֶת : couronne, chapiteau d'un pilier 
chapiteau , base

כְּתַשׁ[[@Headword:כְּתַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3806]]3806. כְּתַשׁ : (Qal) broyer, mêler par broyage, piler 
pilerais

כְּתַת[[@Headword:כְּתַת]]
[[@HebrewStrongs:H3807]]3807. כְּתַת : battre, écraser par battage, tailler en pièces, broyer 
écraser, battre, en pièces, broyer, se heurter, être brisé
ל
לֹא[[@Headword:לֹא]]
[[@HebrewStrongs:H3808]]3808. לֹא : {lo} 


לָא[[@Headword:לָא]]
[[@HebrewStrongs:H3809]]3809. לָא : non, ne pas, rien 
ne, pas, plus, point, sans, à discrétion, ne peut, personne

לֹא[[@Headword:לֹא]]
[[@HebrewStrongs:H3810]]3810. לֹא : une ville en Manassé en Galaad à l'est du Jourdain 
Lodebar

לאה[[@Headword:לאה]]
[[@HebrewStrongs:H3811]]3811. לאה : être las, être impatient, être affligé, être offensé 
s'efforcer, être peiné, faiblir, épuiser, être las, lasser

לֵאָה[[@Headword:לֵאָה]]
[[@HebrewStrongs:H3812]]3812. לֵאָה : fille de Laban, première épouse de Jacob, et mère de Ruben, 
Léa

לאט[[@Headword:לאט]]
[[@HebrewStrongs:H3813]]3813. לאט : (Qal) couvrir 
couvert

לָט[[@Headword:לָט]]
[[@HebrewStrongs:H3814]]3814. לָט : en secret, avec mystère 
doucement

לָאֵל[[@Headword:לָאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3815]]3815. לָאֵל : un Lévite, père d'Eliasaph et descendant de Guerschon 
Laël

לְאֹם[[@Headword:לְאֹם]]
[[@HebrewStrongs:H3816]]3816. לְאֹם : un peuple, une nation 
peuple, nation

לְאֻמִּים[[@Headword:לְאֻמִּים]]
[[@HebrewStrongs:H3817]]3817. לְאֻמִּים : fils de Dedan et petit-fils de Jokschan 
Leummim

לֹא־עַמִּי[[@Headword:לֹא־עַמִּי]]
[[@HebrewStrongs:H3818]]3818. לֹא־עַמִּי : nom symbolique donné par le prophète Osée à son second fils 
Lo-Ammi

לֹא[[@Headword:לֹא]]
[[@HebrewStrongs:H3819]]3819. לֹא : (Pual) nom symbolique donné par le prophète Osée à sa fille 
Lo-Ruchama

לֵב[[@Headword:לֵב]]
[[@HebrewStrongs:H3820]]3820. לֵב : l'homme intérieur, esprit, volonté, coeur, compréhension 
coeur, esprit, pensée, sens, raison, milieu, en lui-même

לְבַב[[@Headword:לְבַב]]
[[@HebrewStrongs:H3821]]3821. לְבַב : coeur, esprit 
coeur

לְבָאוֹת[[@Headword:לְבָאוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H3822]]3822. לְבָאוֹת : une ville au sud de Juda 
Lebaoth

לָבַב[[@Headword:לָבַב]]
[[@HebrewStrongs:H3823]]3823. לָבַב : ravir, avoir l'intelligence, obtenir de l'esprit 
ravir le coeur, faire, faire des gâteaux, avoir l'intelligence

לֵבָב[[@Headword:לֵבָב]]
[[@HebrewStrongs:H3824]]3824. לֵבָב : homme intérieur, esprit, volonté, coeur, âme, compréhension 
coeur, esprit, sagesse, intelligence, sens, ardeur, poitrine

לְבַב[[@Headword:לְבַב]]
[[@HebrewStrongs:H3825]]3825. לְבַב : coeur, esprit 
coeur

לִבָּה[[@Headword:לִבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3826]]3826. לִבָּה : coeur 
coeur

לַבָּה[[@Headword:לַבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3827]]3827. לַבָּה : flamme 
flamme

לְבוֹנָה[[@Headword:לְבוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3828]]3828. לְבוֹנָה : encens 
encens

לְבוֹנָה[[@Headword:לְבוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3829]]3829. לְבוֹנָה : une ville d'Ephraïm à 5 km au nord-ouest de Silo 
Lebona

לְבוּשׁ[[@Headword:לְבוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3830]]3830. לְבוּשׁ : vêtements, appareil, habillement, habits 
vêtements, habits, tunique, dépouille, vêtir, être revêtu

לְבוּשׁ[[@Headword:לְבוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3831]]3831. לְבוּשׁ : vêtement, habits 
vêtement

לָבַט[[@Headword:לָבַט]]
[[@HebrewStrongs:H3832]]3832. לָבַט : jeter à bas, jeté dehors, jeté au loin 
court à sa perte

לָבִיא[[@Headword:לָבִיא]]
[[@HebrewStrongs:H3833]]3833. לָבִיא : lion 
lionne , lion

לָבִיבָה[[@Headword:לָבִיבָה]]
[[@HebrewStrongs:H3834]]3834. לָבִיבָה : gâteaux, pain 
gâteaux

לָבַן[[@Headword:לָבַן]]
[[@HebrewStrongs:H3835]]3835. לָבַן : être blanc 
faire (des briques), briques, blanc, blanchir

לָבָן[[@Headword:לָבָן]]
[[@HebrewStrongs:H3836]]3836. לָבָן : blanc 
blanc, blanche, blanchir

לָבָן[[@Headword:לָבָן]]
[[@HebrewStrongs:H3837]]3837. לָבָן : fils de Bethuel, frère de Rebecca, et père de Léa et Rachel 
Laban

לְבָנָא[[@Headword:לְבָנָא]]
[[@HebrewStrongs:H3838]]3838. לְבָנָא : chef d'une famille d'exilés qui revinrent avec Zorobabel 
Lebana

לִבְנֶה[[@Headword:לִבְנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3839]]3839. לִבְנֶה : peuplier, peuplier blanc 
peuplier

לִבְנָה[[@Headword:לִבְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3840]]3840. לִבְנָה : blanc 
transparent

לִבְנָה[[@Headword:לִבְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3841]]3841. לִבְנָה : ville royale des Cananéens du sud-ouest, prise par Josué; 
Libna

לְבָנָה[[@Headword:לְבָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3842]]3842. לְבָנָה : la lune (qui est blanche) 
lune

לְבֵנָה[[@Headword:לְבֵנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3843]]3843. לְבֵנָה : tuile, brique 
brique

לְבָנוֹן[[@Headword:לְבָנוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3844]]3844. לְבָנוֹן : montagne boisée au nord d'Israël 
Liban

לִבְנִי[[@Headword:לִבְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H3845]]3845. לִבְנִי : le fils aîné de Guerschon et petit-fils de Lévi 
Libni

לִבְנִי[[@Headword:לִבְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H3846]]3846. לִבְנִי : les descendants de Libni 
de Libni, Libnites

לָבַשׁ[[@Headword:לָבַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3847]]3847. לָבַשׁ : habiller, porter, vêtir, mettre des vêtements, être vêtu 
vêtir, revêtir, faire mettre, couvrir, remettre, porter, mettre

לְבַשׁ[[@Headword:לְבַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3848]]3848. לְבַשׁ : être vêtu 
être revêtu, revêtir

לֹג[[@Headword:לֹג]]
[[@HebrewStrongs:H3849]]3849. לֹג : log 
log

לֹד[[@Headword:לֹד]]
[[@HebrewStrongs:H3850]]3850. לֹד : cité à environ 15 km au sud-est de Joppé dans la plaine de 
Lod

לַהַב[[@Headword:לַהַב]]
[[@HebrewStrongs:H3851]]3851. לַהַב : flamme, lame 
flamme, lame, briller, enflammé, étinceler

לֶהָבָה[[@Headword:לֶהָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H3852]]3852. לֶהָבָה : flamme 
flamme, lance, éclatante, ardente, embrasé

לְהָבִים[[@Headword:לְהָבִים]]
[[@HebrewStrongs:H3853]]3853. לְהָבִים : une tribu Égyptienne descendant de Mitsraïm 
Lehabim

לַהַג[[@Headword:לַהַג]]
[[@HebrewStrongs:H3854]]3854. לַהַג : étude, studieux, dévoué à l'étude 
étude

לָהַד[[@Headword:לָהַד]]
[[@HebrewStrongs:H3855]]3855. לָהַד : fils de Jachath, un descendant de Juda 
Lahad

לָהַהּ[[@Headword:לָהַהּ]]
[[@HebrewStrongs:H3856]]3856. לָהַהּ : (Qal) languir, s'évanouir 
languissaient , un furieux

לָהַט[[@Headword:לָהַט]]
[[@HebrewStrongs:H3857]]3857. לָהַט : brûler, flamber, roussir, allumer, flamme 
embraser, allumer, flamme, consumer, brûlé, brûlant

לַהַט[[@Headword:לַהַט]]
[[@HebrewStrongs:H3858]]3858. לַהַט : flamme (d'une épée angélique) 
flamboyante , enchantements

לָהַם[[@Headword:לָהַם]]
[[@HebrewStrongs:H3859]]3859. לָהַם : gober, avaler avidement 
friandises

לָהֵן[[@Headword:לָהֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3860]]3860. לָהֵן : donc, dans ce but 
pour cela

לָהֵן[[@Headword:לָהֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3861]]3861. לָהֵן : donc, c'est pourquoi 
mais, c'est pourquoi, excepté, que, à moins

לַהֲקַה[[@Headword:לַהֲקַה]]
[[@HebrewStrongs:H3862]]3862. לַהֲקַה : compagnie, groupe, bande 
assemblée

לוּא[[@Headword:לוּא]]
[[@HebrewStrongs:H3863]]3863. לוּא : si, oh que ...!, si seulement! 
si, oh! que, je te prie!, qu'il en soit, quand

לוּבִי[[@Headword:לוּבִי]]
[[@HebrewStrongs:H3864]]3864. לוּבִי : un peuple de l'Afrique du nord, à l'ouest de l'Égypte 
Libyens

לוּד[[@Headword:לוּד]]
[[@HebrewStrongs:H3865]]3865. לוּד : le 4ème fils de Sem, supposé être le fondateur des Ludim 
Lud

לוּדִי[[@Headword:לוּדִי]]
[[@HebrewStrongs:H3866]]3866. לוּדִי : les descendants de Lud le fils de Sem 
de Lud, Ludim

לָוָה[[@Headword:לָוָה]]
[[@HebrewStrongs:H3867]]3867. לָוָה : joindre, être joint 
s'attacher, prêter, emprunter, prêteur, emprunteur, se joindre

לוּז[[@Headword:לוּז]]
[[@HebrewStrongs:H3868]]3868. לוּז : s'en aller, tourner de côté 
tortueuses, s'éloigner, pervers, détours

לוּז[[@Headword:לוּז]]
[[@HebrewStrongs:H3869]]3869. לוּז : amandier, bois d'amandier 
amandier

לוּז[[@Headword:לוּז]]
[[@HebrewStrongs:H3870]]3870. לוּז : l'ancien nom de Béthel, ville cananéenne 
Luz

לוּחַ[[@Headword:לוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H3871]]3871. לוּחַ : planche, plaque, tablette, tableau 
tables, planches, plaques, lambris

לוּחִית[[@Headword:לוּחִית]]
[[@HebrewStrongs:H3872]]3872. לוּחִית : une ville de Moab, au sud du fleuve Arnon 
Luchith

לוּט[[@Headword:לוּט]]
[[@HebrewStrongs:H3874]]3874. לוּט : envelopper étroitement ou serré, s'envelopper 
être enveloppé, s'envelopper, voiler

לוֹט[[@Headword:לוֹט]]
[[@HebrewStrongs:H3875]]3875. לוֹט : couverture, enveloppe 
le voile

לוֹט[[@Headword:לוֹט]]
[[@HebrewStrongs:H3876]]3876. לוֹט : fils de Haran et neveu d'Abraham qui demeurait à Sodome et fut 
Lot

לוֹטָן[[@Headword:לוֹטָן]]
[[@HebrewStrongs:H3877]]3877. לוֹטָן : le fils aîné de Séir le Horien 
Lothan

לֵוִי[[@Headword:לֵוִי]]
[[@HebrewStrongs:H3878]]3878. לֵוִי : le 3ème fils de Jacob et de Léa, fondateur de la tribu des Lévites 
Lévi

לֵוָי[[@Headword:לֵוָי]]
[[@HebrewStrongs:H3879]]3879. לֵוָי : les descendants de Lévi, le 3ème fils de Jacob par Léa 
Lévite

לִוְיָה[[@Headword:לִוְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3880]]3880. לִוְיָה : couronne 
couronne

לֵוִיִי[[@Headword:לֵוִיִי]]
[[@HebrewStrongs:H3881]]3881. לֵוִיִי : couronne 
couronne

לִוְיָתָן[[@Headword:לִוְיָתָן]]
[[@HebrewStrongs:H3882]]3882. לִוְיָתָן : léviathan, monstre marin, dragon 
léviathan , crocodile

לוּל[[@Headword:לוּל]]
[[@HebrewStrongs:H3883]]3883. לוּל : escalier, puits ou espace clos avec des marches ou une échelle, 
escalier tournant

לוּלֵא[[@Headword:לוּלֵא]]
[[@HebrewStrongs:H3884]]3884. לוּלֵא : à moins que ... ne, si ... non, sauf 
si je n'avais pas, sans, ...

לוּן[[@Headword:לוּן]]
[[@HebrewStrongs:H3885]]3885. לוּן : loger, s'arrêter, passer la nuit, demeurer 
passer la nuit, rester, murmurer, pendant la nuit, retenir

לוּעַ[[@Headword:לוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3886]]3886. לוּעַ : (Qal) avaler, engloutir 
jusqu'à la folie, avaleront

לוּץ[[@Headword:לוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H3887]]3887. לוּץ : mépriser, parler avec arrogance 
interprète, messager, se jouer, intercesseur, moqueur

לוּשׁ[[@Headword:לוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3888]]3888. לוּשׁ : (Qal) pétrir, malaxer (de la pâte) 
pétrir

לוּשׁ[[@Headword:לוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3889]]3889. לוּשׁ : père de Palthi, l'homme à qui le roi Saül donna sa fille 
Laïsch

לְוָת[[@Headword:לְוָת]]
[[@HebrewStrongs:H3890]]3890. לְוָת : à, à côté de, près de, avec 
chez toi

לְזוּת[[@Headword:לְזוּת]]
[[@HebrewStrongs:H3891]]3891. לְזוּת : déviation, écart, perversité, façon tortueuse 
détours

לַח[[@Headword:לַח]]
[[@HebrewStrongs:H3892]]3892. לַח : mûr, frais, nouveau 
vert, frais, fraîche

לֵחַ[[@Headword:לֵחַ]]
[[@HebrewStrongs:H3893]]3893. לֵחַ : humidité, fraîcheur, vigueur, force naturelle 
vigueur

לְחוּם[[@Headword:לְחוּם]]
[[@HebrewStrongs:H3894]]3894. לְחוּם : intestins, boyaux 
rassasier, chair

לְחִי[[@Headword:לְחִי]]
[[@HebrewStrongs:H3895]]3895. לְחִי : mâchoire, joue 
joue, mâchoire, bouche, Léchi

לְחִי[[@Headword:לְחִי]]
[[@HebrewStrongs:H3896]]3896. לְחִי : une éminence de Juda, occupée par les Philistins pour s'emparer de 
Léchi

לחךְ[[@Headword:לחךְ]]
[[@HebrewStrongs:H3897]]3897. לחךְ : lécher, brouter 
dévorer, brouter, absorber, lécher

לָחַם[[@Headword:לָחַם]]
[[@HebrewStrongs:H3898]]3898. לָחַם : combattre, livrer bataille, faire la guerre 
combattre, faire la guerre, attaquer, consumer, conduire, contre

לֶחֶם[[@Headword:לֶחֶם]]
[[@HebrewStrongs:H3899]]3899. לֶחֶם : pain, nourriture, grain 
pain, manger, nourrir, nourriture, repas, aliment, pâture

לְחֶם[[@Headword:לְחֶם]]
[[@HebrewStrongs:H3900]]3900. לְחֶם : festin, pain 
festin

לָחֶם[[@Headword:לָחֶם]]
[[@HebrewStrongs:H3901]]3901. לָחֶם : guerre 
guerre

לַחְמִי[[@Headword:לַחְמִי]]
[[@HebrewStrongs:H3902]]3902. לַחְמִי : frère de Goliath le Gathien et tué par Elchanan le fils de Jaïr 
Lachmi

לַחְמָס[[@Headword:לַחְמָס]]
[[@HebrewStrongs:H3903]]3903. לַחְמָס : une ville dans la plaine de Juda 
Lachmas

לְחֵנָה[[@Headword:לְחֵנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3904]]3904. לְחֵנָה : concubine 
concubines

לָחַץ[[@Headword:לָחַץ]]
[[@HebrewStrongs:H3905]]3905. לָחַץ : serrer, presser, opprimer 
faire souffrir, opprimer, se serrer, presser, repousser, tenir

לַחַץ[[@Headword:לַחַץ]]
[[@HebrewStrongs:H3906]]3906. לַחַץ : oppression, détresse, pression 
oppression, affliction, misère, souffrance, détresse

לָחַשׁ[[@Headword:לָחַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3907]]3907. לָחַשׁ : chuchoter, charmer, conjurer 
parler tout bas, chuchoter, enchanteurs

לַחַשׁ[[@Headword:לַחַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3908]]3908. לַחַשׁ : murmure, charme 
enchantement, enchanteur, amulettes, prières

לָט[[@Headword:לָט]]
[[@HebrewStrongs:H3909]]3909. לָט : secret, discrétion, mystère, enchantement 
enchantement, doucement, en confidence

לֹט[[@Headword:לֹט]]
[[@HebrewStrongs:H3910]]3910. לֹט : myrrhe 
myrrhe

לְטָאָה[[@Headword:לְטָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H3911]]3911. לְטָאָה : un animal 
tortue

לְטוּשִׁים[[@Headword:לְטוּשִׁים]]
[[@HebrewStrongs:H3912]]3912. לְטוּשִׁים : le 2ème fils de Dedan, petit-fils de Jokschan, arrière petit-fils 
Letuschim

לָטַשׁ[[@Headword:לָטַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3913]]3913. לָטַשׁ : forger, marteler, aiguiser 
forger, aiguiser, percer, affilé

לוֹיָה[[@Headword:לוֹיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3914]]3914. לוֹיָה : couronne, guirlande 
ornements, festons, guirlandes

לַיִל[[@Headword:לַיִל]]
[[@HebrewStrongs:H3915]]3915. לַיִל : \hlyle\n leyl {lale} 


לֵילֵי[[@Headword:לֵילֵי]]
[[@HebrewStrongs:H3916]]3916. לֵילֵי : nuit 
nuit, nocturne

לִילִית[[@Headword:לִילִית]]
[[@HebrewStrongs:H3917]]3917. לִילִית : "Lilith", nom d'une déesse de la nuit connue comme un démon 
spectre de la nuit

לַיִשׁ[[@Headword:לַיִשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3918]]3918. לַיִשׁ : lion 
lion

לַיִשׁ[[@Headword:לַיִשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3919]]3919. לַיִשׁ : père de Palthi, l'homme à qui Saül donna sa fille Mical 
Laïs , Laïsch

לָכַד[[@Headword:לָכַד]]
[[@HebrewStrongs:H3920]]3920. לָכַד : capturer, prendre, saisir 
prendre, s'emparer, désigner, couper le passage, saisir, attraper

לֶכֶד[[@Headword:לֶכֶד]]
[[@HebrewStrongs:H3921]]3921. לֶכֶד : une prise, une capture 
embûche

לֵכָה[[@Headword:לֵכָה]]
[[@HebrewStrongs:H3922]]3922. לֵכָה : une ville en Juda ; site inconnu 
Léca

לָכִישׁ[[@Headword:לָכִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3923]]3923. לָכִישׁ : une cité située au sud de Jérusalem sur les frontières de Siméon 
Lakis

לוּלָאָה[[@Headword:לוּלָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H3924]]3924. לוּלָאָה : boucle 
lacets

לָמַד[[@Headword:לָמַד]]
[[@HebrewStrongs:H3925]]3925. לָמַד : apprendre, enseigner, exercer à 
enseigner, apprendre, exercer, donner (de la science), maîtres

לְמוֹ[[@Headword:לְמוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H3926]]3926. לְמוֹ : à, pour, en, de, par, en référence à 
pour , devant, sur, en

לְמוּאֵל[[@Headword:לְמוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3927]]3927. לְמוּאֵל : le nom d'un roi inconnu à qui sa mère a adressé les maximes de 
Lemuel

לִמּוּד[[@Headword:לִמּוּד]]
[[@HebrewStrongs:H3928]]3928. לִמּוּד : enseigné, appris, traité en disciple 
disciples, exercé, habitué, accoutumé

לֶמֶךְ[[@Headword:לֶמֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H3929]]3929. לֶמֶךְ : le 5ème descendant de la lignée de Caïn, mari de Ada et Tsilla, 
Lémec

לֹעַ[[@Headword:לֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H3930]]3930. לֹעַ : gorge 
gorge

לָעַב[[@Headword:לָעַב]]
[[@HebrewStrongs:H3931]]3931. לָעַב : plaisanter, railler 
se moquèrent

לָעַג[[@Headword:לָעַג]]
[[@HebrewStrongs:H3932]]3932. לָעַג : se moquer de, tourner en dérision, ridiculiser 
se moquer, se rire, se railler, barbare

לַעַג[[@Headword:לַעַג]]
[[@HebrewStrongs:H3933]]3933. לַעַג : moquerie, dérision, bégaiement 
raillerie, moquerie, risée

לָעֵג[[@Headword:לָעֵג]]
[[@HebrewStrongs:H3934]]3934. לָעֵג : moquerie 
moqueur, balbutiantes

לַעְדָּה[[@Headword:לַעְדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3935]]3935. לַעְדָּה : fils de Schéla et petit-fils de Juda 
Læda

לַעְדָּן[[@Headword:לַעְדָּן]]
[[@HebrewStrongs:H3936]]3936. לַעְדָּן : un ancêtre Ephraïmite de Josué, fils de Nun 
Lædan

לָעַז[[@Headword:לָעַז]]
[[@HebrewStrongs:H3937]]3937. לָעַז : (Qal) parler indistinctement, parler d'une manière inintelligible, 
barbare

לָעַט[[@Headword:לָעַט]]
[[@HebrewStrongs:H3938]]3938. לָעַט : (Hiphil) avaler avidement, dévorer 
manger

לַעֲנָה[[@Headword:לַעֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H3939]]3939. לַעֲנָה : absinthe 
absinthe

לַפִּיד[[@Headword:לַפִּיד]]
[[@HebrewStrongs:H3940]]3940. לַפִּיד : torche 
flamme, flambeau, torche

לַפִּידוֹת[[@Headword:לַפִּידוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H3941]]3941. לַפִּידוֹת : le mari de Débora la prophétesse au temps des juges 
Lappidoth

לִפְנַי[[@Headword:לִפְנַי]]
[[@HebrewStrongs:H3942]]3942. לִפְנַי : en avant, en face de 
le devant

לָפַת[[@Headword:לָפַת]]
[[@HebrewStrongs:H3943]]3943. לָפַת : tordre, saisir, se retourner, saisir avec une notion de torsion 
embrasser, se pencher, se détourner

לָצוֹן[[@Headword:לָצוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3944]]3944. לָצוֹן : mépris, moquerie, vantardise 
moqueurs , moquerie

לָצַץ[[@Headword:לָצַץ]]
[[@HebrewStrongs:H3945]]3945. לָצַץ : (Qal) mépriser, pincer les lèvres, parler avec arrogance 
moqueurs

לַקּוּם[[@Headword:לַקּוּם]]
[[@HebrewStrongs:H3946]]3946. לַקּוּם : ville de la frontière nord de Nephthali 
Lakkum

לָקַח[[@Headword:לָקַח]]
[[@HebrewStrongs:H3947]]3947. לָקַח : prendre, recevoir, apporter, enlever, saisir, acquérir, acheter, 
prendre, recevoir, emmener, enlever, apporter, accepter, porter

לֶקַח[[@Headword:לֶקַח]]
[[@HebrewStrongs:H3948]]3948. לֶקַח : instruction, enseignement, perspicacité 
instruction, manière de voir, savoir, conseils, paroles

לִקְחִי[[@Headword:לִקְחִי]]
[[@HebrewStrongs:H3949]]3949. לִקְחִי : fils de Schemida et petit-fils de Manassé 
Likchi

לקט[[@Headword:לקט]]
[[@HebrewStrongs:H3950]]3950. לקט : cueillir, rassembler, glaner, recueillir 
ramasser, recueillir, se rassembler, glaner, cueillir

לֶקֶט[[@Headword:לֶקֶט]]
[[@HebrewStrongs:H3951]]3951. לֶקֶט : glanage 
ce qui reste à glaner

לָקַק[[@Headword:לָקַק]]
[[@HebrewStrongs:H3952]]3952. לָקַק : laper, lécher 
laper , lécher

לָקַשׁ[[@Headword:לָקַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3953]]3953. לָקַשׁ : glaner, recueillir, prendre les restes, prendre tout 
grappillent

לֶקֶשׁ[[@Headword:לֶקֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H3954]]3954. לֶקֶשׁ : seconde pousse, suites, récolte de printemps, dernière récolte 
le regain

לְשַׁד[[@Headword:לְשַׁד]]
[[@HebrewStrongs:H3955]]3955. לְשַׁד : jus, morceau juteux, morceau délicat 
gâteau, vigueur

לָשׁוֹן[[@Headword:לָשׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H3956]]3956. לָשׁוֹן : langue 
langue, lingot, langage, bouche, enchanteur, parole, discours

לִשְׁכָּה[[@Headword:לִשְׁכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H3957]]3957. לִשְׁכָּה : salle, chambre, vestibule, cellule 
chambre , salle

לֶשֶׁם[[@Headword:לֶשֶׁם]]
[[@HebrewStrongs:H3958]]3958. לֶשֶׁם : une pierre précieuse 
une opale

לֶשֶׁם[[@Headword:לֶשֶׁם]]
[[@HebrewStrongs:H3959]]3959. לֶשֶׁם : cité à l'ouest du Mont Hermon, aussi appelée 'Laïs' et plus 
Léschem , non traduit

לָשַׁן[[@Headword:לָשַׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3960]]3960. לָשַׁן : utiliser la langue, calomnier 
calomnier

לִשָּׁן[[@Headword:לִשָּׁן]]
[[@HebrewStrongs:H3961]]3961. לִשָּׁן : langue, langage 
langue(s)

לֶשַׁע[[@Headword:לֶשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H3962]]3962. לֶשַׁע : un lieu du sud-est de la Palestine à la limite du territoire des 
Léscha

לֵתֶךְ[[@Headword:לֵתֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H3963]]3963. לֵתֶךְ : mesure d'orge 
léthec
מ
מָא[[@Headword:מָא]]
[[@HebrewStrongs:H3964]]3964. מָא : quel, quoi 
ce

מַאֲבוּס[[@Headword:מַאֲבוּס]]
[[@HebrewStrongs:H3965]]3965. מַאֲבוּס : magasin, entrepôt, grenier 
greniers

מֵאָה[[@Headword:מֵאָה]]
[[@HebrewStrongs:H3967]]3967. מֵאָה : cent 
cent, cents, centuple, centaine, centième

מֵּאָה[[@Headword:מֵּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H3968]]3968. מֵּאָה : une tour du rempart nord du mur de Jérusalem sous Néhémie 
Méa

מְאָה[[@Headword:מְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H3969]]3969. מְאָה : cent, une centaine 
cent(s)

מַאֲוַי[[@Headword:מַאֲוַי]]
[[@HebrewStrongs:H3970]]3970. מַאֲוַי : désir 
désirs

מאוּם[[@Headword:מאוּם]]
[[@HebrewStrongs:H3971]]3971. מאוּם : défaut, tache, défectuosité 
défaut, blessure, difformité, faute, tache, souillure, outrage

מְאוּמָה[[@Headword:מְאוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H3972]]3972. מְאוּמָה : ne ...rien 
rien, aucun, quoi que ce soit, quelconque, pas la moindre chose

מָאוֹס[[@Headword:מָאוֹס]]
[[@HebrewStrongs:H3973]]3973. מָאוֹס : rebut, fadaises 
dédain

מָאוֹר[[@Headword:מָאוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H3974]]3974. מָאוֹר : lumière, luminaire 
luminaire, chandelier, lampe, lumière, plaire

מְאוּרָה[[@Headword:מְאוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3975]]3975. מְאוּרָה : trou de lumière, antre, repaire 
caverne

מֹאזֵן[[@Headword:מֹאזֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3976]]3976. מֹאזֵן : balance 
balance(s)

מֹאזֵן[[@Headword:מֹאזֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3977]]3977. מֹאזֵן : balance 
balance

מַאֲכָל[[@Headword:מַאֲכָל]]
[[@HebrewStrongs:H3978]]3978. מַאֲכָל : nourriture, fruit, viande 
à manger, dévorer, aliment, fruitier, nourriture, pâture

מַאֲכֶלֶת[[@Headword:מַאֲכֶלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3979]]3979. מַאֲכֶלֶת : couteau 
couteau

מַאֲכֹלֶת[[@Headword:מַאֲכֹלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H3980]]3980. מַאֲכֹלֶת : combustible 
être dévoré, proie

מַאֲמָץ[[@Headword:מַאֲמָץ]]
[[@HebrewStrongs:H3981]]3981. מַאֲמָץ : force, puissance 
forces

מַאֲמָר[[@Headword:מַאֲמָר]]
[[@HebrewStrongs:H3982]]3982. מַאֲמָר : mot, commandement, ordre 
ordres , a ordonné

מֵאמַר[[@Headword:מֵאמַר]]
[[@HebrewStrongs:H3983]]3983. מֵאמַר : mot, commandement, ordre 
une demande, un ordre

מָאן[[@Headword:מָאן]]
[[@HebrewStrongs:H3984]]3984. מָאן : vaisselle, vase, ustensile 
ustensiles, vases

מָאֵן[[@Headword:מָאֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3985]]3985. מָאֵן : (Piel) refuser 
refuser, recevoir aucune, ne pas vouloir, résister

מָאֵן[[@Headword:מָאֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3986]]3986. מָאֵן : refus, non désireux d'obéir 
refuser

מֵאֵן[[@Headword:מֵאֵן]]
[[@HebrewStrongs:H3987]]3987. מֵאֵן : qui refuse 
qui refuse

מָאַס[[@Headword:מָאַס]]
[[@HebrewStrongs:H3988]]3988. מָאַס : rejeter, mépriser, refuser 
mépriser, rejeter, dédaigner, se dissoudre, repousser, méprisable

מַאֲפֶה[[@Headword:מַאֲפֶה]]
[[@HebrewStrongs:H3989]]3989. מַאֲפֶה : cuit, chose cuite 
cuit

מַאֲפֵל[[@Headword:מַאֲפֵל]]
[[@HebrewStrongs:H3990]]3990. מַאֲפֵל : obscurité, ténèbres 
ténèbres

מַאְפֵּלְיָה[[@Headword:מַאְפֵּלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H3991]]3991. מַאְפֵּלְיָה : profonde obscurité, épaisses ténèbres 
épaisses ténèbres

מָאַר[[@Headword:מָאַר]]
[[@HebrewStrongs:H3992]]3992. מָאַר : (Hiphil) faire de la peine, piquer, irriter, être dans la peine 
invétérée, qui blesse

מַאְרָב[[@Headword:מַאְרָב]]
[[@HebrewStrongs:H3993]]3993. מַאְרָב : embuscade, piège (de chasseur) 
embuscade

מְאֵרָה[[@Headword:מְאֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H3994]]3994. מְאֵרָה : malédiction 
malédiction

מִבְדָּלָה[[@Headword:מִבְדָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H3995]]3995. מִבְדָּלָה : endroit séparé 
(villes) séparées

מָבוֹא[[@Headword:מָבוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H3996]]3996. מָבוֹא : entrée, une venue, entrer 
occident, couchant, entrer, entrée, du côté, soleil couchant

מְבוֹאָה[[@Headword:מְבוֹאָה]]
[[@HebrewStrongs:H3997]]3997. מְבוֹאָה : entrée, une venue, en entrant 
au bord

מְבוּכָה[[@Headword:מְבוּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H3998]]3998. מְבוּכָה : confusion, perplexité, embarras 
confusion

מַבּוּל[[@Headword:מַבּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H3999]]3999. מַבּוּל : inondation, déluge 
déluge

מָּבוֹן[[@Headword:מָּבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4000]]4000. מָּבוֹן : ceux qui enseignent, ceux qui donnent la compréhension, enseignants 
qui enseignaient

מְבוּסָה[[@Headword:מְבוּסָה]]
[[@HebrewStrongs:H4001]]4001. מְבוּסָה : fouler aux pieds, subjuguer 
écraser , écrasement

מַבּוּעַ[[@Headword:מַבּוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H4002]]4002. מַבּוּעַ : source d'eau 
source

מְבוּקָה[[@Headword:מְבוּקָה]]
[[@HebrewStrongs:H4003]]4003. מְבוּקָה : vide, nul 
on dévaste

מִבְחוֹר[[@Headword:מִבְחוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4004]]4004. מִבְחוֹר : choix 
élite, les plus beaux

מִבְחָר[[@Headword:מִבְחָר]]
[[@HebrewStrongs:H4005]]4005. מִבְחָר : de choix, meilleur 
choisir, élite, plus beaux, plus belles, meilleurs

מִבְחָר[[@Headword:מִבְחָר]]
[[@HebrewStrongs:H4006]]4006. מִבְחָר : un des héros de David 
Mibchar

מַבָּט[[@Headword:מַבָּט]]
[[@HebrewStrongs:H4007]]4007. מַבָּט : expectative, objet d'espoir ou de confiance 
confiance, attente, espoir

מִבְטָא[[@Headword:מִבְטָא]]
[[@HebrewStrongs:H4008]]4008. מִבְטָא : émission téméraire, voeu précipité 
parole échappée

מִבְטָח[[@Headword:מִבְטָח]]
[[@HebrewStrongs:H4009]]4009. מִבְטָח : se confier à, confiance, refuge 
soutien, sûreté, sûr, espoir, confiance, se confier, appui

מַבְלִיגִית[[@Headword:מַבְלִיגִית]]
[[@HebrewStrongs:H4010]]4010. מַבְלִיגִית : sourire, bonne humeur, source de gaieté ou d'éclat 
soulager

מִבְנֶה[[@Headword:מִבְנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4011]]4011. מִבְנֶה : structure, construction 
construite

מְבֻנַּי[[@Headword:מְבֻנַּי]]
[[@HebrewStrongs:H4012]]4012. מְבֻנַּי : un des héros de David 
Mebunnaï

מִבְצָר[[@Headword:מִבְצָר]]
[[@HebrewStrongs:H4013]]4013. מִבְצָר : fortification, forteresse, cité fortifiée, ville forte 
fortes, fortifiées, forteresses, fortifications

מִבְצָר[[@Headword:מִבְצָר]]
[[@HebrewStrongs:H4014]]4014. מִבְצָר : un des chefs d'Edom 
Mibtsar

מִבְרָח[[@Headword:מִבְרָח]]
[[@HebrewStrongs:H4015]]4015. מִבְרָח : fugitif, celui qui fuit 
fuyards

מָבֻשׁ[[@Headword:מָבֻשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4016]]4016. מָבֻשׁ : parties intimes, parties génitales 
parties honteuses

מִבְשָׂם[[@Headword:מִבְשָׂם]]
[[@HebrewStrongs:H4017]]4017. מִבְשָׂם : un fils d'Ismaël 
Mibsam

מְבַשְּׁלָה[[@Headword:מְבַשְּׁלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4018]]4018. מְבַשְּׁלָה : endroits pour cuire 
foyers

מַגְבִּישׁ[[@Headword:מַגְבִּישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4019]]4019. מַגְבִּישׁ : chef de famille au retour de l'exil 
Magbisch

מִגְבֶּלֶת[[@Headword:מִגְבֶּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4020]]4020. מִגְבֶּלֶת : tressé, cordes, cordons 
non traduit

מִגְבַּעַת[[@Headword:מִגְבַּעַת]]
[[@HebrewStrongs:H4021]]4021. מִגְבַּעַת : turban, parure de tête 
bonnets

מֶגֶד[[@Headword:מֶגֶד]]
[[@HebrewStrongs:H4022]]4022. מֶגֶד : excellence 
meilleurs fruits , meilleurs produits , excellent

מְגִדּוֹן[[@Headword:מְגִדּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4023]]4023. מְגִדּוֹן : {meg-id-done'} or \h/DgIm]\n M@giddow {meg-id-do'} 


מִגְדּוֹל[[@Headword:מִגְדּוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H4024]]4024. מִגְדּוֹל : une ville fortifiée à la frontière d'Egypte 
Migdol , variante

מַגְדִּיאֵל[[@Headword:מַגְדִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4025]]4025. מַגְדִּיאֵל : un descendant d'Esaü et un des chefs d'Édom 
Magdiel

מִגְדָּל[[@Headword:מִגְדָּל]]
[[@HebrewStrongs:H4026]]4026. מִגְדָּל : tour 
tour(s), Migdal, estrade, plantes

מִגְדַּל־אֵל[[@Headword:מִגְדַּל־אֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4027]]4027. מִגְדַּל־אֵל : une des villes fortifiées de Nephthali 
Migdal-El

מִגְדַּל־גָּד[[@Headword:מִגְדַּל־גָּד]]
[[@HebrewStrongs:H4028]]4028. מִגְדַּל־גָּד : une des villes fortifiées de Juda 
Migdal-Gad

מִגְדַּל־עֵדֶר[[@Headword:מִגְדַּל־עֵדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H4029]]4029. מִגְדַּל־עֵדֶר : une tour de garde de bergers près de Bethléhem 
Éder , syn. de lecture "tour du troupeau"

מִגְדָּנָה[[@Headword:מִגְדָּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4030]]4030. מִגְדָּנָה : objet de choix, excellent chose 
riches présents, objets précieux, choses précieuses

מָגוֹג[[@Headword:מָגוֹג]]
[[@HebrewStrongs:H4031]]4031. מָגוֹג : le 2ème fils de Japhet, petit-fils de Noé, et fondateur de plusieurs 
Magog

מָגוֹר[[@Headword:מָגוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4032]]4032. מָגוֹר : crainte, terreur 
épouvante, terreur

מָגוּר[[@Headword:מָגוּר]]
[[@HebrewStrongs:H4033]]4033. מָגוּר : lieu de séjour, demeure, séjourner 
pèlerinage, étranger, séjourner, habiter, demeure

מְגוֹרָה[[@Headword:מְגוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4034]]4034. מְגוֹרָה : crainte, terreur 
redouter

מְגוּרָה[[@Headword:מְגוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4035]]4035. מְגוּרָה : crainte, terreur 
frayeur, effroi, grenier

מָגוֹר[[@Headword:מָגוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4036]]4036. מָגוֹר : nom prophétique que Jérémie donna à Paschhur son persécuteur, pour 
Magor-Missabib

מַגְזֵרָה[[@Headword:מַגְזֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4037]]4037. מַגְזֵרָה : hache, instrument coupant 
haches

מַגָּל[[@Headword:מַגָּל]]
[[@HebrewStrongs:H4038]]4038. מַגָּל : faucille 
faucille

מְגִלָּה[[@Headword:מְגִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4039]]4039. מְגִלָּה : rouleau, livre, un écrit 
rouleau, livre

מְגִלָּה[[@Headword:מְגִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4040]]4040. מְגִלָּה : rouleau, enrouler, livre 
rouleau

מְגַמָּה[[@Headword:מְגַמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4041]]4041. מְגַמָּה : sens incertain; peut-être hordes, accumulation, assemblage, 
se porter

מָגַן[[@Headword:מָגַן]]
[[@HebrewStrongs:H4042]]4042. מָגַן : (Piel) livrer à, donner 
livrer , orner

מָגֵן[[@Headword:מָגֵן]]
[[@HebrewStrongs:H4043]]4043. מָגֵן : bouclier 
bouclier, armes, chefs

מְגִנָּה[[@Headword:מְגִנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4044]]4044. מְגִנָּה : couverture, enveloppe 
endurcissement

מִגְעֶרֶת[[@Headword:מִגְעֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4045]]4045. מִגְעֶרֶת : réprimande, reproche, menace 
la menace

מַגֵּפָה[[@Headword:מַגֵּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H4046]]4046. מַגֵּפָה : coup, massacre, fléau, pestilence, frapper 
plaie, défaite, mort soudaine

מַגְפִּיעָשׁ[[@Headword:מַגְפִּיעָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4047]]4047. מַגְפִּיעָשׁ : un des chefs du peuple qui signa l'alliance avec Néhémie 
Magpiasch

מָגַר[[@Headword:מָגַר]]
[[@HebrewStrongs:H4048]]4048. מָגַר : jeter 
avoir jeté, livrer

מְגַר[[@Headword:מְגַר]]
[[@HebrewStrongs:H4049]]4049. מְגַר : (Pæl) renverser 
renverse

מְגֵרָה[[@Headword:מְגֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4050]]4050. מְגֵרָה : scie (pour couper les pierres) 
scie , hache

מִגְרוֹן[[@Headword:מִגְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4051]]4051. מִגְרוֹן : lieu proche de Guibea au nord de Micmasch 
Migron

מִגְרַעַת[[@Headword:מִגְרַעַת]]
[[@HebrewStrongs:H4052]]4052. מִגְרַעַת : recoin, bord, réduction 
tout autour en dehors

מֶגְרָפָה[[@Headword:מֶגְרָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H4053]]4053. מֶגְרָפָה : pelle 
mottes

מִגְרָשׁ[[@Headword:מִגְרָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4054]]4054. מִגְרָשׁ : commun, terre commune, territoire ouvert, faubourg 
banlieue, autour, alentour, piller, espace libre

מַד[[@Headword:מַד]]
[[@HebrewStrongs:H4055]]4055. מַד : mesure, étoffe de vêtement 
vêtement, tunique, tapis, habits, la mesure, mesurer

מַדְבַּח[[@Headword:מַדְבַּח]]
[[@HebrewStrongs:H4056]]4056. מַדְבַּח : autel 
autel

מִדְבָּר[[@Headword:מִדְבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4057]]4057. מִדְבָּר : désert 
désert, déserte, bouche

מָדַד[[@Headword:מָדַד]]
[[@HebrewStrongs:H4058]]4058. מָדַד : mesurer, étendre 
mesurer , s'étendre

מָדַד[[@Headword:מָדַד]]
[[@HebrewStrongs:H4059]]4059. מָדַד : (Piel) faire une extension, continuer 
finira

מִדָּה[[@Headword:מִדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4060]]4060. מִדָּה : mesurer, mesure, stature, taille, vêtement 
mesure, dimension, haute taille, stature, longueur, portion, tribut

מִדָּה[[@Headword:מִדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4061]]4061. מִדָּה : tribut 
tribut

מַדְהֵבָה[[@Headword:מַדְהֵבָה]]
[[@HebrewStrongs:H4062]]4062. מַדְהֵבָה : bruyant, furieux, apparence, d'apparence turbulente 
oppression

מֶדֶו[[@Headword:מֶדֶו]]
[[@HebrewStrongs:H4063]]4063. מֶדֶו : vêtement 
habits

מַדְוֶה[[@Headword:מַדְוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4064]]4064. מַדְוֶה : maladie, des maux 
maladies

מַדּוּחַ[[@Headword:מַדּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4065]]4065. מַדּוּחַ : séduction, appât, une chose qui détourne 
trompeurs

מָדוֹן[[@Headword:מָדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4066]]4066. מָדוֹן : lutte, dispute 
discorde, querelle, querelleuse, dispute

מָדוֹן[[@Headword:מָדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4067]]4067. מָדוֹן : stature, taille, grandeur 
haute taille

מָדוֹן[[@Headword:מָדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4068]]4068. מָדוֹן : une des cités principales de Canaan dont les hommes ont rejoint 
Madon

מַדּוּעַ[[@Headword:מַדּוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H4069]]4069. מַדּוּעַ : pourquoi?, pour quelle cause?, pour quelle raison? 
pourquoi

מְדוֹר[[@Headword:מְדוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4070]]4070. מְדוֹר : lieu d'habitation 
demeure

מְדוּרָה[[@Headword:מְדוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4071]]4071. מְדוּרָה : tas (de combustible), bûcher, pile (de bois) 
bûcher

מִדְחֶה[[@Headword:מִדְחֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4072]]4072. מִדְחֶה : occasion de trébucher, moyens de faux-pas 
ruine

מַדְחֵפָה[[@Headword:מַדְחֵפָה]]
[[@HebrewStrongs:H4073]]4073. מַדְחֵפָה : poussée, pousser 
perte

מָדַי[[@Headword:מָדַי]]
[[@HebrewStrongs:H4074]]4074. מָדַי : peuple descendant du fils de Japhet et qui habitait le territoire 
Mèdes , Médie , Madaï

מָדִי[[@Headword:מָדִי]]
[[@HebrewStrongs:H4075]]4075. מָדִי : un habitant de Médie 
Mède

מָדִי[[@Headword:מָדִי]]
[[@HebrewStrongs:H4076]]4076. מָדִי : un habitant de Médie 
Médie, Mèdes

מָדַי[[@Headword:מָדַי]]
[[@HebrewStrongs:H4077]]4077. מָדַי : un habitant de Médie 
Mède

מַדַּי[[@Headword:מַדַּי]]
[[@HebrewStrongs:H4078]]4078. מַדַּי : ce qui est assez, en suffisance, assez, suffisant 
assez grand nombre

מִדְיָן[[@Headword:מִדְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H4079]]4079. מִדְיָן : lutte, dispute 
contestation, dispute, querelleur, querelleuse, querelle

מִדְיָן[[@Headword:מִדְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H4080]]4080. מִדְיָן : fils d'Abraham par Ketura et fondateur de la tribu des Madianites, 
Madian , Madianites

מִדִּין[[@Headword:מִדִּין]]
[[@HebrewStrongs:H4081]]4081. מִדִּין : une des 6 cités de Juda localisée dans le désert 
Middin

מְדִינָה[[@Headword:מְדִינָה]]
[[@HebrewStrongs:H4082]]4082. מְדִינָה : province, district 
province , état

מְשִׂינָה[[@Headword:מְשִׂינָה]]
[[@HebrewStrongs:H4083]]4083. מְשִׂינָה : district, province 
province

מִדְיָנִי[[@Headword:מִדְיָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H4084]]4084. מִדְיָנִי : un membre de la tribu de Madian 
Madianite, Madianites

מְדֹכָה[[@Headword:מְדֹכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4085]]4085. מְדֹכָה : mortier 
mortier

מַדְמֵן[[@Headword:מַדְמֵן]]
[[@HebrewStrongs:H4086]]4086. מַדְמֵן : ville de Moab menacée de destruction dans les dénonciations de 
Madmen

מַדְמֵנָה[[@Headword:מַדְמֵנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4087]]4087. מַדְמֵנָה : tas de fumier, fosse à purin, tas d'immondices 
mare à fumier

מַדְמֵנָה[[@Headword:מַדְמֵנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4088]]4088. מַדְמֵנָה : un des villages Benjamites au nord de Jérusalem 
Madména

מַדְמַנָּה[[@Headword:מַדְמַנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4089]]4089. מַדְמַנָּה : un descendant de Caleb 
Madmanna

מְדָן[[@Headword:מְדָן]]
[[@HebrewStrongs:H4090]]4090. מְדָן : lutte, dispute 
querelles

מְדָן[[@Headword:מְדָן]]
[[@HebrewStrongs:H4091]]4091. מְדָן : un fils d'Abraham par Ketura 
Medan

מְדָנִי[[@Headword:מְדָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H4092]]4092. מְדָנִי : un membre de la tribu de Madian 
Madianites

מַדָּע[[@Headword:מַדָּע]]
[[@HebrewStrongs:H4093]]4093. מַדָּע : connaissance, le savoir, la pensée 
intelligence, pensée, instruction, science

מַדְקֵרָה[[@Headword:מַדְקֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4094]]4094. מַדְקֵרָה : pousser, poignarder, percer 
blesser

מַדְרֵגָה[[@Headword:מַדְרֵגָה]]
[[@HebrewStrongs:H4095]]4095. מַדְרֵגָה : endroit raide, escarpé 
parois des rochers, escarpées

מִדְרָךְ[[@Headword:מִדְרָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4096]]4096. מִדְרָךְ : endroit pour marcher, largeur 
de quoi poser la plante (du pied)

מִדְרָשׁ[[@Headword:מִדְרָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4097]]4097. מִדְרָשׁ : étude, exposition, enregistrement, histoire 
mémoires

מְדוּשָׁה[[@Headword:מְדוּשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4098]]4098. מְדוּשָׁה : ce qui est battu comme du grain 
être battu

הַמְּדָתָא[[@Headword:הַמְּדָתָא]]
[[@HebrewStrongs:H4099]]4099. הַמְּדָתָא : père de Haman 
Hammedatha

מָּה[[@Headword:מָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4100]]4100. מָּה : qu'est-ce qui, quoi, comment, de quelle sorte 
que, à quoi, pourquoi, quel, quelle, avec quoi, comment, quand

מָּה[[@Headword:מָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4101]]4101. מָּה : ce que, quoi qui 
ce, que, pourquoi, de peur, les choses

מָהַהּ[[@Headword:מָהַהּ]]
[[@HebrewStrongs:H4102]]4102. מָהַהּ : (Hithpalpel) s'attarder, tarder, attendre, retarder 
tarder, délais, rester, attendre, différer, être stupéfait

מְהוּמָה[[@Headword:מְהוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H4103]]4103. מְהוּמָה : tumulte, confusion, inquiétude, déroute, destruction, trouble, 
trouble, consternation, terreur, confusion

מְהוּמָן[[@Headword:מְהוּמָן]]
[[@HebrewStrongs:H4104]]4104. מְהוּמָן : un des 7 eunuques d'Assuérus 
Mehuman

מְהֵיטַבְאֵל[[@Headword:מְהֵיטַבְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4105]]4105. מְהֵיטַבְאֵל : l'ancêtre de Schemæja, le faux prophète engagé contre Néhémie par 
Mehétabeel

מָהִיר[[@Headword:מָהִיר]]
[[@HebrewStrongs:H4106]]4106. מָהִיר : rapide, vif, prompt, habile, prêt 
être versé, habile, zélé

מהל[[@Headword:מהל]]
[[@HebrewStrongs:H4107]]4107. מהל : circoncire, affaiblir, coupé 
coupé

מַהֲלָך[[@Headword:מַהֲלָך]]
[[@HebrewStrongs:H4108]]4108. מַהֲלָך : (Hiphil) promenade, voyage, lieu pour marcher 
libre accès

מַהֲלָךְ[[@Headword:מַהֲלָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4109]]4109. מַהֲלָךְ : promenade, une marche, voyage, endroit pour marcher 
voyage, allée, marche

מַהֲלָל[[@Headword:מַהֲלָל]]
[[@HebrewStrongs:H4110]]4110. מַהֲלָל : éloge, louange, se glorifier 
renommée

מַהֲלַלְאֵל[[@Headword:מַהֲלַלְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4111]]4111. מַהֲלַלְאֵל : fils de Kénan, quatrième descendant d'Adam par Seth 
Mahalaleel

מַהֲלוּמָה[[@Headword:מַהֲלוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H4112]]4112. מַהֲלוּמָה : coups 
coups

מַהֲמֹרֶת[[@Headword:מַהֲמֹרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4113]]4113. מַהֲמֹרֶת : une inondation, une fosse d'eau 
abîmes

מַהְפֵּכָה[[@Headword:מַהְפֵּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4114]]4114. מַהְפֵּכָה : renverser, destruction 
détruire , bouleversement

מַהְפֶּכֶת[[@Headword:מַהְפֶּכֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4115]]4115. מַהְפֶּכֶת : aux fers 
prison

מָהַר[[@Headword:מָהַר]]
[[@HebrewStrongs:H4116]]4116. מָהַר : (Qal) se hâter 
promptement, vite, se hâter, s'empresser, déjà, précipitamment

מָהַר[[@Headword:מָהַר]]
[[@HebrewStrongs:H4117]]4117. מָהַר : obtenir ou acquérir en payant un prix d'achat, donner une dot 
dot , non traduit (rapidement?)

מַהֵר[[@Headword:מַהֵר]]
[[@HebrewStrongs:H4118]]4118. מַהֵר : en hâte, avec vitesse, rapide, hâtif 
promptement, rapide, en hâte, se hâter

מֹהַר[[@Headword:מֹהַר]]
[[@HebrewStrongs:H4119]]4119. מֹהַר : prix d'achat d'une épouse, argent de noces 
dot

מְהֵרָה[[@Headword:מְהֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4120]]4120. מְהֵרָה : hâte, vitesse 
promptement, avec promptitude, précipitamment, en hâte, se hâter

מַהְרַי[[@Headword:מַהְרַי]]
[[@HebrewStrongs:H4121]]4121. מַהְרַי : un habitant de Nethopha, dans la tribu de Juda, un des héros de 
Maharaï

מַהֲתַלָּה[[@Headword:מַהֲתַלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4123]]4123. מַהֲתַלָּה : déceptions, illusions 
chimères

מוֹאָב[[@Headword:מוֹאָב]]
[[@HebrewStrongs:H4124]]4124. מוֹאָב : fils de Lot et de sa fille aînée 
Moab , Moabites

מוֹאָבִי[[@Headword:מוֹאָבִי]]
[[@HebrewStrongs:H4125]]4125. מוֹאָבִי : un citoyen de Moab 
Moabite(s)

מָובוֹא[[@Headword:מָובוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H4126]]4126. מָובוֹא : entrée, action d'entrer, venue 
entrées, démarches

מוּג[[@Headword:מוּג]]
[[@HebrewStrongs:H4127]]4127. מוּג : fondre, faire fondre 
défaillance, trembler, se disperser, anéantir, se fondre

מוּד[[@Headword:מוּד]]
[[@HebrewStrongs:H4128]]4128. מוּד : (Polel) secouer, trembler 
il mesure

מוֹדַע[[@Headword:מוֹדַע]]
[[@HebrewStrongs:H4129]]4129. מוֹדַע : parent, relation 
parent , amie

מוֹדַעַת[[@Headword:מוֹדַעַת]]
[[@HebrewStrongs:H4130]]4130. מוֹדַעַת : parenté, affinité 
parent

מוֹט[[@Headword:מוֹט]]
[[@HebrewStrongs:H4131]]4131. מוֹט : chanceler, secouer, glisser 
fléchir, chanceler, inébranlable, branler, ébranlé, sauver

מוֹט[[@Headword:מוֹט]]
[[@HebrewStrongs:H4132]]4132. מוֹט : tremblement, vacillement, perche, barre de joug 
brancard, perche, chanceler, joug

מוֹטָה[[@Headword:מוֹטָה]]
[[@HebrewStrongs:H4133]]4133. מוֹטָה : perche, barre de joug 
joug, liens, barre

מוּךְ[[@Headword:מוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4134]]4134. מוּךְ : (Qal) être bas, devenir pauvre, être déprimé, être pauvre 
devenir pauvre , être pauvre

מוּל[[@Headword:מוּל]]
[[@HebrewStrongs:H4135]]4135. מוּל : circoncire, se laisser circoncire, couper, être taillé 
circoncire , tailler en pièces, couper, émoussé

מוּל[[@Headword:מוּל]]
[[@HebrewStrongs:H4136]]4136. מוּל : {mole} 


מוֹלָדָה[[@Headword:מוֹלָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H4137]]4137. מוֹלָדָה : ville au sud de Canaan attribuée à Siméon 
Molada

מוֹלֶדֶת[[@Headword:מוֹלֶדֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4138]]4138. מוֹלֶדֶת : parenté, naissance, descendance, race 
naissance, patrie, famille, enfants, née, race, natal

מוּלָה[[@Headword:מוּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4139]]4139. מוּלָה : circoncision: couper autour 
circoncision

מוֹלִיד[[@Headword:מוֹלִיד]]
[[@HebrewStrongs:H4140]]4140. מוֹלִיד : un homme de Juda, fils de Abischur par Abichaïl et un descendant 
Molid

מוּסָב[[@Headword:מוּסָב]]
[[@HebrewStrongs:H4141]]4141. מוּסָב : entourage, qui entoure, tourner autour 
escalier tournant

מוּסַבָּה[[@Headword:מוּסַבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4142]]4142. מוּסַבָּה : (Hophal) 
entourer, enchâssées, être changé, tourner

מוּסָד[[@Headword:מוּסָד]]
[[@HebrewStrongs:H4143]]4143. מוּסָד : fondation, pose d'un fondement 
être fondée, posée

מוֹסָד[[@Headword:מוֹסָד]]
[[@HebrewStrongs:H4144]]4144. מוֹסָד : fondation, fondement 
fondements

מוּסָדָה[[@Headword:מוּסָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H4145]]4145. מוּסָדָה : fondation, nomination 
destinée

מוֹסָדהָ[[@Headword:מוֹסָדהָ]]
[[@HebrewStrongs:H4146]]4146. מוֹסָדהָ : fondation, fondement 
fondement , fondation

מוֹסֵר[[@Headword:מוֹסֵר]]
[[@HebrewStrongs:H4147]]4147. מוֹסֵר : une bande, un lien 
liens

מוּסָר[[@Headword:מוּסָר]]
[[@HebrewStrongs:H4148]]4148. מוּסָר : discipline, châtiment, correction 
châtiment, châtier, correction, corriger, instruction, enseigner

מוֹסֵרָה[[@Headword:מוֹסֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4149]]4149. מוֹסֵרָה : lieu proche du Mont Hor, où Aaron mourut 
Moséroth , Moséra

מוֹעֵד[[@Headword:מוֹעֵד]]
[[@HebrewStrongs:H4150]]4150. מוֹעֵד : endroit convenu, temps fixé, réunion 
époque, temps, temps fixé, temps marqué, assignation, assemblée

מוֹעָד[[@Headword:מוֹעָד]]
[[@HebrewStrongs:H4151]]4151. מוֹעָד : endroit déterminé (dans l' armée) 
rangs serrés

מוּעָדָה[[@Headword:מוּעָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H4152]]4152. מוּעָדָה : cités fixées, déterminées (de refuge) 
désignées

מוֹעַדְיָה[[@Headword:מוֹעַדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4153]]4153. מוֹעַדְיָה : un des sacrificateurs qui retournèrent avec Zorobabel 
Moadia

מעד[[@Headword:מעד]]
[[@HebrewStrongs:H4154]]4154. מעד : glissade 
qui chancelle

מוּעָף[[@Headword:מוּעָף]]
[[@HebrewStrongs:H4155]]4155. מוּעָף : ténèbres, obscurité 
ténèbres

מוֹעֵצָה[[@Headword:מוֹעֵצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4156]]4156. מוֹעֵצָה : conseil, plan, principal, projet, dessein 
conseils , desseins

מוּעָקָה[[@Headword:מוּעָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H4157]]4157. מוּעָקָה : compression, détresse, pression, affliction 
pesant fardeau

מוֹפַעַת[[@Headword:מוֹפַעַת]]
[[@HebrewStrongs:H4158]]4158. מוֹפַעַת : {mo-fah'-ath} or \ht['p'yme\n meyphaath {may-fah'-ath}; 


מוֹפֶת[[@Headword:מוֹפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4159]]4159. מוֹפֶת : miracle, merveille, signe, présage 
prodige, miracle, signe, présage

מֵץ[[@Headword:מֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H4160]]4160. מֵץ : (Qal) celui qui opprime, oppresseur, qui extorque 
oppression

מוֹצָא[[@Headword:מוֹצָא]]
[[@HebrewStrongs:H4161]]4161. מוֹצָא : action ou lieu pour sortir, issue, exportation, source, jaillir 
être sorti, marche, démarche, tirer, source, issue, mine, germer

מוֹצָא[[@Headword:מוֹצָא]]
[[@HebrewStrongs:H4162]]4162. מוֹצָא : fils de Caleb par Épha sa concubine 
Motsa

מוֹצָאָה[[@Headword:מוֹצָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4163]]4163. מוֹצָאָה : origine, lieu de provenance 
cloaque, origine

מוּצַק[[@Headword:מוּצַק]]
[[@HebrewStrongs:H4164]]4164. מוּצַק : contrainte, détresse 
liberté, espace, angoisse

מוּצָק[[@Headword:מוּצָק]]
[[@HebrewStrongs:H4165]]4165. מוּצָק : fonte, moulage 
fonte, ruisseler

מוּצָקָה[[@Headword:מוּצָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H4166]]4166. מוּצָקָה : tuyau 
pièce, un conduit

מוּק[[@Headword:מוּק]]
[[@HebrewStrongs:H4167]]4167. מוּק : (Hiphil) se moquer, tourner en dérision, raillerie 
ils raillent

מוֹקֵד[[@Headword:מוֹקֵד]]
[[@HebrewStrongs:H4168]]4168. מוֹקֵד : une masse qui brûle, foyer 
tison, flammes

מוֹקְדָה[[@Headword:מוֹקְדָה]]
[[@HebrewStrongs:H4169]]4169. מוֹקְדָה : foyer 
le foyer

מוֹקֵשׁ[[@Headword:מוֹקֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4170]]4170. מוֹקֵשׁ : appât, leurre, piège 
piège, filet, embûche

מוּר[[@Headword:מוּר]]
[[@HebrewStrongs:H4171]]4171. מוּר : changer, échanger 
mettre, remplacer, échanger, se rétracter, bouleversé, d'autres

מוֹרָא[[@Headword:מוֹרָא]]
[[@HebrewStrongs:H4172]]4172. מוֹרָא : crainte, révérence, terreur 
crainte, craindre, terreur, épouvante, terrible

מוֹרַג[[@Headword:מוֹרַג]]
[[@HebrewStrongs:H4173]]4173. מוֹרַג : instrument pour battre 
char , traîneau

מוֹרָד[[@Headword:מוֹרָד]]
[[@HebrewStrongs:H4174]]4174. מוֹרָד : descente, pente, lieu escarpé, ouvrage suspendu, en biseau 
descente , festons , pente

מוֹרֶה[[@Headword:מוֹרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4175]]4175. מוֹרֶה : (première) pluie 
pluie , première (pluie)

מוֹרֶה[[@Headword:מוֹרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4176]]4176. מוֹרֶה : le chêne à Sichem où Abram s'arrêta lorsqu'il entra pour la première 
Moré

מוֹרָה[[@Headword:מוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4177]]4177. מוֹרָה : rasoir 
rasoir

מרט[[@Headword:מרט]]
[[@HebrewStrongs:H4178]]4178. מרט : (Pual) nettoyé, ayant reçu un polissage, lisse 
poli, vigoureux

מוֹרִיָּה[[@Headword:מוֹרִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4179]]4179. מוֹרִיָּה : le lieu où Abraham amena Isaac pour le sacrifice 
Morija

מוֹרָשׁ[[@Headword:מוֹרָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4180]]4180. מוֹרָשׁ : possession 
possession, projet, gîte

מוֹרָשָׁה[[@Headword:מוֹרָשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4181]]4181. מוֹרָשָׁה : une possession 
possession, héritage, propriété

מוֹרֶשֶׁת[[@Headword:מוֹרֶשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H4182]]4182. מוֹרֶשֶׁת : lieu apparemment proche de Gath, probablement lieu de naissance du 
Moréscheth-Gath

מוֹרַשְׁתִּי[[@Headword:מוֹרַשְׁתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H4183]]4183. מוֹרַשְׁתִּי : un habitant de Moréscheth 
de Moréscheth

מוּשׁ[[@Headword:מוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4184]]4184. מוּשׁ : tâter 
toucher

מוּשׁ[[@Headword:מוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4185]]4185. מוּשׁ : s'en aller, enlever 
se retirer, sortir, s'éloigner, abandonner, quitter, bouger

מוֹשָׁב[[@Headword:מוֹשָׁב]]
[[@HebrewStrongs:H4186]]4186. מוֹשָׁב : siège, assemblée, demeure, habitation habiter 
habitation, habiter, habitable, demeure, séjour, place, siège

מוּשִׁי[[@Headword:מוּשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H4187]]4187. מוּשִׁי : fils de Merari, petit-fils de Kehath, et arrière petit-fils de 
Muschi

מוּשִׁי[[@Headword:מוּשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H4188]]4188. מוּשִׁי : descendants de Muschi, le descendant de Lévi 
de Muschi, Muschites

מוֹשְׁכָה[[@Headword:מוֹשְׁכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4189]]4189. מוֹשְׁכָה : corde 
cordages

מוֹשָׁעָה[[@Headword:מוֹשָׁעָה]]
[[@HebrewStrongs:H4190]]4190. מוֹשָׁעָה : action de sauver, délivrance 
délivrances

מָמוֹת[[@Headword:מָמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4191]]4191. מָמוֹת : mourir, tuer, être exécuté 
mourir, périr, mort, ...

מַוּת[[@Headword:מַוּת]]
[[@HebrewStrongs:H4192]]4192. מַוּת : mort 
meurs , mort

מוֹת[[@Headword:מוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4193]]4193. מוֹת : mort 
la mort

מָוֶת[[@Headword:מָוֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4194]]4194. מָוֶת : mourir, mortel, Mort (personnifiée), royaume de la mort 
mort, mourir, mortelle, peste, meurtrier, tombeau

מוֹתָר[[@Headword:מוֹתָר]]
[[@HebrewStrongs:H4195]]4195. מוֹתָר : prééminence, abondance, profit, supériorité 
abondance , supériorité

מִזְבֵּחַ[[@Headword:מִזְבֵּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4196]]4196. מִזְבֵּחַ : autel 
autel(s)

מֶזֶג[[@Headword:מֶזֶג]]
[[@HebrewStrongs:H4197]]4197. מֶזֶג : mélange, vin mêlé, liqueur 
vin parfumé

מָזֶה[[@Headword:מָזֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4198]]4198. מָזֶה : desséché, vide, épuisé 
desséchés

מִזָּה[[@Headword:מִזָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4199]]4199. מִזָּה : fils de Réuel et petit-fils d'Esaü 
Mizza

מְזָוֶה[[@Headword:מְזָוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4200]]4200. מְזָוֶה : grenier, mettre en grenier 
grenier

מְזוּזָה[[@Headword:מְזוּזָה]]
[[@HebrewStrongs:H4201]]4201. מְזוּזָה : montant de porte, poteau 
poteau(x)

מָזוֹן[[@Headword:מָזוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4202]]4202. מָזוֹן : nourriture, entretien 
vivres

מָזוֹן[[@Headword:מָזוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4203]]4203. מָזוֹן : nourriture, ce qui nourrit 
nourriture

מָזוֹר[[@Headword:מָזוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4204]]4204. מָזוֹר : filet, piège, trappe 
pièges

מָזוֹר[[@Headword:מָזוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4205]]4205. מָזוֹר : blessure 
plaies , bander ta plaie

מָזִיחַ[[@Headword:מָזִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4206]]4206. מָזִיחַ : ceinture 
ceinture , joug

מַזְלֵג[[@Headword:מַזְלֵג]]
[[@HebrewStrongs:H4207]]4207. מַזְלֵג : fourche à trois dents, fourchette 
fourchettes

מַזָּל[[@Headword:מַזָּל]]
[[@HebrewStrongs:H4208]]4208. מַזָּל : constellations 
zodiaque

מְזִמָּה[[@Headword:מְזִמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4209]]4209. מְזִמָּה : but, discrétion, dessein, complot 
jugement, pensée, trames, mauvais desseins, réflexion, malice

מִזְמוֹר[[@Headword:מִזְמוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4210]]4210. מִזְמוֹר : mélodie, psaume 
psaume , cantique

מַזְמֵרָה[[@Headword:מַזְמֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4211]]4211. מַזְמֵרָה : couteau à élaguer 
serpes

מְזַמְּרָה[[@Headword:מְזַמְּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4212]]4212. מְזַמְּרָה : mouchettes (ustensile du temple) 
couteaux

מִזְעָר[[@Headword:מִזְעָר]]
[[@HebrewStrongs:H4213]]4213. מִזְעָר : très peu, un peu 
un peu, peu de chose, petit nombre

מִזְרֶה[[@Headword:מִזְרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4214]]4214. מִזְרֶה : van, instrument pour vanner 
van , vent

מְזָרֶה[[@Headword:מְזָרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4215]]4215. מְזָרֶה : celui qui éparpille 
vents du nord

מַזָּרהָ[[@Headword:מַזָּרהָ]]
[[@HebrewStrongs:H4216]]4216. מַזָּרהָ : (Angl. Mazzaroth) 
les signes du zodiaque

מִזְרָח[[@Headword:מִזְרָח]]
[[@HebrewStrongs:H4217]]4217. מִזְרָח : côté du lever du soleil, l'est 
orient, oriental, le levant, soleil levant, le lever (du soleil)

מִזְרָע[[@Headword:מִזְרָע]]
[[@HebrewStrongs:H4218]]4218. מִזְרָע : terre de semence, lieu de semailles 
ce qui aura été semé

מִזְרָק[[@Headword:מִזְרָק]]
[[@HebrewStrongs:H4219]]4219. מִזְרָק : coupe, bassin, cuvette 
bassin(s), coupes

מֵחַ[[@Headword:מֵחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4220]]4220. מֵחַ : engraissement, qui est gras 
grasses, riches

מֹחַ[[@Headword:מֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4221]]4221. מֹחַ : moelle, sève 
sève

מָחָא[[@Headword:מָחָא]]
[[@HebrewStrongs:H4222]]4222. מָחָא : frapper, taper (des mains) 
battre, avoir battu

מחא[[@Headword:מחא]]
[[@HebrewStrongs:H4223]]4223. מחא : assener, frapper, tuer 
être attaché, frapper, résister

מַחֲבֵא[[@Headword:מַחֲבֵא]]
[[@HebrewStrongs:H4224]]4224. מַחֲבֵא : cachette 
lieu (pour se cacher), abri

מַחְבֶּרֶת[[@Headword:מַחְבֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4225]]4225. מַחְבֶּרֶת : choses jointes, joint, couture, jointure 
assemblage, jointure

מְחַבֶּרֶת[[@Headword:מְחַבֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4226]]4226. מְחַבֶּרֶת : relieur, attache, crampon, joint 
crampons, poutres

מַחֲבַת[[@Headword:מַחֲבַת]]
[[@HebrewStrongs:H4227]]4227. מַחֲבַת : plaque plate, poêle, gril 
poêle , plaque

מַחֲגֹרֶת[[@Headword:מַחֲגֹרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4228]]4228. מַחֲגֹרֶת : qui couvre, qui ceint, ceinture 
étroit

מָחָה[[@Headword:מָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4229]]4229. מָחָה : essuyer, s'essuyer 
exterminer, effacer, s'éteindre, nettoyer, oublier, perdre

מְחוּגָה[[@Headword:מְחוּגָה]]
[[@HebrewStrongs:H4230]]4230. מְחוּגָה : instrument pour tracer un cercle, compas 
compas

מָחוֹז[[@Headword:מָחוֹז]]
[[@HebrewStrongs:H4231]]4231. מָחוֹז : cité, havre, refuge 
port

מְחוּיָאֵל[[@Headword:מְחוּיָאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4232]]4232. מְחוּיָאֵל : fils de Irad et arrière petit-fils de Caïn 
Mehujaël

מַחֲוִים[[@Headword:מַחֲוִים]]
[[@HebrewStrongs:H4233]]4233. מַחֲוִים : épithète de sens inconnu 
Machavim

מָחוֹל[[@Headword:מָחוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H4234]]4234. מָחוֹל : danse, manifestation de joie 
danse , allégresse

מָחוֹל[[@Headword:מָחוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H4235]]4235. מָחוֹל : père d'Héman, de Calcol et de Darda, trois sages 
Machol

מַחֲזֶה[[@Headword:מַחֲזֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4236]]4236. מַחֲזֶה : vision (dans un sens d'extase) 
vision

מֶחֱזָה[[@Headword:מֶחֱזָה]]
[[@HebrewStrongs:H4237]]4237. מֶחֱזָה : fenêtres, ouvertures, endroit pour voir 
non traduit

מַחֲזִיאוֹת[[@Headword:מַחֲזִיאוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4238]]4238. מַחֲזִיאוֹת : un des 14 fils d'Héman de Kehath et chef d'un groupe de chanteurs 
Machazioth

מְחִי[[@Headword:מְחִי]]
[[@HebrewStrongs:H4239]]4239. מְחִי : coup (de bélier) 
bélier

מְחִידָא[[@Headword:מְחִידָא]]
[[@HebrewStrongs:H4240]]4240. מְחִידָא : chef d'une famille de l'exil revenant avec Zorobabel 
Mehida

מִחְיָה[[@Headword:מִחְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4241]]4241. מִחְיָה : préservation de la vie, entretien 
sauver la vie, trace, vivres, entretien, ...

מְחִיר[[@Headword:מְחִיר]]
[[@HebrewStrongs:H4242]]4242. מְחִיר : prix, gages 
prix, valeur, acheter, argent, payer, rançon, gratuitement

מְחִיר[[@Headword:מְחִיר]]
[[@HebrewStrongs:H4243]]4243. מְחִיר : fils de Kelub le frère de Schucha 
Mechir

מַחְלָה[[@Headword:מַחְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4244]]4244. מַחְלָה : l'aînée des 5 filles de Tselophchad, descendant de Manassé 
Machla

מַחֲלֶה[[@Headword:מַחֲלֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4245]]4245. מַחֲלֶה : maladie 
maladie

מְחֹלָה[[@Headword:מְחֹלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4246]]4246. מְחֹלָה : danse, danser 
danse, danser, en dansant

מְחִלָּה[[@Headword:מְחִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4247]]4247. מְחִלָּה : trou, caverne 
profondeurs

מַחְלוֹן[[@Headword:מַחְלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4248]]4248. מַחְלוֹן : fils de Elimélec par Naomi et premier mari de Ruth 
Machlon

מַחְלִי[[@Headword:מַחְלִי]]
[[@HebrewStrongs:H4249]]4249. מַחְלִי : fils de Merari et petit-fils de Lévi 
Machli

מַחְלִי[[@Headword:מַחְלִי]]
[[@HebrewStrongs:H4250]]4250. מַחְלִי : descendants de Machli, le petit-fils de Lévi 
de Machli , Machlites

מַחֲלוּי[[@Headword:מַחֲלוּי]]
[[@HebrewStrongs:H4251]]4251. מַחֲלוּי : maladie, souffrance 
souffrances

מַחֲלָף[[@Headword:מַחֲלָף]]
[[@HebrewStrongs:H4252]]4252. מַחֲלָף : couteau 
couteaux

מַחְלָפָה[[@Headword:מַחְלָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H4253]]4253. מַחְלָפָה : tresse, mèche, natte 
tresses

מַחֲלָצָה[[@Headword:מַחֲלָצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4254]]4254. מַחֲלָצָה : robe ou habit précieux 
vêtements (précieux), habits de fête

מַחְלְקָה[[@Headword:מַחְלְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H4255]]4255. מַחְלְקָה : classe, division, rang 
divisions

מַחֲלְקָה[[@Headword:מַחֲלְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H4256]]4256. מַחֲלְקָה : division, portion, classe, part, partage, lot 
portion, classe, division, part

מָחֲלַת[[@Headword:מָחֲלַת]]
[[@HebrewStrongs:H4257]]4257. מָחֲלַת : Angl. : Mahalath 
flûte

מָחֲלַת[[@Headword:מָחֲלַת]]
[[@HebrewStrongs:H4258]]4258. מָחֲלַת : fille de Jerimoth fils du roi David et femme de Roboam 
Mahalath

מְּחֹלָתִי[[@Headword:מְּחֹלָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H4259]]4259. מְּחֹלָתִי : un habitant d'un lieu évidemment nommé 'Mehola' 
de Mehola

מַחֲמָאָה[[@Headword:מַחֲמָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4260]]4260. מַחֲמָאָה : comme le lait caillé, lisse, onctueux, hypocrite 
crème

מַחְמָד[[@Headword:מַחְמָד]]
[[@HebrewStrongs:H4261]]4261. מַחְמָד : délices, chose désirable, plaisante 
précieux, plein de charme, qui plaît, délices, tendresse

מַחֲמֻד[[@Headword:מַחֲמֻד]]
[[@HebrewStrongs:H4262]]4262. מַחֲמֻד : désirable, chose précieuse 
des biens, choses plaisantes

מַחְמָל[[@Headword:מַחְמָל]]
[[@HebrewStrongs:H4263]]4263. מַחְמָל : objet de compassion ou de pitié, chose dont on a pitié 
l'objet de votre amour

מַחֲנֶה[[@Headword:מַחֲנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4264]]4264. מַחֲנֶה : campement, camp 
camp(s), cortège, camper, être campé, ouvertes, armée, troupe

מַחֲנֵה־דָן[[@Headword:מַחֲנֵה־דָן]]
[[@HebrewStrongs:H4265]]4265. מַחֲנֵה־דָן : campement des espions de Dan, derrière Kirjath-jearim et 
Machané-Dan

מַחֲנַיִם[[@Headword:מַחֲנַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H4266]]4266. מַחֲנַיִם : lieu à l'est du Jourdain, nommé ainsi suite à la rencontre de 
Mahanaïm

מַחֲנָק[[@Headword:מַחֲנָק]]
[[@HebrewStrongs:H4267]]4267. מַחֲנָק : étranglement, strangulation, suffocation, étouffement 
être étranglé

מַחַסֶה[[@Headword:מַחַסֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4268]]4268. מַחַסֶה : refuge, abri 
refuge, abri, retraite

מַחְסוֹם[[@Headword:מַחְסוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H4269]]4269. מַחְסוֹם : muselière, bride 
frein

מַחְסוֹר[[@Headword:מַחְסוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4270]]4270. מַחְסוֹר : besoin, pauvreté, chose qui manque 
besoins, manquer, disette, s'appauvrir, indigence

מַחְסֵיָה[[@Headword:מַחְסֵיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4271]]4271. מַחְסֵיָה : sacrificateur ancêtre de Baruc, ami et scribe de Jérémie 
Maaséja

מחץ[[@Headword:מחץ]]
[[@HebrewStrongs:H4272]]4272. מחץ : frapper à travers, briser, blesser sévèrement 
abattre, percer, blesser, briser, plonger, fracassé

מַחַץ[[@Headword:מַחַץ]]
[[@HebrewStrongs:H4273]]4273. מַחַץ : sévère blessure, contusion, coup 
coups

מַחְצֵב[[@Headword:מַחְצֵב]]
[[@HebrewStrongs:H4274]]4274. מַחְצֵב : de taille, taillée 
de taille

מֶחֱצָה[[@Headword:מֶחֱצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4275]]4275. מֶחֱצָה : moitié 
moitié, la part

מַחֲצִית[[@Headword:מַחֲצִית]]
[[@HebrewStrongs:H4276]]4276. מַחֲצִית : moitié, milieu 
moitié, demi, milieu

מָחַק[[@Headword:מָחַק]]
[[@HebrewStrongs:H4277]]4277. מָחַק : (Qal) détruire entièrement, anéantir 
avoir fendu

מֶחְקָר[[@Headword:מֶחְקָר]]
[[@HebrewStrongs:H4278]]4278. מֶחְקָר : étendue, espace, champ 
profondeurs

מָחָר[[@Headword:מָחָר]]
[[@HebrewStrongs:H4279]]4279. מָחָר : demain, dans le temps à venir, dans le futur 
demain, lendemain, un jour, dans l'avenir

מַחֲרָאָה[[@Headword:מַחֲרָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4280]]4280. מַחֲרָאָה : égout, fosse d'aisances 
cloaque

מַחֲרְשָׁה[[@Headword:מַחֲרְשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4281]]4281. מַחֲרְשָׁה : bêche, pioche 
bêche

מַחֲרֵשָׁה[[@Headword:מַחֲרֵשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4282]]4282. מַחֲרֵשָׁה : instrument pour labourer 
soc

מָחֳרָת[[@Headword:מָחֳרָת]]
[[@HebrewStrongs:H4283]]4283. מָחֳרָת : le lendemain, le jour après 
lendemain , jour suivant

מַחֲשָׁבָה[[@Headword:מַחֲשָׁבָה]]
[[@HebrewStrongs:H4284]]4284. מַחֲשָׁבָה : pensée, dessein, projet 
pensée, invention, inventer, art, désirer, projet, conçu, dessein

מַחְשָׁךְ[[@Headword:מַחְשָׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4285]]4285. מַחְשָׁךְ : lieu sombre, ténèbres, secret 
ténèbres, lieux sombres, avoir disparu

מַחְשֹׂף[[@Headword:מַחְשֹׂף]]
[[@HebrewStrongs:H4286]]4286. מַחְשֹׂף : un dépouillement, une mise à nu 
mettant à nu

מַחַת[[@Headword:מַחַת]]
[[@HebrewStrongs:H4287]]4287. מַחַת : Lévite de la famille de Kehath, ancêtre de Samuel 
Machath

מְחִתָּה[[@Headword:מְחִתָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4288]]4288. מְחִתָּה : destruction, ruine, terreur, une rupture 
ruine, perte, frayeur, effroi

מַחְתָּה[[@Headword:מַחְתָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4289]]4289. מַחְתָּה : brasier, encensoir, cendrier, baquet 
brasier, vase à cendre

מַחְתֶּרֶת[[@Headword:מַחְתֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4290]]4290. מַחְתֶּרֶת : une effraction, un vol 
dérober, faire effraction

מְטָא[[@Headword:מְטָא]]
[[@HebrewStrongs:H4291]]4291. מְטָא : arriver à, parvenir, atteindre 
s'élever, s'accomplir, être parvenu, s'avancer, arriver

מַטְאֲטֵא[[@Headword:מַטְאֲטֵא]]
[[@HebrewStrongs:H4292]]4292. מַטְאֲטֵא : balai, genêt 
balai

מַטְבֵּחַ[[@Headword:מַטְבֵּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4293]]4293. מַטְבֵּחַ : lieu d'abattage, massacrer, abattre 
massacre

מַטֶּה[[@Headword:מַטֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H4294]]4294. מַטֶּה : bâton, branche, tribu 
tribu, bâton, verge, fils, moyen, sceptre, rameau, branche

מַטָּה[[@Headword:מַטָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4295]]4295. מַטָּה : en descendant, en bas, au dessous de 
depuis le bas, à partir du bas, en bas, plus bas, par dessous

מִטָּה[[@Headword:מִטָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4296]]4296. מִטָּה : couche, lit, civière 
lit , couche, litière, cercueil

מֻטֶּה[[@Headword:מֻטֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H4297]]4297. מֻטֶּה : une perversion, ce qui est perverti ou détourné 
injustice

מֻטָּה[[@Headword:מֻטָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4298]]4298. מֻטָּה : étendue, déploiement, ce qui s'étend 
déploiement

מַטְוֶה[[@Headword:מַטְוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4299]]4299. מַטְוֶה : ce qui est filé, fil 
ouvrage

מְטִיל[[@Headword:מְטִיל]]
[[@HebrewStrongs:H4300]]4300. מְטִיל : barres martelées, barres de fer travaillées, pièces de métal façonnées 
barres

מַטְמוֹן[[@Headword:מַטְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4301]]4301. מַטְמוֹן : trésor caché, trésor 
trésor , richesses , provisions

מַטָּע[[@Headword:מַטָּע]]
[[@HebrewStrongs:H4302]]4302. מַטָּע : lieu où l'on plante, action de planter, plantation 
planter, avoir planté, plantation

מַטְעַם[[@Headword:מַטְעַם]]
[[@HebrewStrongs:H4303]]4303. מַטְעַם : nourriture de choix ou savoureuse, chose délectable, friandise 
mets , friandises

מִטְפַּחַת[[@Headword:מִטְפַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H4304]]4304. מִטְפַּחַת : manteau 
manteau

מטר[[@Headword:מטר]]
[[@HebrewStrongs:H4305]]4305. מטר : pleuvoir 
faire pleuvoir, pluie, tomber (la pluie)

מָטָר[[@Headword:מָטָר]]
[[@HebrewStrongs:H4306]]4306. מָטָר : pluie 
pluie

מַטָּרָא[[@Headword:מַטָּרָא]]
[[@HebrewStrongs:H4307]]4307. מַטָּרָא : garde, salle de garde, prison, but, cible 
prison , un but

מַטְרֵד[[@Headword:מַטְרֵד]]
[[@HebrewStrongs:H4308]]4308. מַטְרֵד : fille de Mézahab et mère de Mehéthabeel, l'épouse de Hadar (Hadad) 
Mathred

מַטְרִי[[@Headword:מַטְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H4309]]4309. מַטְרִי : une famille de la tribu de Benjamin d'où descendaient Kis et son 
Matri

מִי[[@Headword:מִי]]
[[@HebrewStrongs:H4310]]4310. מִי : qui?, de qui?, lequel? ... 
qui, de qui, que, quelqu'un, pour, quiconque

מֵידְבָא[[@Headword:מֵידְבָא]]
[[@HebrewStrongs:H4311]]4311. מֵידְבָא : une ville en Moab attribuée à Ruben et située à 6 kilomètres au 
Médeba

מֵידָד[[@Headword:מֵידָד]]
[[@HebrewStrongs:H4312]]4312. מֵידָד : un des 70 anciens à qui fut communiquée la puissance prophétique 
Médad

מֵי[[@Headword:מֵי]]
[[@HebrewStrongs:H4313]]4313. מֵי : une ville de Dan proche de Joppé 
Mé-Jarkon

מֵי[[@Headword:מֵי]]
[[@HebrewStrongs:H4314]]4314. מֵי : mère de Mathred et grand-mère de Mehéthabeel, l'épouse d'Hadar, 
Mézahab

מֵיטָב[[@Headword:מֵיטָב]]
[[@HebrewStrongs:H4315]]4315. מֵיטָב : le meilleur 
meilleur

מִיכָא[[@Headword:מִיכָא]]
[[@HebrewStrongs:H4316]]4316. מִיכָא : fils de Mephiboscheth 
Michée , Mica

מִיכָאֵל[[@Headword:מִיכָאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4317]]4317. מִיכָאֵל : Archange, un des principaux chefs célestes, qui lutte pour Israël 
Micaël

מִיכָה[[@Headword:מִיכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4318]]4318. מִיכָה : le 6ème dans l'ordre des petits prophètes, qui prophétisa pendant 
Mica , Michée

מִיכָיְהוּ[[@Headword:מִיכָיְהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H4319]]4319. מִיכָיְהוּ : fils de Jimla et prophète de Samarie qui a prédit la défaite et 
Michée

מִיכָיָה[[@Headword:מִיכָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4320]]4320. מִיכָיָה : le 6ème dans l'ordre des petits prophètes; 
Michée

מִיכָיְהוּ[[@Headword:מִיכָיְהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H4321]]4321. מִיכָיְהוּ : 


מִיכָיָהוּ[[@Headword:מִיכָיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H4322]]4322. מִיכָיָהוּ : un des princes de Josaphat qui fut envoyé pour enseigner la loi 
Micaja , Michée

מִיכָל[[@Headword:מִיכָל]]
[[@HebrewStrongs:H4323]]4323. מִיכָל : ruisseau, courant 
ruisseau

מִיכַל[[@Headword:מִיכַל]]
[[@HebrewStrongs:H4324]]4324. מִיכַל : fille du roi Saül, soeur de Jonathan, épouse du roi David; 
Mical

מַיִם[[@Headword:מַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H4325]]4325. מַיִם : eau, eaux 
des eaux, de l'eau, puits, abreuvoir, soif, se laver, courage

מִיָּמִן[[@Headword:מִיָּמִן]]
[[@HebrewStrongs:H4326]]4326. מִיָּמִן : chef du 6ème rang de sacrificateurs établis par David 
Mijamin

מִין[[@Headword:מִין]]
[[@HebrewStrongs:H4327]]4327. מִין : sorte, quelquefois une espèce précise (généralement d'animaux) 
espèce, diverses espèces

מְיֻסְּדָה[[@Headword:מְיֻסְּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H4328]]4328. מְיֻסְּדָה : être fondé, être posé 
fondement

מוּסָךְ[[@Headword:מוּסָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4329]]4329. מוּסָךְ : structure couverte, couverture 
portique , non traduit

מִיץ[[@Headword:מִיץ]]
[[@HebrewStrongs:H4330]]4330. מִיץ : serrage, pression, torsion 
pression

מֵישָׁא[[@Headword:מֵישָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H4331]]4331. מֵישָׁא : Benjamite, fils de Schacharaïm par son épouse Hodesch 
Méscha

מִישָׁאֵל[[@Headword:מִישָׁאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4332]]4332. מִישָׁאֵל : un des trois amis de Daniel, appelé Méschac par les Babyloniens 
Mischaël

מִישָׁאֵל[[@Headword:מִישָׁאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4333]]4333. מִישָׁאֵל : le pieux ami de Daniel que Nebucadnetsar appela \\Méschac\\; 
Mischaël

מִישׁוֹר[[@Headword:מִישׁוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4334]]4334. מִישׁוֹר : endroit de niveau, droiture 
plaine , droiture , équité , droite , aplanie

מֵישַׁךְ[[@Headword:מֵישַׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4335]]4335. מֵישַׁךְ : voir définition \\04333\\ 
Méschac

מֵישַׁךְ[[@Headword:מֵישַׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4336]]4336. מֵישַׁךְ : voir définition \\04333\\ 
Méschac

מֵישָׁע[[@Headword:מֵישָׁע]]
[[@HebrewStrongs:H4337]]4337. מֵישָׁע : le fils aîné de Caleb par son épouse Azuba et petit-fils de Hetsron 
Méscha

מֵישַׁע[[@Headword:מֵישַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H4338]]4338. מֵישַׁע : le roi de Moab au temps d'Achab et Joram 
Méscha

מֵישָׁר[[@Headword:מֵישָׁר]]
[[@HebrewStrongs:H4339]]4339. מֵישָׁר : égalité, droiture, d'une façon droite, équité 
droiture, intégrité, ce qui est droit, aisément, concorde

מֵיתָר[[@Headword:מֵיתָר]]
[[@HebrewStrongs:H4340]]4340. מֵיתָר : corde, cordage, ficelle 
cordages

מַכְאֹב[[@Headword:מַכְאֹב]]
[[@HebrewStrongs:H4341]]4341. מַכְאֹב : douleur, souffrance 
douleur , souffrance , plaie

מַכְבִּיר[[@Headword:מַכְבִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H4342]]4342. מַכְבִּיר : (Hiphil) être dans l'abondance 
abondance

מַכְבֵּנָה[[@Headword:מַכְבֵּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4343]]4343. מַכְבֵּנָה : fils de Scheva et petit-fils de Caleb 
Macbéna

מַכְבַּנַּי[[@Headword:מַכְבַּנַּי]]
[[@HebrewStrongs:H4344]]4344. מַכְבַּנַּי : Gadite et un des vaillants guerriers de David qui l'ont rejoint à 
Macbannaï

מִכְבָּר[[@Headword:מִכְבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4345]]4345. מִכְבָּר : grille, ouvrage en treillis 
grille

מַכְבָּר[[@Headword:מַכְבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4346]]4346. מַכְבָּר : étoffe tissée ou couvre-pied 
couverture

מַכָּה[[@Headword:מַכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4347]]4347. מַכָּה : coup, blessure, abattre 
frapper, plaie, défaite, blessure, fouler, coups

מִכְוָה[[@Headword:מִכְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H4348]]4348. מִכְוָה : tache brûlée, cicatrice de brûlure 
brûlure , (brûlure) par le feu

מָכוֹן[[@Headword:מָכוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4349]]4349. מָכוֹן : lieu fixé ou établi, fondement 
lieu, demeure, base, fondement, étendue

מְכוֹנָה[[@Headword:מְכוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4350]]4350. מְכוֹנָה : endroit fixé pour reposer, base, piédestal 
bases , fondements

מְכוּרָה[[@Headword:מְכוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4351]]4351. מְכוּרָה : origine 
origine , naissance

מָכִי[[@Headword:מָכִי]]
[[@HebrewStrongs:H4352]]4352. מָכִי : père de Guéuel le Gadite qui fut l'un des 12 espions d'Israël 
Maki

מָכִיר[[@Headword:מָכִיר]]
[[@HebrewStrongs:H4353]]4353. מָכִיר : premier-né de Manassé par une concubine Araméenne ou Syrienne, et 
Makir

מָכִירִי[[@Headword:מָכִירִי]]
[[@HebrewStrongs:H4354]]4354. מָכִירִי : les descendants de Makir le père de Galaad 
Makirites

מָכַךְ[[@Headword:מָכַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4355]]4355. מָכַךְ : être rabaissé, être humilié 
tomber, devenir malheureux, s'affaisser

מִכְלָה[[@Headword:מִכְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4356]]4356. מִכְלָה : parc à moutons, enclos 
bergerie , pâturage

מִכְלָה[[@Headword:מִכְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4357]]4357. מִכְלָה : état complet, perfection 
très pur

מִכְלוֹל[[@Headword:מִכְלוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H4358]]4358. מִכְלוֹל : perfection, costume splendide 
magnifiquement

מִכְלָל[[@Headword:מִכְלָל]]
[[@HebrewStrongs:H4359]]4359. מִכְלָל : état complet, perfection 
parfaite

מִכְלֻל[[@Headword:מִכְלֻל]]
[[@HebrewStrongs:H4360]]4360. מִכְלֻל : une chose rendue parfaite, vêtement ou étoffe splendide 
belles

מַכֹּלֶת[[@Headword:מַכֹּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4361]]4361. מַכֹּלֶת : nourriture, produits d'entretien 
entretien

מִכְּמָן[[@Headword:מִכְּמָן]]
[[@HebrewStrongs:H4362]]4362. מִכְּמָן : entrepôts cachés, trésor caché 
trésors

מִכְמָס[[@Headword:מִכְמָס]]
[[@HebrewStrongs:H4363]]4363. מִכְמָס : {mik-maws'} or \hvm;k]mi\n Mikmash {mik-mawsh'}; or \hvm'k]mi\n Mikmash (Neh. 11:31) {mik-mash'} 


מַכְמוֹר[[@Headword:מַכְמוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4364]]4364. מַכְמוֹר : filet, piège 
filet

מִכְמֶרֶת[[@Headword:מִכְמֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4365]]4365. מִכְמֶרֶת : filet pour pêcher, filet 
rets , filet

מִכְמְתָת[[@Headword:מִכְמְתָת]]
[[@HebrewStrongs:H4366]]4366. מִכְמְתָת : un lieu au nord-est d'Ephraïm près de la frontière de Manassé 
Micmethath

מַכְנַדְבַי[[@Headword:מַכְנַדְבַי]]
[[@HebrewStrongs:H4367]]4367. מַכְנַדְבַי : un des fils Bani qui renvoya son épouse étrangère à la 
Macnadbaï

מְכוֹנָה[[@Headword:מְכוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4368]]4368. מְכוֹנָה : ville de Juda habitée au retour de l'exil, à l'extrême sud 
Mecona

מְכוּנָה[[@Headword:מְכוּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4369]]4369. מְכוּנָה : lieu de repos, base 
lieu

מִכְנָס[[@Headword:מִכְנָס]]
[[@HebrewStrongs:H4370]]4370. מִכְנָס : vêtements de dessous, caleçons, pantalons 
caleçons

מֶכֶס[[@Headword:מֶכֶס]]
[[@HebrewStrongs:H4371]]4371. מֶכֶס : calcul, proportion qui doit être payée, tribut, taxe 
tribut

מִכְסֶה[[@Headword:מִכְסֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4372]]4372. מִכְסֶה : couverture 
couverture

מִכְסָה[[@Headword:מִכְסָה]]
[[@HebrewStrongs:H4373]]4373. מִכְסָה : estimation 
selon le nombre , prix

מְכַסֶּה[[@Headword:מְכַסֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H4374]]4374. מְכַסֶּה : couverture, ce qui couvre 
qui couvre, couverture, vêtements, tenture

מַכְפֵּלָה[[@Headword:מַכְפֵּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4375]]4375. מַכְפֵּלָה : lieu de sépulture pour les patriarches, proche d'Hébron 
Macpéla

מָכַר[[@Headword:מָכַר]]
[[@HebrewStrongs:H4376]]4376. מָכַר : vendre 
vendre, avoir vendu, être vendu, vendeur, offrir en vente

מֶכֶר[[@Headword:מֶכֶר]]
[[@HebrewStrongs:H4377]]4377. מֶכֶר : marchandise, valeur, prix 
prix, valeur, marchandises

מַכָּר[[@Headword:מַכָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4378]]4378. מַכָּר : connaissance, ami 
connaissances

מִכְרֶה[[@Headword:מִכְרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4379]]4379. מִכְרֶה : fosse, mine de sel 
mine

מְכֵרָה[[@Headword:מְכֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4380]]4380. מְכֵרָה : épées, armes, desseins 
glaives

מִכְרִי[[@Headword:מִכְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H4381]]4381. מִכְרִי : ancêtre de Ela, un des chefs de Benjamin 
Micri

מְכֵרָתִי[[@Headword:מְכֵרָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H4382]]4382. מְכֵרָתִי : un natif ou habitant de Mekéra 
de Mekéra

מִכְשׁוֹל[[@Headword:מִכְשׁוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H4383]]4383. מִכְשׁוֹל : trébucher, moyens ou occasion de trébucher, pierre d'achoppement 
faire tomber, souffrance, malheur, scandale, obstacle, piège

מַכְשֵׁלָה[[@Headword:מַכְשֵׁלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4384]]4384. מַכְשֵׁלָה : masses renversées, pierres d'achoppement, quelque chose de renversé, 
ruines , objets de scandale

מִכְתָּב[[@Headword:מִכְתָּב]]
[[@HebrewStrongs:H4385]]4385. מִכְתָּב : écriture, chose écrite 
écriture, un écrit, écrire, cantique

מְכִתָּה[[@Headword:מְכִתָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4386]]4386. מְכִתָּה : fragments broyés ou pulvérisés 
débris

מִכְתָּם[[@Headword:מִכְתָּם]]
[[@HebrewStrongs:H4387]]4387. מִכְתָּם : hymne, "michtam" 
Hymne

מַכְתֵּשׁ[[@Headword:מַכְתֵּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4388]]4388. מַכְתֵּשׁ : mortier 
cavité, mortier

מַכְתֵּשׁ[[@Headword:מַכְתֵּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4389]]4389. מַכְתֵּשׁ : un creux ou vallée, quartier de la grande Jérusalem 
Macthesch

מָלֵא[[@Headword:מָלֵא]]
[[@HebrewStrongs:H4390]]4390. מָלֵא : remplir, être plein 
remplir, être plein, pleinement, regorger, garnir, accomplir

מְלַא[[@Headword:מְלַא]]
[[@HebrewStrongs:H4391]]4391. מְלַא : remplir 
remplir, fut rempli

מָלֵא[[@Headword:מָלֵא]]
[[@HebrewStrongs:H4392]]4392. מָלֵא : plein, plénitude, ce qui remplit 
plein, rempli, comblé, valeur, abondance, argent, abondamment

מְלֹא[[@Headword:מְלֹא]]
[[@HebrewStrongs:H4393]]4393. מְלֹא : plénitude,ce qui remplit 
plein, remplir, multitude, renfermer, contenir, ce qui s'y trouve

מִלּוּא[[@Headword:מִלּוּא]]
[[@HebrewStrongs:H4394]]4394. מִלּוּא : garniture, installation 
consécration, garniture, pierres à enchâsser

מְלֵאָה[[@Headword:מְלֵאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4395]]4395. מְלֵאָה : plénitude, tout le produit 
moisson, moût, produit

מִלֻּאָה[[@Headword:מִלֻּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4396]]4396. מִלֻּאָה : garniture (de bijoux) 
montures , garniture

מַלְאָךְ[[@Headword:מַלְאָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4397]]4397. מַלְאָךְ : messager, envoyé 
ange, anges, messager, envoyé, gens

מַלְאַךְ[[@Headword:מַלְאַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4398]]4398. מַלְאַךְ : ange 
ange

מְלָאכָה[[@Headword:מְלָאכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4399]]4399. מְלָאכָה : occupation, travail, affaires 
oeuvre, ouvrage, travail, le bien, objet, fonction, service

מַלְאֲכוּת[[@Headword:מַלְאֲכוּת]]
[[@HebrewStrongs:H4400]]4400. מַלְאֲכוּת : message 
ordre

מַלְאָכִי[[@Headword:מַלְאָכִי]]
[[@HebrewStrongs:H4401]]4401. מַלְאָכִי : le prophète qui écrivit le dernier livre de l'Ancien Testament; on 
Malachie

מִלֵּאת[[@Headword:מִלֵּאת]]
[[@HebrewStrongs:H4402]]4402. מִלֵּאת : plénitude, garniture, frontière, bord 
abondance

מַלְבּוּשׁ[[@Headword:מַלְבּוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4403]]4403. מַלְבּוּשׁ : vêtements, habillement, habit, costume, accoutrement 
vêtements , habits , être vêtu

מַלְבֵּן[[@Headword:מַלְבֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H4404]]4404. מַלְבֵּן : moule à brique, four ou séchoir à briques 
four à briques

מִלָּה[[@Headword:מִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4405]]4405. מִלָּה : parole, discours, expression 
parole, silence, dire, avoir dit, sentence, discours, répondre

מִלָּה[[@Headword:מִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4406]]4406. מִלָּה : parole, mot, chose 
chose, fausseté, ce, cela, affaire, secret, ordre, parole, mots

מִלּוֹא[[@Headword:מִלּוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H4407]]4407. מִלּוֹא : lieu près de Sichem; site inconnu 
Millo

מַלּוּחַ[[@Headword:מַלּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4408]]4408. מַלּוּחַ : plante (mauve) 
herbes sauvages

מַלּוּךְ[[@Headword:מַלּוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4409]]4409. מַלּוּךְ : Lévite de la famille de Merari 
Malluc , Meluki

מְלוּכָה[[@Headword:מְלוּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4410]]4410. מְלוּכָה : royaume, royauté, fonction royale 
royauté, royal, royaume, domination, souveraineté, règne, roi

מָלוֹן[[@Headword:מָלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4411]]4411. מָלוֹן : lieu de logement, auberge, abri 
lieu où passer la nuit, lieu, coucher, cabane

מְלוּנָה[[@Headword:מְלוּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4412]]4412. מְלוּנָה : lieu où se loger, hutte 
hutte , cabane

מַלּוֹתִי[[@Headword:מַלּוֹתִי]]
[[@HebrewStrongs:H4413]]4413. מַלּוֹתִי : un des 14 fils de Héman, le chanteur du temps de David 
Mallothi

מלח[[@Headword:מלח]]
[[@HebrewStrongs:H4414]]4414. מלח : s'en aller, s'évanouir, se dissiper 
salé, mettre (du sel), s'évanouir, sel

מְלַח[[@Headword:מְלַח]]
[[@HebrewStrongs:H4415]]4415. מְלַח : (P'al) manger du sel 
le sel

מְלַח[[@Headword:מְלַח]]
[[@HebrewStrongs:H4416]]4416. מְלַח : sel 
sel

מֶּלַח[[@Headword:מֶּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H4417]]4417. מֶּלַח : sel 
de sel, du sel, salé, inviolable

מָלָח[[@Headword:מָלָח]]
[[@HebrewStrongs:H4418]]4418. מָלָח : chiffon 
haillons

מַלָּח[[@Headword:מַלָּח]]
[[@HebrewStrongs:H4419]]4419. מַלָּח : marinier, marin, homme de mer 
mariniers

מְלֵחָה[[@Headword:מְלֵחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4420]]4420. מְלֵחָה : salé, saumâtre, stérilité 
terre salée, pays salé

מִלְחָמָה[[@Headword:מִלְחָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H4421]]4421. מִלְחָמָה : bataille, guerre, combattant 
guerre, bataille, combat, expédition, victoire, guerrier, soldat

מָלַט[[@Headword:מָלַט]]
[[@HebrewStrongs:H4422]]4422. מָלַט : s'enfuir, s'échapper, délivrer, sauver, être délivré 
sauver, se sauver, se réfugier, prendre la fuite, s'échapper

מֶלֶט[[@Headword:מֶלֶט]]
[[@HebrewStrongs:H4423]]4423. מֶלֶט : mortier, ciment, argile (pour le sol) 
argile

מְלַטְיָה[[@Headword:מְלַטְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4424]]4424. מְלַטְיָה : un Gabaonite qui aida à la reconstruction des murs de Jérusalem 
Melatia

מְלִילָה[[@Headword:מְלִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H4425]]4425. מְלִילָה : épi (de blé) 
épis

מְלִיצָה[[@Headword:מְלִיצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4426]]4426. מְלִיצָה : satire, poème ou chant moqueur, insulte, figure, énigme 
énigme, railleries

מֶּלֶךְ[[@Headword:מֶּלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4428]]4428. מֶּלֶךְ : roi, règne 
roi, rois, royal, règne, régner, royaume, Malcom

מֶּלֶךְ[[@Headword:מֶּלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4429]]4429. מֶּלֶךְ : un Benjamite, le 2ème fils de Michée, descendant de Saül 
Mélec

מֶּלֶךְ[[@Headword:מֶּלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4430]]4430. מֶּלֶךְ : roi 
roi, rois, royal

מְלַךְ[[@Headword:מְלַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4431]]4431. מְלַךְ : conseil, avis 
conseil

מֹלֶךְ[[@Headword:מֹלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4432]]4432. מֹלֶךְ : le dieu des Ammonites et Phéniciens à qui certains Israélites 
Moloc

מַלְכָּא[[@Headword:מַלְכָּא]]
[[@HebrewStrongs:H4433]]4433. מַלְכָּא : reine 
reine

מַלְכֹּדֶת[[@Headword:מַלְכֹּדֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4434]]4434. מַלְכֹּדֶת : un instrument pour attraper, piège, trappe 
trappe

מִלְכָּה[[@Headword:מִלְכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4435]]4435. מִלְכָּה : fille d'Haran et épouse de Nachor, dont elle eut 8 enfants 
Milca

מַלְכָּה[[@Headword:מַלְכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4436]]4436. מַלְכָּה : reine 
reine

מַלְכּוּ[[@Headword:מַלְכּוּ]]
[[@HebrewStrongs:H4437]]4437. מַלְכּוּ : royauté, règne, royaume 
royaume, règne, royal

מַלְכוּת[[@Headword:מַלְכוּת]]
[[@HebrewStrongs:H4438]]4438. מַלְכוּת : royauté, pouvoir royal, règne, royaume, pouvoir souverain 
royaume, règne, royal, royauté, domination, maîtres, reine

מַלְכִּיאֵל[[@Headword:מַלְכִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4439]]4439. מַלְכִּיאֵל : le fils de Beria et petit-fils d'Aser 
Malkiel

מַלְכִּיאֵלִי[[@Headword:מַלְכִּיאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H4440]]4440. מַלְכִּיאֵלִי : les descendants de Malkiel, le petit-fils de Aser 
Malkiélites

מַלְכִּיָּה[[@Headword:מַלְכִּיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4441]]4441. מַלְכִּיָּה : le père de Paschhur au temps de Jérémie 
Malkija

מַלְכִּי־צֶדֶק[[@Headword:מַלְכִּי־צֶדֶק]]
[[@HebrewStrongs:H4442]]4442. מַלְכִּי־צֶדֶק : roi de Salem et sacrificateur du Très-Haut à qui Abram paya la 
Melchisédek

מַלְכִּירָם[[@Headword:מַלְכִּירָם]]
[[@HebrewStrongs:H4443]]4443. מַלְכִּירָם : fils du roi Jojakin de Juda 
Malkiram

מַלְכִּי־שׁוּעַ[[@Headword:מַלְכִּי־שׁוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H4444]]4444. מַלְכִּי־שׁוּעַ : un fils du roi Saül d'Israël 
Malkischua

מַלְכָּם[[@Headword:מַלְכָּם]]
[[@HebrewStrongs:H4445]]4445. מַלְכָּם : le dieu des Ammonites et Phéniciens, à qui des Israélites 
Milcom , Malcam

מְלֶכֶת[[@Headword:מְלֶכֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4446]]4446. מְלֶכֶת : reine 
reine

מֹלֶכֶת[[@Headword:מֹלֶכֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4447]]4447. מֹלֶכֶת : fille de Makir et soeur de Galaad 
Hammoléketh

מָלַל[[@Headword:מָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H4448]]4448. מָלַל : parler, prononcer, dire 
dire, discourir, exprimer, parler

מְלַל[[@Headword:מְלַל]]
[[@HebrewStrongs:H4449]]4449. מְלַל : (Pæl) parler, dire 
dire, parler, prononcer

מִלֲלַי[[@Headword:מִלֲלַי]]
[[@HebrewStrongs:H4450]]4450. מִלֲלַי : Lévite, musicien à l'inauguration des murs de Jérusalem 
Milalaï

מַלְמַד[[@Headword:מַלְמַד]]
[[@HebrewStrongs:H4451]]4451. מַלְמַד : aiguillon à boeuf 
aiguillon

מָלַץ[[@Headword:מָלַץ]]
[[@HebrewStrongs:H4452]]4452. מָלַץ : être lisse, être glissant 
douces

מֶלְצַר[[@Headword:מֶלְצַר]]
[[@HebrewStrongs:H4453]]4453. מֶלְצַר : gardien, un fonctionnaire de la cour 
intendant

מָלַק[[@Headword:מָלַק]]
[[@HebrewStrongs:H4454]]4454. מָלַק : (Qal) pincer, couper, ouvrir (la tête d'un oiseau) 
lui ouvrira

מַלְקוֹחַ[[@Headword:מַלְקוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4455]]4455. מַלְקוֹחַ : butin, proie 
butin , palais

מַלְקוֹשׁ[[@Headword:מַלְקוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4456]]4456. מַלְקוֹשׁ : pluie de printemps, dernière pluie 
pluie d'arrière saison, pluie de printemps

מֶלְקָח[[@Headword:מֶלְקָח]]
[[@HebrewStrongs:H4457]]4457. מֶלְקָח : mouchettes, pincettes 
mouchettes

מֶלְתָּחָה[[@Headword:מֶלְתָּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4458]]4458. מֶלְתָּחָה : garde-robe, appareil pour porter les vêtements 
vestiaire

מַלְתָּעָה[[@Headword:מַלְתָּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H4459]]4459. מַלְתָּעָה : dent, grande dent 
mâchoires

מַמְּגוּרָה[[@Headword:מַמְּגוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4460]]4460. מַמְּגוּרָה : grenier, entrepôt 
magasins

מֵמַד[[@Headword:מֵמַד]]
[[@HebrewStrongs:H4461]]4461. מֵמַד : mesurage, arpentage, dimensions 
dimensions

מְמוּכָן[[@Headword:מְמוּכָן]]
[[@HebrewStrongs:H4462]]4462. מְמוּכָן : un des 7 princes de Perse sous le règne d'Assuérus 
Memucan

מָמוֹת[[@Headword:מָמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4463]]4463. מָמוֹת : mort, maladie mortelle 
maladie, mourir

מַמְזֵר[[@Headword:מַמְזֵר]]
[[@HebrewStrongs:H4464]]4464. מַמְזֵר : bâtard, enfant de l'inceste, enfant illégitime 
issu d'une union illicite , étranger

מִמְכָּר[[@Headword:מִמְכָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4465]]4465. מִמְכָּר : vente, marchandises, chose vendue 
ce qui est vendu, vente, vendre, prix à payer, choses, ...

מִמְכֶּרֶת[[@Headword:מִמְכֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4466]]4466. מִמְכֶּרֶת : vente 
comme

מַמְלָכָה[[@Headword:מַמְלָכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4467]]4467. מַמְלָכָה : royaume, domination, règne, souveraineté 
royaume, règne, régner, royal, royauté, domination, rois

מַמְלְכוּת[[@Headword:מַמְלְכוּת]]
[[@HebrewStrongs:H4468]]4468. מַמְלְכוּת : royaume, domination, règne, souveraineté 
royaume , royauté , règne

מִמְסָךְ[[@Headword:מִמְסָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4469]]4469. מִמְסָךְ : mélange de boissons, vin mêlé, libation 
vin mêlé, coupe

מֶמֶר[[@Headword:מֶמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H4470]]4470. מֶמֶר : amertume 
amertume

מַמְרֵא[[@Headword:מַמְרֵא]]
[[@HebrewStrongs:H4471]]4471. מַמְרֵא : un Amoréen qui s'est allié avec Abram 
Mamré

מַמְּרֹר[[@Headword:מַמְּרֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4472]]4472. מַמְּרֹר : chose amère, amertume 
amertume

מִמְשָׁח[[@Headword:מִמְשָׁח]]
[[@HebrewStrongs:H4473]]4473. מִמְשָׁח : oint, expansion 
protecteur

מִמְשָׁל[[@Headword:מִמְשָׁל]]
[[@HebrewStrongs:H4474]]4474. מִמְשָׁל : domination, règle 
dominer, puissance, puissante

מֶמְשָׁלָה[[@Headword:מֶמְשָׁלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4475]]4475. מֶמְשָׁלָה : autorité, domination, royaume 
présider, souvenir, domaine, forces, domination, pouvoir

מִמְשָׁק[[@Headword:מִמְשָׁק]]
[[@HebrewStrongs:H4476]]4476. מִמְשָׁק : possession, lieu possédé 
couvert

מַמְתַק[[@Headword:מַמְתַק]]
[[@HebrewStrongs:H4477]]4477. מַמְתַק : douceur, chose douce 
douces, douceur

מָן[[@Headword:מָן]]
[[@HebrewStrongs:H4478]]4478. מָן : manne 
manne , qu'est ce que cela

מַן[[@Headword:מַן]]
[[@HebrewStrongs:H4479]]4479. מַן : qui?, qu'est-ce que c'est?, qui que, quoi? 
qui, quels, quiconque,à qui

מִן[[@Headword:מִן]]
[[@HebrewStrongs:H4480]]4480. מִן : {min-nay'} (Is 30:11) 


מִן[[@Headword:מִן]]
[[@HebrewStrongs:H4481]]4481. מִן : de, depuis, par, en raison de, plus que 
de, dès, aussitôt, après, d'après, du, depuis, de la part, vers

מֵן[[@Headword:מֵן]]
[[@HebrewStrongs:H4482]]4482. מֵן : corde (de harpe) 
instruments à cordes

מְנָא[[@Headword:מְנָא]]
[[@HebrewStrongs:H4483]]4483. מְנָא : dénombrer, compter 
établir, ordonner, remettre l'intendance, compter

מְנֵא[[@Headword:מְנֵא]]
[[@HebrewStrongs:H4484]]4484. מְנֵא : (P'al) mine 
Compté

מַנְגִּינָה[[@Headword:מַנְגִּינָה]]
[[@HebrewStrongs:H4485]]4485. מַנְגִּינָה : chant de moquerie ou de dérision 
chansons

מַנְדַּע[[@Headword:מַנְדַּע]]
[[@HebrewStrongs:H4486]]4486. מַנְדַּע : connaissance, savoir, pouvoir du savoir 
science , raison

מָנַה[[@Headword:מָנַה]]
[[@HebrewStrongs:H4487]]4487. מָנַה : compter, calculer, dénombrer, assigner, dire, désigner, préparer 
compter, dénombrer, avoir nombré, former, veiller, lot, fixer

מָנֶה[[@Headword:מָנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4488]]4488. מָנֶה : mine, une livre 
mines

מֹנֶה[[@Headword:מֹנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4489]]4489. מֹנֶה : quelque chose de pesé, nombre compté, fois 
fois

מָנָה[[@Headword:מָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4490]]4490. מָנָה : part, portion 
portion, part, partage, subsistance

מִנְהָג[[@Headword:מִנְהָג]]
[[@HebrewStrongs:H4491]]4491. מִנְהָג : conduite, manière de mener un char 
train

מִנְהָרָה[[@Headword:מִנְהָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4492]]4492. מִנְהָרָה : crevasses, ravins, fissures de montagne, repaire, abri, caverne 
ravins

מָנוֹד[[@Headword:מָנוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H4493]]4493. מָנוֹד : secouer, agiter, hocher la tête 
hochements

מָנוֹחַ[[@Headword:מָנוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4494]]4494. מָנוֹחַ : lieu de repos, état ou condition de repos, placer, poser 
repos , poser

מָנוֹחַ[[@Headword:מָנוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4495]]4495. מָנוֹחַ : un Danite, père du juge Samson et habitant de Tsorea 
Manoach

מְנוּחָה[[@Headword:מְנוּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4496]]4496. מְנוּחָה : repos, lieu de repos 
repos, lieu de repos, reposer, se reposer, paisibles, demeure

מָנוֹן[[@Headword:מָנוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4497]]4497. מָנוֹן : chagrin, progéniture, ingrat 
fils

מָנוֹס[[@Headword:מָנוֹס]]
[[@HebrewStrongs:H4498]]4498. מָנוֹס : fuite, refuge, lieu où s'échapper 
refuge , fuir , être agile

מְנוּסָה[[@Headword:מְנוּסָה]]
[[@HebrewStrongs:H4499]]4499. מְנוּסָה : fuite, retraite 
fuir , en fuyant

מָנוֹר[[@Headword:מָנוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4500]]4500. מָנוֹר : une poutre 
une ensouple

מְנוֹרָה[[@Headword:מְנוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4501]]4501. מְנוֹרָה : support de lampe 
chandelier

מִנְזָר[[@Headword:מִנְזָר]]
[[@HebrewStrongs:H4502]]4502. מִנְזָר : princes, ceux qui sont oints, les consacrés 
princes

מִנְחָה[[@Headword:מִנְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4503]]4503. מִנְחָה : don, tribut, offrande, présent, oblation, sacrifice 
offrande, présent, offrande ordinaire, dons, tribut, encens

מִנְחָה[[@Headword:מִנְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4504]]4504. מִנְחָה : don, offrande 
offrande , sacrifice

מְנַחֵם[[@Headword:מְנַחֵם]]
[[@HebrewStrongs:H4505]]4505. מְנַחֵם : fils de Gadi et roi d'Israël du nord, fit mourir Schallum et 
Menahem

מָנַחַת[[@Headword:מָנַחַת]]
[[@HebrewStrongs:H4506]]4506. מָנַחַת : fils de Schobal et descendant de Séir 
Manahath

מְנִי[[@Headword:מְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H4507]]4507. מְנִי : dieu que les Juifs adoraient en Babylonie 
Meni

מִנִּי[[@Headword:מִנִּי]]
[[@HebrewStrongs:H4508]]4508. מִנִּי : une région d'Arménie 
Minni

מִנְיָמִן[[@Headword:מִנְיָמִן]]
[[@HebrewStrongs:H4509]]4509. מִנְיָמִן : un Lévite au temps d'Ezéchias 
Minjamin

מִנְיָן[[@Headword:מִנְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H4510]]4510. מִנְיָן : nombre 
nombre

מִנִּית[[@Headword:מִנִּית]]
[[@HebrewStrongs:H4511]]4511. מִנִּית : lieu à l'est du Jourdain en territoire Ammonite; site inconnu 
Minnith

מִנְלֶה[[@Headword:מִנְלֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4512]]4512. מִנְלֶה : gain, richesse, acquisition 
prospérité

מָנַע[[@Headword:מָנַע]]
[[@HebrewStrongs:H4513]]4513. מָנַע : refuser, retenir, garder, se retenir, contenir, cacher 
empêcher, s'opposer, refuser, retenir, priver, détourner, cacher

מַנְעוּל[[@Headword:מַנְעוּל]]
[[@HebrewStrongs:H4514]]4514. מַנְעוּל : un verrou 
verrou

מִנְעָל[[@Headword:מִנְעָל]]
[[@HebrewStrongs:H4515]]4515. מִנְעָל : soulier 
verrous

מַנְעָם[[@Headword:מַנְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H4516]]4516. מַנְעָם : délicatesses, friandises 
festins

מְנַעְנַע[[@Headword:מְנַעְנַע]]
[[@HebrewStrongs:H4517]]4517. מְנַעְנַע : une sorte de hochet 
sistres

מְנַקִּית[[@Headword:מְנַקִּית]]
[[@HebrewStrongs:H4518]]4518. מְנַקִּית : coupe sacrificielle ou tasse 
tasses , calices

מְנַשֶּׁה[[@Headword:מְנַשֶּׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4519]]4519. מְנַשֶּׁה : fils aîné de Joseph et fondateur de la tribu de Manassé 
Manassé

מְנַשִּׁי[[@Headword:מְנַשִּׁי]]
[[@HebrewStrongs:H4520]]4520. מְנַשִּׁי : descendants de Manassé, le fils de Joseph et petit-fils de Jacob 
Manassites , de Manassé

מְנָת[[@Headword:מְנָת]]
[[@HebrewStrongs:H4521]]4521. מְנָת : portion 
portion , en partage , proie

מַס[[@Headword:מַס]]
[[@HebrewStrongs:H4522]]4522. מַס : le groupe, le corps des travailleurs de force, des gens de corvée, 
tribut, tributaire, corvée, impôts, hommes de corvée, préposé

מָס[[@Headword:מָס]]
[[@HebrewStrongs:H4523]]4523. מָס : qui désespère 
qui souffre

מֵסַב[[@Headword:מֵסַב]]
[[@HebrewStrongs:H4524]]4524. מֵסַב : chose ronde, entourant, pourtour; ce qui entoure, ce qui est rond 
pourtour, environs, évolutions, entourage, environner

מַסְגֵּר[[@Headword:מַסְגֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H4525]]4525. מַסְגֵּר : serrurier, forgeron, cachot, enclos, constructeur de rempart 
serruriers, prison, cachot

מִסְגֶּרֶת[[@Headword:מִסְגֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4526]]4526. מִסְגֶּרֶת : bord bordure, forteresse 
rebord, bordure, forteresse, panneaux

מַסָּד[[@Headword:מַסָּד]]
[[@HebrewStrongs:H4527]]4527. מַסָּד : fondation, fondement 
fondements

מִסְדְּרוֹן[[@Headword:מִסְדְּרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4528]]4528. מִסְדְּרוֹן : porche, portique, colonnade 
portique

מָסָה[[@Headword:מָסָה]]
[[@HebrewStrongs:H4529]]4529. מָסָה : fondre, dissoudre, être liquéfié 
décourager, arroser, détruire, fondre

מִסָּה[[@Headword:מִסָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4530]]4530. מִסָּה : suffisant, suffisance, aisance 
offrandes volontaires

מַסָּה[[@Headword:מַסָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4531]]4531. מַסָּה : désespoir, test 
épreuves , Massa

מִסָּה[[@Headword:מִסָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4532]]4532. מִסָּה : lieu dans le désert où les Israélites ont tenté l'Éternel 
Massa

מַסְוֶה[[@Headword:מַסְוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4533]]4533. מַסְוֶה : un voile 
le voile

מְסוּכָה[[@Headword:מְסוּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4534]]4534. מְסוּכָה : une haie 
buisson d'épines

מַסָּח[[@Headword:מַסָּח]]
[[@HebrewStrongs:H4535]]4535. מַסָּח : sens incertain - peut-être 
empêcher l'entrée

מִסְחָר[[@Headword:מִסְחָר]]
[[@HebrewStrongs:H4536]]4536. מִסְחָר : marchandise 
trafic

מסךְ[[@Headword:מסךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4537]]4537. מסךְ : mêler, mélanger, produire par mixage 
mêler , répandre

מֶסֶךְ[[@Headword:מֶסֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4538]]4538. מֶסֶךְ : mélange 
mélange

מָסָךְ[[@Headword:מָסָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4539]]4539. מָסָךְ : couverture, chiffon, écran 
rideau, séparation, voile, couverture, couvrir, retranchement

מְסוּכָה[[@Headword:מְסוּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4540]]4540. מְסוּכָה : couverture 
être couvert

מַסֵּכָה[[@Headword:מַסֵּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4541]]4541. מַסֵּכָה : un versement, une libation, du métal fondu, image en fonte, offrande 
de fonte, image en fonte, couverture, alliances

מִסְכֵּן[[@Headword:מִסְכֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H4542]]4542. מִסְכֵּן : pauvre, homme pauvre 
pauvre

מִסְכְּנָה[[@Headword:מִסְכְּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4543]]4543. מִסְכְּנָה : approvisionnement, emmagasinage, entrepôt, magasin 
magasins, servir de magasins

מִסְכֵּנֻת[[@Headword:מִסְכֵּנֻת]]
[[@HebrewStrongs:H4544]]4544. מִסְכֵּנֻת : pauvreté, disette 
abondance

מַסֶּכֶת[[@Headword:מַסֶּכֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4545]]4545. מַסֶּכֶת : tissu 
tissu, chaîne (du tissu)

מְסִלָּה[[@Headword:מְסִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4546]]4546. מְסִלָּה : grande route, une voie, un chemin public 
route, grande route, sentier, chemin, escalier, rang

מַסְלוּל[[@Headword:מַסְלוּל]]
[[@HebrewStrongs:H4547]]4547. מַסְלוּל : grande route 
chemin

מַסְמֵר[[@Headword:מַסְמֵר]]
[[@HebrewStrongs:H4548]]4548. מַסְמֵר : un clou 
clous

מָסַס[[@Headword:מָסַס]]
[[@HebrewStrongs:H4549]]4549. מָסַס : dissoudre, fondre 
fondre, perdre courage, se décourager, être consterné, tomber

מַסַּע[[@Headword:מַסַּע]]
[[@HebrewStrongs:H4550]]4550. מַסַּע : retirer (des pieux), rompre le camp, partir, voyager 
des marches, marcher, départ, se mettre en marche, station

מַסָּע[[@Headword:מַסָּע]]
[[@HebrewStrongs:H4551]]4551. מַסָּע : carrière, casser ou tailler (des pierres) 
taillées, javelot

מִסְעָד[[@Headword:מִסְעָד]]
[[@HebrewStrongs:H4552]]4552. מִסְעָד : support, pilier 
balustrades

מִסְפֵּד[[@Headword:מִסְפֵּד]]
[[@HebrewStrongs:H4553]]4553. מִסְפֵּד : gémissement 
deuil, lamentations, se lamenter, se frapper la poitrine, verser

מִסְפּוֹא[[@Headword:מִסְפּוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H4554]]4554. מִסְפּוֹא : fourrage, nourriture 
fourrage

מִסְפָּחָה[[@Headword:מִסְפָּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4555]]4555. מִסְפָּחָה : long voile, un voile (qui est étendu) 
voile

מִסְפַּחַת[[@Headword:מִסְפַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H4556]]4556. מִסְפַּחַת : éruption, croûte, gale, dartre 
une dartre

מִסְפָּר[[@Headword:מִסְפָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4557]]4557. מִסְפָּר : nombre, un récit 
nombre, en comptant, compter, dénombrement, nombreux, le temps

מִסְפָּר[[@Headword:מִסְפָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4558]]4558. מִסְפָּר : un de ceux qui revinrent de l'exil avec Zorobabel 
Mispar

מִסְפֶּרֶת[[@Headword:מִסְפֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4559]]4559. מִסְפֶּרֶת : un de ceux qui revinrent de l'exil avec Zorobabel 
Mispéreth

מָסַר[[@Headword:מָסַר]]
[[@HebrewStrongs:H4560]]4560. מָסַר : mettre à part, délivrer, offrir 
on leva , l'infidélité

מוֹסָר[[@Headword:מוֹסָר]]
[[@HebrewStrongs:H4561]]4561. מוֹסָר : discipline, correction 
instructions

מָסֹרֶת[[@Headword:מָסֹרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4562]]4562. מָסֹרֶת : le lien (de l'alliance) 
les liens

מִסְתּוֹר[[@Headword:מִסְתּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4563]]4563. מִסְתּוֹר : lieu d'abri 
asile

מַסְתֵּר[[@Headword:מַסְתֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H4564]]4564. מַסְתֵּר : (Hifil) cacher, action de cacher, celui qui fait que le peuple se 
celui dont on détourne

מִסְתָּר[[@Headword:מִסְתָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4565]]4565. מִסְתָּר : lieu secret, lieu de cachette 
lieux écartés, retraite, repaire, cachette, enfouie, en secret

מַעְבָּד[[@Headword:מַעְבָּד]]
[[@HebrewStrongs:H4566]]4566. מַעְבָּד : oeuvre, travail, ouvrage 
oeuvres

מַעֲבַד[[@Headword:מַעֲבַד]]
[[@HebrewStrongs:H4567]]4567. מַעֲבַד : oeuvre, travail, ouvrage 
oeuvres

מַעֲבֶה[[@Headword:מַעֲבֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4568]]4568. מַעֲבֶה : épaisseur, compacité 
argileux

מַעַבָּר[[@Headword:מַעַבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4569]]4569. מַעַבָּר : un gué, un col, une passe, un passage 
gué, passage, défilé, coup

מַעְגָּל[[@Headword:מַעְגָּל]]
[[@HebrewStrongs:H4570]]4570. מַעְגָּל : retranchement, piste, voie 
chemin, route, voie, sentier, les pas, camp, milieu du camp

מָעַד[[@Headword:מָעַד]]
[[@HebrewStrongs:H4571]]4571. מָעַד : glisser, chanceler, vaciller, secouer 
chanceler

מַעֲדַי[[@Headword:מַעֲדַי]]
[[@HebrewStrongs:H4572]]4572. מַעֲדַי : un exilé des fils de Bani qui renvoya son épouse étrangère au 
Maadaï

מַעַדְיָה[[@Headword:מַעַדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4573]]4573. מַעַדְיָה : un des sacrificateurs qui revint de l'exil avec Zorobabel 
Maadia

מַעֲדָן[[@Headword:מַעֲדָן]]
[[@HebrewStrongs:H4574]]4574. מַעֲדָן : délicat (nourriture), délices 
mets délicats, air joyeux, délices

מַעֲדַנָּה[[@Headword:מַעֲדַנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4575]]4575. מַעֲדַנָּה : les liens, les bandes 
les liens

מַעְדֵּר[[@Headword:מַעְדֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H4576]]4576. מַעְדֵּר : la houe 
la bêche

מְעַה[[@Headword:מְעַה]]
[[@HebrewStrongs:H4577]]4577. מְעַה : le ventre externe, l'abdomen 
ventre

מֵעָה[[@Headword:מֵעָה]]
[[@HebrewStrongs:H4578]]4578. מֵעָה : organes internes, parties intérieures, entrailles, intestins, ventre 
entrailles, sein, coeur, corps, ventre

מֵעָה[[@Headword:מֵעָה]]
[[@HebrewStrongs:H4579]]4579. מֵעָה : un grain (de sable) 
grains de sable

מָעוֹג[[@Headword:מָעוֹג]]
[[@HebrewStrongs:H4580]]4580. מָעוֹג : gâteau 
cuit , parasites

מָעוֹז[[@Headword:מָעוֹז]]
[[@HebrewStrongs:H4581]]4581. מָעוֹז : lieu ou moyens de sécurité, protection, refuge, forteresse 
rocher, forteresse, force, soutien, soutenir, protecteur, protection

מָעוֹךְ[[@Headword:מָעוֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4582]]4582. מָעוֹךְ : père du roi Akisch de Gath chez qui David se réfugia 
Maoc

מָעוֹן[[@Headword:מָעוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4583]]4583. מָעוֹן : {maw-een'} 


מָעוֹן[[@Headword:מָעוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4584]]4584. מָעוֹן : un homme de Juda 
Maon

מְעוֹנָה[[@Headword:מְעוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4585]]4585. מְעוֹנָה : demeure, habitation, refuge 
refuge, tanière, demeure, repaire

מְעוּנִי[[@Headword:מְעוּנִי]]
[[@HebrewStrongs:H4586]]4586. מְעוּנִי : un peuple qui vivait au sud de Canaan 
Mehunim , Maonites

מְעוֹנֹתַי[[@Headword:מְעוֹנֹתַי]]
[[@HebrewStrongs:H4587]]4587. מְעוֹנֹתַי : homme de Juda, père des habitants d'Ophra 
Meonothaï

מָעוּף[[@Headword:מָעוּף]]
[[@HebrewStrongs:H4588]]4588. מָעוּף : ténèbres 
sombres

מָעוֹר[[@Headword:מָעוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4589]]4589. מָעוֹר : nudité 
nudité

מַעַזְיָה[[@Headword:מַעַזְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4590]]4590. מַעַזְיָה : un sacrificateur, en charge du 24ème rang, au temps de David 
Maazia

מָעַט[[@Headword:מָעַט]]
[[@HebrewStrongs:H4591]]4591. מָעַט : être ou devenir petit, être peu de, être diminué 
diminuer, peu nombreux, moins, réduire, petit nombre, plus petit

מְעַט[[@Headword:מְעַט]]
[[@HebrewStrongs:H4592]]4592. מְעַט : petitesse, peu, peu de, en petit nombre 
peu, un peu, petit, pas assez, petit nombre, moins, le moindre

מָעֹט[[@Headword:מָעֹט]]
[[@HebrewStrongs:H4593]]4593. מָעֹט : enveloppé, enroulé, saisi, diminué, aiguisé 
aiguisée

מַעֲטֶה[[@Headword:מַעֲטֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4594]]4594. מַעֲטֶה : une enveloppe, un manteau 
vêtement

מַעֲטֶפֶת[[@Headword:מַעֲטֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4595]]4595. מַעֲטֶפֶת : une sur-tunique, un manteau 
larges tuniques

מְעִי[[@Headword:מְעִי]]
[[@HebrewStrongs:H4596]]4596. מְעִי : une ruine, un tas 
monceau

מָעַי[[@Headword:מָעַי]]
[[@HebrewStrongs:H4597]]4597. מָעַי : un des fils d'Asaph qui prit part au service musical à la dédicace 
Maaï

מְעִיל[[@Headword:מְעִיל]]
[[@HebrewStrongs:H4598]]4598. מְעִיל : robe 
robe, manteau, vêtement

מַעְיָן[[@Headword:מַעְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H4599]]4599. מַעְיָן : source, fontaine 
fontaine, source

מעךְ[[@Headword:מעךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4600]]4600. מעךְ : presser, serrer 
froissé, fixé, pressé

מַעֲכָתִי[[@Headword:מַעֲכָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H4602]]4602. מַעֲכָתִי : un des héros de David 
Maacathiens

מָעַל[[@Headword:מָעַל]]
[[@HebrewStrongs:H4603]]4603. מָעַל : agir d'une manière infidèle, agir traîtreusement, transgresser, 
commettre une infidélité, devenir, pécher, avoir péché, perfidie

מַעַל[[@Headword:מַעַל]]
[[@HebrewStrongs:H4604]]4604. מַעַל : action infidèle ou traître, transgression 
infidélité, transgression, infidèle, commettre des péchés

מַעַל[[@Headword:מַעַל]]
[[@HebrewStrongs:H4605]]4605. מַעַל : partie la plus haute, partie supérieure 
en haut, au-dessus, par-dessus, sur, tête, à partir de, dès

מֶעָל[[@Headword:מֶעָל]]
[[@HebrewStrongs:H4606]]4606. מֶעָל : aller 
le coucher

מֹעַל[[@Headword:מֹעַל]]
[[@HebrewStrongs:H4607]]4607. מֹעַל : lever, élévation 
en levant

מַעֲלֶה[[@Headword:מַעֲלֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4608]]4608. מַעֲלֶה : une montée, une pente 
montée, monter, colline, lieu le plus élevé, estrade

מַעֲלָה[[@Headword:מַעֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4609]]4609. מַעֲלָה : ce qui va vers le haut, des pensées 
degrés, élevé, partir de, monter, demeure (dans les cieux)

מַעֲלֵה[[@Headword:מַעֲלֵה]]
[[@HebrewStrongs:H4610]]4610. מַעֲלֵה : un passage à la frontière sud de la Palestine 
Akrabbim

מַעֲלָל[[@Headword:מַעֲלָל]]
[[@HebrewStrongs:H4611]]4611. מַעֲלָל : action, pratique 
actions, conduite, oeuvres, manière

מַעֲמָד[[@Headword:מַעֲמָד]]
[[@HebrewStrongs:H4612]]4612. מַעֲמָד : un service, un office, une fonction, un rôle 
fonction, être placé, à une place

מָעֳמָד[[@Headword:מָעֳמָד]]
[[@HebrewStrongs:H4613]]4613. מָעֳמָד : point d'appui, tenir au sol 
se tenir

מַעֲמָסָה[[@Headword:מַעֲמָסָה]]
[[@HebrewStrongs:H4614]]4614. מַעֲמָסָה : une charge, un fardeau 
pesante

מַעֲמָק[[@Headword:מַעֲמָק]]
[[@HebrewStrongs:H4615]]4615. מַעֲמָק : profondeurs 
gouffre, abîme, profondeurs

לְמַעַן[[@Headword:לְמַעַן]]
[[@HebrewStrongs:H4616]]4616. לְמַעַן : but, intention 
afin que, à cause de, pour

מַעֲנֶה[[@Headword:מַעֲנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4617]]4617. מַעֲנֶה : répondre, réponse 
répondre, réponse, but, obéir

מַעֲנָה[[@Headword:מַעֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4618]]4618. מַעֲנָה : sol labouré, l'endroit pour une tâche 
arpent , sillon , non traduit

מַעַץ[[@Headword:מַעַץ]]
[[@HebrewStrongs:H4619]]4619. מַעַץ : fils de Ram et petit-fils de Jerachmeel de la tribu de Juda 
Maats

מַעֲצֵבָה[[@Headword:מַעֲצֵבָה]]
[[@HebrewStrongs:H4620]]4620. מַעֲצֵבָה : lieu de peine, endroit de chagrin 
douleur

מַעֲצָד[[@Headword:מַעֲצָד]]
[[@HebrewStrongs:H4621]]4621. מַעֲצָד : hache 
hache

מַעֲצוֹר[[@Headword:מַעֲצוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4622]]4622. מַעֲצוֹר : contraindre, restreindre, empêchement, obstacle 
empêcher

מַעְצָר[[@Headword:מַעְצָר]]
[[@HebrewStrongs:H4623]]4623. מַעְצָר : contrainte, autorité 
maître

מַעֲקֶה[[@Headword:מַעֲקֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4624]]4624. מַעֲקֶה : parapet 
balustrade

מַעֲקָשׁ[[@Headword:מַעֲקָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4625]]4625. מַעֲקָשׁ : lieux tortueux, tordus, choses crochues 
endroits tortueux

מַעַר[[@Headword:מַעַר]]
[[@HebrewStrongs:H4626]]4626. מַעַר : à découvert, endroits nus, nudité 
espaces libres , nudité

מַעֲרָב[[@Headword:מַעֲרָב]]
[[@HebrewStrongs:H4627]]4627. מַעֲרָב : marchandises, articles d'échange 
marchandises, être échangé, commerce

מַעֲרָב[[@Headword:מַעֲרָב]]
[[@HebrewStrongs:H4628]]4628. מַעֲרָב : endroit du coucher de soleil, ouest, vers l'ouest, occident 
occident , soleil couchant

מַעֲרֶה[[@Headword:מַעֲרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4629]]4629. מַעֲרֶה : espace nu, lieu dénudé, plaine ouverte, prairie 
Maaré

מְעָרָה[[@Headword:מְעָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4630]]4630. מְעָרָה : armée, ligne de bataille 
armées (variante)

מְעָרָה[[@Headword:מְעָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4631]]4631. מְעָרָה : caverne, antre, repaire, trou 
caverne

מְעָרָה[[@Headword:מְעָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4632]]4632. מְעָרָה : une aire ou caverne près de Sidon 
Meara

מַעֲרָךְ[[@Headword:מַעֲרָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4633]]4633. מַעֲרָךְ : arrangement, plan, préparation, projet 
projets

מַעֲרָכָה[[@Headword:מַעֲרָכָה]]
[[@HebrewStrongs:H4634]]4634. מַעֲרָכָה : rangée, rang, ligne de bataille 
armée, disposer, préparer, disposer, champ de bataille, piles

מַעֲרֶכֶת[[@Headword:מַעֲרֶכֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4635]]4635. מַעֲרֶכֶת : rangées, lignes 
pains de proposition , piles

מַעֲרֹם[[@Headword:מַעֲרֹם]]
[[@HebrewStrongs:H4636]]4636. מַעֲרֹם : choses nues, nudité 
nus

מַעֲרָצָה[[@Headword:מַעֲרָצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4637]]4637. מַעֲרָצָה : choc terrible, fracas, terreur 
violence

מַעֲרָת[[@Headword:מַעֲרָת]]
[[@HebrewStrongs:H4638]]4638. מַעֲרָת : une ville de la région montagneuse de Juda 
Maarath

מַעֲשֶׂה[[@Headword:מַעֲשֶׂה]]
[[@HebrewStrongs:H4639]]4639. מַעֲשֶׂה : action, travail 
ouvrage, oeuvre, tâche, travail, affaire, ce qu'on doit faire

מַעְשַׂי[[@Headword:מַעְשַׂי]]
[[@HebrewStrongs:H4640]]4640. מַעְשַׂי : sacrificateur de la famille d'Immer, qui revint de l'exil 
Mæsaï

מַעֲשֵׂיָה[[@Headword:מַעֲשֵׂיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4641]]4641. מַעֲשֵׂיָה : Lévite, portier sous le règne de David, et musicien (\\1Ch 15:18-20\\) 
Maaséja

מַעֲשַׁקָּה[[@Headword:מַעֲשַׁקָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4642]]4642. מַעֲשַׁקָּה : action d'extorquer, d'opprimer 
actes d'oppression, extorsion

מַעֲשֵׂר[[@Headword:מַעֲשֵׂר]]
[[@HebrewStrongs:H4643]]4643. מַעֲשֵׂר : dîme, dixième partie 
dîme , dixième partie

מֹף[[@Headword:מֹף]]
[[@HebrewStrongs:H4644]]4644. מֹף : capitale de la Basse Egypte, sur la côte ouest du Nil, à environ 
Moph

מִפְגָּע[[@Headword:מִפְגָּע]]
[[@HebrewStrongs:H4645]]4645. מִפְגָּע : chose frappée, marquée, cible, objet d'un assaut 
en butte

מַפָּח[[@Headword:מַפָּח]]
[[@HebrewStrongs:H4646]]4646. מַפָּח : sans respiration, expirant, exhaler (la vie) 
la mort

מַפּוּחַ[[@Headword:מַפּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4647]]4647. מַפּוּחַ : soufflet 
soufflet

מְפִיבֹשֶׁת[[@Headword:מְפִיבֹשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H4648]]4648. מְפִיבֹשֶׁת : fils de Saül et de Ritspa la fille d'Ajja, concubine de Saül; 
Mephiboscheth

מֻפִּים[[@Headword:מֻפִּים]]
[[@HebrewStrongs:H4649]]4649. מֻפִּים : un Benjamite et l'un des 14 descendants de Rachel qui appartenaient 
Muppim

מֵפִיץ[[@Headword:מֵפִיץ]]
[[@HebrewStrongs:H4650]]4650. מֵפִיץ : qui éparpille, un assommoir, une massue 
massue

מַפָּל[[@Headword:מַפָּל]]
[[@HebrewStrongs:H4651]]4651. מַפָּל : le rebut, ce qui pend 
parties charnues, criblure

מִפְלָאָה[[@Headword:מִפְלָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4652]]4652. מִפְלָאָה : oeuvres merveilleuses 
merveilles

מִפְלַגָּה[[@Headword:מִפְלַגָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4653]]4653. מִפְלַגָּה : une division, une classe (de sacrificateurs pour le service) 
différentes

מַפָּלָה[[@Headword:מַפָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4654]]4654. מַפָּלָה : une ruine 
ruines, tas de ruines

מִפְלָט[[@Headword:מִפְלָט]]
[[@HebrewStrongs:H4655]]4655. מִפְלָט : fuite, lieu où s'échapper 
s'échapper

מִפְלֶצֶת[[@Headword:מִפְלֶצֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4656]]4656. מִפְלֶצֶת : chose affreuse, chose horrible 
idole

מִפְלָשׂ[[@Headword:מִפְלָשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H4657]]4657. מִפְלָשׂ : oscillation, équilibre, balancement 
balancement

מַפֶּלֶת[[@Headword:מַפֶּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4658]]4658. מַפֶּלֶת : carcasse, ruine, ce qui est renversé 
chute, cadavre, débris

מִפְעָל[[@Headword:מִפְעָל]]
[[@HebrewStrongs:H4659]]4659. מִפְעָל : un travail, une oeuvre, un ouvrage, la chose faite 
oeuvres

מַפָּץ[[@Headword:מַפָּץ]]
[[@HebrewStrongs:H4660]]4660. מַפָּץ : fracassant, mettant en pièces (d'un type d'armes) 
destruction

מַפֵּץ[[@Headword:מַפֵּץ]]
[[@HebrewStrongs:H4661]]4661. מַפֵּץ : massue de guerre, massue, hache de bataille, marteau 
marteau

מִפְקָד[[@Headword:מִפְקָד]]
[[@HebrewStrongs:H4662]]4662. מִפְקָד : rassemblement, rendez-vous, lieu désigné 
dénombrement , d'après l'ordre , lieu réservé

מִפְקָד[[@Headword:מִפְקָד]]
[[@HebrewStrongs:H4663]]4663. מִפְקָד : une des portes de Jérusalem 
Miphkad

מִפְרָץ[[@Headword:מִפְרָץ]]
[[@HebrewStrongs:H4664]]4664. מִפְרָץ : lieu de débarquement 
ports

מַפְרֶקֶת[[@Headword:מַפְרֶקֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4665]]4665. מַפְרֶקֶת : le cou 
la nuque

מִפְרָשׂ[[@Headword:מִפְרָשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H4666]]4666. מִפְרָשׂ : un étalement, une chose étendue 
déchirement, pavillon

מִפְשָׂעָה[[@Headword:מִפְשָׂעָה]]
[[@HebrewStrongs:H4667]]4667. מִפְשָׂעָה : hanche, fesse, haut des jambes 
haut des cuisses

מַפְתֵּחַ[[@Headword:מַפְתֵּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4668]]4668. מַפְתֵּחַ : clef, instrument d'ouverture 
clé , ouvrir

מִפְתָּח[[@Headword:מִפְתָּח]]
[[@HebrewStrongs:H4669]]4669. מִפְתָּח : ouverture, émission 
s'ouvrir

מִפְתָּן[[@Headword:מִפְתָּן]]
[[@HebrewStrongs:H4670]]4670. מִפְתָּן : seuil 
seuil

מוֹץ[[@Headword:מוֹץ]]
[[@HebrewStrongs:H4671]]4671. מוֹץ : menue paille, balle 
balle, paille

מָצָא[[@Headword:מָצָא]]
[[@HebrewStrongs:H4672]]4672. מָצָא : trouver, atteindre 
trouver, recueillir, rencontrer, survenir, retenir, surprendre

מַצָּב[[@Headword:מַצָּב]]
[[@HebrewStrongs:H4673]]4673. מַצָּב : station, garnison, lieu de repos 
poste , s'arrêter

מֻצָּב[[@Headword:מֻצָּב]]
[[@HebrewStrongs:H4674]]4674. מֻצָּב : retranchement, ouvrage de siège, palissade, poste 
postes armés

מַצָּבָה[[@Headword:מַצָּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H4675]]4675. מַצָּבָה : une garde, une veille, une armée 
un poste, une armée

מַצֵּבָה[[@Headword:מַצֵּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H4676]]4676. מַצֵּבָה : pilier, souche 
statue, monument, pierres

מְצֹבָיָה[[@Headword:מְצֹבָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4677]]4677. מְצֹבָיָה : de Jaasiel, un des vaillants guerriers de David 
Metsobaja

מַצֶּבֶת[[@Headword:מַצֶּבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4678]]4678. מַצֶּבֶת : pilier, souche 
monument , tronc , renaître

מְצַד[[@Headword:מְצַד]]
[[@HebrewStrongs:H4679]]4679. מְצַד : un fort, une forteresse, une fortification 
rochers fortifiés, lieux forts, forteresse, un fort

מָצָה[[@Headword:מָצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4680]]4680. מָצָה : drainer, s'écouler 
exprimer, faire sortir, avaler, sucer, vider

מֹצָה[[@Headword:מֹצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4681]]4681. מֹצָה : une des villes dans Benjamin; site inconnu 
Motsa

מַצָּה[[@Headword:מַצָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4682]]4682. מַצָּה : non levé (pain, gâteau), sans levain 
sans levain, pain sans levain

מַצָּה[[@Headword:מַצָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4683]]4683. מַצָּה : lutte, dispute, querelle 
querelles, se quereller

מִצְהָלָה[[@Headword:מִצְהָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4684]]4684. מִצְהָלָה : hennissement, action de hennir 
hennissement

מָצוֹד[[@Headword:מָצוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H4685]]4685. מָצוֹד : ouvrages de siège, rempart 
prendre, piège, filet, fort, forteresse

מָצוּד[[@Headword:מָצוּד]]
[[@HebrewStrongs:H4686]]4686. מָצוּד : filet, proie, piège pour une proie 
forteresse, lieu fort, filet, piège, sommet des monts

מִצְוָה[[@Headword:מִצְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H4687]]4687. מִצְוָה : commandement 
les commandements, le commandement, ordonnances, ordre, préceptes

מְצוֹלָה[[@Headword:מְצוֹלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4688]]4688. מְצוֹלָה : profondeur, profond, le fond, la mer profonde 
fond, abîme, boue, profondeurs

מָצוֹק[[@Headword:מָצוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H4689]]4689. מָצוֹק : gène, détresse, tension, angoisse 
détresse , angoisse

מָצוּק[[@Headword:מָצוּק]]
[[@HebrewStrongs:H4690]]4690. מָצוּק : support fondu, pilier, colonne 
colonnes, dents

מְצוּקָה[[@Headword:מְצוּקָה]]
[[@HebrewStrongs:H4691]]4691. מְצוּקָה : gène, tension, angoisse, détresse 
angoisse , détresse

מָצוֹר[[@Headword:מָצוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4692]]4692. מָצוֹר : état de siège, retranchement, ouvrages de siège 
siège, assiégé, état de siège, retranchement, (ville) forte

מָצוֹר[[@Headword:מָצוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4693]]4693. מָצוֹר : un nom pour l'Egypte 
Egypte

מְצוּרָה[[@Headword:מְצוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4694]]4694. מְצוּרָה : retranchement, forteresse, rempart 
(ville) forte, retranchement, forteresse, fortifier

מַצּוּת[[@Headword:מַצּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H4695]]4695. מַצּוּת : lutte, dispute, querelle 
susciter querelle

מֵצַח[[@Headword:מֵצַח]]
[[@HebrewStrongs:H4696]]4696. מֵצַח : sourcil, front 
front

מִצְחָה[[@Headword:מִצְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4697]]4697. מִצְחָה : jambières, armure des jambes 
armure

מְצִלָּה[[@Headword:מְצִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4698]]4698. מְצִלָּה : sonnette, clochette 
clochettes

מְצוֹלָה[[@Headword:מְצוֹלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4699]]4699. מְצוֹלָה : ravin, cuvette, bassin, creux 
lieu ombragé

מְצֶלֶת[[@Headword:מְצֶלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4700]]4700. מְצֶלֶת : cymbales 
cymbales

מִצְנֶפֶת[[@Headword:מִצְנֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4701]]4701. מִצְנֶפֶת : tiare, mitre, diadème, turban (du souverain sacrificateur) 
tiare

מַצָּע[[@Headword:מַצָּע]]
[[@HebrewStrongs:H4702]]4702. מַצָּע : la couche, le lit 
le lit

מִצְעָד[[@Headword:מִצְעָד]]
[[@HebrewStrongs:H4703]]4703. מִצְעָד : des pas 
les pas , à la suite

מִצְּעִירָה[[@Headword:מִצְּעִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H4704]]4704. מִצְּעִירָה : petit, insignifiant, une petite chose 
petite

מִצְעָר[[@Headword:מִצְעָר]]
[[@HebrewStrongs:H4705]]4705. מִצְעָר : une petite chose 
petit , peu

מִצְעָר[[@Headword:מִצְעָר]]
[[@HebrewStrongs:H4706]]4706. מִצְעָר : éminence sur le versant oriental du Jourdain, proche du Mont 
Mitsear

מִצְפֶּה[[@Headword:מִצְפֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H4707]]4707. מִצְפֶּה : tour de garde, point de vue 
hauteur, tour

מִצְפֶּה[[@Headword:מִצְפֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H4708]]4708. מִצְפֶּה : ville de la plaine de Juda 
Mitspé , Mitspa , hauteur

מִצְפָּה[[@Headword:מִצְפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4709]]4709. מִצְפָּה : lieu au nord de Jabbok 
Mitspa

מַצְפּוּן[[@Headword:מַצְפּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H4710]]4710. מַצְפּוּן : choses cachées, trésor 
trésors

מצץ[[@Headword:מצץ]]
[[@HebrewStrongs:H4711]]4711. מצץ : faire couler, sucer 
savourer

מֵצַר[[@Headword:מֵצַר]]
[[@HebrewStrongs:H4712]]4712. מֵצַר : oppression, détresse, tension, gène 
angoisse , détresse

מִצְרִי[[@Headword:מִצְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H4713]]4713. מִצְרִי : Égyptien - un habitant ou citoyen d'Égypte 
Égyptien, Égyptienne

מִצְרַיִם[[@Headword:מִצְרַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H4714]]4714. מִצְרַיִם : contrée de la partie nord-est de l'Afrique, adjacente à la Palestine, 
Égypte, Égyptien, Mitsraïm

מַצְרֵף[[@Headword:מַצְרֵף]]
[[@HebrewStrongs:H4715]]4715. מַצְרֵף : creuset, pot pour affinage 
le creuset

מָק[[@Headword:מָק]]
[[@HebrewStrongs:H4716]]4716. מָק : décadence, délabrement, pourriture 
infection, pourriture

מַקֶּבֶת[[@Headword:מַקֶּבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4717]]4717. מַקֶּבֶת : marteau 
marteau

מַקֶּבֶת[[@Headword:מַקֶּבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4718]]4718. מַקֶּבֶת : trou, excavation, perforation 
marteau , creux

מַקֵּדָה[[@Headword:מַקֵּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H4719]]4719. מַקֵּדָה : une caverne en Judée où Josué captura et exécuta cinq rois de 
Makkéda

מִקְדָּשׁ[[@Headword:מִקְדָּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4720]]4720. מִקְדָּשׁ : lieu sacré, sanctuaire, lieu saint 
sanctuaire, portion consacrée, lieu consacré, asile, lieux saints

מַקְהֵל[[@Headword:מַקְהֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4721]]4721. מַקְהֵל : assemblée, choeur, congrégation 
assemblées

מַקְהֵלֹת[[@Headword:מַקְהֵלֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4722]]4722. מַקְהֵלֹת : un campement des Israélites dans le désert 
Makhéloth

מִקְוֶה[[@Headword:מִקְוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4723]]4723. מִקְוֶה : espérance 
un amas, une caravane, une troupe, espérance

מִקְוָה[[@Headword:מִקְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H4724]]4724. מִקְוָה : réservoir, fossé 
réservoir

מָקוֹם[[@Headword:מָקוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H4725]]4725. מָקוֹם : lieu où l'on se tient 
lieu, ville, demeure, pays, place, territoire, destination

מָקוֹר[[@Headword:מָקוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4726]]4726. מָקוֹר : source, fontaine 
source, flux, descendants

מִקָּח[[@Headword:מִקָּח]]
[[@HebrewStrongs:H4727]]4727. מִקָּח : prise, acceptation, réception (d'un présent corrompu) 
acceptation

מַקָּחָה[[@Headword:מַקָּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4728]]4728. מַקָּחָה : marchandises 
marchandises

מִקְטָר[[@Headword:מִקְטָר]]
[[@HebrewStrongs:H4729]]4729. מִקְטָר : l'endroit de la fumée sacrificielle, autel, foyer, encens 
brûler

מִקְטֶרֶת[[@Headword:מִקְטֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4730]]4730. מִקְטֶרֶת : encensoir 
encensoir

מַקֵּל[[@Headword:מַקֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H4731]]4731. מַקֵּל : verge, bâton 
branche, bâton, pique, houlette

מִקְלוֹת[[@Headword:מִקְלוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4732]]4732. מִקְלוֹת : Benjamite de Gabaon, descendant de Jeïel 
Mikloth

מִקְלָט[[@Headword:מִקְלָט]]
[[@HebrewStrongs:H4733]]4733. מִקְלָט : refuge, asile 
refuge

מִקְלַעַת[[@Headword:מִקְלַעַת]]
[[@HebrewStrongs:H4734]]4734. מִקְלַעַת : découpage, sculpture 
sculpture, sculpter

מִקְנֶה[[@Headword:מִקְנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4735]]4735. מִקְנֶה : bétail, troupeau 
troupeau, avoir acheté, posséder, bétail

מִקְנָה[[@Headword:מִקְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4736]]4736. מִקְנָה : acheter 
être acquis, avoir acquis, propriété, prix, acheté, acquisition

מִקְנֵיָהוּ[[@Headword:מִקְנֵיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H4737]]4737. מִקְנֵיָהוּ : un des Lévites du 2ème rang, gardien de l'arche, musicien du 
Miknéja

מִקְסָם[[@Headword:מִקְסָם]]
[[@HebrewStrongs:H4738]]4738. מִקְסָם : divination, oracle 
oracles

מָקַץ[[@Headword:מָקַץ]]
[[@HebrewStrongs:H4739]]4739. מָקַץ : un lieu d'Israël; site inconnu 
Makats

מִקְצוֹעַ[[@Headword:מִקְצוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H4740]]4740. מִקְצוֹעַ : coin dans une structure, contrefort, coin intérieur 
angle

מַקְצוּעָה[[@Headword:מַקְצוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H4741]]4741. מַקְצוּעָה : outil à gratter (utilisé dans la fabrication des idoles) 
couteau

מְקֻצְעָה[[@Headword:מְקֻצְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H4742]]4742. מְקֻצְעָה : angle dans une structure, coin de contrefort 
angles

מָקַק[[@Headword:מָקַק]]
[[@HebrewStrongs:H4743]]4743. מָקַק : décadence, délabrement, avoir de la langueur, pourrir, suppurer 
frappé de langueur, purulente, se dissoudre, tomber en pourriture

מִקְרָא[[@Headword:מִקְרָא]]
[[@HebrewStrongs:H4744]]4744. מִקְרָא : convocation, lecture, être appelés tous ensemble 
convocation , assemblées , avoir lu

מִקְרֶה[[@Headword:מִקְרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4745]]4745. מִקְרֶה : rencontre ou événement non prévu, accident, un fait, une chance, 
par hasard, un même sort

מְקָרֶה[[@Headword:מְקָרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4746]]4746. מְקָרֶה : la poutre maîtresse 
la charpente

מְקֵרָה[[@Headword:מְקֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4747]]4747. מְקֵרָה : fraîcheur, rafraîchissant 
d'été

מִקְשֶׁה[[@Headword:מִקְשֶׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4748]]4748. מִקְשֶׁה : ouvrage tourné, chevelure bien arrangée, bien coiffée, bien enroulée 
cheveux

מִקְשָׁה[[@Headword:מִקְשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4749]]4749. מִקְשָׁה : ouvrage martelé, objets d'or ou d'argent finement décorés 
or battu , argent battu , (colonne) massive

מִקְשָׁה[[@Headword:מִקְשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4750]]4750. מִקְשָׁה : lieu ou champ de concombres 
champ de concombres

מַר[[@Headword:מַר]]
[[@HebrewStrongs:H4751]]4751. מַר : amer, amertume 
amer, amère, amertume, amèrement, irrité, mécontent, furieux

מַר[[@Headword:מַר]]
[[@HebrewStrongs:H4752]]4752. מַר : une goutte, ce qui coule 
goutte

מֹר[[@Headword:מֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4753]]4753. מֹר : myrrhe 
myrrhe

מָרַא[[@Headword:מָרַא]]
[[@HebrewStrongs:H4754]]4754. מָרַא : (Hifil) battre (l'air), battre (des ailes) 
se lève, rebelle

מָרָא[[@Headword:מָרָא]]
[[@HebrewStrongs:H4755]]4755. מָרָא : un nom que Naomi s'est donné elle-même en raison de ses calamités 
Mara

מָרֵא[[@Headword:מָרֵא]]
[[@HebrewStrongs:H4756]]4756. מָרֵא : seigneur 
seigneur , Seigneur

מְרֹדַךְ[[@Headword:מְרֹדַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4757]]4757. מְרֹדַךְ : roi de Babylone à l'époque du roi Ezéchias de Juda 
Merodac-Baladan

מַרְאֶה[[@Headword:מַרְאֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4758]]4758. מַרְאֶה : vue, apparence, vision 
voir, figure, visage, apparence, vision, aspect, paraître, porter

מַרְאָה[[@Headword:מַרְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4759]]4759. מַרְאָה : vision 
vision , miroir

מֻרְאָה[[@Headword:מֻרְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4760]]4760. מֻרְאָה : jabot (d'un oiseau), canal alimentaire (d'un oiseau) 
jabot

מְרַאֲשָׁה[[@Headword:מְרַאֲשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4761]]4761. מְרַאֲשָׁה : endroit à la tête, primauté 
têtes

מָרֵאשָׁה[[@Headword:מָרֵאשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4762]]4762. מָרֵאשָׁה : une des villes de la plaine de Juda 
Maréscha

מְרַאֲשָׁה[[@Headword:מְרַאֲשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4763]]4763. מְרַאֲשָׁה : à la tête, qui domine, qui a la primauté 
chevet

מֵרַב[[@Headword:מֵרַב]]
[[@HebrewStrongs:H4764]]4764. מֵרַב : fille aînée de Saül, promise à David mais donnée à Adriel de 
Mérab

מַרְבָד[[@Headword:מַרְבָד]]
[[@HebrewStrongs:H4765]]4765. מַרְבָד : étendre, couvre-pied 
couvertures

מַרְבֶּה[[@Headword:מַרְבֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H4766]]4766. מַרְבֶּה : abondance, augmentation, accroissement 
accroissement, immense

מִרְבָּה[[@Headword:מִרְבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4767]]4767. מִרְבָּה : beaucoup 
beaucoup

מַרְבִּית[[@Headword:מַרְבִּית]]
[[@HebrewStrongs:H4768]]4768. מַרְבִּית : accroissement, grand nombre, multitude, grandeur 
à usure, tous ceux, la plus grande, grandeur, grande partie

מַרְבֵּץ[[@Headword:מַרְבֵּץ]]
[[@HebrewStrongs:H4769]]4769. מַרְבֵּץ : endroit de repos ou de demeure 
bercail , repaire

מַרְבֵּק[[@Headword:מַרְבֵּק]]
[[@HebrewStrongs:H4770]]4770. מַרְבֵּק : étable 
gras, à l'engrais, engraissé, étable

מַרְגּוֹעַ[[@Headword:מַרְגּוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H4771]]4771. מַרְגּוֹעַ : repos 
repos

מַרְגְּלָה[[@Headword:מַרְגְּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4772]]4772. מַרְגְּלָה : pieds, à ses pieds 
pieds

מַרְגֵּמָה[[@Headword:מַרְגֵּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H4773]]4773. מַרְגֵּמָה : fronde 
fronde

מַרְגֵּעָה[[@Headword:מַרְגֵּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H4774]]4774. מַרְגֵּעָה : repos, lieu de repos 
lieu du repos

מָרַד[[@Headword:מָרַד]]
[[@HebrewStrongs:H4775]]4775. מָרַד : se rebeller, se révolter, être rebelle 
rebelles, se révolter, ennemis

מְרַד[[@Headword:מְרַד]]
[[@HebrewStrongs:H4776]]4776. מְרַד : rébellion 
sédition

מֶרֶד[[@Headword:מֶרֶד]]
[[@HebrewStrongs:H4777]]4777. מֶרֶד : rébellion, révolte 
rébellion

מֶרֶד[[@Headword:מֶרֶד]]
[[@HebrewStrongs:H4778]]4778. מֶרֶד : fils d'Esdras et un descendant de Juda, sa femme était fille du 
Méred

מָרָד[[@Headword:מָרָד]]
[[@HebrewStrongs:H4779]]4779. מָרָד : rebelle 
rebelle

מַרְדּוּת[[@Headword:מַרְדּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H4780]]4780. מַרְדּוּת : rébellion, d'une manière rebelle 
rebelle

מְרֹדָךְ[[@Headword:מְרֹדָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4781]]4781. מְרֹדָךְ : divinité principale des Babyloniens au temps de Nebucadnetsar 
Merodac

מָרְדֳּכַי[[@Headword:מָרְדֳּכַי]]
[[@HebrewStrongs:H4782]]4782. מָרְדֳּכַי : cousin et père adoptif de la reine Esther; fils de Jaïr de la 
Mardochée

מֻרְדָּף[[@Headword:מֻרְדָּף]]
[[@HebrewStrongs:H4783]]4783. מֻרְדָּף : persécution 
est poursuivi

מָרָה[[@Headword:מָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4784]]4784. מָרָה : être querelleur, être rebelle, être réfractaire, être désobéissant, 
rebelle, à son comble, se soulever, se révolter, aigrir, braver

מָרָה[[@Headword:מָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4785]]4785. מָרָה : la source aux eaux amères à 3 jours de voyage après avoir 
Mara

מֹרָה[[@Headword:מֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4786]]4786. מֹרָה : amertume, chagrin 
sujet d'amertume

מָרָּה[[@Headword:מָרָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4787]]4787. מָרָּה : amertume 
chagrins

מָרוּד[[@Headword:מָרוּד]]
[[@HebrewStrongs:H4788]]4788. מָרוּד : inquiétude, agitation, égarement, vagabond, réfugié 
misère , sans asile

מֵרוֹז[[@Headword:מֵרוֹז]]
[[@HebrewStrongs:H4789]]4789. מֵרוֹז : un lieu en Palestine du nord; site inconnu 
Méroz

מָרוֹחַ[[@Headword:מָרוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4790]]4790. מָרוֹחַ : meurtri, écrasé, frotté 
écrasé

מָרוֹם[[@Headword:מָרוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H4791]]4791. מָרוֹם : hauteur 
hauteur, haut, en haut, sommet, cime, lieux élevés, hautes régions

מֵרוֹם[[@Headword:מֵרוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H4792]]4792. מֵרוֹם : les eaux du nord de Canaan où Josué vainquit la confédération des 
Mérom

מֵרוֹץ[[@Headword:מֵרוֹץ]]
[[@HebrewStrongs:H4793]]4793. מֵרוֹץ : course, lutter à la course 
course

מְרוּצָה[[@Headword:מְרוּצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4794]]4794. מְרוּצָה : course, le cours (de la vie) 
manière de courir, course, courir

מָרוּק[[@Headword:מָרוּק]]
[[@HebrewStrongs:H4795]]4795. מָרוּק : grattage, frottement 
toilette

מָרוֹת[[@Headword:מָרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4796]]4796. מָרוֹת : une des villes de la plaine de Juda 
Maroth

מִרְזַח[[@Headword:מִרְזַח]]
[[@HebrewStrongs:H4797]]4797. מִרְזַח : un cri, un cri de joie, une bacchanale 
cris de joie

מַרְזֵחַ[[@Headword:מַרְזֵחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4798]]4798. מַרְזֵחַ : un cri, un cri de joie 
deuil

מָרַח[[@Headword:מָרַח]]
[[@HebrewStrongs:H4799]]4799. מָרַח : (Qal) frotter 
qu'on les étende

מֶרְחָב[[@Headword:מֶרְחָב]]
[[@HebrewStrongs:H4800]]4800. מֶרְחָב : endroit large ou spacieux, vaste, des étendues 
(être mis) au large , vastes plaines , vastes étendues

מֶרְחָק[[@Headword:מֶרְחָק]]
[[@HebrewStrongs:H4801]]4801. מֶרְחָק : lieu distant, distance, contrée lointaine 
de loin, au loin, lointain, une étendue, la dernière

מַרְחֶשֶׁת[[@Headword:מַרְחֶשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H4802]]4802. מַרְחֶשֶׁת : casserole à sauce, à ragoût, un gril 
gril

מָרַט[[@Headword:מָרַט]]
[[@HebrewStrongs:H4803]]4803. מָרַט : découvrir, polir, rendre lisse ou chauve ou mettre à nu 
dépouillé de cheveux, tête dépouillée, arracher (les cheveux ou

מְרַט[[@Headword:מְרַט]]
[[@HebrewStrongs:H4804]]4804. מְרַט : arracher, retirer 
furent arrachées

מְרִי[[@Headword:מְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H4805]]4805. מְרִי : rébellion 
rebelle, rébellion, désobéissance, révolte

מְרִיא[[@Headword:מְרִיא]]
[[@HebrewStrongs:H4806]]4806. מְרִיא : bien nourri, bête grasse 
veaux gras, bétail qu'on engraisse, engraisser

מְרִיב־בַּעַל[[@Headword:מְרִיב־בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H4807]]4807. מְרִיב־בַּעַל : un autre nom pour Mephiboscheth 
Merib-Baal

מְרִיבָה[[@Headword:מְרִיבָה]]
[[@HebrewStrongs:H4808]]4808. מְרִיבָה : lutte, dispute, querelle 
Meriba , dispute , contestation

מְרִיבָה[[@Headword:מְרִיבָה]]
[[@HebrewStrongs:H4809]]4809. מְרִיבָה : une source à Rephidim, au désert de Sin; ainsi appelée car les 
Meriba , contestation

מְרִי־בַעַל[[@Headword:מְרִי־בַעַל]]
[[@HebrewStrongs:H4810]]4810. מְרִי־בַעַל : un autre nom pour Mephiboscheth 
Merib-Baal

מְרָיָה[[@Headword:מְרָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4811]]4811. מְרָיָה : un sacrificateur après l'exil, au temps de Jojakim 
Meraja

מְרָיוֹת[[@Headword:מְרָיוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4812]]4812. מְרָיוֹת : sacrificateur, fils de Zerachja 
Merajoth

מִרְיָם[[@Headword:מִרְיָם]]
[[@HebrewStrongs:H4813]]4813. מִרְיָם : soeur aînée de Moïse et Aaron 
Marie

מְרִירוּת[[@Headword:מְרִירוּת]]
[[@HebrewStrongs:H4814]]4814. מְרִירוּת : amertume 
amertume

מְרִירִי[[@Headword:מְרִירִי]]
[[@HebrewStrongs:H4815]]4815. מְרִירִי : amer 
violentes

מֹרֶךְ[[@Headword:מֹרֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4816]]4816. מֹרֶךְ : faiblesse 
pusillanime

מֶרְכָּב[[@Headword:מֶרְכָּב]]
[[@HebrewStrongs:H4817]]4817. מֶרְכָּב : char, chariot, lieu pour aller à cheval, siège 
monture , char , siège

מֶרְכָּבָה[[@Headword:מֶרְכָּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H4818]]4818. מֶרְכָּבָה : char 
char

מַרְכֹּלֶת[[@Headword:מַרְכֹּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4819]]4819. מַרְכֹּלֶת : place de marché, lieu de commerce 
les marchés

מִרְמָה[[@Headword:מִרְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H4820]]4820. מִרְמָה : tromperie, trahison, perfidie 
ruse, trahison, fraude, tromper, tromperie, trompeuse, fausse

מִרְמָה[[@Headword:מִרְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H4821]]4821. מִרְמָה : un Benjamite né dans le territoire de Moab 
Mirma

מְרֵמוֹת[[@Headword:מְרֵמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4822]]4822. מְרֵמוֹת : un sacrificateur fils d'Urie, actif dans la reconstruction du mur 
Merémoth

מִרְמָס[[@Headword:מִרְמָס]]
[[@HebrewStrongs:H4823]]4823. מִרְמָס : piétiner, fouler aux pieds, le lieu où l'on foule 
fouler aux pieds, fouler

מֵרֹנֹתִי[[@Headword:מֵרֹנֹתִי]]
[[@HebrewStrongs:H4824]]4824. מֵרֹנֹתִי : un natif d'un lieu appelé 'Méronoth' 
de Méronoth , Méronothite

מֶרֶס[[@Headword:מֶרֶס]]
[[@HebrewStrongs:H4825]]4825. מֶרֶס : un des 7 conseillers d'Assuérus 
Mérès

מַרְסְנָא[[@Headword:מַרְסְנָא]]
[[@HebrewStrongs:H4826]]4826. מַרְסְנָא : un des 7 conseillers d'Assuérus 
Marsena

מֵרָע[[@Headword:מֵרָע]]
[[@HebrewStrongs:H4827]]4827. מֵרָע : (Hifil) mal faire, mal, méchanceté 
à faire (le mal)

מֵרֵעַ[[@Headword:מֵרֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H4828]]4828. מֵרֵעַ : compagnon, ami, ami intime 
compagnon , ami

מִרְעֶה[[@Headword:מִרְעֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4829]]4829. מִרְעֶה : pâture, pâturage 
pâturage, pâture, paître

מַרְעִית[[@Headword:מַרְעִית]]
[[@HebrewStrongs:H4830]]4830. מַרְעִית : pâturage, élevage de bétail 
pâturage , troupeau

מַרְעֲלָה[[@Headword:מַרְעֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4831]]4831. מַרְעֲלָה : village sur la frontière de Zabulon, en direction de la mer 
Mareala

מַרְפֵּא[[@Headword:מַרְפֵּא]]
[[@HebrewStrongs:H4832]]4832. מַרְפֵּא : santé, guérison, remède 
remède, santé, guérison, douce, calme, salutaire

מִרְפָּשׂ[[@Headword:מִרְפָּשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H4833]]4833. מִרְפָּשׂ : avoir foulé, la chose qui est foulée 
(ce que vos pieds) ont troublé

מָרַץ[[@Headword:מָרַץ]]
[[@HebrewStrongs:H4834]]4834. מָרַץ : être ou rendre malade 
violente, persuasive, irritation

מְרוּצָה[[@Headword:מְרוּצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4835]]4835. מְרוּצָה : broyage, écrasement, oppression 
violence

מַרְצֵעַ[[@Headword:מַרְצֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H4836]]4836. מַרְצֵעַ : alêne, instrument de perçage 
poinçon

מַרְצֶפֶת[[@Headword:מַרְצֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4837]]4837. מַרְצֶפֶת : pavé 
pavé

מרק[[@Headword:מרק]]
[[@HebrewStrongs:H4838]]4838. מרק : nettoyer, polir 
nettoyé, poli, polir

מָרַק[[@Headword:מָרַק]]
[[@HebrewStrongs:H4839]]4839. מָרַק : bouillon, jus provenant de la viande 
jus , mets

מֶרְקָח[[@Headword:מֶרְקָח]]
[[@HebrewStrongs:H4840]]4840. מֶרְקָח : épice, parfum, épices aromatiques 
odorantes

מֶרְקָחָה[[@Headword:מֶרְקָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4841]]4841. מֶרְקָחָה : un assaisonnement, une composition, des épices 
vase rempli de parfum , (cuire) bien

מִרְקַחַת[[@Headword:מִרְקַחַת]]
[[@HebrewStrongs:H4842]]4842. מִרְקַחַת : onguent, mélange de parfums 
composition, parfum, parfumeur

מָרַר[[@Headword:מָרַר]]
[[@HebrewStrongs:H4843]]4843. מָרַר : être amer 
amertume, amer, amèrement, affliction, souffrances, provoquer

מְרֹר[[@Headword:מְרֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4844]]4844. מְרֹר : chose amère, herbe amère, amertume 
herbes amères , amertume

מְרֵרָה[[@Headword:מְרֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4845]]4845. מְרֵרָה : fiel, bile 
bile

מָרֹרָה[[@Headword:מָרֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4846]]4846. מָרֹרָה : chose amère, fiel, bile, poison 
amer, venin, entrailles

מְרָרִי[[@Headword:מְרָרִי]]
[[@HebrewStrongs:H4847]]4847. מְרָרִי : le 3ème fils de Lévi et chef de famille Lévitique 
Merari, de Merari, Merarites

מְרָרִי[[@Headword:מְרָרִי]]
[[@HebrewStrongs:H4848]]4848. מְרָרִי : descendants de Merari, le fils de Lévi, et membres d'une famille 
Merarites

מִרְשַׁעַת[[@Headword:מִרְשַׁעַת]]
[[@HebrewStrongs:H4849]]4849. מִרְשַׁעַת : méchanceté 
impie

מְרָתַיִם[[@Headword:מְרָתַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H4850]]4850. מְרָתַיִם : un autre nom pour 'Babylone' 
doublement rebelle

מַשׁ[[@Headword:מַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4851]]4851. מַשׁ : un des fils de Aram; également 'Méschec' 
Masch

מֵשָׁא[[@Headword:מֵשָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H4852]]4852. מֵשָׁא : une région marquant une des limites du territoire des fils 
Méscha

מַשָּׂא[[@Headword:מַשָּׂא]]
[[@HebrewStrongs:H4853]]4853. מַשָּׂא : charge, maintien, tribut, fardeau, élévation 
fardeau, sous la charge, imposer, devoir porter, porteur, avoir

מַשָּׂא[[@Headword:מַשָּׂא]]
[[@HebrewStrongs:H4854]]4854. מַשָּׂא : un fils d'Ismaël 
Massa

מַשָּׁא[[@Headword:מַשָּׁא]]
[[@HebrewStrongs:H4855]]4855. מַשָּׁא : prêt sur intérêt, usure 
à intérêt, ce qu'ils nous doivent

מַשֹּׂא[[@Headword:מַשֹּׂא]]
[[@HebrewStrongs:H4856]]4856. מַשֹּׂא : une élévation 
égard

מַשְׁאָב[[@Headword:מַשְׁאָב]]
[[@HebrewStrongs:H4857]]4857. מַשְׁאָב : lieu où l'on tire de l'eau, abreuvoirs 
du milieu des abreuvoirs

מַשָּׂאָה[[@Headword:מַשָּׂאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4858]]4858. מַשָּׂאָה : qui s'élève 
incendie

מַשָּׁאָה[[@Headword:מַשָּׁאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4859]]4859. מַשָּׁאָה : prêt 
dette , non traduit

מַשָּׁאוֹן[[@Headword:מַשָּׁאוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H4860]]4860. מַשָּׁאוֹן : artifice, dissimulation, tromperie 
dissimulation

מִשְׁאָל[[@Headword:מִשְׁאָל]]
[[@HebrewStrongs:H4861]]4861. מִשְׁאָל : ville du territoire d'Aser attribuée aux Lévites Guerschonites 
Mischeal

מִשְׁאָלָה[[@Headword:מִשְׁאָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H4862]]4862. מִשְׁאָלָה : requête, pétition, désir 
voeux , désirer

מִשְׁאֶרֶת[[@Headword:מִשְׁאֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4863]]4863. מִשְׁאֶרֶת : auge ou cuve de pétrissage, de malaxage 
pétrins , huche

מַשְׂאֵת[[@Headword:מַשְׂאֵת]]
[[@HebrewStrongs:H4864]]4864. מַשְׂאֵת : élévation, émission, fardeau, portion 
mets, épaisse fumée, épaisse colonne (de fumée), présent, impôt

מִשְׁבְּצָה[[@Headword:מִשְׁבְּצָה]]
[[@HebrewStrongs:H4865]]4865. מִשְׁבְּצָה : ouvrage tressé ou marqueté, un filigrane, monture de pierres 
montures , tissu

מַשְׁבֵּר[[@Headword:מַשְׁבֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H4866]]4866. מַשְׁבֵּר : endroit d'une brèche, ouverture 
(sortir) du sein maternel

מִשְׁבָּר[[@Headword:מִשְׁבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H4867]]4867. מִשְׁבָּר : le brisant, une lame, les flots (de la mer) 
flots, vagues

מִשְׁבָּת[[@Headword:מִשְׁבָּת]]
[[@HebrewStrongs:H4868]]4868. מִשְׁבָּת : cessation, suspension, anéantissement 
chute

מִשְׂגָּב[[@Headword:מִשְׂגָּב]]
[[@HebrewStrongs:H4869]]4869. מִשְׂגָּב : lieu élevé, refuge, hauteur fortifiée, retraite 
retraite, refuge, haute retraite, élevé, Misgab

מִשְׁגֶּה[[@Headword:מִשְׁגֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H4870]]4870. מִשְׁגֶּה : erreur, faute 
erreur

מָשָׁה[[@Headword:מָשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4871]]4871. מָשָׁה : retirer, tirer, arracher, puiser 
retirer

מֹשֶׁה[[@Headword:מֹשֶׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4872]]4872. מֹשֶׁה : le prophète et législateur, chef de l'exode 
Moïse

מֹשֶׁה[[@Headword:מֹשֶׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4873]]4873. מֹשֶׁה : le prophète et législateur, chef de l'exode 
Moïse

מַשֶּׁה[[@Headword:מַשֶּׁה]]
[[@HebrewStrongs:H4874]]4874. מַשֶּׁה : prêt, emprunt 
créancier

מְשׁוֹאָה[[@Headword:מְשׁוֹאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4875]]4875. מְשׁוֹאָה : désolation, ruine 
destruction, (lieux) déserts, arides

מַשּׁוּאָה[[@Headword:מַשּׁוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4876]]4876. מַשּׁוּאָה : désolation, ruine 
mettre en ruines, dévaster

מְשׁוֹבָב[[@Headword:מְשׁוֹבָב]]
[[@HebrewStrongs:H4877]]4877. מְשׁוֹבָב : un descendant de Siméon 
Meschobab

מְשׁוּבָה[[@Headword:מְשׁוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H4878]]4878. מְשׁוּבָה : se détourner, apostasie, récidive 
résistance, infidélité, infidèle, égarement, s'éloigner

מְשׁוּגָה[[@Headword:מְשׁוּגָה]]
[[@HebrewStrongs:H4879]]4879. מְשׁוּגָה : erreur 
j'en suis responsable

מָשׁוֹט[[@Headword:מָשׁוֹט]]
[[@HebrewStrongs:H4880]]4880. מָשׁוֹט : rame 
rame

מְשׂוּכָּה[[@Headword:מְשׂוּכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4881]]4881. מְשׂוּכָּה : haie 
haie

מְשִׁסָּה[[@Headword:מְשִׁסָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4882]]4882. מְשִׁסָּה : butin, pillage 
pillage

מַשּׂוֹר[[@Headword:מַשּׂוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H4883]]4883. מַשּׂוֹר : une scie 
scie

מְשׂוּרָה[[@Headword:מְשׂוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4884]]4884. מְשׂוּרָה : mesure 
mesure

מָשׂוֹשׂ[[@Headword:מָשׂוֹשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H4885]]4885. מָשׂוֹשׂ : joie, exulter, réjouissance 
joie, sujet de joie, délices, se réjouir, allégresse, jouer

משׁח[[@Headword:משׁח]]
[[@HebrewStrongs:H4886]]4886. משׁח : salir, tacher, oindre, étendre un liquide 
oindre, onction, arrosé, peint

מְשַׁח[[@Headword:מְשַׁח]]
[[@HebrewStrongs:H4887]]4887. מְשַׁח : huile 
huile

מָשְׁחָה[[@Headword:מָשְׁחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4888]]4888. מָשְׁחָה : portion consacrée, huile d'onction, onguent, oindre 
onction, oindre

מַשְׁחִית[[@Headword:מַשְׁחִית]]
[[@HebrewStrongs:H4889]]4889. מַשְׁחִית : ruine, destruction 
détruire, perdition, perte, filets, destruction, donner la mort

מִשְׂחָק[[@Headword:מִשְׂחָק]]
[[@HebrewStrongs:H4890]]4890. מִשְׂחָק : objet de dérision, mépris 
objet de ses railleries

מִשְׁחָר[[@Headword:מִשְׁחָר]]
[[@HebrewStrongs:H4891]]4891. מִשְׁחָר : aube, aurore 
aurore

מַשְׁחֵת[[@Headword:מַשְׁחֵת]]
[[@HebrewStrongs:H4892]]4892. מַשְׁחֵת : ruine, destruction 
destruction

מִשְׁחָת[[@Headword:מִשְׁחָת]]
[[@HebrewStrongs:H4893]]4893. מִשְׁחָת : défiguration (du visage), corruption 
mutilé, défiguré

מִשְׁטוֹחַ[[@Headword:מִשְׁטוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4894]]4894. מִשְׁטוֹחַ : endroit qui s'étend 
on étendra

מַשְׂטֵמָה[[@Headword:מַשְׂטֵמָה]]
[[@HebrewStrongs:H4895]]4895. מַשְׂטֵמָה : animosité, inimitié 
rébellion, ennemi

מִשְׁטָר[[@Headword:מִשְׁטָר]]
[[@HebrewStrongs:H4896]]4896. מִשְׁטָר : règle, autorité 
pouvoir

מֶשִׁי[[@Headword:מֶשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H4897]]4897. מֶשִׁי : une matière coûteuse pour la fabrication des vêtements 
soie

מְשֵׁיזַבְאֵל[[@Headword:מְשֵׁיזַבְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4898]]4898. מְשֵׁיזַבְאֵל : ancêtre de Meschullam qui assista Néhémie dans la construction du 
Meschézabeel

מָשִׁיחַ[[@Headword:מָשִׁיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4899]]4899. מָשִׁיחַ : oint, celui qui est l'oint 
onction, oindre, être oint, l'oint

משׁךְ[[@Headword:משׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4900]]4900. משׁךְ : tirer, traîner, saisir 
tirer, aller, sonner, se diriger, attirer, commandants, fort

מֶשֶׁךְ[[@Headword:מֶשֶׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4901]]4901. מֶשֶׁךְ : un alignement, tracer une piste 
vaut , non traduit

מֶשֶׁךְ[[@Headword:מֶשֶׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H4902]]4902. מֶשֶׁךְ : fils de Japhet, petit-fils de Noé, et origine des peuples du 
Méschec

מִשְׁכַּב[[@Headword:מִשְׁכַּב]]
[[@HebrewStrongs:H4903]]4903. מִשְׁכַּב : une couche, un lit 
couche

מִשְׁכָּב[[@Headword:מִשְׁכָּב]]
[[@HebrewStrongs:H4904]]4904. מִשְׁכָּב : une couche, une civière, action de s'étendre 
couche, coucher, lit, (chambre) à coucher, repos, commerce

מַשְׂכִּיל[[@Headword:מַשְׂכִּיל]]
[[@HebrewStrongs:H4905]]4905. מַשְׂכִּיל : (Hifil) poésie, chant ou poème de contemplation 
Cantique

מַשְׂכִּית[[@Headword:מַשְׂכִּית]]
[[@HebrewStrongs:H4906]]4906. מַשְׂכִּית : figure, imagination, image, idole, tableau 
figure, idole de pierre, imagination, ciselure

מִשְׁכַּן[[@Headword:מִשְׁכַּן]]
[[@HebrewStrongs:H4907]]4907. מִשְׁכַּן : demeure, habitation (de Dieu) 
demeure

מִשְׁכָּן[[@Headword:מִשְׁכָּן]]
[[@HebrewStrongs:H4908]]4908. מִשְׁכָּן : lieu d'habitation, tabernacle 
tabernacle, sanctuaire, demeure, habitation, habiter, demeure

מַשְׂכֹּרֶת[[@Headword:מַשְׂכֹּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4909]]4909. מַשְׂכֹּרֶת : gages, salaire 
salaire , récompense

מָשַׁל[[@Headword:מָשַׁל]]
[[@HebrewStrongs:H4910]]4910. מָשַׁל : gouverner, avoir la domination, l'autorité, régner 
dominer, présider, gouverner, gouverneur, intendant, pouvoir

מָשַׁל[[@Headword:מָשַׁל]]
[[@HebrewStrongs:H4911]]4911. מָשַׁל : représenter, comparer, être semblable 
être semblable, ressembler, dire des proverbes, poète, tenir

מָשָׁל[[@Headword:מָשָׁל]]
[[@HebrewStrongs:H4912]]4912. מָשָׁל : proverbe, parabole 
proverbe, oracle, sarcasme, sentence, forme sentencieuse, chant

מָשָׁל[[@Headword:מָשָׁל]]
[[@HebrewStrongs:H4913]]4913. מָשָׁל : ville du territoire d'Aser attribuée aux Lévites Guerschonites 
Maschal

מְשׁוּל[[@Headword:מְשׁוּל]]
[[@HebrewStrongs:H4914]]4914. מְשׁוּל : proverbe, fable 
fable

מֹשֶׁל[[@Headword:מֹשֶׁל]]
[[@HebrewStrongs:H4915]]4915. מֹשֶׁל : domination 
maître, puissant, dominer

מִשְׁלוֹחַ[[@Headword:מִשְׁלוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H4916]]4916. מִשְׁלוֹחַ : envoyer, échanger 
les biens, posséder, entreprises, entreprendre, envoyer, lâcher

מִשְׁלַחַת[[@Headword:מִשְׁלַחַת]]
[[@HebrewStrongs:H4917]]4917. מִשְׁלַחַת : décharger, envoyer, renvoyer au loin, députation 
délivrance , non traduit

מְשֻׁלָּם[[@Headword:מְשֻׁלָּם]]
[[@HebrewStrongs:H4918]]4918. מְשֻׁלָּם : ancêtre de Schaphan, le scribe 
Meschullam

מְשִׁלֵּמוֹת[[@Headword:מְשִׁלֵּמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4919]]4919. מְשִׁלֵּמוֹת : Ephraïmite, un des chefs de tribu sous le règne du roi Pékach 
Meschillémoth

מְשֶׁלֶמְיָהוּ[[@Headword:מְשֶׁלֶמְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H4920]]4920. מְשֶׁלֶמְיָהוּ : Lévite de la famille de Kehath, portier du sanctuaire au temps de 
Meschélémia

מְשִׁלֵּמִית[[@Headword:מְשִׁלֵּמִית]]
[[@HebrewStrongs:H4921]]4921. מְשִׁלֵּמִית : un sacrificateur, fils d'Immer. Voir également 'Meschillémoth' 
Meschillémith

מְשֻׁלֶּמֶת[[@Headword:מְשֻׁלֶּמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4922]]4922. מְשֻׁלֶּמֶת : fille d'Haruts de Jotba, épouse du roi Manassé de Juda, et mère 
Meschullémeth

מְשַׁמָּה[[@Headword:מְשַׁמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4923]]4923. מְשַׁמָּה : dévastation, horreur 
ravagé, objet d'effroi, désolé, solitude

מִשְׁמָן[[@Headword:מִשְׁמָן]]
[[@HebrewStrongs:H4924]]4924. מִשְׁמָן : embonpoint, morceau gras, lieu fertile, nourriture richement 
graisse, viandes grasses, vigoureux, robuste, fertile

מִשְׁמַנָּה[[@Headword:מִשְׁמַנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4925]]4925. מִשְׁמַנָּה : Gadite, un des héros de David, qui l'a rejoint à Tsiklag 
Mischmanna

מִשְׁמָע[[@Headword:מִשְׁמָע]]
[[@HebrewStrongs:H4926]]4926. מִשְׁמָע : une chose entendue, rumeur 
ouï-dire

מִשְׁמָע[[@Headword:מִשְׁמָע]]
[[@HebrewStrongs:H4927]]4927. מִשְׁמָע : un des 12 fils d'Ismaël 
Mischma

מִשְׁמַעַת[[@Headword:מִשְׁמַעַת]]
[[@HebrewStrongs:H4928]]4928. מִשְׁמַעַת : sujets, garde du corps, auditeurs, obéissants 
conseil secret, ordre, assujetti

מִשְׁמָר[[@Headword:מִשְׁמָר]]
[[@HebrewStrongs:H4929]]4929. מִשְׁמָר : lieu de confinement, prison, garde, geôle, poste de garde, veille, 
prison, mettre (en prison), garde, poste, être observé, chef

מַשְׂמֵר[[@Headword:מַשְׂמֵר]]
[[@HebrewStrongs:H4930]]4930. מַשְׂמֵר : clou 
clou

מִשְׁמֶרֶת[[@Headword:מִשְׁמֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4931]]4931. מִשְׁמֶרֶת : garde, charge, fonction, obligation, service, veille 
ordre, ordonner, commandement, précepte, la garde, garder

מִשְׁנֶה[[@Headword:מִשְׁנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4932]]4932. מִשְׁנֶה : double, copie, second, répétition 
second, double, le premier (après), copie, suivre, gras, second

מְשִׁסָּה[[@Headword:מְשִׁסָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4933]]4933. מְשִׁסָּה : butin, piller, dépouiller 
butin, proie, pillage, dépouillé

מִשְׁעוֹל[[@Headword:מִשְׁעוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H4934]]4934. מִשְׁעוֹל : chemin creux, dentier étroit 
sentier

מִשְׁעִי[[@Headword:מִשְׁעִי]]
[[@HebrewStrongs:H4935]]4935. מִשְׁעִי : purification 
purifié

מִשְׁעָם[[@Headword:מִשְׁעָם]]
[[@HebrewStrongs:H4936]]4936. מִשְׁעָם : Benjamite, fils d'Elpaal 
Mischeam

מִשְׁעֵן[[@Headword:מִשְׁעֵן]]
[[@HebrewStrongs:H4937]]4937. מִשְׁעֵן : support, bâton 
appui , ressource

מִשְׁעֵנָה[[@Headword:מִשְׁעֵנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4938]]4938. מִשְׁעֵנָה : support (de toute sorte), bâton 
bâton, soutien, ressource

מִשְׂפָּח[[@Headword:מִשְׂפָּח]]
[[@HebrewStrongs:H4939]]4939. מִשְׂפָּח : effusion, versement (de sang) 
sang versé

מִשְׁפָּחָה[[@Headword:מִשְׁפָּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H4940]]4940. מִשְׁפָּחָה : clan, famille 
familles, espèce, tribu, parents, peuples, race

מִשְׁפָּט[[@Headword:מִשְׁפָּט]]
[[@HebrewStrongs:H4941]]4941. מִשְׁפָּט : jugement, justice, ordonnance 
jugement, justice, habitude, ordonnances, loi, le droit, règles

מִשְׁפָּת[[@Headword:מִשְׁפָּת]]
[[@HebrewStrongs:H4942]]4942. מִשְׁפָּת : endroits en feu, tas de cendre 
étables

מֶשֶׁק[[@Headword:מֶשֶׁק]]
[[@HebrewStrongs:H4943]]4943. מֶשֶׁק : acquisition, possession, fils de celui qui possède, héritier 
héritier

מַשָּׁק[[@Headword:מַשָּׁק]]
[[@HebrewStrongs:H4944]]4944. מַשָּׁק : courir, se ruer, se précipiter ici et là 
se précipiter

מַשְׁקֶה[[@Headword:מַשְׁקֶה]]
[[@HebrewStrongs:H4945]]4945. מַשְׁקֶה : irrigation, boisson 
coupe, breuvage, arroser, échanson, boisson, gras pâturages

מִשְׁקוֹל[[@Headword:מִשְׁקוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H4946]]4946. מִשְׁקוֹל : lourdeur, poids 
poids

מַשְׁקוֹף[[@Headword:מַשְׁקוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H4947]]4947. מַשְׁקוֹף : linteau (d'une porte) 
linteau

מִשְׁקָל[[@Headword:מִשְׁקָל]]
[[@HebrewStrongs:H4948]]4948. מִשְׁקָל : lourdeur, poids 
poids, peser

מִשְׁקֶלֶת[[@Headword:מִשְׁקֶלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4949]]4949. מִשְׁקֶלֶת : niveau, outil ou instrument pour niveler, fil à plomb 
niveau

מִשְׁקָע[[@Headword:מִשְׁקָע]]
[[@HebrewStrongs:H4950]]4950. מִשְׁקָע : ce qui est décidé ou clarifié, clair 
limpide

מִשְׂרָה[[@Headword:מִשְׂרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4951]]4951. מִשְׂרָה : autorité, domination, gouvernement 
domination, empire

מִשְׁרָה[[@Headword:מִשְׁרָה]]
[[@HebrewStrongs:H4952]]4952. מִשְׁרָה : jus 
liqueur

מַשְׁרוֹקִי[[@Headword:מַשְׁרוֹקִי]]
[[@HebrewStrongs:H4953]]4953. מַשְׁרוֹקִי : pipeau, flûte 
chalumeau

מִשְׁרָעִי[[@Headword:מִשְׁרָעִי]]
[[@HebrewStrongs:H4954]]4954. מִשְׁרָעִי : la 4ème des 4 familles de Kirjath-Jearim 
Mischraïens

מִשְׂרֶפֶת[[@Headword:מִשְׂרֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4955]]4955. מִשְׂרֶפֶת : une combustion 
fournaises, avoir brûlé

מִשְׂרְפֹת[[@Headword:מִשְׂרְפֹת]]
[[@HebrewStrongs:H4956]]4956. מִשְׂרְפֹת : lieu en Palestine du nord, près de Sidon 
Misrephoth-Maïm

מַשְׂרֵקָה[[@Headword:מַשְׂרֵקָה]]
[[@HebrewStrongs:H4957]]4957. מַשְׂרֵקָה : un ancien lieu, endroit de naissance de Samla, un des anciens 
Masréka

מַשְׂרֵת[[@Headword:מַשְׂרֵת]]
[[@HebrewStrongs:H4958]]4958. מַשְׂרֵת : une casserole, un plat 
poêle

משׁשׁ[[@Headword:משׁשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H4959]]4959. משׁשׁ : tâter, tâtonner 
toucher, fouiller, tâtonner

מִשְׁתֶּה[[@Headword:מִשְׁתֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H4960]]4960. מִשְׁתֶּה : festin, fête, boisson, banquet, boire 
festin, boire, boisson

מִשְׁתַּי[[@Headword:מִשְׁתַּי]]
[[@HebrewStrongs:H4961]]4961. מִשְׁתַּי : festin, banquet 
festin

מַת[[@Headword:מַת]]
[[@HebrewStrongs:H4962]]4962. מַת : mâle, homme 
hommes, gens, mourants, confident, petit (nombre), peu

מַתְבֵּן[[@Headword:מַתְבֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H4963]]4963. מַתְבֵּן : tas de paille 
paille

מֶתֶג[[@Headword:מֶתֶג]]
[[@HebrewStrongs:H4964]]4964. מֶתֶג : bride 
mors , frein

מֶתֶג[[@Headword:מֶתֶג]]
[[@HebrewStrongs:H4965]]4965. מֶתֶג : ville que David enleva aux Philistins, sans doute Gath et ses 
les rênes de la capitale

מָתוֹק[[@Headword:מָתוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H4966]]4966. מָתוֹק : doux, douce, sucré 
doux, douce, plus doux, douceur

מְתוּשָׁאֵל[[@Headword:מְתוּשָׁאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H4967]]4967. מְתוּשָׁאֵל : fils de Mehujaël, père de Lémec, race de Caïn 
Metuschaël

מְתוּשֶׁלַח[[@Headword:מְתוּשֶׁלַח]]
[[@HebrewStrongs:H4968]]4968. מְתוּשֶׁלַח : fils d'Hénoc, père de Lémec le descendant de Seth 
Metuschélah

מָתַח[[@Headword:מָתַח]]
[[@HebrewStrongs:H4969]]4969. מָתַח : (Qal) étendre, étaler 
il les déploie

מָתַי[[@Headword:מָתַי]]
[[@HebrewStrongs:H4970]]4970. מָתַי : quand? 
quand, pour quand, jusqu'à quand

מַתְכֹּנֶת[[@Headword:מַתְכֹּנֶת]]
[[@HebrewStrongs:H4971]]4971. מַתְכֹּנֶת : mensuration, proportion, numéro 
quantité, proportion, en état, mesure

מַתְּלָאָה[[@Headword:מַתְּלָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4972]]4972. מַתְּלָאָה : fatigue, peiner, privation, lassitude 
fatigue

מְתַלְּעָה[[@Headword:מְתַלְּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H4973]]4973. מְתַלְּעָה : dents, crocs, incisives 
mâchoires

מְתֹם[[@Headword:מְתֹם]]
[[@HebrewStrongs:H4974]]4974. מְתֹם : solidité, ce qui est sain, totalité, entier 
sain, en bon état, hommes

מָתֶן[[@Headword:מָתֶן]]
[[@HebrewStrongs:H4975]]4975. מָתֶן : reins, hanches 
reins, ceinture, cheval

מַתָּן[[@Headword:מַתָּן]]
[[@HebrewStrongs:H4976]]4976. מַתָּן : dons, offrandes, présents 
présents, dons

מַתָּן[[@Headword:מַתָּן]]
[[@HebrewStrongs:H4977]]4977. מַתָּן : un prêtre de Baal au temps d'Athalie 
Matthan

מַתְּנָא[[@Headword:מַתְּנָא]]
[[@HebrewStrongs:H4978]]4978. מַתְּנָא : don 
dons , présent

מַתָּנָה[[@Headword:מַתָּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4979]]4979. מַתָּנָה : don 
dons, offrandes, présents, donnera ce qu'il pourra

מַתָּנָה[[@Headword:מַתָּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H4980]]4980. מַתָּנָה : une station des Israélites pendant qu'ils erraient dans le désert, 
Matthana

מִתְנִי[[@Headword:מִתְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H4981]]4981. מִתְנִי : dérivation inconnue 
de Mithni

מַתְּנַי[[@Headword:מַתְּנַי]]
[[@HebrewStrongs:H4982]]4982. מַתְּנַי : sacrificateur, fils de Jojarib, au temps de Jojakim 
Matthnaï

מַתַּנְיָה[[@Headword:מַתַּנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4983]]4983. מַתַּנְיָה : nom d'origine du dernier roi de Juda avant la captivité; ensuite 
Matthania

מִתְנַשֵּׂא[[@Headword:מִתְנַשֵּׂא]]
[[@HebrewStrongs:H4984]]4984. מִתְנַשֵּׂא : (Hitpæl) quelqu'un qui s'exalte lui-même 
se laisser emporter par l'orgueil, s'élever

מָתַק[[@Headword:מָתַק]]
[[@HebrewStrongs:H4985]]4985. מָתַק : être ou devenir doux ou aimable 
doux, douce, légère

מֶתֶק[[@Headword:מֶתֶק]]
[[@HebrewStrongs:H4986]]4986. מֶתֶק : douceur 
douceur, doux

מֹתֶק[[@Headword:מֹתֶק]]
[[@HebrewStrongs:H4987]]4987. מֹתֶק : douceur 
douceur

מָתָק[[@Headword:מָתָק]]
[[@HebrewStrongs:H4988]]4988. מָתָק : (Qal) nourrir de choses douces 
en font leurs délices

מִתְקָה[[@Headword:מִתְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H4989]]4989. מִתְקָה : campement d'Israël dans le désert 
Mithka

מִתְרְדָת[[@Headword:מִתְרְדָת]]
[[@HebrewStrongs:H4990]]4990. מִתְרְדָת : trésorier sous Cyrus roi de Perse 
Mithredath

מַתָּת[[@Headword:מַתָּת]]
[[@HebrewStrongs:H4991]]4991. מַתָּת : don, récompense 
présent, don, libéralité, de ce qu'il voudra

מַתַּתָּה[[@Headword:מַתַּתָּה]]
[[@HebrewStrongs:H4992]]4992. מַתַּתָּה : fils de Haschum qui prit une épouse étrangère et la renvoya au 
Matthattha

מַתִּתְיָה[[@Headword:מַתִּתְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H4993]]4993. מַתִּתְיָה : Lévite, fils du chantre Jeduthun, il était l'un des musiciens du 
Matthithia
נ
נָא[[@Headword:נָא]]
[[@HebrewStrongs:H4994]]4994. נָא : Je (te) prie, maintenant, voici, s'il vous plaît 
voici, je te prie, permettez, que ...

נָא[[@Headword:נָא]]
[[@HebrewStrongs:H4995]]4995. נָא : cru 
à demi cuit

נֹא[[@Headword:נֹא]]
[[@HebrewStrongs:H4996]]4996. נֹא : l'ancienne capitale de l'Égypte; 
No

נֹאד[[@Headword:נֹאד]]
[[@HebrewStrongs:H4997]]4997. נֹאד : peau, outre, récipient en peau 
outre

נָאָה[[@Headword:נָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4998]]4998. נָאָה : être avenant, être beau, belle, être convenable 
convenir, belle, beau

נָאָה[[@Headword:נָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H4999]]4999. נָאָה : pâturage, demeure, maison de berger, habitation, pré, prairie 
habitations, pâturages, demeures, repaires, plaines

נָאוֶה[[@Headword:נָאוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H5000]]5000. נָאוֶה : avenant, beau, belle, bienséant 
bienséant, (la louange) sied, convenir, vivre dans les délices

נָאַם[[@Headword:נָאַם]]
[[@HebrewStrongs:H5001]]5001. נָאַם : prophétiser, prononcer une prophétie, parler comme prophète, dire 
donnent

נְאֻם[[@Headword:נְאֻם]]
[[@HebrewStrongs:H5002]]5002. נְאֻם : (Qal) parole, déclaration (de prophète) 
dit, parole, ainsi parle, prononcé

נָאַף[[@Headword:נָאַף]]
[[@HebrewStrongs:H5003]]5003. נָאַף : commettre l'adultère 
adultère

נִאוּף[[@Headword:נִאוּף]]
[[@HebrewStrongs:H5004]]5004. נִאוּף : adultère 
adultères

נַאֲפוּף[[@Headword:נַאֲפוּף]]
[[@HebrewStrongs:H5005]]5005. נַאֲפוּף : adultère 
adultères

נָאַץ[[@Headword:נָאַץ]]
[[@HebrewStrongs:H5006]]5006. נָאַץ : repousser, mépriser, rejeter, détester 
mépriser, être méprisé, être irrité, blasphémer, dédaigner

נְאָצָה[[@Headword:נְאָצָה]]
[[@HebrewStrongs:H5007]]5007. נְאָצָה : mépris, insulte 
opprobre, outrages

נָאַק[[@Headword:נָאַק]]
[[@HebrewStrongs:H5008]]5008. נָאַק : (Qal) gémir 
soupirs, gémir

נְאָקָה[[@Headword:נְאָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H5009]]5009. נְאָקָה : gémissement 
gémissement , gémir

נָאַר[[@Headword:נָאַר]]
[[@HebrewStrongs:H5010]]5010. נָאַר : (Piel) abhorrer, avoir en horreur, repousser 
dédaigner, repousser

נֹב[[@Headword:נֹב]]
[[@HebrewStrongs:H5011]]5011. נֹב : une cité de sacrificateurs en Benjamin, située sur une colline au 
Nob

נָבָא[[@Headword:נָבָא]]
[[@HebrewStrongs:H5012]]5012. נָבָא : prophétiser 
prophétiser, avoir des transports, se donner pour prophète

נְבִיא[[@Headword:נְבִיא]]
[[@HebrewStrongs:H5013]]5013. נְבִיא : prophétiser 
prophétiser, avoir des transports, se donner pour prophète

נָבוּב[[@Headword:נָבוּב]]
[[@HebrewStrongs:H5014]]5014. נָבוּב : (Qal) creuser 
creux, fou, épaisseur

נְבוֹ[[@Headword:נְבוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H5015]]5015. נְבוֹ : une divinité de Babylone qui veillait sur l'enseignement et 
Nebo

נְבוּאָה[[@Headword:נְבוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H5016]]5016. נְבוּאָה : prophétie 
prophétie , prophétisa

נָבוּאָה[[@Headword:נָבוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H5017]]5017. נָבוּאָה : action de prophétiser 
selon les prophéties

נְבוּזַרְאֲדָן[[@Headword:נְבוּזַרְאֲדָן]]
[[@HebrewStrongs:H5018]]5018. נְבוּזַרְאֲדָן : un général de Nebucadnetsar à la capture de Jérusalem 
Nebuzaradan

נְבוּכַדְנֶאצַּר[[@Headword:נְבוּכַדְנֶאצַּר]]
[[@HebrewStrongs:H5019]]5019. נְבוּכַדְנֶאצַּר : le grand roi de Babylone qui vainquit Jérusalem et emmena Juda 
Nebucadnetsar

נְבוּכַדְרֶאצַּר[[@Headword:נְבוּכַדְרֶאצַּר]]
[[@HebrewStrongs:H5020]]5020. נְבוּכַדְרֶאצַּר : le grand roi de Babylone qui captura Jérusalem et emmena Juda en 
Nebucadnetsar

נְבוּשַׁזְבָּן[[@Headword:נְבוּשַׁזְבָּן]]
[[@HebrewStrongs:H5021]]5021. נְבוּשַׁזְבָּן : un des eunuques de Nebucadnetsar à la capture de Jérusalem 
Nebuschazban

נָבוֹת[[@Headword:נָבוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5022]]5022. נָבוֹת : la vigne qui était la propriété de Jizreel que Achab et Jézabel 
Naboth

נְבִזְבָּה[[@Headword:נְבִזְבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5023]]5023. נְבִזְבָּה : récompense 
présents

נָבַח[[@Headword:נָבַח]]
[[@HebrewStrongs:H5024]]5024. נָבַח : (Qal) aboyer 
aboyer

נֹבַח[[@Headword:נֹבַח]]
[[@HebrewStrongs:H5025]]5025. נֹבַח : guerrier de Manassé qui s'empara de Kenath, et lui donna son nom 
Nobach

נִבְחַז[[@Headword:נִבְחַז]]
[[@HebrewStrongs:H5026]]5026. נִבְחַז : divinité de ceux d'Avva, qui l'ont introduit en Samarie au temps 
Nibchaz

נָבַט[[@Headword:נָבַט]]
[[@HebrewStrongs:H5027]]5027. נָבַט : regarder, voir 
regarder, avoir les yeux sur, voir, apercevoir, prendre garde

נְבָט[[@Headword:נְבָט]]
[[@HebrewStrongs:H5028]]5028. נְבָט : Ephraïmite, père du roi Jéroboam I, du royaume d'Israël du nord 
Nebath

נְבִיא[[@Headword:נְבִיא]]
[[@HebrewStrongs:H5029]]5029. נְבִיא : prophète 
prophète

נָבִיא[[@Headword:נָבִיא]]
[[@HebrewStrongs:H5030]]5030. נָבִיא : l'homme qui parle, un prophète 
prophète , qui prophétisaient , variante

נְבִיאָה[[@Headword:נְבִיאָה]]
[[@HebrewStrongs:H5031]]5031. נְבִיאָה : prophétesse, femme prophète 
prophétesse

נְבָיוֹת[[@Headword:נְבָיוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5032]]5032. נְבָיוֹת : un fils d'Ismaël 
Nebajoth

נֵבֶךְ[[@Headword:נֵבֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5033]]5033. נֵבֶךְ : source jaillissante 
sources

נָבֵל[[@Headword:נָבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5034]]5034. נָבֵל : être insensible, insensé, sot 
épuiser, mépriser, être en défaillance, périr, se flétrir

נֶבֶל[[@Headword:נֶבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5035]]5035. נֶבֶל : un sac en peau, une jarre, une cruche 
outres, vases, luth, instrument de musique

נָבָל[[@Headword:נָבָל]]
[[@HebrewStrongs:H5036]]5036. נָבָל : sot, imbécile, insensé, bouffon 
insensé, criminel, infâme, vil, fou

נָבָל[[@Headword:נָבָל]]
[[@HebrewStrongs:H5037]]5037. נָבָל : un homme de Carmel qui refusa de servir des messagers de David, et 
Nabal

נְבֵלָה[[@Headword:נְבֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5038]]5038. נְבֵלָה : carcasse, cadavre 
cadavre, bête morte, corps mort

נְבָלָה[[@Headword:נְבָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5039]]5039. נְבָלָה : être insensé, folie 
infamie, infâme, folie

נַבְלוּת[[@Headword:נַבְלוּת]]
[[@HebrewStrongs:H5040]]5040. נַבְלוּת : immodestie, impudence, impudicité, nudité (de la femme) 
honte

נְבַלָּט[[@Headword:נְבַלָּט]]
[[@HebrewStrongs:H5041]]5041. נְבַלָּט : une ville de Benjamin réoccupée après la captivité 
Neballath

נבע[[@Headword:נבע]]
[[@HebrewStrongs:H5042]]5042. נבע : couler, verser, jaillir, bouillonner, fermenter 
publier, instruire, faire jaillir, discourir, proclamer, faire

נֶבְרְשָׁה[[@Headword:נֶבְרְשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H5043]]5043. נֶבְרְשָׁה : support de lampe, chandelier 
chandelier

נִבְשָׁן[[@Headword:נִבְשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H5044]]5044. נִבְשָׁן : une des 6 cités de Juda qui étaient dans le désert 
Nibschan

נֶגֶב[[@Headword:נֶגֶב]]
[[@HebrewStrongs:H5045]]5045. נֶגֶב : région du sud, le Nékeb 
midi, sud, méridional

נָגַד[[@Headword:נָגַד]]
[[@HebrewStrongs:H5046]]5046. נָגַד : se mettre en évidence, raconter, rendre connu 
déclarer, annoncer, avoir appris, rapporter, informer, raconter

נְגַד[[@Headword:נְגַד]]
[[@HebrewStrongs:H5047]]5047. נְגַד : (Pæl) un courant, couler 
coulait

נֶגֶד[[@Headword:נֶגֶד]]
[[@HebrewStrongs:H5048]]5048. נֶגֶד : ce qui est en évidence, ce qui est en face 
devant, vis-à-vis, en présence, en face, avec, loin, chargé

נֶגֶד[[@Headword:נֶגֶד]]
[[@HebrewStrongs:H5049]]5049. נֶגֶד : en face de, faisant face à 
dans la direction

נָגַה[[@Headword:נָגַה]]
[[@HebrewStrongs:H5050]]5050. נָגַה : briller 
éclairer, briller, resplendir, luire

נֹגַהּ[[@Headword:נֹגַהּ]]
[[@HebrewStrongs:H5051]]5051. נֹגַהּ : éclat, brillance 
splendeur, resplendissante, rayon, lumière, feu, clarté, aurore

נֹגַהּ[[@Headword:נֹגַהּ]]
[[@HebrewStrongs:H5052]]5052. נֹגַהּ : un des 13 fils de David nés de lui à Jérusalem 
Noga

נְגַהּ[[@Headword:נְגַהּ]]
[[@HebrewStrongs:H5053]]5053. נְגַהּ : éclat, lumière du jour 
aurore

נְגֹהַהּ[[@Headword:נְגֹהַהּ]]
[[@HebrewStrongs:H5054]]5054. נְגֹהַהּ : éclat, brillance 
clarté

נָגַח[[@Headword:נָגַח]]
[[@HebrewStrongs:H5055]]5055. נָגַח : pousser, souffleter 
frapper , renverser , se heurter

נַגָּח[[@Headword:נַגָּח]]
[[@HebrewStrongs:H5056]]5056. נַגָּח : personne adonnée à frapper, sujet à percer 
sujet à frapper

נָגִיד[[@Headword:נָגִיד]]
[[@HebrewStrongs:H5057]]5057. נָגִיד : chef, meneur, capitaine, prince 
chef, prince, intendant, commandant, grandes choses, Conducteur

נְגִינָה[[@Headword:נְגִינָה]]
[[@HebrewStrongs:H5058]]5058. נְגִינָה : musique, chant, chant de reproche 
instruments à cordes, chansons, chants, cantiques, faire résonner

נגן[[@Headword:נגן]]
[[@HebrewStrongs:H5059]]5059. נגן : jouer ou frapper des cordes, jouer d'un instrument à cordes 
jouer, instrument, jouer des instruments, faire retentir, joueur

נגע[[@Headword:נגע]]
[[@HebrewStrongs:H5060]]5060. נגע : toucher, atteindre, frapper 
toucher, frapper, maltraiter, jeter, mettre (la main), venir à

נֶגַע[[@Headword:נֶגַע]]
[[@HebrewStrongs:H5061]]5061. נֶגַע : coup, fléau, maladie, marque, plaie 
plaie, blessure, coups, fléaux, frapper

נגף[[@Headword:נגף]]
[[@HebrewStrongs:H5062]]5062. נגף : frapper, battre 
frapper, heurter, battre, être battu, donner la victoire

נֶגֶף[[@Headword:נֶגֶף]]
[[@HebrewStrongs:H5063]]5063. נֶגֶף : coup, une frappe, une plaie 
plaie , achoppement

נגר[[@Headword:נגר]]
[[@HebrewStrongs:H5064]]5064. נגר : verser, couler, répandre 
précipiter, répandre, être livré, disparaître, verser, étendre

נגשׂ[[@Headword:נגשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H5065]]5065. נגשׂ : presser, pousser, opprimer, pratiquer l'exaction, exercer une pression 
oppresseur, oppression, opprimer, presser, serrer de près

נגשׁ[[@Headword:נגשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5066]]5066. נגשׁ : conduire vers, approcher de 
s'approcher, se retirer, servir, être près de, conduire vers

נֵד[[@Headword:נֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5067]]5067. נֵד : un tas 
muraille, monceau, tas, fuir

נָדַב[[@Headword:נָדַב]]
[[@HebrewStrongs:H5068]]5068. נָדַב : inciter, forcer, rendre bien disposé 
faire (de bon coeur), bonne volonté, disposé, se montrer prêt

נְדַב[[@Headword:נְדַב]]
[[@HebrewStrongs:H5069]]5069. נְדַב : s'engager, offrir librement 
être disposé, offrir généreusement, dons volontaires

נָדָב[[@Headword:נָדָב]]
[[@HebrewStrongs:H5070]]5070. נָדָב : aîné des fils d'Aaron, foudroyé pour avoir offert du parfum avec 
Nadab

נְדָבָה[[@Headword:נְדָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H5071]]5071. נְדָבָה : volontairement, offrande volontaire 
offrande volontaire, offrir de bon coeur, volontairement, de bon

נְדַבְיָה[[@Headword:נְדַבְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5072]]5072. נְדַבְיָה : un des fils du roi Jojakin (Jéchonias) de Juda 
Nedabia

נִדְבָּךְ[[@Headword:נִדְבָּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5073]]5073. נִדְבָּךְ : rangée, couche, route (de pierres) 
rangée

נָדַד[[@Headword:נָדַד]]
[[@HebrewStrongs:H5074]]5074. נָדַד : se retirer, s'enfuir, s'en aller, déménager, errer à l'étranger, 
fuir, rejeter, courir çà et là, être chassé, disparaître

נְדַד[[@Headword:נְדַד]]
[[@HebrewStrongs:H5075]]5075. נְדַד : (P'al) s'enfuir 
il ne put se livrer

נָדוּד[[@Headword:נָדוּד]]
[[@HebrewStrongs:H5076]]5076. נָדוּד : ballottement (d'assoupissement) 
agitations

נָדָה[[@Headword:נָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H5077]]5077. נָדָה : {naw-daw'} 


נֵדֶה[[@Headword:נֵדֶה]]
[[@HebrewStrongs:H5078]]5078. נֵדֶה : don 
un salaire

נִדָּה[[@Headword:נִדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5079]]5079. נִדָּה : impureté, ordurier, immonde, menstruation 
indisposition, impureté, (époques) régulières, flux menstruel

נָדַח[[@Headword:נָדַח]]
[[@HebrewStrongs:H5080]]5080. נָדַח : forcer, pousser, conduire au loin, bannir 
être entraîné, détourner, séduire, s'élancer, s'égarer, repousser

נָדִיב[[@Headword:נָדִיב]]
[[@HebrewStrongs:H5081]]5081. נָדִיב : de bonne volonté, bien disposé, noble, généreux 
les grands, princes, chefs, nobles, tyrans, hommes bien disposés

נְדִיבָה[[@Headword:נְדִיבָה]]
[[@HebrewStrongs:H5082]]5082. נְדִיבָה : noblesse, noblement, actions nobles 
gloire

נָדָן[[@Headword:נָדָן]]
[[@HebrewStrongs:H5083]]5083. נָדָן : don, cadeau 
dons

נָדָן[[@Headword:נָדָן]]
[[@HebrewStrongs:H5084]]5084. נָדָן : étui 
fourreau

נִדְנֶה[[@Headword:נִדְנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H5085]]5085. נִדְנֶה : étui, corps 
au dedans de moi

נָדַף[[@Headword:נָדַף]]
[[@HebrewStrongs:H5086]]5086. נָדַף : conduire, pousser au loin, mettre en morceaux, dissiper 
confondre, agiter, dissiper, fugitif, périr, s'envoler

נָדַר[[@Headword:נָדַר]]
[[@HebrewStrongs:H5087]]5087. נָדַר : vouer, faire un voeu 
faire un voeu, accomplir des voeux, vouer

נֶדֶר[[@Headword:נֶדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5088]]5088. נֶדֶר : voeu, offrande votive 
voeu, accomplissement d'un voeu, naziréat

נֹהַּ[[@Headword:נֹהַּ]]
[[@HebrewStrongs:H5089]]5089. נֹהַּ : distinction 
se lamenter

נָהַג[[@Headword:נָהַג]]
[[@HebrewStrongs:H5090]]5090. נָהַג : conduire, mener, guider, emmener 
emmener, mener, rendre, conduire, à la tête, enlever, être un

נָהָה[[@Headword:נָהָה]]
[[@HebrewStrongs:H5091]]5091. נָהָה : gémir, se lamenter 
pousser des gémissements, pousser des cris, se lamenter

נְהִי[[@Headword:נְהִי]]
[[@HebrewStrongs:H5092]]5092. נְהִי : gémissement, lamentation, chant de deuil 
gémir, complainte, lamentable, lugubre, lamentation

נִהְיָה[[@Headword:נִהְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5093]]5093. נִהְיָה : gémissement, se lamenter, lamentation, chant de deuil 
lamentable

נְהִיר[[@Headword:נְהִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5094]]5094. נְהִיר : lumière 
lumière

נָהַל[[@Headword:נָהַל]]
[[@HebrewStrongs:H5095]]5095. נָהַל : mener, donner du repos, conduire avec soin, guider vers un abreuvoir 
conduire, fournir, suivre, diriger, protéger

נַהֲלָל[[@Headword:נַהֲלָל]]
[[@HebrewStrongs:H5096]]5096. נַהֲלָל : une des villes de Zabulon donnée aux Lévites Merarites 
Nahalal , Nahalol

נַהֲלֹל[[@Headword:נַהֲלֹל]]
[[@HebrewStrongs:H5097]]5097. נַהֲלֹל : pâturage, lieu pour abreuver, point d'eau 
pâturages

נָהַם[[@Headword:נָהַם]]
[[@HebrewStrongs:H5098]]5098. נָהַם : grogner, gémir 
gémir, mugir, gronder, mugissement

נַהַם[[@Headword:נַהַם]]
[[@HebrewStrongs:H5099]]5099. נַהַם : grognement, rugissement 
rugissement

נְהֲמָה[[@Headword:נְהֲמָה]]
[[@HebrewStrongs:H5100]]5100. נְהֲמָה : grognement, gémissement 
trouble, tempête

נָהַק[[@Headword:נָהַק]]
[[@HebrewStrongs:H5101]]5101. נָהַק : (Qal) braire, crier, hurler 
crier, hurler

נָהַר[[@Headword:נָהַר]]
[[@HebrewStrongs:H5102]]5102. נָהַר : briller, rayonner, allumer, brûler 
affluer, accourir, se réjouir, être rayonnant

נְהַר[[@Headword:נְהַר]]
[[@HebrewStrongs:H5103]]5103. נְהַר : fleuve 
fleuve

נָהָר[[@Headword:נָהָר]]
[[@HebrewStrongs:H5104]]5104. נָהָר : courant, rivière, fleuve 
fleuve, rivière, torrent, eaux, rives, courants, Syriens

נְהָרָה[[@Headword:נְהָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5105]]5105. נְהָרָה : lumière, lumière du jour 
lumière

נוּא[[@Headword:נוּא]]
[[@HebrewStrongs:H5106]]5106. נוּא : empêcher, retenir, défendre, désapprouver, contenir, faire échouer 
désapprouver, décourager, anéantir, se détourner

נוּב[[@Headword:נוּב]]
[[@HebrewStrongs:H5107]]5107. נוּב : porter du fruit 
s'accroître, porter des fruits, produire, faire croître

נוֹב[[@Headword:נוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H5108]]5108. נוֹב : fruit 
louange, rapporter

נֵיבָי[[@Headword:נֵיבָי]]
[[@HebrewStrongs:H5109]]5109. נֵיבָי : une famille de chefs du peuple qui signa l'alliance avec 
Nébaï

נוּד[[@Headword:נוּד]]
[[@HebrewStrongs:H5110]]5110. נוּד : secouer, vaciller, errer, aller çà et là, s'agiter, montrer du chagrin, 
être agité, vagabond, errer, plaindre, fuir, pitié, s'échapper

נוּד[[@Headword:נוּד]]
[[@HebrewStrongs:H5111]]5111. נוּד : (P'al) s'enfuir 
fuient

נוֹד[[@Headword:נוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H5112]]5112. נוֹד : l'errance, le vagabondage (du fugitif sans but) 
vie errante

נוֹד[[@Headword:נוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H5113]]5113. נוֹד : district sur lequel Caïn erra après le meurtre d'Abel 
Nod

נוֹדָב[[@Headword:נוֹדָב]]
[[@HebrewStrongs:H5114]]5114. נוֹדָב : tribu arabe habitant le désert de Syrie 
Nodab

נָוָה[[@Headword:נָוָה]]
[[@HebrewStrongs:H5115]]5115. נָוָה : embellir 
célébrer , demeurer tranquille

נָוֶה[[@Headword:נָוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H5116]]5116. נָוֶה : demeure, habitation, maison de bergers ou troupeaux, pâturage 
demeure, pâturage, troupeau, rester (à la maison), le séjour

נוּחַ[[@Headword:נוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5117]]5117. נוּחַ : se reposer 
repos, reposer, de poser, s'arrêter, rester, se reposer, baisser

נוּחַ[[@Headword:נוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5118]]5118. נוּחַ : lieu de repos 
se reposer , se procurer du repos , lieu de repos

נוֹחָה[[@Headword:נוֹחָה]]
[[@HebrewStrongs:H5119]]5119. נוֹחָה : le 4ème fils de Benjamin 
Nocha

נוּט[[@Headword:נוּט]]
[[@HebrewStrongs:H5120]]5120. נוּט : (Qal) trembler, secouer, pendiller, tourner (autour) 
chancelle

נָיוֹת[[@Headword:נָיוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5121]]5121. נָיוֹת : un lieu d'habitation de prophètes du temps de Samuel 
Najoth

נְוָלוּ[[@Headword:נְוָלוּ]]
[[@HebrewStrongs:H5122]]5122. נְוָלוּ : tas de déchets, tas de fumier 
immondices

נוּם[[@Headword:נוּם]]
[[@HebrewStrongs:H5123]]5123. נוּם : être somnolent, sommeiller, s'endormir 
être endormi, sommeiller

נוּמָה[[@Headword:נוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H5124]]5124. נוּמָה : somnolence, assoupissement, indolence (fig.) 
assoupissement

נוּן[[@Headword:נוּן]]
[[@HebrewStrongs:H5125]]5125. נוּן : continuer, augmenter, se propager 
se perpétuer , non traduit

נוּן[[@Headword:נוּן]]
[[@HebrewStrongs:H5126]]5126. נוּן : père de Josué le successeur de Moïse 
Nun

נוּס[[@Headword:נוּס]]
[[@HebrewStrongs:H5127]]5127. נוּס : s'enfuir, s'échapper 
fuir, s'enfuir, prendre la fuite, se réfugier, se retirer

נוּעַ[[@Headword:נוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H5128]]5128. נוּעַ : trembloter, chanceler, secouer, trembler, errer, remuer, faire 
secouer, agiter, trembler, hocher (la tête), être errant, planer

נוֹעַדְיָה[[@Headword:נוֹעַדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5129]]5129. נוֹעַדְיָה : un Lévite, fils de Binnuï, qui pesait les vases d'or et d'argent 
Noadia

נוּף[[@Headword:נוּף]]
[[@HebrewStrongs:H5130]]5130. נוּף : remuer çà et là, agiter 
agiter (de côté et d'autre), en passant, présenter, parfumer

נוֹף[[@Headword:נוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H5131]]5131. נוֹף : élévation, hauteur 
colline

נוּץ[[@Headword:נוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H5132]]5132. נוּץ : (Qal) voler, s'enfuir 
fleurissent , sont en fuite

נוֹצָה[[@Headword:נוֹצָה]]
[[@HebrewStrongs:H5133]]5133. נוֹצָה : plumage, plumes 
plumes , plumage

נוּק[[@Headword:נוּק]]
[[@HebrewStrongs:H5134]]5134. נוּק : (Hifil) allaiter, nourrir un bébé 
allaita

נוּר[[@Headword:נוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5135]]5135. נוּר : feu 
(fournaise) ardente, flamme, feu

נוּשׁ[[@Headword:נוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5136]]5136. נוּשׁ : (Qal) être malade 
malade

נָזָה[[@Headword:נָזָה]]
[[@HebrewStrongs:H5137]]5137. נָזָה : jaillir, éclabousser, asperger 
aspersion, jaillir, rejaillir, sujet de joie

נָזִיד[[@Headword:נָזִיד]]
[[@HebrewStrongs:H5138]]5138. נָזִיד : nourriture bouillie, soupe, potage, chose détrempée ou bouillie 
potage , mets

נָזִיר[[@Headword:נָזִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5139]]5139. נָזִיר : consacré ou voué, Nazaréen, Naziréen 
Naziréen , prince , consacré , naziréat , non taillé

נזל[[@Headword:נזל]]
[[@HebrewStrongs:H5140]]5140. נזל : couler, distiller, ruisseler, tomber 
couler, courant, tomber, s'ébranler, sources, eaux, ruisseaux

נֶזֶם[[@Headword:נֶזֶם]]
[[@HebrewStrongs:H5141]]5141. נֶזֶם : anneau, anneau de nez, boucle d'oreille 
anneau , boucle

נְזַק[[@Headword:נְזַק]]
[[@HebrewStrongs:H5142]]5142. נְזַק : souffrir d'un préjudice 
souffrir, funeste, préjudice, dommage

נֵזֶק[[@Headword:נֵזֶק]]
[[@HebrewStrongs:H5143]]5143. נֵזֶק : préjudice, dommage 
dommage

נָזַר[[@Headword:נָזַר]]
[[@HebrewStrongs:H5144]]5144. נָזַר : dédier, consacrer, séparer 
s'éloigner, s'abstenir, se consacrer, vouer, faire abstinence

נֶזֶר[[@Headword:נֶזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5145]]5145. נֶזֶר : consécration, couronne, séparation, Naziréat 
diadème, couronne, naziréat, consécration, consacré, chevelure

נֹחַ[[@Headword:נֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5146]]5146. נֹחַ : fils de Lémec, père de Sem, Cham, et Japhet; constructeur de 
Noé

נַחְבִּי[[@Headword:נַחְבִּי]]
[[@HebrewStrongs:H5147]]5147. נַחְבִּי : un des 12 espions, de Nephtali, envoyé en terre promise 
Nachbi

נָחָה[[@Headword:נָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H5148]]5148. נָחָה : conduire, guider 
conduire, guider, faire descendre, placer, établir, ramener

נְחוּם[[@Headword:נְחוּם]]
[[@HebrewStrongs:H5149]]5149. נְחוּם : un des exilés qui revinrent de l'exil avec Zorobabel 
Nehum

נִחוּם[[@Headword:נִחוּם]]
[[@HebrewStrongs:H5150]]5150. נִחוּם : consolation, consoler, compassion 
consoler, compassion, consolation

נַחוּם[[@Headword:נַחוּם]]
[[@HebrewStrongs:H5151]]5151. נַחוּם : prophète né à Elkosch, qui prédit la chute et la destruction de 
Nahum

נָחוֹר[[@Headword:נָחוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H5152]]5152. נָחוֹר : fils de Serug, grand-père d'Abraham 
Nachor

נָחוּשׁ[[@Headword:נָחוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5153]]5153. נָחוּשׁ : bronze 
airain

נְחוּשָׁה[[@Headword:נְחוּשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H5154]]5154. נְחוּשָׁה : cuivre, bronze 
airain

נְחִילָה[[@Headword:נְחִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H5155]]5155. נְחִילָה : sens incertain 
flûtes

נְחִיר[[@Headword:נְחִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5156]]5156. נְחִיר : narine 
narines

נָחַל[[@Headword:נָחַל]]
[[@HebrewStrongs:H5157]]5157. נָחַל : obtenir en possession, acquérir, hériter, posséder 
prendre possession, posséder, laisser en héritage, avoir, hériter

נַחַל[[@Headword:נַחַל]]
[[@HebrewStrongs:H5158]]5158. נַחַל : torrent, vallée, vallée de torrent 
vallée, torrent, rivière, cours (d'eau), ruisseau, fleuve

נַחֲלָה[[@Headword:נַחֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5159]]5159. נַחֲלָה : possession, propriété, héritage 
héritage, possession, propriété, portion, pays, qui appartient

נַחֲלִיאֵל[[@Headword:נַחֲלִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5160]]5160. נַחֲלִיאֵל : campement d'Israël dans le désert 
Nahaliel

נֶחֱלָמִי[[@Headword:נֶחֱלָמִי]]
[[@HebrewStrongs:H5161]]5161. נֶחֱלָמִי : la désignation d'un faux prophète Schemæja emmené en captivité 
Néchélamite

נָחַם[[@Headword:נָחַם]]
[[@HebrewStrongs:H5162]]5162. נָחַם : être désolé, se consoler, se repentir, consoler, être consolé 
consoler, se repentir, tirer vengeance, consolateur, avoir pitié

נַחַם[[@Headword:נַחַם]]
[[@HebrewStrongs:H5163]]5163. נַחַם : frère de la femme d'Hodija 
Nacham

נֹחַם[[@Headword:נֹחַם]]
[[@HebrewStrongs:H5164]]5164. נֹחַם : repentance, douleur 
repentir

נֶחָמָה[[@Headword:נֶחָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H5165]]5165. נֶחָמָה : consolation, réconfort 
consolation

נְחֶמְיָה[[@Headword:נְחֶמְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5166]]5166. נְחֶמְיָה : le fils de Hacalia, échanson du roi Artaxercès, qui devint 
Néhémie

נַחֲמָנִי[[@Headword:נַחֲמָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H5167]]5167. נַחֲמָנִי : un de ceux qui revinrent de Babylone avec Zorobabel 
Nachamani

נַחְנוּ[[@Headword:נַחְנוּ]]
[[@HebrewStrongs:H5168]]5168. נַחְנוּ : nous 
nous

נָחַץ[[@Headword:נָחַץ]]
[[@HebrewStrongs:H5169]]5169. נָחַץ : (Qal) presser 
pressant

נַחַר[[@Headword:נַחַר]]
[[@HebrewStrongs:H5170]]5170. נַחַר : action de renâcler 
hennissement

נַחַרַי[[@Headword:נַחַרַי]]
[[@HebrewStrongs:H5171]]5171. נַחַרַי : un des héros de David et porteur d'armes de Joab 
Naharaï , Nachraï

נָחַשׁ[[@Headword:נָחַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5172]]5172. נָחַשׁ : pratiquer la divination, deviner, observer les signes, apprendre 
enchantement, augure, voir, deviner, observer (les serpents)

נַחַשׁ[[@Headword:נַחַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5173]]5173. נַחַשׁ : divination, enchantement 
enchantements

נְחָשׁ[[@Headword:נְחָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5174]]5174. נְחָשׁ : cuivre, bronze 
airain

נָחָשׁ[[@Headword:נָחָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5175]]5175. נָחָשׁ : serpent, reptile 
serpent

נָחָשׁ[[@Headword:נָחָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5176]]5176. נָחָשׁ : un roi des Ammonites durant le règne du roi Saül 
Nachasch

נַחְשׁוֹן[[@Headword:נַחְשׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5177]]5177. נַחְשׁוֹן : ancêtre de Boaz qui épousa Ruth; 5ème de la descendance de Juda 
Nachschon

נְחֹשֶׁת[[@Headword:נְחֹשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H5178]]5178. נְחֹשֶׁת : cuivre, bronze 
airain , chaînes , trésors

נְחֻשְׁתָּא[[@Headword:נְחֻשְׁתָּא]]
[[@HebrewStrongs:H5179]]5179. נְחֻשְׁתָּא : fille d'Elnathan, épouse du roi Jojakim de Juda et mère du 
Nehuschtha

נְחֻשְׁתָּן[[@Headword:נְחֻשְׁתָּן]]
[[@HebrewStrongs:H5180]]5180. נְחֻשְׁתָּן : nom sous lequel était adoré le serpent d'airain fait par Moïse 
Nehuschtan

נָחַת[[@Headword:נָחַת]]
[[@HebrewStrongs:H5181]]5181. נָחַת : descendre 
tendre, atteindre, aplanir, faire impression, descendre

נְחַת[[@Headword:נְחַת]]
[[@HebrewStrongs:H5182]]5182. נְחַת : descendre 
descendre, déposer, être précipité

נָחַת[[@Headword:נָחַת]]
[[@HebrewStrongs:H5183]]5183. נָחַת : repos, tranquillité 
repos, reposer, être chargé, paix, tranquillement, prêt à frapper

נַחַת[[@Headword:נַחַת]]
[[@HebrewStrongs:H5184]]5184. נַחַת : un des chefs d'Edom, descendant d'Esaü 
Nahath , Nachath

נָחֵת[[@Headword:נָחֵת]]
[[@HebrewStrongs:H5185]]5185. נָחֵת : qui descend 
descendent

נָטָה[[@Headword:נָטָה]]
[[@HebrewStrongs:H5186]]5186. נָטָה : étendre, étirer, lancer, tourner, détourner, pervertir, incliner, 
dresser, pencher, se retirer, aborder, étendre, courber, violer

נָטִיל[[@Headword:נָטִיל]]
[[@HebrewStrongs:H5187]]5187. נָטִיל : chargé 
les hommes chargés

נְטִיפָה[[@Headword:נְטִיפָה]]
[[@HebrewStrongs:H5188]]5188. נְטִיפָה : une goutte 
pendants

נְטִישָׁה[[@Headword:נְטִישָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H5189]]5189. נְטִישָׁה : brindille, vrille, rameaux d'une vigne (qui s'étendent) 
ceps , rameaux

נָטַל[[@Headword:נָטַל]]
[[@HebrewStrongs:H5190]]5190. נָטַל : lever, supporter, soutenir 
proposer, s'envoler, soutenir, imposer

נְטַל[[@Headword:נְטַל]]
[[@HebrewStrongs:H5191]]5191. נְטַל : lever 
lever, être enlevé

נֵטֶל[[@Headword:נֵטֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5192]]5192. נֵטֶל : fardeau, poids, pesant 
lourd

נָטַע[[@Headword:נָטַע]]
[[@HebrewStrongs:H5193]]5193. נָטַע : planter, attacher, fixer, établir 
planter,établir, fixer, mettre, plantation, étendre, dresser

נֶטַע[[@Headword:נֶטַע]]
[[@HebrewStrongs:H5194]]5194. נֶטַע : plantation, un plant, une plante 
plant, plante, plantation

נְטִיעַ[[@Headword:נְטִיעַ]]
[[@HebrewStrongs:H5195]]5195. נְטִיעַ : plante (fig. de fils vigoureux) 
plantes

נְטָעִים[[@Headword:נְטָעִים]]
[[@HebrewStrongs:H5196]]5196. נְטָעִים : un lieu en Palestine 
plantations

נָטַף[[@Headword:נָטַף]]
[[@HebrewStrongs:H5197]]5197. נָטַף : tomber (en gouttes), dégoutter, distiller, prophétiser, prêcher, 
se fondre, rosée, distiller, dégoutter, découler, ruisseler

נָטָף[[@Headword:נָטָף]]
[[@HebrewStrongs:H5198]]5198. נָטָף : goutte 
stacté , gouttes

נְטֹפָה[[@Headword:נְטֹפָה]]
[[@HebrewStrongs:H5199]]5199. נְטֹפָה : village de Juda , proche de Bethléhem 
Nethopha

נְטוֹפָתִי[[@Headword:נְטוֹפָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H5200]]5200. נְטוֹפָתִי : un habitant de Nethopha 
de Nethopha , Nethophathien

נָטַר[[@Headword:נָטַר]]
[[@HebrewStrongs:H5201]]5201. נָטַר : garder, tenir en garde, réserver, maintenir 
garder (rancune ou colère), gardien, gardienne

נְטַר[[@Headword:נְטַר]]
[[@HebrewStrongs:H5202]]5202. נְטַר : (P'al) continuer à 
je conservai

נָטַשׁ[[@Headword:נָטַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5203]]5203. נָטַשׁ : laisser, permettre, abandonner, jeter au loin, rejeter, souffrir, 
permettre, laisser en repos, répandre, abandonner, s'étendre

נִי[[@Headword:נִי]]
[[@HebrewStrongs:H5204]]5204. נִי : gémissement 
douleur

נִיד[[@Headword:נִיד]]
[[@HebrewStrongs:H5205]]5205. נִיד : tremblotement (mouvement) de lèvres 
je remuerais

נִדָּה[[@Headword:נִדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5206]]5206. נִדָּה : impur, sale, immonde, impureté 
objet d'aversion

נִחוֹחַ[[@Headword:נִחוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5207]]5207. נִחוֹחַ : calmant, agréable, tranquillisant 
agréable

נִיחוֹחַ[[@Headword:נִיחוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5208]]5208. נִיחוֹחַ : calmant, tranquillisant 
bonne odeur, parfums

נִין[[@Headword:נִין]]
[[@HebrewStrongs:H5209]]5209. נִין : descendance, postérité 
descendants , enfants

נִינְוֵה[[@Headword:נִינְוֵה]]
[[@HebrewStrongs:H5210]]5210. נִינְוֵה : capitale de l'ancien royaume d'Assyrie; située sur la rive gauche 
Ninive

נִיס[[@Headword:נִיס]]
[[@HebrewStrongs:H5211]]5211. נִיס : refuge, quelqu'un qui s'enfuit 
(variante)

נִיסָן[[@Headword:נִיסָן]]
[[@HebrewStrongs:H5212]]5212. נִיסָן : le 1er mois du calendrier juif, correspondant à Mars ou Avril 
Nisan

נִיצוֹץ[[@Headword:נִיצוֹץ]]
[[@HebrewStrongs:H5213]]5213. נִיצוֹץ : étincelle 
étincelle

נִיר[[@Headword:נִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5214]]5214. נִיר : (Qal) briser, labour ou culture récente 
défrichez

נִיר[[@Headword:נִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5215]]5215. נִיר : sol labourable ou sans sillon, en jachère 
défricher, lampe, champ nouveau

נִיר[[@Headword:נִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5216]]5216. נִיר : lampe 
lampes, lumière

נָכָא[[@Headword:נָכָא]]
[[@HebrewStrongs:H5217]]5217. נָכָא : (Niph) frapper, châtier, battre 
repousser

נָכֵא[[@Headword:נָכֵא]]
[[@HebrewStrongs:H5218]]5218. נָכֵא : frappé 
abattu

נְכֹאת[[@Headword:נְכֹאת]]
[[@HebrewStrongs:H5219]]5219. נְכֹאת : une épice 
aromates

נֶכֶד[[@Headword:נֶכֶד]]
[[@HebrewStrongs:H5220]]5220. נֶכֶד : progéniture, postérité 
postérité, petits-enfants

נָכָה[[@Headword:נָכָה]]
[[@HebrewStrongs:H5221]]5221. נָכָה : frapper, donner un coup, battre, tuer, assassiner 
frapper, tuer, battre, vainqueur, ôter (la vie), répandre le

נֵכֶה[[@Headword:נֵכֶה]]
[[@HebrewStrongs:H5222]]5222. נֵכֶה : frappé, battu 
outrager

נָכֶה[[@Headword:נָכֶה]]
[[@HebrewStrongs:H5223]]5223. נָכֶה : frappé, battu, abattu 
perclus , abattu

נְכֹה[[@Headword:נְכֹה]]
[[@HebrewStrongs:H5224]]5224. נְכֹה : le Pharaon d'Égypte au temps du roi Josias de Juda 
Néco

נָכוֹן[[@Headword:נָכוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5225]]5225. נָכוֹן : nom d'une aire où Uzza mourut parce qu'il avait touché l'arche 
Nacon

נֵכַח[[@Headword:נֵכַח]]
[[@HebrewStrongs:H5226]]5226. נֵכַח : être en face de 
en face, opposée

נֹכַח[[@Headword:נֹכַח]]
[[@HebrewStrongs:H5227]]5227. נֹכַח : être en face de 
pour, sous les yeux, sous le regard, en face, vis-à-vis, sur

נָכֹחַ[[@Headword:נָכֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5228]]5228. נָכֹחַ : droit, juste, droiture, être en face de 
juste, clair, droit

נְכֹחָה[[@Headword:נְכֹחָה]]
[[@HebrewStrongs:H5229]]5229. נְכֹחָה : être en face de, droit, juste, droiture 
droiture , vérité

נָכַל[[@Headword:נָכַל]]
[[@HebrewStrongs:H5230]]5230. נָכַל : être trompeur, être rusé, être fripon 
comploter, ruse, traiter avec perfidie, trompeur

נֵכֶל[[@Headword:נֵכֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5231]]5231. נֵכֶל : ruse, charme, habileté, friponnerie 
en vous séduisant

נְכַס[[@Headword:נְכַס]]
[[@HebrewStrongs:H5232]]5232. נְכַס : richesse, propriété 
biens , amende

נֶכֶס[[@Headword:נֶכֶס]]
[[@HebrewStrongs:H5233]]5233. נֶכֶס : richesse, trésors 
biens , richesses

נָכַר[[@Headword:נָכַר]]
[[@HebrewStrongs:H5234]]5234. נָכַר : reconnaître, avoir connaissance de, respecter, discerner, égard 
connaître, reconnaître, examiner, avoir égard à, se méprendre

נֶכֶר[[@Headword:נֶכֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5235]]5235. נֶכֶר : calamité, désastre, malheur 
malheur

נֵכָר[[@Headword:נֵכָר]]
[[@HebrewStrongs:H5236]]5236. נֵכָר : étranger, ce qui est étranger 
étranger, étrangère

נָכְרִי[[@Headword:נָכְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H5237]]5237. נָכְרִי : étranger 
étranger, étrangère, inconnue, inouï

נְכֹת[[@Headword:נְכֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5238]]5238. נְכֹת : trésor 
choses de prix

נָלַה[[@Headword:נָלַה]]
[[@HebrewStrongs:H5239]]5239. נָלַה : (Hifil) compléter, amener à une fin 
avoir achevé

נְמִבְזָה[[@Headword:נְמִבְזָה]]
[[@HebrewStrongs:H5240]]5240. נְמִבְזָה : vil, méprisé, dédaigné, tenu dans le mépris 
méprisable

נְמוּאֵל[[@Headword:נְמוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5241]]5241. נְמוּאֵל : le fils aîné de Siméon 
Nemuel

נְמוּאֵלִי[[@Headword:נְמוּאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H5242]]5242. נְמוּאֵלִי : un descendant de Nemuel 
Nemuélites

נָמַל[[@Headword:נָמַל]]
[[@HebrewStrongs:H5243]]5243. נָמַל : (Qal) circoncire, devenir coupé, être circoncis, être fauché 
couper, circoncire, être fauché

נְמָלָה[[@Headword:נְמָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5244]]5244. נְמָלָה : fourmi 
fourmi

נְמַר[[@Headword:נְמַר]]
[[@HebrewStrongs:H5245]]5245. נְמַר : léopard 
léopard

נָמֵר[[@Headword:נָמֵר]]
[[@HebrewStrongs:H5246]]5246. נָמֵר : léopard 
léopard , panthère

נִמְרָה[[@Headword:נִמְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5247]]5247. נִמְרָה : un lieu à l'est du Jourdain, à 15 km au nord de la Mer Morte, et 
Nimra

נִמְרוֹד[[@Headword:נִמְרוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H5248]]5248. נִמְרוֹד : fils de Cusch, descendant de Noé, grand chasseur et monarque 
Nimrod

נִמְרִים[[@Headword:נִמְרִים]]
[[@HebrewStrongs:H5249]]5249. נִמְרִים : une rivière ou ruisseau dans le territoire de Moab 
Nimrim

נִמְשִׁי[[@Headword:נִמְשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H5250]]5250. נִמְשִׁי : grand-père de Jéhu 
Nimschi

נְסִבָּה[[@Headword:נְסִבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5252]]5252. נְסִבָּה : tournure d'affaires 
fut dirigé

נָסַג[[@Headword:נָסַג]]
[[@HebrewStrongs:H5253]]5253. נָסַג : déplacer, apostasier, aller, revenir en arrière, être rétrograde 
reculer, déplacer, abandonner, avoir une fin, mettre en réserve

נָסַה[[@Headword:נָסַה]]
[[@HebrewStrongs:H5254]]5254. נָסַה : essayer, éprouver, tenter, passer au contrôle 
mettre à l'épreuve, tenter, essayer, éprouver, être accoutumé

נָסַח[[@Headword:נָסַח]]
[[@HebrewStrongs:H5255]]5255. נָסַח : retirer ou déchirer 
être arraché, enlever, renverser

נְסַח[[@Headword:נְסַח]]
[[@HebrewStrongs:H5256]]5256. נְסַח : tirer ou arracher 
on arrachera

נָסִיךְ[[@Headword:נָסִיךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5257]]5257. נָסִיךְ : déversé, libation, image moulée, celui qui est oint 
princes , libations , images de fonte

נָסַךְ[[@Headword:נָסַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5258]]5258. נָסַךְ : verser, répandre, offrir, fondre 
faire (une libation), répandre, libation, verser, oindre, être

נָסַךְ[[@Headword:נָסַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5259]]5259. נָסַךְ : (Qal) tisser 
qui couvre

נְסַךְ[[@Headword:נְסַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5260]]5260. נְסַךְ : verser, répandre, offre un sacrifice 
offrir

נְסַךְ[[@Headword:נְסַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5261]]5261. נְסַךְ : quelque chose de versé, libation, offrande de boisson, offrande de 
libations

נֶסֶךְ[[@Headword:נֶסֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5262]]5262. נֶסֶךְ : offrande de boisson, libation, idole en métal fondu, quelque chose 
libation , idole , image en fonte

נָסַס[[@Headword:נָסַס]]
[[@HebrewStrongs:H5263]]5263. נָסַס : (Qal) être malade 
malade

נָסַס[[@Headword:נָסַס]]
[[@HebrewStrongs:H5264]]5264. נָסַס : être levé (sens douteux) 
qui brilleront

נָסַע[[@Headword:נָסַע]]
[[@HebrewStrongs:H5265]]5265. נָסַע : retirer, extraire, voyager, déplacer, quitter 
"ils partirent", être parti, partir, continuer, une marche

נָסַק[[@Headword:נָסַק]]
[[@HebrewStrongs:H5266]]5266. נָסַק : (Qal) monter 
je monte

נְסַק[[@Headword:נְסַק]]
[[@HebrewStrongs:H5267]]5267. נְסַק : monter, revenir 
avoir jeté, faire sortir, être retiré

נִסְרֹךְ[[@Headword:נִסְרֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5268]]5268. נִסְרֹךְ : une idole de Ninive adorée par Sanchérib; symbolisée par un aigle 
Nisroc

נֵעָה[[@Headword:נֵעָה]]
[[@HebrewStrongs:H5269]]5269. נֵעָה : une marque de frontière du territoire de Zabulon; site inconnu 
Néa

נֹעָה[[@Headword:נֹעָה]]
[[@HebrewStrongs:H5270]]5270. נֹעָה : une des 5 filles de Tselophchad au temps de l'exode 
Noa

נָעוּר[[@Headword:נָעוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5271]]5271. נָעוּר : jeunesse, la première vie 
jeunesse , faire rajeunir , être jeune

נְעִיאֵל[[@Headword:נְעִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5272]]5272. נְעִיאֵל : un lieu sur la frontière du territoire d'Aser 
Neïel

נָעִים[[@Headword:נָעִים]]
[[@HebrewStrongs:H5273]]5273. נָעִים : plaisant, agréable, charmant, doux, charmant 
agréable, chéri, dans la joie, belle possession, délice, bon

נָעַל[[@Headword:נָעַל]]
[[@HebrewStrongs:H5274]]5274. נָעַל : barrer, fermer à clef, verrouiller 
fermer, tirer le verrou, chaussures

נַעַל[[@Headword:נַעַל]]
[[@HebrewStrongs:H5275]]5275. נַעַל : sandale, chaussure, soulier 
souliers, chaussures, déchaussé

נָעֵם[[@Headword:נָעֵם]]
[[@HebrewStrongs:H5276]]5276. נָעֵם : (Qal) être plaisant, être beau, être doux, être charmant, être 
magnifique, plaisir, agréable, délices, se trouver bien, beauté

נַעַם[[@Headword:נַעַם]]
[[@HebrewStrongs:H5277]]5277. נַעַם : un des fils de Caleb 
Naam

נֹעַם[[@Headword:נֹעַם]]
[[@HebrewStrongs:H5278]]5278. נֹעַם : bonté, gentillesse, charme, beauté, faveur 
grâce, agréable, magnificence

נַעֲמָה[[@Headword:נַעֲמָה]]
[[@HebrewStrongs:H5279]]5279. נַעֲמָה : fille de Lémec et soeur de Tubal-Caïn avant le déluge 
Naama

נַעֲמִי[[@Headword:נַעֲמִי]]
[[@HebrewStrongs:H5280]]5280. נַעֲמִי : les descendants de Naaman, le petit-fils de Benjamin 
Naamanites

נָעֳמִי[[@Headword:נָעֳמִי]]
[[@HebrewStrongs:H5281]]5281. נָעֳמִי : épouse d'Elimélec, mère de Machlon et Kiljon, et belle-mère 
Naomi

נַעֲמָן[[@Headword:נַעֲמָן]]
[[@HebrewStrongs:H5282]]5282. נַעֲמָן : attrait, agrément 
agrément

נַעֲמָן[[@Headword:נַעֲמָן]]
[[@HebrewStrongs:H5283]]5283. נַעֲמָן : fils de Béla de la famille de Benjamin 
Naaman

נַעֲמָתִי[[@Headword:נַעֲמָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H5284]]5284. נַעֲמָתִי : un habitant de Naama (site inconnu); utilisé pour Tsophar, l'ami 
de Naama

נַעֲצוּץ[[@Headword:נַעֲצוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H5285]]5285. נַעֲצוּץ : buisson d'épines 
buissons, épine

נָעַר[[@Headword:נָעַר]]
[[@HebrewStrongs:H5286]]5286. נָעַר : (Qal) grogner 
pousser des cris

נָעַר[[@Headword:נָעַר]]
[[@HebrewStrongs:H5287]]5287. נָעַר : secouer, déployer, bien secouer, se débarrasser 
secouer, se dégager, précipiter, être chassé

נַעַר[[@Headword:נַעַר]]
[[@HebrewStrongs:H5288]]5288. נַעַר : un garçon, serviteur, jeunesse, jeune homme 
jeunes gens, serviteur, enfant, jeune homme, un jeune, un jeune

נַעַר[[@Headword:נַעַר]]
[[@HebrewStrongs:H5289]]5289. נַעַר : un déploiement, une dispersion 
des plus jeunes

נֹעַר[[@Headword:נֹעַר]]
[[@HebrewStrongs:H5290]]5290. נֹעַר : jeunesse, première jeunesse, première vie 
premier âge, enfance, jeunesse

נַעֲרָה[[@Headword:נַעֲרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5291]]5291. נַעֲרָה : jeune fille, demoiselle, servante 
jeune fille, servante, compagne, jeune femme, fille

נַעֲרָה[[@Headword:נַעֲרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5292]]5292. נַעֲרָה : la 2ème épouse d'Aschchur de la tribu de Juda 
Naara , Naaratha

נַעֲרַי[[@Headword:נַעֲרַי]]
[[@HebrewStrongs:H5293]]5293. נַעֲרַי : fils d'Ezbaï et l'un des vaillants guerriers de David 
Naaraï

נְעַרְיָה[[@Headword:נְעַרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5294]]5294. נְעַרְיָה : un des 6 fils de Schemæja, de la lignée de la famille royale de 
Nearia

נַעֲרָן[[@Headword:נַעֲרָן]]
[[@HebrewStrongs:H5295]]5295. נַעֲרָן : une ville à la limite orientale du territoire d'Ephraïm 
Naaran

נְעֹרֶת[[@Headword:נְעֹרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5296]]5296. נְעֹרֶת : un toron de lin, étoupe (provenant de lin battu) 
étoupe

נֹף[[@Headword:נֹף]]
[[@HebrewStrongs:H5297]]5297. נֹף : un autre nom pour 'Memphis' la capitale de l'Égypte 
Noph

נֶפֶג[[@Headword:נֶפֶג]]
[[@HebrewStrongs:H5298]]5298. נֶפֶג : un des fils de Jitsehar et petit-fils de Kehath au temps de l'exode 
Népheg

נָפָה[[@Headword:נָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H5299]]5299. נָפָה : un endroit élevé, une hauteur 
hauteurs, contrée, crible

נְפוּשְׁסִים[[@Headword:נְפוּשְׁסִים]]
[[@HebrewStrongs:H5300]]5300. נְפוּשְׁסִים : une famille d'exilés qui retourna avec Zorobabel 
Nephusim , Nephischsim

נָפַח[[@Headword:נָפַח]]
[[@HebrewStrongs:H5301]]5301. נָפַח : respirer, souffler, renifler, bouillir, perdre (la vie) 
souffler, allumer, attrister, bouillir, bouillant, dédaigner

נֹפַח[[@Headword:נֹפַח]]
[[@HebrewStrongs:H5302]]5302. נֹפַח : un lieu en Moab 
Nophach

נְפִיל[[@Headword:נְפִיל]]
[[@HebrewStrongs:H5303]]5303. נְפִיל : géants, les 'Nephilim' 
géants

נְפוּסִים[[@Headword:נְפוּסִים]]
[[@HebrewStrongs:H5304]]5304. נְפוּסִים : une famille d'exilés qui retourna avec Zorobabel 
synonymes de Strong

נָפִישׁ[[@Headword:נָפִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5305]]5305. נָפִישׁ : l'avant dernier fils d'Ismaël 
Naphisch

נֹפֶךְ[[@Headword:נֹפֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5306]]5306. נֹפֶךְ : une pierre précieuse du pectoral du souverain sacrificateur 
escarboucle

נָפַל[[@Headword:נָפַל]]
[[@HebrewStrongs:H5307]]5307. נָפַל : tomber, être couché, être jeté à bas, échouer 
tomber, faire tomber, être abattu, assaillir, descendre, s'établir

נְפַל[[@Headword:נְפַל]]
[[@HebrewStrongs:H5308]]5308. נְפַל : tomber 
tomber, être tombé, se prosterner, descendre, ce qui est à faire

נֶפֶל[[@Headword:נֶפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5309]]5309. נֶפֶל : naissance prématurée, avortement, fausse couche 
avorton

נָפַץ[[@Headword:נָפַץ]]
[[@HebrewStrongs:H5310]]5310. נָפַץ : briser, rompre, détruire, mettre en morceaux 
briser, disperser, délier, écraser, réduire en poussière

נֶפֶץ[[@Headword:נֶפֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H5311]]5311. נֶפֶץ : orage qui emporte tout 
inondation

נְפַק[[@Headword:נְפַק]]
[[@HebrewStrongs:H5312]]5312. נְפַק : venir ou sortir de, être apporté 
enlever, ôter, sortir, être sorti, apparaître, publier

נִפְקָה[[@Headword:נִפְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H5313]]5313. נִפְקָה : un débours, une dépense, des frais 
les frais

נָפַשׁ[[@Headword:נָפַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5314]]5314. נָפַשׁ : (Nifal) reprendre son souffle, se rafraîchir 
se reposer, relâche

נֶפֶשׁ[[@Headword:נֶפֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5315]]5315. נֶפֶשׁ : âme, une personne, la vie, créature, appétit, esprit, être vivant, 
âme, souffle, animaux vivants, un être, serviteur, esclave

נֶפֶת[[@Headword:נֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5316]]5316. נֶפֶת : hauteur 
contrées

נֹפֶת[[@Headword:נֹפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5317]]5317. נֹפֶת : miel qui coule, rayon de miel 
miel, rayon de miel

נֶפְתּוֹחַ[[@Headword:נֶפְתּוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5318]]5318. נֶפְתּוֹחַ : une fontaine ou source à la frontière des territoires de Juda et 
Nephthoach

נַפְתּוּל[[@Headword:נַפְתּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H5319]]5319. נַפְתּוּל : luttes 
j'ai lutté

נַפְתֻּחִים[[@Headword:נַפְתֻּחִים]]
[[@HebrewStrongs:H5320]]5320. נַפְתֻּחִים : une référence non claire à l'Égypte; peut-être la Basse Égypte 
Naphtuhim

נַפְתָּלִי[[@Headword:נַפְתָּלִי]]
[[@HebrewStrongs:H5321]]5321. נַפְתָּלִי : le 5ème fils de Jacob et le 2ème de Bilha la servante de Rachel 
Nephthali

נֵץ[[@Headword:נֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H5322]]5322. נֵץ : fleur 
épervier , fleur

נָצָא[[@Headword:נָצָא]]
[[@HebrewStrongs:H5323]]5323. נָצָא : (Qal) voler 
qu'il parte

נָצַב[[@Headword:נָצַב]]
[[@HebrewStrongs:H5324]]5324. נָצַב : se tenir, tenir droit, être fixé, établir 
se tenir, être debout, mettre à part, être appuyé, élever

נִצָּב[[@Headword:נִצָּב]]
[[@HebrewStrongs:H5325]]5325. נִצָּב : manche, poignée, garde (de l'épée) 
la poignée

נִצְבָּה[[@Headword:נִצְבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5326]]5326. נִצְבָּה : fermeté 
force

נָצָה[[@Headword:נָצָה]]
[[@HebrewStrongs:H5327]]5327. נָצָה : (Qal) voler 
se quereller, se soulever, révolte, faire la guerre, ruines

נִצָּה[[@Headword:נִצָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5328]]5328. נִצָּה : fleur 
fleur

נָצַח[[@Headword:נָצַח]]
[[@HebrewStrongs:H5329]]5329. נָצַח : exceller, être brillant, être prééminent, être perpétuel, être 
chef des chantres, conduire (le chant), veiller (aux offices)

נְצַח[[@Headword:נְצַח]]
[[@HebrewStrongs:H5330]]5330. נְצַח : (Itpæl) exceller, se distinguer 
surpassait

נֶצַח[[@Headword:נֶצַח]]
[[@HebrewStrongs:H5331]]5331. נֶצַח : éminence, perpétuité, force, victoire, durable, éternité 
pour toujours, éternité, sans cesse, continuer, à jamais

נֵצַח[[@Headword:נֵצַח]]
[[@HebrewStrongs:H5332]]5332. נֵצַח : jus 
sang

נְצִיב[[@Headword:נְצִיב]]
[[@HebrewStrongs:H5333]]5333. נְצִיב : mis au-dessus, quelque chose de placé, un pilier, un préfet, une 
garnison, intendant, poste, statue

נְצִיב[[@Headword:נְצִיב]]
[[@HebrewStrongs:H5334]]5334. נְצִיב : une ville de la plaine de Juda 
Netsib

נְצִיחַ[[@Headword:נְצִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5335]]5335. נְצִיחַ : chef d'une famille d'esclaves du temple revenus de l'exil avec 
Netsiach

נָצִיר[[@Headword:נָצִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5336]]5336. נָצִיר : préservé 
variante Strong

נָצַל[[@Headword:נָצַל]]
[[@HebrewStrongs:H5337]]5337. נָצַל : saisir, délivrer, délivrance, sauver, dépouiller, piller 
délivrer, sauver, protéger, se réfugier, délivrance, prendre

נְצַל[[@Headword:נְצַל]]
[[@HebrewStrongs:H5338]]5338. נְצַל : (Afel) récupérer, dégager, retirer, délivrer 
sauver , délivrer

נִצָּן[[@Headword:נִצָּן]]
[[@HebrewStrongs:H5339]]5339. נִצָּן : fleur 
fleurs

נָצַץ[[@Headword:נָצַץ]]
[[@HebrewStrongs:H5340]]5340. נָצַץ : (Qal) briller, étinceler 
ils étincelaient

נָצַר[[@Headword:נָצַר]]
[[@HebrewStrongs:H5341]]5341. נָצַר : garder, veiller, surveiller, garder 
garder, conserver, gardien, préserver, protéger, garantir, veiller

נֵצֶר[[@Headword:נֵצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5342]]5342. נֵצֶר : pousse, rejeton, branche (toujours au figuré) 
rejeton , rameau

נְקֵא[[@Headword:נְקֵא]]
[[@HebrewStrongs:H5343]]5343. נְקֵא : propre, pur 
pure

נָקַב[[@Headword:נָקַב]]
[[@HebrewStrongs:H5344]]5344. נָקַב : percer, perforer, forer, désigner, fixer, nommer 
fixer, désigner, mentionner, déterminer, blasphémer, maudire

נֶקֶב[[@Headword:נֶקֶב]]
[[@HebrewStrongs:H5345]]5345. נֶקֶב : rainure, douille, trou, cavité, garnitures 
flûtes

נֶקֶב[[@Headword:נֶקֶב]]
[[@HebrewStrongs:H5346]]5346. נֶקֶב : village de la frontière de Nephthali 
Nékeb

נְקֵבָה[[@Headword:נְקֵבָה]]
[[@HebrewStrongs:H5347]]5347. נְקֵבָה : femelle 
femelle, femme, fille

נָקֹד[[@Headword:נָקֹד]]
[[@HebrewStrongs:H5348]]5348. נָקֹד : tacheté, marqué de points 
tacheté

נוֹקֵד[[@Headword:נוֹקֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5349]]5349. נוֹקֵד : éleveur de brebis, vendeur de brebis, berger 
posséder des troupeaux, bergers

נִקּוּד[[@Headword:נִקּוּד]]
[[@HebrewStrongs:H5350]]5350. נִקּוּד : chose qui s'émiette facilement, miettes 
en miettes , gâteaux

נְקֻדָּה[[@Headword:נְקֻדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5351]]5351. נְקֻדָּה : point, goutte 
points

נָקַה[[@Headword:נָקַה]]
[[@HebrewStrongs:H5352]]5352. נָקַה : être vide, être clair, être pur, être libre, être innocent, être 
être impuni, point puni, être dégagé, innocent, funeste, exempt

נְקוֹדָא[[@Headword:נְקוֹדָא]]
[[@HebrewStrongs:H5353]]5353. נְקוֹדָא : fondateur d'une famille de Néthiniens 
Nekoda

נָקַט[[@Headword:נָקַט]]
[[@HebrewStrongs:H5354]]5354. נָקַט : détester, être chagriné, ressentir un dégoût 
être dégoûté

נָקִי[[@Headword:נָקִי]]
[[@HebrewStrongs:H5355]]5355. נָקִי : propre, libre de, exempt, clair, innocent 
innocent, être dégagé, point puni, sans reproche, exempté

נִקָּיוֹן[[@Headword:נִקָּיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5356]]5356. נִקָּיוֹן : innocence 
dans l'innocence , innocent, purifier, famine

נָקִיק[[@Headword:נָקִיק]]
[[@HebrewStrongs:H5357]]5357. נָקִיק : fente (d'un rocher) 
fente

נָקַם[[@Headword:נָקַם]]
[[@HebrewStrongs:H5358]]5358. נָקַם : venger, tirer vengeance, se venger, être vengé, être puni 
être vengé, venger, se venger, être puni, tirer vengeance

נָקָם[[@Headword:נָקָם]]
[[@HebrewStrongs:H5359]]5359. נָקָם : vengeance 
vengeance, venger

נְקָמָה[[@Headword:נְקָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H5360]]5360. נְקָמָה : vengeance 
vengeance, venger, vengeur

נָקַע[[@Headword:נָקַע]]
[[@HebrewStrongs:H5361]]5361. נָקַע : (Qal) être étranger, être aliéné 
s'être détaché

נָקַף[[@Headword:נָקַף]]
[[@HebrewStrongs:H5362]]5362. נָקַף : frapper 
faire le tour, couper, envelopper, entourer, être passé, être

נֹקֶף[[@Headword:נֹקֶף]]
[[@HebrewStrongs:H5363]]5363. נֹקֶף : frapper, remuer 
secouer

נִקְפָּה[[@Headword:נִקְפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5364]]5364. נִקְפָּה : longe, attache, corde, corde qui entoure 
corde

נָקַר[[@Headword:נָקַר]]
[[@HebrewStrongs:H5365]]5365. נָקַר : forer, cueillir, creuser, retirer 
crever, percer, être tiré

נִקְרָה[[@Headword:נִקְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5366]]5366. נִקְרָה : trou, crevasse 
creux, fente

נָקַשׁ[[@Headword:נָקַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5367]]5367. נָקַשׁ : frapper, battre, mettre à terre 
prendre au piège, enlacer, s'emparer

נְקַשׁ[[@Headword:נְקַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5368]]5368. נְקַשׁ : cogner (des genoux) 
se heurter

נֵר[[@Headword:נֵר]]
[[@HebrewStrongs:H5369]]5369. נֵר : fils de Jeïel, père de Kis, et ancêtre du roi Saül 
Ner

נֵרְגַל[[@Headword:נֵרְגַל]]
[[@HebrewStrongs:H5370]]5370. נֵרְגַל : une des divinités principales d'Assyrie et Babylone, adorée par les 
Nergal

נֵרְגַל[[@Headword:נֵרְגַל]]
[[@HebrewStrongs:H5371]]5371. נֵרְגַל : chef des mages et prince de la cour de Nebucadnetsar 
Nergal-Scharetser

נִרְגָן[[@Headword:נִרְגָן]]
[[@HebrewStrongs:H5372]]5372. נִרְגָן : murmurer, chuchoter 
rapporteur

נֵרְדְּ[[@Headword:נֵרְדְּ]]
[[@HebrewStrongs:H5373]]5373. נֵרְדְּ : roseau aromatique, nard 
nard

נֵרִיָּה[[@Headword:נֵרִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5374]]5374. נֵרִיָּה : fils de Machséja et père de Baruc et Seraja 
Nérija

נָשָׂא[[@Headword:נָשָׂא]]
[[@HebrewStrongs:H5375]]5375. נָשָׂא : lever, porter, supporter, transporter, prendre 
supporter, soulever, lever, élever, pardonner, prendre, suffire

נְשַׂא[[@Headword:נְשַׂא]]
[[@HebrewStrongs:H5376]]5376. נְשַׂא : lever, porter, prendre, transporter 
se soulever, prendre, emporter

נָשָׁא[[@Headword:נָשָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H5377]]5377. נָשָׁא : tromper, séduire, décevoir 
séduire, abuser, surprendre, être dans l'illusion, tromper

נָשָׁא[[@Headword:נָשָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H5378]]5378. נָשָׁא : prêter avec intérêt ou usure, être un créancier 
créancier, prêter, surprendre

נִשֵּׂאת[[@Headword:נִשֵּׂאת]]
[[@HebrewStrongs:H5379]]5379. נִשֵּׂאת : don, présent, portion (comme quelque chose de pris) 
présents

נָשַׁב[[@Headword:נָשַׁב]]
[[@HebrewStrongs:H5380]]5380. נָשַׁב : souffler 
souffler, chasser

נָשַׂג[[@Headword:נָשַׂג]]
[[@HebrewStrongs:H5381]]5381. נָשַׂג : atteindre, rattraper, avoir la main sur 
atteindre, se procurer, ressources, toucher, partage, déplacer

נָשָׁה[[@Headword:נָשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H5382]]5382. נָשָׁה : oublier, priver 
oublier, faire oublier, traiter, connaître, refuser

נָשָׁה[[@Headword:נָשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H5383]]5383. נָשָׁה : prêter, être un créancier 
créancier, prêt, prêter, débiteur, emprunter

נָשֶׁה[[@Headword:נָשֶׁה]]
[[@HebrewStrongs:H5384]]5384. נָשֶׁה : veine, nerf, tendon (dans la cuisse) 
tendon

נְשׂוּאָה[[@Headword:נְשׂוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H5385]]5385. נְשׂוּאָה : ce qui est porté ou transporté, une charge 
porter

נְשִׁי[[@Headword:נְשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H5386]]5386. נְשִׁי : dette 
dette

נָשִׂיא[[@Headword:נָשִׂיא]]
[[@HebrewStrongs:H5387]]5387. נָשִׂיא : quelqu'un d'élevé, un chef, un prince, un capitaine 
prince, chef, principaux, nuages

נְשִׁיָּה[[@Headword:נְשִׁיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5388]]5388. נְשִׁיָּה : oubli 
oubli

נְשִׁין[[@Headword:נְשִׁין]]
[[@HebrewStrongs:H5389]]5389. נְשִׁין : épouses 
femmes

נְשִׁיקָה[[@Headword:נְשִׁיקָה]]
[[@HebrewStrongs:H5390]]5390. נְשִׁיקָה : baiser 
baisers

נָשַׁךְ[[@Headword:נָשַׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5391]]5391. נָשַׁךְ : mordre, faire une morsure 
mordre, exiger, prêter à intérêt, créancier

נֶשֶׁךְ[[@Headword:נֶשֶׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5392]]5392. נֶשֶׁךְ : intérêt, usure 
intérêt

נִשְׁכָּה[[@Headword:נִשְׁכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5393]]5393. נִשְׁכָּה : chambre, pièce, cellule 
chambre

נָשַׁל[[@Headword:נָשַׁל]]
[[@HebrewStrongs:H5394]]5394. נָשַׁל : glisser, tomber, chasser, renvoyer 
ôter, chasser, échapper, tomber, expulser

נָשַׁם[[@Headword:נָשַׁם]]
[[@HebrewStrongs:H5395]]5395. נָשַׁם : haleter 
être haletant

נִשְׁמָא[[@Headword:נִשְׁמָא]]
[[@HebrewStrongs:H5396]]5396. נִשְׁמָא : souffle, esprit 
souffle

נְשָׁמָה[[@Headword:נְשָׁמָה]]
[[@HebrewStrongs:H5397]]5397. נְשָׁמָה : souffle, esprit 
souffle, respirer, respiration, inspirer, bruit (du souffle)

נָשַׁף[[@Headword:נָשַׁף]]
[[@HebrewStrongs:H5398]]5398. נָשַׁף : (Qal) souffler 
souffler

נֶשֶׁף[[@Headword:נֶשֶׁף]]
[[@HebrewStrongs:H5399]]5399. נֶשֶׁף : crépuscule 
aube, crépuscule, point du jour, aurore, nuit

נָשַׁק[[@Headword:נָשַׁק]]
[[@HebrewStrongs:H5401]]5401. נָשַׁק : mettre ensemble, embrasser 
baiser, donner un baiser, embrasser, s'embrasser, obéir

נֶשֶׁק[[@Headword:נֶשֶׁק]]
[[@HebrewStrongs:H5402]]5402. נֶשֶׁק : équipement, armes, arsenal, salle d'armes 
armes, arsenal, combat

נְשַׁר[[@Headword:נְשַׁר]]
[[@HebrewStrongs:H5403]]5403. נְשַׁר : aigle, vautour 
aigles

נֶשֶׁר[[@Headword:נֶשֶׁר]]
[[@HebrewStrongs:H5404]]5404. נֶשֶׁר : aigle, vautour 
aigle

נָשַׁת[[@Headword:נָשַׁת]]
[[@HebrewStrongs:H5405]]5405. נָשַׁת : être sec, être desséché 
tarir, être desséché, être épuisé

נִשְׁתְּוָן[[@Headword:נִשְׁתְּוָן]]
[[@HebrewStrongs:H5406]]5406. נִשְׁתְּוָן : lettre 
lettre

נִשְׁתְּוָן[[@Headword:נִשְׁתְּוָן]]
[[@HebrewStrongs:H5407]]5407. נִשְׁתְּוָן : lettre 
lettre

נֵתַח[[@Headword:נֵתַח]]
[[@HebrewStrongs:H5408]]5408. נֵתַח : couper, découper, couper en morceaux, diviser, partager 
couper en morceaux, couper

נֵתַח[[@Headword:נֵתַח]]
[[@HebrewStrongs:H5409]]5409. נֵתַח : morceau, un morceau de chair ou de viande 
morceaux

נָתִיב[[@Headword:נָתִיב]]
[[@HebrewStrongs:H5410]]5410. נָתִיב : foulé avec les pieds, sentier, chemin 
sentier, chemin, libre cours

נָתִין[[@Headword:נָתִין]]
[[@HebrewStrongs:H5411]]5411. נָתִין : Néthiniens 
Néthiniens

נְתִין[[@Headword:נְתִין]]
[[@HebrewStrongs:H5412]]5412. נְתִין : Néthiniens 
Néthiniens

נתךְ[[@Headword:נתךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5413]]5413. נתךְ : verser, répandre, tomber (ou pleuvoir), être versé, être répandu, 
tomber, amasser, se répandre, couler, fondre, être fondu

נָתַן[[@Headword:נָתַן]]
[[@HebrewStrongs:H5414]]5414. נָתַן : donner, mettre, poser 
donner, placer, mettre, être livré, établir, rendre, faire

נְתַן[[@Headword:נְתַן]]
[[@HebrewStrongs:H5415]]5415. נְתַן : donner 
donner, payer, tirer, dépenses à faire, accorder, donner

נָתָן[[@Headword:נָתָן]]
[[@HebrewStrongs:H5416]]5416. נָתָן : un fils de David par Bath-Schéba 
Nathan

נְתַנְאֵל[[@Headword:נְתַנְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5417]]5417. נְתַנְאֵל : chef de la tribu d'Issacar à l'exode 
Nethaneel

נְתַנְיָה[[@Headword:נְתַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5418]]5418. נְתַנְיָה : père d'Ismaël, assassin de Guedalia 
Nethania

נְתַן־מֶלֶךְ[[@Headword:נְתַן־מֶלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5419]]5419. נְתַן־מֶלֶךְ : eunuque de Juda à l'époque du roi Josias 
Nethan-Mélec

נָתַס[[@Headword:נָתַס]]
[[@HebrewStrongs:H5420]]5420. נָתַס : déchirer, briser 
détruisent

נָתַע[[@Headword:נָתַע]]
[[@HebrewStrongs:H5421]]5421. נָתַע : rompre, briser, casser 
brisées

נָתַץ[[@Headword:נָתַץ]]
[[@HebrewStrongs:H5422]]5422. נָתַץ : renverser, briser, jeter à bas, abattre, détruire, vaincre, 
renverser, détruire, abattre, raser, démolir, arracher

נָתַק[[@Headword:נָתַק]]
[[@HebrewStrongs:H5423]]5423. נָתַק : tirer ou déchirer ou retirer ou mettre à part, extraire, arracher, 
arracher, attirer, rompre, se laisser attirer, être anéanti

נֶתֶק[[@Headword:נֶתֶק]]
[[@HebrewStrongs:H5424]]5424. נֶתֶק : croûte, gale, éruption sur la peau, écaille (de lèpre) 
la teigne

נָתַר[[@Headword:נָתַר]]
[[@HebrewStrongs:H5425]]5425. נָתַר : tressaillir, trembler, secouer, jaillir 
sauter, conduire, étendre, bondir, ôter les liens, délivrer

נְתַר[[@Headword:נְתַר]]
[[@HebrewStrongs:H5426]]5426. נְתַר : dépouiller, dénuder 
secouer

נֶתֶר[[@Headword:נֶתֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5427]]5427. נֶתֶר : nitrate, nitre, soude, carbonate de soude 
mitre

נָתַשׁ[[@Headword:נָתַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5428]]5428. נָתַשׁ : retirer, expulser, déraciner, arracher 
arracher, renverser, détruire, tarir, déchirer, exterminer

ס
סְאָה[[@Headword:סְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H5429]]5429. סְאָה : un type de mesure de produits secs (farine ou grain) 
mesure

סְאוֹן[[@Headword:סְאוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5430]]5430. סְאוֹן : sandale, bottine (de soldat) 
chaussure

סָאַן[[@Headword:סָאַן]]
[[@HebrewStrongs:H5431]]5431. סָאַן : (Qal) marcher, cheminer 
mêlée

ַסַאסְּאָה[[@Headword:ַסַאסְּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H5432]]5432. ַסַאסְּאָה : mesure 
mesure

סָבָא[[@Headword:סָבָא]]
[[@HebrewStrongs:H5433]]5433. סָבָא : boire amplement ou grandement, absorber 
ivrognerie, ivrogne, buveur, boire, ivre, + variante

סְבָא[[@Headword:סְבָא]]
[[@HebrewStrongs:H5434]]5434. סְבָא : un fils de Cusch 
Saba

סֹבֶא[[@Headword:סֹבֶא]]
[[@HebrewStrongs:H5435]]5435. סֹבֶא : boisson, liqueur, vin 
vin , boire

סְבָאִי[[@Headword:סְבָאִי]]
[[@HebrewStrongs:H5436]]5436. סְבָאִי : le peuple de Saba 
Sabéens

סָבַב[[@Headword:סָבַב]]
[[@HebrewStrongs:H5437]]5437. סָבַב : tourner, se retourner, tourner autour ou de côté ou en arrière, 
entourer, s'éloigner, détour, contourner, tourner, passer, contour

סִבָּה[[@Headword:סִבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5438]]5438. סִבָּה : tournure d'événements, d'affaires 
cela

סָבִיב[[@Headword:סָבִיב]]
[[@HebrewStrongs:H5439]]5439. סָבִיב : lieux qui sont autour, les environs 
alentour, entourer, environs, tout à l'entour, tout autour

סָבַךְ[[@Headword:סָבַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5440]]5440. סָבַךְ : entrelacer 
entrelacer

סְבֹךְ[[@Headword:סְבֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5441]]5441. סְבֹךְ : fourré 
taillis

סְבַךְ[[@Headword:סְבַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5442]]5442. סְבַךְ : un fourré 
buisson, taillis, épaisse (forêt)

סַבְּכָא[[@Headword:סַבְּכָא]]
[[@HebrewStrongs:H5443]]5443. סַבְּכָא : instrument de musique 
sambuque

סִבְּכַי[[@Headword:סִבְּכַי]]
[[@HebrewStrongs:H5444]]5444. סִבְּכַי : un des membres de la garde de David, et 8ème capitaine pour le 
Sibbecaï

סָבַל[[@Headword:סָבַל]]
[[@HebrewStrongs:H5445]]5445. סָבַל : porter, supporter une charge, se traîner le long 
fardeau, pesant, charger, soutenir, se charger, porter, féconde

סְבַל[[@Headword:סְבַל]]
[[@HebrewStrongs:H5446]]5446. סְבַל : porter une charge 
solides

סֵבֶל[[@Headword:סֵבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5447]]5447. סֵבֶל : charge, fardeau 
fardeau , corvée

סֹבֶל[[@Headword:סֹבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5448]]5448. סֹבֶל : fardeau, charge 
fardeau , peser

סַבָּל[[@Headword:סַבָּל]]
[[@HebrewStrongs:H5449]]5449. סַבָּל : porteurs de fardeaux 
ceux qui portent les fardeaux , ouvriers

סְבָלָה[[@Headword:סְבָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5450]]5450. סְבָלָה : fardeau, travail forcé, service obligatoire, port de charges 
travaux pénibles, travaux

סִבֹּלֶת[[@Headword:סִבֹּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5451]]5451. סִבֹּלֶת : an épi de grain ou blé 
Sibboleth

סְבַר[[@Headword:סְבַר]]
[[@HebrewStrongs:H5452]]5452. סְבַר : penser, avoir l'intention de, destiner à 
espérer

סִבְרַיִם[[@Headword:סִבְרַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H5453]]5453. סִבְרַיִם : ville entre les frontières de Damas et celles de Hamath 
Sibraïm

סַבְתָּא[[@Headword:סַבְתָּא]]
[[@HebrewStrongs:H5454]]5454. סַבְתָּא : le 3ème fils de Cusch 
Sabta

סַבְתְּכָא[[@Headword:סַבְתְּכָא]]
[[@HebrewStrongs:H5455]]5455. סַבְתְּכָא : le 5ème fils de Cusch 
Sabteca

סָגַד[[@Headword:סָגַד]]
[[@HebrewStrongs:H5456]]5456. סָגַד : (Qal) se prosterner (en adoration) 
se prosterner , adorer

סְגַד[[@Headword:סְגַד]]
[[@HebrewStrongs:H5457]]5457. סְגַד : se prosterner, rendre hommage, adorer 
adorer , se prosterner

סְגוֹר[[@Headword:סְגוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H5458]]5458. סְגוֹר : enclos, enveloppe, or fin 
or , enveloppe

סְגֻלָּה[[@Headword:סְגֻלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5459]]5459. סְגֻלָּה : possession, propriété 
appartenir, en propre, richesses

סְגַן[[@Headword:סְגַן]]
[[@HebrewStrongs:H5460]]5460. סְגַן : préfet, gouverneur 
intendants , (chef) suprême

סָגָן[[@Headword:סָגָן]]
[[@HebrewStrongs:H5461]]5461. סָגָן : souverain, préfet, gouverneur, un dirigeant subordonné 
magistrats , chefs , puissants

סָגַר[[@Headword:סָגַר]]
[[@HebrewStrongs:H5462]]5462. סָגַר : fermer, clore 
fermer, refermer, fermer la porte, enfermer, livrer, stérile

סְגַר[[@Headword:סְגַר]]
[[@HebrewStrongs:H5463]]5463. סְגַר : fermer 
fermé

סַגְרִיר[[@Headword:סַגְרִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5464]]5464. סַגְרִיר : pluie soutenue ou persistante 
(jour) de pluie

סַד[[@Headword:סַד]]
[[@HebrewStrongs:H5465]]5465. סַד : fers, entraves (pour les pieds) 
ceps

סָדִין[[@Headword:סָדִין]]
[[@HebrewStrongs:H5466]]5466. סָדִין : enveloppe de toile 
chemises , chemises fines

סְדֹם[[@Headword:סְדֹם]]
[[@HebrewStrongs:H5467]]5467. סְדֹם : une ville Cananéenne, mentionnée de pair avec Gomorrhe, située 
Sodome

סֵדֶר[[@Headword:סֵדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5468]]5468. סֵדֶר : arrangement, ordre 
confusion

סַהַר[[@Headword:סַהַר]]
[[@HebrewStrongs:H5469]]5469. סַהַר : rondeur 
arrondie

סֹהַר[[@Headword:סֹהַר]]
[[@HebrewStrongs:H5470]]5470. סֹהַר : maison de rondeur, dunette, prison 
prison

סוֹא[[@Headword:סוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H5471]]5471. סוֹא : un roi d'Égypte (peut-être seulement le vizir du roi) 
So

סוּג[[@Headword:סוּג]]
[[@HebrewStrongs:H5472]]5472. סוּג : bouger, aller, retourner, revenir sur ses pas 
reculer, se détourner, s'égarer, s'éloigner, se retirer

סוּג[[@Headword:סוּג]]
[[@HebrewStrongs:H5473]]5473. סוּג : clôturer 
entouré

סוּגַר[[@Headword:סוּגַר]]
[[@HebrewStrongs:H5474]]5474. סוּגַר : cage, prison 
cage

סוֹד[[@Headword:סוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H5475]]5475. סוֹד : conseil, assemblée 
secret, conciliabule, confidence, confident, ami, amitié, complot

סוֹדִי[[@Headword:סוֹדִי]]
[[@HebrewStrongs:H5476]]5476. סוֹדִי : père de Gaddiel, l'espion sélectionné de la tribu de Zabulon 
Sodi

סוּחַ[[@Headword:סוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5477]]5477. סוּחַ : descendant d'Aser, fils de Tsophach 
Suach

סוּחָה[[@Headword:סוּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H5478]]5478. סוּחָה : déchets 
balayures

סוֹטַי[[@Headword:סוֹטַי]]
[[@HebrewStrongs:H5479]]5479. סוֹטַי : ancêtre d'une famille de serviteurs de Salomon qui retourna de 
Sothaï

סוךְ[[@Headword:סוךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5480]]5480. סוךְ : oindre, verser avec une onction 
oindre, s'oindre, faire une onction

סוּפֹּנְיָה[[@Headword:סוּפֹּנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5481]]5481. סוּפֹּנְיָה : un instrument de musique, instrument à vent, cornemuse 
cornemuse , mot en variante

סְוֵנֵה[[@Headword:סְוֵנֵה]]
[[@HebrewStrongs:H5482]]5482. סְוֵנֵה : une ville d'Égypte sur la frontière de Cusch ou d'Éthiopie 
Syène

סוּס[[@Headword:סוּס]]
[[@HebrewStrongs:H5483]]5483. סוּס : hirondelle, rapide 
cheval , cavalier, voltiger, coursier, grue

סוּסָה[[@Headword:סוּסָה]]
[[@HebrewStrongs:H5484]]5484. סוּסָה : jument 
jument

סוּסִי[[@Headword:סוּסִי]]
[[@HebrewStrongs:H5485]]5485. סוּסִי : père de Gaddi, l'espion pour la tribu de Manassé 
Susi

סוּף[[@Headword:סוּף]]
[[@HebrewStrongs:H5486]]5486. סוּף : cesser, arriver à une fin 
effacer, anéantir, périr, en finir, disparaître, détruire

סוּף[[@Headword:סוּף]]
[[@HebrewStrongs:H5487]]5487. סוּף : être accompli, être complet, arriver au but 
anéantir, s'accomplir

סוּף[[@Headword:סוּף]]
[[@HebrewStrongs:H5488]]5488. סוּף : roseau, jonc, plante aquatique, algue 
(mer) Rouge, roseaux

סוּף[[@Headword:סוּף]]
[[@HebrewStrongs:H5489]]5489. סוּף : lieu vis-à-vis de l'endroit où fut donnée la loi 
Suph

סוֹף[[@Headword:סוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H5490]]5490. סוֹף : fin, conclusion 
extrémité, fin, arrière-garde

סוֹף[[@Headword:סוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H5491]]5491. סוֹף : fin, conclusion 
extrémité, fin, pour jamais, finir

סוּפָה[[@Headword:סוּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H5492]]5492. סוּפָה : vent d'orage 
tourbillon, ouragan, tempête, Supha

סוּר[[@Headword:סוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5493]]5493. סוּר : détourner, partir, s'en aller 
ôter, entrer, venir, mettre à part, se détourner, s'éloigner

סוּר[[@Headword:סוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5494]]5494. סוּר : dégénérer 
dégénéré

סוּר[[@Headword:סוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5495]]5495. סוּר : une porte du temple 
Sur

סוּת[[@Headword:סוּת]]
[[@HebrewStrongs:H5496]]5496. סוּת : inciter, instiguer, séduire, attirer 
inciter, solliciter, exciter, séduire, écarter, abuser, retirer

סוּת[[@Headword:סוּת]]
[[@HebrewStrongs:H5497]]5497. סוּת : vêtement 
manteau

סָחַב[[@Headword:סָחַב]]
[[@HebrewStrongs:H5498]]5498. סָחַב : (Qal) traîner 
traîner, être traîné

סְחָבָה[[@Headword:סְחָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H5499]]5499. סְחָבָה : chiffon, torchon (étoffe qui est traînée) 
lambeaux

סָחָה[[@Headword:סָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H5500]]5500. סָחָה : râcler 
raclerai

סְחִי[[@Headword:סְחִי]]
[[@HebrewStrongs:H5501]]5501. סְחִי : mépris 
objet de mépris

סָחַף[[@Headword:סָחַף]]
[[@HebrewStrongs:H5502]]5502. סָחַף : prostré, abattu 
violente, emportés

סָחַר[[@Headword:סָחַר]]
[[@HebrewStrongs:H5503]]5503. סָחַר : parcourir, aller, voyager, aller faire du commerce 
marchand, trafiquer, parcourir, être agité, faire commerce

סַחַר[[@Headword:סַחַר]]
[[@HebrewStrongs:H5504]]5504. סַחַר : négoce, gain, profit, gain provenant de vente de marchandises 
gain , gagner

סַחַר[[@Headword:סַחַר]]
[[@HebrewStrongs:H5505]]5505. סַחַר : trafic, gain, profit, gain provenant de négoce 
gain, marché, profits

סְחוֹרָה[[@Headword:סְחוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5506]]5506. סְחוֹרָה : marchandise, produits de commerce 
commerce

סֹחֵרָה[[@Headword:סֹחֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5507]]5507. סֹחֵרָה : bouclier 
cuirasse

סוֹחֶרֶת[[@Headword:סוֹחֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5508]]5508. סוֹחֶרֶת : une pierre utilisée pour le pavage (avec le marbre) 
pierres noires

סִיג[[@Headword:סִיג]]
[[@HebrewStrongs:H5509]]5509. סִיג : déplacement en arrière ou au loin 
scories , écume

סִיוָן[[@Headword:סִיוָן]]
[[@HebrewStrongs:H5510]]5510. סִיוָן : le 3ème mois dans le calendrier Juif, correspondant à Mai-Juin 
Sivan

סִיחוֹן[[@Headword:סִיחוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5511]]5511. סִיחוֹן : roi des Amoréens au temps de la conquête et battu par Moïse 
Sihon

סִין[[@Headword:סִין]]
[[@HebrewStrongs:H5512]]5512. סִין : une ville de l'Égypte orientale 
Sin

סִינִי[[@Headword:סִינִי]]
[[@HebrewStrongs:H5513]]5513. סִינִי : une tribu de Cananéens descendant de Canaan et habitant la partie 
Siniens

סִינַי[[@Headword:סִינַי]]
[[@HebrewStrongs:H5514]]5514. סִינַי : montagne où Moïse reçu la Loi venant de l'Éternel; localisée dans 
Sinaï

סִינִים[[@Headword:סִינִים]]
[[@HebrewStrongs:H5515]]5515. סִינִים : un peuple vivant à l'extrémité du monde connu; peut-être 
Sinim

סִיסְרָא[[@Headword:סִיסְרָא]]
[[@HebrewStrongs:H5516]]5516. סִיסְרָא : le général conquérant sous le roi Jabin de Hatsor et tué par Jaël 
Sisera

סִיעַא[[@Headword:סִיעַא]]
[[@HebrewStrongs:H5517]]5517. סִיעַא : ancêtre d'une famille d'esclaves du temple qui revinrent de l'exil 
Sia , Siaha

סִיר[[@Headword:סִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5518]]5518. סִיר : pot 
pot, cendrier, chaudière, bassin, épines, hameçons

סָךְ[[@Headword:סָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5519]]5519. סָךְ : foule, multitude, attroupement 
foule

סֹךְ[[@Headword:סֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5520]]5520. סֹךְ : fourré, tanière, repaire, cabane 
tanière, tabernacle, tente, demeure

סֻכָּה[[@Headword:סֻכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5521]]5521. סֻכָּה : fourré, abri caché, baraque 
tabernacle, cabane, tente, repaire, abri, maison

סִכּוּת[[@Headword:סִכּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H5522]]5522. סִכּוּת : une divinité Babylonienne 
tente

סֻכּוֹת[[@Headword:סֻכּוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5523]]5523. סֻכּוֹת : le lieu où Jacob installa des cabanes pour son bétail et se 
Succoth

סֻכּוֹת[[@Headword:סֻכּוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5524]]5524. סֻכּוֹת : divinité Assyrienne ou Babylonienne adorée par les Babyloniens en 
Succoth-Benoth

סֻכּיִ[[@Headword:סֻכּיִ]]
[[@HebrewStrongs:H5525]]5525. סֻכּיִ : un peuple qui fournissait des guerriers à l'armée Égyptienne sous 
Sukkiens

סָכַךְ[[@Headword:סָכַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5526]]5526. סָכַךְ : (Qal) clore d'une haie, enclore, enfermer 
couvrir, se couvrir, cerner de toutes parts, fermer, protéger

סְכָכָה[[@Headword:סְכָכָה]]
[[@HebrewStrongs:H5527]]5527. סְכָכָה : une des 6 cités de Juda situées dans le désert en bordure de la 
Secaca

סָכַל[[@Headword:סָכַל]]
[[@HebrewStrongs:H5528]]5528. סָכַל : être sot, insensé, bouffon 
insensé, agir en insensé, réduire à néant, folie

סֶכֶל[[@Headword:סֶכֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5529]]5529. סֶכֶל : folie 
folie

סָכָל[[@Headword:סָכָל]]
[[@HebrewStrongs:H5530]]5530. סָכָל : insensé, sot 
insensé , fou

סִכְלוּת[[@Headword:סִכְלוּת]]
[[@HebrewStrongs:H5531]]5531. סִכְלוּת : folie, stupidité 
folie , stupidité

סָכַן[[@Headword:סָכַן]]
[[@HebrewStrongs:H5532]]5532. סָכַן : être utile ou profitable 
avoir l'habitude, soigner, utile, s'attacher, savoir, courtisan

סָכַן[[@Headword:סָכַן]]
[[@HebrewStrongs:H5533]]5533. סָכַן : courir un danger 
éprouver du danger, pauvreté

סָכַר[[@Headword:סָכַר]]
[[@HebrewStrongs:H5534]]5534. סָכַר : fermer, arrêter 
être fermé, livrer, pauvreté

סכת[[@Headword:סכת]]
[[@HebrewStrongs:H5535]]5535. סכת : être silencieux 
être attentif

סַל[[@Headword:סַל]]
[[@HebrewStrongs:H5536]]5536. סַל : corbeille, panier 
corbeille , panier

סָלָא[[@Headword:סָלָא]]
[[@HebrewStrongs:H5537]]5537. סָלָא : peser, comparer 
estimé à l'égal

סִלָּא[[@Headword:סִלָּא]]
[[@HebrewStrongs:H5538]]5538. סִלָּא : la scène du meurtre du roi Joas de Juda; site inconnu 
Silla

סָלַד[[@Headword:סָלַד]]
[[@HebrewStrongs:H5539]]5539. סָלַד : (Piel) sauter, bondir, jaillir, sauter de joie 
joie

סֶלֶד[[@Headword:סֶלֶד]]
[[@HebrewStrongs:H5540]]5540. סֶלֶד : un des fils de Nadab, un descendant de Jerachmeel 
Séled

סָלָה[[@Headword:סָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5541]]5541. סָלָה : faire la lumière sur, jeter de côté 
peser, mettre en balance, mépriser, terrasser

סֶלָה[[@Headword:סֶלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5542]]5542. סֶלָה : élever, exalter 
Pause

סַלּוּ[[@Headword:סַלּוּ]]
[[@HebrewStrongs:H5543]]5543. סַלּוּ : sacrificateur au temps de Zorobabel 
Sallu , Sallaï , Salu

סִלּוֹן[[@Headword:סִלּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5544]]5544. סִלּוֹן : ronces, épine 
épine

סָלַח[[@Headword:סָלַח]]
[[@HebrewStrongs:H5545]]5545. סָלַח : pardonner, donner le pardon 
pardonner, être pardonné

סַלָּח[[@Headword:סַלָּח]]
[[@HebrewStrongs:H5546]]5546. סַלָּח : prêt à pardonner, qui pardonne 
tu pardonnes

סְלִיחָה[[@Headword:סְלִיחָה]]
[[@HebrewStrongs:H5547]]5547. סְלִיחָה : le pardon 
pardon , pardonner

סַלְכָה[[@Headword:סַלְכָה]]
[[@HebrewStrongs:H5548]]5548. סַלְכָה : ville ou district à l'extrême limite à l'est de Basan et attribuée 
Salca

סֹלְלָה[[@Headword:סֹלְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5550]]5550. סֹלְלָה : tertre 
terrasse, retranchement

סֻלָּם[[@Headword:סֻלָּם]]
[[@HebrewStrongs:H5551]]5551. סֻלָּם : échelle 
échelle

סַלְסִלָּה[[@Headword:סַלְסִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5552]]5552. סַלְסִלָּה : panier 
ceps

סֶלַע[[@Headword:סֶלַע]]
[[@HebrewStrongs:H5553]]5553. סֶלַע : rocher escarpé, falaise, roc 
rocher , roc , Séla

סֶלַע[[@Headword:סֶלַע]]
[[@HebrewStrongs:H5554]]5554. סֶלַע : un lieu en Edom 
Séla

סֶלַע[[@Headword:סֶלַע]]
[[@HebrewStrongs:H5555]]5555. סֶלַע : rocher ou falaise dans le désert de Maon, au sud-est d'Hébron 
Séla-Hammachlekoth

סָלְעָם[[@Headword:סָלְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H5556]]5556. סָלְעָם : sauterelle 
solam

סָלַף[[@Headword:סָלַף]]
[[@HebrewStrongs:H5557]]5557. סָלַף : tordre, pervertir, déformer, renverser, ruiner 
corrompre, faire tomber, causer la ruine, pervertir, précipiter

סֶלֶף[[@Headword:סֶלֶף]]
[[@HebrewStrongs:H5558]]5558. סֶלֶף : tortuosité, perversité, action tordue 
détours, langue perverse

סְלִק[[@Headword:סְלִק]]
[[@HebrewStrongs:H5559]]5559. סְלִק : monter, venir 
partir, monter, sortir, être sorti

סֹלֶת[[@Headword:סֹלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5560]]5560. סֹלֶת : farine fine, fleur de farine 
fleur de farine , farine

סַם[[@Headword:סַם]]
[[@HebrewStrongs:H5561]]5561. סַם : épice 
(parfum) odoriférant, aromate, (ongle) odorant

סַמְגַּר־נְבוּ[[@Headword:סַמְגַּר־נְבוּ]]
[[@HebrewStrongs:H5562]]5562. סַמְגַּר־נְבוּ : un des princes ou généraux du roi Nebucadnetsar de Babylone 
Samgar-Nebu

סְמָדַר[[@Headword:סְמָדַר]]
[[@HebrewStrongs:H5563]]5563. סְמָדַר : fleur de la vigne, bourgeon du raisin 
en fleur

סָמַךְ[[@Headword:סָמַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5564]]5564. סָמַךְ : s'appuyer sur, poser, se reposer, soutenir, mettre, appuyer sur 
avoir pourvu, poser, résider, s'appuyer, avoir confiance

סְמַכְיָהוּ[[@Headword:סְמַכְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H5565]]5565. סְמַכְיָהוּ : un Lévite Koréite, un des fils de Schemæja 
Semæja

סֶמֶל[[@Headword:סֶמֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5566]]5566. סֶמֶל : image, statue, idole 
idole

סָמַן[[@Headword:סָמַן]]
[[@HebrewStrongs:H5567]]5567. סָמַן : marquer 
marquée

סָמַר[[@Headword:סָמַר]]
[[@HebrewStrongs:H5568]]5568. סָמַר : se hérisser, frissonner 
se hérisser, frissonner

סָמָר[[@Headword:סָמָר]]
[[@HebrewStrongs:H5569]]5569. סָמָר : hérissé, avoir le poil raide, rude 
hérissées

סְנָאָה[[@Headword:סְנָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H5570]]5570. סְנָאָה : ancêtre d'une famille qui retourna de l'exil avec Zorobabel 
Senaa

סַנְבַלַּט[[@Headword:סַנְבַלַּט]]
[[@HebrewStrongs:H5571]]5571. סַנְבַלַּט : Samaritain qui s'opposait à la reconstruction des murs de 
Sanballat

סְנֶה[[@Headword:סְנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H5572]]5572. סְנֶה : un buisson, un fourré épineux, piquant 
buisson

סֶנֶּה[[@Headword:סֶנֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H5573]]5573. סֶנֶּה : défilé rocheux entre Micmasch et Guéba, à une dizaine de 
Séné

סְנוּאָה[[@Headword:סְנוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H5574]]5574. סְנוּאָה : un Benjamite 
Senua , Assenua

סַנְוֵר[[@Headword:סַנְוֵר]]
[[@HebrewStrongs:H5575]]5575. סַנְוֵר : cécité soudaine 
aveuglement

סַנְחֵרִיב[[@Headword:סַנְחֵרִיב]]
[[@HebrewStrongs:H5576]]5576. סַנְחֵרִיב : fils de Sargon, père de Esar-Haddon, roi d'Assyrie 705-681 av.J.C 
Sanchérib

סַנְסַן[[@Headword:סַנְסַן]]
[[@HebrewStrongs:H5577]]5577. סַנְסַן : branche, tige (de palmier dattier) 
rameaux

סַנְסַנָּה[[@Headword:סַנְסַנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5578]]5578. סַנְסַנָּה : ville du sud de Juda 
Sansanna

סְנַפִּיר[[@Headword:סְנַפִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H5579]]5579. סְנַפִּיר : nageoire 
nageoires

סָס[[@Headword:סָס]]
[[@HebrewStrongs:H5580]]5580. סָס : une mite, la teigne des étoffes (tinea), gerce 
la gerce

סִסְמַי[[@Headword:סִסְמַי]]
[[@HebrewStrongs:H5581]]5581. סִסְמַי : un descendant de Schéschan dans la lignée de Jerachmeel 
Sismaï

סָעַד[[@Headword:סָעַד]]
[[@HebrewStrongs:H5582]]5582. סָעַד : supporter, soutenir, rester, établir, fortifier, consoler 
fortifier, prendre quelque nourriture, soutenir, servir d'appui

סְעַד[[@Headword:סְעַד]]
[[@HebrewStrongs:H5583]]5583. סְעַד : (Afel) supporter, soutenir 
assistaient

סָעַה[[@Headword:סָעַה]]
[[@HebrewStrongs:H5584]]5584. סָעַה : (Qal) ruée, coup (de vent d'orage) 
impétueux

סָעִיף[[@Headword:סָעִיף]]
[[@HebrewStrongs:H5585]]5585. סָעִיף : fente, branche 
caverne, creux, branche, fente

סָעַף[[@Headword:סָעַף]]
[[@HebrewStrongs:H5586]]5586. סָעַף : (Piel) couper, briser, diviser 
briser

סָעִף[[@Headword:סָעִף]]
[[@HebrewStrongs:H5587]]5587. סָעִף : ambivalence, division, opinion divisée 
pensées , côtés

סֵעֵף[[@Headword:סֵעֵף]]
[[@HebrewStrongs:H5588]]5588. סֵעֵף : ambivalent, divisé, au coeur partagé 
hommes indécis

סְעַפָּה[[@Headword:סְעַפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5589]]5589. סְעַפָּה : rameau, branche 
branches

סָעַר[[@Headword:סָעַר]]
[[@HebrewStrongs:H5590]]5590. סָעַר : tempêter, faire rage 
agité, emporté par le vent, dispersé, orageux, tempête

סַעַר[[@Headword:סַעַר]]
[[@HebrewStrongs:H5591]]5591. סַעַר : tempête, orage, tourbillon 
tourbillon, tempête, orage, ouragan, impétueux

סַף[[@Headword:סַף]]
[[@HebrewStrongs:H5592]]5592. סַף : bassin, gobelet, coupe 
bassin, seuil, porte, chapiteau, coupe

סַף[[@Headword:סַף]]
[[@HebrewStrongs:H5593]]5593. סַף : un des fils du géant Philistin tué par Sibbecaï le Huschatite 
Saph

סָפַד[[@Headword:סָפַד]]
[[@HebrewStrongs:H5594]]5594. סָפַד : gémir, se lamenter, pleurer 
deuil, lamentations, pleurer, se lamenter, pleureur, donner des

סָפָה[[@Headword:סָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H5595]]5595. סָפָה : balayer ou jeter au loin, attraper, détruire, consumer 
périr, faire périr, ajouter, accumuler, être détruit, enlever

סָפַח[[@Headword:סָפַח]]
[[@HebrewStrongs:H5596]]5596. סָפַח : joindre, attacher à, se joindre ensemble 
attacher, détacher, se rassembler, rendre chauve, s'unir, verser

סַפַּחַת[[@Headword:סַפַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H5597]]5597. סַפַּחַת : éruption, croûte, lésion 
dartres

סִפַּי[[@Headword:סִפַּי]]
[[@HebrewStrongs:H5598]]5598. סִפַּי : un des fils du géant Philistin tué par Sibbecaï le Huschatite 
Sippaï

סָפִיחַ[[@Headword:סָפִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H5599]]5599. סָפִיחַ : effusion 
produit du grain tombé , terre

סְפִינָה[[@Headword:סְפִינָה]]
[[@HebrewStrongs:H5600]]5600. סְפִינָה : navire, vaisseau 
navire

סַפִּיר[[@Headword:סַפִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H5601]]5601. סַפִּיר : saphir, lapis lazuli 
saphir

סֵפֶל[[@Headword:סֵפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5602]]5602. סֵפֶל : coupe, cuvette, bassin 
coupe

סָפַן[[@Headword:סָפַן]]
[[@HebrewStrongs:H5603]]5603. סָפַן : couvrir, recouvert, lambrissé, couvert de panneaux 
couvrir, lambrisser + non traduit

סִפֻּן[[@Headword:סִפֻּן]]
[[@HebrewStrongs:H5604]]5604. סִפֻּן : couvrir, recouvrir, lambrisser 
jusqu'au plafond

סָפַף[[@Headword:סָפַף]]
[[@HebrewStrongs:H5605]]5605. סָפַף : (Hitpoel) se tenir sur le seuil ou garder la porte 
se tenir sur le seuil

סָפַק[[@Headword:סָפַק]]
[[@HebrewStrongs:H5606]]5606. סָפַק : applaudir, claquer 
frapper, battre, s'allier, se rouler, suffire

סֶפֶק[[@Headword:סֶפֶק]]
[[@HebrewStrongs:H5607]]5607. סֶפֶק : frapper dans ses mains, se moquer, moquerie, mépriser 
abondance , moquerie

סָפַר[[@Headword:סָפַר]]
[[@HebrewStrongs:H5608]]5608. סָפַר : compter, dénombrer, relater 
compter, raconter, publier, rapporter, dénombrer, faire le récit

סְפַר[[@Headword:סְפַר]]
[[@HebrewStrongs:H5609]]5609. סְפַר : livre 
livre , archives

סְפַר[[@Headword:סְפַר]]
[[@HebrewStrongs:H5610]]5610. סְפַר : recensement, énumération, comptage 
dénombrement

סְפָר[[@Headword:סְפָר]]
[[@HebrewStrongs:H5611]]5611. סְפָר : un lieu en Arabie du sud 
Sephar

סֵפֶר[[@Headword:סֵפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5612]]5612. סֵפֶר : livre 
livre, lettre, registre, par écrit, plainte écrite, contrat

סָפַר[[@Headword:סָפַר]]
[[@HebrewStrongs:H5613]]5613. סָפַר : scribe, secrétaire 
secrétaire , scribe

סְפָרַד[[@Headword:סְפָרַד]]
[[@HebrewStrongs:H5614]]5614. סְפָרַד : un lieu où les Israélites furent exilés; site inconnu 
Sepharad

סְפֹרהָ[[@Headword:סְפֹרהָ]]
[[@HebrewStrongs:H5615]]5615. סְפֹרהָ : nombre, numéro 
bornes

סְפַרְוִי[[@Headword:סְפַרְוִי]]
[[@HebrewStrongs:H5616]]5616. סְפַרְוִי : un habitant de Sepharvaïm 
de Sepharvaïm

סְפַרְוַיִם[[@Headword:סְפַרְוַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H5617]]5617. סְפַרְוַיִם : cité de Syrie conquise par le roi d'Assyrie 
Sepharvaïm

סֹפֶרֶת[[@Headword:סֹפֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5618]]5618. סֹפֶרֶת : un ancêtre d'une famille d'exilés qui retournèrent avec Zorobabel 
Sophéreth

סָקַל[[@Headword:סָקַל]]
[[@HebrewStrongs:H5619]]5619. סָקַל : lapider (à mort), mettre à mort par jet de pierres 
lapider, être lapidé, jeter des pierres, ôter les pierres

סַר[[@Headword:סַר]]
[[@HebrewStrongs:H5620]]5620. סַר : opiniâtre, implacable, rebelle, rancunier, maussade, renfrogné 
triste

סָרָב[[@Headword:סָרָב]]
[[@HebrewStrongs:H5621]]5621. סָרָב : ronces, rebelle 
ronces

סַרְבָּל[[@Headword:סַרְבָּל]]
[[@HebrewStrongs:H5622]]5622. סַרְבָּל : manteau, pardessus 
caleçons

סַרְגוֹן[[@Headword:סַרְגוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5623]]5623. סַרְגוֹן : roi d'Assyrie, fils de Salmanasar, et père de Sanchérib; 
Sargon

סֶרֶד[[@Headword:סֶרֶד]]
[[@HebrewStrongs:H5624]]5624. סֶרֶד : le 1er fils de Zabulon 
Séred

סַרְדִּי[[@Headword:סַרְדִּי]]
[[@HebrewStrongs:H5625]]5625. סַרְדִּי : descendants de Séred, le fils premier né de Zabulon 
Sardites

סִּרָה[[@Headword:סִּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5626]]5626. סִּרָה : un puits ou une citerne; apparemment sur la route au nord d'Hébron 
Sira

סָרָה[[@Headword:סָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5627]]5627. סָרָה : apostasie, défection, retournement, retrait 
révolte, crime, relâche, détourné

סרח[[@Headword:סרח]]
[[@HebrewStrongs:H5628]]5628. סרח : aller librement, ne pas être restreint, excéder, faire saillie, 
retomber, s'évanouir, étendu, voluptueux, turban

סֶרַח[[@Headword:סֶרַח]]
[[@HebrewStrongs:H5629]]5629. סֶרַח : excès, surplus, excédent 
du surplus

סִרְיוֹן[[@Headword:סִרְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5630]]5630. סִרְיוֹן : armure 
cuirasse

סָּרִיס[[@Headword:סָּרִיס]]
[[@HebrewStrongs:H5631]]5631. סָּרִיס : eunuque: chambellan castré 
eunuque , officier

סָרַךְ[[@Headword:סָרַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5632]]5632. סָרַךְ : chef, préposé, surveillant 
chefs

סֶרֶן[[@Headword:סֶרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H5633]]5633. סֶרֶן : seigneur, souverain, tyran 
princes , chefs , essieux

סַרְעַפָּה[[@Headword:סַרְעַפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5634]]5634. סַרְעַפָּה : branche, rameau 
branches

שָׂרַף[[@Headword:שָׂרַף]]
[[@HebrewStrongs:H5635]]5635. שָׂרַף : (Piel) brûler 
brûler

סִרְפַּד[[@Headword:סִרְפַּד]]
[[@HebrewStrongs:H5636]]5636. סִרְפַּד : une plante du désert non identifiée 
la ronce

סָרַר[[@Headword:סָרַר]]
[[@HebrewStrongs:H5637]]5637. סָרַר : se rebeller, être obstiné, être rebelle, être réfractaire 
rebelle, indocile, rétive, indomptable, se révolter

סְתָו[[@Headword:סְתָו]]
[[@HebrewStrongs:H5638]]5638. סְתָו : hiver, saison pluvieuse 
hiver

סְתוּר[[@Headword:סְתוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5639]]5639. סְתוּר : fils de Micaël, il fut l'espion de la tribu d'Aser 
Sethur

סָתַם[[@Headword:סָתַם]]
[[@HebrewStrongs:H5640]]5640. סָתַם : arrêter, fermer, tenir fermé 
combler, avoir comblé, boucher, se fermer, (au fond du) coeur

סָתַר[[@Headword:סָתַר]]
[[@HebrewStrongs:H5641]]5641. סָתַר : cacher, dissimuler 
cacher, être caché, se cacher, perdre de vue, en secret, mettre

סְתַר[[@Headword:סְתַר]]
[[@HebrewStrongs:H5642]]5642. סְתַר : (Pæl) cacher, dissimuler à la vue 
détruire , caché

סֵתֶר[[@Headword:סֵתֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5643]]5643. סֵתֶר : couverture, abri, lieu caché, discrétion 
secret, secrètement, lieu secret, en secret, lieu retiré, voiler

סִתְרִי[[@Headword:סִתְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H5644]]5644. סִתְרִי : fils de Uziel et petit-fils de Kehath le fils de Lévi 
Sithri
ע
עָב[[@Headword:עָב]]
[[@HebrewStrongs:H5645]]5645. עָב : obscurité, nuage, fourré 
nuée, nuage, nues, pluie, vapeur, les bois, argileux

עָב[[@Headword:עָב]]
[[@HebrewStrongs:H5646]]5646. עָב : un terme d'architecture 
entablement , degré

עָבַד[[@Headword:עָבַד]]
[[@HebrewStrongs:H5647]]5647. עָבַד : travailler, servir 
servir, être soumis, être asservi, être assujetti, servitude

עַבַד[[@Headword:עַבַד]]
[[@HebrewStrongs:H5648]]5648. עַבַד : faire, fabriquer 
faire, se faire, se livrer à, livrer, donner, opérer, observer

עֲבֵד[[@Headword:עֲבֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5649]]5649. עֲבֵד : serviteur, esclave 
serviteur

עֶבֶד[[@Headword:עֶבֶד]]
[[@HebrewStrongs:H5650]]5650. עֶבֶד : esclave, serviteur 
serviteur, esclave, servitude, qui appartient, homme, gens

עֶבֶד[[@Headword:עֶבֶד]]
[[@HebrewStrongs:H5651]]5651. עֶבֶד : père de Gaal au temps des juges 
Ébed

עֲבָד[[@Headword:עֲבָד]]
[[@HebrewStrongs:H5652]]5652. עֲבָד : travail 
travaux

עַבְדָּא[[@Headword:עַבְדָּא]]
[[@HebrewStrongs:H5653]]5653. עַבְדָּא : père d'Adoniram 
Abda

עֹבֵד[[@Headword:עֹבֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5654]]5654. עֹבֵד : Lévite, qui garda l'arche après qu'Uzza fut tué par Dieu 
Obed-Édom

עַבְדְּאֵל[[@Headword:עַבְדְּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5655]]5655. עַבְדְּאֵל : père de Schélémia de Juda au temps de Jérémie 
Abdeel

עֲבֹדָה[[@Headword:עֲבֹדָה]]
[[@HebrewStrongs:H5656]]5656. עֲבֹדָה : travail, service 
service, travail, ouvrage, charge, servitude, usage, culte

עֲבֻדָּה[[@Headword:עֲבֻדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5657]]5657. עֲבֻדָּה : service, les serviteurs d'une maison 
nombre de serviteurs

עַבְדּוֹן[[@Headword:עַבְדּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5658]]5658. עַבְדּוֹן : un juge d'Israël (le 11ème) au temps des juges 
Abdon

עַבְדוּת[[@Headword:עַבְדוּת]]
[[@HebrewStrongs:H5659]]5659. עַבְדוּת : servitude, esclavage 
servitude

עַבְדִּי[[@Headword:עַבְדִּי]]
[[@HebrewStrongs:H5660]]5660. עַבְדִּי : Lévite de la famille de Merari, fils de Malluc, père de Kischi 
Abdi

עַבְדִּיאֵל[[@Headword:עַבְדִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5661]]5661. עַבְדִּיאֵל : fils de Guni et père de Achi et qui se tenait dans le territoire 
Abdiel

עֹבַדְיָה[[@Headword:עֹבַדְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5662]]5662. עֹבַדְיָה : 4ème petit prophète; on ne sait rien sur lui, mais il était 
Abdias

עֶבֶד־מֶלֶךְ[[@Headword:עֶבֶד־מֶלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H5663]]5663. עֶבֶד־מֶלֶךְ : un eunuque Ethiopien au service du roi Sédécias, qui fit libérer 
Ébed-Mélec

עֲבֵד[[@Headword:עֲבֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5664]]5664. עֲבֵד : Nom donné par le chef des eunuques de Babylone à Azaria, l'un des 
Abed-Nego

עֲבֵד[[@Headword:עֲבֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5665]]5665. עֲבֵד : Nom donné par le chef des eunuques de Babylone à Azaria, l'un des 
Abed-Nego

עָבָה[[@Headword:עָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H5666]]5666. עָבָה : être épais, être gras, être gros 
être plus gros , épais

עֲבוֹט[[@Headword:עֲבוֹט]]
[[@HebrewStrongs:H5667]]5667. עֲבוֹט : gage, une chose donnée en garantie, un article gagé pour garantir 
gage

בַּעֲבוּר[[@Headword:בַּעֲבוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5668]]5668. בַּעֲבוּר : pour l'amour de, à cause de, dans le but de 
à cause de, afin, mais, en mémoire, pour, auprès

עֲבוּר[[@Headword:עֲבוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5669]]5669. עֲבוּר : produire, fournir 
blé

עָבַט[[@Headword:עָבַט]]
[[@HebrewStrongs:H5670]]5670. עָבַט : prendre un gage, donner un gage (pour une dette) 
prêter, emprunter, se saisir, s'écarter

עַבְטִיט[[@Headword:עַבְטִיט]]
[[@HebrewStrongs:H5671]]5671. עַבְטִיט : le poids des gages, lourdes dettes 
fardeau

עֳבִי[[@Headword:עֳבִי]]
[[@HebrewStrongs:H5672]]5672. עֳבִי : épaisseur 
épaisseur , épais , creux

עָבִידָא[[@Headword:עָבִידָא]]
[[@HebrewStrongs:H5673]]5673. עָבִידָא : travail, service, rituel, culte 
ouvrage, travail, service, intendance

עָבַר[[@Headword:עָבַר]]
[[@HebrewStrongs:H5674]]5674. עָבַר : passer par dessus ou à travers, apporter, transporter, transgresser 
passer, faire passer, parcourir, continuer, avoir cours, ôter

עֲבַר[[@Headword:עֲבַר]]
[[@HebrewStrongs:H5675]]5675. עֲבַר : région au delà ou de l'autre côté de 
de ce côté, de l'autre côté

עֵבֶר[[@Headword:עֵבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5676]]5676. עֵבֶר : région au delà ou de l'autre côté de, côté 
au delà, en face, sur le bord, côté, de ce côté, de l'autre côté

עֵבֶר[[@Headword:עֵבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5677]]5677. עֵבֶר : fils de Schélach, ancêtre de Sem, père de Péleg et Jokthan 
Éber , Héber , Hébreu

עֶבְרָה[[@Headword:עֶבְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5678]]5678. עֶבְרָה : effusion, débordement, excès, furie, courroux, colère, arrogance 
fureur, colère, courroux, arrogance, présomption, flots

עֲבָרָה[[@Headword:עֲבָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5679]]5679. עֲבָרָה : gué, traverser à gué 
plaines (mots en variantes), bateau

עִבְרִי[[@Headword:עִבְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H5681]]5681. עִבְרִי : un Lévite de Merari de la famille de Jaazija au temps de David 
Ibri

עֲבָרִים[[@Headword:עֲבָרִים]]
[[@HebrewStrongs:H5682]]5682. עֲבָרִים : Les montagnes d'Abarim annoncent les falaises, qui, à l'Est 
Abarim

עֶבְרֹן[[@Headword:עֶבְרֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5683]]5683. עֶבְרֹן : cité de Juda située dans les montagnes à 30 km) au sud de 
Hébron

עַבְרֹנָה[[@Headword:עַבְרֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H5684]]5684. עַבְרֹנָה : une des étapes des Israélites dans le désert juste avant Etsjon-Guéber 
Abrona

עָבַשׁ[[@Headword:עָבַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5685]]5685. עָבַשׁ : (Qal) se ratatiner, être gaspillé 
ont séché

עָבַת[[@Headword:עָבַת]]
[[@HebrewStrongs:H5686]]5686. עָבַת : (Piel) s'enrouler, tisser, tresser ensemble 
font cause commune

עָבֹת[[@Headword:עָבֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5687]]5687. עָבֹת : ayant un feuillage entrelacé, un feuillage dense, touffu 
touffu

עֲבֹת[[@Headword:עֲבֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5688]]5688. עֲבֹת : corde, cordage, feuillage, branches épaisses, feuillage touffu 
tresser, cordon, corde, cordage, chaîne, lien, traits, touffu

עָגַב[[@Headword:עָגַב]]
[[@HebrewStrongs:H5689]]5689. עָגַב : (Qal) avoir une affection désordonnée, luxure 
s'enflammer, amants

עֲגֶב[[@Headword:עֲגֶב]]
[[@HebrewStrongs:H5690]]5690. עֲגֶב : amour (sensuel) 
agréable , sujet de moquerie

עֲגָבָה[[@Headword:עֲגָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H5691]]5691. עֲגָבָה : qui est lascif, sensualité 
passion

עוּגָה[[@Headword:עוּגָה]]
[[@HebrewStrongs:H5692]]5692. עוּגָה : galette ou gâteau (de pain) 
gâteau

עָגוּר[[@Headword:עָגוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5693]]5693. עָגוּר : nom d'un oiseau 
hirondelle

עָגִיל[[@Headword:עָגִיל]]
[[@HebrewStrongs:H5694]]5694. עָגִיל : cercle, anneau, boucle d'oreille 
pendants d'oreilles

עֵגֶל[[@Headword:עֵגֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5695]]5695. עֵגֶל : veau, jeune taureau 
veau

עָגֹל[[@Headword:עָגֹל]]
[[@HebrewStrongs:H5696]]5696. עָגֹל : rond 
ronde, arrondie, cercle

עֶגְלָה[[@Headword:עֶגְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5697]]5697. עֶגְלָה : génisse, jeune vache 
génisse, vache, veaux, Églath

עֶגְלָה[[@Headword:עֶגְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5698]]5698. עֶגְלָה : une épouse de David et mère de Jithream 
Égla

עֲגָלָה[[@Headword:עֲגָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5699]]5699. עֲגָלָה : charrette, chariot 
char, chariot

עֶגְלוֹן[[@Headword:עֶגְלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5700]]5700. עֶגְלוֹן : roi de Moab qui oppressa les enfants d'Israël pendant 18 ans 
Eglon

עָגַם[[@Headword:עָגַם]]
[[@HebrewStrongs:H5701]]5701. עָגַם : (Qal) être affligé, chagriné 
avoir pitié

עָגַן[[@Headword:עָגַן]]
[[@HebrewStrongs:H5702]]5702. עָגַן : (Nifal) se renfermer 
refuser

עַד[[@Headword:עַד]]
[[@HebrewStrongs:H5703]]5703. עַד : perpétuité, pour toujours, continuant dans le futur 
toujours, de tout temps, perpétuité, à jamais, sans cesse

עַד[[@Headword:עַד]]
[[@HebrewStrongs:H5704]]5704. עַד : aussi loin que, jusqu'à, tandis que 
jusqu'à, pour, ni, en attendant, avant, à, jamais, malgré cela

עַד[[@Headword:עַד]]
[[@HebrewStrongs:H5705]]5705. עַד : pendant, jusqu'à, durant 
avant, jusqu'à, pendant, en attendant, en éternité, lorsque

עַד[[@Headword:עַד]]
[[@HebrewStrongs:H5706]]5706. עַד : butin, proie 
proie, dépouille, butin

עֵד[[@Headword:עֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5707]]5707. עֵד : témoin 
témoin, témoignage, témoigner

עֵד[[@Headword:עֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5708]]5708. עֵד : menstruation 
souillé

עַדָא[[@Headword:עַדָא]]
[[@HebrewStrongs:H5709]]5709. עַדָא : passer dessus, passer au loin 
renverser, atteindre, enlever, dépouiller, être immuable, passer

עָדָה[[@Headword:עָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H5710]]5710. עָדָה : passer sur, avancer, aller, déplacer 
se parer, être paré, orner, parure, passer, ôter

עָדָה[[@Headword:עָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H5711]]5711. עָדָה : La 1ère des 2 femmes de Lémec, mère de Jabal et Jubal 
Ada

עֵדָה[[@Headword:עֵדָה]]
[[@HebrewStrongs:H5712]]5712. עֵדָה : assemblée, rassemblement 
assemblée, troupe, (anciens) d'Israël, essaim, maison, bande

עֵדָה[[@Headword:עֵדָה]]
[[@HebrewStrongs:H5713]]5713. עֵדָה : témoignage, témoin 
témoignage, servir de témoin, préceptes, ordonnances

עִדּוֹ[[@Headword:עִדּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H5714]]5714. עִדּוֹ : père de Abinadab, un officier de Salomon 
Iddo

עֵדוּת[[@Headword:עֵדוּת]]
[[@HebrewStrongs:H5715]]5715. עֵדוּת : témoignage 
témoignage, assignation, préceptes, avertissements, loi

עֲדִי[[@Headword:עֲדִי]]
[[@HebrewStrongs:H5716]]5716. עֲדִי : ornements 
ornement, parure, beauté, brider, vieillesse

עֲדִיאֵל[[@Headword:עֲדִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5717]]5717. עֲדִיאֵל : un prince de Siméon de la famille de Schimeï au temps du roi 
Adiel

עֲדָיָה[[@Headword:עֲדָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5718]]5718. עֲדָיָה : grand-père maternel du roi Josias de Juda et natif de Botskath 
Adaja

עָדִין[[@Headword:עָדִין]]
[[@HebrewStrongs:H5719]]5719. עָדִין : voluptueux 
voluptueuse

עָדִין[[@Headword:עָדִין]]
[[@HebrewStrongs:H5720]]5720. עָדִין : ancêtre d'une famille d'exilés qui retournèrent avec Zorobabel 
Adin

עֲדִינָא[[@Headword:עֲדִינָא]]
[[@HebrewStrongs:H5721]]5721. עֲדִינָא : un chef des Rubénites, et un capitaine de David 
Adina

עֲדִינוֹ[[@Headword:עֲדִינוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H5722]]5722. עֲדִינוֹ : un des vaillants guerriers de David 
il brandit sa lance

עֲדִיתַיִם[[@Headword:עֲדִיתַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H5723]]5723. עֲדִיתַיִם : ville de la plaine de Juda 
Adithaïm

עַדְלָי[[@Headword:עַדְלָי]]
[[@HebrewStrongs:H5724]]5724. עַדְלָי : ancêtre de Schaphath, bouvier de David 
Adlaï

עֲדֻלָּם[[@Headword:עֲדֻלָּם]]
[[@HebrewStrongs:H5725]]5725. עֲדֻלָּם : ville des Cananéens attribuée à Juda et située dans la plaine; 
Adullam

עֲדֻלָּמִי[[@Headword:עֲדֻלָּמִי]]
[[@HebrewStrongs:H5726]]5726. עֲדֻלָּמִי : un habitant d'Adullam 
Adullamite , d'Adullam

עדן[[@Headword:עדן]]
[[@HebrewStrongs:H5727]]5727. עדן : (Hitpæl) vivre dans l'abondance, faire ses délices de 
les délices

עֲדֶן[[@Headword:עֲדֶן]]
[[@HebrewStrongs:H5728]]5728. עֲדֶן : jusqu'ici, encore, néanmoins, cependant 
encore

עֶדֶן[[@Headword:עֶדֶן]]
[[@HebrewStrongs:H5729]]5729. עֶדֶן : un lieu conquis par l'Assyrie; probablement situé au nord-ouest de 
Eden

עֵדֶן[[@Headword:עֵדֶן]]
[[@HebrewStrongs:H5730]]5730. עֵדֶן : luxe, délicat, délices, parure 
désirs, magnifiquement, délices, précieux

עֵדֶן[[@Headword:עֵדֶן]]
[[@HebrewStrongs:H5731]]5731. עֵדֶן : le premier habitat de l'homme après la création; site inconnu 
Éden

עִדָּן[[@Headword:עִדָּן]]
[[@HebrewStrongs:H5732]]5732. עִדָּן : temps 
temps, moment

עַדְנָא[[@Headword:עַדְנָא]]
[[@HebrewStrongs:H5733]]5733. עַדְנָא : un membre de la famille de Pachath-Moab qui retourna avec Esdras 
Adna

עַדְנָה[[@Headword:עַדְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H5734]]5734. עַדְנָה : un homme de Manassé qui déserta de l'armée de Saül et rejoignit 
Adnach , Adna

עַדְעָדָה[[@Headword:עַדְעָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H5735]]5735. עַדְעָדָה : ville à l'extrême sud de Juda 
Adada

עָדַף[[@Headword:עָדַף]]
[[@HebrewStrongs:H5736]]5736. עָדַף : rester en trop, être en excès 
de trop, de reste, surplus, dépasser

עָדַר[[@Headword:עָדַר]]
[[@HebrewStrongs:H5737]]5737. עָדַר : aider 
manquer, rester, prêt, faire défaut, disparaître, cultiver

עֵדֶר[[@Headword:עֵדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5738]]5738. עֵדֶר : un homme de Benjamin, fils de Beria, chef des habitants d'Ajalon 
Éder

עֵדֶר[[@Headword:עֵדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5739]]5739. עֵדֶר : troupeau, bétail 
troupeau

עֵדֶר[[@Headword:עֵדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5740]]5740. עֵדֶר : un Lévite Merarite au temps de David 
Éder

עַדְרִיאֵל[[@Headword:עַדְרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5741]]5741. עַדְרִיאֵל : fils de Barzillaï, et l'homme à qui Saül donna sa fille Mérab 
Adriel

עָדָשׁ[[@Headword:עָדָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5742]]5742. עָדָשׁ : lentilles 
lentilles

עוּב[[@Headword:עוּב]]
[[@HebrewStrongs:H5743]]5743. עוּב : nuageux, couvert 
couvert de nuages

עוֹבֵד[[@Headword:עוֹבֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5744]]5744. עוֹבֵד : fils de Boaz par Ruth et grand-père de David 
Obed

עוֹבָל[[@Headword:עוֹבָל]]
[[@HebrewStrongs:H5745]]5745. עוֹבָל : un fils de Jokthan et le fondateur d'une tribu Arabe 
Obal

עוּג[[@Headword:עוּג]]
[[@HebrewStrongs:H5746]]5746. עוּג : (Qal) faire cuire au four, cuire un gâteau 
faire cuire

עוֹג[[@Headword:עוֹג]]
[[@HebrewStrongs:H5747]]5747. עוֹג : le roi Amoréen de Basan et un des derniers représentants de la 
Og

עוּגָב[[@Headword:עוּגָב]]
[[@HebrewStrongs:H5748]]5748. עוּגָב : un instrument de musique 
chalumeau

עוּד[[@Headword:עוּד]]
[[@HebrewStrongs:H5749]]5749. עוּד : rendre, répéter, refaire, faire de nouveau 
déclaration (formelle), défense expresse, avertir, déclarer

עוֹד[[@Headword:עוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H5750]]5750. עוֹד : une continuation, un séjour 
encore, plus, comme, longtemps, à quelque, exister, point

עוֹד[[@Headword:עוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H5751]]5751. עוֹד : encore, pendant que, tandis que, néanmoins 
encore

עוֹדֵד[[@Headword:עוֹדֵד]]
[[@HebrewStrongs:H5752]]5752. עוֹדֵד : père du prophète Azaria sous le règne du roi Asa de Juda 
Obed , Oded

עָוָה[[@Headword:עָוָה]]
[[@HebrewStrongs:H5753]]5753. עָוָה : plier, tordre, déformer 
pervers, faire le mal, offenser, coupable, iniquité, violer

עַוָּה[[@Headword:עַוָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5754]]5754. עַוָּה : altération, déformation, ruine 
ruine

עִוָּה[[@Headword:עִוָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5755]]5755. עִוָּה : une cité conquise par les Assyriens 
Ivva , Avva

עוּז[[@Headword:עוּז]]
[[@HebrewStrongs:H5756]]5756. עוּז : (Hifil) chercher refuge, mettre à l'abri 
mettre en sûreté, en fuite, fuir

עַוִּי[[@Headword:עַוִּי]]
[[@HebrewStrongs:H5757]]5757. עַוִּי : habitants de Avva ou Ivva 
d'Avva

עֲוָיָה[[@Headword:עֲוָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5758]]5758. עֲוָיָה : perversité, iniquité 
iniquités

עָוִיל[[@Headword:עָוִיל]]
[[@HebrewStrongs:H5759]]5759. עָוִיל : jeune homme ou jeune garçon 
enfants

עֲוִיל[[@Headword:עֲוִיל]]
[[@HebrewStrongs:H5760]]5760. עֲוִיל : quelqu'un de pervers, un injuste 
impies

עַוִּים[[@Headword:עַוִּים]]
[[@HebrewStrongs:H5761]]5761. עַוִּים : un peuple parmi les premiers habitants de Palestine, localisé dans 
Avviens , Avvim

עֲוִית[[@Headword:עֲוִית]]
[[@HebrewStrongs:H5762]]5762. עֲוִית : ville de Hadad fils de Bedad, un des rois d'Edom 
Avith

עוּל[[@Headword:עוּל]]
[[@HebrewStrongs:H5763]]5763. עוּל : donner à téter, allaiter, nourrir 
allaiter

עוּל[[@Headword:עוּל]]
[[@HebrewStrongs:H5764]]5764. עוּל : nourrisson, enfant en bas âge 
enfant qu'elle allaite, enfant

עול[[@Headword:עול]]
[[@HebrewStrongs:H5765]]5765. עול : agir faussement ou injustement, dévier 
inique, se livrer au mal

עֶוֶל[[@Headword:עֶוֶל]]
[[@HebrewStrongs:H5766]]5766. עֶוֶל : injustice, ce qui n'est pas droit, mal 
iniquité, méchant, injuste, injustice, impie, mal, crime

עַוָּל[[@Headword:עַוָּל]]
[[@HebrewStrongs:H5767]]5767. עַוָּל : quelqu'un d'injuste, de pervers, d'injuste 
méchant, impie, injuste, inique

עוֹלֵל[[@Headword:עוֹלֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5768]]5768. עוֹלֵל : enfant, garçon 
enfants, petits enfants

עוֹלָם[[@Headword:עוֹלָם]]
[[@HebrewStrongs:H5769]]5769. עוֹלָם : longue durée, antiquité, le futur, pour toujours, jamais, éternel, 
éternel, éternellement, à toujours, perpétuel, éternité, ancien

עָיַן[[@Headword:עָיַן]]
[[@HebrewStrongs:H5770]]5770. עָיַן : examiner, regarder 
regarda

עָוֹן[[@Headword:עָוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5771]]5771. עָוֹן : perversité, dépravation, iniquité, culpabilité ou châtiment de 
iniquité, châtiment, crime, ruine, coupable, faute, péché, mal

עוֹנָה[[@Headword:עוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H5772]]5772. עוֹנָה : cohabitation, droits conjugaux 
droit conjugal

עַוְעֶה[[@Headword:עַוְעֶה]]
[[@HebrewStrongs:H5773]]5773. עַוְעֶה : déformant, qui pervertit, qui détourne 
vertige

עוּף[[@Headword:עוּף]]
[[@HebrewStrongs:H5774]]5774. עוּף : voler, s'envoler 
voler, s'envoler, prendre son vol, déployer les ailes, agiter

עוֹף[[@Headword:עוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H5775]]5775. עוֹף : créatures volantes, volaille, insectes, oiseaux 
oiseau, qui vole

עוֹף[[@Headword:עוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H5776]]5776. עוֹף : volaille 
oiseau

עוֹפֶרֶת[[@Headword:עוֹפֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5777]]5777. עוֹפֶרֶת : plomb 
plomb

עֵיפַי[[@Headword:עֵיפַי]]
[[@HebrewStrongs:H5778]]5778. עֵיפַי : un homme de Nethopha, dont les fils étaient parmi les capitaines des 
Ephaï

עוּץ[[@Headword:עוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H5779]]5779. עוּץ : (Qal) conseiller, prendre conseil, faire le plan de 
consulter, former

עוּץ[[@Headword:עוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H5780]]5780. עוּץ : fils d'Aram et petit-fils de Seth 
Uts

עוּק[[@Headword:עוּק]]
[[@HebrewStrongs:H5781]]5781. עוּק : (Hifil) chanceler, vaciller, écraser 
écraser, fouler

עוּר[[@Headword:עוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5782]]5782. עוּר : se réveiller, éveiller, être éveillé, inciter 
éveiller, veiller, se réveiller, sortir (du sommeil), se lever

עוּר[[@Headword:עוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5783]]5783. עוּר : (Nifal) être exposé, être dénudé, être mis à nu 
mis à nu

עוּר[[@Headword:עוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5784]]5784. עוּר : menue paille, balle 
balle

עוֹר[[@Headword:עוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H5785]]5785. עוֹר : peau, enveloppe 
peau , s'envelopper , cuir

עָוַר[[@Headword:עָוַר]]
[[@HebrewStrongs:H5786]]5786. עָוַר : (Piel) aveugler, rendre aveugle, crever les yeux 
crever (les yeux), aveugler

עִוֵּר[[@Headword:עִוֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H5787]]5787. עִוֵּר : aveugle 
aveugle

עִוָּרוֹן[[@Headword:עִוָּרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5788]]5788. עִוָּרוֹן : cécité, aveuglement 
être aveugle, aveuglement

עוּשׁ[[@Headword:עוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5789]]5789. עוּשׁ : (Qal) prêter de l'aide, venir à l'aide, se hâter 
Hâtez-vous

עוּת[[@Headword:עוּת]]
[[@HebrewStrongs:H5790]]5790. עוּת : (Qal) se hâter de, aider, secourir 
soutenir

עָוַת[[@Headword:עָוַת]]
[[@HebrewStrongs:H5791]]5791. עָוַת : être courbé, être tordu, plier, rendre tortueux, pervertir 
renverser, poursuivre, violer, opprimer, être courbé, faire tort

עַוָּתָה[[@Headword:עַוָּתָה]]
[[@HebrewStrongs:H5792]]5792. עַוָּתָה : être subversif, renverser, plier 
faire souffrir

עוּתַי[[@Headword:עוּתַי]]
[[@HebrewStrongs:H5793]]5793. עוּתַי : fils de Ammihud et un descendant de Pérets de Juda 
Uthaï

עַז[[@Headword:עַז]]
[[@HebrewStrongs:H5794]]5794. עַז : fort, puissant, féroce 
puissance, violente, impétuosité, fortifié, farouche, fort, force

עֵז[[@Headword:עֵז]]
[[@HebrewStrongs:H5795]]5795. עֵז : une chèvre, un chevreau, un bouc 
chèvre, chevreau, bouc

עֵז[[@Headword:עֵז]]
[[@HebrewStrongs:H5796]]5796. עֵז : le mâle de la chèvre, bouc 
boucs

עֹז[[@Headword:עֹז]]
[[@HebrewStrongs:H5797]]5797. עֹז : puissance, force 
force, puissance, fort, héros, appui, honneur, majesté, parure

עֻזָּא[[@Headword:עֻזָּא]]
[[@HebrewStrongs:H5798]]5798. עֻזָּא : un homme tué par l'Éternel pour avoir touché l'arche 
Uzza

עֲזָאזֵל[[@Headword:עֲזָאזֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5799]]5799. עֲזָאזֵל : bouc "émissaire" 
Azazel

עָזַב[[@Headword:עָזַב]]
[[@HebrewStrongs:H5800]]5800. עָזַב : laisser, quitter, lâcher, abandonner 
quitter, renoncer, abandonner, laisser, décharger, aider, livrer

עִזָּבוֹן[[@Headword:עִזָּבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5801]]5801. עִזָּבוֹן : marchandises, biens, foire, marché 
marchés , produits

עַזְבּוּק[[@Headword:עַזְבּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H5802]]5802. עַזְבּוּק : père de Néhémie, chef de la moitié du district de Beth Tsur, et 
Azbuk

עַזְגָּד[[@Headword:עַזְגָּד]]
[[@HebrewStrongs:H5803]]5803. עַזְגָּד : ancêtre d'une famille de laïques qui retournèrent de l'exil avec 
Azgad

עַזָּה[[@Headword:עַזָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5804]]5804. עַזָּה : ville des Philistins localisée dans l'extrême sud-ouest de la 
Gaza

עֲזוּבָה[[@Headword:עֲזוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H5805]]5805. עֲזוּבָה : abandon, désolation 
désert

עֲזוּבָה[[@Headword:עֲזוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H5806]]5806. עֲזוּבָה : épouse de Caleb, le fils de Hetsron 
Azuba

עֱזוּז[[@Headword:עֱזוּז]]
[[@HebrewStrongs:H5807]]5807. עֱזוּז : force, férocité, puissance 
puissance , violence

עִזּוּז[[@Headword:עִזּוּז]]
[[@HebrewStrongs:H5808]]5808. עִזּוּז : puissant, vaillant 
fort , vaillants

עַזּוּר[[@Headword:עַזּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H5809]]5809. עַזּוּר : un Benjamite de Gabaon, père du faux prophète Hanania 
Azzur

עָזַז[[@Headword:עָזַז]]
[[@HebrewStrongs:H5810]]5810. עָזַז : être fort 
puissant, triompher, affermir, fort, effronté, avec force

עָזָז[[@Headword:עָזָז]]
[[@HebrewStrongs:H5811]]5811. עָזָז : Rubénite, père de Béla 
Azaz

עֲזַזְיָהוּ[[@Headword:עֲזַזְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H5812]]5812. עֲזַזְיָהוּ : un musicien Lévite sous le règne de David qui jouait de la harpe 
Azazia

עֻזִּי[[@Headword:עֻזִּי]]
[[@HebrewStrongs:H5813]]5813. עֻזִּי : un Lévite, fils de Buki et père de Zerachja dans la lignée du 
Uzzi

עֻזִיָּא[[@Headword:עֻזִיָּא]]
[[@HebrewStrongs:H5814]]5814. עֻזִיָּא : un des vaillants guerriers de David 
Ozias

עֲזִיאֵל[[@Headword:עֲזִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5815]]5815. עֲזִיאֵל : un Lévite; également 'Jaaziel' (\\1Ch 15:18\\) 
Aziel

עֻזִּיאֵל[[@Headword:עֻזִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5816]]5816. עֻזִּיאֵל : 4ème fils de Kehath et petit-fils de Lévi, oncle de Moïse et Aaron 
Uziel , Uzziel

עָזִּיאֵלִי[[@Headword:עָזִּיאֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H5817]]5817. עָזִּיאֵלִי : les descendants d'Uziel 
Uziélites

עֻזִּיָּה[[@Headword:עֻזִּיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5818]]5818. עֻזִּיָּה : fils du roi Amatsia de Juda, et roi de Juda lui-même pendant 52 
Ozias

עֲזִיזָא[[@Headword:עֲזִיזָא]]
[[@HebrewStrongs:H5819]]5819. עֲזִיזָא : un chantre de la famille de Zatthu qui prit une épouse étrangère 
Aziza

עַזְמָוֶת[[@Headword:עַזְמָוֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5820]]5820. עַזְמָוֶת : un des vaillants guerriers de David 
Azmaveth

עַזָּן[[@Headword:עַזָּן]]
[[@HebrewStrongs:H5821]]5821. עַזָּן : père de Paltiel prince de la tribu d'Issacar qui représenta sa 
Azzan

עָזְנִיָּה[[@Headword:עָזְנִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5822]]5822. עָזְנִיָּה : un oiseau de proie impur 
aigle de mer

עָזַק[[@Headword:עָזַק]]
[[@HebrewStrongs:H5823]]5823. עָזַק : (Piel) creuser autour 
remua

עִזְקָא[[@Headword:עִזְקָא]]
[[@HebrewStrongs:H5824]]5824. עִזְקָא : anneau, signet, sceau 
anneau

עֲזֵקָה[[@Headword:עֲזֵקָה]]
[[@HebrewStrongs:H5825]]5825. עֲזֵקָה : ville de la plaine de Juda 
Azéka

עָזַר[[@Headword:עָזַר]]
[[@HebrewStrongs:H5826]]5826. עָזַר : aider, secourir, soutenir 
aider, secourir, donner du secours, embrasser, auxiliaire, appui

עֵזֶר[[@Headword:עֵזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5827]]5827. עֵזֶר : fils d'Ephraïm qui fut tué par les habitants de Gath 
Ézer

עֵזֶר[[@Headword:עֵזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5828]]5828. עֵזֶר : aide, secours 
aide, secours, secourir

עֵזֶר[[@Headword:עֵזֶר]]
[[@HebrewStrongs:H5829]]5829. עֵזֶר : père de Huscha des fils de Hur 
Ézer

עֶזְרָא[[@Headword:עֶזְרָא]]
[[@HebrewStrongs:H5830]]5830. עֶזְרָא : sacrificateur et scribe qui mit en place les réformes au retour 
Esdras

עֶזְרָא[[@Headword:עֶזְרָא]]
[[@HebrewStrongs:H5831]]5831. עֶזְרָא : le sacrificateur et scribe qui conduisit les réformes au retour 
Esdras

עֲזַרְאֵל[[@Headword:עֲזַרְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5832]]5832. עֲזַרְאֵל : un guerrier Korite de David qui l'a rejoint à Tsiklag 
Azareel

עֶזְרָה[[@Headword:עֶזְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5833]]5833. עֶזְרָה : aide, secours, assistance 
aide, secours, secourir, ressource, appui, auxiliaire

עֶזְרָה[[@Headword:עֶזְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5834]]5834. עֶזְרָה : un homme de Juda, père de Jéther, Méred, Épher, et Jalon 
Esdras

עֲזָרָה[[@Headword:עֲזָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5835]]5835. עֲזָרָה : enclos 
encadrement, parvis

עֶזְרִי[[@Headword:עֶזְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H5836]]5836. עֶזְרִי : fils de Kelub et responsable des fermiers et cultivateurs du roi David 
Ezri

עַזְרִיאֵל[[@Headword:עַזְרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5837]]5837. עַזְרִיאֵל : un chef de maison de la demi-tribu de Manassé au delà du Jourdain 
Azriel

עֲזַרְיָה[[@Headword:עֲזַרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5838]]5838. עֲזַרְיָה : fils du roi Amatsia de Juda et roi de Juda lui-même pendant 52 
Azaria

עֲזַרְיָה[[@Headword:עֲזַרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H5839]]5839. עֲזַרְיָה : l'ami de Daniel que Nebucadnetsar appela Abed-Nego; 
Azaria

עַזְרִיקָם[[@Headword:עַזְרִיקָם]]
[[@HebrewStrongs:H5840]]5840. עַזְרִיקָם : fils de Nearia et descendant de Zorobabel de la lignée royale de Juda 
Azrikam

עַזָּתִי[[@Headword:עַזָּתִי]]
[[@HebrewStrongs:H5841]]5841. עַזָּתִי : les habitants de la cité de Gaza 
de Gaza

עֵט[[@Headword:עֵט]]
[[@HebrewStrongs:H5842]]5842. עֵט : style, pointe 
plume , burin

עֵטָא[[@Headword:עֵטָא]]
[[@HebrewStrongs:H5843]]5843. עֵטָא : conseil 
manière prudente

עָטָה[[@Headword:עָטָה]]
[[@HebrewStrongs:H5844]]5844. עָטָה : couvrir, enrouler, s'enrouler, s'envelopper 
se couvrir, être enveloppé, être couvert, être égaré

עָטִין[[@Headword:עָטִין]]
[[@HebrewStrongs:H5845]]5845. עָטִין : seau 
flancs

עֲטִישָׁה[[@Headword:עֲטִישָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H5846]]5846. עֲטִישָׁה : éternuement 
éternuements

עֲטַלֵּף[[@Headword:עֲטַלֵּף]]
[[@HebrewStrongs:H5847]]5847. עֲטַלֵּף : chauve-souris 
chauve-souris

עָטַף[[@Headword:עָטַף]]
[[@HebrewStrongs:H5848]]5848. עָטַף : se tourner de côté 
être chétif, se cacher, abattu, se revêtir, envelopper, mourir

עָטַר[[@Headword:עָטַר]]
[[@HebrewStrongs:H5849]]5849. עָטַר : entourer 
entourer, couronner

עֲטָרָה[[@Headword:עֲטָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5850]]5850. עֲטָרָה : couronne, guirlande 
couronne, diadème

עֲטָרָה[[@Headword:עֲטָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H5851]]5851. עֲטָרָה : femme de Jerachmeel et mère d'Onam 
Athara

עֲטָרוֹת[[@Headword:עֲטָרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5852]]5852. עֲטָרוֹת : une ville à l'est du Jourdain en Galaad, prise et construite par la 
Atharoth , Athroth

עַטְרוֹת[[@Headword:עַטְרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5853]]5853. עַטְרוֹת : une ville de Gad sur la frontière ouest de Benjamin 
Atharoth-Addar

עַטְרוֹת[[@Headword:עַטְרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5854]]5854. עַטְרוֹת : la maison de Joab, un lieu en Juda 
Beth-Joab

עַטְרֹת[[@Headword:עַטְרֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5855]]5855. עַטְרֹת : une ville dans le territoire de Gad 
Athroth-Schophan

עִי[[@Headword:עִי]]
[[@HebrewStrongs:H5856]]5856. עִי : ruine, monceau, tas de ruines 
monceau de pierres

עַי[[@Headword:עַי]]
[[@HebrewStrongs:H5857]]5857. עַי : \hhY:['\n `Aya' (Neh 11:31) {ah-yaw'} or \hty:['\n `Ayath (Isa 10:28) {ah-yawth'} 


עֵיבָל[[@Headword:עֵיבָל]]
[[@HebrewStrongs:H5858]]5858. עֵיבָל : fils de Schobal 
Ébal

עִיּוֹן[[@Headword:עִיּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5859]]5859. עִיּוֹן : un lieu dans le nord de la Palestine appartenant à la tribu de Nephthali 
Ijjon

עִיט[[@Headword:עִיט]]
[[@HebrewStrongs:H5860]]5860. עִיט : crier, d'un cri perçant 
se jeter , rudoyer

עַיִט[[@Headword:עַיִט]]
[[@HebrewStrongs:H5861]]5861. עַיִט : oiseau de proie, un rapace, qui se jette en piqué 
oiseau de proie

עֵיטָם[[@Headword:עֵיטָם]]
[[@HebrewStrongs:H5862]]5862. עֵיטָם : un village de la tribu de Siméon 
Étham , Étam

עִיֵּי[[@Headword:עִיֵּי]]
[[@HebrewStrongs:H5863]]5863. עִיֵּי : un campement d'Israël dans le désert du côté sud-est de Moab 
Ijjé-Abarim

עִיִּים[[@Headword:עִיִּים]]
[[@HebrewStrongs:H5864]]5864. עִיִּים : un campement d'Israël dans le désert sur le côté sud-est de Moab 
Ijjé-Abarim, Ijjim

עֵילוֹם[[@Headword:עֵילוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H5865]]5865. עֵילוֹם : pour toujours, à jamais, éternel, perpétuel, vieux, ancien, monde 
à toujours

עִילַי[[@Headword:עִילַי]]
[[@HebrewStrongs:H5866]]5866. עִילַי : un des vaillants héros de David, appelé aussi Tsalmon (\\2Sa 23:28\\) 
Ilaï

עֵילָם[[@Headword:עֵילָם]]
[[@HebrewStrongs:H5867]]5867. עֵילָם : Lévite de Koré à l'époque de David 
Élam

עַיָם[[@Headword:עַיָם]]
[[@HebrewStrongs:H5868]]5868. עַיָם : lumière, chaleur 
avec violence

עַיִן[[@Headword:עַיִן]]
[[@HebrewStrongs:H5869]]5869. עַיִן : oeil 
Énaïm, Énam, yeux, vue, regarder, trouver bon, plaire, source

עַיִן[[@Headword:עַיִן]]
[[@HebrewStrongs:H5870]]5870. עַיִן : l'oeil 
les yeux , l'oeil

עַיִן[[@Headword:עַיִן]]
[[@HebrewStrongs:H5871]]5871. עַיִן : une des bornes de la frontière orientale de Palestine 
Aïn

עִיר־גֶדִי[[@Headword:עִיר־גֶדִי]]
[[@HebrewStrongs:H5872]]5872. עִיר־גֶדִי : fontaine et ville dans le désert de Juda, sur la côte ouest de la 
En-Guédi

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5873]]5873. עֵין : une cité dans les basses régions de Juda 
En-Gannim

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5874]]5874. עֵין : lieu du territoire d'Issacar cependant possédé par Manassé; 
En-Dor

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5875]]5875. עֵין : source à Léchi, qui jaillit en réponse à la complainte de Samson 
En-Hakkoré

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5876]]5876. עֵין : village à la frontière d'Issacar 
En-Hadda

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5877]]5877. עֵין : ville fortifiée du territoire de Nephtali 
En-Hatsor

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5878]]5878. עֵין : un lieu de campement de Gédéon et Israël près de la colline de 
la source de Harod

עֵינַיִם[[@Headword:עֵינַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H5879]]5879. עֵינַיִם : une cité dans les basses terres de Juda 
Énam

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5880]]5880. עֵין : lieu proche de la Palestine du sud, même lieu que Kadès-Barnéa 
En-Mischpath

עֵינָן[[@Headword:עֵינָן]]
[[@HebrewStrongs:H5881]]5881. עֵינָן : prince de la tribu de Nephtali à l'époque de Moïse 
Énan

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5882]]5882. עֵין : lieu sur la Mer Morte; site incertain 
En-Églaïm

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5883]]5883. עֵין : un lieu proche de Jérusalem sur la frontière entre Juda et Benjamin 
En-Roguel

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5884]]5884. עֵין : ville de Juda habitée après la captivité 
En-Rimmon

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5885]]5885. עֵין : une source ayant la frontière de Juda au sud et Benjamin au nord 
En-Schémesch

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5886]]5886. עֵין : une source proche de Jérusalem 
synonyme de Strong

עֵין[[@Headword:עֵין]]
[[@HebrewStrongs:H5887]]5887. עֵין : un lieu sur la frontière entre Ephraïm et Manassé 
En-Tappuach

עָיֵף[[@Headword:עָיֵף]]
[[@HebrewStrongs:H5888]]5888. עָיֵף : être faible, être las 
je succombe

עָיֵף[[@Headword:עָיֵף]]
[[@HebrewStrongs:H5889]]5889. עָיֵף : faible, épuisé, las 
accablé de fatigue, être fatigué, las, altéré, desséché, épuisé

עֵיפָה[[@Headword:עֵיפָה]]
[[@HebrewStrongs:H5890]]5890. עֵיפָה : obscurité, ténèbres 
obscurité, ténèbres

עֵיפָה[[@Headword:עֵיפָה]]
[[@HebrewStrongs:H5891]]5891. עֵיפָה : un fils de Madian 
Épha

עִיר[[@Headword:עִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5892]]5892. עִיר : agitation, angoisse 
ville, cité (de David, ou de Dieu), ennemis, terreur, Hir

עִיר[[@Headword:עִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5893]]5893. עִיר : fils de Béla et père de Huppim et Schuppim 
Ir

עִיר[[@Headword:עִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5894]]5894. עִיר : éveillé, vigilant, celui qui ne dort pas, veilleur, ange 
ceux qui veillent

עַיִר[[@Headword:עַיִר]]
[[@HebrewStrongs:H5895]]5895. עַיִר : un âne 
âne, ânon, petit (d'un âne)

עִירָא[[@Headword:עִירָא]]
[[@HebrewStrongs:H5896]]5896. עִירָא : un homme de Jaïr, un des grands officiers de David 
Ira

עִירָד[[@Headword:עִירָד]]
[[@HebrewStrongs:H5897]]5897. עִירָד : fils de Hénoc, petit-fils de Caïn, et père de Mehujaël 
Irad

עִיר־הַמֶּלַח[[@Headword:עִיר־הַמֶּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H5898]]5898. עִיר־הַמֶּלַח : un lieu dans le désert de Juda 
Ir-Hammélach

עִיר[[@Headword:עִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5899]]5899. עִיר : un autre nom pour 'Jéricho' 
ville des palmiers

עִירוּ[[@Headword:עִירוּ]]
[[@HebrewStrongs:H5900]]5900. עִירוּ : fils de Caleb et petit-fils de Jephunné 
Iru

עִירִי[[@Headword:עִירִי]]
[[@HebrewStrongs:H5901]]5901. עִירִי : un Benjamite, fils de Béla 
Iri

עִירָם[[@Headword:עִירָם]]
[[@HebrewStrongs:H5902]]5902. עִירָם : un chef des Edomites 
Iram

עֵירֹם[[@Headword:עֵירֹם]]
[[@HebrewStrongs:H5903]]5903. עֵירֹם : nu 
être nu, nue, nudité

עִיר[[@Headword:עִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5904]]5904. עִיר : origine probable: 'ville du cuivre' 
Nachasch

עִיר[[@Headword:עִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5905]]5905. עִיר : une ville en Dan; probablement le même mot que 'Beth-Schémesch' 
Ir-Schémesch

עַיִשׁ[[@Headword:עַיִשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5906]]5906. עַיִשׁ : une constellation 
la Grande Ourse

עַכְבּוֹר[[@Headword:עַכְבּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H5907]]5907. עַכְבּוֹר : père du roi Baal-Hanan d'Edom 
Acbor

עַכָּבִישׁ[[@Headword:עַכָּבִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H5908]]5908. עַכָּבִישׁ : araignée 
araignée

עַכְבָּר[[@Headword:עַכְבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H5909]]5909. עַכְבָּר : souris 
souris

עַכּוֹ[[@Headword:עַכּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H5910]]5910. עַכּוֹ : une ville port de mer en Aser au nord du Mont Carmel, et au sud de 
Acco

עָכוֹר[[@Headword:עָכוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H5911]]5911. עָכוֹר : trouble, dérangement 
Acor

עָכָן[[@Headword:עָכָן]]
[[@HebrewStrongs:H5912]]5912. עָכָן : n'a pas respecté l'ordre de Dieu de ne pas emporter de butin de 
Acan

עָכַס[[@Headword:עָכַס]]
[[@HebrewStrongs:H5913]]5913. עָכַס : (Piel) agiter des bracelets, un hochet, tinter 
font résonner les boucles

עֶכֶס[[@Headword:עֶכֶס]]
[[@HebrewStrongs:H5914]]5914. עֶכֶס : anneau de cheville, bracelet 
lier , (boucles d') ornements

עַכְסָה[[@Headword:עַכְסָה]]
[[@HebrewStrongs:H5915]]5915. עַכְסָה : fille de Caleb, fils de Jephunné, et femme d'Othniel, demi-frère 
Acsa

עָכַר[[@Headword:עָכַר]]
[[@HebrewStrongs:H5916]]5916. עָכַר : troubler, agiter, déranger, rendre tabou 
troubler, trouble, jeter le trouble, (douleur) vive

עָכָר[[@Headword:עָכָר]]
[[@HebrewStrongs:H5917]]5917. עָכָר : homme qui viola la loi de Dieu en emportant un butin de Jéricho et 
Acar

עָכְרָן[[@Headword:עָכְרָן]]
[[@HebrewStrongs:H5918]]5918. עָכְרָן : un Asérite, père de Paguiel 
Ocran

עַכְשׁוּב[[@Headword:עַכְשׁוּב]]
[[@HebrewStrongs:H5919]]5919. עַכְשׁוּב : aspic, vipère 
aspic

עַל[[@Headword:עַל]]
[[@HebrewStrongs:H5920]]5920. עַל : hauteur 
haut, en haut, Très-Haut

עַל[[@Headword:עַל]]
[[@HebrewStrongs:H5921]]5921. עַל : sur, sur la base de, selon, à cause de, de la part de, concernant, 
au-dessus, sur, loin de, près, pour, à cause, contre, dépasser

עַל[[@Headword:עַל]]
[[@HebrewStrongs:H5922]]5922. עַל : sur, au dessus de, à cause de, plus de, à, contre, envers 
concernant, parmi nous, c'est pourquoi, que, contre, à, aux

עֹל[[@Headword:עֹל]]
[[@HebrewStrongs:H5923]]5923. עֹל : joug 
joug

עֵלָּא[[@Headword:עֵלָּא]]
[[@HebrewStrongs:H5924]]5924. עֵלָּא : au-dessus de 
à leur tête

עֻלָּא[[@Headword:עֻלָּא]]
[[@HebrewStrongs:H5925]]5925. עֻלָּא : un Asérite, chef d'une famille dans sa tribu 
Ulla

עִלֵּג[[@Headword:עִלֵּג]]
[[@HebrewStrongs:H5926]]5926. עִלֵּג : parler d'une façon inarticulée, bégaiement 
ceux qui balbutient

עָלָה[[@Headword:עָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5927]]5927. עָלָה : monter, élever, grimper 
s'élever, monter, remonter, offrir, quitter, couvrir, revenir

עַלָה[[@Headword:עַלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5928]]5928. עַלָה : offrande consumée, holocauste 
holocaustes

עָלֶה[[@Headword:עָלֶה]]
[[@HebrewStrongs:H5929]]5929. עָלֶה : feuille, feuillage 
feuille, rameau, feuillage

עֹלָה[[@Headword:עֹלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5930]]5930. עֹלָה : offrande entièrement consumée 
holocauste , iniquité , monter

עִלָּה[[@Headword:עִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5931]]5931. עִלָּה : matière, sujet, affaire, occasion 
occasion

עַלְוָה[[@Headword:עַלְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H5932]]5932. עַלְוָה : injustice, iniquité, méchanceté 
méchants

עַלְוָה[[@Headword:עַלְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H5933]]5933. עַלְוָה : chef édomite 
Alva , Alja

עֲלוּם[[@Headword:עֲלוּם]]
[[@HebrewStrongs:H5934]]5934. עֲלוּם : jeunesse, jeune, vigueur 
jeunesse

עַלְוָן[[@Headword:עַלְוָן]]
[[@HebrewStrongs:H5935]]5935. עַלְוָן : un Horien, fils de Schobal 
Aljan , Alvan

עֲלוּקָה[[@Headword:עֲלוּקָה]]
[[@HebrewStrongs:H5936]]5936. עֲלוּקָה : sangsue 
sangsue

עלז[[@Headword:עלז]]
[[@HebrewStrongs:H5937]]5937. עלז : (Qal) exulter, se réjouir, triompher 
triompher, se réjouir, allégresse, joie, gaîté

עָלֵז[[@Headword:עָלֵז]]
[[@HebrewStrongs:H5938]]5938. עָלֵז : qui exulte, qui jubile 
joyeuse

עֲלָטָה[[@Headword:עֲלָטָה]]
[[@HebrewStrongs:H5939]]5939. עֲלָטָה : épaisse obscurité, ténèbres 
obscurité

עֱלִי[[@Headword:עֱלִי]]
[[@HebrewStrongs:H5940]]5940. עֱלִי : pilon 
pilon

עֵלִי[[@Headword:עֵלִי]]
[[@HebrewStrongs:H5941]]5941. עֵלִי : descendant d'Aaron par Ithamar et souverain sacrificateur, juge 
Éli

עִלִּי[[@Headword:עִלִּי]]
[[@HebrewStrongs:H5942]]5942. עִלִּי : supérieur 
supérieures

עִלָּי[[@Headword:עִלָּי]]
[[@HebrewStrongs:H5943]]5943. עִלָּי : le plus haut, le Très-Haut 
Très-Haut, suprême

עֲלִיָּה[[@Headword:עֲלִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5944]]5944. עֲלִיָּה : pièce sous le toit, chambre haute 
chambre haute, chambre, degré, demeure

עֶלְיוֹן[[@Headword:עֶלְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5945]]5945. עֶלְיוֹן : haut, supérieur 
Très-Haut, élevé, supérieur, supériorité, haut placé, haut

עֶלְיוֹן[[@Headword:עֶלְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5946]]5946. עֶלְיוֹן : le Très-Haut, le Plus Haut 
le Très-Haut

עַלִּיז[[@Headword:עַלִּיז]]
[[@HebrewStrongs:H5947]]5947. עַלִּיז : qui exulte, qui jubile 
se réjouir, joyeux, gaîté, triompher

עֲלִיל[[@Headword:עֲלִיל]]
[[@HebrewStrongs:H5948]]5948. עֲלִיל : fournaise, creuset 
creuset

עֲלִילָה[[@Headword:עֲלִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H5949]]5949. עֲלִילָה : libertinage, action, oeuvre 
actions, oeuvres, choses criminelles, hauts faits, fautes, agir

עֲלִילִיָּה[[@Headword:עֲלִילִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5950]]5950. עֲלִילִיָּה : action 
action

עֲלִיצוּת[[@Headword:עֲלִיצוּת]]
[[@HebrewStrongs:H5951]]5951. עֲלִיצוּת : exultation, jubilation 
poussant des cris de joie

עִלִּי[[@Headword:עִלִּי]]
[[@HebrewStrongs:H5952]]5952. עִלִּי : chambre sous le toit, chambre haute, pièce supérieure 
chambre

עָלַל[[@Headword:עָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H5953]]5953. עָלַל : agir sévèrement, traiter avec sévérité, prendre quelqu'un pour un 
cueillir, traiter, grappiller, se moquer, rester, abuser, châtier

עָלַל[[@Headword:עָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H5954]]5954. עָלַל : enfoncer, aller dans, introduire, venir dans 
se rendre, conduire, faire venir, entrer, être introduit

עוֹלֵלָה[[@Headword:עוֹלֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H5955]]5955. עוֹלֵלָה : glanage, grappillage 
grappillage, grappiller

עָלַם[[@Headword:עָלַם]]
[[@HebrewStrongs:H5956]]5956. עָלַם : cacher, dissimuler, être caché, être dissimulé, être secret 
cacher, se cacher, s'apercevoir, prendre garde, remarquer

עָלַם[[@Headword:עָלַם]]
[[@HebrewStrongs:H5957]]5957. עָלַם : perpétuité, antiquité, pour toujours, à jamais 
éternel, éternité, éternellement, jamais, ancien

עֶלֶם[[@Headword:עֶלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H5958]]5958. עֶלֶם : jeune homme 
jeune homme

עַלְמָה[[@Headword:עַלְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H5959]]5959. עַלְמָה : vierge, jeune fille, jeune femme 
jeune fille, jeune femme

עַלְמוֹן[[@Headword:עַלְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5960]]5960. עַלְמוֹן : une ville en Benjamin attribuée aux sacrificateurs 
Almon

עֲלָמוֹת[[@Headword:עֲלָמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H5961]]5961. עֲלָמוֹת : terme musical des Psaumes 
Alamoth

עֵלְמָי[[@Headword:עֵלְמָי]]
[[@HebrewStrongs:H5962]]5962. עֵלְמָי : un natif d'Elam 
d'Élam

עֲַלְמֹן[[@Headword:עֲַלְמֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5963]]5963. עֲַלְמֹן : un campement des Israélites dans le désert de Moab 
Almon-Diblathaïm

עָלֶמֶת[[@Headword:עָלֶמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H5964]]5964. עָלֶמֶת : un Benjamite, fils de Jehoadda ou Jæra et descendant de Saül 
Alémeth , Alameth , Allémeth

עָלַס[[@Headword:עָלַס]]
[[@HebrewStrongs:H5965]]5965. עָלַס : se réjouir 
en jouir, joyeux, joyeusement

עָלַע[[@Headword:עָלַע]]
[[@HebrewStrongs:H5966]]5966. עָלַע : sucer, aspirer (sens incertain) 
boivent

עֲלַע[[@Headword:עֲלַע]]
[[@HebrewStrongs:H5967]]5967. עֲלַע : une côte 
côtes

עָלַף[[@Headword:עָלַף]]
[[@HebrewStrongs:H5968]]5968. עָלַף : couvrir, se couvrir 
s'envelopper, être couvert, tomber, en défaillance, mourir

עֻלְפֶּה[[@Headword:עֻלְפֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H5969]]5969. עֻלְפֶּה : flétri, affaibli, desséché 
desséché

עָלַץ[[@Headword:עָלַץ]]
[[@HebrewStrongs:H5970]]5970. עָלַץ : se réjouir, exulter 
se réjouir, s'égayer, triompher, être dans la joie, sujet de joie

עַם[[@Headword:עַם]]
[[@HebrewStrongs:H5971]]5971. עַם : nation, peuple 
peuple, nation, gens, Ammi, ..

עַם[[@Headword:עַם]]
[[@HebrewStrongs:H5972]]5972. עַם : peuple 
peuple

עִם[[@Headword:עִם]]
[[@HebrewStrongs:H5973]]5973. עִם : avec 
avec, envers, près, en, contre, auprès, entre, comme, ..

עִם[[@Headword:עִם]]
[[@HebrewStrongs:H5974]]5974. עִם : avec 
avec, à l'égard de, parmi, subsister, comme, semblable, ...

עָמַד[[@Headword:עָמַד]]
[[@HebrewStrongs:H5975]]5975. עָמַד : se tenir debout, rester, endurer 
se tenir, s'arrêter, rester, cesser, se présenter, tarder

עָמַד[[@Headword:עָמַד]]
[[@HebrewStrongs:H5976]]5976. עָמַד : être immobile, se tenir debout, rester, supporter 
être rendu immobile

עֹמֶד[[@Headword:עֹמֶד]]
[[@HebrewStrongs:H5977]]5977. עֹמֶד : lieu où l'on se trouve 
place, estrade, poste, debout, auprès

עִמָּד[[@Headword:עִמָּד]]
[[@HebrewStrongs:H5978]]5978. עִמָּד : avec 
avec moi, par moi, sur moi, le mien, contre moi

עֶמְדָּה[[@Headword:עֶמְדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5979]]5979. עֶמְדָּה : endroit où l'on se tient 
abri

לְעֻמַּתה[[@Headword:לְעֻמַּתה]]
[[@HebrewStrongs:H5980]]5980. לְעֻמַּתה : juxtaposition 
être près, comme, contre, vis-à-vis, opposer, auprès, accompagné

עֻמָּה[[@Headword:עֻמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H5981]]5981. עֻמָּה : une des villes d'Aser; également probablement 'Acco' 
Umma

עַמּוּד[[@Headword:עַמּוּד]]
[[@HebrewStrongs:H5982]]5982. עַמּוּד : pilier, colonne 
colonne , estrade

עַמּוֹן[[@Headword:עַמּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H5983]]5983. עַמּוֹן : un peuple demeurant dans le Trans-Jourdain et descendant de Lot 
d'Ammon , Ammonites , Ammon

עַמּוֹנִי[[@Headword:עַמּוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H5984]]5984. עַמּוֹנִי : descendants d'Ammon et habitants d'Ammon 
Ammonite , d'Ammon , Maonites

עַמֹּנִית[[@Headword:עַמֹּנִית]]
[[@HebrewStrongs:H5985]]5985. עַמֹּנִית : une femme d'Ammon, une Ammonite 
Ammonite

עָמוֹס[[@Headword:עָמוֹס]]
[[@HebrewStrongs:H5986]]5986. עָמוֹס : prophète du Seigneur, qui prophétisa dans le royaume du nord; 
Amos

עָמוֹק[[@Headword:עָמוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H5987]]5987. עָמוֹק : un sacrificateur qui retourna avec Zorobabel 
Amok

עַמִּיאֵל[[@Headword:עַמִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H5988]]5988. עַמִּיאֵל : fils de Guemalli 
Ammiel

עַמִּיהוּד[[@Headword:עַמִּיהוּד]]
[[@HebrewStrongs:H5989]]5989. עַמִּיהוּד : un Ephraïmite, père de Elischama, le chef d'une tribu au temps 
Ammihud

עַמִּיזָבָד[[@Headword:עַמִּיזָבָד]]
[[@HebrewStrongs:H5990]]5990. עַמִּיזָבָד : fils de Benaja, qui commandait la 3ème division de l'armée de David 
Ammizadab

עַמִּיהוּד[[@Headword:עַמִּיהוּד]]
[[@HebrewStrongs:H5991]]5991. עַמִּיהוּד : un souverain de Syrie 
Ammihur

עַמִּינָדָב[[@Headword:עַמִּינָדָב]]
[[@HebrewStrongs:H5992]]5992. עַמִּינָדָב : fils de Ram ou Aram (\\0689\\) et père de Nachschon ou 
Amminadab

עַמִּי־נָדִיב[[@Headword:עַמִּי־נָדִיב]]
[[@HebrewStrongs:H5993]]5993. עַמִּי־נָדִיב : une personne inconnue indiquée pour la rapidité de ses chars 
mon noble peuple

עַמִּיק[[@Headword:עַמִּיק]]
[[@HebrewStrongs:H5994]]5994. עַמִּיק : profond 
profond

עָמִיר[[@Headword:עָמִיר]]
[[@HebrewStrongs:H5995]]5995. עָמִיר : andain, un rang, une gerbe 
gerbe

עַמִּישַׁדָּי[[@Headword:עַמִּישַׁדָּי]]
[[@HebrewStrongs:H5996]]5996. עַמִּישַׁדָּי : père de Ahiézer, prince de la tribu de Dan au temps de l'exode 
Ammischaddaï

עָמִית[[@Headword:עָמִית]]
[[@HebrewStrongs:H5997]]5997. עָמִית : relation, voisin, prochain, associé, compagnon 
prochain, les autres, compagnon

עָמַל[[@Headword:עָמַל]]
[[@HebrewStrongs:H5998]]5998. עָמַל : travailler, peiner 
travailler, se donner de la peine, s'occuper, faire du travail

עָמָל[[@Headword:עָמָל]]
[[@HebrewStrongs:H5999]]5999. עָמָל : peiner, troubler, travailler 
travail, peine, injustice, mal, maux, souffrance, fâcheux, fruit

עָמָל[[@Headword:עָמָל]]
[[@HebrewStrongs:H6000]]6000. עָמָל : Asérite, fils d'Hélem 
Amal

עָמֵל[[@Headword:עָמֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6001]]6001. עָמֵל : travailleur, qui souffre, le misérable 
travailleur, travailler, celui qui souffre, qui travaille

עֲמָלֵק[[@Headword:עֲמָלֵק]]
[[@HebrewStrongs:H6002]]6002. עֲמָלֵק : fils d'Éliphaz par sa concubine Thimna, petit-fils d'Esaü, et 
Amalek , Amalécites

עֲמָלֵקִי[[@Headword:עֲמָלֵקִי]]
[[@HebrewStrongs:H6003]]6003. עֲמָלֵקִי : descendants d'Amalek, le petit-fils d'Esaü 
Amalécite , Amalek

עָמַם[[@Headword:עָמַם]]
[[@HebrewStrongs:H6004]]6004. עָמַם : obscurcir, assombrir, devenir sombre 
perdu son éclat, caché, surpassaient

עִמָּנוּאֵל[[@Headword:עִמָּנוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6005]]6005. עִמָּנוּאֵל : nom symbolique et prophétique du Messie, le Christ, prévoyant 
Emmanuel

עָמַס[[@Headword:עָמַס]]
[[@HebrewStrongs:H6006]]6006. עָמַס : charger, transporter, porter une charge 
charger, recharger, accabler, à charge, soulever

עֲמַסְיָה[[@Headword:עֲמַסְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6007]]6007. עֲמַסְיָה : fils de Zicri et capitaine de 200.000 guerriers de Juda sous le 
Amasia

עַמְעָד[[@Headword:עַמְעָד]]
[[@HebrewStrongs:H6008]]6008. עַמְעָד : une ville en Aser sur la frontière entre Allammélec et Mischeal 
Amead

עָמַק[[@Headword:עָמַק]]
[[@HebrewStrongs:H6009]]6009. עָמַק : être profond, rendre profond 
profond, lieux bas, cacher, profondément, cavernes, à l'écart

עֵמֶק[[@Headword:עֵמֶק]]
[[@HebrewStrongs:H6010]]6010. עֵמֶק : vallée, basse terre, plaine, sol 
vallée, plaine, sol, Émek

עֹמֶק[[@Headword:עֹמֶק]]
[[@HebrewStrongs:H6011]]6011. עֹמֶק : profondeur 
profondeur

עָמֵק[[@Headword:עָמֵק]]
[[@HebrewStrongs:H6012]]6012. עָמֵק : profond, insondable 
obscur , vallée

עָמֹק[[@Headword:עָמֹק]]
[[@HebrewStrongs:H6013]]6013. עָמֹק : profond, mystérieux, profondeurs 
profond, plus profond, caché, abîme

עָמַר[[@Headword:עָמַר]]
[[@HebrewStrongs:H6014]]6014. עָמַר : lier les gerbes 
esclave , gerbes

עֲמַר[[@Headword:עֲמַר]]
[[@HebrewStrongs:H6015]]6015. עֲמַר : laine 
laine

עֹמֶר[[@Headword:עֹמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6016]]6016. עֹמֶר : omer 
gerbe, omer

עֲמֹרָה[[@Headword:עֲמֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6017]]6017. עֲמֹרָה : la ville jumelle dans le mal avec Sodome, toutes les deux 
Gomorrhe

עָמְרִי[[@Headword:עָמְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H6018]]6018. עָמְרִי : roi du royaume du nord d'Israël, successeur du roi Ela de qui il 
Omri

עַמְרָם[[@Headword:עַמְרָם]]
[[@HebrewStrongs:H6019]]6019. עַמְרָם : un descendant de Kehath et Lévi et père de Moïse 
Amram

עַמְרָמִי[[@Headword:עַמְרָמִי]]
[[@HebrewStrongs:H6020]]6020. עַמְרָמִי : une branche de la tribu de la famille Kehathite et descendants 
Amramites

עֲמָשָׂא[[@Headword:עֲמָשָׂא]]
[[@HebrewStrongs:H6021]]6021. עֲמָשָׂא : fils de Jithra ou Jéther par Abigaïl la soeur de David, et général 
Amasa

עֲמָשַׂי[[@Headword:עֲמָשַׂי]]
[[@HebrewStrongs:H6022]]6022. עֲמָשַׂי : un guerrier et chef des capitaines de Juda et Benjamin qui a 
Amasaï

עֲמַשְׁסַי[[@Headword:עֲמַשְׁסַי]]
[[@HebrewStrongs:H6023]]6023. עֲמַשְׁסַי : un sacrificateur, fils de Azareel au temps de Néhémie 
Amaschsaï

עֲנָב[[@Headword:עֲנָב]]
[[@HebrewStrongs:H6024]]6024. עֲנָב : une ville des montagnes du sud de Juda, à 25 km au sud-ouest 
Anab

עֵנָב[[@Headword:עֵנָב]]
[[@HebrewStrongs:H6025]]6025. עֵנָב : raisin(s) 
raisin

עָנַג[[@Headword:עָנַג]]
[[@HebrewStrongs:H6026]]6026. עָנַג : être doux, être délicat, être raffiné 
délicatesse, délices, jouir, se délecter, se moquer, bonheur

עֹנֶג[[@Headword:עֹנֶג]]
[[@HebrewStrongs:H6027]]6027. עֹנֶג : délices exquis, délicatesse, chose plaisante 
plaisance, délices

עָנֹג[[@Headword:עָנֹג]]
[[@HebrewStrongs:H6028]]6028. עָנֹג : délicat, difficile 
mollesse , voluptueuse

עָנַד[[@Headword:עָנַד]]
[[@HebrewStrongs:H6029]]6029. עָנַד : lier, relier, nouer 
attacher

עָנָה[[@Headword:עָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6030]]6030. עָנָה : répondre, témoigner, affirmer, parler, crier 
répondre, donner une réponse, prendre, reprendre la parole

עָנָה[[@Headword:עָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6031]]6031. עָנָה : (Qal) être occupé à 
affliger, opprimer, maltraiter, humilier, déshonorer, accabler

עַנָה[[@Headword:עַנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6032]]6032. עַנָה : répondre, donner une réponse 
prendre, reprendre, adresser la parole, répondre, répliquer

עַנָה[[@Headword:עַנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6033]]6033. עַנָה : (P'al) être humble, être bas 
malheureux

עֲנָה[[@Headword:עֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6034]]6034. עֲנָה : fils de Tsibeon et père de Oholibama, une épouse d'Esaü 
Ana

עָנָו[[@Headword:עָנָו]]
[[@HebrewStrongs:H6035]]6035. עָנָו : pauvre, humble, affligé, doux 
malheureux, misérable, humbles, ceux qui souffrent, patients

עָנוּב[[@Headword:עָנוּב]]
[[@HebrewStrongs:H6036]]6036. עָנוּב : fils de Kots, descendant de Juda et Caleb 
Anub

עֲנָוָה[[@Headword:עֲנָוָה]]
[[@HebrewStrongs:H6037]]6037. עֲנָוָה : humilité, douceur 
bonté, douceur

עֲנָוָה[[@Headword:עֲנָוָה]]
[[@HebrewStrongs:H6038]]6038. עֲנָוָה : humilité, douceur 
humilité , bonté

עֱנוּת[[@Headword:עֱנוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6039]]6039. עֱנוּת : affliction 
peines

עֳנִי[[@Headword:עֳנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6040]]6040. עֳנִי : affliction, pauvreté, souffrance, misère 
affliction, humiliation, souffrance, souffrir, oppression

עָנִי[[@Headword:עָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6041]]6041. עָנִי : pauvre, affligé, humble, misérable 
pauvre, qui s'humilie, malheureux, humble, malheur, battu

עֻנִּי[[@Headword:עֻנִּי]]
[[@HebrewStrongs:H6042]]6042. עֻנִּי : un portier Lévite au temps de David 
Unni

עֲנָיָה[[@Headword:עֲנָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6043]]6043. עֲנָיָה : sacrificateur qui a aidé Esdras et a signé l'alliance avec Néhémie 
Anaja

עָנִים[[@Headword:עָנִים]]
[[@HebrewStrongs:H6044]]6044. עָנִים : ville des montagnes du sud de Juda 
Anim

עִנְיָן[[@Headword:עִנְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H6045]]6045. עִנְיָן : occupation, tâche, emploi 
occupation, partage, soin, chose, événement

עָנֵם[[@Headword:עָנֵם]]
[[@HebrewStrongs:H6046]]6046. עָנֵם : une ville Lévitique en Issacar attribuée aux Guerschonites 
Anem

עֲנָמִם[[@Headword:עֲנָמִם]]
[[@HebrewStrongs:H6047]]6047. עֲנָמִם : une tribu d'Egyptiens 
Anamim

עֲנַמֶּלֶךְ[[@Headword:עֲנַמֶּלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6048]]6048. עֲנַמֶּלֶךְ : un faux dieu Assyrien introduit en Israël durant la monarchie; 
Anammélec

עָנָן[[@Headword:עָנָן]]
[[@HebrewStrongs:H6049]]6049. עָנָן : (Piel) faire apparaître, produire, apporter (par les nuages) 
observer les nuages, tirer des pronostics, astrologues, devins

עֲנָן[[@Headword:עֲנָן]]
[[@HebrewStrongs:H6050]]6050. עֲנָן : nuage, nuée 
nuées

עֲנָן[[@Headword:עֲנָן]]
[[@HebrewStrongs:H6051]]6051. עֲנָן : nuage, nuageux, couvert, masse nuageuse 
nuée, nue, nuage, ténébreux

עֲנָן[[@Headword:עֲנָן]]
[[@HebrewStrongs:H6052]]6052. עֲנָן : un des chefs du peuple qui signa l'alliance avec Néhémie 
Anan

עֲנָנָה[[@Headword:עֲנָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6053]]6053. עֲנָנָה : nuage, nuageux, couvert 
nuées

עֲנָנִי[[@Headword:עֲנָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6054]]6054. עֲנָנִי : 7ème fils d'Eljoénaï, descendant de David 
Anani

עֲנָנְיָה[[@Headword:עֲנָנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6055]]6055. עֲנָנְיָה : ancêtre d'Azaria qui assista dans la reconstruction du mur de la 
Anania

עֲנַף[[@Headword:עֲנַף]]
[[@HebrewStrongs:H6056]]6056. עֲנַף : branche, rameau 
branches

עָנָף[[@Headword:עָנָף]]
[[@HebrewStrongs:H6057]]6057. עָנָף : branche, rameau 
branches, rameaux

עָנֵף[[@Headword:עָנֵף]]
[[@HebrewStrongs:H6058]]6058. עָנֵף : plein de branches, dense 
chargé de branches

עָנַק[[@Headword:עָנַק]]
[[@HebrewStrongs:H6059]]6059. עָנַק : servir de collier, mettre un ornement de cou 
faire des présents, servir de collier

עֲנָק[[@Headword:עֲנָק]]
[[@HebrewStrongs:H6060]]6060. עֲנָק : collier, pendant de cou 
colliers , parure

עֲנָק[[@Headword:עֲנָק]]
[[@HebrewStrongs:H6061]]6061. עֲנָק : progéniture d'une famille, tribu, ou race de géants en Canaan 
Anak

עֲנָקִי[[@Headword:עֲנָקִי]]
[[@HebrewStrongs:H6062]]6062. עֲנָקִי : une race de géants, descendants d'Anak, qui demeuraient en Canaan 
(enfants) d'Anak, des Anakim

עָנֵר[[@Headword:עָנֵר]]
[[@HebrewStrongs:H6063]]6063. עָנֵר : un des chefs Amoréens qui aidèrent Abraham dans la poursuite des 
Aner

עָנַשׁ[[@Headword:עָנַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6064]]6064. עָנַשׁ : mettre à l'amende, punir, condamner, frapper d'une amende 
être puni, condamner à une amende, frapper (de contribution)

עֱנָשׁ[[@Headword:עֱנָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6065]]6065. עֱנָשׁ : (CLBL) mettre à l'amende 
amende

עֹנֶשׁ[[@Headword:עֹנֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6066]]6066. עֹנֶשׁ : amende, peine, pénalité, indemnité, dédommagement 
contribution , peine

עֲנָת[[@Headword:עֲנָת]]
[[@HebrewStrongs:H6067]]6067. עֲנָת : père du juge Schamgar 
Anath

עֲנָתוֹת[[@Headword:עֲנָתוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H6068]]6068. עֲנָתוֹת : fils de Béker et petit-fils de Benjamin 
Anathoth

עַנְתוֹתִי[[@Headword:עַנְתוֹתִי]]
[[@HebrewStrongs:H6069]]6069. עַנְתוֹתִי : un descendant ou habitant d'Anathoth 
d'Anathoth

עַנְתוֹתִיָּה[[@Headword:עַנְתוֹתִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6070]]6070. עַנְתוֹתִיָּה : Benjamite, un des fils de Schaschak 
Anthothija

עָסִיס[[@Headword:עָסִיס]]
[[@HebrewStrongs:H6071]]6071. עָסִיס : vin doux, vin, jus qui sort du pressoir 
moût

עָסַס[[@Headword:עָסַס]]
[[@HebrewStrongs:H6072]]6072. עָסַס : presser, écraser, presser en marchant, fouler aux pieds, 
vous foulerez

עֳפֶא[[@Headword:עֳפֶא]]
[[@HebrewStrongs:H6073]]6073. עֳפֶא : branche, rameau, feuillage 
rameaux

עֳפִי[[@Headword:עֳפִי]]
[[@HebrewStrongs:H6074]]6074. עֳפִי : les feuilles, le feuillage 
feuillage

עפל[[@Headword:עפל]]
[[@HebrewStrongs:H6075]]6075. עפל : lever, enfler, être levé 
s'obstiner, s'être enflé

עֹפֶל[[@Headword:עֹפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H6076]]6076. עֹפֶל : colline, tertre, fort, forteresse 
colline, hémorrhoïdes, hémorroïdes, tumeurs

עֹפֶל[[@Headword:עֹפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H6077]]6077. עֹפֶל : une crête de collines à Jérusalem, fortifiées pour la défense de 
colline

עָפְנִי[[@Headword:עָפְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6078]]6078. עָפְנִי : une ville de Benjamin située à 5 km au nord-ouest de Béthel; 
Ophni

עַפְעַף[[@Headword:עַפְעַף]]
[[@HebrewStrongs:H6079]]6079. עַפְעַף : paupière 
paupières

עָפַר[[@Headword:עָפַר]]
[[@HebrewStrongs:H6080]]6080. עָפַר : (Piel) épousseter, mettre en poudre, faire de la poussière 
faire voler

עֵפֶר[[@Headword:עֵפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6081]]6081. עֵפֶר : le second fils de Madian 
Épher

עֹפֶר[[@Headword:עֹפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6082]]6082. עֹפֶר : cerf, faon, jeune cerf 
faon (des biches)

עָפָר[[@Headword:עָפָר]]
[[@HebrewStrongs:H6083]]6083. עָפָר : terre sèche, poussière, poudre, cendres, terre, sol, mortier, rebuts 
poussière, poudre, mortier, cendre, terre, décombres, terreux

עָפְרָה[[@Headword:עָפְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6084]]6084. עָפְרָה : homme de Juda, fils de Meonothaï 
Ophra

עֵץ[[@Headword:עֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H6086]]6086. עֵץ : arbre, bois, bois de construction, planche, tige, bâton, potence 
arbre, bois, tiges, forêt, pièce, ...;

עָצַב[[@Headword:עָצַב]]
[[@HebrewStrongs:H6087]]6087. עָצַב : faire mal, faire de la peine, affliger, chagriner, déplaire à, 
être affligé, irrité, faire de la peine, faire un reproche

עֲצִיב[[@Headword:עֲצִיב]]
[[@HebrewStrongs:H6088]]6088. עֲצִיב : peiner, attrister, affliger 
triste

עֶצֶב[[@Headword:עֶצֶב]]
[[@HebrewStrongs:H6089]]6089. עֶצֶב : douleur, faire mal, travailler dur, peine, labeur, privation 
douleur, travail, chagrin, dur, vase

עֹצֶב[[@Headword:עֹצֶב]]
[[@HebrewStrongs:H6090]]6090. עֹצֶב : douleur, peine 
douleur, mauvaise, fatigue, idole

עָצָב[[@Headword:עָצָב]]
[[@HebrewStrongs:H6091]]6091. עָצָב : idole, image 
idole , image

עָצֶב[[@Headword:עָצֶב]]
[[@HebrewStrongs:H6092]]6092. עָצֶב : travailleur, celui qui fait un dur travail, le labeur 
mercenaires

עִצָּבוֹן[[@Headword:עִצָּבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6093]]6093. עִצָּבוֹן : peine, labeur, privation, douleur, dur travail 
souffrance, peine, travail

עַצֶּבֶת[[@Headword:עַצֶּבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6094]]6094. עַצֶּבֶת : peine, faire mal, blessure, dommage, douleur 
douleur, idole, blessure, chagrin, triste

עצה[[@Headword:עצה]]
[[@HebrewStrongs:H6095]]6095. עצה : (Qal) fermer 
qui ferme

עָצֶה[[@Headword:עָצֶה]]
[[@HebrewStrongs:H6096]]6096. עָצֶה : épine dorsale, échine, os sacrum 
échine

עֵצָה[[@Headword:עֵצָה]]
[[@HebrewStrongs:H6097]]6097. עֵצָה : arbres, bois 
arbre

עֵצָה[[@Headword:עֵצָה]]
[[@HebrewStrongs:H6098]]6098. עֵצָה : conseil, avis, but 
conseil, bon sens, décision, prudence, se consulter, avis

עָצוּם[[@Headword:עָצוּם]]
[[@HebrewStrongs:H6099]]6099. עָצוּם : puissant, vaste, nombreux 
puissant, considérable, force, griffes, nombreux, se multiplier

עָצַל[[@Headword:עָצַל]]
[[@HebrewStrongs:H6101]]6101. עָצַל : (Nifal) être paresseux 
paresseux

עָצֵל[[@Headword:עָצֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6102]]6102. עָצֵל : paresseux, rempli de paresse 
paresseux

עַצְלָה[[@Headword:עַצְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H6103]]6103. עַצְלָה : paresseux, rempli de paresse 
paresse, paresseuse

עַצְלוּת[[@Headword:עַצְלוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6104]]6104. עַצְלוּת : paresse 
paresse

עָצַם[[@Headword:עָצַם]]
[[@HebrewStrongs:H6105]]6105. עָצַם : être vaste, être nombreux, être puissant 
puissant, nombreux, plein de force, grand nombre, grand, avoir

עֶצֶם[[@Headword:עֶצֶם]]
[[@HebrewStrongs:H6106]]6106. עֶצֶם : os, essence, substance 
os, ossements, membre, corps, même, (ce jour) là, demeurer

עֶצֶם[[@Headword:עֶצֶם]]
[[@HebrewStrongs:H6107]]6107. עֶצֶם : une ville dans le Nékeb de Juda ensuite attribuée à Siméon 
Atsem , Etsem

עֹצֶם[[@Headword:עֹצֶם]]
[[@HebrewStrongs:H6108]]6108. עֹצֶם : pouvoir, les os, puissance 
puissance, force, corps

עָצְמָה[[@Headword:עָצְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H6109]]6109. עָצְמָה : pouvoir, force, puissance 
nombre, force, défaillance

עֲצֻמָה[[@Headword:עֲצֻמָה]]
[[@HebrewStrongs:H6110]]6110. עֲצֻמָה : défense, argument, fort 
moyens de défense

עַצְמוֹן[[@Headword:עַצְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6111]]6111. עַצְמוֹן : lieu à la frontière extrême sud du Jourdain 
Atsmon

עֵצֶן[[@Headword:עֵצֶן]]
[[@HebrewStrongs:H6112]]6112. עֵצֶן : perçant, fort, lance 
sa lance

עָצַר[[@Headword:עָצַר]]
[[@HebrewStrongs:H6113]]6113. עָצַר : contenir, retenir, clore, fermer, se retenir, rester, détenir 
stérile, stérilité, être arrêté, fermer, retenir, d'abstenir

עֶצֶר[[@Headword:עֶצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6114]]6114. עֶצֶר : restriction, oppression 
dominant

עֹצֶר[[@Headword:עֹצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6115]]6115. עֹצֶר : restriction, coercition, contrainte 
oppression , stérile, angoisse

עֲצָרָה[[@Headword:עֲצָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6116]]6116. עֲצָרָה : assemblée, convocation solennelle 
assemblée solennelle, convocation solennelle, solennité, fête

עָקַב[[@Headword:עָקַב]]
[[@HebrewStrongs:H6117]]6117. עָקַב : supplanter, circonvenir, prendre par le talon, assaillir insidieusement, 
supplanter, retenir, saisir par le talon, tromper

עֵקֶב[[@Headword:עֵקֶב]]
[[@HebrewStrongs:H6118]]6118. עֵקֶב : conséquence 
parce que, si, pour, par l'effet, jusqu'à la fin, puisque

עָקֵב[[@Headword:עָקֵב]]
[[@HebrewStrongs:H6119]]6119. עָקֵב : talon, situé à l'arrière, trace de pas, partie arrière, sabot, 
talon, traces, les pas, embuscade

עָקֵב[[@Headword:עָקֵב]]
[[@HebrewStrongs:H6120]]6120. עָקֵב : trompeur, qui supplante 
adversaires

עָקֹב[[@Headword:עָקֹב]]
[[@HebrewStrongs:H6121]]6121. עָקֹב : trompeur, sournois, insidieux 
coteaux, tortueux, trace

עָקְבָּה[[@Headword:עָקְבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6122]]6122. עָקְבָּה : subtilité, manière insidieuse, astuce 
ruse

עָקַד[[@Headword:עָקַד]]
[[@HebrewStrongs:H6123]]6123. עָקַד : (Qal) lier, nouer 
il lia

עָקֹד[[@Headword:עָקֹד]]
[[@HebrewStrongs:H6124]]6124. עָקֹד : rayé, avec des bandes 
rayé

עָקָה[[@Headword:עָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H6125]]6125. עָקָה : oppression, pression 
oppression

עַקּוּב[[@Headword:עַקּוּב]]
[[@HebrewStrongs:H6126]]6126. עַקּוּב : fils d'Eljoénaï et descendant de David à travers Zorobabel 
Akkub

עָקַל[[@Headword:עָקַל]]
[[@HebrewStrongs:H6127]]6127. עָקַל : plier, courber, tordre 
inique

עֲקַלְקָל[[@Headword:עֲקַלְקָל]]
[[@HebrewStrongs:H6128]]6128. עֲקַלְקָל : qui s'enroule, détourné, tortueux, tordu 
détourné

עֲקַלָּתוֹן[[@Headword:עֲקַלָּתוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6129]]6129. עֲקַלָּתוֹן : tordu, tortueux 
tortueux

עֲקָן[[@Headword:עֲקָן]]
[[@HebrewStrongs:H6130]]6130. עֲקָן : fils d'Etser, descendant de Séir, et un des chefs des Horiens 
Akan

עָקַר[[@Headword:עָקַר]]
[[@HebrewStrongs:H6131]]6131. עָקַר : arracher, déraciner 
couper les jarrets , arracher , déraciner

עַקַר[[@Headword:עַקַר]]
[[@HebrewStrongs:H6132]]6132. עַקַר : arraché, être déraciné 
arrachées

עֵקֶר[[@Headword:עֵקֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6133]]6133. עֵקֶר : membre, descendant, rejeton 
quelqu'un

עֵקֶר[[@Headword:עֵקֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6134]]6134. עֵקֶר : un descendant de Juda 
Éker

עָקָר[[@Headword:עָקָר]]
[[@HebrewStrongs:H6135]]6135. עָקָר : stérile 
stérile

עִקָּר[[@Headword:עִקָּר]]
[[@HebrewStrongs:H6136]]6136. עִקָּר : racine, tronc, souche 
tronc

עַקְרָב[[@Headword:עַקְרָב]]
[[@HebrewStrongs:H6137]]6137. עַקְרָב : scorpion 
scorpion

עֶקְרוֹן[[@Headword:עֶקְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6138]]6138. עֶקְרוֹן : la plus au nord des 5 villes principales des Philistins; 
Ékron

עֶקְרוֹנִי[[@Headword:עֶקְרוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6139]]6139. עֶקְרוֹנִי : les habitants d'Ékron 
d'Ékron , Ékroniens

עקשׁ[[@Headword:עקשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6140]]6140. עקשׁ : être pervers, tordre, pervertir, rendre tordu, prouver la perversité 
coupable, tortueuse, détourné, pervertir

עִקֵּשׁ[[@Headword:עִקֵּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6141]]6141. עִקֵּשׁ : tordu, déformé, tortueux, pervers, perverti 
pervers, détourné, faux, tortueux

עִקְּשׁוּת[[@Headword:עִקְּשׁוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6143]]6143. עִקְּשׁוּת : déformation, ce qui est tortueux 
fausseté

עָר[[@Headword:עָר]]
[[@HebrewStrongs:H6144]]6144. עָר : une des principales villes de Moab, au sud du fleuve Arnon 
Ar

עָר[[@Headword:עָר]]
[[@HebrewStrongs:H6145]]6145. עָר : ennemi, adversaire 
ennemi, ville

עָר[[@Headword:עָר]]
[[@HebrewStrongs:H6146]]6146. עָר : ennemi, adversaire 
adversaires

עֵר[[@Headword:עֵר]]
[[@HebrewStrongs:H6147]]6147. עֵר : le fils aîné de Juda 
Er

עָרַב[[@Headword:עָרַב]]
[[@HebrewStrongs:H6148]]6148. עָרַב : gager, échanger, hypothèque, engagement, occuper, entreprendre, 
répondre, faire une convention, mêler, se mêler, engager, oser

עָרֵב[[@Headword:עָרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H6149]]6149. עָרֵב : (Qal) être plaisant, être doux, être agréable 
agréable, doux, se plaire à

עַרַב[[@Headword:עַרַב]]
[[@HebrewStrongs:H6151]]6151. עַרַב : mêler, joindre ensemble 
mêler, se mêler, s'allier

עֲרָב[[@Headword:עֲרָב]]
[[@HebrewStrongs:H6152]]6152. עֲרָב : habitants du désert 
Arabie

עֶרֶב[[@Headword:עֶרֶב]]
[[@HebrewStrongs:H6153]]6153. עֶרֶב : soir, nuit, coucher du soleil 
soir, soirs, (entre les deux) soirs, nuit, occident, soirée

עֵרֶב[[@Headword:עֵרֶב]]
[[@HebrewStrongs:H6154]]6154. עֵרֶב : trame 
trame , espèce , étrangers

עָרָב[[@Headword:עָרָב]]
[[@HebrewStrongs:H6155]]6155. עָרָב : peuplier, saule 
saules

עָרֵב[[@Headword:עָרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H6156]]6156. עָרֵב : doux, agréable 
doux

עָרֹב[[@Headword:עָרֹב]]
[[@HebrewStrongs:H6157]]6157. עָרֹב : essaim 
mouches

עֹרֵב[[@Headword:עֹרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H6158]]6158. עֹרֵב : corbeau 
corbeau

עֹרֵב[[@Headword:עֹרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H6159]]6159. עֹרֵב : un des princes Madianites vaincus par Gédéon 
Oreb

עֲרָבָה[[@Headword:עֲרָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H6160]]6160. עֲרָבָה : un des princes Madianites vaincus par Gédéon 
Oreb

עֲרֻבָּה[[@Headword:עֲרֻבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6161]]6161. עֲרֻבָּה : gage, engagement, témoignage, obligation, sûreté, chose échangée 
nouvelles sûres, cautionner

עֵרָבוֹן[[@Headword:עֵרָבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6162]]6162. עֵרָבוֹן : gage, engagement, caution 
gage

עֲרָבִי[[@Headword:עֲרָבִי]]
[[@HebrewStrongs:H6163]]6163. עֲרָבִי : un habitant de l'Arabie 
Arabe

עַרְבָתִי[[@Headword:עַרְבָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H6164]]6164. עַרְבָתִי : un habitant de Beth-Araba 
d'Araba

עָרַג[[@Headword:עָרַג]]
[[@HebrewStrongs:H6165]]6165. עָרַג : (Qal) attendre, haleter, soupirer après 
soupirer , crier

עַרָד[[@Headword:עַרָד]]
[[@HebrewStrongs:H6166]]6166. עַרָד : Benjamite, descendant de Beria 
Arad

עֲרָד[[@Headword:עֲרָד]]
[[@HebrewStrongs:H6167]]6167. עֲרָד : âne sauvage 
ânes sauvages

עָרָה[[@Headword:עָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6168]]6168. עָרָה : être nu, dénudé, découvrir, abandonner, vider, raser, renverser 
vider, découvrir, s'étendre, raser, abandonner, mettre à nu

עָרָה[[@Headword:עָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6169]]6169. עָרָה : lieu dénudé 
nudité

עֲרוּגָה[[@Headword:עֲרוּגָה]]
[[@HebrewStrongs:H6170]]6170. עֲרוּגָה : terrasse, jardin, parterre, lit de plantes 
parterre

עָרוֹד[[@Headword:עָרוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H6171]]6171. עָרוֹד : âne sauvage 
âne sauvage

עֶרְוָה[[@Headword:עֶרְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H6172]]6172. עֶרְוָה : nudité, honte, organes génitaux féminins 
nudité , lieux faibles, impur, honteux, honte

עַרְוָה[[@Headword:עַרְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H6173]]6173. עַרְוָה : déshonorer, mettre à nu 
mépriser

עָרוֹם[[@Headword:עָרוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H6174]]6174. עָרוֹם : nu, dépouillé 
nu , nus , nudité

עָרוּם[[@Headword:עָרוּם]]
[[@HebrewStrongs:H6175]]6175. עָרוּם : subtil, sagace, rusé, sournois, sensible 
prudent , rusé

עֲרוֹעֵר[[@Headword:עֲרוֹעֵר]]
[[@HebrewStrongs:H6176]]6176. עֲרוֹעֵר : nu, dépouillé, destitué 
misérable

עַרוֹעֵר[[@Headword:עַרוֹעֵר]]
[[@HebrewStrongs:H6177]]6177. עַרוֹעֵר : une ville sur la rive nord du torrent Arnon, possession la plus au 
Aroër

עָרוּץ[[@Headword:עָרוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H6178]]6178. עָרוּץ : affreux 
affreuses

עֵרִי[[@Headword:עֵרִי]]
[[@HebrewStrongs:H6179]]6179. עֵרִי : fils de Gad et fondateur de la famille des Érites 
Éri

עֵרִי[[@Headword:עֵרִי]]
[[@HebrewStrongs:H6180]]6180. עֵרִי : descendants d'Éri, le fils de Gad 
Érites

עֶרְיָה[[@Headword:עֶרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6181]]6181. עֶרְיָה : nudité, dépouillement 
entièrement nue , nudité , mis à nu

עֲרִיסָה[[@Headword:עֲרִיסָה]]
[[@HebrewStrongs:H6182]]6182. עֲרִיסָה : pâte, farine, pétrir, malaxer 
pâte

עֲרִיף[[@Headword:עֲרִיף]]
[[@HebrewStrongs:H6183]]6183. עֲרִיף : nuage, brume 
au ciel

עָרִיץ[[@Headword:עָרִיץ]]
[[@HebrewStrongs:H6184]]6184. עָרִיץ : inspirant de la crainte, frappant de terreur, inspirant du respect, 
méchant, impie, force, puissance, violent, tyran, guerrier

עֲרִירִי[[@Headword:עֲרִירִי]]
[[@HebrewStrongs:H6185]]6185. עֲרִירִי : dépouillé, sans enfant, privé d'enfant 
sans enfant , privé d'enfant

עָרַךְ[[@Headword:עָרַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6186]]6186. עָרַךְ : arranger, poser ou disposer en ordre, mettre en rang, préparer, 
se ranger, dresser, se ranger, préparer, ranger en bataille

עֵרֶךְ[[@Headword:עֵרֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6187]]6187. עֵרֶךְ : ordre, rang, estimer, choses mises en ordre, une couche, une pile 
estimation, disposer, déposer, le prix, rachat, déterminer

עָרֵל[[@Headword:עָרֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6188]]6188. עָרֵל : rester incirconcis, compté comme incirconcis, compter comme prépuce 
regarder, découvrir

עָרֵל[[@Headword:עָרֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6189]]6189. עָרֵל : incirconcis, ayant un prépuce 
incirconcis , facile

עָרְלָה[[@Headword:עָרְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H6190]]6190. עָרְלָה : prépuce, incirconcis 
prépuce, incirconcis, circoncire

עָרַם[[@Headword:עָרַם]]
[[@HebrewStrongs:H6191]]6191. עָרַם : être subtil, être sagace, être rusé, prendre garde, prendre de bons 
fort, rusé, plein de ruse, sage, prudence

עָרַם[[@Headword:עָרַם]]
[[@HebrewStrongs:H6192]]6192. עָרַם : (Nifal) amonceler, empiler, entasser, être amoncelé 
se sont amoncelées

עֹרֶם[[@Headword:עֹרֶם]]
[[@HebrewStrongs:H6193]]6193. עֹרֶם : subtilité, sagacité, ruse, astuce 
leur propre ruse

עָרֵם[[@Headword:עָרֵם]]
[[@HebrewStrongs:H6194]]6194. עָרֵם : tas, monceau, pile 
monceaux, tas, gerbes

עָרְמָה[[@Headword:עָרְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H6195]]6195. עָרְמָה : sagacité, astuce, ruse, prudence 
discernement , ruse

עֶרְמוֹן[[@Headword:עֶרְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6196]]6196. עֶרְמוֹן : platane 
platane

עֵרָן[[@Headword:עֵרָן]]
[[@HebrewStrongs:H6197]]6197. עֵרָן : le fils aîné d'Ephraïm 
Éran

עֵרָנִי[[@Headword:עֵרָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6198]]6198. עֵרָנִי : les descendants d'Éran, le fils d'Ephraïm 
Éranites

עַרְעָר[[@Headword:עַרְעָר]]
[[@HebrewStrongs:H6199]]6199. עַרְעָר : dénudé, dépouillé, destitué 
misérable

עֲרֹעֵרִי[[@Headword:עֲרֹעֵרִי]]
[[@HebrewStrongs:H6200]]6200. עֲרֹעֵרִי : un habitant d'Aroër 
d'Aroër

עָרַף[[@Headword:עָרַף]]
[[@HebrewStrongs:H6201]]6201. עָרַף : laisser tomber, couler goutte à goutte 
se répandre, distiller

עָרַף[[@Headword:עָרַף]]
[[@HebrewStrongs:H6202]]6202. עָרַף : (Qal) briser la nuque (d'un animal) 
briser la nuque, rompre la nuque, renverser

עֹרֶף[[@Headword:עֹרֶף]]
[[@HebrewStrongs:H6203]]6203. עֹרֶף : cou, arrière du cou, nuque 
nuque, cou, dos

עָרְפָּה[[@Headword:עָרְפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6204]]6204. עָרְפָּה : femme Moabite, épouse de Kiljon, belle-soeur de Ruth 
Orpa

עֲרָפֶל[[@Headword:עֲרָפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H6205]]6205. עֲרָפֶל : nuage, épais ou sombres nuages, ténèbres, profonde obscurité, 
nuée, épaisse nuée, obscurité, brouillard, obscurité profonde

עָרַץ[[@Headword:עָרַץ]]
[[@HebrewStrongs:H6206]]6206. עָרַץ : trembler, redouter, craindre, opprimer, briser, être terrifié, 
s'épouvanter, être effrayé, frapper, avoir peur, terrible

עָרַק[[@Headword:עָרַק]]
[[@HebrewStrongs:H6207]]6207. עָרַק : (Qal) ronger, mâcher 
fuir, douleur

עַרְקִי[[@Headword:עַרְקִי]]
[[@HebrewStrongs:H6208]]6208. עַרְקִי : un habitant de Arki ou Arka ? 
Arkien

עָרַר[[@Headword:עָרַר]]
[[@HebrewStrongs:H6209]]6209. עָרַר : dépouiller, mettre à nu, se dépouiller 
renverser, mettre à nu

עֶרֶשׂ[[@Headword:עֶרֶשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H6210]]6210. עֶרֶשׂ : couche, divan, lit 
lit, tapis, couche

עָשׂ[[@Headword:עָשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H6211]]6211. עָשׂ : mite 
teigne, vermisseau, herbe

עֵשֶׂב[[@Headword:עֵשֶׂב]]
[[@HebrewStrongs:H6212]]6212. עֵשֶׂב : herbe, herbage, verdure, plantes vertes 
herbe , plantes , verdure

עָשָׂה[[@Headword:עָשָׂה]]
[[@HebrewStrongs:H6213]]6213. עָשָׂה : faire, façonner, accomplir, fabriquer 
faire, avoir fait, être fait, donner, disposer, exécuter, agir

עֲשָׂהאֵל[[@Headword:עֲשָׂהאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6214]]6214. עֲשָׂהאֵל : neveu de David, fils de la soeur de David Tseruja, et frère de 
Asaël

עֵשָׂו[[@Headword:עֵשָׂו]]
[[@HebrewStrongs:H6215]]6215. עֵשָׂו : fils aîné d'Isaac et Rebecca et frère jumeau de Jacob; a vendu 
Ésaü

עָשׁוֹק[[@Headword:עָשׁוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H6216]]6216. עָשׁוֹק : oppresseur, qui extorque 
oppresseur

עֲשׁוּק[[@Headword:עֲשׁוּק]]
[[@HebrewStrongs:H6217]]6217. עֲשׁוּק : oppression, extorsion 
oppression, oppresseur, violence

עָשׂוֹר[[@Headword:עָשׂוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6218]]6218. עָשׂוֹר : dix, période de dix ans, décade 
dixième, instrument à dix cordes, dizaine

עָשׁוֹת[[@Headword:עָשׁוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H6219]]6219. עָשׁוֹת : lisse, luisant 
travaillé

עַשְׁוָת[[@Headword:עַשְׁוָת]]
[[@HebrewStrongs:H6220]]6220. עַשְׁוָת : un des fils de Japhleth de la tribu d'Aser 
Aschvath

עֲשִׂיאֵל[[@Headword:עֲשִׂיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6221]]6221. עֲשִׂיאֵל : Siméonite et ancêtre de Jéhu 
Asiel

עֲשָׂיָה[[@Headword:עֲשָׂיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6222]]6222. עֲשָׂיָה : un prince de la tribu de Siméon au temps du roi Ezéchias de Juda 
Asaja

עָשִׁיר[[@Headword:עָשִׁיר]]
[[@HebrewStrongs:H6223]]6223. עָשִׁיר : riche 
riche

עֲשִׂירִי[[@Headword:עֲשִׂירִי]]
[[@HebrewStrongs:H6224]]6224. עֲשִׂירִי : nombre 
dixième, dîme, dixième partie

עָשַׁן[[@Headword:עָשַׁן]]
[[@HebrewStrongs:H6225]]6225. עָשַׁן : fumer, être en colère 
fumée, s'enflammer, s'irriter, fumantes

עָשֵׁן[[@Headword:עָשֵׁן]]
[[@HebrewStrongs:H6226]]6226. עָשֵׁן : fumant 
fumant

עָשָׁן[[@Headword:עָשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H6227]]6227. עָשָׁן : fumée 
fumée, fumant

עָשָׁן[[@Headword:עָשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H6228]]6228. עָשָׁן : une ville dans les plaines de Juda ensuite mentionnée comme 
Aschan

עָשַׂק[[@Headword:עָשַׂק]]
[[@HebrewStrongs:H6229]]6229. עָשַׂק : (Hitpæl) lutter, disputer, se quereller 
se disputer

עֵשֶׂק[[@Headword:עֵשֶׂק]]
[[@HebrewStrongs:H6230]]6230. עֵשֶׂק : puits creusé par Isaac dans la vallée de Guérar 
Ések

עָשַׁק[[@Headword:עָשַׁק]]
[[@HebrewStrongs:H6231]]6231. עָשַׁק : presser sur, opprimer, violer, frauder, faire violence, obtenir 
fraude, opprimer, maltraiter, déborder, oppresseur, être chargé

עֵשֶׁק[[@Headword:עֵשֶׁק]]
[[@HebrewStrongs:H6232]]6232. עֵשֶׁק : Benjamite, descendant de Saül 
Éschek

עֹשֶׁק[[@Headword:עֹשֶׁק]]
[[@HebrewStrongs:H6233]]6233. עֹשֶׁק : oppression, extorsion, préjudice 
oppression, violence, opprimer, inquiétude, oppresseur, maltraiter

עָשְׁקָה[[@Headword:עָשְׁקָה]]
[[@HebrewStrongs:H6234]]6234. עָשְׁקָה : oppression, abus, détresse 
être dans l'angoisse

עֶשֶׂר[[@Headword:עֶשֶׂר]]
[[@HebrewStrongs:H6235]]6235. עֶשֶׂר : dix 
dix, dix fois, quinze ...

עֲשַׂר[[@Headword:עֲשַׂר]]
[[@HebrewStrongs:H6236]]6236. עֲשַׂר : dix 
dix, douze (dix+\\\\)

עָשַׂר[[@Headword:עָשַׂר]]
[[@HebrewStrongs:H6237]]6237. עָשַׂר : prendre la dixième partie de, prendre une dîme 
dîme, lever, prendre la dîme

עָשַׁר[[@Headword:עָשַׁר]]
[[@HebrewStrongs:H6238]]6238. עָשַׁר : être ou devenir riche ou aisé, enrichir, prétendre être riche 
enrichir, s'enrichir, combler, richesses, riche

עֹשֶׁר[[@Headword:עֹשֶׁר]]
[[@HebrewStrongs:H6239]]6239. עֹשֶׁר : richesse 
richesses , plus de

עָשָׂר[[@Headword:עָשָׂר]]
[[@HebrewStrongs:H6240]]6240. עָשָׂר : dix, -zième (en combinaison avec d'autres nombres) 
onze, onzième, douze, douzième, ...

עִשָּׂרוֹן[[@Headword:עִשָּׂרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6241]]6241. עִשָּׂרוֹן : dixième partie, dîme 
dixième

עֶשְׂרִים[[@Headword:עֶשְׂרִים]]
[[@HebrewStrongs:H6242]]6242. עֶשְׂרִים : vingt, vingtième 
vingt, vingtième, vingtaine

עֶשְׂרִין[[@Headword:עֶשְׂרִין]]
[[@HebrewStrongs:H6243]]6243. עֶשְׂרִין : vingt 
vingt

עָשֵׁשׁ[[@Headword:עָשֵׁשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6244]]6244. עָשֵׁשׁ : (Qal) dépérir, manquer 
usés, dépérissent

עָשַׁת[[@Headword:עָשַׁת]]
[[@HebrewStrongs:H6245]]6245. עָשַׁת : (Qal) être lisse, être luisant, luire 
brillant , penser

עֲשִׁית[[@Headword:עֲשִׁית]]
[[@HebrewStrongs:H6246]]6246. עֲשִׁית : (P'al) penser, faire le plan de 
pensait

עֶשֶׁת[[@Headword:עֶשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H6247]]6247. עֶשֶׁת : plaque, dalle, quelque chose de fabriqué 
(ivoire) poli

עַשְׁתּוּת[[@Headword:עַשְׁתּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6248]]6248. עַשְׁתּוּת : pensée, idée 
devise

עַשְׁתֵּי[[@Headword:עַשְׁתֵּי]]
[[@HebrewStrongs:H6249]]6249. עַשְׁתֵּי : un, onze, onzième 
onze, onzième

עֶשְׁתּוֹנָה[[@Headword:עֶשְׁתּוֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6250]]6250. עֶשְׁתּוֹנָה : pensée, jugement 
desseins

עַשְׁתְּרָה[[@Headword:עַשְׁתְּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6251]]6251. עַשְׁתְּרָה : brebis, troupeau, augmenter, accroissement, jeune 
bétail, menu bétail

עַשְׁתָּרוֹת[[@Headword:עַשְׁתָּרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H6252]]6252. עַשְׁתָּרוֹת : fausse déesse de la religion Cananéenne, généralement reliée au 
Aschtaroth, Astartés

עַשְׁתֹּרֶת[[@Headword:עַשְׁתֹּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6253]]6253. עַשְׁתֹּרֶת : la divinité féminine principale des Phéniciens adorée pour la 
Astarté

עֲשְׁתְּרָתִי[[@Headword:עֲשְׁתְּרָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H6254]]6254. עֲשְׁתְּרָתִי : un habitant de la ville d'Aschtaroth 
d'Aschtaroth

עַשְׁתְּרֹת[[@Headword:עַשְׁתְּרֹת]]
[[@HebrewStrongs:H6255]]6255. עַשְׁתְּרֹת : une ville en Basan à l'est du Jourdain donnée à Manassé 
Aschteroth-Karnaïm

עֵת[[@Headword:עֵת]]
[[@HebrewStrongs:H6256]]6256. עֵת : temps 
temps, époque, soir, ce temps-là, moment, heure, saison, alors

עָתַד[[@Headword:עָתַד]]
[[@HebrewStrongs:H6257]]6257. עָתַד : être prêt, rendre prêt, préparer 
sur le point de tomber (en ruines), (mettre) en état

אַתָּה[[@Headword:אַתָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6258]]6258. אַתָּה : maintenant 
maintenant , à présent

עָתוּד[[@Headword:עָתוּד]]
[[@HebrewStrongs:H6259]]6259. עָתוּד : prêt, préparé 
trésor , (variante)

עַתּוּד[[@Headword:עַתּוּד]]
[[@HebrewStrongs:H6260]]6260. עַתּוּד : bélier (mâle de la brebis), bouc (mâle de la chèvre), un chef 
boucs , grands (de la terre)

עִתִּי[[@Headword:עִתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H6261]]6261. עִתִּי : opportun, prêt 
charge

עַתַּי[[@Headword:עַתַּי]]
[[@HebrewStrongs:H6262]]6262. עַתַּי : homme de Juda, petit-fils de Schéschan le Jerachmeélite par sa 
Attaï

עֲתִיד[[@Headword:עֲתִיד]]
[[@HebrewStrongs:H6263]]6263. עֲתִיד : prêt, préparé 
prêts

עָתִיד[[@Headword:עָתִיד]]
[[@HebrewStrongs:H6264]]6264. עָתִיד : prêt, préparé 
prêt, ce qui les attend, savoir, (variante)

עֲתָיָה[[@Headword:עֲתָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6265]]6265. עֲתָיָה : descendant de Juda par Pérets; habita Jérusalem après le 
Athaja

עָתִיק[[@Headword:עָתִיק]]
[[@HebrewStrongs:H6266]]6266. עָתִיק : éminent, qui surpasse, de choix, splendide 
magnifique

עַתִּיק[[@Headword:עַתִּיק]]
[[@HebrewStrongs:H6267]]6267. עַתִּיק : restauré, sevré, vieux, ancien, écarté 
anciennes , quitter

עַתִּיק[[@Headword:עַתִּיק]]
[[@HebrewStrongs:H6268]]6268. עַתִּיק : ancien, avancé, âgé, vieux, lointain 
ancien

עֲתָךְ[[@Headword:עֲתָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6269]]6269. עֲתָךְ : ville de Juda 
Athac

עַתְלָי[[@Headword:עַתְלָי]]
[[@HebrewStrongs:H6270]]6270. עַתְלָי : un des fils de Bébaï et et l'un de ceux qui renvoya son épouse 
Athlaï

עֲתַלְיָה[[@Headword:עֲתַלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6271]]6271. עֲתַלְיָה : fils de Jerocham de la tribu de Benjamin 
Athalie , Athalia

עָתַם[[@Headword:עָתַם]]
[[@HebrewStrongs:H6272]]6272. עָתַם : (Nifal) être embrasé, être roussi 
embrasé

עָתְנִי[[@Headword:עָתְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6273]]6273. עָתְנִי : Lévite, fils de Schemæja, premier-né d'Obed-Edom 
Othni

עָתְנִיאֵל[[@Headword:עָתְנִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6274]]6274. עָתְנִיאֵל : fils de Kenaz, frère ou demi-frère de Caleb, mari d'Acsa; premier 
Othniel

עָתַק[[@Headword:עָתַק]]
[[@HebrewStrongs:H6275]]6275. עָתַק : déplacer, procéder, avancer, devenir vieux, être transporté 
transporter, se transporter, disparaître, recueillir, vieillir

עָתֵק[[@Headword:עָתֵק]]
[[@HebrewStrongs:H6276]]6276. עָתֵק : avancé, qui endure, durable, de valeur, éminent, qui surpasse 
durables

עָתָק[[@Headword:עָתָק]]
[[@HebrewStrongs:H6277]]6277. עָתָק : hardi, audacieux, arrogant 
arrogance , audace

עֵת[[@Headword:עֵת]]
[[@HebrewStrongs:H6278]]6278. עֵת : une des bornes de la frontière de Zabulon; site inconnu 
Ittah-Katsin

עָתַר[[@Headword:עָתַר]]
[[@HebrewStrongs:H6279]]6279. עָתַר : prier, supplier, implorer 
prier, implorer, exaucer, prière, être apaisé, se laisser fléchir

עָתַר[[@Headword:עָתַר]]
[[@HebrewStrongs:H6280]]6280. עָתַר : être abondant 
trompeur, multiplié

עֶתֶר[[@Headword:עֶתֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6281]]6281. עֶתֶר : une ville dans les plaines de Juda attribuée à Siméon 
Éther

עָתָר[[@Headword:עָתָר]]
[[@HebrewStrongs:H6282]]6282. עָתָר : celui qui supplie, adorateur 
épaisse , adorateurs

עֲתֶרֶת[[@Headword:עֲתֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6283]]6283. עֲתֶרֶת : abondance, excès, copieux 
abondante
פ
פָּאָה[[@Headword:פָּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H6284]]6284. פָּאָה : fendre en pièces, rompre en morceaux, briser 
emporterai

פֵּאָה[[@Headword:פֵּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H6285]]6285. פֵּאָה : coin, bord, côté, quartier, extrémité 
côté, coin, flanc, angle, contrée

פָּאַר[[@Headword:פָּאַר]]
[[@HebrewStrongs:H6286]]6286. פָּאַר : glorifier, embellir, orner 
glorifier, se glorifier, tirer gloire, orner, servir à sa gloire

פְּאֵר[[@Headword:פְּאֵר]]
[[@HebrewStrongs:H6287]]6287. פְּאֵר : coiffure, ornement, turban, parure de la tête 
parure, diadème, turban, tiare

פְּאֹרָה[[@Headword:פְּאֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6288]]6288. פְּאֹרָה : branche, rameau, rejeton 
rameaux , branches

פָּארוּר[[@Headword:פָּארוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6289]]6289. פָּארוּר : lumière, chaleur 
pâlissent

פָּארָן[[@Headword:פָּארָן]]
[[@HebrewStrongs:H6290]]6290. פָּארָן : aire désertique bordée au nord par la Palestine, à l'ouest par 
Paran

פַּג[[@Headword:פַּג]]
[[@HebrewStrongs:H6291]]6291. פַּג : figue verte, figue précoce 
fruits

פִּגּוּל[[@Headword:פִּגּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H6292]]6292. פִּגּוּל : chose infâme, rebut 
chose infecte, impure

פָּגַע[[@Headword:פָּגַע]]
[[@HebrewStrongs:H6293]]6293. פָּגַע : rencontrer, faire la connaissance de, atteindre, faire une intercession 
prier, prière, intercéder, arriver, aller au devant, rencontrer

פֶּגַע[[@Headword:פֶּגַע]]
[[@HebrewStrongs:H6294]]6294. פֶּגַע : occurrence, événement, occasion 
calamités, circonstances

פַּגְעִיאֵל[[@Headword:פַּגְעִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6295]]6295. פַּגְעִיאֵל : chef de la tribu d'Aser à l'époque de l'Exode 
Paguiel

פָּגַר[[@Headword:פָּגַר]]
[[@HebrewStrongs:H6296]]6296. פָּגַר : (Piel) être épuisé, être faible 
trop fatigués

פֶּגֶר[[@Headword:פֶּגֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6297]]6297. פֶּגֶר : corps, carcasse, monument, stèle 
cadavre , corps

פָּדָה[[@Headword:פָּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H6299]]6299. פָּדָה : rançon, racheter, délivrer, sauver 
racheter, rachat, les rachetés, délivrer, sauver

פְּדַהְאֵל[[@Headword:פְּדַהְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6300]]6300. פְּדַהְאֵל : fils d'Ammihud et prince de la tribu de Nephthali 
Pedahel

פְּדָה־צוּר[[@Headword:פְּדָה־צוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6301]]6301. פְּדָה־צוּר : père de Gamliel chef de la tribu de Manassé à l'époque de l'exode 
Pedahtsur

פָּדוּי[[@Headword:פָּדוּי]]
[[@HebrewStrongs:H6302]]6302. פָּדוּי : rançon, rachat 
rachat , racheté

פָּדוֹן[[@Headword:פָּדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6303]]6303. פָּדוֹן : chef ou ancêtre d'une famille d'esclaves qui revinrent avec Zorobabel 
Padon

פְּדוּת[[@Headword:פְּדוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6304]]6304. פְּדוּת : rançon, rachat 
distinction, délivrance, rédemption, racheter

פְּדָיָה[[@Headword:פְּדָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6305]]6305. פְּדָיָה : père de Zebudda, l'épouse du roi Josias et mère de Jojakim 
Pedaja

פִּדְיוֹם[[@Headword:פִּדְיוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H6306]]6306. פִּדְיוֹם : rançon, rédemption, rachat 
rachat

פַּדָּן[[@Headword:פַּדָּן]]
[[@HebrewStrongs:H6307]]6307. פַּדָּן : plaine au nord de la Mésopotamie en Aram, région de Syrie 
Paddan-Aram , Paddan

פּדע[[@Headword:פּדע]]
[[@HebrewStrongs:H6308]]6308. פּדע : (Qal) délivrer 
délivrer

פֶּדֶר[[@Headword:פֶּדֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6309]]6309. פֶּדֶר : gras, graisse, suif 
graisse

פֶּה[[@Headword:פֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H6310]]6310. פֶּה : bouche 
bouche, bec, consulter, manger, ouverture, au fil, au tranchant

פֹּה[[@Headword:פֹּה]]
[[@HebrewStrongs:H6311]]6311. פֹּה : {po} or \h/P\n pow {po} 


פּוּאָה[[@Headword:פּוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H6312]]6312. פּוּאָה : fils d'Issacar 
Pua , Puva

פּוּג[[@Headword:פּוּג]]
[[@HebrewStrongs:H6313]]6313. פּוּג : devenir engourdi, être faible, être las 
froid, sans force, se lasser, point de vie

פּוּגָה[[@Headword:פּוּגָה]]
[[@HebrewStrongs:H6314]]6314. פּוּגָה : engourdissement, cessation, repos, soulagement 
relâche

פּוּחַ[[@Headword:פּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H6315]]6315. פּוּחַ : respirer, souffler 
dire, souffler, se rafraîchir, marcher

פּוּט[[@Headword:פּוּט]]
[[@HebrewStrongs:H6316]]6316. פּוּט : une nation et peuple de l'Afrique du nord; probablement les Libyens 
Puth

פּוּטִיאֵל[[@Headword:פּוּטִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6317]]6317. פּוּטִיאֵל : père de l'épouse d'Eléazar, le fils de Aaron 
Puthiel

פּוֹטִיפַר[[@Headword:פּוֹטִיפַר]]
[[@HebrewStrongs:H6318]]6318. פּוֹטִיפַר : un officier de Pharaon, chef des gardes, et maître à qui Joseph 
Potiphar

פּוֹטִי[[@Headword:פּוֹטִי]]
[[@HebrewStrongs:H6319]]6319. פּוֹטִי : un Egyptien, prêtre d'On, père d'Asnath, la femme que Pharaon 
Poti-Phéra

פּוּךְ[[@Headword:פּוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6320]]6320. פּוּךְ : antimoine, peinture noire 
fard , brillant , couleur d'antimoine

פּוֹל[[@Headword:פּוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H6321]]6321. פּוֹל : haricots 
fèves

פּוּל[[@Headword:פּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H6322]]6322. פּוּל : le nom Babylonien pour Tilgath-Pilnéser III, roi d'Assyrie 
Pul

פּוּן[[@Headword:פּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H6323]]6323. פּוּן : (Qal) être dans la perplexité, être affolé, bouleversé 
je suis troublé

פּוּנִי[[@Headword:פּוּנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6324]]6324. פּוּנִי : descendants de Puva, (ou Pua), le fils d'Issacar (voir \\06312\\) 
Puvites

פּוּנֹן[[@Headword:פּוּנֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6325]]6325. פּוּנֹן : un campement d'Israël dans leur traversée du désert 
Punon

פּוּעָה[[@Headword:פּוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H6326]]6326. פּוּעָה : une des 2 sages-femmes des Hébreux, ayant reçu l'ordre de Pharaon 
Pua

פּוּץ[[@Headword:פּוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H6327]]6327. פּוּץ : éparpiller, être dispersé, être éparpillé 
disperser, se disperser, être dispersé, se répandre, s'étendre

פּוּק[[@Headword:פּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H6328]]6328. פּוּק : chanceler, vaciller, trébucher 
vaciller, branler

פּוּק[[@Headword:פּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H6329]]6329. פּוּק : apporter, fournir, promouvoir, sortir 
obtenir, réunir, regorger, posséder, donner

פּוּקָה[[@Headword:פּוּקָה]]
[[@HebrewStrongs:H6330]]6330. פּוּקָה : chancelant, vacillant, achoppement 
remords

פּוּר[[@Headword:פּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6331]]6331. פּוּר : (Hifil) rompre, briser, écraser 
renverser, retirer, rompre

פּוּר[[@Headword:פּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6332]]6332. פּוּר : sort 
Purim , pur

פּוּרָה[[@Headword:פּוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6333]]6333. פּוּרָה : pressoir à vendange 
pressoir , mesures

פּוֹרָתָא[[@Headword:פּוֹרָתָא]]
[[@HebrewStrongs:H6334]]6334. פּוֹרָתָא : un des dix fils de Haman, l'ennemi de Mardochée et Esther 
Poratha

פּוּשׁ[[@Headword:פּוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6335]]6335. פּוּשׁ : jaillir, sauter 
bondir, être dispersé, s'avancer, sauter

פּוּתִי[[@Headword:פּוּתִי]]
[[@HebrewStrongs:H6336]]6336. פּוּתִי : une famille de Juda 
Puthiens

פַּז[[@Headword:פַּז]]
[[@HebrewStrongs:H6337]]6337. פַּז : or raffiné ou pur 
or fin, or pur

פָּזַז[[@Headword:פָּזַז]]
[[@HebrewStrongs:H6338]]6338. פָּזַז : raffiner 
pur

פָּזַז[[@Headword:פָּזַז]]
[[@HebrewStrongs:H6339]]6339. פָּזַז : bondir, être agile, être souple 
fortifier, sauter

פָּזַר[[@Headword:פָּזַר]]
[[@HebrewStrongs:H6340]]6340. פָּזַר : éparpiller, disperser 
disperser, à part, largesses, répandre, donner, diriger, égaré

פַּח[[@Headword:פַּח]]
[[@HebrewStrongs:H6341]]6341. פַּח : piège à oiseau, trappe, piège 
filet, piège, lames, charbons

פָּחַד[[@Headword:פָּחַד]]
[[@HebrewStrongs:H6342]]6342. פָּחַד : craindre, trembler, révérer, redouter, être dans la crainte 
trembler, craindre, avoir peur, épouvante, être effrayé, bondir

פַּחַד[[@Headword:פַּחַד]]
[[@HebrewStrongs:H6343]]6343. פַּחַד : terreur, crainte 
crainte, frayeur, effroi, terreur, alarme, s'inquiéter

פַּחַד[[@Headword:פַּחַד]]
[[@HebrewStrongs:H6344]]6344. פַּחַד : cuisse 
cuisses

פַּחְדָּה[[@Headword:פַּחְדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6345]]6345. פַּחְדָּה : crainte, effroi, crainte religieuse 
crainte

פֶּחָה[[@Headword:פֶּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H6346]]6346. פֶּחָה : gouverneur 
gouverneur, chef

פֶּחָה[[@Headword:פֶּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H6347]]6347. פֶּחָה : gouverneur 
gouverneur

פָּחַז[[@Headword:פָּחַז]]
[[@HebrewStrongs:H6348]]6348. פָּחַז : (Qal) être folâtre, être téméraire, être écumeux 
turbulent, téméraire

פַּחַז[[@Headword:פַּחַז]]
[[@HebrewStrongs:H6349]]6349. פַּחַז : témérité, libertinage, licence débridée, impétuosité 
impétueux

פַּחֲזוּת[[@Headword:פַּחֲזוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6350]]6350. פַּחֲזוּת : témérité, extravagance, frivolité 
témérité

פָּחַח[[@Headword:פָּחַח]]
[[@HebrewStrongs:H6351]]6351. פָּחַח : (Hifil) prendre au piège, piéger 
enchaînés

פֶּחָם[[@Headword:פֶּחָם]]
[[@HebrewStrongs:H6352]]6352. פֶּחָם : charbon, charbon de bois, braise, charbon ardent 
charbon

פֶּחָר[[@Headword:פֶּחָר]]
[[@HebrewStrongs:H6353]]6353. פֶּחָר : potier 
potier

פַּחַת[[@Headword:פַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H6354]]6354. פַּחַת : fosse, trou 
fosse , caverne

פַּחַת[[@Headword:פַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H6355]]6355. פַּחַת : ancêtre d'une famille d'Israël qui revinrent de l'exil de Babylone 
Pachath-Moab

פְּחֶתֶת[[@Headword:פְּחֶתֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6356]]6356. פְּחֶתֶת : un trou, un creux 
qui a été rongée

פִּטְדָה[[@Headword:פִּטְדָה]]
[[@HebrewStrongs:H6357]]6357. פִּטְדָה : topaze ou chrysolithe 
topaze

פָּטוּר[[@Headword:פָּטוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6358]]6358. פָּטוּר : ouvert 
exempter, ouvrir

פָּטִיר[[@Headword:פָּטִיר]]
[[@HebrewStrongs:H6359]]6359. פָּטִיר : exempt, inoccupé, sans travail 
variante

פַּטִּישׁ[[@Headword:פַּטִּישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6360]]6360. פַּטִּישׁ : marteau de forge, marteau 
marteau

פַּטִישׁ[[@Headword:פַּטִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6361]]6361. פַּטִישׁ : un vêtement, manteau, tunique 
tuniques , variante

פָּטַר[[@Headword:פָּטַר]]
[[@HebrewStrongs:H6362]]6362. פָּטַר : séparer, rendre libre, enlever, ouvrir, échapper, être épanoui 
se détourner, épanoui, exempt, ouvrir

פֶּטֶר[[@Headword:פֶּטֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6363]]6363. פֶּטֶר : premier-né, en premier lieu, ce qui sépare ou première ouverture 
premier-né

פִּי־בֶסֶת[[@Headword:פִּי־בֶסֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6364]]6364. פִּי־בֶסֶת : ville de Basse Egypte, rive ouest de la branche Pélusiaque du Nil 
Pi-Béseth

פִּיד[[@Headword:פִּיד]]
[[@HebrewStrongs:H6365]]6365. פִּיד : ruine, désastre, destruction 
malheur , châtiments

פֵּיָה[[@Headword:פֵּיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6366]]6366. פֵּיָה : bord, fil, tranchant (d'une épée) 
tranchants

ִפִּי[[@Headword:ִפִּי]]
[[@HebrewStrongs:H6367]]6367. ִפִּי : le 3ème campement des Israélites après avoir quitté Gosen en Égypte 
Pi-Hahiroth

פִּיחַ[[@Headword:פִּיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H6368]]6368. פִּיחַ : suie, cendres 
cendre

פִּיכֹל[[@Headword:פִּיכֹל]]
[[@HebrewStrongs:H6369]]6369. פִּיכֹל : commandant en chef de l'armée de Philistins du roi Abimélec à 
Picol

פִּילֶגֶשׁ[[@Headword:פִּילֶגֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6370]]6370. פִּילֶגֶשׁ : concubine, amante 
concubine , impudique

פִּימָה[[@Headword:פִּימָה]]
[[@HebrewStrongs:H6371]]6371. פִּימָה : abondance (de gras), gras excessif 
embonpoint

פִּינְחָס[[@Headword:פִּינְחָס]]
[[@HebrewStrongs:H6372]]6372. פִּינְחָס : fils d'Eléazar et petit-fils d'Aaron, qui arrêta un fléau sur 
Phinées

פִּינֹן[[@Headword:פִּינֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6373]]6373. פִּינֹן : un des chefs d'Edom 
Pinon

פִּיפִיָה[[@Headword:פִּיפִיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6374]]6374. פִּיפִיָה : dent, bord, fil, bouche 
deux tranchants, pointes

פִּיק[[@Headword:פִּיק]]
[[@HebrewStrongs:H6375]]6375. פִּיק : chancelant, vacillant, chanceler, trébucher 
chancellent

פִּישׁוֹן[[@Headword:פִּישׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6376]]6376. פִּישׁוֹן : un des quatre fleuves utilisés pour indiquer la localisation du 
Pischon

פִּיתוֹן[[@Headword:פִּיתוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6377]]6377. פִּיתוֹן : fils de Michée, petit-fils de Mephiboscheth, descendant de Saül 
Pithon

פַּךְ[[@Headword:פַּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6378]]6378. פַּךְ : fiole, gourde 
fiole

פָּכָה[[@Headword:פָּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H6379]]6379. פָּכָה : couler, verser, tomber à verse 
coulait

פֹּכֶרֶת[[@Headword:פֹּכֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6380]]6380. פֹּכֶרֶת : un serviteur de Salomon dont les descendants retournèrent de 
Pokéreth-Hatsebaïm

פָּלָא[[@Headword:פָּלָא]]
[[@HebrewStrongs:H6381]]6381. פָּלָא : être merveilleux, étonnant, extraordinaire, séparé par une action 
étonnant, prodige, accomplissement, se séparer, difficile

פֶּלֶא[[@Headword:פֶּלֶא]]
[[@HebrewStrongs:H6382]]6382. פֶּלֶא : miracle, merveille 
prodiges, merveilles, miracles, merveilleux, admirable, manière

פִּלְאִי[[@Headword:פִּלְאִי]]
[[@HebrewStrongs:H6383]]6383. פִּלְאִי : merveilleux, incompréhensible, extraordinaire 
merveilleux , (variante)

פַּלֻּאִי[[@Headword:פַּלֻּאִי]]
[[@HebrewStrongs:H6384]]6384. פַּלֻּאִי : descendants de Pallu, le 2ème fils de Ruben 
Palluites

פָּלַג[[@Headword:פָּלַג]]
[[@HebrewStrongs:H6385]]6385. פָּלַג : diviser, fendre, partager 
partager, ouvrir, diviser

פְּלַג[[@Headword:פְּלַג]]
[[@HebrewStrongs:H6386]]6386. פְּלַג : diviser 
divisé

פְּלַג[[@Headword:פְּלַג]]
[[@HebrewStrongs:H6387]]6387. פְּלַג : moitié, demi 
moitié

פֶּלֶג[[@Headword:פֶּלֶג]]
[[@HebrewStrongs:H6388]]6388. פֶּלֶג : canal, cours d'eau 
ruisseaux, courants, torrents

פֶּלֶג[[@Headword:פֶּלֶג]]
[[@HebrewStrongs:H6389]]6389. פֶּלֶג : fils d'Héber et frère de Jokthan 
Péleg

פְּלַגָּה[[@Headword:פְּלַגָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6390]]6390. פְּלַגָּה : courant, division, fleuve 
ruisseaux

פְּלֻגָּה[[@Headword:פְּלֻגָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6391]]6391. פְּלֻגָּה : division 
différentes

פְּלֻגָּה[[@Headword:פְּלֻגָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6392]]6392. פְּלֻגָּה : division, section 
classes

פְּלָדָה[[@Headword:פְּלָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H6393]]6393. פְּלָדָה : fer, acier 
qui étincelle

פִּלְדָּשׁ[[@Headword:פִּלְדָּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6394]]6394. פִּלְדָּשׁ : un des 8 fils de Nachor, le frère d'Abraham, par Milca son 
Pildasch

פָּלָה[[@Headword:פָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H6395]]6395. פָּלָה : être distinct, remarqué, être séparé, être distingué 
distinguer, différence, choisir, signaler

פַּלּוּא[[@Headword:פַּלּוּא]]
[[@HebrewStrongs:H6396]]6396. פַּלּוּא : second fils de Ruben, fondateur d'une famille d'Israël 
Pallu

פְּלוֹנִי[[@Headword:פְּלוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6397]]6397. פְּלוֹנִי : les habitants d'un lieu actuellement inconnu 
de Palon , Pelonite

פָּלַח[[@Headword:פָּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H6398]]6398. פָּלַח : fendre, trancher 
couper en morceaux, percer, laisser échapper, labourer

פְּלַח[[@Headword:פְּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H6399]]6399. פְּלַח : servir, adorer, révérer, être ministre de 
servir , serviteurs

פֶּלַח[[@Headword:פֶּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H6400]]6400. פֶּלַח : scission, meule de pierre, coupure, tranche, partie coupée 
morceau, meule, moitié

פִּלְחָא[[@Headword:פִּלְחָא]]
[[@HebrewStrongs:H6401]]6401. פִּלְחָא : un chef du peuple qui scella le pacte avec Néhémie 
Pilcha

פָּלְחָן[[@Headword:פָּלְחָן]]
[[@HebrewStrongs:H6402]]6402. פָּלְחָן : service, culte, adoration 
service

פָּלַט[[@Headword:פָּלַט]]
[[@HebrewStrongs:H6403]]6403. פָּלַט : échapper, sauver, délivrer, fuir au loin 
délivrer, libérateur, concevoir, être absous, sauver, emporter

פֶּלֶט[[@Headword:פֶּלֶט]]
[[@HebrewStrongs:H6404]]6404. פֶּלֶט : fils de Jahdaï et un descendant de Caleb 
Péleth

פָּלֵיט[[@Headword:פָּלֵיט]]
[[@HebrewStrongs:H6405]]6405. פָּלֵיט : délivrance, échapper 
délivrance , échapper, réchappés, se sauver

פַּלְטִי[[@Headword:פַּלְטִי]]
[[@HebrewStrongs:H6406]]6406. פַּלְטִי : l'espion choisi dans la tribu de Benjamin 
Palthi

פַּלְטִי[[@Headword:פַּלְטִי]]
[[@HebrewStrongs:H6407]]6407. פַּלְטִי : un descendant de Palti ou un habitant de Beth-Paleth 
de Péleth

פִּלְטָי[[@Headword:פִּלְטָי]]
[[@HebrewStrongs:H6408]]6408. פִּלְטָי : un sacrificateur, chef de la maison patriarcale de Moadia 
Pilthaï

פַּלְטִיאֵל[[@Headword:פַּלְטִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6409]]6409. פַּלְטִיאֵל : prince de la tribu d'Issacar, contemporain de Moïse 
Paltiel , Palthiel

פְּלַטְיָה[[@Headword:פְּלַטְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6410]]6410. פְּלַטְיָה : fils d'Hanania et petit-fils de Zorobabel 
Pelathia

פְּלָיָה[[@Headword:פְּלָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6411]]6411. פְּלָיָה : fils d'Eljoénaï et descendant de David 
Pelaja

פָּלִיט[[@Headword:פָּלִיט]]
[[@HebrewStrongs:H6412]]6412. פָּלִיט : réfugié, fugitif, celui qui s'est échappé 
échapper, fuir, réchappé, fuyard, fugitif

פְּלֵיטָה[[@Headword:פְּלֵיטָה]]
[[@HebrewStrongs:H6413]]6413. פְּלֵיטָה : fuite, délivrance 
se sauver, délivrance, échappé, réchappé, salut, être resté

פָּלִיל[[@Headword:פָּלִיל]]
[[@HebrewStrongs:H6414]]6414. פָּלִיל : juge, imposition, répartition, estimation 
juges

פְּלִילָה[[@Headword:פְּלִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H6415]]6415. פְּלִילָה : fonction du juge ou de l'arbitre 
justice

פְּלִילִי[[@Headword:פְּלִילִי]]
[[@HebrewStrongs:H6416]]6416. פְּלִילִי : ce qui est pour un juge, qui appelle à jugement, judiciaire, 
que doivent punir les juges

פְּלִילִיָּה[[@Headword:פְּלִילִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6417]]6417. פְּלִילִיָּה : donner une décision, prononcer un jugement, raisonnement 
rendant la justice

פֶּלֶךְ[[@Headword:פֶּלֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6418]]6418. פֶּלֶךְ : faire tourner un fuseau, bâton, district 
district, bâton, fuseau

פָּלַל[[@Headword:פָּלַל]]
[[@HebrewStrongs:H6419]]6419. פָּלַל : intervenir, s'interposer, prier 
prier, intercéder, prière, juger, adresser, intervenir, invoquer

פָּלָל[[@Headword:פָּלָל]]
[[@HebrewStrongs:H6420]]6420. פָּלָל : fils d'Uzaï et un de ceux qui assistèrent à la restauration des 
Palal

פְּלַלְיָה[[@Headword:פְּלַלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6421]]6421. פְּלַלְיָה : fils d'Amtsi, ancêtre de Malkija, à l'époque de Néhémie 
Pelalia

פַּלְמוֹנִי[[@Headword:פַּלְמוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6422]]6422. פַּלְמוֹנִי : une certaine personne 
à celui

פְּלֹנִי[[@Headword:פְּלֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6423]]6423. פְּלֹנִי : une certaine personne 
toi, tel, rendez-vous

פָּלַס[[@Headword:פָּלַס]]
[[@HebrewStrongs:H6424]]6424. פָּלַס : (Piel) peser, mettre de niveau, équilibrer 
placer sur la balance, donner, considérer, observer, aplanir

פֶּלֶס[[@Headword:פֶּלֶס]]
[[@HebrewStrongs:H6425]]6425. פֶּלֶס : balance 
poids , crochet

פָּלַץ[[@Headword:פָּלַץ]]
[[@HebrewStrongs:H6426]]6426. פָּלַץ : (Hitpæl) frissonner, trembler 
sont ébranlées

פַּלָּצוּת[[@Headword:פַּלָּצוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6427]]6427. פַּלָּצוּת : frissonnement, tremblement 
tremblement, frisson, terreur

פָּלַשׁ[[@Headword:פָּלַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6428]]6428. פָּלַשׁ : rouler 
se rouler , (variante)

פְּלֶשֶׁת[[@Headword:פְּלֶשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H6429]]6429. פְּלֶשֶׁת : le territoire sur la côte ouest de Canaan ou toute la contrée de 
Philistins, pays des Philistins

פְּלִשְׁתִּי[[@Headword:פְּלִשְׁתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H6430]]6430. פְּלִשְׁתִּי : les descendants de Mitsraïm, qui partit de Caphtor (Crète?) 
Philistin

פֶּלֶת[[@Headword:פֶּלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6431]]6431. פֶּלֶת : Rubénite, père de On qui s'associa à la révolte de Koré 
Péleth

פְּלֵתִי[[@Headword:פְּלֵתִי]]
[[@HebrewStrongs:H6432]]6432. פְּלֵתִי : un nom collectif pour les hommes de garde de David 
Péléthiens

פֻּם[[@Headword:פֻּם]]
[[@HebrewStrongs:H6433]]6433. פֻּם : bouche 
bouche, ouverture, gueule

פֵּן[[@Headword:פֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H6434]]6434. פֵּן : angle 
angle

פֵּן[[@Headword:פֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H6435]]6435. פֵּן : de peur que ..., ne pas, prendre garde 
de peur que, se garder de, peut-être, dans la crainte

פַּנַּג[[@Headword:פַּנַּג]]
[[@HebrewStrongs:H6436]]6436. פַּנַּג : 'Pannag' - une nourriture comestible, peut-être pâtisserie 
pâtisserie

פָּנָה[[@Headword:פָּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6437]]6437. פָּנָה : tourner, se retourner 
se tourner, s'éloigner, préparer, regarder, se retirer, vider

פִּנָּה[[@Headword:פִּנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6438]]6438. פִּנָּה : angle, angulaire 
coin, angle, angulaire, chef, tour

פְּנוּאֵל[[@Headword:פְּנוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6439]]6439. פְּנוּאֵל : Benjamite, fils de Schaschak, de la famille de Saül 
Penuel , Peniel

פָּנִים[[@Headword:פָּנִים]]
[[@HebrewStrongs:H6440]]6440. פָּנִים : face 
devant, surface, vers, face, visage, terre, par devers moi

פְּנִימָה[[@Headword:פְּנִימָה]]
[[@HebrewStrongs:H6441]]6441. פְּנִימָה : vers l'intérieur, dedans 
intérieur, intérieurement, chez

פְּנִימִי[[@Headword:פְּנִימִי]]
[[@HebrewStrongs:H6442]]6442. פְּנִימִי : intérieur 
l'intérieur, le dedans

פָּנִין[[@Headword:פָּנִין]]
[[@HebrewStrongs:H6443]]6443. פָּנִין : objet précieux 
perles , corail

פְּנִנָּה[[@Headword:פְּנִנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6444]]6444. פְּנִנָּה : l'autre épouse d'Elkana, la première étant Anne 
Peninna

פָּנַק[[@Headword:פָּנַק]]
[[@HebrewStrongs:H6445]]6445. פָּנַק : (Piel) favoriser, choyer, élever, traiter avec délicatesse 
traiter mollement

פַּס[[@Headword:פַּס]]
[[@HebrewStrongs:H6446]]6446. פַּס : couleur 
couleurs , bigarré

פַּס[[@Headword:פַּס]]
[[@HebrewStrongs:H6447]]6447. פַּס : paume de la main 
extrémité

פָּסַג[[@Headword:פָּסַג]]
[[@HebrewStrongs:H6448]]6448. פָּסַג : (Piel) passer entre ou à l'intérieur 
examiner

פִּסְגָּה[[@Headword:פִּסְגָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6449]]6449. פִּסְגָּה : montagne de Moab sur la côte nord-est de la Mer Morte 
Pisga

פַּס[[@Headword:פַּס]]
[[@HebrewStrongs:H6450]]6450. פַּס : un lieu dans l'ouest de Juda 
Pas-Dammim

פִּסָּה[[@Headword:פִּסָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6451]]6451. פִּסָּה : abondance, plénitude 
abonderont

פָּסַח[[@Headword:פָּסַח]]
[[@HebrewStrongs:H6452]]6452. פָּסַח : passer par-dessus, sauter 
par-dessus, boiteux, cloche, sauter, épargner

פֶּסַה[[@Headword:פֶּסַה]]
[[@HebrewStrongs:H6453]]6453. פֶּסַה : pâque 
pâque

פָּסֵחַ[[@Headword:פָּסֵחַ]]
[[@HebrewStrongs:H6454]]6454. פָּסֵחַ : homme de Juda, de la famille de Kelub 
Paséach

פִּסֵּחַ[[@Headword:פִּסֵּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H6455]]6455. פִּסֵּחַ : boiteux 
boiteux, boiteuse

פָּסִיל[[@Headword:פָּסִיל]]
[[@HebrewStrongs:H6456]]6456. פָּסִיל : image, idole, image gravée 
images taillées, carrières, images, idoles

פָּסַךְ[[@Headword:פָּסַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6457]]6457. פָּסַךְ : fils de Japhleth de la tribu d'Aser 
Pasac

פָּסַל[[@Headword:פָּסַל]]
[[@HebrewStrongs:H6458]]6458. פָּסַל : couper, tailler, tailler selon une forme 
tailler

פֶּסֶל[[@Headword:פֶּסֶל]]
[[@HebrewStrongs:H6459]]6459. פֶּסֶל : idole, image 
image taillée, image, idole

פְּסַנְתֵּרִין[[@Headword:פְּסַנְתֵּרִין]]
[[@HebrewStrongs:H6460]]6460. פְּסַנְתֵּרִין : un instrument à cordes (triangulaire) 
psaltérion

פָּסַס[[@Headword:פָּסַס]]
[[@HebrewStrongs:H6461]]6461. פָּסַס : disparaître, s'évanouir, cesser, manquer 
disparaissent

פִּסְפָּה[[@Headword:פִּסְפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6462]]6462. פִּסְפָּה : un fils de Jéther venant de la tribu d'Aser 
Pispa

פָּעָה[[@Headword:פָּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H6463]]6463. פָּעָה : (Qal) gémir, s'écrier, crier 
je crierai

פָּעוּ[[@Headword:פָּעוּ]]
[[@HebrewStrongs:H6464]]6464. פָּעוּ : la capitale du roi Hadar d'Edom; site incertain 
Pahi , Pau

פְּעוֹר[[@Headword:פְּעוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6465]]6465. פְּעוֹר : pic montagneux de Moab, chaîne de l'Abarim, proche de Pisga 
Peor

פָּעַל[[@Headword:פָּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H6466]]6466. פָּעַל : faire, fabriquer 
oeuvre, préparer, faire, commettre, causer, créateur, rendre

פֹּעַל[[@Headword:פֹּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H6467]]6467. פֹּעַל : travail, oeuvre, action, ouvrage 
oeuvre, faire, exploit, salaire, chercher, accomplissement

פְּעֻלָּה[[@Headword:פְּעֻלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6468]]6468. פְּעֻלָּה : travail, récompense 
oeuvre, action, salaire, gain, rétribution, récompense, service

פְּעֻלְּתַי[[@Headword:פְּעֻלְּתַי]]
[[@HebrewStrongs:H6469]]6469. פְּעֻלְּתַי : un portier Lévite, le 8ème fils d'Obed-Edom 
Peulthaï

פָּעַם[[@Headword:פָּעַם]]
[[@HebrewStrongs:H6470]]6470. פָּעַם : enfoncer, forcer, pousser, battre d'une façon continue 
agité, agiter, trouble

פַּעַם[[@Headword:פַּעַם]]
[[@HebrewStrongs:H6471]]6471. פַּעַם : coup, battre, pied, pas, marche, étage, enclume, occurrence 
... fois, cette fois, maintenant, coin, angle, temps, étages

פַּעֲמֹן[[@Headword:פַּעֲמֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6472]]6472. פַּעֲמֹן : clochette 
clochette

פָּעַר[[@Headword:פָּעַר]]
[[@HebrewStrongs:H6473]]6473. פָּעַר : ouvrir en grand, bailler 
ouvrir , élargir

פַּעֲרַי[[@Headword:פַּעֲרַי]]
[[@HebrewStrongs:H6474]]6474. פַּעֲרַי : d'Arab, fils de Ezbaï et un des vaillants guerriers de David 
Paaraï

פָּצָה[[@Headword:פָּצָה]]
[[@HebrewStrongs:H6475]]6475. פָּצָה : partager, ouvrir, séparer, rendre libre 
ouvrir, faire un voeu, délivrer, sauver

פָּצַח[[@Headword:פָּצַח]]
[[@HebrewStrongs:H6476]]6476. פָּצַח : rompre, briser, faire éclater 
éclater , briser

פְּצִירָה[[@Headword:פְּצִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H6477]]6477. פְּצִירָה : prix 
tranchant

פָּצַל[[@Headword:פָּצַל]]
[[@HebrewStrongs:H6478]]6478. פָּצַל : (Piel) peler, enlever la pelure 
peler, avoir pelé

פְּצָלָה[[@Headword:פְּצָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H6479]]6479. פְּצָלָה : bande, endroit pelé, dénudé 
bandes

פָּצַם[[@Headword:פָּצַם]]
[[@HebrewStrongs:H6480]]6480. פָּצַם : fendre ou briser 
déchiré

פָּצַע[[@Headword:פָּצַע]]
[[@HebrewStrongs:H6481]]6481. פָּצַע : meurtrir, blesser, faire une blessure par meurtrissure 
blesser, être écrasé

פֶּצַע[[@Headword:פֶּצַע]]
[[@HebrewStrongs:H6482]]6482. פֶּצַע : meurtrissure, blessure 
blessure

הַפִּצֵּץ[[@Headword:הַפִּצֵּץ]]
[[@HebrewStrongs:H6483]]6483. הַפִּצֵּץ : un sacrificateur, chef du 18ème rang dans le service du temple au 
Happitsets

פָּצַר[[@Headword:פָּצַר]]
[[@HebrewStrongs:H6484]]6484. פָּצַר : presser, pousser 
presser, insister, insistance, résistance

פָּקַד[[@Headword:פָּקַד]]
[[@HebrewStrongs:H6485]]6485. פָּקַד : faire attention à, rassembler, compter, visiter, punir, désigner, 
dénombrement, punir, châtier, châtiment, se souvenir, oublier

פְּקֻדָּה[[@Headword:פְּקֻדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6486]]6486. פְּקֻדָּה : surveillance, attention, garde, rassemblement, châtiment 
surveillance, garde, sort commun, dénombrement, classer, charge

פִּקָּדוֹן[[@Headword:פִּקָּדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6487]]6487. פִּקָּדוֹן : dépôt, magasin, provision 
réserve, dépôt, confié en dépôt

פְּקִידוּת[[@Headword:פְּקִידוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6488]]6488. פְּקִידוּת : surveillance, préposé, garde 
garde

פְּקוֹד[[@Headword:פְּקוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H6489]]6489. פְּקוֹד : Darby traduit par 'Pekod', tribu puissante habitant à l'est du 
châtier, Nobles

פִּקּוּד[[@Headword:פִּקּוּד]]
[[@HebrewStrongs:H6490]]6490. פִּקּוּד : précepte, statut 
ordonnances, commandements

פָּקַח[[@Headword:פָּקַח]]
[[@HebrewStrongs:H6491]]6491. פָּקַח : ouvrir (les yeux) 
ouvrir, s'ouvrir, ouvert

פֶּקַח[[@Headword:פֶּקַח]]
[[@HebrewStrongs:H6492]]6492. פֶּקַח : fils de Remalia, officier de Pekachia roi d'Israël, qu'il tua et 
Pékach

פְּקַחְיָה[[@Headword:פְּקַחְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6494]]6494. פְּקַחְיָה : fils du roi Menahem du royaume du nord d'Israël, successeur au 
Pekachia

פְּקַח־קוֹחַ[[@Headword:פְּקַח־קוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H6495]]6495. פְּקַח־קוֹחַ : ouverture (des yeux), large 
délivrance

פָּקִיד[[@Headword:פָּקִיד]]
[[@HebrewStrongs:H6496]]6496. פָּקִיד : commissaire, délégué, préposé, fonctionnaire 
commissaire, commandement, employé, chef, inspecteur, diriger

פַּקּוּעָה[[@Headword:פַּקּוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H6498]]6498. פַּקּוּעָה : sorte de concombre 
coloquintes

פַּר[[@Headword:פַּר]]
[[@HebrewStrongs:H6499]]6499. פַּר : jeune taureau, jeune boeuf, bouvillon, boeuf 
taureau , boeufs

פָּרָה[[@Headword:פָּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6500]]6500. פָּרָה : (Hifil) porter du fruit, être fructueux 
être fertile

פֶּרֶא[[@Headword:פֶּרֶא]]
[[@HebrewStrongs:H6501]]6501. פֶּרֶא : âne sauvage 
âne sauvage, ânesse sauvage

פִּרְאָם[[@Headword:פִּרְאָם]]
[[@HebrewStrongs:H6502]]6502. פִּרְאָם : le roi Amoréen de Jarmuth au temps de la conquête 
Piream

פַּרְבָּר[[@Headword:פַּרְבָּר]]
[[@HebrewStrongs:H6503]]6503. פַּרְבָּר : structure ou immeuble attaché au côté ouest du temple de Salomon 
faubourg

פָּרַד[[@Headword:פָּרַד]]
[[@HebrewStrongs:H6504]]6504. פָּרַד : séparer, diviser 
séparer, diviser, peuplé, se répandre, disperser, inséparable

פֶּרֶד[[@Headword:פֶּרֶד]]
[[@HebrewStrongs:H6505]]6505. פֶּרֶד : mulet 
mulet

פִּרְדָּה[[@Headword:פִּרְדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6506]]6506. פִּרְדָּה : une mule 
mule

פְּרֻדָה[[@Headword:פְּרֻדָה]]
[[@HebrewStrongs:H6507]]6507. פְּרֻדָה : semence, graine de semence 
semences

פַּרְדֵּס[[@Headword:פַּרְדֵּס]]
[[@HebrewStrongs:H6508]]6508. פַּרְדֵּס : parc, jardin clos, forêt 
forestier, verger, jardin

פָּרָה[[@Headword:פָּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6510]]6510. פָּרָה : vache, génisse 
vache, génisse

פָּרָה[[@Headword:פָּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6511]]6511. פָּרָה : une ville en Benjamin 
Para

פֵּרָה[[@Headword:פֵּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6512]]6512. פֵּרָה : taupe 
(non traduit)

פֻּרָה[[@Headword:פֻּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6513]]6513. פֻּרָה : le serviteur de Gédéon, probablement son porteur d'armure 
Pura

פְּרוּדָא[[@Headword:פְּרוּדָא]]
[[@HebrewStrongs:H6514]]6514. פְּרוּדָא : un ancêtre d'une famille d'esclaves du temple qui retournèrent 
Peruda , Perida

פָּרוּחַ[[@Headword:פָּרוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H6515]]6515. פָּרוּחַ : père de Josaphat, intendant de Salomon en Issacar 
Paruach

פַּרְוָיִם[[@Headword:פַּרְוָיִם]]
[[@HebrewStrongs:H6516]]6516. פַּרְוָיִם : une région connue pour son or, peut-être en Arabie 
Parvaïm

פָּרוּר[[@Headword:פָּרוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6517]]6517. פָּרוּר : casserole, pot 
pot

פָּרָז[[@Headword:פָּרָז]]
[[@HebrewStrongs:H6518]]6518. פָּרָז : chef, meneur, guerrier 
chefs

פְּרָזָה[[@Headword:פְּרָזָה]]
[[@HebrewStrongs:H6519]]6519. פְּרָזָה : région ouverte, hameau, village sans muraille 
campagne, (pays) ouvert, ville ouverte

פְּרָזוֹן[[@Headword:פְּרָזוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6520]]6520. פְּרָזוֹן : population rurale, rustique, peuple de villages sans murailles 
chefs, conducteur

פְּרָזִי[[@Headword:פְּרָזִי]]
[[@HebrewStrongs:H6521]]6521. פְּרָזִי : villageois, habitants ruraux, demeurant en hameaux 
sans murailles

פְּרִזִּי[[@Headword:פְּרִזִּי]]
[[@HebrewStrongs:H6522]]6522. פְּרִזִּי : un peuple qui habitait en Canaan du sud avant la conquête 
Phéréziens

פַּרְזֶל[[@Headword:פַּרְזֶל]]
[[@HebrewStrongs:H6523]]6523. פַּרְזֶל : fer 
fer

פָּרַח[[@Headword:פָּרַח]]
[[@HebrewStrongs:H6524]]6524. פָּרַח : bourgeonner, une pousse, un rejeton, fleurir 
pousser, éruption, fleurir, reverdir, croître, prospérer, verdir

פֶּרַח[[@Headword:פֶּרַח]]
[[@HebrewStrongs:H6525]]6525. פֶּרַח : bourgeon, pousse 
fleurs, boutons, pousse

פִּרְחַח[[@Headword:פִּרְחַח]]
[[@HebrewStrongs:H6526]]6526. פִּרְחַח : une couvée 
misérables

פָּרַט[[@Headword:פָּרַט]]
[[@HebrewStrongs:H6527]]6527. פָּרַט : (Qal) improviser nonchalamment, chanter, bégayer 
ils extravaguent

פֶּרֶט[[@Headword:פֶּרֶט]]
[[@HebrewStrongs:H6528]]6528. פֶּרֶט : ce qui est brisé, quelque chose d'éparpillé 
les grains

פְּרִי[[@Headword:פְּרִי]]
[[@HebrewStrongs:H6529]]6529. פְּרִי : fruit 
fruit, fruitier, fécond, postérité, récompense, épis, fertile

פָּרִיץ[[@Headword:פָּרִיץ]]
[[@HebrewStrongs:H6530]]6530. פָּרִיץ : un violent, casseur 
violent, voleur, féroce, furieux

פֶּרֶךְ[[@Headword:פֶּרֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6531]]6531. פֶּרֶךְ : rudesse, sévérité, cruauté 
dur, dureté, cruauté

פָּרֹכֶת[[@Headword:פָּרֹכֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6532]]6532. פָּרֹכֶת : rideau, voile 
voile

פָּרַם[[@Headword:פָּרַם]]
[[@HebrewStrongs:H6533]]6533. פָּרַם : (Qal) déchirer, fendre un vêtement, fente 
déchirer

פַּרְמַשְׁתָּא[[@Headword:פַּרְמַשְׁתָּא]]
[[@HebrewStrongs:H6534]]6534. פַּרְמַשְׁתָּא : un des 10 fils d'Haman, l'ennemi de Mardochée et de la reine Esther 
Parmaschtha

פַּרְנָךְ[[@Headword:פַּרְנָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6535]]6535. פַּרְנָךְ : père d'Elitsaphan, prince de la tribu de Zabulon choisi pour aider 
Parnac

פָּרַס[[@Headword:פָּרַס]]
[[@HebrewStrongs:H6536]]6536. פָּרַס : diviser, casser en deux 
fendue, sabots, partager, rompre

פְּרֵס[[@Headword:פְּרֵס]]
[[@HebrewStrongs:H6537]]6537. פְּרֵס : (P'al) briser en deux, diviser 
divisé

פֶּרֶס[[@Headword:פֶּרֶס]]
[[@HebrewStrongs:H6538]]6538. פֶּרֶס : oiseau de proie "briseur d'os" 
orfraie

פָּרַס[[@Headword:פָּרַס]]
[[@HebrewStrongs:H6539]]6539. פָּרַס : l'empire Perse; la Perse proprement dite était limitée au nord par 
Perse, Perses

פָּרָס[[@Headword:פָּרָס]]
[[@HebrewStrongs:H6540]]6540. פָּרָס : empire Perse 
les Perses, la Perse

פַּרְסָה[[@Headword:פַּרְסָה]]
[[@HebrewStrongs:H6541]]6541. פַּרְסָה : sabot 
ongle, corne, sabots

פַּרְסִי[[@Headword:פַּרְסִי]]
[[@HebrewStrongs:H6542]]6542. פַּרְסִי : un habitant de Perse 
le Perse

פַּרְסָי[[@Headword:פַּרְסָי]]
[[@HebrewStrongs:H6543]]6543. פַּרְסָי : un habitant de Perse 
le Perse

פָּרַע[[@Headword:פָּרַע]]
[[@HebrewStrongs:H6544]]6544. פָּרַע : conduire, agir comme un meneur 
détourner, désordre, découvrir, nu, chef, rejeter, éviter

פֶּרַע[[@Headword:פֶּרַע]]
[[@HebrewStrongs:H6545]]6545. פֶּרַע : chevelure, longs cheveux, mèches 
cheveux

פַּרְעָה[[@Headword:פַּרְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H6546]]6546. פַּרְעָה : chef, meneur, qui commande 
chef, à la tête

פַּרְעֹה[[@Headword:פַּרְעֹה]]
[[@HebrewStrongs:H6547]]6547. פַּרְעֹה : titre commun du roi d'Égypte 
Pharaon

פַּרְעֹה[[@Headword:פַּרְעֹה]]
[[@HebrewStrongs:H6548]]6548. פַּרְעֹה : le Pharaon d'Egypte au temps de la conquête par Nebucadnetsar 
Pharaon- Hophra

פַרְעֹה[[@Headword:פַרְעֹה]]
[[@HebrewStrongs:H6549]]6549. פַרְעֹה : le Pharaon d'Egypte qui a battu le roi Josias de Juda à Meguiddo 
Pharaon-Néco (ou Neco)

פַּרְעֹשׁ[[@Headword:פַּרְעֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6550]]6550. פַּרְעֹשׁ : puce 
puce

פַּרְעֹשׁ[[@Headword:פַּרְעֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6551]]6551. פַּרְעֹשׁ : ancêtre d'une famille qui revint de l'exil avec Zorobabel et d'un 
Pareosch

פִּרְעָתוֹן[[@Headword:פִּרְעָתוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6552]]6552. פִּרְעָתוֹן : une ville en Ephraïm dans la montagne des Amalécites 
Pirathon

פִּרְעָתוֹנִי[[@Headword:פִּרְעָתוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6553]]6553. פִּרְעָתוֹנִי : un habitant de Pirathon 
Pirathonite ; Pirathon

פַּרְפַּר[[@Headword:פַּרְפַּר]]
[[@HebrewStrongs:H6554]]6554. פַּרְפַּר : cours d'eau du district de Damas, peut-être le moderne 'Awaj' qui 
Parpar

פָּרַץ[[@Headword:פָּרַץ]]
[[@HebrewStrongs:H6555]]6555. פָּרַץ : rompre, briser, éclater, faire une brèche 
s'étendre, s'accroître, accroissement, riche, frapper, fréquent

פֶּרֶץ[[@Headword:פֶּרֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H6556]]6556. פֶּרֶץ : brèche, ouverture, éclatement 
brèche, crevassé, s'écouler, châtiment, désastre

פֶּרֶץ[[@Headword:פֶּרֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H6557]]6557. פֶּרֶץ : un des jumeaux, avec Zarach, de Tamar, et ancêtre de deux familles 
Pérets

פַּרְצִי[[@Headword:פַּרְצִי]]
[[@HebrewStrongs:H6558]]6558. פַּרְצִי : les descendants de Pérets, le fils de Juda par Tamar 
Péretsites

פְּרָצִים[[@Headword:פְּרָצִים]]
[[@HebrewStrongs:H6559]]6559. פְּרָצִים : une montagne en Palestine 
Peratsim

פֶּרֶץ[[@Headword:פֶּרֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H6560]]6560. פֶּרֶץ : le lieu où Uzza fut tué par Dieu pour avoir touché l'arche 
Pérets-Uzza

פָּרַק[[@Headword:פָּרַק]]
[[@HebrewStrongs:H6561]]6561. פָּרַק : déchirer, rompre, briser 
ôter, briser, se dépouiller, déchirer, dévorer, délivrer, être

פְּרַק[[@Headword:פְּרַק]]
[[@HebrewStrongs:H6562]]6562. פְּרַק : (P'al) arracher, briser, se détacher (des péchés) 
mettre un terme

פֶּרֶק[[@Headword:פֶּרֶק]]
[[@HebrewStrongs:H6563]]6563. פֶּרֶק : piller, carrefour 
carrefour , violence

פָּרָק[[@Headword:פָּרָק]]
[[@HebrewStrongs:H6564]]6564. פָּרָק : fragment, miettes brisées, bouillon 
(variante)

פָּרַר[[@Headword:פָּרַר]]
[[@HebrewStrongs:H6565]]6565. פָּרַר : rompre, faire échouer 
rompre, violer, annuler, anéantir, faire échouer, détruire

פָּרַשׂ[[@Headword:פָּרַשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H6566]]6566. פָּרַשׂ : étendre, répandre, déployer, mettre en morceaux 
étendre, lever, déployer, disperser, placer, faire étalage

פָּרַשׁ[[@Headword:פָּרַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6567]]6567. פָּרַשׁ : rendre distinct, déclarer, distinguer, séparer 
déclarer, distinctement, piquer, éparses

פְּרַשׁ[[@Headword:פְּרַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6568]]6568. פְּרַשׁ : (Pæl) spécifier, distinguer, rendre distinct 
exactement

פֶּרֶשׁ[[@Headword:פֶּרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6569]]6569. פֶּרֶשׁ : matières fécales, fiente, fumier, issue, rebut 
excréments

פֶּרֶשׁ[[@Headword:פֶּרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6570]]6570. פֶּרֶשׁ : fils de Makir par son épouse Maaca 
Péresch

פָּרָשׁ[[@Headword:פָּרָשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6571]]6571. פָּרָשׁ : cheval, coursier, cheval de guerre 
cavaliers, cavalerie, chevaux

פַּרְשֶׁגֶן[[@Headword:פַּרְשֶׁגֶן]]
[[@HebrewStrongs:H6572]]6572. פַּרְשֶׁגֶן : copie 
copie

פַּרְשֶׁגֶן[[@Headword:פַּרְשֶׁגֶן]]
[[@HebrewStrongs:H6573]]6573. פַּרְשֶׁגֶן : copie 
copie

פַּרְשְׁדוֹן[[@Headword:פַּרְשְׁדוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6574]]6574. פַּרְשְׁדוֹן : saleté, excrément, ... 
(non traduit)

פָּרָשָׁה[[@Headword:פָּרָשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H6575]]6575. פָּרָשָׁה : état exact, déclaration 
somme , détails

פַּרְשֵׁז[[@Headword:פַּרְשֵׁז]]
[[@HebrewStrongs:H6576]]6576. פַּרְשֵׁז : (Pilel) une étendue (verbale) 
il répand

פַּרְשַׁנְדָּתָא[[@Headword:פַּרְשַׁנְדָּתָא]]
[[@HebrewStrongs:H6577]]6577. פַּרְשַׁנְדָּתָא : un des 10 fils d'Haman l'ennemi de Mardochée et de la reine Esther 
Parschandatha

פְּרָת[[@Headword:פְּרָת]]
[[@HebrewStrongs:H6578]]6578. פְּרָת : un des 10 fils d'Haman l'ennemi de Mardochée et de la reine Esther 
Parschandatha

פַּרְתַם[[@Headword:פַּרְתַם]]
[[@HebrewStrongs:H6579]]6579. פַּרְתַם : noble, grand homme 
grands, principaux, noble

פַּשׁ[[@Headword:פַּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6580]]6580. פַּשׁ : folie, faiblesse, stupidité 
crime

פָּשָׂה[[@Headword:פָּשָׂה]]
[[@HebrewStrongs:H6581]]6581. פָּשָׂה : (Qal) étendre 
s'étendre, s'être étendu

פָּשַׁח[[@Headword:פָּשַׁח]]
[[@HebrewStrongs:H6582]]6582. פָּשַׁח : déchirer, fendre, mettre en pièces 
il m'a déchiré

פַּשְׁחוּר[[@Headword:פַּשְׁחוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6583]]6583. פַּשְׁחוּר : un sacrificateur, fils de Malkija et un des princes sous le règne 
Paschhur

פָּשַׁט[[@Headword:פָּשַׁט]]
[[@HebrewStrongs:H6584]]6584. פָּשַׁט : dépouiller, envahir, dénuder, faire une incursion, se répandre 
dépouiller, quitter, se jeter, se porter en avant, ôter, course

פָּשַׂע[[@Headword:פָּשַׂע]]
[[@HebrewStrongs:H6585]]6585. פָּשַׂע : (Qal) marcher, aller à pieds 
je marcherai

פָּשַׁע[[@Headword:פָּשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H6586]]6586. פָּשַׁע : se rebeller, transgresser, se révolter 
transgresser, transgression, se détacher, se révolter, rébellion

פֶּשַׂע[[@Headword:פֶּשַׂע]]
[[@HebrewStrongs:H6587]]6587. פֶּשַׂע : un pas 
un pas

פֶּשַׁע[[@Headword:פֶּשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H6588]]6588. פֶּשַׁע : transgression, rébellion 
transgression, crime, péché, frauduleux, rébellion, révolte

פָּשַׂק[[@Headword:פָּשַׂק]]
[[@HebrewStrongs:H6589]]6589. פָּשַׂק : partager, se livrer, ouvrir large 
ouvrir en grand, se livrer

פְּשַׁר[[@Headword:פְּשַׁר]]
[[@HebrewStrongs:H6590]]6590. פְּשַׁר : interpréter 
donner, interpréter

פְּשַׁר[[@Headword:פְּשַׁר]]
[[@HebrewStrongs:H6591]]6591. פְּשַׁר : interprétation (d'un songe) 
explication

פֵּשֶׁר[[@Headword:פֵּשֶׁר]]
[[@HebrewStrongs:H6592]]6592. פֵּשֶׁר : interprétation, solution 
explication

פִּשְׁתֶּה[[@Headword:פִּשְׁתֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H6593]]6593. פִּשְׁתֶּה : lin, toile 
lin

פִּשְׁתָּה[[@Headword:פִּשְׁתָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6594]]6594. פִּשְׁתָּה : lin 
lin , mèche

פַּת[[@Headword:פַּת]]
[[@HebrewStrongs:H6595]]6595. פַּת : fragment, un peu, morceau (de pain) 
morceau, pain

פֹּת[[@Headword:פֹּת]]
[[@HebrewStrongs:H6596]]6596. פֹּת : douille, gonds, parties secrètes (sens douteux) 
gonds, nudité

פִּתְאוֹם[[@Headword:פִּתְאוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H6597]]6597. פִּתְאוֹם : soudainement, d'une manière surprenante, soudain 
subitement, soudain, tout à coup, à l'improviste, en un instant

פַּתְבַּג[[@Headword:פַּתְבַּג]]
[[@HebrewStrongs:H6598]]6598. פַּתְבַּג : portion de nourriture pour roi, mets délicats 
mets

פִּתְגָם[[@Headword:פִּתְגָם]]
[[@HebrewStrongs:H6599]]6599. פִּתְגָם : un édit, un décret 
édit, sentence

פִּתְגָּם[[@Headword:פִּתְגָּם]]
[[@HebrewStrongs:H6600]]6600. פִּתְגָּם : commandement, oeuvre, affaire, décret 
réponse, rapport, parole, sentence

פָּתָה[[@Headword:פָּתָה]]
[[@HebrewStrongs:H6601]]6601. פָּתָה : être spacieux, être ouvert, être large 
séduire, persuader, flatter, tromper, possession, fou, stupide

פְּתוּאֵל[[@Headword:פְּתוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6602]]6602. פְּתוּאֵל : père du prophète Joël 
Pethuel

פִּתּוּחַ[[@Headword:פִּתּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H6603]]6603. פִּתּוּחַ : gravure, découpage, sculpture 
graver, sculpture

פְּתוֹר[[@Headword:פְּתוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6604]]6604. פְּתוֹר : une ville de Mésopotamie et la demeure de Balaam; située sur un 
Pethor

פָּתַח[[@Headword:פָּתַח]]
[[@HebrewStrongs:H6605]]6605. פָּתַח : ouvrir 
ouvrir, décharger, fécond, mettre à découvert, graver, sculpter

פְּתַח[[@Headword:פְּתַח]]
[[@HebrewStrongs:H6606]]6606. פְּתַח : ouvrir 
ouvert

פֶּתַח[[@Headword:פֶּתַח]]
[[@HebrewStrongs:H6607]]6607. פֶּתַח : ouverture, porte, entrée 
porte, entrée, poteau, s'ouvrir

פֵּתַח[[@Headword:פֵּתַח]]
[[@HebrewStrongs:H6608]]6608. פֵּתַח : ouverture, entrée, encadrement de la porte 
révélation

פְּתִיחָ[[@Headword:פְּתִיחָ]]
[[@HebrewStrongs:H6609]]6609. פְּתִיחָ : épée tirée (nue), épée 
épées

פִּתָּחוֹן[[@Headword:פִּתָּחוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6610]]6610. פִּתָּחוֹן : ouverture 
ouvrir

פְּתַחְיָה[[@Headword:פְּתַחְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6611]]6611. פְּתַחְיָה : un sacrificateur du 19ème rang à l'époque de David 
Pethachja

פְּתִי[[@Headword:פְּתִי]]
[[@HebrewStrongs:H6612]]6612. פְּתִי : simplicité, naïveté 
simple, ignorant, stupide, stupidité, sot, imprudence

פְּתָי[[@Headword:פְּתָי]]
[[@HebrewStrongs:H6613]]6613. פְּתָי : largeur 
largeur, large

פְּתִיגִיל[[@Headword:פְּתִיגִיל]]
[[@HebrewStrongs:H6614]]6614. פְּתִיגִיל : vêtement riche ou très cher 
large manteau

פְּתַיּוּת[[@Headword:פְּתַיּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6615]]6615. פְּתַיּוּת : simplicité, naïveté 
stupide

פָּתִיל[[@Headword:פָּתִיל]]
[[@HebrewStrongs:H6616]]6616. פָּתִיל : corde, fil (torsadé) 
cordon, fil, attaché, cordeau

פָּתַל[[@Headword:פָּתַל]]
[[@HebrewStrongs:H6617]]6617. פָּתַל : tordre, tortiller 
lutter, perversité, artificieux, faux

פְּתַלְתֹּל[[@Headword:פְּתַלְתֹּל]]
[[@HebrewStrongs:H6618]]6618. פְּתַלְתֹּל : tordu, tortueux 
fausse

פִּתֹם[[@Headword:פִּתֹם]]
[[@HebrewStrongs:H6619]]6619. פִּתֹם : une des villes entrepôts que Pharaon fit construire aux Israélites 
Pithom

פֶּתֶן[[@Headword:פֶּתֶן]]
[[@HebrewStrongs:H6620]]6620. פֶּתֶן : un serpent, un serpent venimeux 
aspic , vipère

פֶּתַע[[@Headword:פֶּתַע]]
[[@HebrewStrongs:H6621]]6621. פֶּתַע : soudainement, en un instant 
subitement, tout d'un coup, en un instant, soudain

פָּתַר[[@Headword:פָּתַר]]
[[@HebrewStrongs:H6622]]6622. פָּתַר : (Qal) interpréter (des songes) 
expliquer, explication

פִּתְרוֹן[[@Headword:פִּתְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6623]]6623. פִּתְרוֹן : interprétation 
explication

פַּתְרוֹס[[@Headword:פַּתְרוֹס]]
[[@HebrewStrongs:H6624]]6624. פַּתְרוֹס : partie de la Haute-Egypte 
Pathros

פַּתְרֻסִי[[@Headword:פַּתְרֻסִי]]
[[@HebrewStrongs:H6625]]6625. פַּתְרֻסִי : les habitants de Pathros 
Patrusim

פָּתַת[[@Headword:פָּתַת]]
[[@HebrewStrongs:H6626]]6626. פָּתַת : rompre, émietter 
tu le rompras
צ
צֵאָה[[@Headword:צֵאָה]]
[[@HebrewStrongs:H6627]]6627. צֵאָה : ordure, excrément humain, matières fécales 
excréments

צֶאֱל[[@Headword:צֶאֱל]]
[[@HebrewStrongs:H6628]]6628. צֶאֱל : une sorte de lotus 
lotus

צֹאן[[@Headword:צֹאן]]
[[@HebrewStrongs:H6629]]6629. צֹאן : petit bétail, moutons, brebis, chèvres, troupeau 
troupeau, brebis, menu bétail, petits, agneaux, moutons, béliers

צַאֲנָן[[@Headword:צַאֲנָן]]
[[@HebrewStrongs:H6630]]6630. צַאֲנָן : ville de la basse région de Juda 
Tsaanan

צֶאֱצָא[[@Headword:צֶאֱצָא]]
[[@HebrewStrongs:H6631]]6631. צֶאֱצָא : descendance, produire, résultat 
rejetons, produire, production, fruits, postérité, enfants

צָב[[@Headword:צָב]]
[[@HebrewStrongs:H6632]]6632. צָב : un véhicule de transport, une litière, un char couvert 
litières , lézard

צָבָא[[@Headword:צָבָא]]
[[@HebrewStrongs:H6633]]6633. צָבָא : s'avancer, s'enrôler pour la guerre, combattre, servir 
s'assembler, exercer, service, s'avancer, armée, enrôler

צְבָּא[[@Headword:צְבָּא]]
[[@HebrewStrongs:H6634]]6634. צְבָּא : désirer, être enclin, vouloir, ce qui plaît 
plaire, vouloir, désirer

צָבָא[[@Headword:צָבָא]]
[[@HebrewStrongs:H6635]]6635. צָבָא : ce qui s'avance en force, armée, guerre, combat 
armée, porter les armes, divisions, corps d'armée, fonction

צְבֹאיִם[[@Headword:צְבֹאיִם]]
[[@HebrewStrongs:H6636]]6636. צְבֹאיִם : une des 5 villes de la plaine qui incluaient Sodome et Gomorrhe 
Tseboïm

צֹבֵבָה[[@Headword:צֹבֵבָה]]
[[@HebrewStrongs:H6637]]6637. צֹבֵבָה : fils de Kots de la tribu de Juda 
Hatsobéba

צָבָה[[@Headword:צָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H6638]]6638. צָבָה : gonfler, enfler 
enfler , attaquer

צָבֶה[[@Headword:צָבֶה]]
[[@HebrewStrongs:H6639]]6639. צָבֶה : gonflement, enflure 
enfler

צְבוּ[[@Headword:צְבוּ]]
[[@HebrewStrongs:H6640]]6640. צְבוּ : une chose, rien, sujet 
rien

צָבוּעַ[[@Headword:צָבוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H6641]]6641. צָבוּעַ : coloré, tacheté 
hyène

צָבַט[[@Headword:צָבַט]]
[[@HebrewStrongs:H6642]]6642. צָבַט : (Qal) atteindre, étendre, tendre, présenter, offrir 
on lui donna

צְבִי[[@Headword:צְבִי]]
[[@HebrewStrongs:H6643]]6643. צְבִי : beauté, gloire, honneur 
gazelle, élite, magnificence, ornement, briller, éclat, gloire

צִבְיָא[[@Headword:צִבְיָא]]
[[@HebrewStrongs:H6644]]6644. צִבְיָא : un Benjamite, fils de Schacharaïm par son épouse Hodesch 
Tsibja

צִבְיָה[[@Headword:צִבְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6645]]6645. צִבְיָה : native de Beer-Schéba, épouse du roi Achazia et mère du roi 
Tsibja

צְבִיָּה[[@Headword:צְבִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6646]]6646. צְבִיָּה : gazelle, daine 
gazelle

צְבַע[[@Headword:צְבַע]]
[[@HebrewStrongs:H6647]]6647. צְבַע : plonger, mouiller (quelque chose) 
être trempé

צֶבַע[[@Headword:צֶבַע]]
[[@HebrewStrongs:H6648]]6648. צֶבַע : teindre, étoffe teinte, quelque chose de teint, vêtement de couleur 
vêtement de couleurs

צִבְעוֹן[[@Headword:צִבְעוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6649]]6649. צִבְעוֹן : père de Ana, dont la fille Oholibama épousa Esaü 
Tsibeon

צְבֹעִים[[@Headword:צְבֹעִים]]
[[@HebrewStrongs:H6650]]6650. צְבֹעִים : ville et vallée environnante en Benjamin entre Jéricho et Jérusalem 
Tseboïm

צָבַר[[@Headword:צָבַר]]
[[@HebrewStrongs:H6651]]6651. צָבַר : (Qal) entasser, empiler 
amasse, entasser, amonceler

צִבּוּר[[@Headword:צִבּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6652]]6652. צִבּוּר : tas, pile 
tas

צֶבֶת[[@Headword:צֶבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6653]]6653. צֶבֶת : paquet, poignée 
quelques épis

צַד[[@Headword:צַד]]
[[@HebrewStrongs:H6654]]6654. צַד : côté 
côté, près, flanc, bras

צַד[[@Headword:צַד]]
[[@HebrewStrongs:H6655]]6655. צַד : côté 
concerner, contre

צְדָא[[@Headword:צְדָא]]
[[@HebrewStrongs:H6656]]6656. צְדָא : à propos 
délibéré

צְדָד[[@Headword:צְדָד]]
[[@HebrewStrongs:H6657]]6657. צְדָד : une des limites sur la frontière du nord d'Israël, promise par 
Tsedad

צָדָה[[@Headword:צָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H6658]]6658. צָדָה : (Qal) dresser des embûches 
embûches , ravagées

צָדוֹק[[@Headword:צָדוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H6659]]6659. צָדוֹק : souverain sacrificateur, fils d'Achithub, descendant d'Eléazar, le 
Tsadok

צְדִיָּה[[@Headword:צְדִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6660]]6660. צְדִיָּה : préméditation, embûches 
préméditation

צִדִּים[[@Headword:צִדִּים]]
[[@HebrewStrongs:H6661]]6661. צִדִּים : ville fortifiée sur le territoire de Nephthali 
Tsiddim

צַדִּיק[[@Headword:צַדִּיק]]
[[@HebrewStrongs:H6662]]6662. צַדִּיק : juste, légal, droit 
juste, innocent, justice, vrai

צָדַק[[@Headword:צָדַק]]
[[@HebrewStrongs:H6663]]6663. צָדַק : être juste, être droit 
justifier, coupable, absoudre, faire justice, juste, innocent

צֶדֶק[[@Headword:צֶדֶק]]
[[@HebrewStrongs:H6664]]6664. צֶדֶק : justice, droiture, vérité 
justice, juste, innocence, se justifier, droiture, bonté, vrai

צִדְקָה[[@Headword:צִדְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H6665]]6665. צִדְקָה : faire ce qui est droit, agir avec justice 
pratiquer la justice

צְדָקָה[[@Headword:צְדָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H6666]]6666. צְדָקָה : justice 
justice, droiture, bienfaits, droit, justifier, innocence

צִדְקִיָּה[[@Headword:צִדְקִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6667]]6667. צִדְקִיָּה : dernier roi de Juda, qui s'appelait 'Matthania', avant que 
Sédécias

צָהַב[[@Headword:צָהַב]]
[[@HebrewStrongs:H6668]]6668. צָהַב : luire, briller 
poli

צָהֹב[[@Headword:צָהֹב]]
[[@HebrewStrongs:H6669]]6669. צָהֹב : luisant, jaune (d'une chevelure) 
jaunâtre

צָהַל[[@Headword:צָהַל]]
[[@HebrewStrongs:H6670]]6670. צָהַל : hennir, crier d'une manière aiguë 
pousser des cris, resplendir, célébrer, joie, hennir, éclater

צָהַר[[@Headword:צָהַר]]
[[@HebrewStrongs:H6671]]6671. צָהַר : (Hifil) presser des olives, extraire l'huile, étinceler 
faire de l'huile

צֹהַר[[@Headword:צֹהַר]]
[[@HebrewStrongs:H6672]]6672. צֹהַר : midi, milieu du jour 
à midi, en plein midi, fenêtre

צַו[[@Headword:צַו]]
[[@HebrewStrongs:H6673]]6673. צַו : commandement, ordonnance, précepte 
précepte

צוֹא[[@Headword:צוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H6674]]6674. צוֹא : immonde, obscène 
sales

צוֹאָה[[@Headword:צוֹאָה]]
[[@HebrewStrongs:H6675]]6675. צוֹאָה : ordure, excrément 
ordures, excréments, souillure

צַוַּאר[[@Headword:צַוַּאר]]
[[@HebrewStrongs:H6676]]6676. צַוַּאר : cou 
cou

צַוָּאר[[@Headword:צַוָּאר]]
[[@HebrewStrongs:H6677]]6677. צַוָּאר : cou, en arrière du cou, nuque 
cou, se soumettre, audace, arrogance, tomber, comble

צוֹבָא[[@Headword:צוֹבָא]]
[[@HebrewStrongs:H6678]]6678. צוֹבָא : le nom d'une portion de la Syrie qui formait un royaume séparé au 
Tsoba

צוּד[[@Headword:צוּד]]
[[@HebrewStrongs:H6679]]6679. צוּד : chasser 
chasser, faire provision, poursuivre, entraîner, tendre un piège

צוּה[[@Headword:צוּה]]
[[@HebrewStrongs:H6680]]6680. צוּה : commander, charger, donner des ordres, ordonner 
ordre, donner des ordres, ordonner, ordonnance, commander

צָוַח[[@Headword:צָוַח]]
[[@HebrewStrongs:H6681]]6681. צָוַח : (Qal) crier, s'écrier, hurler 
pousser des cris de joie

צְוָחָה[[@Headword:צְוָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H6682]]6682. צְוָחָה : un cri, crier 
cris , crier

צוּלָה[[@Headword:צוּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H6683]]6683. צוּלָה : profondeur de l'océan, profondeur, abîme 
abîme

צוּם[[@Headword:צוּם]]
[[@HebrewStrongs:H6684]]6684. צוּם : (Qal) s'abstenir de nourriture, jeûner 
jeûner

צוֹם[[@Headword:צוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H6685]]6685. צוֹם : jeûne, jeûner 
jeûne, jeûner

צוּעָר[[@Headword:צוּעָר]]
[[@HebrewStrongs:H6686]]6686. צוּעָר : père de Nethaneel, le chef de la tribu d'Issacar du temps de 
Tsuar

צוּף[[@Headword:צוּף]]
[[@HebrewStrongs:H6687]]6687. צוּף : couler, déborder, inondation, flotter 
faire couler, faire surnager, inonder

צוּף[[@Headword:צוּף]]
[[@HebrewStrongs:H6688]]6688. צוּף : rayon de miel 
rayon (de miel)

צוּף[[@Headword:צוּף]]
[[@HebrewStrongs:H6689]]6689. צוּף : Lévite descendant de Kehath, ancêtre d'Elkana et Samuel 
Tsuph , Tsophaï

צוֹפַח[[@Headword:צוֹפַח]]
[[@HebrewStrongs:H6690]]6690. צוֹפַח : membre de la famille d'Aser, fils d'Hélem 
Tsophach

צוֹפַר[[@Headword:צוֹפַר]]
[[@HebrewStrongs:H6691]]6691. צוֹפַר : le 3ème ami de Job 
Tsophar

צוּץ[[@Headword:צוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H6692]]6692. צוּץ : fleurir, briller, étinceler 
fleurir, produire, briller, regarder

צוּק[[@Headword:צוּק]]
[[@HebrewStrongs:H6693]]6693. צוּק : (Hifil) contraindre, presser, mettre à l'étroit, rétrécir, opprimer 
réduire, tourmenter, presser, serrer, assiéger, oppresseur

צוּק[[@Headword:צוּק]]
[[@HebrewStrongs:H6694]]6694. צוּק : (Qal) répandre, fondre 
se répandre , se fondre

צוֹק[[@Headword:צוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H6695]]6695. צוֹק : contrainte, détresse 
angoisse , fâcheux

צוּר[[@Headword:צוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6696]]6696. צוּר : lier, assiéger, confiner, limiter 
assiéger, mettre le siège, jeter, attaquer, serrer, soulever

צוּר[[@Headword:צוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6697]]6697. צוּר : rocher, falaise 
rocher, de pierre, cailloux, beauté, tranchant, de fer

צוּר[[@Headword:צוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6698]]6698. צוּר : père de Cozbi et un des cinq princes de Madian qui furent tués 
Tsur

צוּרָה[[@Headword:צוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6699]]6699. צוּרָה : forme, manière, dessin 
dessins , forme

צוּרִיאֵל[[@Headword:צוּרִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6700]]6700. צוּרִיאֵל : fils d'Abihaïl et chef des Lévites de Merari à l'époque de l'exode 
Tsuriel

צוּרִישַׁדָּי[[@Headword:צוּרִישַׁדָּי]]
[[@HebrewStrongs:H6701]]6701. צוּרִישַׁדָּי : père de Schelumiel, le chef des Siméonites au temps de l'exode 
Tsurischaddaï

צוּת[[@Headword:צוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6702]]6702. צוּת : (Hifil) allumer, brûler, mettre en feu 
je les consumerai

צַח[[@Headword:צַח]]
[[@HebrewStrongs:H6703]]6703. צַח : éblouissant, rayonnant, embrasé, clair, vif, brillant 
blanc, brillant, nettement, brûlant

צִחֶה[[@Headword:צִחֶה]]
[[@HebrewStrongs:H6704]]6704. צִחֶה : desséché 
sera desséchée

צָחַח[[@Headword:צָחַח]]
[[@HebrewStrongs:H6705]]6705. צָחַח : (Qal) être éblouissant, être incandescent 
plus blancs

צְחִיחַ[[@Headword:צְחִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H6706]]6706. צְחִיחַ : surface brillante ou éclatante, lumière 
nu , terrains secs

צְחִיחָה[[@Headword:צְחִיחָה]]
[[@HebrewStrongs:H6707]]6707. צְחִיחָה : terres roussies, desséchées 
lieux arides

צְחִיחִי[[@Headword:צְחִיחִי]]
[[@HebrewStrongs:H6708]]6708. צְחִיחִי : terrains nus, secs, surface desséchée 
(variante)

צַחֲנָה[[@Headword:צַחֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6709]]6709. צַחֲנָה : puanteur, odeur infâme 
puanteur

צַחְצָחָה[[@Headword:צַחְצָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H6710]]6710. צַחְצָחָה : région roussie, terre desséchée 
lieux arides

צָחַק[[@Headword:צָחַק]]
[[@HebrewStrongs:H6711]]6711. צָחַק : rire, se moquer de, jouer 
rire, plaisanter, jouer

צְחוֹק[[@Headword:צְחוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H6712]]6712. צְחוֹק : rire, sujet de rire 
sujet de rire, objet de risée

צַחַר[[@Headword:צַחַר]]
[[@HebrewStrongs:H6713]]6713. צַחַר : gris-rougeâtre, fauve, basané 
blanche

צֹחַר[[@Headword:צֹחַר]]
[[@HebrewStrongs:H6714]]6714. צֹחַר : un homme de Juda, fils de Aschchur par son épouse Hélea 
Tsochar

צָחֹר[[@Headword:צָחֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6715]]6715. צָחֹר : fauve, basané 
blanches

צִי[[@Headword:צִי]]
[[@HebrewStrongs:H6716]]6716. צִי : navire 
navires , vaisseau

צִיבָא[[@Headword:צִיבָא]]
[[@HebrewStrongs:H6717]]6717. צִיבָא : un serviteur de Saül dont David fit le domestique de Mephiboscheth 
Tsiba

צַיִד[[@Headword:צַיִד]]
[[@HebrewStrongs:H6718]]6718. צַיִד : chasse, gibier 
gibier, chasseur, chasse, nourriture, provisions, denrées

צַיָּד[[@Headword:צַיָּד]]
[[@HebrewStrongs:H6719]]6719. צַיָּד : chasseur 
chasseurs

צֵידָה[[@Headword:צֵידָה]]
[[@HebrewStrongs:H6720]]6720. צֵידָה : provision, nourriture 
provisions, vivres, gibier, nourriture

צִידוֹן[[@Headword:צִידוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6721]]6721. צִידוֹן : cité Phénicienne ancienne, sur la côte de la Méditerranée, à une 
Sidon

צִידוֹנִי[[@Headword:צִידוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6722]]6722. צִידוֹנִי : un habitant de Sidon 
Sidoniens , Sidoniennes

צִיָּה[[@Headword:צִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6723]]6723. צִיָּה : sécheresse, désert, aridité 
sécheresse, lieux arides, désert, aride, desséché, terre sèche

צָיוֹן[[@Headword:צָיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6724]]6724. צָיוֹן : sécheresse, territoire ou sol desséché 
terre brûlante, lieu desséché

צִיּוּן[[@Headword:צִיּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H6725]]6725. צִיּוּן : poteau indicateur, monument, place de marché 
signe , monument

צִיּוֹן[[@Headword:צִיּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6726]]6726. צִיּוֹן : un autre nom pour Jérusalem spécialement dans les livres 
Sion

צִיחָא[[@Headword:צִיחָא]]
[[@HebrewStrongs:H6727]]6727. צִיחָא : ancêtre d'une famille d'esclaves du temple qui revinrent de l'exil 
Tsicha

צִיִּי[[@Headword:צִיִּי]]
[[@HebrewStrongs:H6728]]6728. צִיִּי : une bête sauvage, habitant du désert, crieur, qui jappe 
animaux du désert, habitants du désert, (peuple du) désert

צִינֹק[[@Headword:צִינֹק]]
[[@HebrewStrongs:H6729]]6729. צִינֹק : enchaîné, aux fers 
les fers

צִיעֹר[[@Headword:צִיעֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6730]]6730. צִיעֹר : ville des montagnes de Juda appartenant au même groupe que Hébron 
Tsior

צִיץ[[@Headword:צִיץ]]
[[@HebrewStrongs:H6731]]6731. צִיץ : fleur 
fleur, lame, ailes

צִּיץ[[@Headword:צִּיץ]]
[[@HebrewStrongs:H6732]]6732. צִּיץ : une passe allant des côtes de la Mer Morte au désert de Juda près 
Tsits

צִיצָה[[@Headword:צִיצָה]]
[[@HebrewStrongs:H6733]]6733. צִיצָה : floraison, fleur 
fleur

צִיצִת[[@Headword:צִיצִת]]
[[@HebrewStrongs:H6734]]6734. צִיצִת : frange, gland, pompon, coiffure 
frange , cheveux

צִיר[[@Headword:צִיר]]
[[@HebrewStrongs:H6735]]6735. צִיר : envoyé, messager 
messager, douleur, gonds, spasmes, effroi

צִיר[[@Headword:צִיר]]
[[@HebrewStrongs:H6736]]6736. צִיר : image, idole, beauté 
idole , (variante)

ציר[[@Headword:ציר]]
[[@HebrewStrongs:H6737]]6737. ציר : (BDB) (Hitpæl) se fournir en provisions, emporter ses provisions 
avec des provisions de voyage

צֵל[[@Headword:צֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6738]]6738. צֵל : ombre, ombrage 
ombre, ombrage

צלא[[@Headword:צלא]]
[[@HebrewStrongs:H6739]]6739. צלא : (Pæl) prier 
prier

צָלָה[[@Headword:צָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H6740]]6740. צָלָה : (Qal) rôtir 
rôtir , apprêter

צִלָּה[[@Headword:צִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6741]]6741. צִלָּה : 2ème épouse de Lémec et mère de Tubal-Caïn, un instructeur des 
Tsilla

צְלוּל[[@Headword:צְלוּל]]
[[@HebrewStrongs:H6742]]6742. צְלוּל : gâteau, pain rond, un rond, un rouleau 
gâteau , (variante)

צָלַח[[@Headword:צָלַח]]
[[@HebrewStrongs:H6743]]6743. צָלַח : (Qal) se précipiter 
prospérer, prospérité, réussir, réussite, succès, saisir, être

צְלַח[[@Headword:צְלַח]]
[[@HebrewStrongs:H6744]]6744. צְלַח : prospérer 
prospérer , succès , réussir

צַלַּחַת[[@Headword:צַלַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H6745]]6745. צַלַּחַת : marmite de cuisson, pot 
poêles

צְלוֹחִית[[@Headword:צְלוֹחִית]]
[[@HebrewStrongs:H6746]]6746. צְלוֹחִית : jarre, bol 
un plat

צַּלַּחַת[[@Headword:צַּלַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H6747]]6747. צַּלַּחַת : plat, bol 
un plat

צָלִי[[@Headword:צָלִי]]
[[@HebrewStrongs:H6748]]6748. צָלִי : un rôti 
rôti

צָלַל[[@Headword:צָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H6749]]6749. צָלַל : (Qal) enfoncer, être submergé 
enfoncés

צָלַל[[@Headword:צָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H6750]]6750. צָלַל : tinter, trembloter 
étourdir , frémir

צָלַל[[@Headword:צָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H6751]]6751. צָלַל : être ou devenir sombre 
être dans l'ombre, touffu

צֵלֶל[[@Headword:צֵלֶל]]
[[@HebrewStrongs:H6752]]6752. צֵלֶל : ombre, ombrage 
ombre

הַצְלֶלְפּוֹנִי[[@Headword:הַצְלֶלְפּוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6753]]6753. הַצְלֶלְפּוֹנִי : soeur des fils de Étham dans les généalogies de Juda 
Hatselelponi

צֶלֶם[[@Headword:צֶלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H6754]]6754. צֶלֶם : image 
image, figure, ombre, simulacre, idole

צֶלֶם[[@Headword:צֶלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H6755]]6755. צֶלֶם : image, idole 
statue , regard

צַלְמוֹן[[@Headword:צַלְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6756]]6756. צַלְמוֹן : un des vaillants héros de David; également appelé Ilaï (\\1Ch 11:29\\) 
Tsalmon

צַלְמָוֶת[[@Headword:צַלְמָוֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6757]]6757. צַלְמָוֶת : ombre de la mort, ombre profonde, profonds ténèbres 
ombre de la mort , terreurs , ténèbres

צַלְמֹנָה[[@Headword:צַלְמֹנָה]]
[[@HebrewStrongs:H6758]]6758. צַלְמֹנָה : campement d'Israël durant la traversée du désert, sans doute à 
Tsalmona

צַלְמֻנָּע[[@Headword:צַלְמֻנָּע]]
[[@HebrewStrongs:H6759]]6759. צַלְמֻנָּע : un roi Madianite tué par Gédéon 
Tsalmunna

צָלַע[[@Headword:צָלַע]]
[[@HebrewStrongs:H6760]]6760. צָלַע : boiter, être boiteux 
boiteux , boitait

צֶלַע[[@Headword:צֶלַע]]
[[@HebrewStrongs:H6761]]6761. צֶלַע : action de boiter, achoppement 
chanceler , tomber , (variant)

צֵלַע[[@Headword:צֵלַע]]
[[@HebrewStrongs:H6762]]6762. צֵלַע : ville de Benjamin où se trouve la sépulture de la famille de Saül 
Tséla

צֵלָע[[@Headword:צֵלָע]]
[[@HebrewStrongs:H6763]]6763. צֵלָע : côté, côte, poutre 
côté, côte, flanc, chambre latérale, planche, chanceler, étage

צָלָף[[@Headword:צָלָף]]
[[@HebrewStrongs:H6764]]6764. צָלָף : père de Hanun qui aida à la reconstruction du mur de la cité de 
Tsalaph

צְלָפְחָד[[@Headword:צְלָפְחָד]]
[[@HebrewStrongs:H6765]]6765. צְלָפְחָד : homme de Manassé, fils de Hépher, descendant de Galaad; sortit 
Tselophchad

צֶלְצַח[[@Headword:צֶלְצַח]]
[[@HebrewStrongs:H6766]]6766. צֶלְצַח : un lieu sur la frontière de Benjamin, près de la tombe de Rachel 
Tseltsach

צִלְצָל[[@Headword:צִלְצָל]]
[[@HebrewStrongs:H6767]]6767. צִלְצָל : bruissement, vrombissement, bourdonnement 
cymbales , insecte , harpon , cliquetis

צֶלֶק[[@Headword:צֶלֶק]]
[[@HebrewStrongs:H6768]]6768. צֶלֶק : un Ammonite et guerrier de David 
Tsélek

צִלְּתַי[[@Headword:צִלְּתַי]]
[[@HebrewStrongs:H6769]]6769. צִלְּתַי : Benjamite des fils de Schimeï 
Tsilthaï

צָמֵא[[@Headword:צָמֵא]]
[[@HebrewStrongs:H6770]]6770. צָמֵא : (Qal) avoir soif, être assoiffé 
avoir soif , pressé (par la soif)

צָמֵא[[@Headword:צָמֵא]]
[[@HebrewStrongs:H6771]]6771. צָמֵא : soif 
la soif, avoir soif, altéré

צָמָא[[@Headword:צָמָא]]
[[@HebrewStrongs:H6772]]6772. צָמָא : soif 
la soif, avoir soif, desséché, aride

צִמְאָה[[@Headword:צִמְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H6773]]6773. צִמְאָה : dessécher, état desséché, soif, déshydratation 
dessécher

צִמָּאוֹן[[@Headword:צִמָּאוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6774]]6774. צִמָּאוֹן : sol assoiffé 
terre desséchée , lieux arides

צָמַד[[@Headword:צָמַד]]
[[@HebrewStrongs:H6775]]6775. צָמַד : lier, joindre, attacher 
attacher, s'attacher, être attaché, tissu

צֶמֶד[[@Headword:צֶמֶד]]
[[@HebrewStrongs:H6776]]6776. צֶמֶד : couple, paire, attelage, équipe, joug 
deux, paire, ensemble, boeufs, espace, arpent

צַמָּה[[@Headword:צַמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6777]]6777. צַמָּה : un voile, le voile d'une femme 
voile

צִמּוּק[[@Headword:צִמּוּק]]
[[@HebrewStrongs:H6778]]6778. צִמּוּק : grappe de raisins, raisins secs 
raisins secs

צָמַח[[@Headword:צָמַח]]
[[@HebrewStrongs:H6779]]6779. צָמַח : pousser, germer, croître 
germer, pousser, repousser, produire, croître, s'élever, sortir

צֶמַח[[@Headword:צֶמַח]]
[[@HebrewStrongs:H6780]]6780. צֶמַח : pousse, croissance, branche 
plante, germe, herbe, pousser

צָמִיד[[@Headword:צָמִיד]]
[[@HebrewStrongs:H6781]]6781. צָמִיד : bracelet 
bracelet , couvercle

צַמִּים[[@Headword:צַמִּים]]
[[@HebrewStrongs:H6782]]6782. צַמִּים : piège, trappe, noeud coulant 
homme altéré, filet

צְמִיתֻת[[@Headword:צְמִיתֻת]]
[[@HebrewStrongs:H6783]]6783. צְמִיתֻת : achèvement, finalité, à perpétuité 
à perpétuité

צָמַק[[@Headword:צָמַק]]
[[@HebrewStrongs:H6784]]6784. צָמַק : sécher, dessécher, se ratatiner 
desséchées

צֶמֶר[[@Headword:צֶמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6785]]6785. צֶמֶר : laine 
laine, en laine

צְמָרִי[[@Headword:צְמָרִי]]
[[@HebrewStrongs:H6786]]6786. צְמָרִי : une des tribus venant de Canaan, et les habitants d'une ville 
Tsemariens

צְמָרַיִם[[@Headword:צְמָרַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H6787]]6787. צְמָרַיִם : une cité en Benjamin du nord, près de Béthel 
Tsemaraïm

צַמֶּרֶת[[@Headword:צַמֶּרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6788]]6788. צַמֶּרֶת : cime d'un arbre 
cime

צָמַת[[@Headword:צָמַת]]
[[@HebrewStrongs:H6789]]6789. צָמַת : mettre fin à, couper, détruire, exterminer, extirper 
exterminer, tarir, anéantir, perdre, consumer

צִן[[@Headword:צִן]]
[[@HebrewStrongs:H6790]]6790. צִן : nom donné à la portion de désert entre la Mer Morte et Araba 
Tsin

צֵן[[@Headword:צֵן]]
[[@HebrewStrongs:H6791]]6791. צֵן : épine, barbillon 
épines

צֹנֵה[[@Headword:צֹנֵה]]
[[@HebrewStrongs:H6792]]6792. צֹנֵה : troupeau, brebis 
troupeaux, brebis

צִנָּה[[@Headword:צִנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6793]]6793. צִנָּה : quelque chose de perçant, crochet 
bouclier, grand bouclier, fraîcheur, crochets

צִנּוֹר[[@Headword:צִנּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6794]]6794. צִנּוֹר : tuyau, bec, conduit, une conduite d'eau 
canal , ondées

צָנַח[[@Headword:צָנַח]]
[[@HebrewStrongs:H6795]]6795. צָנַח : (Qal) s'enfoncer, descendre 
descendre , pénétrer

צָנִין[[@Headword:צָנִין]]
[[@HebrewStrongs:H6796]]6796. צָנִין : épine, piqûre 
aiguillons , épines

צָנִיף[[@Headword:צָנִיף]]
[[@HebrewStrongs:H6797]]6797. צָנִיף : turban, coiffure 
turban (variante)

צָנַם[[@Headword:צָנַם]]
[[@HebrewStrongs:H6798]]6798. צָנַם : (Qal) dessécher, durcir, flétrir 
vides

צְנַן[[@Headword:צְנַן]]
[[@HebrewStrongs:H6799]]6799. צְנַן : ville à l'intérieur ou à l'ouest de la plaine de Juda 
Tsenan

צָנוּעַ[[@Headword:צָנוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H6800]]6800. צָנוּעַ : être humble, être modeste 
humbles, humblement

צָנַף[[@Headword:צָנַף]]
[[@HebrewStrongs:H6801]]6801. צָנַף : (Qal) envelopper, enrouler 
se couvrir, faire rouler

צְנֵפָה[[@Headword:צְנֵפָה]]
[[@HebrewStrongs:H6802]]6802. צְנֵפָה : enroulement, chose enveloppée, balle 
rouler

צִנְצֶנֶת[[@Headword:צִנְצֶנֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6803]]6803. צִנְצֶנֶת : jarre, pot, réceptacle 
vase

צַנְתָּר[[@Headword:צַנְתָּר]]
[[@HebrewStrongs:H6804]]6804. צַנְתָּר : tuyau 
conduits

צָעַד[[@Headword:צָעַד]]
[[@HebrewStrongs:H6805]]6805. צָעַד : un pas, une marche, enjambée 
s'élever, s'avancer, se traîner, marcher, se diriger, parcourir

צַעַד[[@Headword:צַעַד]]
[[@HebrewStrongs:H6806]]6806. צַעַד : pas, allure, enjambée 
des pas, le chemin

צְעָדָה[[@Headword:צְעָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H6807]]6807. צְעָדָה : marche 
(bruit de) pas , chaînettes des pieds

צָעָה[[@Headword:צָעָה]]
[[@HebrewStrongs:H6808]]6808. צָעָה : se pencher, plier, courber, incliner 
être courbé, se redresser, transvaser

צָעִיף[[@Headword:צָעִיף]]
[[@HebrewStrongs:H6809]]6809. צָעִיף : enveloppe, châle, voile 
voile

צָעִיר[[@Headword:צָעִיר]]
[[@HebrewStrongs:H6810]]6810. צָעִיר : petit, insignifiant, jeune 
jeune, plus jeune, petit, plus petit, cadette, moindre, faible

צָעוֹר[[@Headword:צָעוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6811]]6811. צָעוֹר : localité à proximité ou à l'intérieur d'Edom 
Tsaïr

צְעִירָה[[@Headword:צְעִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H6812]]6812. צְעִירָה : jeunesse 
âge

צָעַן[[@Headword:צָעַן]]
[[@HebrewStrongs:H6813]]6813. צָעַן : (Qal) errer, voyager 
être transportée

צֹעַן[[@Headword:צֹעַן]]
[[@HebrewStrongs:H6814]]6814. צֹעַן : ville égyptienne à l'est du delta sur la branche Tannitique du Nil; 
Tsoan

צַעֲוּעַ[[@Headword:צַעֲוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H6816]]6816. צַעֲוּעַ : choses formées, images, figures sculptées 
sculptés

צָעַק[[@Headword:צָעַק]]
[[@HebrewStrongs:H6817]]6817. צָעַק : cri, crier, appeler, crier pour une aide 
crier, s'écrier, cri, pousser (des cris), se plaindre, implorer

צְעָקָה[[@Headword:צְעָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H6818]]6818. צְעָקָה : cri, clameur 
cri, bruit, plainte

צָעַר[[@Headword:צָעַר]]
[[@HebrewStrongs:H6819]]6819. צָעַר : être ou devenir insignifiant, croître faiblement 
abaissement, être méprisé, faible

צֹעַר[[@Headword:צֹעַר]]
[[@HebrewStrongs:H6820]]6820. צֹעַר : ville du sud-est de la Mer Morte, associée à Sodome et Gomorrhe 
Tsoar

צָפַד[[@Headword:צָפַד]]
[[@HebrewStrongs:H6821]]6821. צָפַד : tirer ensemble, contracter, rapprocher 
collée

צָפָה[[@Headword:צָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H6822]]6822. צָפָה : regarder, observer, épier, veiller, observer 
sentinelle, veiller, attente, voir, regarder, épier, abaisser

צָפָה[[@Headword:צָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H6823]]6823. צָפָה : poser par dessus, couvrir, recouvrir 
couvrir, revêtir, avoir couvert, couvertes, appliquées

צָפָה[[@Headword:צָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H6824]]6824. צָפָה : écoulement, débordement, décharge 
tu nages

צְפוֹ[[@Headword:צְפוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H6825]]6825. צְפוֹ : fils d'Eliphaz et petit-fils d'Esaü et l'un des chefs des Edomites 
Tsepho , Tsephi

צִפּוּי[[@Headword:צִפּוּי]]
[[@HebrewStrongs:H6826]]6826. צִפּוּי : plaquage (de métal) 
couvrir, être couvert, recouvrir

צִפְיוֹן[[@Headword:צִפְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6827]]6827. צִפְיוֹן : un fils de Gad et fondateur de la famille des Tsephonites 
Tsephon

צָפוֹן[[@Headword:צָפוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6828]]6828. צָפוֹן : nord (la direction), vers le nord, septentrion 
nord, septentrion, septentrional, aquilon

צָפוֹן[[@Headword:צָפוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6829]]6829. צָפוֹן : cité de Gad à l'est de la mer de Galilée sur la rive est du 
Tsaphon

צְפוֹנִי[[@Headword:צְפוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6830]]6830. צְפוֹנִי : du nord 
du nord

צְפוֹבִי[[@Headword:צְפוֹבִי]]
[[@HebrewStrongs:H6831]]6831. צְפוֹבִי : descendants de Tsephon, le fils de Gad 
Tsephonites

צָפִיעַ[[@Headword:צָפִיעַ]]
[[@HebrewStrongs:H6832]]6832. צָפִיעַ : fumier (de bétail), excréments de bétail 
excréments

צִפּוֹר[[@Headword:צִפּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6833]]6833. צִפּוֹר : oiseau, volaille 
oiseau , passereau

צִפּוֹר[[@Headword:צִפּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6834]]6834. צִפּוֹר : père de Balak le roi de Moab du temps de l'exode 
Tsippor

צַפַּחַת[[@Headword:צַפַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H6835]]6835. צַפַּחַת : jarre, cruche (pour liquides) 
cruche

צִפִּיָּה[[@Headword:צִפִּיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6836]]6836. צִפִּיָּה : poste de garde, tour de garde, un regard 
regards

צִפְיוֹן[[@Headword:צִפְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6837]]6837. צִפְיוֹן : un fils de Gad et fondateur de la famille des Tsephonites 
Tsiphjon

צַפִּיחִת[[@Headword:צַפִּיחִת]]
[[@HebrewStrongs:H6838]]6838. צַפִּיחִת : gâteau plat, galette 
gâteau

צֹפִים[[@Headword:צֹפִים]]
[[@HebrewStrongs:H6839]]6839. צֹפִים : endroit sur ou proche du sommet du Pisga, lieu des oracles de 
Tsophim

צָפִין[[@Headword:צָפִין]]
[[@HebrewStrongs:H6840]]6840. צָפִין : trésor, une chose cachée 
des biens

צְפִיר[[@Headword:צְפִיר]]
[[@HebrewStrongs:H6841]]6841. צְפִיר : le mâle de la chèvre, bouc 
non traduit

צָפִיר[[@Headword:צָפִיר]]
[[@HebrewStrongs:H6842]]6842. צָפִיר : le mâle de la chèvre, bouc 
bouc

צְפִירָה[[@Headword:צְפִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H6843]]6843. צְפִירָה : natte, tresse, couronne 
le tour , parure

צָפִית[[@Headword:צָפִית]]
[[@HebrewStrongs:H6844]]6844. צָפִית : tapis, carpette 
la garde

צָפַן[[@Headword:צָפַן]]
[[@HebrewStrongs:H6845]]6845. צָפַן : cacher, trésor, mettre en réserve 
cacher, fermer, trésor, le partage, réserver, en réserve, épier

צְפַנְיָה[[@Headword:צְפַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6846]]6846. צְפַנְיָה : le 9ème dans l'ordre des 12 petits prophètes; descendant du roi 
Sophonie

צָפְנַת[[@Headword:צָפְנַת]]
[[@HebrewStrongs:H6847]]6847. צָפְנַת : nom donné par Pharaon à Joseph 
Tsaphnath-Pænéach

צֶפַע[[@Headword:צֶפַע]]
[[@HebrewStrongs:H6848]]6848. צֶפַע : serpent venimeux 
basilic

צְפִיעָה[[@Headword:צְפִיעָה]]
[[@HebrewStrongs:H6849]]6849. צְפִיעָה : rejeton, feuille, rameau 
nobles

צָפַף[[@Headword:צָפַף]]
[[@HebrewStrongs:H6850]]6850. צָפַף : (Pilpel) pépier, gazouiller, murmurer, regarder furtivement 
pousser des cris , pousser un sifflement

צַפְצָפָה[[@Headword:צַפְצָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H6851]]6851. צַפְצָפָה : une sorte de saule 
un saule

צָפַר[[@Headword:צָפַר]]
[[@HebrewStrongs:H6852]]6852. צָפַר : (Qal) s'en aller de bonne heure, partir tôt 
s'éloigner

צִפַּר[[@Headword:צִפַּר]]
[[@HebrewStrongs:H6853]]6853. צִפַּר : oiseau 
oiseaux

צְפַרְדֵּעַ[[@Headword:צְפַרְדֵּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H6854]]6854. צְפַרְדֵּעַ : grenouille 
grenouilles

צִפֹּרָה[[@Headword:צִפֹּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6855]]6855. צִפֹּרָה : fille de Réuel ou Jéthro, épouse de Moïse, et mère de Guerschon 
Séphora

צִפֹּרֶן[[@Headword:צִפֹּרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H6856]]6856. צִפֹּרֶן : ongle des doigts, pointe de stylet 
ongles , pointe

צְפַת[[@Headword:צְפַת]]
[[@HebrewStrongs:H6857]]6857. צְפַת : cité de Canaan en Siméon, renommée Horma par les Israélites 
Tsephath

צֶפֶת[[@Headword:צֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6858]]6858. צֶפֶת : le chapiteau (d'un pilier) 
chapiteau

צְפַתָה[[@Headword:צְפַתָה]]
[[@HebrewStrongs:H6859]]6859. צְפַתָה : vallée à l'ouest de Juda 
Tsephata

צִקְלַג[[@Headword:צִקְלַג]]
[[@HebrewStrongs:H6860]]6860. צִקְלַג : une ville du sud de Juda, plus tard attribuée à Siméon; signalée 
Tsiklag

צִקְלוֹן[[@Headword:צִקְלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6861]]6861. צִקְלוֹן : cosse, gousse, sac 
nouveaux

צַר[[@Headword:צַר]]
[[@HebrewStrongs:H6862]]6862. צַר : étroit, serré 
ennemi, adversaire, contre, espace, détresse, étroit, oppresseur

צֵר[[@Headword:צֵר]]
[[@HebrewStrongs:H6863]]6863. צֵר : ville fortifiée de Nephthali, probablement vers la Mer de Galilée 
Tser

צֹר[[@Headword:צֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6864]]6864. צֹר : silex, caillou dur 
pierre aiguë, roc

צֹר[[@Headword:צֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6865]]6865. צֹר : cité phénicienne sur la côte de la Méditerranée 
Tyr

צָרַב[[@Headword:צָרַב]]
[[@HebrewStrongs:H6866]]6866. צָרַב : brûler, roussir 
brûlé

צָרֶבֶת[[@Headword:צָרֶבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6867]]6867. צָרֶבֶת : croûte, cicatrice d'un mal 
cicatrice , ardent

צְרֵדָה[[@Headword:צְרֵדָה]]
[[@HebrewStrongs:H6868]]6868. צְרֵדָה : une ville ou territoire en Manassé et la demeure de Jéroboam 
Tseréda

צָרָה[[@Headword:צָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6869]]6869. צָרָה : angoisse, détresse, malheur 
détresse, angoisse, affliction, souffrance, malheur, péril

צְרוּיָה[[@Headword:צְרוּיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6870]]6870. צְרוּיָה : soeur de David et mère de 3 vaillants héros de l'armée de David : 
Tseruja

צְרוּעָה[[@Headword:צְרוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H6871]]6871. צְרוּעָה : veuve, mère de Jéroboam I du royaume du nord d'Israël 
Tserua

צְרוֹר[[@Headword:צְרוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H6872]]6872. צְרוֹר : paquet, colis, sac 
paquet, faisceau, sac, bouquet, attacher, pierre, grain, Tseror

צָרַח[[@Headword:צָרַח]]
[[@HebrewStrongs:H6873]]6873. צָרַח : crier, hurler, émettre un son aigu ou clair 
jeter des cris, pousser des cris

צֳרִי[[@Headword:צֳרִי]]
[[@HebrewStrongs:H6874]]6874. צֳרִי : fils de Jeduthun et un musicien à la cour de David 
Tseri

צְרִי[[@Headword:צְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H6875]]6875. צְרִי : une sorte de baume, de pommade, d'onguent 
baume

צוֹרִי[[@Headword:צוֹרִי]]
[[@HebrewStrongs:H6876]]6876. צוֹרִי : un habitant de Tyr 
Tyrien

צְרִיחַ[[@Headword:צְרִיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H6877]]6877. צְרִיחַ : excavation, chambre souterraine, cave, local souterrain 
forteresse, tours

צֹרֶךְ[[@Headword:צֹרֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H6878]]6878. צֹרֶךְ : besoin 
besoin

צָרַע[[@Headword:צָרַע]]
[[@HebrewStrongs:H6879]]6879. צָרַע : être morbide de peau, être lépreux 
lépreux, lèpre

צִרְעָה[[@Headword:צִרְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H6880]]6880. צִרְעָה : frelons 
frelons

צָרְעָה[[@Headword:צָרְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H6881]]6881. צָרְעָה : une ville en Dan, résidence de Manoach et la demeure de Samson 
Tsorea

צָרְעִי[[@Headword:צָרְעִי]]
[[@HebrewStrongs:H6882]]6882. צָרְעִי : les habitants de Tsorea 
Tsoreïens, Tsoreathiens

צָרַעַת[[@Headword:צָרַעַת]]
[[@HebrewStrongs:H6883]]6883. צָרַעַת : 1 ; 35 
lèpre , lépreux (avec )

צרף[[@Headword:צרף]]
[[@HebrewStrongs:H6884]]6884. צרף : fondre, raffiner, mettre à l'épreuve 
éprouver, triage, épurer, purifier, passer au creuset, souder

צוֹרְפִי[[@Headword:צוֹרְפִי]]
[[@HebrewStrongs:H6885]]6885. צוֹרְפִי : orfèvres 
orfèvres

צָרְפַת[[@Headword:צָרְפַת]]
[[@HebrewStrongs:H6886]]6886. צָרְפַת : cité sur la côte sud de Sidon et la résidence d'Elie durant la 
Sarepta

צָרַר[[@Headword:צָרַר]]
[[@HebrewStrongs:H6887]]6887. צָרַר : lier, être étroit, être dans la détresse, mettre dans la détresse, 
ennemi, adversaire, rivalité, combattre, envelopper, assiéger

צְרֵרָה[[@Headword:צְרֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6888]]6888. צְרֵרָה : une ville ou territoire en Manassé et la demeure de Jéroboam 
Tseréra

צֶרֶת[[@Headword:צֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6889]]6889. צֶרֶת : fils de Aschchur, le fondateur de Tekoa, par son épouse Hélea 
Tséreth

צֶרֶת[[@Headword:צֶרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6890]]6890. צֶרֶת : une ville en Ruben 
Tséreth-Haschachar

צָרְתָן[[@Headword:צָרְתָן]]
[[@HebrewStrongs:H6891]]6891. צָרְתָן : un lieu dans la vallée du Jourdain où le fleuve se sépara pour 
Tsarthan
ק
קֵא[[@Headword:קֵא]]
[[@HebrewStrongs:H6892]]6892. קֵא : vomir, ce qui a été vomi 
vomir, vomissement

קָאַת[[@Headword:קָאַת]]
[[@HebrewStrongs:H6893]]6893. קָאַת : d'après la loi, oiseau impur 
pélican

קַב[[@Headword:קַב]]
[[@HebrewStrongs:H6894]]6894. קַב : une mesure de produits secs - cab, kab 
kab

קָבַב[[@Headword:קָבַב]]
[[@HebrewStrongs:H6895]]6895. קָבַב : maudire, envoyer une malédiction envers 
maudire

קֵבָה[[@Headword:קֵבָה]]
[[@HebrewStrongs:H6896]]6896. קֵבָה : estomac, ventre, caillette, jabot 
estomac

קֹבָה[[@Headword:קֹבָה]]
[[@HebrewStrongs:H6897]]6897. קֹבָה : estomac, ventre 
bas-ventre

קֻבָּה[[@Headword:קֻבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6898]]6898. קֻבָּה : grande tente voûtée, tente 
tente

קִבּוּץ[[@Headword:קִבּוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H6899]]6899. קִבּוּץ : assemblage, assemblée, rassemblement 
foule

קְבוּרָה[[@Headword:קְבוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6900]]6900. קְבוּרָה : tombe, enterrement, lieu de l'enterrement 
sépulcre, sépulture

קָבַל[[@Headword:קָבַל]]
[[@HebrewStrongs:H6901]]6901. קָבַל : prendre, recevoir, être en avant 
recevoir, accueillir, accepter, s'engager, se correspondre

קְבַל[[@Headword:קְבַל]]
[[@HebrewStrongs:H6902]]6902. קְבַל : (Pæl) recevoir 
recevoir , s'emparer

קְבֵל[[@Headword:קְבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6903]]6903. קְבֵל : devant 
comme, par cela, se conformer, en conséquence, parce que, aussi

קֹבֶל[[@Headword:קֹבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H6904]]6904. קֹבֶל : quelque chose en face, engin d'attaque, quelque chose en avant 
bélier

קָבָל[[@Headword:קָבָל]]
[[@HebrewStrongs:H6905]]6905. קָבָל : quelque chose en face, engin d'attaque, quelque chose devant 
devant

קָבַע[[@Headword:קָבַע]]
[[@HebrewStrongs:H6906]]6906. קָבַע : (Qal) voler 
tromper, ôter, dépouiller

קֻבַּעַת[[@Headword:קֻבַּעַת]]
[[@HebrewStrongs:H6907]]6907. קֻבַּעַת : coupe 
lie, coupe

קָבַץ[[@Headword:קָבַץ]]
[[@HebrewStrongs:H6908]]6908. קָבַץ : recueillir, assembler 
rassembler, amasser, s'unir, assembler, se rallier, recueillir

קַבְצְאֵל[[@Headword:קַבְצְאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6909]]6909. קַבְצְאֵל : la ville la plus éloignée de Juda; située dans le sud de Juda à la 
Kabtseel

קְבֻצָה[[@Headword:קְבֻצָה]]
[[@HebrewStrongs:H6910]]6910. קְבֻצָה : rassemblement, assemblée 
on rassemble

קִבְצַיִם[[@Headword:קִבְצַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H6911]]6911. קִבְצַיִם : une ville Lévitique Kehathite en Ephraïm au Mont Ephraïm 
Kibtsaïm

קָבַר[[@Headword:קָבַר]]
[[@HebrewStrongs:H6912]]6912. קָבַר : enterrer 
enterre, ensevelir, sépulture, sépulcre

קֶבֶר[[@Headword:קֶבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H6913]]6913. קֶבֶר : tombe, sépulcre, tombeau 
sépulcre, (possession) sépulcrale, tombeau

קִבְרוֹת[[@Headword:קִבְרוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H6914]]6914. קִבְרוֹת : un arrêt d'Israël dans le désert à trois campements depuis le Sinaï, 
Kibroth-Hattaava

קָדַד[[@Headword:קָדַד]]
[[@HebrewStrongs:H6915]]6915. קָדַד : (Qal) s'incliner, se courber 
s'incliner

קִדָּה[[@Headword:קִדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6916]]6916. קִדָּה : bois aromatique entrant dans la composition de l'huile d'onction 
la casse

קָדוּם[[@Headword:קָדוּם]]
[[@HebrewStrongs:H6917]]6917. קָדוּם : antiquité, ancien, une ruée, un torrent 
ancien

קָדוֹשׁ[[@Headword:קָדוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6918]]6918. קָדוֹשׁ : sacré, saint, le Saint, mis à part 
saint, le Saint (d'Israël, de Jacob,...), consacré, sanctuaire

קָדַח[[@Headword:קָדַח]]
[[@HebrewStrongs:H6919]]6919. קָדַח : allumer, être allumé 
allumer

קַדַּחַת[[@Headword:קַדַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H6920]]6920. קַדַּחַת : fièvre 
fièvre

קָדִים[[@Headword:קָדִים]]
[[@HebrewStrongs:H6921]]6921. קָדִים : est, vent d'est, orient, côté oriental 
orient, vent d'orient, côté de l'orient, côté oriental, porte

קַדִּישׁ[[@Headword:קַדִּישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6922]]6922. קַדִּישׁ : saint, séparé 
les saints

קָדַם[[@Headword:קָדַם]]
[[@HebrewStrongs:H6923]]6923. קָדַם : rencontrer, venir ou être en face, confronter, aller au devant 
venir au devant, surprendre, présenter, recevoir, débiteur

קֶדֶם[[@Headword:קֶדֶם]]
[[@HebrewStrongs:H6924]]6924. קֶדֶם : est, orient, antiquité, devant, ce qui est devant, le temps passé 
l'orient, (pays) d'Orient, (limite) orientale, (sud)-est, avant

קֳדָם[[@Headword:קֳדָם]]
[[@HebrewStrongs:H6925]]6925. קֳדָם : devant, face à, en présence de 
devant, en présence, précédent, me, moi, au, auprès, lui,..

קִדְמָה[[@Headword:קִדְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H6926]]6926. קִדְמָה : en avant, devant, est, orient, antiquité, Orient 
à l'orient

קַדְמָה[[@Headword:קַדְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H6927]]6927. קַדְמָה : antiquité, premier état situation, avant, origine 
premier état, avant, origine, auparavant

קַדְמָה[[@Headword:קַדְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H6928]]6928. קַדְמָה : temps ou situation qui ont précédé, comme avant 
il y a bien des années, auparavant

קֵדְמָה[[@Headword:קֵדְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H6929]]6929. קֵדְמָה : le plus jeune fils d'Ismaël 
Kedma

קַדְמוֹן[[@Headword:קַדְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6930]]6930. קַדְמוֹן : le côté est, oriental 
oriental

קַדְמוֹנִי[[@Headword:קַדְמוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6931]]6931. קַדְמוֹנִי : précédent, ancien, oriental 
ancien, orient, oriental, jadis, autrefois, présente

קְדֵמוֹת[[@Headword:קְדֵמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H6932]]6932. קְדֵמוֹת : une des villes du district à l'est de la Mer Morte, attribuée à 
Kedémoth

קַדְמָי[[@Headword:קַדְמָי]]
[[@HebrewStrongs:H6933]]6933. קַדְמָי : premier, précédent 
premier

קַדְמִיאֵל[[@Headword:קַדְמִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H6934]]6934. קַדְמִיאֵל : un Lévite, descendant d'Hodavia, et chef d'une famille d'exilés 
Kadmiel

קַדְמֹנִי[[@Headword:קַדְמֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H6935]]6935. קַדְמֹנִי : peuple qui occupait le pays de Canaan quand Dieu le promit à Abram 
Kadmoniens

קָדְקֹד[[@Headword:קָדְקֹד]]
[[@HebrewStrongs:H6936]]6936. קָדְקֹד : tête, sommet de la tête, couronne de cheveux, cuir chevelu 
sommet de la tête, front, tête

קָדַר[[@Headword:קָדַר]]
[[@HebrewStrongs:H6937]]6937. קָדַר : pleurer, être sombre 
s'obscurcir, affligé, noircir, troubler, lentement, tristesse

קֵדָר[[@Headword:קֵדָר]]
[[@HebrewStrongs:H6938]]6938. קֵדָר : un fils d'Ismaël 
Kédar

קִדְרוֹן[[@Headword:קִדְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6939]]6939. קִדְרוֹן : vallée à l'est de Jérusalem 
Cédron

קַדְרוּת[[@Headword:קַדְרוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6940]]6940. קַדְרוּת : obscurité, ténèbres 
obscurité

קְדֹרַנִּית[[@Headword:קְדֹרַנִּית]]
[[@HebrewStrongs:H6941]]6941. קְדֹרַנִּית : tristement 
tristesse

קָדַשׁ[[@Headword:קָדַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6942]]6942. קָדַשׁ : consacrer, sanctifier, préparer, dédier, être sanctifié, être saint, 
sanctifier, consacrer, chose consacrée, jouir, purifier, publier

קֶדֶשׁ[[@Headword:קֶדֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6943]]6943. קֶדֶשׁ : ville à l'extrême sud de Juda 
Kédesch , Kédesch-Nephthali

קֹדֶשׁ[[@Headword:קֹדֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6944]]6944. קֹדֶשׁ : mise à part, sainteté, consécration, séparation 
saint, sainteté, lieu saint, très saint, sacré, consacré, pur

קָדֵשׁ[[@Headword:קָדֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6945]]6945. קָדֵשׁ : un homme prostitué qui se prostitue 
prostitués, débauchés

קָדֵשׁ[[@Headword:קָדֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6947]]6947. קָדֵשׁ : une ville de l'extrême sud de Juda 
Kadès-Barnéa

קְדֵשָׁה[[@Headword:קְדֵשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H6948]]6948. קְדֵשָׁה : femme du temple qui se prostituait, prostituée, fille de joie 
prostituée , femme débauchée

קָהָה[[@Headword:קָהָה]]
[[@HebrewStrongs:H6949]]6949. קָהָה : être émoussé, ennuyé, agacé 
agacé , émoussé

קָהַל[[@Headword:קָהַל]]
[[@HebrewStrongs:H6950]]6950. קָהַל : assembler, recueillir, réunir 
assembler, s'assembler, rassembler, assemblée, convoquer, se

קָהָל[[@Headword:קָהָל]]
[[@HebrewStrongs:H6951]]6951. קָהָל : assemblée, compagnie, congrégation, convocation 
multitude, assemblée, foule, nombre, troupe, réunion

קְהִלָּה[[@Headword:קְהִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6952]]6952. קְהִלָּה : assemblée, multitude 
assemblée, foule

קֹהֶלֶת[[@Headword:קֹהֶלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H6953]]6953. קֹהֶלֶת : collecteur (de sentences), prédicateur, homme public, celui qui 
Ecclésiaste

קְהֵלָתָה[[@Headword:קְהֵלָתָה]]
[[@HebrewStrongs:H6954]]6954. קְהֵלָתָה : un des campements des Israélites au désert 
Kehélatha

קְהָת[[@Headword:קְהָת]]
[[@HebrewStrongs:H6955]]6955. קְהָת : le 2ème des 3 fils de Lévi et fondateur d'une famille de la tribu 
Kehath

קְהָתִי[[@Headword:קְהָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H6956]]6956. קְהָתִי : les descendants de Kehath, le 2ème fils de Lévi 
Kehathites

קַו[[@Headword:קַו]]
[[@HebrewStrongs:H6957]]6957. קַו : cordeau, règle, ligne ou cordon pour mesurer 
cordeau, cordon, règle, retentissement

קוֹא[[@Headword:קוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H6958]]6958. קוֹא : vomir, dégorger, vomir, déglutir 
vomir

קוֹבַע[[@Headword:קוֹבַע]]
[[@HebrewStrongs:H6959]]6959. קוֹבַע : casque 
casque

קָוָה[[@Headword:קָוָה]]
[[@HebrewStrongs:H6960]]6960. קָוָה : attendre, regarder à, espérer, s'attendre à 
se rassembler, s'assembler, espérer, attendre, être plein d'espoir

קָוֶה[[@Headword:קָוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H6961]]6961. קָוֶה : cordeau, ligne 
(variante)

קוּט[[@Headword:קוּט]]
[[@HebrewStrongs:H6962]]6962. קוּט : détester, être affligé, chagriné, ressentir du dégoût 
dégoût , peu

קוֹל[[@Headword:קוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H6963]]6963. קוֹל : voix, son, bruit 
voix, cri, crier, demander, bruit, tonnerre, son, publier

קוֹלָיָה[[@Headword:קוֹלָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H6964]]6964. קוֹלָיָה : père du faux prophète Achab 
Kolaja

קוּם[[@Headword:קוּם]]
[[@HebrewStrongs:H6965]]6965. קוּם : se lever, s'élever, se trouver, dresser, élever 
se jeter, établir, se lever, aller, demeurer, tenir, venir

קוּם[[@Headword:קוּם]]
[[@HebrewStrongs:H6966]]6966. קוּם : se lever, s'élever, se tenir 
se lever, établir, être debout, s'élever, susciter, subsister

קוֹמָה[[@Headword:קוֹמָה]]
[[@HebrewStrongs:H6967]]6967. קוֹמָה : hauteur 
hauteur, haut, élevé, taille, grand, élévation, tige

קוֹמְמִיּוּת[[@Headword:קוֹמְמִיּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H6968]]6968. קוֹמְמִיּוּת : droiture 
la tête levée

קוּן[[@Headword:קוּן]]
[[@HebrewStrongs:H6969]]6969. קוּן : chanter un chant funèbre, chanter, gémir, se lamenter 
composer, complainte, pleureuses, se lamenter, dire, prononcer

קוֹעַ[[@Headword:קוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H6970]]6970. קוֹעַ : un territoire en Mésopotamie, à l'est du Tigre, sur la frontière 
seigneurs

קוֹף[[@Headword:קוֹף]]
[[@HebrewStrongs:H6971]]6971. קוֹף : singe 
singes

קוּץ[[@Headword:קוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H6972]]6972. קוּץ : (Qal) passer l'été 
passeront l'été

קוּץ[[@Headword:קוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H6973]]6973. קוּץ : être chagriné, affligé, détester, ressentir une aversion, redouter 
être dégoûté, prendre en aversion, avoir en abomination, être

קוּץ[[@Headword:קוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H6974]]6974. קוּץ : éveiller, s'éveiller 
s'éveiller, se réveiller, réveil, subsister, se lever

קוֹץ[[@Headword:קוֹץ]]
[[@HebrewStrongs:H6975]]6975. קוֹץ : épine, buisson d'épines, ronces 
épine , ronce

הַקּוֹץ[[@Headword:הַקּוֹץ]]
[[@HebrewStrongs:H6976]]6976. הַקּוֹץ : un descendant de Juda 
Hakkots , Kots

קְוֻצָּה[[@Headword:קְוֻצָּה]]
[[@HebrewStrongs:H6977]]6977. קְוֻצָּה : boucles, boucle de cheveux 
boucles

קַו־קַו[[@Headword:קַו־קַו]]
[[@HebrewStrongs:H6978]]6978. קַו־קַו : puissance 
puissante

קוּר[[@Headword:קוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6979]]6979. קוּר : (Qal) forer, creuser, chercher de l'eau 
abattre, creuser, démolir, ouvrir, faire jaillir

קוּר[[@Headword:קוּר]]
[[@HebrewStrongs:H6980]]6980. קוּר : fil, pellicule, tissu, toile 
toiles

קוֹרֵא[[@Headword:קוֹרֵא]]
[[@HebrewStrongs:H6981]]6981. קוֹרֵא : {ko-ray'} 


קוֹרָה[[@Headword:קוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6982]]6982. קוֹרָה : chevron, poutre 
poutre, toit, solives

קוֹשׁ[[@Headword:קוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H6983]]6983. קוֹשׁ : (Qal) poser un appât ou un leurre, tendre un piège, leurrer 
tendaient des pièges

קוּשָׁיָהוּ[[@Headword:קוּשָׁיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H6984]]6984. קוּשָׁיָהוּ : père de Éthan de Merari 
Kuschaja

קָט[[@Headword:קָט]]
[[@HebrewStrongs:H6985]]6985. קָט : une petite chose, peu de, simplement (adv) 
trop peu

קֶטֶב[[@Headword:קֶטֶב]]
[[@HebrewStrongs:H6986]]6986. קֶטֶב : destruction 
maladie, contagion, destructeur

קֹטָב[[@Headword:קֹטָב]]
[[@HebrewStrongs:H6987]]6987. קֹטָב : destruction 
destruction

קְטוֹרָה[[@Headword:קְטוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6988]]6988. קְטוֹרָה : fumée de sacrifice, encens 
encens

קְטוּרָה[[@Headword:קְטוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H6989]]6989. קְטוּרָה : épouse d'Abraham après la mort de Sara 
Ketura

קָטַט[[@Headword:קָטַט]]
[[@HebrewStrongs:H6990]]6990. קָטַט : (Qal) être découpé, arraché, brisé, happé 
est brisée

קָטַל[[@Headword:קָטַל]]
[[@HebrewStrongs:H6991]]6991. קָטַל : (Qal) tuer, assassiner 
tuer , faire mourir

קְטַל[[@Headword:קְטַל]]
[[@HebrewStrongs:H6992]]6992. קְטַל : tuer, mettre à mort 
mettre à mort, faire périr, tuer, être tué

קֶטֶל[[@Headword:קֶטֶל]]
[[@HebrewStrongs:H6993]]6993. קֶטֶל : massacre, abattage 
carnage

קָטֹן[[@Headword:קָטֹן]]
[[@HebrewStrongs:H6994]]6994. קָטֹן : être petit, être insignifiant 
peu de chose , trop petit, diminuer

קֹטֶן[[@Headword:קֹטֶן]]
[[@HebrewStrongs:H6995]]6995. קֹטֶן : petit doigt 
petit (doigt)

קָטָן[[@Headword:קָטָן]]
[[@HebrewStrongs:H6996]]6996. קָטָן : jeune, petit, insignifiant, sans importance 
petit, jeune, le plus petit, le plus jeune, cadet, cadette

קָטָן[[@Headword:קָטָן]]
[[@HebrewStrongs:H6997]]6997. קָטָן : père de Jochanan, le chef des fils d'Azgad qui retourna de l'exil 
Hakkathan

קָטַף[[@Headword:קָטַף]]
[[@HebrewStrongs:H6998]]6998. קָטַף : arracher, couper 
arracher , cueillir , couper

מֻקְטָר[[@Headword:מֻקְטָר]]
[[@HebrewStrongs:H6999]]6999. מֻקְטָר : faire ou offrir un sacrifice, brûler de l'encens, brûler des sacrifices, 
brûler, faire brûler, être brûlé, offrir, parfums, brûler des

קָטַר[[@Headword:קָטַר]]
[[@HebrewStrongs:H7000]]7000. קָטַר : (Qal) enfermer, enclore, joindre 
voûtées

קְטַר[[@Headword:קְטַר]]
[[@HebrewStrongs:H7001]]7001. קְטַר : noeud, joint, problème 
questions difficiles , jointures

קִטֵּר[[@Headword:קִטֵּר]]
[[@HebrewStrongs:H7002]]7002. קִטֵּר : encens 
encens

קִטְרוֹן[[@Headword:קִטְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7003]]7003. קִטְרוֹן : une ville en Zabulon 
Kitron

קְטֹרֶת[[@Headword:קְטֹרֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7004]]7004. קְטֹרֶת : encens, fumée, odeur de sacrifice (holocauste) 
parfum, encens, graisse

קַטָּת[[@Headword:קַטָּת]]
[[@HebrewStrongs:H7005]]7005. קַטָּת : une ville en Zabulon 
Katthath

קָיָה[[@Headword:קָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7006]]7006. קָיָה : (Qal) vomir, dégorger 
vomir

קַיִט[[@Headword:קַיִט]]
[[@HebrewStrongs:H7007]]7007. קַיִט : été 
en été

קִיטוֹר[[@Headword:קִיטוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7008]]7008. קִיטוֹר : fumée épaisse, vapeur 
fumée , brouillard

קִים[[@Headword:קִים]]
[[@HebrewStrongs:H7009]]7009. קִים : adversaire 
adversaire

קְיָם[[@Headword:קְיָם]]
[[@HebrewStrongs:H7010]]7010. קְיָם : décret, statut 
édit, décret

קַיָּם[[@Headword:קַיָּם]]
[[@HebrewStrongs:H7011]]7011. קַיָּם : fixe, durable 
rester, subsister

קִימָה[[@Headword:קִימָה]]
[[@HebrewStrongs:H7012]]7012. קִימָה : le lever 
se lèvent

קַיִן[[@Headword:קַיִן]]
[[@HebrewStrongs:H7013]]7013. קַיִן : une lance 
une lance

קִינָה[[@Headword:קִינָה]]
[[@HebrewStrongs:H7015]]7015. קִינָה : lamentation, chant funèbre, élégie 
cantique funèbre, lamentation, complainte

קִינָה[[@Headword:קִינָה]]
[[@HebrewStrongs:H7016]]7016. קִינָה : une ville à la frontière de l'extrême sud de Juda près d'Edom 
Kina

קֵינִי[[@Headword:קֵינִי]]
[[@HebrewStrongs:H7017]]7017. קֵינִי : tribu dont le beau-père de Moïse était membre et qui vivait dans 
Kénien

קֵינָן[[@Headword:קֵינָן]]
[[@HebrewStrongs:H7018]]7018. קֵינָן : fils de Énosch et père de Mahalaleel 
Kénan

קַיִץ[[@Headword:קַיִץ]]
[[@HebrewStrongs:H7019]]7019. קַיִץ : été, fruit d'été 
été, fruit d'été, récolte, fruit

קִיצוֹן[[@Headword:קִיצוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7020]]7020. קִיצוֹן : à la fin, extrémités, extérieur 
terminant

קִיקָיוֹן[[@Headword:קִיקָיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7021]]7021. קִיקָיוֹן : une plante 
ricin

קִיקָלוֹן[[@Headword:קִיקָלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7022]]7022. קִיקָלוֹן : disgrâce, honte 
ignominie

קִיר[[@Headword:קִיר]]
[[@HebrewStrongs:H7023]]7023. קִיר : mur, côté 
mur, muraille, côté, paroi, tailleur (de pierres), plafond

קִּיר[[@Headword:קִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H7025]]7025. קִּיר : une des deux principales forteresses de Moab 
Kir-Haréseth , Kir-Hérès , Kir-Harès

קֵירֹס[[@Headword:קֵירֹס]]
[[@HebrewStrongs:H7026]]7026. קֵירֹס : chef d'une famille d'esclaves du temple qui retournèrent de l'exil 
Kéros

קִישׁ[[@Headword:קִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7027]]7027. קִישׁ : un Benjamite de la famille de Matri, père du roi Saül 
Kis

קִישׁוֹן[[@Headword:קִישׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7028]]7028. קִישׁוֹן : cours d'eau important de Palestine, scène de la défaite de Sisera 
Kison

קִישִׁי[[@Headword:קִישִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H7029]]7029. קִישִׁי : Lévite de Merari, père ou ancêtre de Éthan le ménestrel au temps 
Kischi

קַתְרוֹס[[@Headword:קַתְרוֹס]]
[[@HebrewStrongs:H7030]]7030. קַתְרוֹס : un instrument de musique 
guitare , (variante d'écriture)

קַל[[@Headword:קַל]]
[[@HebrewStrongs:H7031]]7031. קַל : rapide, léger, qui flotte 
léger, poids léger, agile, légèreté, rapide, coursier léger

קָל[[@Headword:קָל]]
[[@HebrewStrongs:H7032]]7032. קָל : la voix, le son 
son, voix, parole

קָלָה[[@Headword:קָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7033]]7033. קָלָה : rôtir, dessécher 
rôti, grain rôti, mal brûlant, faire rôtir

קָלָה[[@Headword:קָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7034]]7034. קָלָה : disgracier, déshonorer, n'être que peu estimé, être déshonoré, 
être avili, mépriser, peu d'importance, condition humble

קָלַה[[@Headword:קָלַה]]
[[@HebrewStrongs:H7035]]7035. קָלַה : (Nifal) s'assembler, être réunis ensemble 
(variante)

קָלוֹן[[@Headword:קָלוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7036]]7036. קָלוֹן : honte, disgrâce, déshonneur, ignominie 
honte, ignominie, dédain, outrage, opprobre

קַלַּחַת[[@Headword:קַלַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H7037]]7037. קַלַּחַת : chaudron, pot, marmite, bouilloire 
marmite, chaudière

קָלַט[[@Headword:קָלַט]]
[[@HebrewStrongs:H7038]]7038. קָלַט : (Qal) être handicapé, être déformé (d'un animal du sacrifice 
(membre) trop court

קָלִי[[@Headword:קָלִי]]
[[@HebrewStrongs:H7039]]7039. קָלִי : grain desséché, grain rôti 
grain rôti, épi rôti, pois rôti

קַלָּי[[@Headword:קַלָּי]]
[[@HebrewStrongs:H7040]]7040. קַלָּי : un sacrificateur de la famille de Sallaï au temps de Néhémie 
Kallaï

קֵלָיָה[[@Headword:קֵלָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7041]]7041. קֵלָיָה : un Lévite qui avait une épouse étrangère au temps d'Esdras 
Kélaja

קְלִיטָא[[@Headword:קְלִיטָא]]
[[@HebrewStrongs:H7042]]7042. קְלִיטָא : un Lévite qui avait une épouse étrangère au temps d'Esdras 
Kelitha

קָלַל[[@Headword:קָלַל]]
[[@HebrewStrongs:H7043]]7043. קָלַל : être léger, être rapide, être insignifiant, être de faible valeur, 
diminuer, maudire, mépriser, mépris, blasphémateur, méprisable

קָלָל[[@Headword:קָלָל]]
[[@HebrewStrongs:H7044]]7044. קָלָל : bruni, poli 
poli

קְלָלָה[[@Headword:קְלָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7045]]7045. קְלָלָה : malédiction, diffamation, calomnie, exécration, imprécation 
malédiction

קָלַס[[@Headword:קָלַס]]
[[@HebrewStrongs:H7046]]7046. קָלַס : se moquer , railler, rire de 
se moquer , réclamer

קֶלֶס[[@Headword:קֶלֶס]]
[[@HebrewStrongs:H7047]]7047. קֶלֶס : dérision, ridicule, se moquer de 
risée

קַלָּסָה[[@Headword:קַלָּסָה]]
[[@HebrewStrongs:H7048]]7048. קַלָּסָה : moquerie, dérision 
moquerie

קָלַע[[@Headword:קָלַע]]
[[@HebrewStrongs:H7049]]7049. קָלַע : lancer (avec une fronde), lancer violemment 
lancer (avec la fronde), faire sculpter

קֶלַע[[@Headword:קֶלַע]]
[[@HebrewStrongs:H7050]]7050. קֶלַע : fronde, pierres de frondes 
toiles , fronde , planches

קַלָּע[[@Headword:קַלָּע]]
[[@HebrewStrongs:H7051]]7051. קַלָּע : celui qui utilise la fronde, frondeur 
frondeurs

קְלֹקֵל[[@Headword:קְלֹקֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7052]]7052. קְלֹקֵל : méprisable, indigne, sans valeur 
misérable

קִלְּשׁוֹן[[@Headword:קִלְּשׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7053]]7053. קִלְּשׁוֹן : fourchette, fourche à trois pointes, trident, aiguillon 
tridents

קָמָה[[@Headword:קָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7054]]7054. קָמָה : blé sur pied 
blé sur pied, les blés, tige, épi de blé

קְמוּאֵל[[@Headword:קְמוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7055]]7055. קְמוּאֵל : fils de Nachor par Milca et père de Aram 
Kemuel

קָמוֹן[[@Headword:קָמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7056]]7056. קָמוֹן : le lieu dans Galaad où le juge Jaïr fut enterré 
Kamon

קִמּוֹשׂ[[@Headword:קִמּוֹשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H7057]]7057. קִמּוֹשׂ : chardons ou orties, ou ronces, une plante piquante ou inutile 
ronces

קֶמַח[[@Headword:קֶמַח]]
[[@HebrewStrongs:H7058]]7058. קֶמַח : farine, (pour les repas) 
farine

קָמַט[[@Headword:קָמַט]]
[[@HebrewStrongs:H7059]]7059. קָמַט : saisir 
être saisi, être emporté

קָמַל[[@Headword:קָמַל]]
[[@HebrewStrongs:H7060]]7060. קָמַל : être délabré, être flétri 
se flétrir , languissant

קָמַץ[[@Headword:קָמַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7061]]7061. קָמַץ : (Qal) saisir, prendre avec la main, prendre une poignée 
prendre , prendre une poignée

קֹמֶץ[[@Headword:קֹמֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H7062]]7062. קֹמֶץ : une main fermée, poing, poignée 
une poignée , abondamment

קִמָּשֹׂוֹןִ[[@Headword:קִמָּשֹׂוֹןִ]]
[[@HebrewStrongs:H7063]]7063. קִמָּשֹׂוֹןִ : chardons ou orties ou ronces, une plante piquante ou inutile 
épines

קֵן[[@Headword:קֵן]]
[[@HebrewStrongs:H7064]]7064. קֵן : nid 
nid, nichée, couvée, cellules

קָנָא[[@Headword:קָנָא]]
[[@HebrewStrongs:H7065]]7065. קָנָא : envier, être jaloux, être envieux, être zélé 
porter envie, avoir de l'envie, envier, soupçons, être jaloux

קְנַא[[@Headword:קְנַא]]
[[@HebrewStrongs:H7066]]7066. קְנַא : (P'al) acquérir, acheter 
acheter

קַנָּא[[@Headword:קַנָּא]]
[[@HebrewStrongs:H7067]]7067. קַנָּא : jaloux (seulement de Dieu) 
(Dieu) jaloux

קִנְאָה[[@Headword:קִנְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H7068]]7068. קִנְאָה : ardeur, zèle, jalousie 
jalousie, zèle, colère, emportements, envie, ardeur, fureur

קָנָה[[@Headword:קָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H7069]]7069. קָנָה : obtenir, acquérir, créer, acheter, posséder 
acheter, acquérir, acquéreur, racheter, achats, former, maître

קָנֶה[[@Headword:קָנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7070]]7070. קָנֶה : roseau, tige, os, balances 
tige, branche, roseau, roseau aromatique, jonc, aromates, canne

קָנָה[[@Headword:קָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H7071]]7071. קָנָה : un torrent se déversant dans la Méditerranée, qui marquait la 
Kana

קַנּוֹא[[@Headword:קַנּוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H7072]]7072. קַנּוֹא : jaloux 
(Dieu) jaloux

קְנַז[[@Headword:קְנַז]]
[[@HebrewStrongs:H7073]]7073. קְנַז : fils de Eliphaz et petit-fils de Esaü; un des princes d'Edom 
Kenaz

קְנִזִּי[[@Headword:קְנִזִּי]]
[[@HebrewStrongs:H7074]]7074. קְנִזִּי : les descendants de Kenaz 
Kenizien , Keniziens

קִנְיָן[[@Headword:קִנְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H7075]]7075. קִנְיָן : chose acquise, acquisition, possession, propriété, richesse 
appartenir, les biens, prix, propriétés, posséder

קִנָּמוֹן[[@Headword:קִנָּמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7076]]7076. קִנָּמוֹן : cinnamome, cannelle 
cinnamome

קָנַן[[@Headword:קָנַן]]
[[@HebrewStrongs:H7077]]7077. קָנַן : faire un nid 
faire son nid, avoir son nid, nicher

קֵנֶץ[[@Headword:קֵנֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H7078]]7078. קֵנֶץ : piège, filet 
terme

קְנָת[[@Headword:קְנָת]]
[[@HebrewStrongs:H7079]]7079. קְנָת : une ville en Galaad à l'est du Jourdain prise en possession par un 
Kenath

קָסַם[[@Headword:קָסַם]]
[[@HebrewStrongs:H7080]]7080. קָסַם : (Qal) pratiquer la divination, deviner 
exercer (le métier de devin), prédire (l'avenir), devin, oracles

קֶסֶם[[@Headword:קֶסֶם]]
[[@HebrewStrongs:H7081]]7081. קֶסֶם : divination, sorcellerie 
divination , devin, oracles, prédiction, présage, sort

קָסַס[[@Headword:קָסַס]]
[[@HebrewStrongs:H7082]]7082. קָסַס : (Poel) dépouiller, couper 
enlèvera

קֶסֶת[[@Headword:קֶסֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7083]]7083. קֶסֶת : pot (pour l'encre), écritoire, encrier (de pupitre) 
écritoire

קְעִילָה[[@Headword:קְעִילָה]]
[[@HebrewStrongs:H7084]]7084. קְעִילָה : une ville des basses terres de Juda au nord-ouest de Hébron 
Keïla

קַעֲקַע[[@Headword:קַעֲקַע]]
[[@HebrewStrongs:H7085]]7085. קַעֲקַע : incision, impression, tatouage, marque 
figures

קְעָרָה[[@Headword:קְעָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H7086]]7086. קְעָרָה : un plat 
un plat

קָפָּא[[@Headword:קָפָּא]]
[[@HebrewStrongs:H7087]]7087. קָפָּא : épaissir, condenser, congeler, figer, devenir dense 
durcir, cailler, reposer, glace

קָפַד[[@Headword:קָפַד]]
[[@HebrewStrongs:H7088]]7088. קָפַד : (Piel) recueillir ensemble, enrouler, moissonner 
coupé

קְפָדָה[[@Headword:קְפָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H7089]]7089. קְפָדָה : frissonnement, angoisse 
ruine

קִפּוֹד[[@Headword:קִפּוֹד]]
[[@HebrewStrongs:H7090]]7090. קִפּוֹד : porc-épic, hérisson 
hérisson

קִפּוֹז[[@Headword:קִפּוֹז]]
[[@HebrewStrongs:H7091]]7091. קִפּוֹז : serpent, hibou 
serpent

קָפַץ[[@Headword:קָפַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7092]]7092. קָפַץ : tirer ensemble, retirer, clore, fermer, arrêter 
fermer, mourir, retirer, bondissant

קֵץ[[@Headword:קֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H7093]]7093. קֵץ : fin 
fin, bout, après, finir, cesser, terme, bornes, dernière, de

קָצַב[[@Headword:קָצַב]]
[[@HebrewStrongs:H7094]]7094. קָצַב : (Qal) couper, tondre 
couper , tondues

קֶצֶב[[@Headword:קֶצֶב]]
[[@HebrewStrongs:H7095]]7095. קֶצֶב : coupe, forme, extrémité, base 
forme , racines

קָצָה[[@Headword:קָצָה]]
[[@HebrewStrongs:H7096]]7096. קָצָה : couper, découper 
râcler, territoire, couper, détruire

קָצֶה[[@Headword:קָצֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7097]]7097. קָצֶה : fin, extrémité, bout 
bout, extrémité, d'un bout à l'autre, frontière, bord, partie

קָצָה[[@Headword:קָצָה]]
[[@HebrewStrongs:H7098]]7098. קָצָה : fin, extrémité 
extrémité, terminant, coins, bouts, tous, tout, bords

קֶצֶו[[@Headword:קֶצֶו]]
[[@HebrewStrongs:H7099]]7099. קֶצֶו : fin, bout, frontière, limite 
extrémités, coins, limites

קֶצַח[[@Headword:קֶצַח]]
[[@HebrewStrongs:H7100]]7100. קֶצַח : cumin noir 
nielle

קָצִין[[@Headword:קָצִין]]
[[@HebrewStrongs:H7101]]7101. קָצִין : chef, souverain, commandant 
chef, prince

קְצִיעָה[[@Headword:קְצִיעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7102]]7102. קְצִיעָה : casse 
la casse

קְצִיעָה[[@Headword:קְצִיעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7103]]7103. קְצִיעָה : la 2ème des filles de Job après ses épreuves 
Ketsia

קְצִיץ[[@Headword:קְצִיץ]]
[[@HebrewStrongs:H7104]]7104. קְצִיץ : une ville en Benjamin et la frontière orientale de la tribu 
Ketsits

קָצִיר[[@Headword:קָצִיר]]
[[@HebrewStrongs:H7105]]7105. קָצִיר : moissonner, moisson 
moisson, champ, moissonner, moissonneur, branches, rameaux

קָצַע[[@Headword:קָצַע]]
[[@HebrewStrongs:H7106]]7106. קָצַע : râcler, gratter, découper 
faire râcler, angles

קָצַף[[@Headword:קָצַף]]
[[@HebrewStrongs:H7107]]7107. קָצַף : avoir du déplaisir, être fâché, se ronger, être courroucé 
être irrité, s'irriter, colère, être animé

קְצַף[[@Headword:קְצַף]]
[[@HebrewStrongs:H7108]]7108. קְצַף : (P'al) être ou devenir en colère, être courroucé, fâché 
s'irriter

קְצַף[[@Headword:קְצַף]]
[[@HebrewStrongs:H7109]]7109. קְצַף : courroux (de Dieu), colère 
colère

קֶצֶף[[@Headword:קֶצֶף]]
[[@HebrewStrongs:H7110]]7110. קֶצֶף : courroux, colère 
colère, indignation, être irrité, fureur, maux, écume, irritation

קְצָפָה[[@Headword:קְצָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H7111]]7111. קְצָפָה : cassure ou brisure, quelque chose de fragmenté, mis en morceaux 
mis en morceaux

קָצַץ[[@Headword:קָצַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7112]]7112. קָצַץ : couper 
couper, briser, enlever, mettre en pièces, rompre, se raser

קְצַץ[[@Headword:קְצַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7113]]7113. קְצַץ : (Pæl) couper, découper 
coupez

קָצַר[[@Headword:קָצַר]]
[[@HebrewStrongs:H7114]]7114. קָצַר : être court, être impatient, être vexé, être affligé 
moissonner, faire la moisson, moissonneur, récolter, couper

קֹצֶר[[@Headword:קֹצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H7115]]7115. קֹצֶר : brièveté, impatience, angoisse 
angoisse

קָצָר[[@Headword:קָצָר]]
[[@HebrewStrongs:H7116]]7116. קָצָר : court, impatient 
impuissant, court, prompt

קְצָת[[@Headword:קְצָת]]
[[@HebrewStrongs:H7117]]7117. קְצָת : fin, bout, partie 
plusieurs, une partie, au bout, au terme fixé

קְצָת[[@Headword:קְצָת]]
[[@HebrewStrongs:H7118]]7118. קְצָת : bout, fin, partie 
en partie, au bout, (temps) marqué

קַר[[@Headword:קַר]]
[[@HebrewStrongs:H7119]]7119. קַר : frais, fraîche 
fraîche , (variante)

קֹר[[@Headword:קֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7120]]7120. קֹר : froid 
froid

קָרָא[[@Headword:קָרָא]]
[[@HebrewStrongs:H7121]]7121. קָרָא : appeler, réciter, lire, s'écrier, proclamer 
appeler, donner, invoquer, inviter, crier, s'écrier, chercher

קָרָא[[@Headword:קָרָא]]
[[@HebrewStrongs:H7122]]7122. קָרָא : rencontrer, arriver, faire la connaissance de 
arriver, survenir, apparaître, rencontrer, atteindre, se trouver

קְרַא[[@Headword:קְרַא]]
[[@HebrewStrongs:H7123]]7123. קְרַא : appeler, lire à haute voix, crier 
lire, être lu, crier, être appelé

קֹרֵא[[@Headword:קֹרֵא]]
[[@HebrewStrongs:H7124]]7124. קֹרֵא : perdrix 
perdrix

קִרָא[[@Headword:קִרָא]]
[[@HebrewStrongs:H7125]]7125. קִרָא : rencontrer, arriver 
rencontre, vis-à-vis, au-devant, approche, contre, recevoir

קָרַב[[@Headword:קָרַב]]
[[@HebrewStrongs:H7126]]7126. קָרַב : venir près de, s'approcher de, entrer dans 
offrir, s'approcher, être près, présenter, faire avancer, amener

קְרֵב[[@Headword:קְרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H7127]]7127. קְרֵב : approcher, venir auprès de 
s'approcher, se présenter, offrir

קְרָב[[@Headword:קְרָב]]
[[@HebrewStrongs:H7128]]7128. קְרָב : bataille, guerre 
combat, guerre, approche, bataille

קְרָב[[@Headword:קְרָב]]
[[@HebrewStrongs:H7129]]7129. קְרָב : guerre 
guerre

קֶרֶב[[@Headword:קֶרֶב]]
[[@HebrewStrongs:H7130]]7130. קֶרֶב : au milieu, parmi, entre, partie interne, le milieu 
au milieu, en elle, en lui, dans son sein, dans leur ventre

קָרֵב[[@Headword:קָרֵב]]
[[@HebrewStrongs:H7131]]7131. קָרֵב : proche, près, une approche 
approcher, s'approcher, livrer bataille, plus près

קִרְבָה[[@Headword:קִרְבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7132]]7132. קִרְבָה : une approche, aller auprès de 
s'approcher , approche

קֹרְבָּן[[@Headword:קֹרְבָּן]]
[[@HebrewStrongs:H7133]]7133. קֹרְבָּן : offrande, oblation, sacrifice 
offrande, offrir, victime, sacrifice

קַרְדֹּם[[@Headword:קַרְדֹּם]]
[[@HebrewStrongs:H7134]]7134. קַרְדֹּם : hache 
hache , cognée

קָרָה[[@Headword:קָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H7135]]7135. קָרָה : froid 
froid , froidure

קָרָה[[@Headword:קָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H7136]]7136. קָרָה : rencontrer, arriver à, venir à la rencontre, au-devant 
désirer, faire venir, être arrivé, apparaître, venir au-devant

קָרֶה[[@Headword:קָרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7137]]7137. קָרֶה : chance, accident 
par suite d'un accident

קָרוֹב[[@Headword:קָרוֹב]]
[[@HebrewStrongs:H7138]]7138. קָרוֹב : proche, près 
proche, près, s'approcher, parent, famille, rapproché, depuis peu

קָרַח[[@Headword:קָרַח]]
[[@HebrewStrongs:H7139]]7139. קָרַח : être chauve, rendre chauve 
se raser, être chauve, faire (une place chauve)

קֶרַח[[@Headword:קֶרַח]]
[[@HebrewStrongs:H7140]]7140. קֶרַח : gelée, glace, cristal de glace 
froid, glaçon, glace, cristal

קֹרַח[[@Headword:קֹרַח]]
[[@HebrewStrongs:H7141]]7141. קֹרַח : Lévite de la famille de Kehath, se révolta contre Moïse et Aaron 
Koré

קֵרֵחַ[[@Headword:קֵרֵחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7142]]7142. קֵרֵחַ : chauve 
chauve

קָרְחָה[[@Headword:קָרְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7144]]7144. קָרְחָה : {kor-khaw'} 


קָרְחִי[[@Headword:קָרְחִי]]
[[@HebrewStrongs:H7145]]7145. קָרְחִי : descendants de Koré, le fils de Lévi 
Koréite , Korites

קָרַחַת[[@Headword:קָרַחַת]]
[[@HebrewStrongs:H7146]]7146. קָרַחַת : calvitie de la tête, calvitie de l'arrière, tache chauve 
partie chauve de derrière , de l'endroit

קֶרִי[[@Headword:קֶרִי]]
[[@HebrewStrongs:H7147]]7147. קֶרִי : opposition, contrariété, rencontre contraire ou hostile 
résister , être opposé

קָרִיא[[@Headword:קָרִיא]]
[[@HebrewStrongs:H7148]]7148. קָרִיא : appelé, convoqué, l'appelé 
tels, de renom, ceux que l'on convoquait

קִרְיָא[[@Headword:קִרְיָא]]
[[@HebrewStrongs:H7149]]7149. קִרְיָא : ville, cité 
ville

קְרִיאָה[[@Headword:קְרִיאָה]]
[[@HebrewStrongs:H7150]]7150. קְרִיאָה : proclamation, prédication 
publication

קִרְיָה[[@Headword:קִרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7151]]7151. קִרְיָה : ville, cité 
ville , cité , Kirjath

קְרִיּוֹת[[@Headword:קְרִיּוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H7152]]7152. קְרִיּוֹת : une ville dans le district du sud de Juda 
Kerijoth

קִרְיַת[[@Headword:קִרְיַת]]
[[@HebrewStrongs:H7153]]7153. קִרְיַת : ancien nom de la ville qui s'est appelée 'Hébron' après la 
Kirjath-Arba

קִרְיַת־בַּעַל[[@Headword:קִרְיַת־בַּעַל]]
[[@HebrewStrongs:H7154]]7154. קִרְיַת־בַּעַל : ville sur la frontière nord de Juda et frontières ouest et sud de 
Kirjath-Baal

קִרְיַת[[@Headword:קִרְיַת]]
[[@HebrewStrongs:H7155]]7155. קִרְיַת : cité de Moab 
Kirjath-Hutsoth

קִרְיָתַיִם[[@Headword:קִרְיָתַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H7156]]7156. קִרְיָתַיִם : une ville à l'est du Jourdain à Moab 
Kirjathaïm

קִרְיַת[[@Headword:קִרְיַת]]
[[@HebrewStrongs:H7157]]7157. קִרְיַת : ville sur la frontière nord de Juda et sur les frontières ouest et 
Kirjath-Jearim , Kirjath

קִרְיַת[[@Headword:קִרְיַת]]
[[@HebrewStrongs:H7158]]7158. קִרְיַת : une ville des montagnes de Juda à l'ouest de Hébron 
Kirjath-Sépher , Kirjath-Sanna

קָרַם[[@Headword:קָרַם]]
[[@HebrewStrongs:H7159]]7159. קָרַם : étendre ou poser quelque chose sur, couvrir, recouvrir 
couvrir

קָרַן[[@Headword:קָרַן]]
[[@HebrewStrongs:H7160]]7160. קָרַן : briller 
rayonnait , avec des cornes

קֶרֶן[[@Headword:קֶרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H7161]]7161. קֶרֶן : corne 
corne, force, puissance, tête, coteau

קֶרֶן[[@Headword:קֶרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H7162]]7162. קֶרֶן : corne 
corne , trompette

קֶרֶן[[@Headword:קֶרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H7163]]7163. קֶרֶן : une des filles de Job nées après ses épreuves 
Kéren-Happuc

קָרַס[[@Headword:קָרַס]]
[[@HebrewStrongs:H7164]]7164. קָרַס : (Qal) plier, courber, se pencher, s'accroupir 
tomber

קֶרֶס[[@Headword:קֶרֶס]]
[[@HebrewStrongs:H7165]]7165. קֶרֶס : crochet, agrafe 
agrafes

קַרְסֹל[[@Headword:קַרְסֹל]]
[[@HebrewStrongs:H7166]]7166. קַרְסֹל : cheville 
pieds

קָרַע[[@Headword:קָרַע]]
[[@HebrewStrongs:H7167]]7167. קָרַע : déchirer, mettre en morceaux 
déchirer, arracher, se fendre, détacher, mettre du fard, faire

קֶרַע[[@Headword:קֶרַע]]
[[@HebrewStrongs:H7168]]7168. קֶרַע : chiffon, pièce de vêtement déchirée, un haillon 
morceaux , haillons

קָרַץ[[@Headword:קָרַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7169]]7169. קָרַץ : étroit, former, pincer, serrer, presser, clin d'oeil, bourse 
cligner, regard, former, se mordre (les lèvres)

קְרַץ[[@Headword:קְרַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7170]]7170. קְרַץ : morceau 
accuser

קֶרֶץ[[@Headword:קֶרֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H7171]]7171. קֶרֶץ : pincement, qui pince, piqure 
destructeur

קַרְקַע[[@Headword:קַרְקַע]]
[[@HebrewStrongs:H7172]]7172. קַרְקַע : plancher, fond 
sol, plafond, fond

קַרְקַע[[@Headword:קַרְקַע]]
[[@HebrewStrongs:H7173]]7173. קַרְקַע : une borne à la frontière sud de Juda 
Karkaa

קַרְקֹר[[@Headword:קַרְקֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7174]]7174. קַרְקֹר : un lieu à l'est du Jourdain en Galaad où Zébach et Tsalmunna 
Karkor

קֶרֶשׁ[[@Headword:קֶרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7175]]7175. קֶרֶשׁ : planche, panneau, banc 
planches , bancs

קַרְתָּה[[@Headword:קַרְתָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7177]]7177. קַרְתָּה : localité de Zabulon attribuée aux Lévites descendant de Merari 
Kartha

קַרְתָּן[[@Headword:קַרְתָּן]]
[[@HebrewStrongs:H7178]]7178. קַרְתָּן : une ville en Nephthali attribuée aux Lévites Guerschonites 
Karthan

קַשׁ[[@Headword:קַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7179]]7179. קַשׁ : chaume, paille, menue paille 
chaume, paille

קִשֻּׁא[[@Headword:קִשֻּׁא]]
[[@HebrewStrongs:H7180]]7180. קִשֻּׁא : concombre 
concombres

קָשַׁב[[@Headword:קָשַׁב]]
[[@HebrewStrongs:H7181]]7181. קָשַׁב : entendre, être attentif, faire attention à, prêter (l'oreille), 
être attentif, attention, observation, prêtre (l'oreille)

קֶשֶׁב[[@Headword:קֶשֶׁב]]
[[@HebrewStrongs:H7182]]7182. קֶשֶׁב : être attentif, avoir de l'attention 
signe d'attention , très attentif

קַשָּׁב[[@Headword:קַשָּׁב]]
[[@HebrewStrongs:H7183]]7183. קַשָּׁב : être attentif, avoir de l'attention 
être attentif

קָשָׂה[[@Headword:קָשָׂה]]
[[@HebrewStrongs:H7184]]7184. קָשָׂה : une sorte de cruche, jarre 
calices , tasses

קָשָׁה[[@Headword:קָשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H7185]]7185. קָשָׁה : être dur, être sévère, être féroce, être rude 
endurcir, pénible, douleur, cruel, endurcir, s'obstiner, dur

קָשֶׁה[[@Headword:קָשֶׁה]]
[[@HebrewStrongs:H7186]]7186. קָשֶׁה : dur, cruel, sévère, obstiné 
durement, rude, dur, difficile, raide (roide), endurcissement

קְשׁוֹט[[@Headword:קְשׁוֹט]]
[[@HebrewStrongs:H7187]]7187. קְשׁוֹט : vérité 
vérité , vraie

קָשַׁח[[@Headword:קָשַׁח]]
[[@HebrewStrongs:H7188]]7188. קָשַׁח : rendre dur, traiter durement, traiter sévèrement 
dur, endurcir

קֹשֶׁט[[@Headword:קֹשֶׁט]]
[[@HebrewStrongs:H7189]]7189. קֹשֶׁט : arc 
vérité , choses sûres

קְשִׁי[[@Headword:קְשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H7190]]7190. קְשִׁי : opiniâtreté, obstination 
opiniâtreté

קִשְׁיוֹן[[@Headword:קִשְׁיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7191]]7191. קִשְׁיוֹן : ville frontière d'Issacar attribuée aux Lévites de Guerschon 
Kischjon

קְשִׂיטָה[[@Headword:קְשִׂיטָה]]
[[@HebrewStrongs:H7192]]7192. קְשִׂיטָה : une unité de valeur inconnue 
kesita

קַשְׂקֶשֶׂת[[@Headword:קַשְׂקֶשֶׂת]]
[[@HebrewStrongs:H7193]]7193. קַשְׂקֶשֶׂת : écaille (de poisson, animaux aquatiques) 
écailles

קָשַׁר[[@Headword:קָשַׁר]]
[[@HebrewStrongs:H7194]]7194. קָשַׁר : lier, attacher, nouer, se liguer ensemble, conspirer 
attacher, lier, conspirer, conspiration, conjuré, se liguer

קֶשֶׁר[[@Headword:קֶשֶׁר]]
[[@HebrewStrongs:H7195]]7195. קֶשֶׁר : conspiration, trahison, alliance (illicite) 
conspiration, conjuration, conspirer

קִשֻּׁר[[@Headword:קִשֻּׁר]]
[[@HebrewStrongs:H7196]]7196. קִשֻּׁר : bandes, ceintures, bandeaux de tête 
ceinture

קָשַׁשׁ[[@Headword:קָשַׁשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7197]]7197. קָשַׁשׁ : rassembler, recueillir, assembler, collecter, ramasser du chaume 
ramasser , rentrer , examiner

קֶשֶׁת[[@Headword:קֶשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H7198]]7198. קֶשֶׁת : arc 
arc, archer, flèche

קַשָּׁת[[@Headword:קַשָּׁת]]
[[@HebrewStrongs:H7199]]7199. קַשָּׁת : tireur d'arc, archer 
tireur d'arc
ר
רָאָה[[@Headword:רָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H7200]]7200. רָאָה : voir, regarder, examiner, inspecter, apercevoir, considérer 
voir, paraître, apparaître, regarder, montrer, pourvoir, voici

רָאָה[[@Headword:רָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H7201]]7201. רָאָה : oiseau de proie 
le milan

רָאֶה[[@Headword:רָאֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7202]]7202. רָאֶה : (Qal) en voyant 
absorbé

רֹאֶה[[@Headword:רֹאֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7203]]7203. רֹאֶה : voyant, prophète 
en prophétisant

רֹאֵה[[@Headword:רֹאֵה]]
[[@HebrewStrongs:H7204]]7204. רֹאֵה : un homme de Juda 
Haroé

רְאוּבֵן[[@Headword:רְאוּבֵן]]
[[@HebrewStrongs:H7205]]7205. רְאוּבֵן : le fils aîné de Jacob par Léa 
Ruben

רְאוּבֵנִי[[@Headword:רְאוּבֵנִי]]
[[@HebrewStrongs:H7206]]7206. רְאוּבֵנִי : un descendant de Ruben le fils de Jacob 
Rubénite , de Ruben

רְאוּת[[@Headword:רְאוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7207]]7207. רְאוּת : voir 
il le voit

רְאוּמָה[[@Headword:רְאוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7208]]7208. רְאוּמָה : la concubine de Nachor, le frère d'Abraham 
Réuma

רְאִי[[@Headword:רְאִי]]
[[@HebrewStrongs:H7209]]7209. רְאִי : miroir 
miroir

רֳאִי[[@Headword:רֳאִי]]
[[@HebrewStrongs:H7210]]7210. רֳאִי : regard, apparence, vue, spectacle 
voir, figurer, regarder, disparaître, spectacle, roï

רְאָיָה[[@Headword:רְאָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7211]]7211. רְאָיָה : descendant de Schobal le fils de Juda 
Reaja

רְאִית[[@Headword:רְאִית]]
[[@HebrewStrongs:H7212]]7212. רְאִית : (Qal) regarder 
voir

רָאַם[[@Headword:רָאַם]]
[[@HebrewStrongs:H7213]]7213. רָאַם : (Qal) se lever 
élevé

רְאֵם[[@Headword:רְאֵם]]
[[@HebrewStrongs:H7214]]7214. רְאֵם : probablement les grands aurochs ou taureaux sauvages qui ont maintenant 
buffle

רָאמָה[[@Headword:רָאמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7215]]7215. רָאמָה : le corail était extrait de la Méditerranée ou de la Mer Rouge, 
corail

רָאמוֹת[[@Headword:רָאמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H7216]]7216. רָאמוֹת : un lieu en Galaad; site incertain 
Ramoth

ראֵשׁ[[@Headword:ראֵשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7217]]7217. ראֵשׁ : chef, tête 
tête, esprit, principal

רֹאשׁ[[@Headword:רֹאשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7218]]7218. רֹאשׁ : tête, dessus, sommet, partie supérieure, chef, principal, premier, 
tête, sommet, chef, bras, chevet, premier, meilleur, chapiteau

רֹאשׁ[[@Headword:רֹאשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7219]]7219. רֹאשׁ : fiel, venin, amer, empoisonné, vénéneux, venimeux 
poison, empoisonné, venin, fiel, (plante) vénéneuse

רֹאשׁ[[@Headword:רֹאשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7220]]7220. רֹאשׁ : un fils de Benjamin 
Rosch

רִאשָׁה[[@Headword:רִאשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H7221]]7221. רִאשָׁה : commencement des temps, aux premiers temps 
autrefois

רֹאשָׁה[[@Headword:רֹאשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H7222]]7222. רֹאשָׁה : sommet, dessus 
(pierre) principale

רִאשׁוֹן[[@Headword:רִאשׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7223]]7223. רִאשׁוֹן : premier, primaire, précédent 
premier, précédemment, auparavant, en tête, d'abord, ancien

רִאשׁוֹנִית[[@Headword:רִאשׁוֹנִית]]
[[@HebrewStrongs:H7224]]7224. רִאשׁוֹנִית : premier 
la première

רֵאשִׁית[[@Headword:רֵאשִׁית]]
[[@HebrewStrongs:H7225]]7225. רֵאשִׁית : premier, d'abord, commencement, meilleur, chef, principal 
commencement, prémices, d'abord, première, ancienne prospérité

רַאֲשׁוֹת[[@Headword:רַאֲשׁוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H7226]]7226. רַאֲשׁוֹת : lieu de tête, à la tête 
chevet

רַב[[@Headword:רַב]]
[[@HebrewStrongs:H7227]]7227. רַב : beaucoup, un grand nombre de, grand 
grand, considérable, s'accroître, longtemps, en abondance

רַב[[@Headword:רַב]]
[[@HebrewStrongs:H7228]]7228. רַב : archer, qui lance des traits 
traits, archers

רַב[[@Headword:רַב]]
[[@HebrewStrongs:H7229]]7229. רַב : grand 
grand, chef, immense

רֹב[[@Headword:רֹב]]
[[@HebrewStrongs:H7230]]7230. רֹב : multitude, abondance, grandeur 
multitude, abondance, grand, grandeur, nombreux, surpasser

רָבַב[[@Headword:רָבַב]]
[[@HebrewStrongs:H7231]]7231. רָבַב : être ou devenir nombreux, être ou devenir grand 
se multiplier, beaucoup, nombreux, abonder, grand nombre, dix

רָבַב[[@Headword:רָבַב]]
[[@HebrewStrongs:H7232]]7232. רָבַב : (Qal) tirer 
lancer (des traits), multiplier les coups

רְבָבָה[[@Headword:רְבָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7233]]7233. רְבָבָה : multitude, myriade, dix mille 
myriades, dix mille, dix milliers

רָבַד[[@Headword:רָבַד]]
[[@HebrewStrongs:H7234]]7234. רָבַד : (Qal) étendre, orner, parer, agrémenter 
j'ai orné

רָבָה[[@Headword:רָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7235]]7235. רָבָה : être ou devenir grand, être ou devenir nombreux 
multiplier, augmenter, croître, s'accroître, beaucoup, accumuler

רְבָה[[@Headword:רְבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7236]]7236. רְבָה : devenir grand 
devenu grand, élever, croître

רַבָּה[[@Headword:רַבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7237]]7237. רַבָּה : la capitale des Ammonites à 40 km à l'est du Jourdain 
Rabba , Rabbath

רְבוּ[[@Headword:רְבוּ]]
[[@HebrewStrongs:H7238]]7238. רְבוּ : grandeur 
puissance, grandeur

רִבּוֹ[[@Headword:רִבּוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H7240]]7240. רִבּוֹ : myriade, dix mille temps 
dix mille millions

רָבִיב[[@Headword:רָבִיב]]
[[@HebrewStrongs:H7241]]7241. רָבִיב : averse copieuse 
gouttes d'eau, pluie, ondée

רָבִיד[[@Headword:רָבִיד]]
[[@HebrewStrongs:H7242]]7242. רָבִיד : chaîne (ornement pour le cou - collier) 
collier

רְבִיעִי[[@Headword:רְבִיעִי]]
[[@HebrewStrongs:H7243]]7243. רְבִיעִי : quatrième, quart 
quatrième , un quart , carré

רְבִיעָי[[@Headword:רְבִיעָי]]
[[@HebrewStrongs:H7244]]7244. רְבִיעָי : quatrième 
quatrième

רַבִּית[[@Headword:רַבִּית]]
[[@HebrewStrongs:H7245]]7245. רַבִּית : une ville d'Issacar 
Rabbith

רָבַךְ[[@Headword:רָבַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7246]]7246. רָבַךְ : mêler, remuer 
frire

רִבְלָה[[@Headword:רִבְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7247]]7247. רִבְלָה : un lieu à la frontière est d'Israël 
Ribla

רַב־מָג[[@Headword:רַב־מָג]]
[[@HebrewStrongs:H7248]]7248. רַב־מָג : devin, magicien, chef des devins 
chef des mages

רַב־סָרִיס[[@Headword:רַב־סָרִיס]]
[[@HebrewStrongs:H7249]]7249. רַב־סָרִיס : chef eunuque 
chef des eunuques , Rab-Saris

רָבַע[[@Headword:רָבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7250]]7250. רָבַע : s'étendre, se coucher 
se prostituer , s'accoupler

רָבַע[[@Headword:רָבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7251]]7251. רָבַע : carré, être carré 
un carré, en carré, être carré

רֶבַע[[@Headword:רֶבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7252]]7252. רֶבַע : se coucher, être étendu 
se coucher

רֶבַע[[@Headword:רֶבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7253]]7253. רֶבַע : quatrième partie, quatre côtés 
(quatre) côtés , quart

רֶבַע[[@Headword:רֶבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7254]]7254. רֶבַע : un des 5 rois de Madian tués par les Israélites à la chute de Balaam 
Réba

רֹבַע[[@Headword:רֹבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7255]]7255. רֹבַע : la quatrième partie, un quart 
le quart

רִבֵּעַ[[@Headword:רִבֵּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7256]]7256. רִבֵּעַ : appartenant au quatrième 
quatrième

רָבַץ[[@Headword:רָבַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7257]]7257. רָבַץ : s'étendre, se coucher, se reposer 
se coucher, se reposer, succomber, s'abattre, reposer, en bas

רֵבֶץ[[@Headword:רֵבֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H7258]]7258. רֵבֶץ : lieu de repos ou d'habitation, lieu pour se coucher 
lieu où il repose, servir de gîte, bercail

רִבְקָה[[@Headword:רִבְקָה]]
[[@HebrewStrongs:H7259]]7259. רִבְקָה : fille de Bethuel, soeur de Laban, épouse d'Isaac, et mère de 
Rebecca

רַבְרַב[[@Headword:רַבְרַב]]
[[@HebrewStrongs:H7260]]7260. רַבְרַב : grand 
riche, grand, arrogance

רַבְרְבָן[[@Headword:רַבְרְבָן]]
[[@HebrewStrongs:H7261]]7261. רַבְרְבָן : seigneur, noble 
grands

רַב־שָׁקֵה[[@Headword:רַב־שָׁקֵה]]
[[@HebrewStrongs:H7262]]7262. רַב־שָׁקֵה : grand échanson, chef des officiers, général 
Rabschaké

רֶגֶב[[@Headword:רֶגֶב]]
[[@HebrewStrongs:H7263]]7263. רֶגֶב : motte de terre 
mottes

רָגַז[[@Headword:רָגַז]]
[[@HebrewStrongs:H7264]]7264. רָגַז : trembler, enrager, trembloter, être agité, être excité, être perturbé 
trembler, se quereller, être dans l'épouvante, être agité, être

רְגַז[[@Headword:רְגַז]]
[[@HebrewStrongs:H7265]]7265. רְגַז : (Afel) être en fureur, faire enrager, provoquer la colère 
irriter

רְגַז[[@Headword:רְגַז]]
[[@HebrewStrongs:H7266]]7266. רְגַז : être en fureur, irrité 
irrité

רֹגֶז[[@Headword:רֹגֶז]]
[[@HebrewStrongs:H7267]]7267. רֹגֶז : agitation, excitation, rage, trouble, tumulte, tremblement 
trouble, s'agiter, frémissement, ardeur, agitation, colère

רַגָּז[[@Headword:רַגָּז]]
[[@HebrewStrongs:H7268]]7268. רַגָּז : tremblement, agitation 
agité

רָגְזָה[[@Headword:רָגְזָה]]
[[@HebrewStrongs:H7269]]7269. רָגְזָה : tremblement, agitation 
inquiétude

רָגַל[[@Headword:רָגַל]]
[[@HebrewStrongs:H7270]]7270. רָגַל : aller à pied, espionner, explorer, se déplacer 
espions, reconnaître, explorer, calomnier

רֶגֶל[[@Headword:רֶגֶל]]
[[@HebrewStrongs:H7271]]7271. רֶגֶל : pied 
pieds

רֶגֶל[[@Headword:רֶגֶל]]
[[@HebrewStrongs:H7272]]7272. רֶגֶל : pied 
pieds, en marche, les pas, jusqu'à, (trois) fois, suite, accompagner

רַגְלִי[[@Headword:רַגְלִי]]
[[@HebrewStrongs:H7273]]7273. רַגְלִי : à pied 
hommes de pied , piétons

רֹגְלִים[[@Headword:רֹגְלִים]]
[[@HebrewStrongs:H7274]]7274. רֹגְלִים : un lieu dans les hautes terres à l'est du Jourdain 
Roguelim

רָגַם[[@Headword:רָגַם]]
[[@HebrewStrongs:H7275]]7275. רָגַם : lapider, tuer par lapidation, par jet de pierres 
lapider, être lapidé

רֶגֶם[[@Headword:רֶגֶם]]
[[@HebrewStrongs:H7276]]7276. רֶגֶם : fils de Jahdaï et descendant de Caleb 
Réguem

רִגְמָה[[@Headword:רִגְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7277]]7277. רִגְמָה : tas, monceau (de pierres) 
troupe

רֶגֶם[[@Headword:רֶגֶם]]
[[@HebrewStrongs:H7278]]7278. רֶגֶם : un homme envoyé au temple par quelques uns de la captivité pour 
Réguem-Mélec

רָגַן[[@Headword:רָגַן]]
[[@HebrewStrongs:H7279]]7279. רָגַן : murmurer, chuchoter 
murmurer

רָגַע[[@Headword:רָגַע]]
[[@HebrewStrongs:H7280]]7280. רָגַע : agir en un instant, remuer, déranger 
être tranquille, se crevasser, soulever, demeurer, établir

רֶגַע[[@Headword:רֶגַע]]
[[@HebrewStrongs:H7281]]7281. רֶגַע : un moment 
instant, momentané, soudain, subitement, moment

רָגֵעַ[[@Headword:רָגֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7282]]7282. רָגֵעַ : qui repose, tranquille 
tranquilles

רָגַשׁ[[@Headword:רָגַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7283]]7283. רָגַשׁ : (Qal) être dans un tumulte ou une agitation 
tumulte

רְגַשׁ[[@Headword:רְגַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7284]]7284. רְגַשׁ : être dans un tumulte 
se rendre, entrer, insister

רֶגֶשׁ[[@Headword:רֶגֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7285]]7285. רֶגֶשׁ : multitude, en compagnie 
foule, troupe bruyante

רָדַד[[@Headword:רָדַד]]
[[@HebrewStrongs:H7286]]7286. רָדַד : mettre à terre, battre, subjuguer 
baisser, étendre, assujettir, terrasser

רָדָה[[@Headword:רָדָה]]
[[@HebrewStrongs:H7287]]7287. רָדָה : gouverner, avoir la domination, dominer, fouler aux pieds 
dominer, traiter, régner en souverain, triompher, donner la

רַדַּי[[@Headword:רַדַּי]]
[[@HebrewStrongs:H7288]]7288. רַדַּי : le 5ème fils d'Isaï et frère de David 
Raddaï

רְדִיד[[@Headword:רְדִיד]]
[[@HebrewStrongs:H7289]]7289. רְדִיד : quelque chose d'étendu, large enveloppe ou grand voile 
voile , des surtouts légers

רָדַם[[@Headword:רָדַם]]
[[@HebrewStrongs:H7290]]7290. רָדַם : (Nifal) être endormi, être inconscient, être dans un profond sommeil, 
endormi, dormir, étourdissement, s'endormir profondément

רָדַף[[@Headword:רָדַף]]
[[@HebrewStrongs:H7291]]7291. רָדַף : être derrière, suivre, poursuivre, persécuter, courir après 
poursuivre, suivre ponctuellement, persécuter, suivre, chasser

רָהַב[[@Headword:רָהַב]]
[[@HebrewStrongs:H7292]]7292. רָהַב : se conduire orgueilleusement, agir d'une façon arrogante 
rassurer, faire (des instances), troubler, attaquer

רַהַב[[@Headword:רַהַב]]
[[@HebrewStrongs:H7293]]7293. רַהַב : orgueil, fanfaronnade 
orgueil , (non traduit)

רַהַב[[@Headword:רַהַב]]
[[@HebrewStrongs:H7294]]7294. רַהַב : Rahab : arrogance 
Égypte

רָהָב[[@Headword:רָהָב]]
[[@HebrewStrongs:H7295]]7295. רָהָב : orgueilleux, de défi 
hautains

רֹהַב[[@Headword:רֹהַב]]
[[@HebrewStrongs:H7296]]7296. רֹהַב : arrogance, orgueil, objet de l'orgueil 
orgueil

רָהָה[[@Headword:רָהָה]]
[[@HebrewStrongs:H7297]]7297. רָהָה : (Qal) craindre 
trembler , (variante)

רַהַט[[@Headword:רַהַט]]
[[@HebrewStrongs:H7298]]7298. רַהַט : auge, creux 
auges , boucles

רֵו[[@Headword:רֵו]]
[[@HebrewStrongs:H7299]]7299. רֵו : apparence 
aspect, figure

רוּד[[@Headword:רוּד]]
[[@HebrewStrongs:H7300]]7300. רוּד : errer avec agitation, aller çà et là 
errer librement, errer, être libre, sans frein

רָוָה[[@Headword:רָוָה]]
[[@HebrewStrongs:H7301]]7301. רָוָה : être rassasié ou saturé, avoir trop bu 
arroser, se rassasier, être enivré, s'abreuver, rafraîchir

רָוֶה[[@Headword:רָוֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7302]]7302. רָוֶה : arrosé, saturé 
arrosé , ivresse

רוֹהֲגָה[[@Headword:רוֹהֲגָה]]
[[@HebrewStrongs:H7303]]7303. רוֹהֲגָה : un descendant d'Aser, de la famille de Beria 
Rohega

רָוַח[[@Headword:רָוַח]]
[[@HebrewStrongs:H7304]]7304. רָוַח : être large, être spacieux, respirer 
respirer à l'aise, spacieux

רֶוַח[[@Headword:רֶוַח]]
[[@HebrewStrongs:H7305]]7305. רֶוַח : espace 
intervalle , secours

רוּחַ[[@Headword:רוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7306]]7306. רוּחַ : (Hifil) sentir, flairer, percevoir une odeur, accepter 
sentir, respirer, flairer, agréer (un parfum)

רוּחַ[[@Headword:רוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7307]]7307. רוּחַ : vent, souffle, esprit 
Esprit ou esprit, souffle, respiration, vent, coeur, haleine

רוּחַ[[@Headword:רוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7308]]7308. רוּחַ : esprit, vent 
esprit , vent

רְוָחָה[[@Headword:רְוָחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7309]]7309. רְוָחָה : répit, soulagement, secours 
du relâche , des soupirs

רְוָיָה[[@Headword:רְוָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7310]]7310. רְוָיָה : saturation 
déborder , abondance

רוּם[[@Headword:רוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7311]]7311. רוּם : se lever, élever, être haut, être élevé, être exalté 
lever, s'élever, dresser, exalter, épaule, prélever, enlever

רוּם[[@Headword:רוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7312]]7312. רוּם : arrogance, hauteur, élévation 
hautain, hauteur, orgueilleux, altier

רוּן[[@Headword:רוּן]]
[[@HebrewStrongs:H7313]]7313. רוּן : lever, élever 
élever , exalter

רוּם[[@Headword:רוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7314]]7314. רוּם : hauteur 
haut, hauteur, cime

רוֹם[[@Headword:רוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H7315]]7315. רוֹם : en haut, en montant, vers le haut 
en haut

רוּמָה[[@Headword:רוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7316]]7316. רוּמָה : demeure du grand-père du roi Jojakim de Juda 
Ruma

רוֹמָה[[@Headword:רוֹמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7317]]7317. רוֹמָה : orgueilleusement, fièrement, d'une façon hautaine 
la tête levée

רוֹמַם[[@Headword:רוֹמַם]]
[[@HebrewStrongs:H7318]]7318. רוֹמַם : (Polal) louange, exaltation 
(synonyme de Strong)

רוֹמְמָה[[@Headword:רוֹמְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7319]]7319. רוֹמְמָה : élévation, exaltation 
louanges

רֹמַמְתִּי[[@Headword:רֹמַמְתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H7320]]7320. רֹמַמְתִּי : un des 14 fils d'Héman 
Romamthi-Ézer

רוּעַ[[@Headword:רוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7321]]7321. רוּעַ : crier, émettre un son, s'écrier, faire résonner 
crier, pousser des cris, résonner, triomphe, cris de joie, cris

רוּף[[@Headword:רוּף]]
[[@HebrewStrongs:H7322]]7322. רוּף : (Polel) trembler, balancer 
s'ébranler

רוּץ[[@Headword:רוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H7323]]7323. רוּץ : courir 
courir, accourir, en hâte, précipitamment, faire une course

רוּק[[@Headword:רוּק]]
[[@HebrewStrongs:H7324]]7324. רוּק : rendre vide, vider 
vider, tirer, armer, fouler, brandir, répandre, découler

רוּר[[@Headword:רוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7325]]7325. רוּר : (Qal) couler 
laisser couler

רוּשׁ[[@Headword:רוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7326]]7326. רוּשׁ : être pauvre, être dans le besoin, manquer de 
pauvre, éprouver la disette, s'appauvrir

רוּת[[@Headword:רוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7327]]7327. רוּת : belle-fille de Naomi, épouse de Boaz, et grand'mère de David 
Ruth

רָז[[@Headword:רָז]]
[[@HebrewStrongs:H7328]]7328. רָז : secret 
secret

רָזָה[[@Headword:רָזָה]]
[[@HebrewStrongs:H7329]]7329. רָזָה : être ou devenir maigre 
s'évanouir, anéantir

רָזֶה[[@Headword:רָזֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7330]]7330. רָזֶה : maigre 
maigre

רְזוֹן[[@Headword:רְזוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7331]]7331. רְזוֹן : fils d'Eliada, qui fonda le royaume de Syrie au temps de David 
Rezon

רָזוֹן[[@Headword:רָזוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7332]]7332. רָזוֹן : maigreur, insuffisance, perte 
dépérissement , trop petit

רָזוֹן[[@Headword:רָזוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7333]]7333. רָזוֹן : souverain, gouvernant 
prince

רָזִי[[@Headword:רָזִי]]
[[@HebrewStrongs:H7334]]7334. רָזִי : maigreur, perte 
je suis perdu

רָזַם[[@Headword:רָזַם]]
[[@HebrewStrongs:H7335]]7335. רָזַם : (Qal) cligner de l'oeil, éclair (des yeux) 
roulement

רָזַן[[@Headword:רָזַן]]
[[@HebrewStrongs:H7336]]7336. רָזַן : (Qal) avoir du poids, être judicieux, être un chef 
princes

רָחַב[[@Headword:רָחַב]]
[[@HebrewStrongs:H7337]]7337. רָחַב : être ou devenir large, s'élargir 
élargir, mettre au large, étendre, ouvrir, sauver, augmenter

רַחַב[[@Headword:רַחַב]]
[[@HebrewStrongs:H7338]]7338. רַחַב : largeur, large étendue 
étendue, mettre au large

רְחֹב[[@Headword:רְחֹב]]
[[@HebrewStrongs:H7339]]7339. רְחֹב : endroit large ou ouvert, une place 
rues, places

רְחֹב[[@Headword:רְחֹב]]
[[@HebrewStrongs:H7340]]7340. רְחֹב : père de Hadadézer le roi de Tsoba qui fut tué par David 
Rehob

רֹחַב[[@Headword:רֹחַב]]
[[@HebrewStrongs:H7341]]7341. רֹחַב : largeur, large, étendue 
large, largeur, multiplié, se répandre, étendue, espace

רָחָב[[@Headword:רָחָב]]
[[@HebrewStrongs:H7342]]7342. רָחָב : large, vaste 
large, vaste, étendu, spacieux, enflé, sans limite, orgueilleux

רָחָב[[@Headword:רָחָב]]
[[@HebrewStrongs:H7343]]7343. רָחָב : une prostituée de Jéricho, qui aida les espions à s'échapper; 
Rahab

רְחֹבוֹת[[@Headword:רְחֹבוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H7344]]7344. רְחֹבוֹת : le 3ème des puits que creusa Isaac dans le territoire des 
Rehoboth

רְחַבְיָה[[@Headword:רְחַבְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7345]]7345. רְחַבְיָה : fils unique d'Eliézer et petit-fils de Moïse 
Rechabia

רְחַבְעָם[[@Headword:רְחַבְעָם]]
[[@HebrewStrongs:H7346]]7346. רְחַבְעָם : fils de Salomon et le 1er roi de Juda après le partage du royaume 
Roboam

רֶחֶה[[@Headword:רֶחֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7347]]7347. רֶחֶה : meules 
meules

רְחוּם[[@Headword:רְחוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7348]]7348. רְחוּם : un homme qui revint de l'exil avec Zorobabel 
Rehum

רַחוּם[[@Headword:רַחוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7349]]7349. רַחוּם : compatissant 
miséricordieux, miséricorde, compatissant

רָחוֹק[[@Headword:רָחוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H7350]]7350. רָחוֹק : éloigné, loin, distant, terres distantes, ceux qui sont éloignés 
loin, distance, éloignement, éloigné, hors de portée, à venir

רָהִיט[[@Headword:רָהִיט]]
[[@HebrewStrongs:H7351]]7351. רָהִיט : chevrons, planches, panneaux 
lambris , (variante)

רַחִיק[[@Headword:רַחִיק]]
[[@HebrewStrongs:H7352]]7352. רַחִיק : loin, au loin, distant 
loin

רָחֵל[[@Headword:רָחֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7353]]7353. רָחֵל : agnelle, brebis 
brebis

רָחֵל[[@Headword:רָחֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7354]]7354. רָחֵל : fille de Laban, épouse de Jacob, et mère de Joseph et Benjamin 
Rachel

רָחַם[[@Headword:רָחַם]]
[[@HebrewStrongs:H7355]]7355. רָחַם : amour, aimer profondément, avoir miséricorde, avoir compassion, 
miséricorde, grâce, avoir pitié, compassion, aimer, Ruchama

רַחַם[[@Headword:רַחַם]]
[[@HebrewStrongs:H7356]]7356. רַחַם : matrice, sein maternel 
miséricorde, grâce, compassion, affection, sein maternel, femme

רַחַם[[@Headword:רַחַם]]
[[@HebrewStrongs:H7357]]7357. רַחַם : homme de Juda, fils de Schéma, père de Jorkeam, et descendant de Caleb 
Racham

רֶחֶם[[@Headword:רֶחֶם]]
[[@HebrewStrongs:H7358]]7358. רֶחֶם : matrice 
stérile, stérilité, féconde, (premier)-né, sein (maternel)

רַחֲמִין[[@Headword:רַחֲמִין]]
[[@HebrewStrongs:H7359]]7359. רַחֲמִין : compassion 
miséricorde

רָחָם[[@Headword:רָחָם]]
[[@HebrewStrongs:H7360]]7360. רָחָם : vautour à charogne 
cormoran, plongeon

רַקַמָה[[@Headword:רַקַמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7361]]7361. רַקַמָה : matrice 
deux jeunes filles

רַחֲמָנִי[[@Headword:רַחֲמָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H7362]]7362. רַחֲמָנִי : ayant de la compassion, femmes compatissantes 
tendresse

רָחַף[[@Headword:רָחַף]]
[[@HebrewStrongs:H7363]]7363. רָחַף : (Qal) devenir doux, se relâcher 
se mouvoir, voltiger, trembler

רָחַץ[[@Headword:רָחַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7364]]7364. רָחַץ : laver, baigner, faire des ablutions 
laver, se laver, se baigner, ablution

רְחַץ[[@Headword:רְחַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7365]]7365. רְחַץ : se confier à 
avoir confiance

רַחַץ[[@Headword:רַחַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7366]]7366. רַחַץ : le lavage 
(le bassin) où je me lave

רַחְצָה[[@Headword:רַחְצָה]]
[[@HebrewStrongs:H7367]]7367. רַחְצָה : lavage, bassin d'eau 
abreuvoir

רָחַק[[@Headword:רָחַק]]
[[@HebrewStrongs:H7368]]7368. רָחַק : être loin, être ou devenir distant, être déplacé, aller au loin 
éloigné, distance, éloignement, loin, se détourner, autant

רָחֵק[[@Headword:רָחֵק]]
[[@HebrewStrongs:H7369]]7369. רָחֵק : déplacement, départ 
s'éloigner

רָחַשׁ[[@Headword:רָחַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7370]]7370. רָחַשׁ : (Qal) rester en mouvement, déplacer, remuer 
bouillonnent

רַחַת[[@Headword:רַחַת]]
[[@HebrewStrongs:H7371]]7371. רַחַת : pelle à vanner 
pelle

רָטַב[[@Headword:רָטַב]]
[[@HebrewStrongs:H7372]]7372. רָטַב : (Qal) être moite 
percés

רָטֹב[[@Headword:רָטֹב]]
[[@HebrewStrongs:H7373]]7373. רָטֹב : moite, juteux, frais 
vigueur

רֶטֶט[[@Headword:רֶטֶט]]
[[@HebrewStrongs:H7374]]7374. רֶטֶט : tremblement, panique 
effroi

רֻטֲפַשׁ[[@Headword:רֻטֲפַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7375]]7375. רֻטֲפַשׁ : (Nifal) être frais, devenir frais 
fraîcheur

רָטַשׁ[[@Headword:רָטַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7376]]7376. רָטַשׁ : mettre en morceaux 
écraser, être écrasé, abattre

רִי[[@Headword:רִי]]
[[@HebrewStrongs:H7377]]7377. רִי : humidité 
il charge (les nuages)

רִיב[[@Headword:רִיב]]
[[@HebrewStrongs:H7378]]7378. רִיב : s'efforcer, lutter, combattre, contester 
chercher querelle, contester, prendre parti, plaider, disputer

רִיב[[@Headword:רִיב]]
[[@HebrewStrongs:H7379]]7379. רִיב : lutte, controverse, dispute 
querelle, contestation, procès, cause, dissension, réplique

רִיבַי[[@Headword:רִיבַי]]
[[@HebrewStrongs:H7380]]7380. רִיבַי : père d'Ittaï le Benjamite de Guibea 
Ribaï

רֵיחַ[[@Headword:רֵיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7381]]7381. רֵיחַ : parfum, odeur, senteur, arome 
odeur, parfum, approche, rendre odieux

רֵיחַ[[@Headword:רֵיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7382]]7382. רֵיחַ : odeur, senteur, parfum 
odeur

רִיפָה[[@Headword:רִיפָה]]
[[@HebrewStrongs:H7383]]7383. רִיפָה : un grain ou fruit (pour moudre, piler) 
grain pilé , grains

רִיפַת[[@Headword:רִיפַת]]
[[@HebrewStrongs:H7384]]7384. רִיפַת : le 2ème fils de Gomer 
Riphat , Diphat

רִיק[[@Headword:רִיק]]
[[@HebrewStrongs:H7385]]7385. רִיק : vide, vanité, inutile, vain 
en vain, vanité, inutilement, inutilité, néant, vide

רֵיק[[@Headword:רֵיק]]
[[@HebrewStrongs:H7386]]7386. רֵיק : vide, vain 
vide, sans importance, misérable, (gens) de rien, choses vaines

רֵיקָם[[@Headword:רֵיקָם]]
[[@HebrewStrongs:H7387]]7387. רֵיקָם : vainement, à vide 
à vide, sans cause, sans effet

רִיר[[@Headword:רִיר]]
[[@HebrewStrongs:H7388]]7388. רִיר : liquide ou jus vaseux, salive 
salive , blanc (d'un oeuf)

רֵישׁ[[@Headword:רֵישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7389]]7389. רֵישׁ : pauvreté 
pauvreté

רַךְ[[@Headword:רַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7390]]7390. רַךְ : tendre, doux, délicat, faible 
tendre, délicat, manquer (de courage), faible, craintif, doux

רֹךְ[[@Headword:רֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7391]]7391. רֹךְ : tendresse, délicatesse 
délicatesse

רָכַב[[@Headword:רָכַב]]
[[@HebrewStrongs:H7392]]7392. רָכַב : monter et faire du cheval 
monter, s'asseoir, être monté, être porté, mettre (sur un char)

רֶכֶב[[@Headword:רֶכֶב]]
[[@HebrewStrongs:H7393]]7393. רֶכֶב : un attelage, char, chariot, cavalerie, cavaliers, pierre de moulin 
char, chars, meule de dessus, meule de moulin, chevaux de trait

רֵכָב[[@Headword:רֵכָב]]
[[@HebrewStrongs:H7394]]7394. רֵכָב : père de Jonadab du temps du roi Jéhu 
Récab

רַכָּב[[@Headword:רַכָּב]]
[[@HebrewStrongs:H7395]]7395. רַכָּב : cavalier, conducteur de char 
qui dirigeait son char , cavalier

רִכְבָּה[[@Headword:רִכְבָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7396]]7396. רִכְבָּה : monter à cheval, (action de) monter à cheval 
s'asseoir à cheval

רֵכָה[[@Headword:רֵכָה]]
[[@HebrewStrongs:H7397]]7397. רֵכָה : un lieu en Juda 
Récabites , Réca

רְכוּב[[@Headword:רְכוּב]]
[[@HebrewStrongs:H7398]]7398. רְכוּב : char 
char

רְכוּשׁ[[@Headword:רְכוּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7399]]7399. רְכוּשׁ : propriété, biens, possessions 
biens, richesses, ce qui appartient, des effets

רָכִיל[[@Headword:רָכִיל]]
[[@HebrewStrongs:H7400]]7400. רָכִיל : calomnie, calomniateur, rapporteur de conte, informateur 
calomnie , calomniateur

רָכַךְ[[@Headword:רָכַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7401]]7401. רָכַךְ : être tendre, être doux, être faible 
se troubler, être touché, avoir brisé, s'alarmer, onctueux

רָכַל[[@Headword:רָכַל]]
[[@HebrewStrongs:H7402]]7402. רָכַל : aller çà et là, circuler (sens douteux) 
marchands, trafiquer

רָכָל[[@Headword:רָכָל]]
[[@HebrewStrongs:H7403]]7403. רָכָל : ville du sud de Juda à laquelle David envoya une partie du butin 
Racal

רְכֻלָּה[[@Headword:רְכֻלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7404]]7404. רְכֻלָּה : marchandise, trafic, négoce, commerce 
commerce , marchandises

רָכַס[[@Headword:רָכַס]]
[[@HebrewStrongs:H7405]]7405. רָכַס : (Qal) lier 
attacher

רֶכֶס[[@Headword:רֶכֶס]]
[[@HebrewStrongs:H7406]]7406. רֶכֶס : rudesse ou lié, entravé, empêché, chaîne de montagnes infranchissable 
défilés étroits

רֹכֶס[[@Headword:רֹכֶס]]
[[@HebrewStrongs:H7407]]7407. רֹכֶס : pièges, complots, bande, se liguer, conspiration 
persécuter

רָכַשׁ[[@Headword:רָכַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7408]]7408. רָכַשׁ : (Qal) collecter ou rassembler une propriété 
posséder, avoir acquis

רֶכֶשׁ[[@Headword:רֶכֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7409]]7409. רֶכֶשׁ : coursier, chevaux 
coursiers, mulets, chevaux

רָם[[@Headword:רָם]]
[[@HebrewStrongs:H7410]]7410. רָם : fils d'Hetsron, père d'Amminadab, et ancêtre de David 
Ram

רָמָה[[@Headword:רָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7411]]7411. רָמָה : jeter, tirer, lancer 
tromper, précipiter, tirer (de l'arc), archers

רְמָא[[@Headword:רְמָא]]
[[@HebrewStrongs:H7412]]7412. רְמָא : couler, jeter 
être levé, être jeté, jeter, placer

רָמָה[[@Headword:רָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7413]]7413. רָמָה : hauteur, haut lieu 
hauts lieux

רָמָה[[@Headword:רָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7414]]7414. רָמָה : ville en Benjamin, en frontière d'Ephraïm, 8 km de Jérusalem 
Rama , Ramath , hauteur

רִמָּה[[@Headword:רִמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7415]]7415. רִמָּה : ver (comme cause et signe de délabrement) 
ver

רִמּוֹן[[@Headword:רִמּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7416]]7416. רִמּוֹן : grenade, grenadier 
grenade, grenadier

רִמּוֹן[[@Headword:רִמּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7417]]7417. רִמּוֹן : dieu du vent, de la pluie, de l'orage, adoré par les Syriens de 
Rimmon

רָמוֹת[[@Headword:רָמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H7418]]7418. רָמוֹת : un lieu en Juda qui reçu des cadeaux de David 
Ramoth

רָמוּת[[@Headword:רָמוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7419]]7419. רָמוּת : hauteur, stature élevée 
débris

רֹמַח[[@Headword:רֹמַח]]
[[@HebrewStrongs:H7420]]7420. רֹמַח : lance, javelot 
lance

רַמִּי[[@Headword:רַמִּי]]
[[@HebrewStrongs:H7421]]7421. רַמִּי : un habitant de la Syrie 
Syriens

רַמְיָה[[@Headword:רַמְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7422]]7422. רַמְיָה : un homme qui avait une épouse étrangère au temps d'Esdras 
Ramia

רְמִיָּה[[@Headword:רְמִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7423]]7423. רְמִיָּה : laxisme, relâchement, paresse, tromperie, trahison, perfidie 
fausseté, faux, fraude, fourbe, trompeur, tromperie, lâche

רַמָּך[[@Headword:רַמָּך]]
[[@HebrewStrongs:H7424]]7424. רַמָּך : jument 
juments

רְמַלְיָהוּ[[@Headword:רְמַלְיָהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H7425]]7425. רְמַלְיָהוּ : père du roi Pékach du royaume du nord d'Israël 
Remalia

רָמַם[[@Headword:רָמַם]]
[[@HebrewStrongs:H7426]]7426. רָמַם : être exalté, être élevé 
s'élever, être élevé, être exalté, se retirer

רוֹמְמוּת[[@Headword:רוֹמְמוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7427]]7427. רוֹמְמוּת : une élévation, un lever, se lever, s'élever 
tu te lèves

רִמּוֹן[[@Headword:רִמּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7428]]7428. רִמּוֹן : campement d'Israël dans le désert 
Rimmon-Pérets

רָמַס[[@Headword:רָמַס]]
[[@HebrewStrongs:H7429]]7429. רָמַס : piétiner 
être écrasé, fouler aux pieds, fouler, souiller

רָמַשׂ[[@Headword:רָמַשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H7430]]7430. רָמַשׂ : ramper, se mouvoir légèrement, se déplacer prudemment 
se mouvoir, ramper, reptile, en mouvement

רֶמֶשׂ[[@Headword:רֶמֶשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H7431]]7431. רֶמֶשׂ : choses rampantes, grouillantes, organisme rampant, reptile 
reptiles , se mouvoir

רֶמֶת[[@Headword:רֶמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7432]]7432. רֶמֶת : une ville d'Issacar 
Rémeth

רָאמוֹת[[@Headword:רָאמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H7433]]7433. רָאמוֹת : un Israélite qui avait une épouse étrangère au temps d'Esdras 
Ramoth

רָמַת[[@Headword:רָמַת]]
[[@HebrewStrongs:H7434]]7434. רָמַת : un lieu en Galaad à la frontière nord de Gad 
Ramath-Mitspé

רָמָתִי[[@Headword:רָמָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H7435]]7435. רָמָתִי : un habitant de Rama 
de Rama

רָמָתַיִם[[@Headword:רָמָתַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H7436]]7436. רָמָתַיִם : localité où vécut le père de Samuel 
Ramathaïm-Tsophim

רָמַת[[@Headword:רָמַת]]
[[@HebrewStrongs:H7437]]7437. רָמַת : un lieu des rochers d'Élam dans la Juda du nord près de la frontière 
Ramath-Léchi

רֹן[[@Headword:רֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7438]]7438. רֹן : cri harmonieux, cri (de joie) 
chants

רָנָה[[@Headword:רָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H7439]]7439. רָנָה : (Qal) faire sonner, vacarme 
retentit

רִנָּה[[@Headword:רִנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7440]]7440. רִנָּה : cri retentissant 
cri, crier, chant, allégresse, cri de joie, supplications

רִנָּה[[@Headword:רִנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7441]]7441. רִנָּה : un homme de Juda, fils de Simon 
Rinna

רָנַן[[@Headword:רָנַן]]
[[@HebrewStrongs:H7442]]7442. רָנַן : vaincre 
pousser des cris, chanter des louanges, remplir de joie, chants

רֶנֶן[[@Headword:רֶנֶן]]
[[@HebrewStrongs:H7443]]7443. רֶנֶן : quelque chose avec un cri perçant 
autruche

רַנֵּן[[@Headword:רַנֵּן]]
[[@HebrewStrongs:H7444]]7444. רַנֵּן : crier 
cris de triomphe, de joie

רְנָנָה[[@Headword:רְנָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H7445]]7445. רְנָנָה : cri retentissant (de joie) 
allégresse, triomphe, cri de joie

רִסָּה[[@Headword:רִסָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7446]]7446. רִסָּה : un campement d'Israël dans le désert 
Rissa

רָסִיס[[@Headword:רָסִיס]]
[[@HebrewStrongs:H7447]]7447. רָסִיס : goutte (de rosée) 
pleines de gouttes, en ruine

רֶסֶן[[@Headword:רֶסֶן]]
[[@HebrewStrongs:H7448]]7448. רֶסֶן : quelque chose qui contient, licou, longe, bride 
mors, frein, mâchoire

רֶסֶן[[@Headword:רֶסֶן]]
[[@HebrewStrongs:H7449]]7449. רֶסֶן : un lieu en Assyrie entre Ninive et Calach 
Résen

רָסַס[[@Headword:רָסַס]]
[[@HebrewStrongs:H7450]]7450. רָסַס : (Qal) humecter 
pétrir

רָע[[@Headword:רָע]]
[[@HebrewStrongs:H7451]]7451. רָע : mauvais, mal 
mal, méchanceté, mauvais, méchant, désastre, déplaire, féroce

רֵעַ[[@Headword:רֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7452]]7452. רֵעַ : hurlement, rugissement 
pousser des cris , grondement

רֵעַ[[@Headword:רֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7453]]7453. רֵעַ : ami, compagnon, camarade, une autre personne 
autre, ami, prochain, voisin, parent, autre homme, compagnon

רֵעַ[[@Headword:רֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7454]]7454. רֵעַ : but, ce qui est visé, pensée 
pensée

רֹעַ[[@Headword:רֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7455]]7455. רֹעַ : méchanceté, mal 
méchanceté, triste, chagrin, malice, laide, mauvaise

רָעֵב[[@Headword:רָעֵב]]
[[@HebrewStrongs:H7456]]7456. רָעֵב : être affamé, avoir faim, être vorace 
affamé, souffrir de la faim, avoir faim, manquer (de pain)

רָעֵב[[@Headword:רָעֵב]]
[[@HebrewStrongs:H7457]]7457. רָעֵב : être affamé 
être affamé, souffrir de la faim, avoir faim

רָעָב[[@Headword:רָעָב]]
[[@HebrewStrongs:H7458]]7458. רָעָב : famine, faim 
famine, mourir de faim, la faim, avoir faim

רְעָבוֹן[[@Headword:רְעָבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7459]]7459. רְעָבוֹן : faim, manque de nourriture, famine 
nourrir , famine

רָעַד[[@Headword:רָעַד]]
[[@HebrewStrongs:H7460]]7460. רָעַד : trembler, tremblant 
trembler, en tremblant

רַעַד[[@Headword:רַעַד]]
[[@HebrewStrongs:H7461]]7461. רַעַד : tremblement, crainte 
tremblement , épouvante

רָעָה[[@Headword:רָעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7462]]7462. רָעָה : faire paître, soigner, nourrir 
faire paître, nourrir, conduire, diriger, berger, bergère

רֵעֶה[[@Headword:רֵעֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7463]]7463. רֵעֶה : ami, favori du roi (sens technique) 
ami , favori

רֵעָה[[@Headword:רֵעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7464]]7464. רֵעָה : une compagne, une demoiselle de compagnie 
compagnes

רֹעָה[[@Headword:רֹעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7465]]7465. רֹעָה : brisé, cassé 
cassée

רְעוּ[[@Headword:רְעוּ]]
[[@HebrewStrongs:H7466]]7466. רְעוּ : fils de Péleg et ancêtre d'Abraham 
Rehu

רְעוּאֵל[[@Headword:רְעוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7467]]7467. רְעוּאֵל : descendant d'Esaü et d'Ismaël 
Réuel

רְעוּת[[@Headword:רְעוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7468]]7468. רְעוּת : une compagne, une camarade, une voisine 
voisine, une autre, tous, autre

רְעוּת[[@Headword:רְעוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7469]]7469. רְעוּת : désir ardent, effort, lutte 
poursuite

רְעוּת[[@Headword:רְעוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7470]]7470. רְעוּת : bon plaisir, volonté 
volonté

רְעִי[[@Headword:רְעִי]]
[[@HebrewStrongs:H7471]]7471. רְעִי : pâturage 
pâturage

רֵעִי[[@Headword:רֵעִי]]
[[@HebrewStrongs:H7472]]7472. רֵעִי : un des fidèles de David qui ne s'associa pas à la révolte d'Adonija 
Réï

רֹעִי[[@Headword:רֹעִי]]
[[@HebrewStrongs:H7473]]7473. רֹעִי : berger 
berger, pasteur

רַעְיָה[[@Headword:רַעְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7474]]7474. רַעְיָה : demoiselle de compagnie, compagne 
amie , compagne

רַעְיוֹן[[@Headword:רַעְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7475]]7475. רַעְיוֹן : désir ardent, effort, lutte 
poursuite , préoccupation

רַעְיוֹן[[@Headword:רַעְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7476]]7476. רַעְיוֹן : pensée, réflexion 
pensées

רָעַל[[@Headword:רָעַל]]
[[@HebrewStrongs:H7477]]7477. רָעַל : trembloter, secouer, chanceler 
agitées

רַעַל[[@Headword:רַעַל]]
[[@HebrewStrongs:H7478]]7478. רַעַל : action de chanceler 
étourdissement

רְעָלָה[[@Headword:רְעָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7479]]7479. רְעָלָה : voile 
voiles

רְעֵלָיָה[[@Headword:רְעֵלָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7480]]7480. רְעֵלָיָה : un de ceux qui revinrent de l'exil avec Zorobabel 
Reélaja

רָעַם[[@Headword:רָעַם]]
[[@HebrewStrongs:H7481]]7481. רָעַם : tonner 
tonner, tonnerre, s'irriter, retentir, bouleversé

רַעַם[[@Headword:רַעַם]]
[[@HebrewStrongs:H7482]]7482. רַעַם : tonnerre 
tonnerre , (voix) tonnante

רַעְמָה[[@Headword:רַעְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7483]]7483. רַעְמָה : vibration, tremblement, ondulation, crinière (de cheval) 
crinière flottante

רַעְמָה[[@Headword:רַעְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7484]]7484. רַעְמָה : fils de Cusch et père de Séba et Dedan 
Ræma

רַעַמְיָה[[@Headword:רַעַמְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7485]]7485. רַעַמְיָה : un de ceux qui revinrent de l'exil avec Zorobabel 
Raamia

רַעְמְסֵס[[@Headword:רַעְמְסֵס]]
[[@HebrewStrongs:H7486]]7486. רַעְמְסֵס : une ville de Basse Egypte, construite par les esclaves Hébreux, 
Ramsès

רַעְנַן[[@Headword:רַעְנַן]]
[[@HebrewStrongs:H7487]]7487. רַעְנַן : prospère, fructifiant 
heureux

רַעֲנָן[[@Headword:רַעֲנָן]]
[[@HebrewStrongs:H7488]]7488. רַעֲנָן : (Palel) être verdoyant, être fais, verdir 
verdir, (arbre) vert, verdoyant, frais

רָעַע[[@Headword:רָעַע]]
[[@HebrewStrongs:H7489]]7489. רָעַע : être mauvais, être mal 
faire le mal, faire pis, être pire, mal agir, être attristé

רְעַע[[@Headword:רְעַע]]
[[@HebrewStrongs:H7490]]7490. רְעַע : (Pal) écraser, casser, briser 
rompre, (mettre) en pièces

רָעַף[[@Headword:רָעַף]]
[[@HebrewStrongs:H7491]]7491. רָעַף : couler, dégoutter 
répandre, verser, être abreuvé, distiller

רָעַץ[[@Headword:רָעַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7492]]7492. רָעַץ : (Qal) briser 
avoir écrasé, opprimer

רָעַשׁ[[@Headword:רָעַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7493]]7493. רָעַשׁ : trembler, secouer 
trembler, faire trembler, ébranler, être ébranlé, s'agiter

רַעַשׁ[[@Headword:רַעַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7494]]7494. רַעַשׁ : tremblement, mouvement, secousse 
tremblement de terre, bouillonnant, sifflement, tumulte, bruit

רָפָא[[@Headword:רָפָא]]
[[@HebrewStrongs:H7495]]7495. רָפָא : guérir, rendre salubre 
guérir, guérison, être guéri, rétablir, assainir, devenir sain

רָפָא[[@Headword:רָפָא]]
[[@HebrewStrongs:H7496]]7496. רָפָא : fantômes de morts, ombres, revenants, esprits 
morts , ombres

רָפָא[[@Headword:רָפָא]]
[[@HebrewStrongs:H7497]]7497. רָפָא : géants, Rephaïm 
Rephaïm , de Rapha

רָפָא[[@Headword:רָפָא]]
[[@HebrewStrongs:H7498]]7498. רָפָא : descendant de Saül 
Rapha

רְפוּאָה[[@Headword:רְפוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H7499]]7499. רְפוּאָה : remède, médecine, médicament 
moyen de guérison, remède, guérir

רִפְאוּת[[@Headword:רִפְאוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7500]]7500. רִפְאוּת : guérison 
santé

רְפָאֵל[[@Headword:רְפָאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7501]]7501. רְפָאֵל : fils de Schemæja et petit-fils de Obed-Edom 
Rephaël

רָפַד[[@Headword:רָפַד]]
[[@HebrewStrongs:H7502]]7502. רָפַד : étendre 
dresser, étendre, fortifier

רָפָה[[@Headword:רָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H7503]]7503. רָפָה : baisser, relâcher, couler, laisser tomber, être découragé 
laisser, paresseux, abandonner, délaisser, négliger, s'apaiser

רָפֶה[[@Headword:רָפֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7504]]7504. רָפֶה : lâche, faible 
faible, affaibli, languissant

רָפוּא[[@Headword:רָפוּא]]
[[@HebrewStrongs:H7505]]7505. רָפוּא : père de Palthi, l'espion venant de la tribu de Benjamin 
Raphu

רֶפַח[[@Headword:רֶפַח]]
[[@HebrewStrongs:H7506]]7506. רֶפַח : fils d'Ephraïm et un ancêtre de Josué 
Réphach

רְפִידָה[[@Headword:רְפִידָה]]
[[@HebrewStrongs:H7507]]7507. רְפִידָה : appui, support 
dossier

רְפִידִים[[@Headword:רְפִידִים]]
[[@HebrewStrongs:H7508]]7508. רְפִידִים : campement d'Israël dans le désert entre l'Egypte et le Sinaï 
Rephidim

רְפָיָה[[@Headword:רְפָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7509]]7509. רְפָיָה : un descendant de Zorobabel et David 
Rephaja

רִפְיוֹן[[@Headword:רִפְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7510]]7510. רִפְיוֹן : diminution, abaissement 
affaiblies (les mains)

רָפַס[[@Headword:רָפַס]]
[[@HebrewStrongs:H7511]]7511. רָפַס : (Hitpæl) 
se prosterner

רְפַס[[@Headword:רְפַס]]
[[@HebrewStrongs:H7512]]7512. רְפַס : marcher, piétiner 
fouler (aux pieds)

רַפְסוֹדָה[[@Headword:רַפְסוֹדָה]]
[[@HebrewStrongs:H7513]]7513. רַפְסוֹדָה : radeau 
en radeaux

רָפַק[[@Headword:רָפַק]]
[[@HebrewStrongs:H7514]]7514. רָפַק : soutenir, supporter, appuyer 
appuyée

רָפַשׂ[[@Headword:רָפַשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H7515]]7515. רָפַשׂ : frapper du pied, marcher, fouler aux pieds 
troublée (eau), agitée (flots)

רֶפֶשׁ[[@Headword:רֶפֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7516]]7516. רֶפֶשׁ : boue, vase 
la vase

רֶפֶת[[@Headword:רֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7517]]7517. רֶפֶת : écurie, étable, stalle 
les étables

רַץ[[@Headword:רַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7518]]7518. רַץ : pièce, morceau, barre 
des pièces (d'argent)

רָצָא[[@Headword:רָצָא]]
[[@HebrewStrongs:H7519]]7519. רָצָא : (Qal) courir 
courir

רָצַד[[@Headword:רָצַד]]
[[@HebrewStrongs:H7520]]7520. רָצַד : (Piel) veiller furtivement ou avec une hostilité envieuse, veiller 
avoir de l'envie

רָצָה[[@Headword:רָצָה]]
[[@HebrewStrongs:H7521]]7521. רָצָה : avoir du plaisir avec, être favorable à, accepter favorablement 
accueillir, recevoir favorablement, être agréé, jouir, payer

רָצוֹן[[@Headword:רָצוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7522]]7522. רָצוֹן : plaisir, délices, faveur, bonne volonté, acceptation, volonté 
méchanceté, être favorable, obtenir faveur, être agréé, grâce

רָצַח[[@Headword:רָצַח]]
[[@HebrewStrongs:H7523]]7523. רָצַח : assassiner, tuer 
tuer, meurtrier, ôter la vie, assassin, abattre, assassiner

רֶצַח[[@Headword:רֶצַח]]
[[@HebrewStrongs:H7524]]7524. רֶצַח : brisure 
se briser (les os), carnage

רִצְיָא[[@Headword:רִצְיָא]]
[[@HebrewStrongs:H7525]]7525. רִצְיָא : un Asérite des fils de Ulla 
Ritsja

רְצִין[[@Headword:רְצִין]]
[[@HebrewStrongs:H7526]]7526. רְצִין : roi de Damas durant les règnes des rois Jotham et Achaz de Juda 
Retsin

רָצָע[[@Headword:רָצָע]]
[[@HebrewStrongs:H7527]]7527. רָצָע : (Qal) forer, faire un trou, percer 
percer (l'oreille)

רָצַף[[@Headword:רָצַף]]
[[@HebrewStrongs:H7528]]7528. רָצַף : ajuster ensemble, dessin 
une broderie

רֶצֶף[[@Headword:רֶצֶף]]
[[@HebrewStrongs:H7529]]7529. רֶצֶף : pierre chaude, pierre ou charbon incandescent, flamme, étincelle 
cuire sur des pierres

רֶצֶף[[@Headword:רֶצֶף]]
[[@HebrewStrongs:H7530]]7530. רֶצֶף : lieu conquis par les Assyriens 
Retseph

רִצְפָה[[@Headword:רִצְפָה]]
[[@HebrewStrongs:H7531]]7531. רִצְפָה : pavé 
pavé, pierre ardente

רִצְפָּה[[@Headword:רִצְפָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7532]]7532. רִצְפָּה : une concubine du roi Saül et mère d'Armoni et Mephiboscheth 
Ritspa

רָצַץ[[@Headword:רָצַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7533]]7533. רָצַץ : écraser, opprimer 
se heurter, être écrasé, briser, écraser, traiter durement

רַק[[@Headword:רַק]]
[[@HebrewStrongs:H7534]]7534. רַק : mince, maigre 
décharné

רַק[[@Headword:רַק]]
[[@HebrewStrongs:H7535]]7535. רַק : seulement, tout à fait, sûrement 
uniquement, sans doute, seulement, il n'y a que, mais, pourvu que

רֹק[[@Headword:רֹק]]
[[@HebrewStrongs:H7536]]7536. רֹק : salive 
salive, cracher, crachats

רָקַב[[@Headword:רָקַב]]
[[@HebrewStrongs:H7537]]7537. רָקַב : (Qal) pourriture, pourrir 
tomber en pourriture, vermoulure

רָקָב[[@Headword:רָקָב]]
[[@HebrewStrongs:H7538]]7538. רָקָב : pourriture, carie, décadence 
pourriture, carie, se consumer

רִקָּבוֹן[[@Headword:רִקָּבוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7539]]7539. רִקָּבוֹן : pourriture, carie, décadence 
pourri (comme du bois)

רָקַד[[@Headword:רָקַד]]
[[@HebrewStrongs:H7540]]7540. רָקַד : sauter 
sauter, prendre les ébats, faire bondir, roulement (des chars)

רַקָּה[[@Headword:רַקָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7541]]7541. רַקָּה : la tempe 
la tempe, la joue

רַקּוֹן[[@Headword:רַקּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7542]]7542. רַקּוֹן : un lieu bien irrigué en Dan près de Joppé 
Rakkon

רָקַח[[@Headword:רָקַח]]
[[@HebrewStrongs:H7543]]7543. רָקַח : mêler, composer 
parfumeur, composer (un parfum), préparer, assaisonner

רֶקַח[[@Headword:רֶקַח]]
[[@HebrewStrongs:H7544]]7544. רֶקַח : épice, aromate 
parfumé (vin)

רֹקַח[[@Headword:רֹקַח]]
[[@HebrewStrongs:H7545]]7545. רֹקַח : mélange d'épices, parfum, onguent 
parfum, composé (parfum)

רַקָּח[[@Headword:רַקָּח]]
[[@HebrewStrongs:H7546]]7546. רַקָּח : fabricant d'onguent, parfumeur 
parfumeurs

רִקּוּחַ[[@Headword:רִקּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7547]]7547. רִקּוּחַ : parfumerie, parfum, onguent 
les aromates

רַקָּחָה[[@Headword:רַקָּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7548]]7548. רַקָּחָה : une fabricante d'onguent, une parfumeuse 
parfumeuses

רָקִיעַ[[@Headword:רָקִיעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7549]]7549. רָקִיעַ : la surface étendue (le solide), étendue, le firmament 
l'étendue, le ciel

רָקִיק[[@Headword:רָקִיק]]
[[@HebrewStrongs:H7550]]7550. רָקִיק : gâteau mince, galette 
galette

רָקַם[[@Headword:רָקַם]]
[[@HebrewStrongs:H7551]]7551. רָקַם : varier, diversifier, bigarrer, mêler les couleurs 
broderie, broder, tisser

רֶקֶם[[@Headword:רֶקֶם]]
[[@HebrewStrongs:H7552]]7552. רֶקֶם : un des 5 rois de Madian tués par les Israélites 
Rékem

רִקְמָה[[@Headword:רִקְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7553]]7553. רִקְמָה : étoffes bigarrées, brodées 
brodés (vêtements), diverses couleurs, habits brodés, étoffes

רִקּוּעַ[[@Headword:רִקּוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7555]]7555. רִקּוּעַ : expansion (de plaques) 
étendre (des lames)

רָקַק[[@Headword:רָקַק]]
[[@HebrewStrongs:H7556]]7556. רָקַק : (Qal) cracher 
cracher (sur un homme)

רַקַּת[[@Headword:רַקַּת]]
[[@HebrewStrongs:H7557]]7557. רַקַּת : ville fortifiée de Nephthali 
Rakkath

רִשְׁיוֹן[[@Headword:רִשְׁיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7558]]7558. רִשְׁיוֹן : permission 
autorisation

רָשַׁם[[@Headword:רָשַׁם]]
[[@HebrewStrongs:H7559]]7559. רָשַׁם : inscrire, graver, noter 
ce qui est écrit

רְשַׁם[[@Headword:רְשַׁם]]
[[@HebrewStrongs:H7560]]7560. רְשַׁם : inscrire, graver, signer 
tracer, être tracé, écrire

רָשַׁע[[@Headword:רָשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H7561]]7561. רָשַׁע : être méchant, agir méchamment 
condamner, être vainqueur, méchant, coupable, faire le mal

רֶשַׁע[[@Headword:רֶשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H7562]]7562. רֶשַׁע : tort, méchanceté, culpabilité 
méchanceté, impies, injustice, le mal, actions coupables

רָשָׁע[[@Headword:רָשָׁע]]
[[@HebrewStrongs:H7563]]7563. רָשָׁע : méchant, criminel 
le méchant, le coupable, avoir tort, mériter (la mort), impie

רִשְׁעָה[[@Headword:רִשְׁעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7564]]7564. רִשְׁעָה : méchanceté, culpabilité 
méchanceté, faute, (se rendre) coupable, iniquité

רֶשֶׁף[[@Headword:רֶשֶׁף]]
[[@HebrewStrongs:H7565]]7565. רֶשֶׁף : flamme, éclair, étincelle 
fièvre, étincelle, flèche, ardeur, feu du ciel, peste

רֶשֶׁף[[@Headword:רֶשֶׁף]]
[[@HebrewStrongs:H7566]]7566. רֶשֶׁף : un descendant d'Ephraïm 
Réscheph

רָשַׁשׁ[[@Headword:רָשַׁשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7567]]7567. רָשַׁשׁ : abattre, briser 
détruire

רֶשֶׁת[[@Headword:רֶשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H7568]]7568. רֶשֶׁת : filet 
treillis, filets, rets

רַתּוֹק[[@Headword:רַתּוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H7569]]7569. רַתּוֹק : chaîne 
les chaînes

רָתַח[[@Headword:רָתַח]]
[[@HebrewStrongs:H7570]]7570. רָתַח : bouillir 
bouillonner, faire bouillir

רֶתַח[[@Headword:רֶתַח]]
[[@HebrewStrongs:H7571]]7571. רֶתַח : bouillant 
à gros bouillons

רַתִּיקָה[[@Headword:רַתִּיקָה]]
[[@HebrewStrongs:H7572]]7572. רַתִּיקָה : chaîne 
des chaînettes

רָתַם[[@Headword:רָתַם]]
[[@HebrewStrongs:H7573]]7573. רָתַם : (Qal) lier, attacher 
atteler

רֶתֶם[[@Headword:רֶתֶם]]
[[@HebrewStrongs:H7574]]7574. רֶתֶם : plante à balai 
genêt

רִתְמָה[[@Headword:רִתְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7575]]7575. רִתְמָה : campement d'Israël au désert, site incertain 
Rithma

רָתַק[[@Headword:רָתַק]]
[[@HebrewStrongs:H7576]]7576. רָתַק : lier 
se détacher, être chargé (de chaînes)

רְתוּקָה[[@Headword:רְתוּקָה]]
[[@HebrewStrongs:H7577]]7577. רְתוּקָה : chaîne 
des chaînettes

רְתֵת[[@Headword:רְתֵת]]
[[@HebrewStrongs:H7578]]7578. רְתֵת : tremblement 
terreur
ש
שָׁאַב[[@Headword:שָׁאַב]]
[[@HebrewStrongs:H7579]]7579. שָׁאַב : puiser (de l'eau) 
puiser

שָׁאַג[[@Headword:שָׁאַג]]
[[@HebrewStrongs:H7580]]7580. שָׁאַג : (Qal) rugir, rugissement 
rugissant (un lion), éclater (un rugissement), rugir, gémissement

שְׁאָגָה[[@Headword:שְׁאָגָה]]
[[@HebrewStrongs:H7581]]7581. שְׁאָגָה : rugissement 
cris, rugissements, plaintes, gémir

שָׁאָה[[@Headword:שָׁאָה]]
[[@HebrewStrongs:H7582]]7582. שָׁאָה : tomber avec fracas, faire du tapage, mettre en ruines, être en ruines, 
réduire (en ruines), dévaster, ravager, gronder (les eaux)

שָׁאָה[[@Headword:שָׁאָה]]
[[@HebrewStrongs:H7583]]7583. שָׁאָה : (Hitpæl) 
regarder avec étonnement

שׁוֹאָה[[@Headword:שׁוֹאָה]]
[[@HebrewStrongs:H7584]]7584. שׁוֹאָה : tempête qui dévaste 
(variante)

שְׁאוֹל[[@Headword:שְׁאוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H7585]]7585. שְׁאוֹל : Scheol, monde souterrain, tombe, enfer, fosse 
séjour des morts, sépulcre

שָׁאוּל[[@Headword:שָׁאוּל]]
[[@HebrewStrongs:H7586]]7586. שָׁאוּל : un Benjamite, fils de Kis, et le 1er roi d'Israël 
Saül , Saul

שָׁאוּלִי[[@Headword:שָׁאוּלִי]]
[[@HebrewStrongs:H7587]]7587. שָׁאוּלִי : descendants de Saül 
Saülites

שָׁאוֹן[[@Headword:שָׁאוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7588]]7588. שָׁאוֹן : mugissement, tapage, fracas, vacarme 
destruction, mugissement, tumulte, richesse, bruit, gronder

שְׁאָט[[@Headword:שְׁאָט]]
[[@HebrewStrongs:H7589]]7589. שְׁאָט : dédain, mépris 
dédaigneusement, mépris

שָׁאט[[@Headword:שָׁאט]]
[[@HebrewStrongs:H7590]]7590. שָׁאט : traiter avec mépris ou dédain 
mépriser

שְׁאִיָּה[[@Headword:שְׁאִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7591]]7591. שְׁאִיָּה : ruine 
ruines

שָׁאַל[[@Headword:שָׁאַל]]
[[@HebrewStrongs:H7592]]7592. שָׁאַל : demander, s'enquérir, emprunter, prier 
interroger, consulter, questionner, demander, se rendre (à la

שְׁאֵל[[@Headword:שְׁאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7593]]7593. שְׁאֵל : demander 
interroger, demander, exiger

שְׁאָל[[@Headword:שְׁאָל]]
[[@HebrewStrongs:H7594]]7594. שְׁאָל : un des fils de Bani qui avait une épouse étrangère du temps 
Scheal

שְׁאֵלָא[[@Headword:שְׁאֵלָא]]
[[@HebrewStrongs:H7595]]7595. שְׁאֵלָא : affaire, requête 
résolution

שְׁאֵלָה[[@Headword:שְׁאֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7596]]7596. שְׁאֵלָה : requête, la chose demandée, la demande 
demande, prière, demander une chose, voeu

שְׁאַלְתִּיאֵל[[@Headword:שְׁאַלְתִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7597]]7597. שְׁאַלְתִּיאֵל : père de Zorobabel 
Schealthiel

שְׁאַלְתִּיאֵל[[@Headword:שְׁאַלְתִּיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7598]]7598. שְׁאַלְתִּיאֵל : père de Zorobabel 
Schealthiel

שָׁאַן[[@Headword:שָׁאַן]]
[[@HebrewStrongs:H7599]]7599. שָׁאַן : (Pilel) être à l'aise, être en paix, se reposer, être tranquille 
en paix, tranquille, tranquillité

שַׁאֲנָן[[@Headword:שַׁאֲנָן]]
[[@HebrewStrongs:H7600]]7600. שַׁאֲנָן : à l'aise, tranquille, sûr 
heureux, tranquille, arrogance, orgueilleux, insouciant

שָׁאַס[[@Headword:שָׁאַס]]
[[@HebrewStrongs:H7601]]7601. שָׁאַס : piller, dépouiller 
dépouiller

שָׁאַף[[@Headword:שָׁאַף]]
[[@HebrewStrongs:H7602]]7602. שָׁאַף : haleter, soupirer, respirer lourdement 
engloutir (les biens), soupirer, harceler, persécuteur, souffler

שְׂאוֹר[[@Headword:שְׂאוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7603]]7603. שְׂאוֹר : levain 
levain

שָׁאַר[[@Headword:שָׁאַר]]
[[@HebrewStrongs:H7604]]7604. שָׁאַר : rester, être laissé sur, être laissé derrière 
rester, un reste, laisser, échapper, survivre, demeurer, priver

שְׁאָר[[@Headword:שְׁאָר]]
[[@HebrewStrongs:H7605]]7605. שְׁאָר : le reste, résidu, restant, ce qui reste 
le reste, les autres, la trace

שְׁאָר[[@Headword:שְׁאָר]]
[[@HebrewStrongs:H7606]]7606. שְׁאָר : le reste, le restant 
le reste, les autres, autres lieux

שְׁאֵר[[@Headword:שְׁאֵר]]
[[@HebrewStrongs:H7607]]7607. שְׁאֵר : chair, nourriture, corps, proche parent, proche parente 
nourriture, parenté, proches parents, ma chair, viande, corps

שַׁאֲרָה[[@Headword:שַׁאֲרָה]]
[[@HebrewStrongs:H7608]]7608. שַׁאֲרָה : une parente 
proche parente

שֶׁאֱרָה[[@Headword:שֶׁאֱרָה]]
[[@HebrewStrongs:H7609]]7609. שֶׁאֱרָה : fille d'Ephraïm et fondatrice de Beth-Horon et d'une ville 
Schééra

שְׁאָר[[@Headword:שְׁאָר]]
[[@HebrewStrongs:H7610]]7610. שְׁאָר : un nom symbolique pour le fils d'Esaïe le prophète 
Schear-Jaschub

שְׁאֵרִית[[@Headword:שְׁאֵרִית]]
[[@HebrewStrongs:H7611]]7611. שְׁאֵרִית : le reste, résidu, reliquat, le restant 
faire subsister, survivant, le reste, ceux qui échappèrent

שֵׁאת[[@Headword:שֵׁאת]]
[[@HebrewStrongs:H7612]]7612. שֵׁאת : ruine, dévastation 
le ravage

שְׂאֵת[[@Headword:שְׂאֵת]]
[[@HebrewStrongs:H7613]]7613. שְׂאֵת : élévation, exaltation, dignité, enflure, gonflement 
relever (le visage), dignité, une tumeur, majesté, se lever

שְׁבָא[[@Headword:שְׁבָא]]
[[@HebrewStrongs:H7614]]7614. שְׁבָא : fils de Jokthan et descendant de Seth 
Séba , Sabéens

שְׁבָאִי[[@Headword:שְׁבָאִי]]
[[@HebrewStrongs:H7615]]7615. שְׁבָאִי : le peuple de la nation de Séba 
Sabéens

שָׁבָב[[@Headword:שָׁבָב]]
[[@HebrewStrongs:H7616]]7616. שָׁבָב : éclat, fragment 
être mis en pièces

שָׁבָה[[@Headword:שָׁבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7617]]7617. שָׁבָה : emmener captif 
prisonnier, captif, butin, être enlevé, emmener (des prisonniers

שְׁבוֹ[[@Headword:שְׁבוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H7618]]7618. שְׁבוֹ : une pierre précieuse (sur le pectoral du souverain sacrificateur) 
une agate

שְׁבוּאֵל[[@Headword:שְׁבוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H7619]]7619. שְׁבוּאֵל : fils de Guerschon et petit-fils de Moïse 
Schebuel , Schubaël

שָׁבוּעַ[[@Headword:שָׁבוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7620]]7620. שָׁבוּעַ : sept, période de sept (jours ou années), semaine 
semaine, sept jours

שְׁבוּעָה[[@Headword:שְׁבוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7621]]7621. שְׁבוּעָה : serment, malédiction 
serment, jurer, exécration, imprécation, malédictions

שְׁבוּת[[@Headword:שְׁבוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7622]]7622. שְׁבוּת : captivité, captifs 
captifs, captivité, (variantes), synonymes de Strong

שָׁבַח[[@Headword:שָׁבַח]]
[[@HebrewStrongs:H7623]]7623. שָׁבַח : calmer, tranquiliser, caresser 
gloire, louange, apaiser, célébrer, contenir (sa passion)

שְׁבַח[[@Headword:שְׁבַח]]
[[@HebrewStrongs:H7624]]7624. שְׁבַח : (Pæl) louer, faire des louanges, aduler, adorer 
louer

שְׁבַט[[@Headword:שְׁבַט]]
[[@HebrewStrongs:H7625]]7625. שְׁבַט : clan, tribu 
les tribus

שֵׁבֶט[[@Headword:שֵׁבֶט]]
[[@HebrewStrongs:H7626]]7626. שֵׁבֶט : verge, bâton, branche, rejeton, crosse, sceptre, tribu 
tribu, sceptre, bâton, houlette, race, des commandants, toutes

שְׁבָט[[@Headword:שְׁבָט]]
[[@HebrewStrongs:H7627]]7627. שְׁבָט : 11ème mois du calendrier Juif après l'exil, correspondant à Janvier 
Schebat

שְׁבִי[[@Headword:שְׁבִי]]
[[@HebrewStrongs:H7628]]7628. שְׁבִי : captivité, captifs 
captif, prisonnier, ce qui a été pris, captivité, exil, capture

שֹׁבִי[[@Headword:שֹׁבִי]]
[[@HebrewStrongs:H7629]]7629. שֹׁבִי : fils de Nachasch de Rabba des enfants d'Ammon; a aidé David 
Schobi

שֹׁבָי[[@Headword:שֹׁבָי]]
[[@HebrewStrongs:H7630]]7630. שֹׁבָי : ancêtre d'une famille de gardiens du temple qui retournèrent avec 
Schobaï

שְׁבִיב[[@Headword:שְׁבִיב]]
[[@HebrewStrongs:H7631]]7631. שְׁבִיב : flamme 
flamme

שָׁבִיב[[@Headword:שָׁבִיב]]
[[@HebrewStrongs:H7632]]7632. שָׁבִיב : flamme 
flamme

שִׁבְיָה[[@Headword:שִׁבְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7633]]7633. שִׁבְיָה : captivité, captifs 
captifs, prisonniers

שָׂכְיָה[[@Headword:שָׂכְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7634]]7634. שָׂכְיָה : un Benjamite, fils de Schacharaïm par son épouse Hodesch 
Schocja

שְׁבִיל[[@Headword:שְׁבִיל]]
[[@HebrewStrongs:H7635]]7635. שְׁבִיל : chemin,voie, sentier 
sentier, (variante)

שָׁבִיס[[@Headword:שָׁבִיס]]
[[@HebrewStrongs:H7636]]7636. שָׁבִיס : bandeau de front 
les filets

שְׁבִיעִי[[@Headword:שְׁבִיעִי]]
[[@HebrewStrongs:H7637]]7637. שְׁבִיעִי : septième 
septième

שָׂבָךָ[[@Headword:שָׂבָךָ]]
[[@HebrewStrongs:H7638]]7638. שָׂבָךָ : réseau, ouvrage tressé, filet 
treillis

שְׂבָכָה[[@Headword:שְׂבָכָה]]
[[@HebrewStrongs:H7639]]7639. שְׂבָכָה : réseau, treillis, filet, maillage 
réseaux, treillis, mailles

שֹׁבֶל[[@Headword:שֹׁבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H7640]]7640. שֹׁבֶל : jupe flottante, traîne 
pan de la robe

שִׁבֹּל[[@Headword:שִׁבֹּל]]
[[@HebrewStrongs:H7641]]7641. שִׁבֹּל : eau courante 
épis , eaux , flots , cours (du fleuve) , rameaux

שַׁבְּלוּל[[@Headword:שַׁבְּלוּל]]
[[@HebrewStrongs:H7642]]7642. שַׁבְּלוּל : escargot 
limaçon

שְׂבָם[[@Headword:שְׂבָם]]
[[@HebrewStrongs:H7643]]7643. שְׂבָם : une des villes du secteur agricole de l'est du Jourdain en Moab; 
Sibma , Sebam

שֶׁבְנָא[[@Headword:שֶׁבְנָא]]
[[@HebrewStrongs:H7644]]7644. שֶׁבְנָא : une personne de haut rang à la cour du roi Ezéchias de Juda; 
Schebna

שְׁבַנְיָה[[@Headword:שְׁבַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7645]]7645. שְׁבַנְיָה : un Lévite qui scella l'alliance avec Néhémie 
Schebania

שָׂבַע[[@Headword:שָׂבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7646]]7646. שָׂבַע : être satisfait, être rassasié, être accompli 
satiété, rassasier, insatiables, manque (de pain), abreuver

שָׂבָע[[@Headword:שָׂבָע]]
[[@HebrewStrongs:H7647]]7647. שָׂבָע : abondance, satiété 
abondance, fertilité, rassasiement

שֹׂבַע[[@Headword:שֹׂבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7648]]7648. שֹׂבַע : satiété, abondance, plénitude 
à sattiété, se rassasier, son repas, d'abondantes (joies)

שָׂבֵעַ[[@Headword:שָׂבֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7649]]7649. שָׂבֵעַ : rassasié, satisfait, en excès 
rassasié, sans cesse

שָׁבַע[[@Headword:שָׁבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7650]]7650. שָׁבַע : jurer, adjurer 
jurer, faire un serment, se lier par serment, protester

שֶׁבַע[[@Headword:שֶׁבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7651]]7651. שֶׁבַע : sept (nombre cardinal) 
sept, sept couples, dix-septième, septième, dix-sept, ...

שֶׁבַע[[@Headword:שֶׁבַע]]
[[@HebrewStrongs:H7652]]7652. שֶׁבַע : Benjamite, fils de Bicri et en rébellion contre David 
Schéba

שִׂבְעָה[[@Headword:שִׂבְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7653]]7653. שִׂבְעָה : satisfaction, satiété, être rempli 
abondance

שָׂבְעָה[[@Headword:שָׂבְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7654]]7654. שָׂבְעָה : satisfaction, satiété 
abondante (nourriture), rassasier, insatiable

שִׁבְעָה[[@Headword:שִׁבְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7655]]7655. שִׁבְעָה : sept 
sept, sept fois

שִׁבְעָה[[@Headword:שִׁבְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7656]]7656. שִׁבְעָה : le puits nommé par Isaac et proche de Beer-Schéba 
Schiba

שִׁבְעִים[[@Headword:שִׁבְעִים]]
[[@HebrewStrongs:H7657]]7657. שִׁבְעִים : soixante-dix, trois vingtaines et (dix, onze, douze, etc...) 
soixante-dix, soixante-quatorze, ...

שִׁבְעָנָה[[@Headword:שִׁבְעָנָה]]
[[@HebrewStrongs:H7658]]7658. שִׁבְעָנָה : sept 
sept

שִׁבְעָתַיִם[[@Headword:שִׁבְעָתַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H7659]]7659. שִׁבְעָתַיִם : septuple, sept fois 
sept (fois), septuple, (variante)

שָׁבַץ[[@Headword:שָׁבַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7660]]7660. שָׁבַץ : tisser, ouvrage à carreaux, à damiers, ou dessiner (sens probable) 
pierres enchâssées, faire

שָׁבָץ[[@Headword:שָׁבָץ]]
[[@HebrewStrongs:H7661]]7661. שָׁבָץ : crampe, agonie, angoisse 
vertige (pris de)

שְׁבַק[[@Headword:שְׁבַק]]
[[@HebrewStrongs:H7662]]7662. שְׁבַק : laisser, laisser seul 
laisser continuer, passer, laisser (en terre)

שָׂבַר[[@Headword:שָׂבַר]]
[[@HebrewStrongs:H7663]]7663. שָׂבַר : inspecter, examiner, attendre, espérer, s'attendre à 
attendre, considérer, espérer

שֵׂבֶר[[@Headword:שֵׂבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H7664]]7664. שֵׂבֶר : espérance, espoir 
espérance, espoir

שָׁבַר[[@Headword:שָׁבַר]]
[[@HebrewStrongs:H7665]]7665. שָׁבַר : briser, casser en morceaux 
briser, casser un membre, estropié, se rompre, déchirer, détruire

שָׁבַר[[@Headword:שָׁבַר]]
[[@HebrewStrongs:H7666]]7666. שָׁבַר : acheter ou acheter du grain 
vendre, acheter

שֶׁבֶר[[@Headword:שֶׁבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H7667]]7667. שֶׁבֶר : rupture, fracture, écrasement, brèche, ruine 
fracture, explication (songe), épouvante, briser, brèches

שֶׁבֶר[[@Headword:שֶׁבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H7668]]7668. שֶׁבֶר : grain, blé (comme produit de nourriture) 
du blé, denrées

שֶׁבֶר[[@Headword:שֶׁבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H7669]]7669. שֶׁבֶר : homme de Juda, fils de Caleb par sa concubine Maaca et de la famille 
Schéber

שְּׁבָרִים[[@Headword:שְּׁבָרִים]]
[[@HebrewStrongs:H7671]]7671. שְּׁבָרִים : un des points proche d'Aï, pendant la fuite 
Schebarim

שְׁבַשׁ[[@Headword:שְׁבַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7672]]7672. שְׁבַשׁ : confondre, être perplexe 
être consterné

שָׁבַת[[@Headword:שָׁבַת]]
[[@HebrewStrongs:H7673]]7673. שָׁבַת : cesser, se désister, se reposer 
se reposer, interrompre, cesser, manquer, célébrer, faire

שֶׁבֶת[[@Headword:שֶׁבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7674]]7674. שֶׁבֶת : une cessation, rester tranquille 
interruption de travail, s'abstenir, aboutir

שֶׁבֶת[[@Headword:שֶׁבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7675]]7675. שֶׁבֶת : (Qal) siège, demeure, lieu 
sur place, Basschébeth, siège, règne

שַׁבָּת[[@Headword:שַׁבָּת]]
[[@HebrewStrongs:H7676]]7676. שַׁבָּת : Sabbat 
sabbat , repos

שַׁבָּתוֹן[[@Headword:שַׁבָּתוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7677]]7677. שַׁבָּתוֹן : observation du Sabbat, le 'sabbatisme' 
jour de repos, temps de repos, (année) de repos

שַׁבְּתַי[[@Headword:שַׁבְּתַי]]
[[@HebrewStrongs:H7678]]7678. שַׁבְּתַי : un Lévite au temps d'Esdras et Néhémie 
Schabthaï, Schabbethaï

שָׂגָא[[@Headword:שָׂגָא]]
[[@HebrewStrongs:H7679]]7679. שָׂגָא : augmenter, croître, exalter, devenir grand 
accroître, exalter

שְׂגַא[[@Headword:שְׂגַא]]
[[@HebrewStrongs:H7680]]7680. שְׂגַא : (P'al) devenir grand 
augmenter, donner (avec abondance)

שָׁגֵה[[@Headword:שָׁגֵה]]
[[@HebrewStrongs:H7681]]7681. שָׁגֵה : père de Jonathan d'Harar, un des vaillants guerriers de David 
Schagué

שָׂגַב[[@Headword:שָׂגַב]]
[[@HebrewStrongs:H7682]]7682. שָׂגַב : être haut, être inaccessiblement haut 
fort, délivrer, grand, protéger, relever, être au-dessus, en

שָׁגַג[[@Headword:שָׁגַג]]
[[@HebrewStrongs:H7683]]7683. שָׁגַג : s'égarer, errer, commettre le péché ou une erreur 
s'égarer, pécher involontairement, commettre une faute

שְׁגָגָה[[@Headword:שְׁגָגָה]]
[[@HebrewStrongs:H7684]]7684. שְׁגָגָה : pécher, péché involontaire ou par inadvertance 
involontairement, inadvertance, erreur, faute commise sans le

שָׂגָה[[@Headword:שָׂגָה]]
[[@HebrewStrongs:H7685]]7685. שָׂגָה : croître, augmenter 
être bien plus grande, croître, s'accroître, s'élever

שָׁגָה[[@Headword:שָׁגָה]]
[[@HebrewStrongs:H7686]]7686. שָׁגָה : s'égarer, s'écarter, errer 
pécher involontairement, faire une faute, égarer, s'écarter

שְׂגוּב[[@Headword:שְׂגוּב]]
[[@HebrewStrongs:H7687]]7687. שְׂגוּב : le plus jeune fils de Hiel qui reconstruisit Jéricho 
Segub

שָׁגַח[[@Headword:שָׁגַח]]
[[@HebrewStrongs:H7688]]7688. שָׁגַח : (Hifil) regarder fixement, observer avec attention 
regarder, observer, fixer les regards

שַׂגִּיא[[@Headword:שַׂגִּיא]]
[[@HebrewStrongs:H7689]]7689. שַׂגִּיא : grand (qualificatif de Dieu) 
(Dieu est) grand

שַׂגִּיאָ[[@Headword:שַׂגִּיאָ]]
[[@HebrewStrongs:H7690]]7690. שַׂגִּיאָ : grand, beaucoup 
bien des (années), de grands (honneurs), (s'irriter) violemment

שְׁגִיאָה[[@Headword:שְׁגִיאָה]]
[[@HebrewStrongs:H7691]]7691. שְׁגִיאָה : erreur 
égarement

שִׁגָּיוֹן[[@Headword:שִׁגָּיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7692]]7692. שִׁגָּיוֹן : chant ? 
Complaintes

שָׁגַל[[@Headword:שָׁגַל]]
[[@HebrewStrongs:H7693]]7693. שָׁגַל : violer, ravir 
prostituée , (variante)

שֵׁגַל[[@Headword:שֵׁגַל]]
[[@HebrewStrongs:H7694]]7694. שֵׁגַל : la reine (épouse du roi) 
la reine

שֵׁגַל[[@Headword:שֵׁגַל]]
[[@HebrewStrongs:H7695]]7695. שֵׁגַל : épouse du roi, concubine du roi, compagne (royale) 
les femmes

שָׁגַע[[@Headword:שָׁגַע]]
[[@HebrewStrongs:H7696]]7696. שָׁגַע : être fou 
fou, extravagances, perdre la raison, jeter dans le délire

שִׁגָּעוֹן[[@Headword:שִׁגָּעוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7697]]7697. שִׁגָּעוֹן : folie 
délire, manière insensée

שֶׁגֶר[[@Headword:שֶׁגֶר]]
[[@HebrewStrongs:H7698]]7698. שֶׁגֶר : descendance, portée, les petits des bêtes 
portées (du bétail), avoir (des animaux)

שַׁד[[@Headword:שַׁד]]
[[@HebrewStrongs:H7699]]7699. שַׁד : poitrine féminine, sein 
mamelles, sein, lait

שֵׁד[[@Headword:שֵׁד]]
[[@HebrewStrongs:H7700]]7700. שֵׁד : démon 
des idoles

שֹׁד[[@Headword:שֹׁד]]
[[@HebrewStrongs:H7701]]7701. שֹׁד : {shode} 


שָׂדַד[[@Headword:שָׂדַד]]
[[@HebrewStrongs:H7702]]7702. שָׂדַד : (Piel) herser 
briser les mottes, herser

שָׁדַד[[@Headword:שָׁדַד]]
[[@HebrewStrongs:H7703]]7703. שָׁדַד : traiter violemment, dépouiller, dévaster, ruiner, détruire, piller 
pillards, persécuter, dévasté, dévastateur, ruiner, détruire

שָׂדֶה[[@Headword:שָׂדֶה]]
[[@HebrewStrongs:H7704]]7704. שָׂדֶה : champ, une terre 
champs, territoire, campagne, fonds (de terre), propriété

שִׁדָּה[[@Headword:שִׁדָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7705]]7705. שִׁדָּה : concubine, épouse, harem 
des femmes

שַׁדַּי[[@Headword:שַׁדַּי]]
[[@HebrewStrongs:H7706]]7706. שַׁדַּי : tout-puissant, le plus puissant 
tout-puissant, Tout-Puissant

שְׁדֵיאוּר[[@Headword:שְׁדֵיאוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7707]]7707. שְׁדֵיאוּר : père d'Elitsur, chef de la tribu de Ruben à l'époque de l'exode 
Schedéur

שִׂדִּים[[@Headword:שִׂדִּים]]
[[@HebrewStrongs:H7708]]7708. שִׂדִּים : vallée où se trouve la Mer Morte 
Siddim

שְׁדֵמָה[[@Headword:שְׁדֵמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7709]]7709. שְׁדֵמָה : champ 
terroir, champs, campagnes, qui sèche (le blé)

שָׁדַף[[@Headword:שָׁדַף]]
[[@HebrewStrongs:H7710]]7710. שָׁדַף : roussir, flétrir 
brûler

שְׁדֵּפָה[[@Headword:שְׁדֵּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H7711]]7711. שְׁדֵּפָה : chose roussie ou flétrie, séchée 
jaunisse, rouille, blé qui sèche

שְׁדַר[[@Headword:שְׁדַר]]
[[@HebrewStrongs:H7712]]7712. שְׁדַר : (Itpæl) lutter, s'efforcer 
s'efforcer (de sauver)

שְׂדֵרָה[[@Headword:שְׂדֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H7713]]7713. שְׂדֵרָה : rang, rangée (de soldats) 
planches, rangs

שַׁדְרַךְ[[@Headword:שַׁדְרַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7714]]7714. שַׁדְרַךְ : le pieux ami de Daniel que Nebucadnetsar appela Schadrac; 
Schadrac

שַׁדְרַךְ[[@Headword:שַׁדְרַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7715]]7715. שַׁדְרַךְ : le pieux ami de Daniel que Nebucadnetsar appela Schadrac; 
Schadrac

שֶׂה[[@Headword:שֶׂה]]
[[@HebrewStrongs:H7716]]7716. שֶׂה : élément d'un troupeau, agneau, mouton, brebis, chèvre, jeune brebis, 
agneau, menu bétail, brebis

שָׂהֵד[[@Headword:שָׂהֵד]]
[[@HebrewStrongs:H7717]]7717. שָׂהֵד : témoin 
mon témoin

שֹׁהַם[[@Headword:שֹׁהַם]]
[[@HebrewStrongs:H7718]]7718. שֹׁהַם : une pierre précieuse ou gemme 
onyx

שֹׁהַם[[@Headword:שֹׁהַם]]
[[@HebrewStrongs:H7719]]7719. שֹׁהַם : Lévite de Merari, fils de Jaazia 
Schoham

שַׂהֲרוֹן[[@Headword:שַׂהֲרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7720]]7720. שַׂהֲרוֹן : lune, croissant 
les croissants (que portaient les rois)

שׂוֹא[[@Headword:שׂוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H7721]]7721. שׂוֹא : (Qal) le lever (infinitif) 
se soulever (les flots)

שׁוֹא[[@Headword:שׁוֹא]]
[[@HebrewStrongs:H7722]]7722. שׁוֹא : ravage 
lieux abandonnés, solitaires, sous les craquements, ruine

שָׁוְא[[@Headword:שָׁוְא]]
[[@HebrewStrongs:H7723]]7723. שָׁוְא : vide, vanité, mensonge, fausseté 
en vain, faux (bruit, témoignage), douleur, vice, vicieux, mal

שְׁוָא[[@Headword:שְׁוָא]]
[[@HebrewStrongs:H7724]]7724. שְׁוָא : homme de Juda, fils de Caleb par Maaca et petit-fils d'Hetsron 
Scheva , Scheja

שׁוּב[[@Headword:שׁוּב]]
[[@HebrewStrongs:H7725]]7725. שׁוּב : retourner, revenir 
retourner, retirer, s'éloigner, revenir, ramener, rendre, mener

שׁוֹבָב[[@Headword:שׁוֹבָב]]
[[@HebrewStrongs:H7726]]7726. שׁוֹבָב : récidive, retournement, apostat, réfractaire 
rebelle, faire errer

שׁוֹבָב[[@Headword:שׁוֹבָב]]
[[@HebrewStrongs:H7727]]7727. שׁוֹבָב : fils de David par Bath-Schéba 
Schobab

שׁוֹבֵב[[@Headword:שׁוֹבֵב]]
[[@HebrewStrongs:H7728]]7728. שׁוֹבֵב : rébellion, récidive, apostat, rebelle 
(fille) rebelle, égarée

שׁוּבָה[[@Headword:שׁוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7729]]7729. שׁוּבָה : isolement, retraite, retrait 
dans la tranquillité

שׂוֹכֹהְ[[@Headword:שׂוֹכֹהְ]]
[[@HebrewStrongs:H7730]]7730. שׂוֹכֹהְ : réseau (de branches) 
entrelacées (branches)

שׁוֹבַךְ[[@Headword:שׁוֹבַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7731]]7731. שׁוֹבַךְ : général du roi Hadarézer de Tsoba à l'époque de David 
Schobac

שׁוֹבָל[[@Headword:שׁוֹבָל]]
[[@HebrewStrongs:H7732]]7732. שׁוֹבָל : le 2ème fils de Séir le Horien (Edom) et l'un des princes des 
Schobal

שׁוֹבֵק[[@Headword:שׁוֹבֵק]]
[[@HebrewStrongs:H7733]]7733. שׁוֹבֵק : un des chefs du peuple qui scella l'alliance avec Néhémie 
Schobek

שׂוּג[[@Headword:שׂוּג]]
[[@HebrewStrongs:H7734]]7734. שׂוּג : se déplacer, se mouvoir, aller, retourner, revenir, reculer 
reculer

שׂוּג[[@Headword:שׂוּג]]
[[@HebrewStrongs:H7735]]7735. שׂוּג : enclore 
entourer (d'une haie)

שׁוּד[[@Headword:שׁוּד]]
[[@HebrewStrongs:H7736]]7736. שׁוּד : (Qal) ruiner, détruire, piller, dévaster 
qui frappe (la contagion)

שָׁוָה[[@Headword:שָׁוָה]]
[[@HebrewStrongs:H7738]]7738. שָׁוָה : (CLBL/BDB) orage, tempête 
(variante)

שְׁוָה[[@Headword:שְׁוָה]]
[[@HebrewStrongs:H7739]]7739. שְׁוָה : (Pæl) devenir semblable 
être réduite, devenir

שָׁוֵה[[@Headword:שָׁוֵה]]
[[@HebrewStrongs:H7740]]7740. שָׁוֵה : la vallée où le roi de Sodome rencontra Abram après une bataille 
Schavé

שָׁוֵה[[@Headword:שָׁוֵה]]
[[@HebrewStrongs:H7741]]7741. שָׁוֵה : lieu attaqué par Kedorlaomer 
Schavé-Kirjathaïm

שׂוּחַ[[@Headword:שׂוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7742]]7742. שׂוּחַ : (Qal) méditer, parler, se plaindre 
pour méditer

שׁוּחַ[[@Headword:שׁוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7743]]7743. שׁוּחַ : baisser, couler au fond 
abattu , penché

שׁוּחַ[[@Headword:שׁוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7744]]7744. שׁוּחַ : fils d'Abraham par son épouse Ketura 
Schuach

שׁוּחָה[[@Headword:שׁוּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7745]]7745. שׁוּחָה : fosse 
fosse

שׁוּחָה[[@Headword:שׁוּחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7746]]7746. שׁוּחָה : homme de Juda, frère de Kelub 
Schucha

שׁוּחִי[[@Headword:שׁוּחִי]]
[[@HebrewStrongs:H7747]]7747. שׁוּחִי : une appellation ethnique appliquée seulement à Bildad, l'ami de Job 
de Schuach

שׁוּחָם[[@Headword:שׁוּחָם]]
[[@HebrewStrongs:H7748]]7748. שׁוּחָם : fils de Dan et fondateur de la famille des Schuchamites 
Schucham

שׁוּחָמִי[[@Headword:שׁוּחָמִי]]
[[@HebrewStrongs:H7749]]7749. שׁוּחָמִי : descendants de Schucham, le fils de Dan 
Schuchamites

שׂוּט[[@Headword:שׂוּט]]
[[@HebrewStrongs:H7750]]7750. שׂוּט : s'écarter, faire un écart, déserter, diminuer, se dissiper 
menteurs, pécheurs

סוּט[[@Headword:סוּט]]
[[@HebrewStrongs:H7751]]7751. סוּט : aller, errer , aller çà et là 
se disperser, parcourir, étendre, courir çà et là, rameurs, lire

שׁוֹט[[@Headword:שׁוֹט]]
[[@HebrewStrongs:H7752]]7752. שׁוֹט : châtier, fouetter 
des fouets, le fléau

שׂוּךְ[[@Headword:שׂוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7753]]7753. שׂוּךְ : clore d'une haie ou enclore, fermer 
protéger, tisser, fermer

שׂוֹךְ[[@Headword:שׂוֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7754]]7754. שׂוֹךְ : branche, broussailles, rameau 
une branche

שׂוֹכֹה[[@Headword:שׂוֹכֹה]]
[[@HebrewStrongs:H7755]]7755. שׂוֹכֹה : une ville de la plaine de Juda 
Soco

שׂוּכָתִים[[@Headword:שׂוּכָתִים]]
[[@HebrewStrongs:H7756]]7756. שׂוּכָתִים : une famille de scribes à Jæbets et descendants de Juda à travers 
Sucathiens

שׁוּל[[@Headword:שׁוּל]]
[[@HebrewStrongs:H7757]]7757. שׁוּל : bordure, pans (de robe) 
bordure, pans (de la robe)

שׁוֹלָל[[@Headword:שׁוֹלָל]]
[[@HebrewStrongs:H7758]]7758. שׁוֹלָל : nu-pied 
captifs, déchaussé, (variante)

שׁוּלַמִּית[[@Headword:שׁוּלַמִּית]]
[[@HebrewStrongs:H7759]]7759. שׁוּלַמִּית : l'amoureuse, héroïne du Cantique des Cantiques (de Salomon) 
Sulamithe

שׂוּם[[@Headword:שׂוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7760]]7760. שׂוּם : mettre, placer, servir, disposer, désigner, faire 
mettre, établir, rendre, faire, placer, charger, servir, dresser

שׂוּם[[@Headword:שׂוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7761]]7761. שׂוּם : poser, faire, désigner, nommer 
donner ordre, ordonner, autorisation, poser, établir, réduire

שׁוּם[[@Headword:שׁוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7762]]7762. שׁוּם : de l'ail, des aulx 
des aulx

שׁוֹמֵר[[@Headword:שׁוֹמֵר]]
[[@HebrewStrongs:H7763]]7763. שׁוֹמֵר : Moabite, mère de Jozabad, l'un des conspirateurs qui tuèrent le 
Schomer

שׁוּנִי[[@Headword:שׁוּנִי]]
[[@HebrewStrongs:H7764]]7764. שׁוּנִי : fils de Gad et fondateur de la famille des Schunites 
Schuni

שׁוּנִי[[@Headword:שׁוּנִי]]
[[@HebrewStrongs:H7765]]7765. שׁוּנִי : descendants de Schuni 
Schunites

שׁוּנֵם[[@Headword:שׁוּנֵם]]
[[@HebrewStrongs:H7766]]7766. שׁוּנֵם : une ville d'Issacar, située à 8 km au sud du Mont Thabor 
Sunem

שׁוּנַמִּית[[@Headword:שׁוּנַמִּית]]
[[@HebrewStrongs:H7767]]7767. שׁוּנַמִּית : un habitant de Sunem 
Sunamite

שָׁוַע[[@Headword:שָׁוַע]]
[[@HebrewStrongs:H7768]]7768. שָׁוַע : (Piel) crier (pour du secours) 
implorer, jeter des cris, crier, se plaindre, implorer le

שׁוּעַ[[@Headword:שׁוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7769]]7769. שׁוּעַ : crier pour du secours 
implorer du secours, crier

שׁוּעַ[[@Headword:שׁוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7770]]7770. שׁוּעַ : père de l'épouse de Juda 
Schua

שׁוֹעַ[[@Headword:שׁוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7771]]7771. שׁוֹעַ : indépendant, noble, libre, riche, généreux 
le riche, cri de détresse, magnanime

שׁוֹעַ[[@Headword:שׁוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H7772]]7772. שׁוֹעַ : une tribu de nomades de Mésopotamie 
princes

שֶׁוַע[[@Headword:שֶׁוַע]]
[[@HebrewStrongs:H7773]]7773. שֶׁוַע : crier 
mes cris

שׁוּעָא[[@Headword:שׁוּעָא]]
[[@HebrewStrongs:H7774]]7774. שׁוּעָא : Descendante d'Aser et fille de Héber 
Schua

שַׁוְעָה[[@Headword:שַׁוְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H7775]]7775. שַׁוְעָה : crier pour du secours 
cris, retentir (les cris)

שׁוּעָל[[@Headword:שׁוּעָל]]
[[@HebrewStrongs:H7776]]7776. שׁוּעָל : renard, un creuseur de terrier 
renards, chacal

שׁוּעָל[[@Headword:שׁוּעָל]]
[[@HebrewStrongs:H7777]]7777. שׁוּעָל : un Asérite, fils de Tsophach 
Schual

שׁוֹעֵר[[@Headword:שׁוֹעֵר]]
[[@HebrewStrongs:H7778]]7778. שׁוֹעֵר : portier, gardien de porte 
portiers, gardes de la porte, faire la garde

שׁוּף[[@Headword:שׁוּף]]
[[@HebrewStrongs:H7779]]7779. שׁוּף : meurtrir, écraser, bailler sur, désirer?, saisir?, frapper? 
écraser (la tête), blesser, assaillir, couvrir

שׁוֹפַךְ[[@Headword:שׁוֹפַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7780]]7780. שׁוֹפַךְ : général d'Hadarézer 
Schophach

שׁוּפָמִי[[@Headword:שׁוּפָמִי]]
[[@HebrewStrongs:H7781]]7781. שׁוּפָמִי : Benjamites, les descendants de Schupham 
Schuphamites

שׁוֹפָר[[@Headword:שׁוֹפָר]]
[[@HebrewStrongs:H7782]]7782. שׁוֹפָר : corne, corne de bélier 
trompettes

שׁוּק[[@Headword:שׁוּק]]
[[@HebrewStrongs:H7783]]7783. שׁוּק : être abondant (sens probable) 
abondance, regorger de moût

שׁוּק[[@Headword:שׁוּק]]
[[@HebrewStrongs:H7784]]7784. שׁוּק : rue 
rue

שׁוֹק[[@Headword:שׁוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H7785]]7785. שׁוֹק : jambe, patte, cuisse 
épaules, dos, cuisses

שׂוּר[[@Headword:שׂוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7786]]7786. שׂוּר : être ou agir en prince, gouverner, lutter, avoir le pouvoir, 
dominer, chefs, lutter

שׂוּר[[@Headword:שׂוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7787]]7787. שׂוּר : (Qal) scier 
mettre en pièces

שׁוּר[[@Headword:שׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7788]]7788. שׁוּר : (Qal) voyager, naviguer, aller 
aller, naviguer

שׁוּר[[@Headword:שׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7789]]7789. שׁוּר : voir, regarder, observer, avoir égard 
contempler, regarder, voir, apercevoir, prendre garde, chanter

שׁוּר[[@Headword:שׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7790]]7790. שׁוּר : veilleur, ennemi 
les ennemis

שׁוּר[[@Headword:שׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7791]]7791. שׁוּר : mur 
muraille, enclos

שׁוּר[[@Headword:שׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7792]]7792. שׁוּר : mur 
murs

שׁוּר[[@Headword:שׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H7793]]7793. שׁוּר : localité au sud du désert de la Palestine 
Schur

שׁוֹר[[@Headword:שׁוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7794]]7794. שׁוֹר : boeuf, taureau, une tête de bétail 
boeufs, taureaux, veau, gros bétail

שׂוֹרָה[[@Headword:שׂוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H7795]]7795. שׂוֹרָה : rang, rangée 
par rangées

שֹׂרֵק[[@Headword:שֹׂרֵק]]
[[@HebrewStrongs:H7796]]7796. שֹׂרֵק : un oued, une vallée de Palestine où vivait Delila 
Sorek

שׂושׂ[[@Headword:שׂושׂ]]
[[@HebrewStrongs:H7797]]7797. שׂושׂ : exulter, se réjouir 
prendre plaisir, saisir d'allégresse, se réjouir, joie, faire

שַׁוְשָׁא[[@Headword:שַׁוְשָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H7798]]7798. שַׁוְשָׁא : le scribe ou secrétaire royal pour David 
Schavscha

שׁוּשָׁן[[@Headword:שׁוּשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H7799]]7799. שׁוּשָׁן : lis 
des lis

שׁוֹשָׁן[[@Headword:שׁוֹשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H7800]]7800. שׁוֹשָׁן : la résidence d'hiver des rois de Perse; située sur le fleuve 
Suse

שׁוּשַׁנְכָּי[[@Headword:שׁוּשַׁנְכָּי]]
[[@HebrewStrongs:H7801]]7801. שׁוּשַׁנְכָּי : les habitants de la ville de Suse 
de Suse

שׁוּתֶלַח[[@Headword:שׁוּתֶלַח]]
[[@HebrewStrongs:H7803]]7803. שׁוּתֶלַח : fils d'Ephraïm, ancêtre de Josué, et fondateur de la famille 
Schutélach

שְׁזַב[[@Headword:שְׁזַב]]
[[@HebrewStrongs:H7804]]7804. שְׁזַב : (Peel ou Peil) délivrer, prononcer 
délivrer

שׁזף[[@Headword:שׁזף]]
[[@HebrewStrongs:H7805]]7805. שׁזף : (Qal) attraper le regard, frapper la vue, regarder 
regarder, apercevoir, brûler

שָׁזַר[[@Headword:שָׁזַר]]
[[@HebrewStrongs:H7806]]7806. שָׁזַר : tordre, être enlacé, tortillé 
retors

שַׁח[[@Headword:שַׁח]]
[[@HebrewStrongs:H7807]]7807. שַׁח : bas, humble, abattu 
regard abattu

שֵׂחַ[[@Headword:שֵׂחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7808]]7808. שֵׂחַ : pensée 
pensées

שָׁחַד[[@Headword:שָׁחַד]]
[[@HebrewStrongs:H7809]]7809. שָׁחַד : (Qal) donner un présent, pot-de-vin, rançon, offrir des cadeaux 
faire des présents, gagner par des présents

שַׁחַד[[@Headword:שַׁחַד]]
[[@HebrewStrongs:H7810]]7810. שַׁחַד : présent, pot-de-vin 
les présents, corrompu (l'homme), dons

שָׂחָה[[@Headword:שָׂחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7811]]7811. שָׂחָה : nager 
nageur, nager, baignée

שָׁחָה[[@Headword:שָׁחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7812]]7812. שָׁחָה : se courber, se prosterner 
se prosterner, adorer

שָׂחוּ[[@Headword:שָׂחוּ]]
[[@HebrewStrongs:H7813]]7813. שָׂחוּ : baignade 
nager

שְׂחוֹק[[@Headword:שְׂחוֹק]]
[[@HebrewStrongs:H7814]]7814. שְׂחוֹק : rire, moquerie, dérision 
cris de joie, objet de raillerie, paraître un jour, le rire

שְׁחוֹר[[@Headword:שְׁחוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7815]]7815. שְׁחוֹר : noirceur 
le noir (plus sombre que)

שְׁחוּת[[@Headword:שְׁחוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7816]]7816. שְׁחוּת : fosse, puits 
fosse

שָׁחַח[[@Headword:שָׁחַח]]
[[@HebrewStrongs:H7817]]7817. שָׁחַח : se courber, s'accroupir, s'incliner, être abattu 
s'incliner, se coucher, se baisser, se traîner, être abattu

שָׂחַט[[@Headword:שָׂחַט]]
[[@HebrewStrongs:H7818]]7818. שָׂחַט : (Qal) serrer, presser, exprimer un jus 
presser les raisins

שָׁחַט[[@Headword:שָׁחַט]]
[[@HebrewStrongs:H7819]]7819. שָׁחַט : tuer, abattre, battre 
égorger, tuer, immoler, offrir, meurtrier, crime

שָׁחַט[[@Headword:שָׁחַט]]
[[@HebrewStrongs:H7820]]7820. שָׁחַט : battre, marteler 
battu (or)

שְׁחִיטָה[[@Headword:שְׁחִיטָה]]
[[@HebrewStrongs:H7821]]7821. שְׁחִיטָה : abattage, meurtre, tuerie 
se charger d'immoler

שְׁחִין[[@Headword:שְׁחִין]]
[[@HebrewStrongs:H7822]]7822. שְׁחִין : furoncle, tache brûlante, inflammation, éruption 
des ulcères

שָׁחִיס[[@Headword:שָׁחִיס]]
[[@HebrewStrongs:H7823]]7823. שָׁחִיס : grain volontaire 
ce qui croît de soi-même

שְׂחִיף[[@Headword:שְׂחִיף]]
[[@HebrewStrongs:H7824]]7824. שְׂחִיף : recouvert ou lambrissé de bois 
être recouvert (de bois)

שְׁחִית[[@Headword:שְׁחִית]]
[[@HebrewStrongs:H7825]]7825. שְׁחִית : fosse 
les fosses

שַׁחַל[[@Headword:שַׁחַל]]
[[@HebrewStrongs:H7826]]7826. שַׁחַל : lion 
les lions

שְׁחֵלֶת[[@Headword:שְׁחֵלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7827]]7827. שְׁחֵלֶת : ongle odorant 
l'ongle odorant

שַׁחַף[[@Headword:שַׁחַף]]
[[@HebrewStrongs:H7828]]7828. שַׁחַף : un oiseau déclaré impur 
la mouette

שַׁחֶפֶת[[@Headword:שַׁחֶפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7829]]7829. שַׁחֶפֶת : consomption, maladie infectieuse 
consomption

שַׁחַץ[[@Headword:שַׁחַץ]]
[[@HebrewStrongs:H7830]]7830. שַׁחַץ : dignité, orgueil 
les plus fiers animaux

שַׁחֲצוֹם[[@Headword:שַׁחֲצוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H7831]]7831. שַׁחֲצוֹם : une ville en Issacar 
Schachatsima

שָׂחַק[[@Headword:שָׂחַק]]
[[@HebrewStrongs:H7832]]7832. שָׂחַק : rire, jouer, se moquer 
divertir, jouer, chanter, battre, danser, se rire, sourire

שָׁחַק[[@Headword:שָׁחַק]]
[[@HebrewStrongs:H7833]]7833. שָׁחַק : frotter, broyer finement, pulvériser 
réduire, broyer

שַׁחַק[[@Headword:שַׁחַק]]
[[@HebrewStrongs:H7834]]7834. שַׁחַק : poussière, nuage 
nues, nuées, nuages, sombres nuages, ciel, cieux, poussière

שָׁחַר[[@Headword:שָׁחַר]]
[[@HebrewStrongs:H7835]]7835. שָׁחַר : être noir 
noircir (la peau)

שָׁחַר[[@Headword:שָׁחַר]]
[[@HebrewStrongs:H7836]]7836. שָׁחַר : chercher, chercher de bonne heure ou sérieusement ou diligemment 
chercher, avoir recours, le matin (sortir), se tourner

שַׁחַר[[@Headword:שַׁחַר]]
[[@HebrewStrongs:H7837]]7837. שַׁחַר : aube 
l'aube, l'aurore, le lendemain

שָׁחֹר[[@Headword:שָׁחֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7838]]7838. שָׁחֹר : noir 
noir (poil), noire (je suis), boucles noires

שַׁחֲרוּת[[@Headword:שַׁחֲרוּת]]
[[@HebrewStrongs:H7839]]7839. שַׁחֲרוּת : noirceur 
l'aurore

שְׁחַרְחֹר[[@Headword:שְׁחַרְחֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7840]]7840. שְׁחַרְחֹר : tirant sur le noir, noirâtre 
teint noir (avoir le)

שְׁחַרְיָה[[@Headword:שְׁחַרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7841]]7841. שְׁחַרְיָה : un Benjamite, fils de Jerocham 
Schecharia

שַׁחֲרַיִם[[@Headword:שַׁחֲרַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H7842]]7842. שַׁחֲרַיִם : un Benjamite, père d'une nombreuse postérité 
Schacharaïm

שָׁחַת[[@Headword:שָׁחַת]]
[[@HebrewStrongs:H7843]]7843. שָׁחַת : détruire, corrompre, aller à la ruine, décadence 
être corrompu, détruire, souiller, être dévasté, destructeur

שְׁחַת[[@Headword:שְׁחַת]]
[[@HebrewStrongs:H7844]]7844. שְׁחַת : corrompre 
fausseté, chose à reprendre, mauvais

שַׁחַת[[@Headword:שַׁחַת]]
[[@HebrewStrongs:H7845]]7845. שַׁחַת : fosse, destruction, tombe 
fange, fosse, corruption

שֵׂט[[@Headword:שֵׂט]]
[[@HebrewStrongs:H7846]]7846. שֵׂט : s'écarter, faire un écart, se révolter, rebelles, faits qui 
infidèles

שָׂטָה[[@Headword:שָׂטָה]]
[[@HebrewStrongs:H7847]]7847. שָׂטָה : tourner de côté, se retourner, décliner 
se détourner

שִׁטָּה[[@Headword:שִׁטָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7848]]7848. שִׁטָּה : acacia, bois d'acacia 
acacia

שָׁטַח[[@Headword:שָׁטַח]]
[[@HebrewStrongs:H7849]]7849. שָׁטַח : étendre, s'étendre autour, se répandre 
étendre (devant, autour, au loin), se répandre

שֹׁטֵט[[@Headword:שֹׁטֵט]]
[[@HebrewStrongs:H7850]]7850. שֹׁטֵט : châtier 
un fouet

שִׁטִּים[[@Headword:שִׁטִּים]]
[[@HebrewStrongs:H7851]]7851. שִׁטִּים : lieu du campement d'Israël entre la conquête de Sihon et Og et 
Sittim

שָׂטַם[[@Headword:שָׂטַם]]
[[@HebrewStrongs:H7852]]7852. שָׂטַם : haïr, s'opposer à, porter une rancune, retenir de l'animosité envers, 
haine (concevoir de la, poursuivre de la, prendre en), poursuivre

שָׂטַן[[@Headword:שָׂטַן]]
[[@HebrewStrongs:H7853]]7853. שָׂטַן : (Qal) être ou agir comme un adversaire, résister, s'opposer 
adversaires, en vouloir (à ma vie), ennemis, accuser

שָׂטָן[[@Headword:שָׂטָן]]
[[@HebrewStrongs:H7854]]7854. שָׂטָן : adversaire, celui qui résiste, qui supporte 
Satan , ennemi , adversaire , accusateur , résister

שִׂטְנָה[[@Headword:שִׂטְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H7855]]7855. שִׂטְנָה : accusation, inimitié 
une accusation (écrire)

שִׂטְנָה[[@Headword:שִׂטְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H7856]]7856. שִׂטְנָה : le 2ème des 2 puits creusés par Isaac dans la vallée de Guérar 
Sitna

שָׁטַף[[@Headword:שָׁטַף]]
[[@HebrewStrongs:H7857]]7857. שָׁטַף : laver, rincer, déborder, engloutir, submerger 
laver, couler, emporté (par le courant), inonder, se répandre

שֶׁטֶף[[@Headword:שֶׁטֶף]]
[[@HebrewStrongs:H7858]]7858. שֶׁטֶף : inondation, débordement 
la pluie, déborder, impétueuse (colère), arriver comme une

שְׂטַר[[@Headword:שְׂטַר]]
[[@HebrewStrongs:H7859]]7859. שְׂטַר : côté (Daniel 7:5) 
côté (sur un)

שֹׁטֵר[[@Headword:שֹׁטֵר]]
[[@HebrewStrongs:H7860]]7860. שֹׁטֵר : (Qal) officiel, fonctionnaire 
les commissaires, avoir autorité, magistrats, officiers

שִׁטְרַי[[@Headword:שִׁטְרַי]]
[[@HebrewStrongs:H7861]]7861. שִׁטְרַי : un officiel de David 
Schithraï

שַׁי[[@Headword:שַׁי]]
[[@HebrewStrongs:H7862]]7862. שַׁי : don, présent, don offert en hommage 
présents, dons, offrandes

שִׂיא[[@Headword:שִׂיא]]
[[@HebrewStrongs:H7863]]7863. שִׂיא : hauteur (par orgueil) 
s'élever

שְׁיָא[[@Headword:שְׁיָא]]
[[@HebrewStrongs:H7864]]7864. שְׁיָא : le scribe de David 
Scheja

שִׂיאֹן[[@Headword:שִׂיאֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7865]]7865. שִׂיאֹן : un autre nom pour le Mont Hermon 
Sion

שִׁיאֹן[[@Headword:שִׁיאֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7866]]7866. שִׁיאֹן : une ville d'Issacar, près du Mont Thabor 
Schion

שִׂיב[[@Headword:שִׂיב]]
[[@HebrewStrongs:H7867]]7867. שִׂיב : (Qal) être blanchi, être gris 
j'ai blanchi, cheveux blancs

שָׂב[[@Headword:שָׂב]]
[[@HebrewStrongs:H7868]]7868. שָׂב : être gris, être blanchi, avoir les cheveux blancs 
les anciens

שֵׂיב[[@Headword:שֵׂיב]]
[[@HebrewStrongs:H7869]]7869. שֵׂיב : âge blanchi, âge de la tête grise 
la vieillesse

שִׁיבָה[[@Headword:שִׁיבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7870]]7870. שִׁיבָה : restauration 
les captifs

שִׁיבָה[[@Headword:שִׁיבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7871]]7871. שִׁיבָה : séjourner 
pendant son séjour

שֵׂיבָה[[@Headword:שֵׂיבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7872]]7872. שֵׂיבָה : âge, cheveux gris, tête blanchie, grand âge 
vieillesse, cheveux blancs, vieillard, blanche vieillesse

שִׂיג[[@Headword:שִׂיג]]
[[@HebrewStrongs:H7873]]7873. שִׂיג : déménagement, rebut, scorie ? 
il est occupé (votre Dieu)

שִׂיד[[@Headword:שִׂיד]]
[[@HebrewStrongs:H7874]]7874. שִׂיד : (Qal) passer au blanc de chaux 
enduire (de chaux)

שִׂיד[[@Headword:שִׂיד]]
[[@HebrewStrongs:H7875]]7875. שִׂיד : chaux, blanc de chaux 
chaux, calcinés (os)

שָׁיָה[[@Headword:שָׁיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7876]]7876. שָׁיָה : (Qal) oublier, priver 
abandonner (le rocher)

שִׁיזָא[[@Headword:שִׁיזָא]]
[[@HebrewStrongs:H7877]]7877. שִׁיזָא : un Rubénite, père de Adina, un des vaillants guerriers de David 
Schiza

שִׂיחַ[[@Headword:שִׂיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7878]]7878. שִׂיחַ : méditer, communier avec, converser intimement, parler, se plaindre, 
chanter, parler (de ses merveilles), se plaindre, soupirer

שִׂיחַ[[@Headword:שִׂיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7879]]7879. שִׂיחַ : méditation, plainte, rêverie 
douleur (excès de), penser (à quelque chose), souffrances

שִׂיחַ[[@Headword:שִׂיחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7880]]7880. שִׂיחַ : buisson, plante, arbrisseau 
arbuste, arbrisseaux, buissons

שִׂיחָה[[@Headword:שִׂיחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7881]]7881. שִׂיחָה : méditation, réflexion, prière, dévotion, complainte, rêverie 
mouvement de piété, objet de méditation

שִׁיחָה[[@Headword:שִׁיחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7882]]7882. שִׁיחָה : fosse 
fosse , (variant)

שִׁיחוֹר[[@Headword:שִׁיחוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7883]]7883. שִׁיחוֹר : le Nil ou une rivière ou canal à la frontière est d'Égypte, 
Schichor , le Nil

שִׁיחוֹר[[@Headword:שִׁיחוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7884]]7884. שִׁיחוֹר : un cours d'eau en Aser 
Schichor-Libnath

שַׁיִט[[@Headword:שַׁיִט]]
[[@HebrewStrongs:H7885]]7885. שַׁיִט : rangée 
le fléau, à rames (navire)

שִׁילֹה[[@Headword:שִׁילֹה]]
[[@HebrewStrongs:H7886]]7886. שִׁילֹה : un des titres du Messie, sa tranquillité, son pacifisme 
Schilo

שִׁילֹה[[@Headword:שִׁילֹה]]
[[@HebrewStrongs:H7887]]7887. שִׁילֹה : une ville en Ephraïm et demeure temporaire de l'Arche de l'Alliance 
Silo

שִׁילוֹנִי[[@Headword:שִׁילוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H7888]]7888. שִׁילוֹנִי : un habitant de Silo 
de Silo, les Schilonites

שִׁימוֹן[[@Headword:שִׁימוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7889]]7889. שִׁימוֹן : un homme de Juda, père de Amnon, Rinna, Ben-Hanan, et Thilon 
Simon

שַׁיִן[[@Headword:שַׁיִן]]
[[@HebrewStrongs:H7890]]7890. שַׁיִן : urine 
(variante)

שִׁיר[[@Headword:שִׁיר]]
[[@HebrewStrongs:H7891]]7891. שִׁיר : chanter 
chanter, chanteurs, chanteuses, chantres, célébrer, retentir

שִׁיר[[@Headword:שִׁיר]]
[[@HebrewStrongs:H7892]]7892. שִׁיר : chant 
chants, cantiques, chantre, chanter, musique, autres instruments

שַׁיִשׁ[[@Headword:שַׁיִשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7893]]7893. שַׁיִשׁ : albâtre 
marbre

שִׁישָׁא[[@Headword:שִׁישָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H7894]]7894. שִׁישָׁא : père de Elihoreph et Achija, les secrétaires sous le règne de 
Schischa

שִׁישַׁק[[@Headword:שִׁישַׁק]]
[[@HebrewStrongs:H7895]]7895. שִׁישַׁק : Pharaon, roi d'Égypte, appelé Shenshenk, ou Sheshog, 1er souverain 
Schischak

שִׁית[[@Headword:שִׁית]]
[[@HebrewStrongs:H7896]]7896. שִׁית : poser, fixer 
mettre, donner, faire, réunir, fermer, poser, déposer, prendre

שִׁית[[@Headword:שִׁית]]
[[@HebrewStrongs:H7897]]7897. שִׁית : vêtement 
vêtement (de violence), mise (d'une prostituée)

שַׁיִת[[@Headword:שַׁיִת]]
[[@HebrewStrongs:H7898]]7898. שַׁיִת : buissons d'épines 
épines

שֵׂךְ[[@Headword:שֵׂךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7899]]7899. שֵׂךְ : épine 
être comme des épines

שֹׂךְ[[@Headword:שֹׂךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7900]]7900. שֹׂךְ : baraque, pavillon 
sa tente

שָׁכַב[[@Headword:שָׁכַב]]
[[@HebrewStrongs:H7901]]7901. שָׁכַב : se coucher 
coucher, sommeil, avoir commerce (avec une femme), reposer

שְׁכָבָה[[@Headword:שְׁכָבָה]]
[[@HebrewStrongs:H7902]]7902. שְׁכָבָה : action de se coucher, une couche 
une couche (de rosée), la rosée, une pollution, avoir commerce

שָׁכָה[[@Headword:שָׁכָה]]
[[@HebrewStrongs:H7904]]7904. שָׁכָה : (Hifil) lascif, sensuel 
courir ça et là (après la femme de son prochain)

שֻׂכָּה[[@Headword:שֻׂכָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7905]]7905. שֻׂכָּה : barbillon, lance 
dards (couvrir sa peau de)

שֶׂכוּ[[@Headword:שֶׂכוּ]]
[[@HebrewStrongs:H7906]]7906. שֶׂכוּ : lieu proche de Rama, la ville de Samuel 
Sécou

שֶׂכְוִי[[@Headword:שֶׂכְוִי]]
[[@HebrewStrongs:H7907]]7907. שֶׂכְוִי : un phénomène ou une apparition céleste, un esprit 
esprit

שְׁכוֹל[[@Headword:שְׁכוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H7908]]7908. שְׁכוֹל : privation, perte d'enfant 
dans l'abandon (mon âme), privée d'enfants, privation d'enfants

שַׁכּוּל[[@Headword:שַׁכּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H7909]]7909. שַׁכּוּל : sans enfant (à travers une perte) 
enlever (ses petits), privée (de ses petits), stérile

שִׁכּוֹר[[@Headword:שִׁכּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H7910]]7910. שִׁכּוֹר : ivre 
être ivre, dans l'ivresse, s'enivrer, ivrognes

שָׁכַח[[@Headword:שָׁכַח]]
[[@HebrewStrongs:H7911]]7911. שָׁכַח : oublier, ignorer, flétrir 
oublier, en oubli, ne plus être en aide

שְׁכַח[[@Headword:שְׁכַח]]
[[@HebrewStrongs:H7912]]7912. שְׁכַח : trouver 
trouver, retrouver, chercher, apercevoir

שָׁכֵחַ[[@Headword:שָׁכֵחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7913]]7913. שָׁכֵחַ : oubli, oublieux, oublier 
oublier

שְׂכִיָּה[[@Headword:שְׂכִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H7914]]7914. שְׂכִיָּה : image, navire 
la vue

שַׂכִּין[[@Headword:שַׂכִּין]]
[[@HebrewStrongs:H7915]]7915. שַׂכִּין : couteau 
un couteau

שָׂכִיר[[@Headword:שָׂכִיר]]
[[@HebrewStrongs:H7916]]7916. שָׂכִיר : loué, engagé 
mercenaire, être loué, ouvrier

שְּׂכִירָה[[@Headword:שְּׂכִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H7917]]7917. שְּׂכִירָה : loué, engagé 
pris à louage

שָׁכַךְ[[@Headword:שָׁכַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7918]]7918. שָׁכַךְ : s'affaisser, se calmer, diminuer, décroître 
s'apaiser (les eaux, la colère), faire cesser (les murmures)

שָׂכַל[[@Headword:שָׂכַל]]
[[@HebrewStrongs:H7919]]7919. שָׂכַל : être prudent, être circonspect, sagement comprendre, prospérer 
pour ouvrir l'intelligence, avec intention, afin de réussir

שְׂכַל[[@Headword:שְׂכַל]]
[[@HebrewStrongs:H7920]]7920. שְׂכַל : (Itpæl) considérer, contempler 
considérer

שָׁכֹל[[@Headword:שָׁכֹל]]
[[@HebrewStrongs:H7921]]7921. שָׁכֹל : être privé, rendu sans enfant, échouer, avorter, faire une fausse 
être privée, ne pas avorter, priver, une femme qui avorte

שֶׂכֶל[[@Headword:שֶׂכֶל]]
[[@HebrewStrongs:H7922]]7922. שֶׂכֶל : prudence, perspicacité, compréhension 
sens (bon), sagesse, sage, prudent, intelligence, une raison

שִׁכֻּלִים[[@Headword:שִׁכֻּלִים]]
[[@HebrewStrongs:H7923]]7923. שִׁכֻּלִים : sans enfants, privé d'enfants 
être privée (de fils)

שָׂכְלְתָנוּ[[@Headword:שָׂכְלְתָנוּ]]
[[@HebrewStrongs:H7924]]7924. שָׂכְלְתָנוּ : perspicacité 
de l'intelligence

שָׁכַם[[@Headword:שָׁכַם]]
[[@HebrewStrongs:H7925]]7925. שָׁכַם : se lever ou commencer de bonne heure 
se lever, se lever (de bonne heure, de bon matin), fondre (sur)

שְׁכֶם[[@Headword:שְׁכֶם]]
[[@HebrewStrongs:H7926]]7926. שְׁכֶם : épaule, dos 
sur les épaules, une part, la tête, le dos, Sichem, accord

שְׁכֶם[[@Headword:שְׁכֶם]]
[[@HebrewStrongs:H7927]]7927. שְׁכֶם : fils de Hamor, le chef des Héviens à Sichem 
Sichem

שֶׁכֶם[[@Headword:שֶׁכֶם]]
[[@HebrewStrongs:H7928]]7928. שֶׁכֶם : fils de Galaad et petit-fils de Manassé 
Sichem

שִּׁכְמָה[[@Headword:שִּׁכְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H7929]]7929. שִּׁכְמָה : épaule, dos 
la jointure (de l'épaule)

שִׁכְמִי[[@Headword:שִׁכְמִי]]
[[@HebrewStrongs:H7930]]7930. שִׁכְמִי : descendants de Sichem 
les Sichémites

שָׁכַן[[@Headword:שָׁכַן]]
[[@HebrewStrongs:H7931]]7931. שָׁכַן : se mettre, demeurer, habiter, résider 
mettre, habiter, demeurer, reposer, rester, être au milieu

שְׁכַן[[@Headword:שְׁכַן]]
[[@HebrewStrongs:H7932]]7932. שְׁכַן : demeurer, résider 
résider, faire sa demeure

שֶׁכֶן[[@Headword:שֶׁכֶן]]
[[@HebrewStrongs:H7933]]7933. שֶׁכֶן : demeure 
demeure

שָׁכֵן[[@Headword:שָׁכֵן]]
[[@HebrewStrongs:H7934]]7934. שָׁכֵן : habitant, voisin 
voisin, voisine, voisinage, habitant, villes voisines

שְׁכַנְיָה[[@Headword:שְׁכַנְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7935]]7935. שְׁכַנְיָה : un descendant de Zorobabel dont les descendants revinrent d'exil 
Schecania

שָׂכַר[[@Headword:שָׂכַר]]
[[@HebrewStrongs:H7936]]7936. שָׂכַר : louer, engager 
acheter, faire venir (à prix d'argent), donner un salaire

שָׁכַר[[@Headword:שָׁכַר]]
[[@HebrewStrongs:H7937]]7937. שָׁכַר : être ou devenir ivre, être intoxiqué 
s'enivrer, s'égayer, dans l'ivresse, ivres, ne pas être désaltéré

שֶׂכֶר[[@Headword:שֶׂכֶר]]
[[@HebrewStrongs:H7938]]7938. שֶׂכֶר : louage, gages 
un salaire, les mercenaires

שָׂכָר[[@Headword:שָׂכָר]]
[[@HebrewStrongs:H7939]]7939. שָׂכָר : louage, gages 
récompense, salaire, prix du louage, valoir (un double salaire)

שָׂכָר[[@Headword:שָׂכָר]]
[[@HebrewStrongs:H7940]]7940. שָׂכָר : père de Achiam, un des vaillants guerriers de David 
Sacar

שֵׁכָר[[@Headword:שֵׁכָר]]
[[@HebrewStrongs:H7941]]7941. שֵׁכָר : boisson forte, boisson intoxicante, liqueur fermentée 
boisson enivrante, vin, liqueurs fortes, boisson forte

שִׁכָּרוֹן[[@Headword:שִׁכָּרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7942]]7942. שִׁכָּרוֹן : ville à la limite nord-ouest de Juda, entre Ekron et Jabneel 
Schicron

שִׁכָּרוֹן[[@Headword:שִׁכָּרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7943]]7943. שִׁכָּרוֹן : ivresse 
rempli d'ivresse, s'enivrer

שַׁל[[@Headword:שַׁל]]
[[@HebrewStrongs:H7944]]7944. שַׁל : erreur, faute 
faute

שֶׁל[[@Headword:שֶׁל]]
[[@HebrewStrongs:H7945]]7945. שֶׁל : qui, lequel 
avoir beau (se fatiguer), attirer, c'est moi (qui attire sur vous)

שַׁלְאֲנַן[[@Headword:שַׁלְאֲנַן]]
[[@HebrewStrongs:H7946]]7946. שַׁלְאֲנַן : à l'aise, tranquille, sûr 
de la paix

שָׁלַב[[@Headword:שָׁלַב]]
[[@HebrewStrongs:H7947]]7947. שָׁלַב : (Pual) être lié, être joint, être joints ensemble 
joints (deux tenons)

שָׁלָב[[@Headword:שָׁלָב]]
[[@HebrewStrongs:H7948]]7948. שָׁלָב : montants, ce qui joint 
liés au coin par des montants, entre les montants, sur les

שָׁלַג[[@Headword:שָׁלַג]]
[[@HebrewStrongs:H7949]]7949. שָׁלַג : (Hifil) neiger, être comme de la neige 
blanche

שֶׁלֶג[[@Headword:שֶׁלֶג]]
[[@HebrewStrongs:H7950]]7950. שֶׁלֶג : neige 
la neige

שָׁלָה[[@Headword:שָׁלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7951]]7951. שָׁלָה : être au repos, prospérer, être tranquille, être à l'aise 
tranquillité, paix, repos

שָׁלָה[[@Headword:שָׁלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7952]]7952. שָׁלָה : (Nifal) être négligent 
être négligent, se tromper

שָׁלָה[[@Headword:שָׁלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7953]]7953. שָׁלָה : (Qal) tirer, retirer, extraire 
retirer (une âme)

שְׁלֵה[[@Headword:שְׁלֵה]]
[[@HebrewStrongs:H7954]]7954. שְׁלֵה : (P'al) à l'aise, avec facilité 
tranquille (vivre)

שָׁלוּ[[@Headword:שָׁלוּ]]
[[@HebrewStrongs:H7955]]7955. שָׁלוּ : négligence, relâchement 
mal (parler)

שֵׁלָה[[@Headword:שֵׁלָה]]
[[@HebrewStrongs:H7956]]7956. שֵׁלָה : le plus jeune fils de Juda tué par Dieu pour refus d'obéir à la 
Schéla

שַׁלְהֶבֶת[[@Headword:שַׁלְהֶבֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7957]]7957. שַׁלְהֶבֶת : flamme 
une flamme

שְׂלָו[[@Headword:שְׂלָו]]
[[@HebrewStrongs:H7958]]7958. שְׂלָו : caille 
des cailles

שַׁלְוָה[[@Headword:שַׁלְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H7959]]7959. שַׁלְוָה : aise, prospérité 
ma sécurité

שָׁלוּ[[@Headword:שָׁלוּ]]
[[@HebrewStrongs:H7960]]7960. שָׁלוּ : négligence, relâchement 
manquer, négligence, mal (parler), faute

שָׁלֵו[[@Headword:שָׁלֵו]]
[[@HebrewStrongs:H7961]]7961. שָׁלֵו : tranquille, à l'aise, avec facilité, prospère 
paisible, tranquille, sans bornes, bonheur, heureux, joyeux

שַׁלְוָה[[@Headword:שַׁלְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H7962]]7962. שַׁלְוָה : tranquillité, aise, prospérité 
tranquillité, sécurité, paix, prospérité, insouciance, vivre

שְׁלֵוָה[[@Headword:שְׁלֵוָה]]
[[@HebrewStrongs:H7963]]7963. שְׁלֵוָה : aise, prospérité 
ton bonheur

שִׁלּוּחַ[[@Headword:שִׁלּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7964]]7964. שִׁלּוּחַ : renvoi, cadeau d'adieu 
dot, être renvoyée, renoncer

שָׁלוֹם[[@Headword:שָׁלוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H7965]]7965. שָׁלוֹם : état complet, perfection, sainement, bien-être, paix 
en paix, en bonne santé, avec amitié, en bon état, favorable

שִׁלּוּם[[@Headword:שִׁלּוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7966]]7966. שִׁלּוּם : récompense 
représailles, rétribution, salaire

שַׁלּוּם[[@Headword:שַׁלּוּם]]
[[@HebrewStrongs:H7967]]7967. שַׁלּוּם : fils de Jabesch, conspirateur et assassin du roi Zacharie; prit 
Schallum

שַׁלּוּן[[@Headword:שַׁלּוּן]]
[[@HebrewStrongs:H7968]]7968. שַׁלּוּן : fils de Col-Hozé et gouverneur du district de Mitspa 
Schallun

שָׁלוֹשׁ[[@Headword:שָׁלוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7969]]7969. שָׁלוֹשׁ : trois, triade 
trois, troisième, treize, treizième, soixante treize, trident

שְׁלוֹשִׁים[[@Headword:שְׁלוֹשִׁים]]
[[@HebrewStrongs:H7970]]7970. שְׁלוֹשִׁים : trente, trentième 
trente, trentième, officiers, (variante)

שָׁלַח[[@Headword:שָׁלַח]]
[[@HebrewStrongs:H7971]]7971. שָׁלַח : envoyer, envoyer au loin, laisser aller, étendre 
faire revenir, appeler, laisser partir, accompagner, échapper

שְׁלַח[[@Headword:שְׁלַח]]
[[@HebrewStrongs:H7972]]7972. שְׁלַח : envoyer 
envoyer, adresser, transmettre, étendre (la main), faire

שֶׁלַח[[@Headword:שֶׁלַח]]
[[@HebrewStrongs:H7973]]7973. שֶׁלַח : arme, projectile, un jet, une pousse 
les armes, glaive, jets, traits

שֶׁלַח[[@Headword:שֶׁלַח]]
[[@HebrewStrongs:H7974]]7974. שֶׁלַח : fils d'Arpacschad et père de Héber 
Schélach

שִׁלֹּחַ[[@Headword:שִׁלֹּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H7975]]7975. שִׁלֹּחַ : une source au sud-est de Jérusalem 
Siloé

שְׁלֻחָה[[@Headword:שְׁלֻחָה]]
[[@HebrewStrongs:H7976]]7976. שְׁלֻחָה : rameau, rejeton, branche 
rameaux

שִׁלְחִי[[@Headword:שִׁלְחִי]]
[[@HebrewStrongs:H7977]]7977. שִׁלְחִי : père d'Azuba, la mère de Josaphat 
Schilchi

שִׁלְחִים[[@Headword:שִׁלְחִים]]
[[@HebrewStrongs:H7978]]7978. שִׁלְחִים : ville à l'extrême sud de Juda 
Schilhim

שֻׁלְחָן[[@Headword:שֻׁלְחָן]]
[[@HebrewStrongs:H7979]]7979. שֻׁלְחָן : table 
une table

שָׁלַט[[@Headword:שָׁלַט]]
[[@HebrewStrongs:H7980]]7980. שָׁלַט : se montrer tyrannique, exercer le pouvoir sur, dominer, avoir la 
opprimer, dominer, être maître, se rendre maître, ne pas laisser

שְׁלַט[[@Headword:שְׁלַט]]
[[@HebrewStrongs:H7981]]7981. שְׁלַט : avoir le pouvoir, gouverner, dominer, régner sur 
dominer, commandement, pouvoir, place dans le gouvernement

שֶׁלֶט[[@Headword:שֶׁלֶט]]
[[@HebrewStrongs:H7982]]7982. שֶׁלֶט : bouclier 
boucliers

שִׁלְטוֹן[[@Headword:שִׁלְטוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7983]]7983. שִׁלְטוֹן : maîtrise 
puissance, puissante

שִׁלְטוֹן[[@Headword:שִׁלְטוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H7984]]7984. שִׁלְטוֹן : gouvernant, officiel 
magistrats

שָׁלְטָן[[@Headword:שָׁלְטָן]]
[[@HebrewStrongs:H7985]]7985. שָׁלְטָן : domination, souveraineté 
domination, étendue (du royaume), puissance, domination

שַׁלָּטֶת[[@Headword:שַׁלָּטֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7986]]7986. שַׁלָּטֶת : impérieux, arrogant, se montrant tyrannique 
maîtresse (prostituée)

שְׁלִי[[@Headword:שְׁלִי]]
[[@HebrewStrongs:H7987]]7987. שְׁלִי : tranquille, privé, tranquillité 
en secret

שִׁלְיָה[[@Headword:שִׁלְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H7988]]7988. שִׁלְיָה : placenta 
l'arrière-faix

שַּׁלִּיט[[@Headword:שַּׁלִּיט]]
[[@HebrewStrongs:H7989]]7989. שַּׁלִּיט : ayant la maîtrise, dominateur, maître 
commander, chef, maître, gouverner

שַׁלִּיט[[@Headword:שַׁלִּיט]]
[[@HebrewStrongs:H7990]]7990. שַׁלִּיט : ayant la maîtrise, ayant l'autorité, dirigeant 
maître, pouvoir, puissant, commandant, dominer, gouvernement

שָׁלִישׁ[[@Headword:שָׁלִישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H7991]]7991. שָׁלִישׁ : tiers 
combattants, triangles (de musique), officiers, pleine mesure

שְׁלִישִׁי[[@Headword:שְׁלִישִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H7992]]7992. שְׁלִישִׁי : un tiers, troisième, troisième fois 
trois, troisième, tiers, après demain, trois fois, Schelischija

שָׁלַךְ[[@Headword:שָׁלַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7993]]7993. שָׁלַךְ : jeter, faire tomber, lancer, décocher un trait 
laisser, jeter, faire tomber, lancer, exposer (sa vie), être

שָׁלָךְ[[@Headword:שָׁלָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H7994]]7994. שָׁלָךְ : oiseau de proie 
le plongeon, le cormoran

שַׁלֶּכֶת[[@Headword:שַׁלֶּכֶת]]
[[@HebrewStrongs:H7996]]7996. שַׁלֶּכֶת : une des portes du temple, côté ouest 
Schalléketh

שָׁלַל[[@Headword:שָׁלַל]]
[[@HebrewStrongs:H7997]]7997. שָׁלַל : (Qal) retirer, arracher 
ôter, être dépouillé, pillage, piller, prendre les dépouilles

שָׁלָל[[@Headword:שָׁלָל]]
[[@HebrewStrongs:H7998]]7998. שָׁלָל : proie, pillage, butin 
butin, dépouilles, vainqueur, pillage, produits, proie

שָׁלַם[[@Headword:שָׁלַם]]
[[@HebrewStrongs:H7999]]7999. שָׁלַם : être dans une alliance de paix, être en paix 
rendre, payer, restituer, restitution, donner en dédommagement

שְׁלִם[[@Headword:שְׁלִם]]
[[@HebrewStrongs:H8000]]8000. שְׁלִם : être complet, être fini, être sonné 
achevé, déposer, mettre fin

שְׁלָם[[@Headword:שְׁלָם]]
[[@HebrewStrongs:H8001]]8001. שְׁלָם : bien-être, prospérité, paix 
salut, paix

שֶׁלֶם[[@Headword:שֶׁלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H8002]]8002. שֶׁלֶם : offrande de paix, récompense, sacrifice pour alliance ou amitié 
action de grâces, sacrifice d'actions de grâce

שָׁלֵם[[@Headword:שָׁלֵם]]
[[@HebrewStrongs:H8003]]8003. שָׁלֵם : complet, sûr, paisible, parfait, entier, plein, en paix 
à son comble, paisible, juste, exact (poids), brutes, taillées

שָׁלֵם[[@Headword:שָׁלֵם]]
[[@HebrewStrongs:H8004]]8004. שָׁלֵם : le lieu où Melchisédek fut roi 
Salem , heureusement

שִׁלֵּם[[@Headword:שִׁלֵּם]]
[[@HebrewStrongs:H8005]]8005. שִׁלֵּם : récompense, ce qui paye de retour 
la rétribution

שִׁלֵּם[[@Headword:שִׁלֵּם]]
[[@HebrewStrongs:H8006]]8006. שִׁלֵּם : fils de Nephthali 
Schillem

שַׂלְמָא[[@Headword:שַׂלְמָא]]
[[@HebrewStrongs:H8007]]8007. שַׂלְמָא : père de Boaz, beau-père de Ruth, et grand-père de David 
Salma

שַׂלְמָה[[@Headword:שַׂלְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8008]]8008. שַׂלְמָה : vêtement de dessus, manteau, couverture 
vêtement, manteau

שַׂלְמָה[[@Headword:שַׂלְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8009]]8009. שַׂלְמָה : père de Boaz, beau-père de Ruth, et grand-père de David 
Salmon

שְׁלֹמֹה[[@Headword:שְׁלֹמֹה]]
[[@HebrewStrongs:H8010]]8010. שְׁלֹמֹה : fils de David par Bath-Schéba et 3ème roi d'Israël; auteur de 
Salomon

שִׁלֻּמָה[[@Headword:שִׁלֻּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8011]]8011. שִׁלֻּמָה : récompense, ce qui est donné en retour, rétribution 
rétribution

שַׂלְמוֹן[[@Headword:שַׂלְמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8012]]8012. שַׂלְמוֹן : père de Boaz, beau-père de Ruth, et grand-père de David 
Salmon

שְׁלֹמוֹת[[@Headword:שְׁלֹמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H8013]]8013. שְׁלֹמוֹת : Lévite de Guerschon, fils de Schimeï au temps de David 
Schelomoth , Schelomith

שַׂלְמַי[[@Headword:שַׂלְמַי]]
[[@HebrewStrongs:H8014]]8014. שַׂלְמַי : ancêtre d'une famille d'esclaves du temple qui revinrent d'exil 
Salmaï

שְׁלֹמִי[[@Headword:שְׁלֹמִי]]
[[@HebrewStrongs:H8015]]8015. שְׁלֹמִי : descendant d'Aser, père d'Ahihud, chef de tribu lors de la 
Schelomi

שִׁלֵּמִי[[@Headword:שִׁלֵּמִי]]
[[@HebrewStrongs:H8016]]8016. שִׁלֵּמִי : descendants de Schillem, un fils de Nephthali 
Schillémites

שְׁלֻמִיאֵל[[@Headword:שְׁלֻמִיאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H8017]]8017. שְׁלֻמִיאֵל : fils de Tsurischaddaï et prince de la tribu de Siméon du temps de 
Schelumiel

שֶׁלֶמְיָה[[@Headword:שֶׁלֶמְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H8018]]8018. שֶׁלֶמְיָה : 2 fils de Bani qui chassèrent leur femme étrangère au temps d'Esdras 
Schélémia

שְׁלֹמִית[[@Headword:שְׁלֹמִית]]
[[@HebrewStrongs:H8019]]8019. שְׁלֹמִית : Lévite, de Guerschon, à l'époque de David 
Schelomith

שַׁלְמַן[[@Headword:שַׁלְמַן]]
[[@HebrewStrongs:H8020]]8020. שַׁלְמַן : une contraction pour Salmanasar roi d' Assyrie 
Schalman

שַׁלְמֹן[[@Headword:שַׁלְמֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8021]]8021. שַׁלְמֹן : récompense, pot-de-vin, présent 
récompense

שַׁלְמַנְאֶסֶר[[@Headword:שַׁלְמַנְאֶסֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8022]]8022. שַׁלְמַנְאֶסֶר : roi Assyrien qui régna entre Tiglath-Piléser et Sargon; il a 
Salmanasar

שִׁילֹנִי[[@Headword:שִׁילֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8023]]8023. שִׁילֹנִי : un habitant de Silo 
Schiloni

שֵׁלָנִי[[@Headword:שֵׁלָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8024]]8024. שֵׁלָנִי : les descendants de Schéla 
Schélanites

שֶׁלֶף[[@Headword:שֶׁלֶף]]
[[@HebrewStrongs:H8026]]8026. שֶׁלֶף : le 2ème fils de Jokthan et un descendant de Sem 
Schéleph

שׁלשׁ[[@Headword:שׁלשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8027]]8027. שׁלשׁ : faire un troisième temps, faire trois fois, diviser en trois parts 
de trois ans, trois parties, la troisième, une troisième fois

שֵׁלֶשׁ[[@Headword:שֵׁלֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8028]]8028. שֵׁלֶשׁ : un descendant d'Aser, fils de Hélem 
Schélesch

שִׁלֵּשׁ[[@Headword:שִׁלֵּשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8029]]8029. שִׁלֵּשׁ : appartenant à la troisième (génération) 
la troisième

שִׁלְשָׁה[[@Headword:שִׁלְשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H8030]]8030. שִׁלְשָׁה : homme de la tribu d'Aser, fils de Tsophach 
Schilscha

שָׁלִשָׁה[[@Headword:שָׁלִשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H8031]]8031. שָׁלִשָׁה : région près du Mont Ephraïm où passa Saül qui cherchait des 
Schalischa

שִׁלְשׁוֹם[[@Headword:שִׁלְשׁוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H8032]]8032. שִׁלְשׁוֹם : le jour avant hier, il y a trois jours 
comme auparavant, ce n'est ni...(d'hier), point auparavant

שָׁם[[@Headword:שָׁם]]
[[@HebrewStrongs:H8033]]8033. שָׁם : là 
il y, loin de là, où, tu y, ils y, avec cela, c'est là

שֵׁם[[@Headword:שֵׁם]]
[[@HebrewStrongs:H8034]]8034. שֵׁם : nom 
le nom, des noms, il donna, qui furent fameux, nommée, appelé

שֵׁם[[@Headword:שֵׁם]]
[[@HebrewStrongs:H8035]]8035. שֵׁם : un des deux premiers fils de Noé, fondateur de tribus 
Sem

שׁוּם[[@Headword:שׁוּם]]
[[@HebrewStrongs:H8036]]8036. שׁוּם : nom 
un nom, les noms, nommer

שַׁמָּא[[@Headword:שַׁמָּא]]
[[@HebrewStrongs:H8037]]8037. שַׁמָּא : un Asérite, fils de Tsophar 
Schamma

שֶׁמְאֵבֶר[[@Headword:שֶׁמְאֵבֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8038]]8038. שֶׁמְאֵבֶר : roi de Tseboïm et un allié du roi de Sodome 
Schémeéber

שִׁמְאָה[[@Headword:שִׁמְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8039]]8039. שִׁמְאָה : un Benjamite, fils de Mikloth 
Schimea

שְׂמוֹאל[[@Headword:שְׂמוֹאל]]
[[@HebrewStrongs:H8040]]8040. שְׂמוֹאל : la gauche, la main gauche, le côté gauche 
à gauche, à main gauche, leur gauche, ni à gauche

שׂמאל[[@Headword:שׂמאל]]
[[@HebrewStrongs:H8041]]8041. שׂמאל : prendre à gauche, aller à gauche 
à gauche

שְׂמָאלִי[[@Headword:שְׂמָאלִי]]
[[@HebrewStrongs:H8042]]8042. שְׂמָאלִי : gauche, côté gauche, sur la gauche 
gauche, à main gauche, celle de gauche

שִׁמְאָם[[@Headword:שִׁמְאָם]]
[[@HebrewStrongs:H8043]]8043. שִׁמְאָם : un Benjamite, fils de Mikloth 
Schimeam

שַׁמְגַּר[[@Headword:שַׁמְגַּר]]
[[@HebrewStrongs:H8044]]8044. שַׁמְגַּר : fils de Anath et un juge d'Israël; avec un aiguillon à boeufs il 
Schamgar

שָׁמַד[[@Headword:שָׁמַד]]
[[@HebrewStrongs:H8045]]8045. שָׁמַד : détruire, exterminer, être détruit, être exterminé 
détruire, destruction, détruire entièrement, exterminer, faire

שְׁמַד[[@Headword:שְׁמַד]]
[[@HebrewStrongs:H8046]]8046. שְׁמַד : (Afel) détruire 
sera détruite

שַׁמָּה[[@Headword:שַׁמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8047]]8047. שַׁמָּה : ruines, horreur, ce qui épouvante 
sujet d'étonnement, objet d'épouvante, désolation, ravage, désert

שַׁמָּה[[@Headword:שַׁמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8048]]8048. שַׁמָּה : fils de Réuel, descendant d'Esaü, et un chef d'Edom 
Schamma

שַׁמְהוּת[[@Headword:שַׁמְהוּת]]
[[@HebrewStrongs:H8049]]8049. שַׁמְהוּת : officier de David, préposé au commandement de l'armée pour le 
Schamehuth

שְׁמוּאֵל[[@Headword:שְׁמוּאֵל]]
[[@HebrewStrongs:H8050]]8050. שְׁמוּאֵל : fils d'Elkana par son épouse Anne et juge ou prophète d'Israël 
Samuel

שַׁמּוּעַ[[@Headword:שַׁמּוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8051]]8051. שַׁמּוּעַ : un des espions venant de la tribu de Ruben 
Schammua

שְׁמוּעָה[[@Headword:שְׁמוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8052]]8052. שְׁמוּעָה : bruit, nouvelles, rumeur 
le bruit, la nouvelle, la renommée, des leçons, une rumeur

שָׁמוּר[[@Headword:שָׁמוּר]]
[[@HebrewStrongs:H8053]]8053. שָׁמוּר : un Lévite des fils de Michée au temps de David 
Schamir

שַׁמּוֹת[[@Headword:שַׁמּוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H8054]]8054. שַׁמּוֹת : homme de Harod, l'un des 30 puissants guerriers de David 
Schammoth

שָׂמַח[[@Headword:שָׂמַח]]
[[@HebrewStrongs:H8055]]8055. שָׂמַח : se réjouir, être heureux 
se réjouir, joie, faire sa joie, remplir de joie, réjouissances

שָׂמֵחַ[[@Headword:שָׂמֵחַ]]
[[@HebrewStrongs:H8056]]8056. שָׂמֵחַ : joyeux, gai, heureux 
se réjouir, se livrer à la joie, joyeux, être dans la joie

שִׂמְחָה[[@Headword:שִׂמְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H8057]]8057. שִׂמְחָה : joie, gaieté, bonheur 
réjouissances, joie, se réjouir, pousser des cris de joie

שָׁמַט[[@Headword:שָׁמַט]]
[[@HebrewStrongs:H8058]]8058. שָׁמַט : libérer, laisser tomber ou détacher ou reposer ou tomber 
donner du relâche, se relâcher, faire pencher (l'arche), jeter

שְׁמִטָּה[[@Headword:שְׁמִטָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8059]]8059. שְׁמִטָּה : abandonner les exactions, remise (temporaire), libérer (d'une dette) 
relâche, observer le relâche

שַׁמַּי[[@Headword:שַׁמַּי]]
[[@HebrewStrongs:H8060]]8060. שַׁמַּי : homme de Juda, fils d'Onam et descendant de Jerachmeel 
Schammaï

שְׁמִידָע[[@Headword:שְׁמִידָע]]
[[@HebrewStrongs:H8061]]8061. שְׁמִידָע : un fils de Galaad, petit-fils de Manassé, et fondateur d'une 
Schemida

שְׁמִידָעִי[[@Headword:שְׁמִידָעִי]]
[[@HebrewStrongs:H8062]]8062. שְׁמִידָעִי : descendants de Schemida, le fils de Galaad et petit-fils de Manassé 
Schemidaïtes

שְׂמִיכָה[[@Headword:שְׂמִיכָה]]
[[@HebrewStrongs:H8063]]8063. שְׂמִיכָה : tapis, couvre-pied, épaisse couverture 
sous une couverture

שָׁמַיִם[[@Headword:שָׁמַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H8064]]8064. שָׁמַיִם : ciel, cieux 
les cieux, le ciel, au dessous du ciel, le ciel entier, toucher

שְׁמַיִן[[@Headword:שְׁמַיִן]]
[[@HebrewStrongs:H8065]]8065. שְׁמַיִן : ciel, cieux 
cieux, ciel

שְׁמִינִי[[@Headword:שְׁמִינִי]]
[[@HebrewStrongs:H8066]]8066. שְׁמִינִי : huitième (nombre ordinal) 
huitième (jour, mois, année...)

שְׁמִינִית[[@Headword:שְׁמִינִית]]
[[@HebrewStrongs:H8067]]8067. שְׁמִינִית : Angl.: Sheminith 
(harpe) à huit cordes

שָׁמִיר[[@Headword:שָׁמִיר]]
[[@HebrewStrongs:H8068]]8068. שָׁמִיר : épine(s), diamant, silex 
ronces, diamant

שָׁמִיר[[@Headword:שָׁמִיר]]
[[@HebrewStrongs:H8069]]8069. שָׁמִיר : ville du district montagneux de Juda 
Schamir

שְׁמִירָמוֹת[[@Headword:שְׁמִירָמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H8070]]8070. שְׁמִירָמוֹת : un Lévite de Merari au second rang dans le choeur de David 
Schemiramoth

שִׂמְלָה[[@Headword:שִׂמְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8071]]8071. שִׂמְלָה : couverture, manteau, vêtement de dessus, vêtements, habits 
manteau, vêtement, habits, drap

שַׂמְלָה[[@Headword:שַׂמְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8072]]8072. שַׂמְלָה : un roi de Moab et successeur de Hadad 
Samla

שַׁמְלַי[[@Headword:שַׁמְלַי]]
[[@HebrewStrongs:H8073]]8073. שַׁמְלַי : une famille, descendants de Schamlaï, esclaves du temple qui 
Schamlaï

שָׁמֵם[[@Headword:שָׁמֵם]]
[[@HebrewStrongs:H8074]]8074. שָׁמֵם : être désolé, être épouvanté, étourdir, stupéfier 
être désolés (les chemins), ravager, dévaster, être stupéfait

שְׁמַם[[@Headword:שְׁמַם]]
[[@HebrewStrongs:H8075]]8075. שְׁמַם : (Itpolel) [CLBL] être épouvanté, être étourdi 
être stupéfait

שָׁמֵם[[@Headword:שָׁמֵם]]
[[@HebrewStrongs:H8076]]8076. שָׁמֵם : dévasté, déserté, désolé 
désert, dévasté

שְׁמָמָה[[@Headword:שְׁמָמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8077]]8077. שְׁמָמָה : dévastation, en friche, à l'abandon, désolation 
désert, être dévasté, ruines, ravager, solitude, dévastation

שִׁמָּמוֹן[[@Headword:שִׁמָּמוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8078]]8078. שִׁמָּמוֹן : horreur, consternation, épouvantement 
avec épouvante

שְׂמָמִית[[@Headword:שְׂמָמִית]]
[[@HebrewStrongs:H8079]]8079. שְׂמָמִית : une sorte de lézard 
le lézard

שָׁמָן[[@Headword:שָׁמָן]]
[[@HebrewStrongs:H8080]]8080. שָׁמָן : être ou devenir gras, engraisser 
être devenu gras, s'engraisser, rendre insensible

שֶׁמֶן[[@Headword:שֶׁמֶן]]
[[@HebrewStrongs:H8081]]8081. שֶׁמֶן : du gras, de l'huile 
de l'huile, à l'huile

שָׁמֵן[[@Headword:שָׁמֵן]]
[[@HebrewStrongs:H8082]]8082. שָׁמֵן : gras, riche, robuste 
excellente (nourriture), être gras (terrain, brebis), robuste

שְׁמֹנֶה[[@Headword:שְׁמֹנֶה]]
[[@HebrewStrongs:H8083]]8083. שְׁמֹנֶה : huit, huitième 
huit, dix-huit, dix-huitième, ...

שְׁמֹנִים[[@Headword:שְׁמֹנִים]]
[[@HebrewStrongs:H8084]]8084. שְׁמֹנִים : quatre-vingts 
quatre-vingt, quatre-vingtième

שָׁמַע[[@Headword:שָׁמַע]]
[[@HebrewStrongs:H8085]]8085. שָׁמַע : entendre, écouter, obéir à 
entendre, écouter, apprendre, avoir appris, exaucer, accorder

שְׁמַע[[@Headword:שְׁמַע]]
[[@HebrewStrongs:H8086]]8086. שְׁמַע : entendre 
entendre, apprendre, obéir

שֶׁמַע[[@Headword:שֶׁמַע]]
[[@HebrewStrongs:H8087]]8087. שֶׁמַע : Rubénite, fils de Joël, grand-père de Béla 
Schéma

שֵׁמַע[[@Headword:שֵׁמַע]]
[[@HebrewStrongs:H8088]]8088. שֵׁמַע : rapport, bruit, rumeur, l'audition, l'ouïe 
parler, bruit (faux), la renommée, oreille, ordre, sonores

שֹׁמַע[[@Headword:שֹׁמַע]]
[[@HebrewStrongs:H8089]]8089. שֹׁמַע : bruit, rumeur, nouvelles, renommée 
renommée, parler (entendre), une approche

שְׁמַע[[@Headword:שְׁמַע]]
[[@HebrewStrongs:H8090]]8090. שְׁמַע : une ville en Juda à la limite de la tribu vers Edom dans le sud 
Schema

שָׁמָע[[@Headword:שָׁמָע]]
[[@HebrewStrongs:H8091]]8091. שָׁמָע : fils d'Hotham d'Aroër, un des vaillants héros de David 
Schama

שִׁמְעָא[[@Headword:שִׁמְעָא]]
[[@HebrewStrongs:H8092]]8092. שִׁמְעָא : fils de David par Bath-Séba 
Schimea

שִׁמְעָה[[@Headword:שִׁמְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8093]]8093. שִׁמְעָה : frère de David, le 3ème fils d'Isaï 
Schimea

שְׁמָעָה[[@Headword:שְׁמָעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8094]]8094. שְׁמָעָה : Benjamite, père de Achiézer et Joas, deux vaillants guerriers qui 
Schemaa

שִׁמְעוֹן[[@Headword:שִׁמְעוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8095]]8095. שִׁמְעוֹן : le 2ème fils de Jacob par son épouse Léa, et fondateur de la tribu 
Siméon

שִׁמְעִי[[@Headword:שִׁמְעִי]]
[[@HebrewStrongs:H8096]]8096. שִׁמְעִי : Benjamite, fils de Guéra de la maison de Saül au temps de David 
Schimeï

שִּׁמְעִי[[@Headword:שִּׁמְעִי]]
[[@HebrewStrongs:H8097]]8097. שִּׁמְעִי : descendants de Schimeï 
Schimeï

שְׁמַעְיָה[[@Headword:שְׁמַעְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H8098]]8098. שְׁמַעְיָה : un prophète sous le règne du roi Roboam de Juda 
Schemæja

שִׁמְעֹנִי[[@Headword:שִׁמְעֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8099]]8099. שִׁמְעֹנִי : descendants de Siméon 
Siméonites , de Siméon

שִׁמְעָת[[@Headword:שִׁמְעָת]]
[[@HebrewStrongs:H8100]]8100. שִׁמְעָת : Ammonite, mère de l'un des assassins du roi Joas de Juda 
Schimeath

שִׁמְעָתִי[[@Headword:שִׁמְעָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H8101]]8101. שִׁמְעָתִי : une famille de scribes 
Schimeathiens

שֵׁמֶץ[[@Headword:שֵׁמֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H8102]]8102. שֵׁמֶץ : chuchotement, petit bruit 
sons légers, léger (bruit)

שִׁמְצָה[[@Headword:שִׁמְצָה]]
[[@HebrewStrongs:H8103]]8103. שִׁמְצָה : chuchotement, dérision 
être exposé à l'opprobre

שָׁמַר[[@Headword:שָׁמַר]]
[[@HebrewStrongs:H8104]]8104. שָׁמַר : tenir, garder, observer, faire attention à 
pour garder, être gardien, regarder, observer, garder le souvenir

שֶׁמֶר[[@Headword:שֶׁמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8105]]8105. שֶׁמֶר : lie (du vin) 
la lie, des vins vieux

שֶׁמֶד[[@Headword:שֶׁמֶד]]
[[@HebrewStrongs:H8106]]8106. שֶׁמֶד : le propriétaire de la colline où la ville de Samarie fut construite 
Schémer, Schamer

שִׁמֻּר[[@Headword:שִׁמֻּר]]
[[@HebrewStrongs:H8107]]8107. שִׁמֻּר : veille de la nuit, veille 
(cette nuit) sera célébrée

שָׁמְרָה[[@Headword:שָׁמְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8108]]8108. שָׁמְרָה : garde, veille 
une garde

שְׁמֻרָה[[@Headword:שְׁמֻרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8109]]8109. שְׁמֻרָה : paupière 
en éveil

שִׁמְרוֹן[[@Headword:שִׁמְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8110]]8110. שִׁמְרוֹן : 4ème fils d'Issacar, fondateur du clan des Schimronites 
Schimron

שֹׁמְרוֹן[[@Headword:שֹׁמְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8111]]8111. שֹׁמְרוֹן : la région de Palestine du nord associée avec le royaume du nord 
de Samarie, à Samarie

שִׁמְרוֹן[[@Headword:שִׁמְרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8112]]8112. שִׁמְרוֹן : ville royale de Canaan attribuée à Zabulon 
Schimron-Meron

שִׁמְרִי[[@Headword:שִׁמְרִי]]
[[@HebrewStrongs:H8113]]8113. שִׁמְרִי : Siméonite, fils de Schemæja et père de Jedæja 
Schimri

שְׁמַרְיָה[[@Headword:שְׁמַרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H8114]]8114. שְׁמַרְיָה : Benjamite, un des héros de David, qui le rejoignit à Tsiklag 
Schemaria

שָׁמְרָיִן[[@Headword:שָׁמְרָיִן]]
[[@HebrewStrongs:H8115]]8115. שָׁמְרָיִן : la région de Palestine du nord associée avec le royaume du nord 
de Samarie, à Samarie

שִׁמְרִית[[@Headword:שִׁמְרִית]]
[[@HebrewStrongs:H8116]]8116. שִׁמְרִית : une Moabite, mère de Jozabad, un des assassins du roi Joas 
Schimrith

שִׁמְרֹנִי[[@Headword:שִׁמְרֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8117]]8117. שִׁמְרֹנִי : descendants de Schimron 
Schimronites

שֹׁמְרוֹנִי[[@Headword:שֹׁמְרוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8118]]8118. שֹׁמְרוֹנִי : habitants de Samarie 
Samaritains

שִׁמְרָת[[@Headword:שִׁמְרָת]]
[[@HebrewStrongs:H8119]]8119. שִׁמְרָת : un Benjamite, fils de Schimeï 
Schimrath

שׁמשׁ[[@Headword:שׁמשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8120]]8120. שׁמשׁ : (Pæl) administrer, servir 
servir

שֶׁמֶשׁ[[@Headword:שֶׁמֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8121]]8121. שֶׁמֶשׁ : soleil 
soleil, soleil levant, orient, occident, soleil couchant

שֶׁמֶשׁ[[@Headword:שֶׁמֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8122]]8122. שֶׁמֶשׁ : soleil 
soleil

שִׁמְשׁוֹן[[@Headword:שִׁמְשׁוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8123]]8123. שִׁמְשׁוֹן : un Danite, fils de Manoach, Nazaréen pour la vie, et juge d'Israël 
Samson

שִׁמְשַׁי[[@Headword:שִׁמְשַׁי]]
[[@HebrewStrongs:H8124]]8124. שִׁמְשַׁי : scribe de Rehum, le satrape de Judée du gouvernement de Perse, qui 
Schimschaï

שַׁמְשְׁרַי[[@Headword:שַׁמְשְׁרַי]]
[[@HebrewStrongs:H8125]]8125. שַׁמְשְׁרַי : un Benjamite, fils de Jerocham 
Schamscheraï

שֻׁמָתִי[[@Headword:שֻׁמָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H8126]]8126. שֻׁמָתִי : une des principales familles de Kirjath-Jearim 
Schumathiens

שֵׁן[[@Headword:שֵׁן]]
[[@HebrewStrongs:H8127]]8127. שֵׁן : dent, ivoire 
dents, ivoire, cime, lion, famine

שֵׁן[[@Headword:שֵׁן]]
[[@HebrewStrongs:H8128]]8128. שֵׁן : dent 
dents

שֵׁן[[@Headword:שֵׁן]]
[[@HebrewStrongs:H8129]]8129. שֵׁן : un lieu de Palestine 
Schen

שָׂנֵא[[@Headword:שָׂנֵא]]
[[@HebrewStrongs:H8130]]8130. שָׂנֵא : haïr, être odieux 
ennemis, haïr, ne pas être aimé, prendre en haine, être odieux

שְׂנֵא[[@Headword:שְׂנֵא]]
[[@HebrewStrongs:H8131]]8131. שְׂנֵא : (Pal) haïr 
tes ennemis

שָׁנָה[[@Headword:שָׁנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8132]]8132. שָׁנָה : changer, altérer 
faire changer, être changé, s'altérer

שְׁנַא[[@Headword:שְׁנַא]]
[[@HebrewStrongs:H8133]]8133. שְׁנַא : changer, être altéré, être changé 
transgresser, être changés (les temps), changer (de couleur)

שִׁנְאָב[[@Headword:שִׁנְאָב]]
[[@HebrewStrongs:H8134]]8134. שִׁנְאָב : le roi d'Adma au temps d'Abraham 
Schineab

שִׂנְאָה[[@Headword:שִׂנְאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8135]]8135. שִׂנְאָה : haine, haïr 
haine, haïr, aversion, haineux

שִׁנְאָן[[@Headword:שִׁנְאָן]]
[[@HebrewStrongs:H8136]]8136. שִׁנְאָן : répétition 
par milliers

שֶׁנְאַצַּר[[@Headword:שֶׁנְאַצַּר]]
[[@HebrewStrongs:H8137]]8137. שֶׁנְאַצַּר : homme de Juda, de la lignée royale, descendant du roi Jojakim de Juda 
Schénatsar

שָׁנָה[[@Headword:שָׁנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8138]]8138. שָׁנָה : répéter, faire de nouveau, changer, altérer, défigurer 
se répéter, se montrer, y revenir, porter un second (coup), se

שְׁנָה[[@Headword:שְׁנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8139]]8139. שְׁנָה : sommeil 
sommeil

שְׁנָה[[@Headword:שְׁנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8140]]8140. שְׁנָה : année 
années, ans

שָׁנֵה[[@Headword:שָׁנֵה]]
[[@HebrewStrongs:H8141]]8141. שָׁנֵה : année 
années, ans, ...

שֵׁנָה[[@Headword:שֵׁנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8142]]8142. שֵׁנָה : sommeil 
sommeil, dormir, songe

שֶׁנְהַבִּים[[@Headword:שֶׁנְהַבִּים]]
[[@HebrewStrongs:H8143]]8143. שֶׁנְהַבִּים : ivoire 
de l'ivoire

שָׁנִי[[@Headword:שָׁנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8144]]8144. שָׁנִי : écarlate, cramoisi 
en cramoisi, de cramoisi, fil cramoisi

שֵׁנִי[[@Headword:שֵׁנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8145]]8145. שֵׁנִי : second 
second, autre, seconde fois, suivante

שָׂנִיא[[@Headword:שָׂנִיא]]
[[@HebrewStrongs:H8146]]8146. שָׂנִיא : être haï, tenu en aversion 
la femme qu'il n'aime pas

שְׁתַּיִם[[@Headword:שְׁתַּיִם]]
[[@HebrewStrongs:H8147]]8147. שְׁתַּיִם : deux 
les deux, tous deux, l'un et l'autre, douze, une paire, leurs

שְׁנִינָה[[@Headword:שְׁנִינָה]]
[[@HebrewStrongs:H8148]]8148. שְׁנִינָה : parole aiguisée, parole cinglante, insulte, raillerie 
raillerie

שְׁנִיר[[@Headword:שְׁנִיר]]
[[@HebrewStrongs:H8149]]8149. שְׁנִיר : le nom Amoréen pour le Mont Hermon; les deux termes sont distincts 
Senir

שָׁנַן[[@Headword:שָׁנַן]]
[[@HebrewStrongs:H8150]]8150. שָׁנַן : aiguiser, rendre tranchant 
aiguiser, aiguës, inculquer, se sentir percé, aigu

שָׁנַס[[@Headword:שָׁנַס]]
[[@HebrewStrongs:H8151]]8151. שָׁנַס : (Piel) ceindre, se ceindre 
se ceindre

שִׁנְעָר[[@Headword:שִׁנְעָר]]
[[@HebrewStrongs:H8152]]8152. שִׁנְעָר : l'ancien nom du territoire qui est devenu Babylonie ou Chaldée 
Schinear

שְׁנַת[[@Headword:שְׁנַת]]
[[@HebrewStrongs:H8153]]8153. שְׁנַת : sommeil 
sommeil

שָׁסָה[[@Headword:שָׁסָה]]
[[@HebrewStrongs:H8154]]8154. שָׁסָה : piller, dépouiller, prendre un butin 
piller, pillards, dépouiller, dépouilles

שָׁסַס[[@Headword:שָׁסַס]]
[[@HebrewStrongs:H8155]]8155. שָׁסַס : piller, dépouiller 
piller, dépouiller;, être pillé

שָׁסַע[[@Headword:שָׁסַע]]
[[@HebrewStrongs:H8156]]8156. שָׁסַע : diviser, fendre, partager 
déchirer, pied fourchu, fendre, arrêter

שֶׁסַע[[@Headword:שֶׁסַע]]
[[@HebrewStrongs:H8157]]8157. שֶׁסַע : fendu, partagé 
pied fourchu

שָׁסַף[[@Headword:שָׁסַף]]
[[@HebrewStrongs:H8158]]8158. שָׁסַף : (Piel) tailler en pièces, couper en morceaux 
mettre en pièces

שָׁעָה[[@Headword:שָׁעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8159]]8159. שָׁעָה : regarder, porter le regard, regarder fixement à ou autour 
porter le regard, prendre garde, regarder, détourner (le regard)

שָׁעָה[[@Headword:שָׁעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8160]]8160. שָׁעָה : bref instant, moment 
à l'instant, un moment, au même instant, à ce moment

שְׁעָטָה[[@Headword:שְׁעָטָה]]
[[@HebrewStrongs:H8161]]8161. שְׁעָטָה : battement de pieds (de sabots), bruit de broyage 
les sabots (des chevaux)

שַׁעַטְנֵז[[@Headword:שַׁעַטְנֵז]]
[[@HebrewStrongs:H8162]]8162. שַׁעַטְנֵז : étoffe mêlée, fabrique de tissage mélangé, mélange lin-laine 
deux espèces de fils, tissé de diverses espèces

שָׂעִיר[[@Headword:שָׂעִיר]]
[[@HebrewStrongs:H8163]]8163. שָׂעִיר : velu, poilu 
bouc, être velu

שְׂעִירִם[[@Headword:שְׂעִירִם]]
[[@HebrewStrongs:H8164]]8164. שְׂעִירִם : ondées, averses de pluie 
ondées

שֵׂעִיר[[@Headword:שֵׂעִיר]]
[[@HebrewStrongs:H8165]]8165. שֵׂעִיר : patriarche des Horiens, habitants d'Edom avant les descendants 
Séir

שְׂעִירָה[[@Headword:שְׂעִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H8166]]8166. שְׂעִירָה : chèvre, femelle du bouc 
une chèvre

שְׂעִירָה[[@Headword:שְׂעִירָה]]
[[@HebrewStrongs:H8167]]8167. שְׂעִירָה : lieu probablement au sud-est d'Ephraïm 
Seïra

שַׁעַל[[@Headword:שַׁעַל]]
[[@HebrewStrongs:H8168]]8168. שַׁעַל : creux de la main, poignée 
poignée (d'orge), creux de la main

שַׁעַלְבִים[[@Headword:שַׁעַלְבִים]]
[[@HebrewStrongs:H8169]]8169. שַׁעַלְבִים : une ville de Dan occupée par les Amoréens 
Schaalabbin , Schaalbim , Saalbim

שַׁעַלְבֹנִי[[@Headword:שַׁעַלְבֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8170]]8170. שַׁעַלְבֹנִי : un habitant de Schaalbim ou Schaalabbin 
de Schaalbon

שַׁעֲלִים[[@Headword:שַׁעֲלִים]]
[[@HebrewStrongs:H8171]]8171. שַׁעֲלִים : territoire apparemment en Éphraïm 
Schaalim

שָׁעַן[[@Headword:שָׁעַן]]
[[@HebrewStrongs:H8172]]8172. שָׁעַן : s'appuyer sur, se confier à, supporter 
se reposer, toucher, s'appuyer, donner de la confiance, prendre

שָׁעַע[[@Headword:שָׁעַע]]
[[@HebrewStrongs:H8173]]8173. שָׁעַע : caresser, être taché, être aveuglé 
réjouir, faire ses délices, boucher (les yeux), s'ébattre

שַׁעַף[[@Headword:שַׁעַף]]
[[@HebrewStrongs:H8174]]8174. שַׁעַף : fils de Jahdaï de la famille de Caleb, le frère de Jerachmeel 
Schaaph

שָׂעַר[[@Headword:שָׂעַר]]
[[@HebrewStrongs:H8175]]8175. שָׂעַר : prendre d'assaut, tempêter, frissonner, redouter, se hérisser (avec 
ne pas craindre, arracher violemment, tempête, tourbillon

שָׁעַר[[@Headword:שָׁעַר]]
[[@HebrewStrongs:H8176]]8176. שָׁעַר : raisonner, calculer, compter, estimer 
les pensées

שְׂעַר[[@Headword:שְׂעַר]]
[[@HebrewStrongs:H8177]]8177. שְׂעַר : cheveu (poil de la tête) 
les cheveux

שַׂעַר[[@Headword:שַׂעַר]]
[[@HebrewStrongs:H8178]]8178. שַׂעַר : orage, tempête, terreur, horreur 
effroi, ouragan, épouvante

שַׁעַר[[@Headword:שַׁעַר]]
[[@HebrewStrongs:H8179]]8179. שַׁעַר : porte 
la porte, les lieux, ville

שַׁעַר[[@Headword:שַׁעַר]]
[[@HebrewStrongs:H8180]]8180. שַׁעַר : une unité de mesure 
centuple

שֵׂעָר[[@Headword:שֵׂעָר]]
[[@HebrewStrongs:H8181]]8181. שֵׂעָר : poil 
poil, cheveux, sommet de la tête, chevelure

שֹׁעָר[[@Headword:שֹׁעָר]]
[[@HebrewStrongs:H8182]]8182. שֹׁעָר : affreux, dégoûtant, vil, abominable, offensant 
affreuses

שְׂעָרָה[[@Headword:שְׂעָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8183]]8183. שְׂעָרָה : orage 
tempête, tourbillon

שְׂעֹרָה[[@Headword:שְׂעֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8184]]8184. שְׂעֹרָה : orge 
l'orge

שַׂעֲרָה[[@Headword:שַׂעֲרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8185]]8185. שַׂעֲרָה : un sinple cheveu 
un cheveu

שַׁעֲרוּרָה[[@Headword:שַׁעֲרוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8186]]8186. שַׁעֲרוּרָה : chose horrible 
abominable, excès, choses horribles

שְׁעַרְיָה[[@Headword:שְׁעַרְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H8187]]8187. שְׁעַרְיָה : un Benjamite de la famille de Saül, un des 6 fils d'Atsel 
Schearia

שְׂעֹרִים[[@Headword:שְׂעֹרִים]]
[[@HebrewStrongs:H8188]]8188. שְׂעֹרִים : sacrificateur au temps de David chargé du 4ème rang de service 
Seorim

שַׁעֲרַיִם[[@Headword:שַׁעֲרַיִם]]
[[@HebrewStrongs:H8189]]8189. שַׁעֲרַיִם : une ville de Juda 
Schaaraïm

שַׁעַשְׁגַז[[@Headword:שַׁעַשְׁגַז]]
[[@HebrewStrongs:H8190]]8190. שַׁעַשְׁגַז : l'eunuque du palais de Xerxès qui avait en charge les femmes de 
Schaaschgaz

שַׁעֲשֻׁעַ[[@Headword:שַׁעֲשֻׁעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8191]]8191. שַׁעֲשֻׁעַ : délices, jouissance 
faire mes délices, trouver mon bonheur, chérir

שָׁפָה[[@Headword:שָׁפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8192]]8192. שָׁפָה : balayer à nu, râcler 
nue, mis à nu

שָׂפָה[[@Headword:שָׂפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8193]]8193. שָׂפָה : lèvre, langage, parole, rivage, rive, bord, côté, fil, frontière, 
langue, langage, bord (du fleuve, de la mer), parole, rivage

שָׁפָה[[@Headword:שָׁפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8194]]8194. שָׁפָה : crème, fromage 
des fromages

שְׁפוֹ[[@Headword:שְׁפוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H8195]]8195. שְׁפוֹ : un Édomite, fils de Schobal des fils de Séir 
Schepho , Schephi

שְׁפוֹט[[@Headword:שְׁפוֹט]]
[[@HebrewStrongs:H8196]]8196. שְׁפוֹט : jugement, l'action du jugement 
le jugement

שְׁפוּפָם[[@Headword:שְׁפוּפָם]]
[[@HebrewStrongs:H8197]]8197. שְׁפוּפָם : fils de Béla et petit-fils de Benjamin 
Schupham , Schephuphan

שִׁפְחָה[[@Headword:שִׁפְחָה]]
[[@HebrewStrongs:H8198]]8198. שִׁפְחָה : bonne, servante, une fille esclave 
servantes, esclaves

שָׁפַט[[@Headword:שָׁפַט]]
[[@HebrewStrongs:H8199]]8199. שָׁפַט : juger, gouverner, défendre, punir 
juger, être juge, faire le juge, prononcer, punir

שְׁפַט[[@Headword:שְׁפַט]]
[[@HebrewStrongs:H8200]]8200. שְׁפַט : juger 
magistrats

שֶׁפֶט[[@Headword:שֶׁפֶט]]
[[@HebrewStrongs:H8201]]8201. שֶׁפֶט : jugement, action de juger, résultat du jugement 
jugement, justice, châtiments

שָׁפָט[[@Headword:שָׁפָט]]
[[@HebrewStrongs:H8202]]8202. שָׁפָט : prince de Siméon choisi pour espionner la terre promise 
Schaphath

שְׁפַטְיָה[[@Headword:שְׁפַטְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H8203]]8203. שְׁפַטְיָה : 5ème fils de David, par Abithal 
Schephatia

שִׁפְטָן[[@Headword:שִׁפְטָן]]
[[@HebrewStrongs:H8204]]8204. שִׁפְטָן : Ephraïmite, père de Kemuel, le chef de la tribu choisie pour 
Schiphtan

שְׁפִי[[@Headword:שְׁפִי]]
[[@HebrewStrongs:H8205]]8205. שְׁפִי : nudité, hauteur lisse ou nue, lieu nu, lieu élevé, hauteur dénudée 
sur un lieu élevé, mis à nu, sur les coteaux, sur les collines

שֻׁפִּים[[@Headword:שֻׁפִּים]]
[[@HebrewStrongs:H8206]]8206. שֻׁפִּים : fils de Iri ou Ir, petit-fils de Béla, et arrière petit-fils de 
Schuppim

שְׁפִיפֹן[[@Headword:שְׁפִיפֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8207]]8207. שְׁפִיפֹן : un serpent cornu 
une vipère

שָׁפִיר[[@Headword:שָׁפִיר]]
[[@HebrewStrongs:H8208]]8208. שָׁפִיר : un lieu de Juda; site inconnu 
Schaphir

שַׁפִּיר[[@Headword:שַׁפִּיר]]
[[@HebrewStrongs:H8209]]8209. שַׁפִּיר : beau, agréable (d'un feuillage) 
être beau

שֶׁפֶךְ[[@Headword:שֶׁפֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8211]]8211. שֶׁפֶךְ : lieu de versement, de décharge 
jeter (les cendres), sur le tas (de cendres)

שָׁפְכָה[[@Headword:שָׁפְכָה]]
[[@HebrewStrongs:H8212]]8212. שָׁפְכָה : pénis, urètre, organe mâle 
l'urètre

שָׁפֵל[[@Headword:שָׁפֵל]]
[[@HebrewStrongs:H8213]]8213. שָׁפֵל : être ou devenir bas, baisser, enfoncer, être humilié, être abaissé 
abaisser, humilier, humiliation, abattre, être abattu, être

שְׁפַל[[@Headword:שְׁפַל]]
[[@HebrewStrongs:H8214]]8214. שְׁפַל : être ou amener en bas, humble, humilier 
abaisser, humilier

שְׁפַל[[@Headword:שְׁפַל]]
[[@HebrewStrongs:H8215]]8215. שְׁפַל : bas, le plus humble (d'un état) 
le plus vil

שֵׁפֶל[[@Headword:שֵׁפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H8216]]8216. שֵׁפֶל : rabaissé, de condition humble, humilié 
être humilié, dans l'abaissement

שָׁפָל[[@Headword:שָׁפָל]]
[[@HebrewStrongs:H8217]]8217. שָׁפָל : bas, humble 
plus enfoncé, s'abaisser, les humbles, être humble, de peu

שִׁפְלָה[[@Headword:שִׁפְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8218]]8218. שִׁפְלָה : humiliation, un endroit très bas 
profondément (abaissé)

שְׁפֵלָה[[@Headword:שְׁפֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8219]]8219. שְׁפֵלָה : bas pays, basse terre, vallée 
vallée, plaine

שִׁפְלוּת[[@Headword:שִׁפְלוּת]]
[[@HebrewStrongs:H8220]]8220. שִׁפְלוּת : relâchement, oisiveté, inactivité 
lâches (les mains)

שְׁפָם[[@Headword:שְׁפָם]]
[[@HebrewStrongs:H8221]]8221. שְׁפָם : un lieu ou une région du nord-est de Canaan, sur la frontière 
Schepham

שָׂפָם[[@Headword:שָׂפָם]]
[[@HebrewStrongs:H8222]]8222. שָׂפָם : moustache, barbe 
la barbe

שָׁפָם[[@Headword:שָׁפָם]]
[[@HebrewStrongs:H8223]]8223. שָׁפָם : un sous-chef de tribu de Gad dans le pays de Basan 
Schapham

שִׂפְמוֹת[[@Headword:שִׂפְמוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H8224]]8224. שִׂפְמוֹת : un lieu dans le Nékeb en Juda du sud 
Siphmoth

שִׁפְמִי[[@Headword:שִׁפְמִי]]
[[@HebrewStrongs:H8225]]8225. שִׁפְמִי : un habitant de Schepham ou Siphmoth 
de Schepham

סָפַן[[@Headword:סָפַן]]
[[@HebrewStrongs:H8226]]8226. סָפַן : couvrir, recouvrir, cacher, conserver précieusement 
trésors (cachés dans le sable)

שָׁפָן[[@Headword:שָׁפָן]]
[[@HebrewStrongs:H8227]]8227. שָׁפָן : blaireau de rocher, lapin... 
Schaphan , daman

שֶׁפַע[[@Headword:שֶׁפַע]]
[[@HebrewStrongs:H8228]]8228. שֶׁפַע : abondance 
l'abondance

שִׁפְעָה[[@Headword:שִׁפְעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8229]]8229. שִׁפְעָה : abondance, quantité, multitude 
foule, multitude, troupe, débordée (de l'eau), torrents

שִׁפְעִי[[@Headword:שִׁפְעִי]]
[[@HebrewStrongs:H8230]]8230. שִׁפְעִי : Siméonite, fils d'Allon et père de Ziza au temps du roi Ezéchias 
Schipheï

שָׁפַר[[@Headword:שָׁפַר]]
[[@HebrewStrongs:H8231]]8231. שָׁפַר : être plaisant, être beau, être agréable, être avenant, être vif, 
délicieux (héritage)

שְׁפַר[[@Headword:שְׁפַר]]
[[@HebrewStrongs:H8232]]8232. שְׁפַר : être juste, être bienséant, sembler bon, sembler plaisant 
a semblé bon, plaire (un conseil), trouver bon

שֶׁפֶר[[@Headword:שֶׁפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8233]]8233. שֶׁפֶר : beauté, bonté, de belle apparence 
de belles (paroles)

שָׁפֶר[[@Headword:שָׁפֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8234]]8234. שָׁפֶר : montagne, campement d'Israël dans le désert 
Schapher

שִׁפְרָה[[@Headword:שִׁפְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8235]]8235. שִׁפְרָה : (Piel) honnêteté, clarté, netteté 
la sérénité

שִׁפְרָה[[@Headword:שִׁפְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8236]]8236. שִׁפְרָה : une des deux sages-femmes qui reçurent l'ordre de Pharaon de tuer 
Schiphra

שַׁפְרִיר[[@Headword:שַׁפְרִיר]]
[[@HebrewStrongs:H8237]]8237. שַׁפְרִיר : dais, pavillon royal 
son tapis (étendu sur elle)

שְׁפַרְפָּר[[@Headword:שְׁפַרְפָּר]]
[[@HebrewStrongs:H8238]]8238. שְׁפַרְפָּר : aube, petit matin 
au point du jour

שָׁפַת[[@Headword:שָׁפַת]]
[[@HebrewStrongs:H8239]]8239. שָׁפַת : placer, mettre, poser, ordonner 
mettre, me réduire, donner, placer (la chaudière)

שָׁפָת[[@Headword:שָׁפָת]]
[[@HebrewStrongs:H8240]]8240. שָׁפָת : chevilles en forme de crochet, accrochages, marmites, pli 
milieu des étables, rebords

שֶׁצֶף[[@Headword:שֶׁצֶף]]
[[@HebrewStrongs:H8241]]8241. שֶׁצֶף : inondation, verser, débordement 
un instant (de colère)

שַׂק[[@Headword:שַׂק]]
[[@HebrewStrongs:H8242]]8242. שַׂק : maille, vêtement fait en sac 
sac

שָׁק[[@Headword:שָׁק]]
[[@HebrewStrongs:H8243]]8243. שָׁק : jambe, membres inférieurs 
ses jambes

שָׂקַד[[@Headword:שָׂקַד]]
[[@HebrewStrongs:H8244]]8244. שָׂקַד : lier, relier, continuer, ne pas cesser (sens douteux) 
a lié (sa main)

שָׁקַד[[@Headword:שָׁקַד]]
[[@HebrewStrongs:H8245]]8245. שָׁקַד : s'éveiller, veiller, éveiller, être alerté 
vigilant, veiller, plus de sommeil, aux aguets

שָׁקַד[[@Headword:שָׁקַד]]
[[@HebrewStrongs:H8246]]8246. שָׁקַד : (Pual) coupes formées comme une amande 
en forme d'amande

שָׁקֵד[[@Headword:שָׁקֵד]]
[[@HebrewStrongs:H8247]]8247. שָׁקֵד : amandier, amandes 
des amandes, l'amandier

שָׁקָה[[@Headword:שָׁקָה]]
[[@HebrewStrongs:H8248]]8248. שָׁקָה : donner à boire, irriguer, arroser, boisson, boire, eau, faire boire 
arroser, faire boire, donner à boire, laisser boire, abreuver

שִׁקּוּי[[@Headword:שִׁקּוּי]]
[[@HebrewStrongs:H8249]]8249. שִׁקּוּי : boisson, rafraîchissement 
boisson

שִׁקּוּי[[@Headword:שִׁקּוּי]]
[[@HebrewStrongs:H8250]]8250. שִׁקּוּי : boisson, rafraîchissement 
rafraîchissement, boisson

שִׁקּוּץ[[@Headword:שִׁקּוּץ]]
[[@HebrewStrongs:H8251]]8251. שִׁקּוּץ : chose détestable ou idole, chose abominable, abomination, idole, 
abomination, idoles, impuretés

שָׁקַט[[@Headword:שָׁקַט]]
[[@HebrewStrongs:H8252]]8252. שָׁקַט : être dans la quiétude, être tranquille, être en paix, se reposer, 
être en repos, tranquille, se donner du repos, paix, se reposer

שֶׁקֶט[[@Headword:שֶׁקֶט]]
[[@HebrewStrongs:H8253]]8253. שֶׁקֶט : quiétude, tranquillité 
la tranquillité

שָׁקַל[[@Headword:שָׁקַל]]
[[@HebrewStrongs:H8254]]8254. שָׁקַל : peser, soupeser, payer 
peser (l'argent), payer, le poids, remettre (des talents)

שֶׁקֶל[[@Headword:שֶׁקֶל]]
[[@HebrewStrongs:H8255]]8255. שֶׁקֶל : sicle 
sicle , prix

שָׁקָם[[@Headword:שָׁקָם]]
[[@HebrewStrongs:H8256]]8256. שָׁקָם : sycomore (arbre portant des fruits, semblables à des figues); 
sycomores

שָׁקַע[[@Headword:שָׁקַע]]
[[@HebrewStrongs:H8257]]8257. שָׁקַע : enfoncer, s'affaisser, se calmer 
s'arrêter (le feu), saisir (la langue), être submergé, calmer

שְׁקַעֲרוּרָה[[@Headword:שְׁקַעֲרוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8258]]8258. שְׁקַעֲרוּרָה : dépression, creux 
des cavités

שָׁקַף[[@Headword:שָׁקַף]]
[[@HebrewStrongs:H8259]]8259. שָׁקַף : avoir vue sur, regarder, faire saillie, porter les regards 
regarder, porter les regards, apparaître, voir venir

שֶׁקֶף[[@Headword:שֶׁקֶף]]
[[@HebrewStrongs:H8260]]8260. שֶׁקֶף : charpente, montants (de porte), porte, linteau 
ouvertures

שָׁקֻף[[@Headword:שָׁקֻף]]
[[@HebrewStrongs:H8261]]8261. שָׁקֻף : cadre, montant (de fenêtres), cadre de fenêtre 
fenêtres, fenêtres grillées

שָׁקַץ[[@Headword:שָׁקַץ]]
[[@HebrewStrongs:H8262]]8262. שָׁקַץ : (Piel) détester, rendre abominable, dire des choses obscènes, 
abominations, abominables (personnes), avoir en horreur

שֶׁקֶץ[[@Headword:שֶׁקֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H8263]]8263. שֶׁקֶץ : chose détestable ou idole, une chose impure, une abomination, 
impure (chose), abomination (avoir en), non mangeable

שָׁקַק[[@Headword:שָׁקַק]]
[[@HebrewStrongs:H8264]]8264. שָׁקַק : courir, accourir, se ruer, courir çà et là, être ardent ou gourmand 
altérer (l'âme), affamé, languissant, se précipiter (sur le butin)

שָׂקַר[[@Headword:שָׂקַר]]
[[@HebrewStrongs:H8265]]8265. שָׂקַר : (Piel) lorgner, oeillade, être folâtre 
effronté (regard)

שָׁקַר[[@Headword:שָׁקַר]]
[[@HebrewStrongs:H8266]]8266. שָׁקַר : faire ou donner faussement, être faux, duper, tromper, tricher 
tromper, user de mensonge, mentir, violer (l'alliance)

שֶׁקֶר[[@Headword:שֶׁקֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8267]]8267. שֶׁקֶר : mensonge, déception, désappointement, fausseté 
mensonge, faux (témoignage, témoin, serment), inique (sentence)

שֹׁקֶת[[@Headword:שֹׁקֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8268]]8268. שֹׁקֶת : auge pour abreuver 
abreuvoir

שַׂר[[@Headword:שַׂר]]
[[@HebrewStrongs:H8269]]8269. שַׂר : prince, souverain, chef, officiel, capitaine 
les grands, chefs, mis à la tête, princes, gouverneurs

שֹׁר[[@Headword:שֹׁר]]
[[@HebrewStrongs:H8270]]8270. שֹׁר : cordon ombilical, nombril 
tes muscles, ton nombril

שְׁרֵא[[@Headword:שְׁרֵא]]
[[@HebrewStrongs:H8271]]8271. שְׁרֵא : desserrer, demeurer, commencer 
commencer (à bâtir), demeurer, sans liens, se relâcher, résoudre

שַׂרְאֶצֶר[[@Headword:שַׂרְאֶצֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8272]]8272. שַׂרְאֶצֶר : fils du roi Sanchérib d'Assyrie et meurtrier de son père 
Scharetser

שָׁרָב[[@Headword:שָׁרָב]]
[[@HebrewStrongs:H8273]]8273. שָׁרָב : chaleur brûlante ou roussissante, terre desséchée 
le mirage

שֵׁרֵבְיָה[[@Headword:שֵׁרֵבְיָה]]
[[@HebrewStrongs:H8274]]8274. שֵׁרֵבְיָה : Lévite qui assista Esdras à la lecture de la Loi et qui scella 
Schérébia

שַׁרְבִיט[[@Headword:שַׁרְבִיט]]
[[@HebrewStrongs:H8275]]8275. שַׁרְבִיט : sceptre 
le sceptre

שָׂרַג[[@Headword:שָׂרַג]]
[[@HebrewStrongs:H8276]]8276. שָׂרַג : être entrelacé 
être entrelacées

שָׂרַד[[@Headword:שָׂרַד]]
[[@HebrewStrongs:H8277]]8277. שָׂרַד : (Qal) échapper, survivre 
pouvoir échapper

שְׂרָד[[@Headword:שְׂרָד]]
[[@HebrewStrongs:H8278]]8278. שְׂרָד : ouvrage tressé 
d'office (vêtements)

שֶׂרֶד[[@Headword:שֶׂרֶד]]
[[@HebrewStrongs:H8279]]8279. שֶׂרֶד : stylet, un marqueur 
au crayon (tracé)

שָׂרָה[[@Headword:שָׂרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8280]]8280. שָׂרָה : lutter, soutenir, avoir la puissance, persister, s'efforcer de, 
lutter (avec Dieu)

שָׁרָה[[@Headword:שָׁרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8281]]8281. שָׁרָה : laisser détaché, libérer 
(rouler) dans, avoir un avenir

שָׂרָה[[@Headword:שָׂרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8282]]8282. שָׂרָה : princesse, femme noble, noble dame 
femmes, princesses, souveraine (ville)

שָׂרָה[[@Headword:שָׂרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8283]]8283. שָׂרָה : épouse d'Abraham et mère d'Isaac, appelée d'abord Saraï 
Sara

שׁוּרָה[[@Headword:שׁוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8284]]8284. שׁוּרָה : mur 
murailles

שֵׁרָה[[@Headword:שֵׁרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8285]]8285. שֵׁרָה : bracelet 
bracelets

שְׂרוּג[[@Headword:שְׂרוּג]]
[[@HebrewStrongs:H8286]]8286. שְׂרוּג : fils de Rehu et ancêtre d'Abraham 
Serug

שָׁרוּחֶן[[@Headword:שָׁרוּחֶן]]
[[@HebrewStrongs:H8287]]8287. שָׁרוּחֶן : une ville de Juda attribuée à Siméon 
Scharuchen

שְׂרוֹךְ[[@Headword:שְׂרוֹךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8288]]8288. שְׂרוֹךְ : courroie de sandale, lacet 
cordon, courroie (de soulier)

שָׁרוֹן[[@Headword:שָׁרוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8289]]8289. שָׁרוֹן : plaine, niveau 
Saron

שָׁרוֹנִי[[@Headword:שָׁרוֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8290]]8290. שָׁרוֹנִי : habitant du district de Saron 
de Saron

שָׂרֹק[[@Headword:שָׂרֹק]]
[[@HebrewStrongs:H8291]]8291. שָׂרֹק : sarments ou ceps de la vigne 
les ceps (de la vigne)

שְׁרוּקָה[[@Headword:שְׁרוּקָה]]
[[@HebrewStrongs:H8292]]8292. שְׁרוּקָה : son du pipeau, sifflement 
bêlement, (objet de) moquerie

שֵׁרוּת[[@Headword:שֵׁרוּת]]
[[@HebrewStrongs:H8293]]8293. שֵׁרוּת : reste, vestige 
(variante)

שֶׂרַח[[@Headword:שֶׂרַח]]
[[@HebrewStrongs:H8294]]8294. שֶׂרַח : fille d'Aser 
Sérach

שָׂרַט[[@Headword:שָׂרַט]]
[[@HebrewStrongs:H8295]]8295. שָׂרַט : inciser, gratter, tatouer, couper 
faire (des incisions), meurtrir

שֶׂרֶט[[@Headword:שֶׂרֶט]]
[[@HebrewStrongs:H8296]]8296. שֶׂרֶט : incision, coupure 
incisions

שָׂרַי[[@Headword:שָׂרַי]]
[[@HebrewStrongs:H8297]]8297. שָׂרַי : nom originel de Sara l'épouse d'Abram ou Abraham 
Saraï

שָׁרָי[[@Headword:שָׁרָי]]
[[@HebrewStrongs:H8298]]8298. שָׁרָי : un fils de Bani qui renvoya son épouse étrangère au temps d'Esdras 
Scharaï

שָׂרִיג[[@Headword:שָׂרִיג]]
[[@HebrewStrongs:H8299]]8299. שָׂרִיג : sarment, brindille, branche 
sarments, rameaux

שָׂרִיד[[@Headword:שָׂרִיד]]
[[@HebrewStrongs:H8300]]8300. שָׂרִיד : survivant, reste, vestige, ce qui est laissé 
s'échapper, laisser échapper, un survivant, un reste (du peuple)

שָׂרִיד[[@Headword:שָׂרִיד]]
[[@HebrewStrongs:H8301]]8301. שָׂרִיד : village de la frontière méridionale de Zabulon 
Sarid

שִׁרְיוֹן[[@Headword:שִׁרְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8302]]8302. שִׁרְיוֹן : armure de corps, cuirasse 
cuirasse

שִׂרְיוֹן[[@Headword:שִׂרְיוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8303]]8303. שִׂרְיוֹן : un des noms du Mont Hermon, en particulier par les Sidoniens 
Sirion

שְׂרָיָה[[@Headword:שְׂרָיָה]]
[[@HebrewStrongs:H8304]]8304. שְׂרָיָה : le scribe ou secrétaire de David 
Seraja

שְׂרִיקָה[[@Headword:שְׂרִיקָה]]
[[@HebrewStrongs:H8305]]8305. שְׂרִיקָה : (lin) cardé, peigné, fin 
peigné (le lin)

שָׁרִיר[[@Headword:שָׁרִיר]]
[[@HebrewStrongs:H8306]]8306. שָׁרִיר : tendon, muscle, nombril 
les muscles

שְׁרִרוּת[[@Headword:שְׁרִרוּת]]
[[@HebrewStrongs:H8307]]8307. שְׁרִרוּת : opiniâtreté, dureté, fermeté 
les penchants

שָׂרַךְ[[@Headword:שָׂרַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8308]]8308. שָׂרַךְ : tordre, enlacer, tortiller 
vagabonde (la course)

שְׁרֵמָה[[@Headword:שְׁרֵמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8309]]8309. שְׁרֵמָה : champ 
champ

שַׂר־סְכִים[[@Headword:שַׂר־סְכִים]]
[[@HebrewStrongs:H8310]]8310. שַׂר־סְכִים : un dirigeant ou général de Nebucadnetsar à la prise de Jérusalem 
Sarsekim

שָׂרַע[[@Headword:שָׂרַע]]
[[@HebrewStrongs:H8311]]8311. שָׂרַע : étendre, prolonger, allonger 
allongé, trop long, s'étendre

שַׂרְעַף[[@Headword:שַׂרְעַף]]
[[@HebrewStrongs:H8312]]8312. שַׂרְעַף : pensées alarmantes, pensées 
les pensées

שָׂרָף[[@Headword:שָׂרָף]]
[[@HebrewStrongs:H8314]]8314. שָׂרָף : serpent ardent, serpent 
serpent brûlant, séraphins, dragon (volant)

שָׂרָף[[@Headword:שָׂרָף]]
[[@HebrewStrongs:H8315]]8315. שָׂרָף : un homme de Juda, fils de Schéla, qui dirigea Moab 
Saraph

שְׂרֵפָה[[@Headword:שְׂרֵפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8316]]8316. שְׂרֵפָה : feu, incendie 
feu, embrasement, incendie, flamme, brûlé, parfums (brûlés)

שָׁרַץ[[@Headword:שָׁרַץ]]
[[@HebrewStrongs:H8317]]8317. שָׁרַץ : (Qal) grouiller, fourmiller, essaimer, multiplier 
produire en abondance, ramper, se répandre, multiplier

שֶׁרֶץ[[@Headword:שֶׁרֶץ]]
[[@HebrewStrongs:H8318]]8318. שֶׁרֶץ : choses grouillantes ou fourmillantes 
animaux (qui rampent), ramper, reptile, ce qui se meut

שָׁרַק[[@Headword:שָׁרַק]]
[[@HebrewStrongs:H8319]]8319. שָׁרַק : siffler 
siffler (étonnement, ou rassemblement)

שָׂרֻק[[@Headword:שָׂרֻק]]
[[@HebrewStrongs:H8320]]8320. שָׂרֻק : alezan, rougeâtre, fauve 
fauves (de couleur de cheveux)

שֹׂרֵק[[@Headword:שֹׂרֵק]]
[[@HebrewStrongs:H8321]]8321. שֹׂרֵק : espèces choisies de vignes, excellent raisin 
meilleur cep, plant délicieux, vigne excellente

שְׁרֵקָה[[@Headword:שְׁרֵקָה]]
[[@HebrewStrongs:H8322]]8322. שְׁרֵקָה : sifflement, moquerie 
moquerie, sujet de raillerie

שָׂרַר[[@Headword:שָׂרַר]]
[[@HebrewStrongs:H8323]]8323. שָׂרַר : être ou agir en prince, gouverner, lutter, avoir le pouvoir, décider, 
dominer, être le maître, gouverner

שׁוֹרֵר[[@Headword:שׁוֹרֵר]]
[[@HebrewStrongs:H8324]]8324. שׁוֹרֵר : (Qal) être un ennemi 
ennemis, adversaires, qui persécutent

שָׁרָר[[@Headword:שָׁרָר]]
[[@HebrewStrongs:H8325]]8325. שָׁרָר : père de l'un des héros de David 
Scharar

שֹׁרֶר[[@Headword:שֹׁרֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8326]]8326. שֹׁרֶר : nombril, cordon ombilical 
sein

שָׁרַשׁ[[@Headword:שָׁרַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8327]]8327. שָׁרַשׁ : déraciner, prendre racine, jeter des racines 
...racine, déraciner, être détruit

שֹׁרֶשׁ[[@Headword:שֹׁרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8328]]8328. שֹׁרֶשׁ : racine 
racine, habitants, justice, profondeur (de la mer), rejeton

שֶׁרֶשׁ[[@Headword:שֶׁרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8329]]8329. שֶׁרֶשׁ : fils de Makir et petit-fils de Manassé 
Schéresch

שֹׁרֶשׁ[[@Headword:שֹׁרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8330]]8330. שֹׁרֶשׁ : racine 
racine

שַׁרְשְׁרָה[[@Headword:שַׁרְשְׁרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8331]]8331. שַׁרְשְׁרָה : chaîne 
des chaînettes

שְׁרֹשִׁי[[@Headword:שְׁרֹשִׁי]]
[[@HebrewStrongs:H8332]]8332. שְׁרֹשִׁי : déracinement, bannissement 
le bannissement

שַׁרְשְׁרָה[[@Headword:שַׁרְשְׁרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8333]]8333. שַׁרְשְׁרָה : chaîne 
chaînettes

שָׁרַת[[@Headword:שָׁרַת]]
[[@HebrewStrongs:H8334]]8334. שָׁרַת : (Piel) administrer, servir, remplir une fonction 
service, servir, serviteur, office, aider, fonction

שָׁרֵת[[@Headword:שָׁרֵת]]
[[@HebrewStrongs:H8335]]8335. שָׁרֵת : ministère religieux, service dans le tabernacle 
service

שֵׁשׁ[[@Headword:שֵׁשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8336]]8336. שֵׁשׁ : quelque chose de décoloré en blanc, lin, fin lin 
fin lin, colonne de marbre

שֵׁשׁ[[@Headword:שֵׁשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8337]]8337. שֵׁשׁ : six 
six, seize, soixante-seize

שָׁשָׁא[[@Headword:שָׁשָׁא]]
[[@HebrewStrongs:H8338]]8338. שָׁשָׁא : (Piel) mener, conduire 
je te conduirai

שֵׁשְׁבַּצַּר[[@Headword:שֵׁשְׁבַּצַּר]]
[[@HebrewStrongs:H8339]]8339. שֵׁשְׁבַּצַּר : le prince de Juda au premier retour de l'exil à Babylone; 
Scheschbatsar

שֵׁשׁבַצַּר[[@Headword:שֵׁשׁבַצַּר]]
[[@HebrewStrongs:H8340]]8340. שֵׁשׁבַצַּר : le prince de Juda au premier retour de l'exil à Babylone; 
Scheschbatsar

שָׁשָׁה[[@Headword:שָׁשָׁה]]
[[@HebrewStrongs:H8341]]8341. שָׁשָׁה : (Piel) donner la sixième partie de 
la sixième partie

שָׂשׂוֹן[[@Headword:שָׂשׂוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8342]]8342. שָׂשׂוֹן : joie, exultation, jubilation, réjouissance 
allégresse, joie, gaîté, réjouissance

שָׁשַׁי[[@Headword:שָׁשַׁי]]
[[@HebrewStrongs:H8343]]8343. שָׁשַׁי : un fils de Bani qui renvoya son épouse étrangère au temps d'Esdras 
Schaschaï

שֵׁשַׁי[[@Headword:שֵׁשַׁי]]
[[@HebrewStrongs:H8344]]8344. שֵׁשַׁי : fils, ou famille d'Anak, un des géants du territoire de Canaan 
Schéschaï

שִׁשִּׁי[[@Headword:שִׁשִּׁי]]
[[@HebrewStrongs:H8345]]8345. שִׁשִּׁי : sixième 
le sixième (jour, fils, ...)

שִׁשִּׁים[[@Headword:שִׁשִּׁים]]
[[@HebrewStrongs:H8346]]8346. שִׁשִּׁים : soixante, trois vingtaines 
soixante

שֵׁשַׁךְ[[@Headword:שֵׁשַׁךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8347]]8347. שֵׁשַׁךְ : un autre nom pour Babylone, provenant apparemment d'une divinité 
Schéschac

שֵׁשָׁן[[@Headword:שֵׁשָׁן]]
[[@HebrewStrongs:H8348]]8348. שֵׁשָׁן : un homme de Juda, des familles d'Hetsron et Jerachmeel, fils de 
Schéschan

שָׁשָׁק[[@Headword:שָׁשָׁק]]
[[@HebrewStrongs:H8349]]8349. שָׁשָׁק : un Benjamite, fils de Beria et père de Jiphdeja et Penuel 
Schaschak

שָׁשַׁר[[@Headword:שָׁשַׁר]]
[[@HebrewStrongs:H8350]]8350. שָׁשַׁר : couleur rouge, vermillon 
en couleur, en couleur rouge

שֵׁת[[@Headword:שֵׁת]]
[[@HebrewStrongs:H8351]]8351. שֵׁת : siège du corps, fesses (Nombres 24:17) 
(variante)

שֵׁת[[@Headword:שֵׁת]]
[[@HebrewStrongs:H8352]]8352. שֵׁת : le 3ème fils d'Adam et Eve 
Seth

שֵׁת[[@Headword:שֵׁת]]
[[@HebrewStrongs:H8353]]8353. שֵׁת : six (nombre cardinal) 
sixième, six

שָׁתָה[[@Headword:שָׁתָה]]
[[@HebrewStrongs:H8354]]8354. שָׁתָה : boire 
boire, toute boisson, désaltérer

שְׁתַה[[@Headword:שְׁתַה]]
[[@HebrewStrongs:H8355]]8355. שְׁתַה : (P'al) boire 
boire

שָׁתֹת[[@Headword:שָׁתֹת]]
[[@HebrewStrongs:H8356]]8356. שָׁתֹת : fondement, appui, le séjour 
les fondements, les sentiers

שֵׁתָה[[@Headword:שֵׁתָה]]
[[@HebrewStrongs:H8357]]8357. שֵׁתָה : siège (du corps), fesses 
haut des cuisses, dos

שְׁתִי[[@Headword:שְׁתִי]]
[[@HebrewStrongs:H8358]]8358. שְׁתִי : celui qui boit, ivrogne 
se livrer à la boisson

שְׁתִי[[@Headword:שְׁתִי]]
[[@HebrewStrongs:H8359]]8359. שְׁתִי : fibre, matériau tissé 
chaîne (de lin ou de laine)

שְׁתִיָּה[[@Headword:שְׁתִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8360]]8360. שְׁתִיָּה : boire (mode ou manière ou quantité) 
boire

שִׁתִּין[[@Headword:שִׁתִּין]]
[[@HebrewStrongs:H8361]]8361. שִׁתִּין : soixante, trois vingtaines 
soixante

שָׁתַל[[@Headword:שָׁתַל]]
[[@HebrewStrongs:H8362]]8362. שָׁתַל : (Qal) planter, transplanter 
planter, être planté

שָׁתִיל[[@Headword:שָׁתִיל]]
[[@HebrewStrongs:H8363]]8363. שָׁתִיל : plant, racine transplantée 
plants

שֻׁתַלְחִי[[@Headword:שֻׁתַלְחִי]]
[[@HebrewStrongs:H8364]]8364. שֻׁתַלְחִי : descendants de Schutélach, fils d'Ephraïm, et de son fils du même 
Schutalchites

שָׁתַם[[@Headword:שָׁתַם]]
[[@HebrewStrongs:H8365]]8365. שָׁתַם : (Qal) ouvrir 
ouvert (l'oeil)

שָׁתַן[[@Headword:שָׁתַן]]
[[@HebrewStrongs:H8366]]8366. שָׁתַן : (Hifil) uriner 
qui appartient, qui que ce soit, appartenir

שָׁתַק[[@Headword:שָׁתַק]]
[[@HebrewStrongs:H8367]]8367. שָׁתַק : (Qal) être tranquille, être silencieux 
s'apaiser, se calmer, être apaisé

שָׂתַר[[@Headword:שָׂתַר]]
[[@HebrewStrongs:H8368]]8368. שָׂתַר : (Nifal) éclater, rupture (hémorroïdes) 
(variante))

שֵׁתָר[[@Headword:שֵׁתָר]]
[[@HebrewStrongs:H8369]]8369. שֵׁתָר : un des 7 princes de Médie ou de l'empire de Perse 
Schéthar

שְׁתַר[[@Headword:שְׁתַר]]
[[@HebrewStrongs:H8370]]8370. שְׁתַר : un officier de Perse sous le règne de Darius 
Schethar-Boznaï

שָׁתַת[[@Headword:שָׁתַת]]
[[@HebrewStrongs:H8371]]8371. שָׁתַת : (Qal) mettre, désigner 
ils sont mis, ils élèvent
ת
תָּא[[@Headword:תָּא]]
[[@HebrewStrongs:H8372]]8372. תָּא : chambre, salle de garde 
chambre

תָּאַב[[@Headword:תָּאַב]]
[[@HebrewStrongs:H8373]]8373. תָּאַב : (Qal) avoir un fort désir de 
désirer, soupirer

תָּאַב[[@Headword:תָּאַב]]
[[@HebrewStrongs:H8374]]8374. תָּאַב : (Piel) détester, abhorrer, avoir en horreur 
avoir en horreur

תַּאֲבָה[[@Headword:תַּאֲבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8375]]8375. תַּאֲבָה : le désir 
le désir

תָּאָה[[@Headword:תָּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8376]]8376. תָּאָה : (Piel) marquer, pointer, désigner 
tracer, faire passer

תְּאוֹ[[@Headword:תְּאוֹ]]
[[@HebrewStrongs:H8377]]8377. תְּאוֹ : boeuf sauvage, antilope 
chèvre sauvage, cerf

תַּאֲוָה[[@Headword:תַּאֲוָה]]
[[@HebrewStrongs:H8378]]8378. תַּאֲוָה : désir 
convoitise, exquis, précieux, désirs, désirer, ce qui plaît

תַּאֲוָה[[@Headword:תַּאֲוָה]]
[[@HebrewStrongs:H8379]]8379. תַּאֲוָה : frontière, limite 
la cime

תָּאוֹם[[@Headword:תָּאוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H8380]]8380. תָּאוֹם : jumeau 
jumeaux

תַּאֲלָה[[@Headword:תַּאֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8381]]8381. תַּאֲלָה : malédiction 
malédiction

תָּאַם[[@Headword:תָּאַם]]
[[@HebrewStrongs:H8382]]8382. תָּאַם : être double, être joints 
être double, bien liés, porter des jumeaux

תְּאוּן[[@Headword:תְּאוּן]]
[[@HebrewStrongs:H8383]]8383. תְּאוּן : travailler dur, peiner 
efforts

תְּאֵן[[@Headword:תְּאֵן]]
[[@HebrewStrongs:H8384]]8384. תְּאֵן : figue, figuier 
figuier, figues

תַּאֲנָה[[@Headword:תַּאֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8385]]8385. תַּאֲנָה : occasion, temps de chaleur ou de copulation, recherche d'accouplement 
occasion (de dispute), (satisfaire son) désir

תַּאֲנִיָּה[[@Headword:תַּאֲנִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8386]]8386. תַּאֲנִיָּה : deuil, chagrin 
plaintes

תַּאֲנַת[[@Headword:תַּאֲנַת]]
[[@HebrewStrongs:H8387]]8387. תַּאֲנַת : ville aux confins d'Ephraïm et de Manassé 
Thaanath-Silo

תָּאַר[[@Headword:תָּאַר]]
[[@HebrewStrongs:H8388]]8388. תָּאַר : (Qal) être tracé, incliner, esquisser, dessiner, étendre 
s'étendre, se prolonger, se diriger, faire un tracé, marquer

תֹּאַר[[@Headword:תֹּאַר]]
[[@HebrewStrongs:H8389]]8389. תֹּאַר : forme, modèle, le tracé, figure, apparence 
taille, apparence, figure, avoir l'air, aspect, beauté

תַּאְרֵעַ[[@Headword:תַּאְרֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8390]]8390. תַּאְרֵעַ : un Benjamite, fils de Michée de la famille de Saül 
Thæréa

תְּאַשּׁוּר[[@Headword:תְּאַשּׁוּר]]
[[@HebrewStrongs:H8391]]8391. תְּאַשּׁוּר : une espèce d'arbre 
le buis

תֵּבָה[[@Headword:תֵּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8392]]8392. תֵּבָה : arche 
arche , caisse (de jonc)

תְּבוּאָה[[@Headword:תְּבוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8393]]8393. תְּבוּאָה : produire, produit, revenu 
récolte, produit, ensemencer, rapport, revenus, produire, fruits

תָּבוּן[[@Headword:תָּבוּן]]
[[@HebrewStrongs:H8394]]8394. תָּבוּן : compréhension, intelligence 
intelligence, raisonnement, bon sens, invention, s'apercevoir

תְּבוּסָה[[@Headword:תְּבוּסָה]]
[[@HebrewStrongs:H8395]]8395. תְּבוּסָה : ruine, mise à bas, chute, destruction 
sa ruine

תָּבוֹר[[@Headword:תָּבוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H8396]]8396. תָּבוֹר : une montagne aux confins d'Issacar et de Zabulon; cette montagne 
Thabor

תֶּבֶל[[@Headword:תֶּבֶל]]
[[@HebrewStrongs:H8397]]8397. תֶּבֶל : confusion (violation de la nature ou d'un ordre divin) 
confusion

תֵּבֵל[[@Headword:תֵּבֵל]]
[[@HebrewStrongs:H8398]]8398. תֵּבֵל : monde 
monde, univers, terre habitée, globe (de la terre), habitants

תַּבְלִית[[@Headword:תַּבְלִית]]
[[@HebrewStrongs:H8399]]8399. תַּבְלִית : destruction 
anéantir

תְּבַלּוּל[[@Headword:תְּבַלּוּל]]
[[@HebrewStrongs:H8400]]8400. תְּבַלּוּל : obscurité, défaut (de vision), confusion 
tache (à l'oeil)

תֶּבֶן[[@Headword:תֶּבֶן]]
[[@HebrewStrongs:H8401]]8401. תֶּבֶן : paille, chaume 
de la paille

תִּבְנִי[[@Headword:תִּבְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8402]]8402. תִּבְנִי : compétiteur pour le trône du royaume du nord d'Israël après la 
Thibni

תַּבְנִית[[@Headword:תַּבְנִית]]
[[@HebrewStrongs:H8403]]8403. תַּבְנִית : modèle, plan, forme, construction, figure 
modèle, figure, forme, plan, ornement

תַּבְעֵרָה[[@Headword:תַּבְעֵרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8404]]8404. תַּבְעֵרָה : un lieu dans le désert de Paran, où l'Éternel envoya un incendie 
Tabeéra

תֵּבֵץ[[@Headword:תֵּבֵץ]]
[[@HebrewStrongs:H8405]]8405. תֵּבֵץ : une ville proche de Sichem 
Thébets

תּבר[[@Headword:תּבר]]
[[@HebrewStrongs:H8406]]8406. תּבר : rompre, briser, casser 
fragile

תִּלְּגַת[[@Headword:תִּלְּגַת]]
[[@HebrewStrongs:H8407]]8407. תִּלְּגַת : roi Assyrien qui attaqua Samarie et fit des déportations massives 
Tiglath-Piléser , Tilgath-Pilnéser

תַּגְמוּל[[@Headword:תַּגְמוּל]]
[[@HebrewStrongs:H8408]]8408. תַּגְמוּל : bienfait, action de grâce 
bienfaits

תִּגְרָה[[@Headword:תִּגְרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8409]]8409. תִּגְרָה : dispute, lutte, conflit, hostilité 
attaques

תִּדְהָר[[@Headword:תִּדְהָר]]
[[@HebrewStrongs:H8410]]8410. תִּדְהָר : une espèce d'arbre au bois dur 
l'orme

תְּדִירָא[[@Headword:תְּדִירָא]]
[[@HebrewStrongs:H8411]]8411. תְּדִירָא : continuation, continuité, perpétuité 
une persévérance

תַּדְמֹר[[@Headword:תַּדְמֹר]]
[[@HebrewStrongs:H8412]]8412. תַּדְמֹר : ville construite par Salomon pour le contrôle de la route des 
Thadmor

תִּדְעָל[[@Headword:תִּדְעָל]]
[[@HebrewStrongs:H8413]]8413. תִּדְעָל : chef de nombreuses tribus nomades et allié de Kedorlaomer 
Tideal

תֹּהוּ[[@Headword:תֹּהוּ]]
[[@HebrewStrongs:H8414]]8414. תֹּהוּ : informe, confusion, chose irréelle, vide 
informe, solitude, choses de néant, désert, déserté, fraude

תְּהוֹם[[@Headword:תְּהוֹם]]
[[@HebrewStrongs:H8415]]8415. תְּהוֹם : profond, profondeurs, lieux profonds, abîme, le profond, la mer 
abîme, eaux en bas, flots, lacs, les meilleures eaux

תְּהִלָּה[[@Headword:תְּהִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8416]]8416. תְּהִלָּה : louange, chant ou hymne de louange 
louange, gloire, louer, cantiques, sujets de louanges, honneur

תָּהֳלָה[[@Headword:תָּהֳלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8417]]8417. תָּהֳלָה : une erreur 
de la folie

תַּהֲלוּכָה[[@Headword:תַּהֲלוּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H8418]]8418. תַּהֲלוּכָה : procession 
se mit en marche

תַּהְפּוּכָה[[@Headword:תַּהְפּוּכָה]]
[[@HebrewStrongs:H8419]]8419. תַּהְפּוּכָה : perversité, chose perverse, être entêté dans l'erreur 
pervers, perversité, pensées et manières perverses

תָּו[[@Headword:תָּו]]
[[@HebrewStrongs:H8420]]8420. תָּו : désir, marque 
défense, marque (sur le front)

תּוּב[[@Headword:תּוּב]]
[[@HebrewStrongs:H8421]]8421. תּוּב : retourner, revenir 
réception, faite (réponse), rendus (les ustensiles), s'adresser

תּוּבַל[[@Headword:תּוּבַל]]
[[@HebrewStrongs:H8422]]8422. תּוּבַל : fils de Japhet et petit-fils de Noé 
Tubal

תּוּבַל[[@Headword:תּוּבַל]]
[[@HebrewStrongs:H8423]]8423. תּוּבַל : fils de Lémec par son épouse Tsilla et le premier travailleur du 
Tubal-Caïn

תּוּגָה[[@Headword:תּוּגָה]]
[[@HebrewStrongs:H8424]]8424. תּוּגָה : chagrin, lourdeur, douleur 
chagrin, détresses

תּוֹגַרְמָה[[@Headword:תּוֹגַרְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8425]]8425. תּוֹגַרְמָה : fils de Gomer, petit-fils de Japhet, et arrière petit-fils de Noé 
Togarma

תּוֹדָה[[@Headword:תּוֹדָה]]
[[@HebrewStrongs:H8426]]8426. תּוֹדָה : confession, louange, actions de grâces 
reconnaissance, action de grâces, hommage, choeur, sacrifice

תָּוָה[[@Headword:תָּוָה]]
[[@HebrewStrongs:H8427]]8427. תָּוָה : limiter, marquer, faire ou poser une marque 
faire des marques

תָּוָה[[@Headword:תָּוָה]]
[[@HebrewStrongs:H8428]]8428. תָּוָה : (Hifil) faire de la peine, blesser, troubler 
provoquer

תְּוַהּ[[@Headword:תְּוַהּ]]
[[@HebrewStrongs:H8429]]8429. תְּוַהּ : (P'al) être effrayé, être alarmé 
être effrayé

תּוֹחַ[[@Headword:תּוֹחַ]]
[[@HebrewStrongs:H8430]]8430. תּוֹחַ : fils de Tsuph, père d'Éliel, et ancêtre de Samuel et Héman 
Thoach

תּוֹחֶלֶת[[@Headword:תּוֹחֶלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8431]]8431. תּוֹחֶלֶת : espérance 
attente, espérance, espoir

תָּוֶךְ[[@Headword:תָּוֶךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8432]]8432. תָּוֶךְ : milieu 
entre, au milieu, parmi, dans l'intérieur, se mêler, au travers

תּוֹכֵחָה[[@Headword:תּוֹכֵחָה]]
[[@HebrewStrongs:H8433]]8433. תּוֹכֵחָה : réprimande, correction, reproche, punition, châtiment 
châtiment, défense, argument, réplique, punir, châtier, plainte

תּוֹלַד[[@Headword:תּוֹלַד]]
[[@HebrewStrongs:H8434]]8434. תּוֹלַד : une ville dans Siméon 
Tholad

תּוֹלְדָה[[@Headword:תּוֹלְדָה]]
[[@HebrewStrongs:H8435]]8435. תּוֹלְדָה : descendants, résultats, générations, généalogies 
origine (des eaux), postérité, générations, ordre des naissances

תִּילוֹן[[@Headword:תִּילוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8436]]8436. תִּילוֹן : un homme de Juda, fils de Simon 
Thilon

תּוֹלָל[[@Headword:תּוֹלָל]]
[[@HebrewStrongs:H8437]]8437. תּוֹלָל : tourmenteur, pillards 
les oppresseurs

תּוֹלָע[[@Headword:תּוֹלָע]]
[[@HebrewStrongs:H8438]]8438. תּוֹלָע : ver, étoffe écarlate, le cramoisi 
cramoisi, ver, vermisseau, pourpre

תּוֹלָע[[@Headword:תּוֹלָע]]
[[@HebrewStrongs:H8439]]8439. תּוֹלָע : 1er né d'Issacar et fondateur de la famille des Tholaïtes 
Thola

תּוֹלָעִי[[@Headword:תּוֹלָעִי]]
[[@HebrewStrongs:H8440]]8440. תּוֹלָעִי : descendants de Thola le fils d'Issacar 
Tholaïtes

תּוֹעֵבָה[[@Headword:תּוֹעֵבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8441]]8441. תּוֹעֵבָה : une chose dégoûtante, abomination, abominable 
abomination, chose abominable, objet d'horreur

תּוֹעָה[[@Headword:תּוֹעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8442]]8442. תּוֹעָה : erreur, égarement, impiété, perversions 
dommage (causer du), faussetés (dire des)

תּוֹעָפָה[[@Headword:תּוֹעָפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8443]]8443. תּוֹעָפָה : éminence, sommet 
vigueur, richesse, sommets

תּוֹצָאָה[[@Headword:תּוֹצָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8444]]8444. תּוֹצָאָה : issue, frontière, sortie, extrémité, fin, source, échappement 
s'étendre, aboutir, arriver, se prolonger, les extrémités

תּוֹקְהַת[[@Headword:תּוֹקְהַת]]
[[@HebrewStrongs:H8445]]8445. תּוֹקְהַת : père de Schallum, le mari de la prophétesse Hulda au temps du 
Thokehath

תּוּר[[@Headword:תּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H8446]]8446. תּוּר : chercher, rechercher, espionner, explorer 
chercher, explorer, exploration, suivre, négociants, montrer la

תּוֹר[[@Headword:תּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H8447]]8447. תּוֹר : cercle, natte, tresse (de cheveux ou d'or) 
à son tour, au milieu, des colliers

תּוֹר[[@Headword:תּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H8448]]8448. תּוֹר : cercle, natte, tresse (de cheveux ou d'or) 
à la manière

תּוֹר[[@Headword:תּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H8449]]8449. תּוֹר : colombe, tourterelle 
tourterelle

תּוֹר[[@Headword:תּוֹר]]
[[@HebrewStrongs:H8450]]8450. תּוֹר : taureau, jeune taureau, boeuf (pour le sacrifice) 
boeufs, taureaux

תּוֹרָה[[@Headword:תּוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8451]]8451. תּוֹרָה : loi, direction, instruction 
la loi, les lois

תּוֹרָה[[@Headword:תּוֹרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8452]]8452. תּוֹרָה : coutume, manière, mode, loi (de l'homme) 
ces choses

תּוֹשָׁב[[@Headword:תּוֹשָׁב]]
[[@HebrewStrongs:H8453]]8453. תּוֹשָׁב : {to-shawb'} 


תּוּשִׁיָּה[[@Headword:תּוּשִׁיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8454]]8454. תּוּשִׁיָּה : sagesse, solide connaissance, succès, saine sagesse, succès durable 
succès, salut, immense sagesse, sage, bruit (de la mer)

תּוֹתָח[[@Headword:תּוֹתָח]]
[[@HebrewStrongs:H8455]]8455. תּוֹתָח : une arme 
massue

תָּזַז[[@Headword:תָּזַז]]
[[@HebrewStrongs:H8456]]8456. תָּזַז : (Hifil) retrancher, couper, rejeter 
trancher (les ceps)

תַּזְנוּת[[@Headword:תַּזְנוּת]]
[[@HebrewStrongs:H8457]]8457. תַּזְנוּת : fornication, prostitution 
prostitution, prostituée, impudicité

תַּחְבֻּלָה[[@Headword:תַּחְבֻּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8458]]8458. תַּחְבֻּלָה : direction, conseil, bon avis, sage conseil 
desseins, habileté, prudence

תּוֹחוּ[[@Headword:תּוֹחוּ]]
[[@HebrewStrongs:H8459]]8459. תּוֹחוּ : Lévite, fils de Tsuph, père de Elihu, et arrière grand-père de 
Thohu

תְּחוֹת[[@Headword:תְּחוֹת]]
[[@HebrewStrongs:H8460]]8460. תְּחוֹת : sous, au-dessous 
de dessous (les cieux), sous (son ombre, les cieux)

תַּחְכְּמֹנִי[[@Headword:תַּחְכְּמֹנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8461]]8461. תַּחְכְּמֹנִי : désignation descriptive de Joscheb-Basschébeth, un des vaillants 
Tachkemonite

תְּחִלָּה[[@Headword:תְּחִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8462]]8462. תְּחִלָּה : commencement, premier, d'abord 
commencement, auparavant, une fois, le premier, commencer

תַּחֲלוּא[[@Headword:תַּחֲלוּא]]
[[@HebrewStrongs:H8463]]8463. תַּחֲלוּא : maladies 
maladies, souffrances, consumer

תַּחְמָס[[@Headword:תַּחְמָס]]
[[@HebrewStrongs:H8464]]8464. תַּחְמָס : un oiseau déclaré impur 
le hibou

תַּחַן[[@Headword:תַּחַן]]
[[@HebrewStrongs:H8465]]8465. תַּחַן : un Ephraïmite, fils de Thélach et fondateur d'une famille d'Ephraïm 
Thachan

תַּחֲנָה[[@Headword:תַּחֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8466]]8466. תַּחֲנָה : campement 
mon camp

תְּחִנָּה[[@Headword:תְּחִנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8467]]8467. תְּחִנָּה : faveur, supplication, supplier pour une faveur 
supplication, miséricorde, grâce, supplier

תְּחִנָּה[[@Headword:תְּחִנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8468]]8468. תְּחִנָּה : un homme de Juda, fils de Eschthon et père de Nachasch 
Thechinna

תַּחֲנוּן[[@Headword:תַּחֲנוּן]]
[[@HebrewStrongs:H8469]]8469. תַּחֲנוּן : supplication, supplier pour une faveur 
supplications, supplier, prier

תַּחֲנִי[[@Headword:תַּחֲנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8470]]8470. תַּחֲנִי : descendants de Thachan, fils de Thélach, un Éphraïmite 
Thachanites

תַּחְפַּנְחֵס[[@Headword:תַּחְפַּנְחֵס]]
[[@HebrewStrongs:H8471]]8471. תַּחְפַּנְחֵס : une ville d'Egypte; à environ 30 km à environ 30 km au sud-est de Tanis 
Tachpanès

תַּחְפְּנֵיס[[@Headword:תַּחְפְּנֵיס]]
[[@HebrewStrongs:H8472]]8472. תַּחְפְּנֵיס : une reine Egyptienne au temps de David et Salomon 
Thachpenès

תַּחְרָא[[@Headword:תַּחְרָא]]
[[@HebrewStrongs:H8473]]8473. תַּחְרָא : corselet 
cotte de mailles

תַחֲרֶה[[@Headword:תַחֲרֶה]]
[[@HebrewStrongs:H8474]]8474. תַחֲרֶה : brûler, être allumé (de colère) 
lutter, passion

תַּחְרֵעַ[[@Headword:תַּחְרֵעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8475]]8475. תַּחְרֵעַ : un Benjamite, fils de Michée dans la lignée de Saül 
Thachréa

תַּחַשׁ[[@Headword:תַּחַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8476]]8476. תַּחַשׁ : une sorte de fourrure, de peau d'animal 
dauphin

תַּחַשׁ[[@Headword:תַּחַשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8477]]8477. תַּחַשׁ : fils de Nachor par sa concubine Réuma et neveu d'Abraham 
Tahasch

תַּחַת[[@Headword:תַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H8478]]8478. תַּחַת : la partie de dessous, au-dessous, au lieu de cela, comme, pour, 
au-dessous, à la place, sous, pour, au pied, s'écrouler, se

תַּחַת[[@Headword:תַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H8479]]8479. תַּחַת : sous, au-dessous 
dessous

תַּחַת[[@Headword:תַּחַת]]
[[@HebrewStrongs:H8480]]8480. תַּחַת : un Lévite Kehathite, fils de Assir et père de Uriel 
Tahath, Thachath

תַּחְתּוֹן[[@Headword:תַּחְתּוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8481]]8481. תַּחְתּוֹן : baisser, le plus bas, bas, inférieur 
la basse, par-dessus, inférieur, d'en bas, étage inférieur

תַּחְתִּי[[@Headword:תַּחְתִּי]]
[[@HebrewStrongs:H8482]]8482. תַּחְתִּי : bas, plus bas, inférieur 
étage inférieur, au bas, au fond, inférieures (sources)

תַּחְתִּים[[@Headword:תַּחְתִּים]]
[[@HebrewStrongs:H8483]]8483. תַּחְתִּים : un lieu proche de Galaad à l'est du Jourdain 
Thachthim-Hodschi

תִּיכוֹן[[@Headword:תִּיכוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8484]]8484. תִּיכוֹן : milieu 
milieu, étage inférieur, étage du milieu

תֵּימָא[[@Headword:תֵּימָא]]
[[@HebrewStrongs:H8485]]8485. תֵּימָא : le 9ème fils d'Ismaël 
Théma, Téma

תֵּימָן[[@Headword:תֵּימָן]]
[[@HebrewStrongs:H8486]]8486. תֵּימָן : sud, tout ce qui est sur la droite (quartier du sud), vent du sud 
midi, méridional, régions australes, autan (vent)

תֵּימָן[[@Headword:תֵּימָן]]
[[@HebrewStrongs:H8487]]8487. תֵּימָן : fils d'Éliphaz, petit-fils d'Esaü, et l'un des princes d'Edom 
Théman

תֵּימְנִי[[@Headword:תֵּימְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8488]]8488. תֵּימְנִי : un homme de Juda, fils de Aschchur par une de ses deux épouses 
Thémeni

תֵּימָנִי[[@Headword:תֵּימָנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8489]]8489. תֵּימָנִי : un habitant de Théman, à l'est de l'Idumée 
Thémanites, de Théman

תִּימָרָה[[@Headword:תִּימָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8490]]8490. תִּימָרָה : pilier, colonne 
des colonnes (de fumée)

תִּיצִי[[@Headword:תִּיצִי]]
[[@HebrewStrongs:H8491]]8491. תִּיצִי : un habitant de Thits 
Thitsite

תִּירוֹשׁ[[@Headword:תִּירוֹשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8492]]8492. תִּירוֹשׁ : vin, jus fraîchement pressé, vin nouveau 
vin, moût, jus (dans une grappe)

תִּירְיָא[[@Headword:תִּירְיָא]]
[[@HebrewStrongs:H8493]]8493. תִּירְיָא : un homme de Juda, fils de Jehalléleel 
Thirja

תִּירָס[[@Headword:תִּירָס]]
[[@HebrewStrongs:H8494]]8494. תִּירָס : fils de Japhet et petit-fils de Noé 
Tiras

תַּיִשׁ[[@Headword:תַּיִשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8495]]8495. תַּיִשׁ : bouc, mâle de la chèvre 
les boucs

תֹּךְ[[@Headword:תֹּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8496]]8496. תֹּךְ : préjudice, oppression, oppresseur 
fraude, oppression

תּכה[[@Headword:תּכה]]
[[@HebrewStrongs:H8497]]8497. תּכה : (Pual) être mis, être assemblés 
se tenir (aux pieds)

תְּכוּנָה[[@Headword:תְּכוּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8498]]8498. תְּכוּנָה : arrangement, préparation, lieu déterminé 
la disposition (de la maison)

תְּכוּנָה[[@Headword:תְּכוּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8499]]8499. תְּכוּנָה : arrangement, préparation, lieu déterminé, siège 
son trône

תֻּכִּי[[@Headword:תֻּכִּי]]
[[@HebrewStrongs:H8500]]8500. תֻּכִּי : paon, babouin, singe 
des paons

תָּכָךְ[[@Headword:תָּכָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8501]]8501. תָּכָךְ : préjudice, blessure, oppression, oppresseur 
l'oppresseur

תִּכְלָה[[@Headword:תִּכְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8502]]8502. תִּכְלָה : perfection, achèvement, état complet 
ce qui est parfait

תַּכְלִית[[@Headword:תַּכְלִית]]
[[@HebrewStrongs:H8503]]8503. תַּכְלִית : fin, perfection, consommation, achèvement, état complet 
extrémité, parfaite (connaissance), limite, endroits les plus

תְּכֵלֶת[[@Headword:תְּכֵלֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8504]]8504. תְּכֵלֶת : violet, étoffe violette 
bleu , nacre

תָּכַן[[@Headword:תָּכַן]]
[[@HebrewStrongs:H8505]]8505. תָּכַן : régler, mesurer, estimer, réfléchir, peser, faire égal, de niveau, 
peser, fixer, affermir, prendre les dimensions, sonder, droit

תֹּכֶן[[@Headword:תֹּכֶן]]
[[@HebrewStrongs:H8506]]8506. תֹּכֶן : action de mesurer, la valeur d'une mesure 
quantité, mesure

תֹּכֶן[[@Headword:תֹּכֶן]]
[[@HebrewStrongs:H8507]]8507. תֹּכֶן : une ville de Siméon jusqu'à l'époque de David 
Thoken

תָּכְנִית[[@Headword:תָּכְנִית]]
[[@HebrewStrongs:H8508]]8508. תָּכְנִית : mesure, modèle, proportion 
perfection, plan

תַּכְרִיךְ[[@Headword:תַּכְרִיךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8509]]8509. תַּכְרִיךְ : robe, vêtement 
un manteau

תֵּל[[@Headword:תֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H8510]]8510. תֵּל : tertre, tas, monceau de ruines 
monceau (de ruines), colline, ruines

תּלא[[@Headword:תּלא]]
[[@HebrewStrongs:H8511]]8511. תּלא : (Qal) pendre, suspendre, s'accrocher à 
suspendre, être en suspens, être enclin

תֵּל[[@Headword:תֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H8512]]8512. תֵּל : Lieu de la Babylonie, séjour du prophète Ezéchiel, localisé vers 
Thel-Abib

תְּלָאָה[[@Headword:תְּלָאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8513]]8513. תְּלָאָה : travailler dur, privation, détresse, fatigue 
souffrances, douleurs

תַּלְאוּבָה[[@Headword:תַּלְאוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8514]]8514. תַּלְאוּבָה : sécheresse 
aride

תְּלַאשָּׂר[[@Headword:תְּלַאשָּׂר]]
[[@HebrewStrongs:H8515]]8515. תְּלַאשָּׂר : cité conquise par les Assyriens, habitée par les enfants d'Eden 
Telassar

תִּלְבֹּשֶׁת[[@Headword:תִּלְבֹּשֶׁת]]
[[@HebrewStrongs:H8516]]8516. תִּלְבֹּשֶׁת : vêtement, habit 
vêtement

תְּלַג[[@Headword:תְּלַג]]
[[@HebrewStrongs:H8517]]8517. תְּלַג : neige 
neige

תָּלָה[[@Headword:תָּלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8518]]8518. תָּלָה : pendre 
pendre, faire pendre, suspendre, être le soutien

תְּלוּנָּה[[@Headword:תְּלוּנָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8519]]8519. תְּלוּנָּה : murmures, action de murmurer 
les murmures

תֶּלַח[[@Headword:תֶּלַח]]
[[@HebrewStrongs:H8520]]8520. תֶּלַח : un fils d'Ephraïm, probablement par Beria 
Thélach

תֵּל[[@Headword:תֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H8521]]8521. תֵּל : une ville de Babylonie 
Thel-Harscha

תְּלִי[[@Headword:תְּלִי]]
[[@HebrewStrongs:H8522]]8522. תְּלִי : carquois 
un carquois

תְּלִיתָי[[@Headword:תְּלִיתָי]]
[[@HebrewStrongs:H8523]]8523. תְּלִיתָי : troisième, tiers 
un troisième

תָּלוּל[[@Headword:תָּלוּל]]
[[@HebrewStrongs:H8524]]8524. תָּלוּל : exalter, élever 
élevée (une montagne)

תֶּלֶם[[@Headword:תֶּלֶם]]
[[@HebrewStrongs:H8525]]8525. תֶּלֶם : sillon 
sillons

תַּלְמַי[[@Headword:תַּלְמַי]]
[[@HebrewStrongs:H8526]]8526. תַּלְמַי : un des 3 fils du géant Anak qui furent tués par les hommes de Juda 
Talmaï

תַּלְמִיד[[@Headword:תַּלְמִיד]]
[[@HebrewStrongs:H8527]]8527. תַּלְמִיד : savant, étudiant 
disciples

תֵּל[[@Headword:תֵּל]]
[[@HebrewStrongs:H8528]]8528. תֵּל : lieu de Babylone d'où venaient des exilés de parenté inconnue; 
Thel-Mélach

תָּלָע[[@Headword:תָּלָע]]
[[@HebrewStrongs:H8529]]8529. תָּלָע : (Pual) habillé d'écarlate, être vêtu de pourpre 
vêtu de pourpre

תַּלְפִּיָּה[[@Headword:תַּלְפִּיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8530]]8530. תַּלְפִּיָּה : armes, arsenal, salle d'armes, armements 
arsenal

תַּלְתָּא[[@Headword:תַּלְתָּא]]
[[@HebrewStrongs:H8531]]8531. תַּלְתָּא : troisième, tiers, une troisième partie, un des trois 
troisième

תְּלָתָא[[@Headword:תְּלָתָא]]
[[@HebrewStrongs:H8532]]8532. תְּלָתָא : trois 
trois, troisième

תְּלָתִין[[@Headword:תְּלָתִין]]
[[@HebrewStrongs:H8533]]8533. תְּלָתִין : trente 
trente

תַּלְתַּל[[@Headword:תַּלְתַּל]]
[[@HebrewStrongs:H8534]]8534. תַּלְתַּל : qui ondule, ondulé, qui flotte (pour la chevelure féminine - fig) 
flottantes (boucles)

תָּם[[@Headword:תָּם]]
[[@HebrewStrongs:H8535]]8535. תָּם : parfait, complet, accompli 
tranquille, intègre, innocent, parfait

תַּמָּה[[@Headword:תַּמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8536]]8536. תַּמָּה : là 
à, où, ce lieu, en ce lieu

תֹּם[[@Headword:תֹּם]]
[[@HebrewStrongs:H8537]]8537. תֹּם : intégrité, perfection 
integrité, pur, simplicité, sincérité, au hasard, innocence

תֻּמָּה[[@Headword:תֻּמָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8538]]8538. תֻּמָּה : intégrité 
intégrité, innocence

תָּמַה[[@Headword:תָּמַה]]
[[@HebrewStrongs:H8539]]8539. תָּמַה : être étonné, être stupéfait, s'étonner, être frappé de mutisme 
s'étonner, étonnement, stupéfait, regarder (avec stupeur)

תְּמַהּ[[@Headword:תְּמַהּ]]
[[@HebrewStrongs:H8540]]8540. תְּמַהּ : merveille, miracle 
prodiges

תִּמָּהוֹן[[@Headword:תִּמָּהוֹן]]
[[@HebrewStrongs:H8541]]8541. תִּמָּהוֹן : étonnement, égarement, stupéfaction 
égarement, étourdissement

תַּמּוּז[[@Headword:תַּמּוּז]]
[[@HebrewStrongs:H8542]]8542. תַּמּוּז : une divinité Sumérienne de la nourriture ou la végétation 
Thammuz

תְּמוֹל[[@Headword:תְּמוֹל]]
[[@HebrewStrongs:H8543]]8543. תְּמוֹל : avant, auparavant, jadis, autrefois, dans le passé, hier, le jour 
hier, auparavant, point encore, jours, autrefois, nous sommes

תְּמוּנָה[[@Headword:תְּמוּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8544]]8544. תְּמוּנָה : forme, image, ressemblance, représentation, similitude 
représentation, figure, image

תְּמוּרָה[[@Headword:תְּמוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8545]]8545. תְּמוּרָה : ce qui est échangé, échange, substitution, récompense 
un échange, récompense, restituer, échanger, l'un et l'autre

תְּמוּתָה[[@Headword:תְּמוּתָה]]
[[@HebrewStrongs:H8546]]8546. תְּמוּתָה : mort 
ceux qui vont périr

תֶּמַח[[@Headword:תֶּמַח]]
[[@HebrewStrongs:H8547]]8547. תֶּמַח : un chef d'une famille d'esclaves du temple qui retournèrent de 
Thamach

תָּמִיד[[@Headword:תָּמִיד]]
[[@HebrewStrongs:H8548]]8548. תָּמִיד : continuité, perpétuité, étendre 
continuellement, conserver à toujours, constamment, à perpétuité

תָּמִים[[@Headword:תָּמִים]]
[[@HebrewStrongs:H8549]]8549. תָּמִים : complet, entier, sain, solide 
intègre, sans défaut, entière, sans tache, entièrement, parfaite

תֻּמִּים[[@Headword:תֻּמִּים]]
[[@HebrewStrongs:H8550]]8550. תֻּמִּים : pierres dans le pectoral, pour découvrir la volonté de Dieu 
Thummim

תָּמַךְ[[@Headword:תָּמַךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8551]]8551. תָּמַךְ : saisir, tenir, supporter, atteindre, soutenir 
saisir, soutenir, inséparable, assurer, posséder, retenir

תָּמַם[[@Headword:תָּמַם]]
[[@HebrewStrongs:H8552]]8552. תָּמַם : être complet, être fini, être à son terme 
être épuisé, être écoulé, s'épuiser, accomplissement, tomber

תִּמְנָה[[@Headword:תִּמְנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8553]]8553. תִּמְנָה : ville de la frontière nord de Juda, attribuée ensuite à Dan 
Thimna , Thimnatha

תִּמְנִי[[@Headword:תִּמְנִי]]
[[@HebrewStrongs:H8554]]8554. תִּמְנִי : un habitant de Thimna ou Thimnatha 
Thimnien

תִּמְנָע[[@Headword:תִּמְנָע]]
[[@HebrewStrongs:H8555]]8555. תִּמְנָע : un chef ou prince d'Esaü et d'Edom 
Thimna

תִּמְנַת[[@Headword:תִּמְנַת]]
[[@HebrewStrongs:H8556]]8556. תִּמְנַת : ville donnée à Josué en héritage dans les montagnes d'Ephraïm 
Thimnath-Sérach , Thimnath-Hérès

תֶּמֶס[[@Headword:תֶּמֶס]]
[[@HebrewStrongs:H8557]]8557. תֶּמֶס : dissoudre, fondre, se fondre (au loin) 
se fondre

תָּמָר[[@Headword:תָּמָר]]
[[@HebrewStrongs:H8558]]8558. תָּמָר : palmier dattier, 
palmiers

תָּמָר[[@Headword:תָּמָר]]
[[@HebrewStrongs:H8559]]8559. תָּמָר : veuve de Er, le fils de Juda; puis épouse d'Onan, un autre fils de 
Tamar , Thamar

תֹּמֶר[[@Headword:תֹּמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8560]]8560. תֹּמֶר : palmier, poteau, colonne 
palmier, colonne

תִּמֹּר[[@Headword:תִּמֹּר]]
[[@HebrewStrongs:H8561]]8561. תִּמֹּר : palme, image de palmier (comme ornement) 
palmes

תַּמְרוּק[[@Headword:תַּמְרוּק]]
[[@HebrewStrongs:H8562]]8562. תַּמְרוּק : un grattement, raclement, frottement 
choses pour la toilette, parfum, remède

תַּמְרוּר[[@Headword:תַּמְרוּר]]
[[@HebrewStrongs:H8563]]8563. תַּמְרוּר : amertume 
amère, amèrement

תַּמְרוּר[[@Headword:תַּמְרוּר]]
[[@HebrewStrongs:H8564]]8564. תַּמְרוּר : poteaux indicateurs, marques, signaux, un haut tas 
poteaux

תַּן[[@Headword:תַּן]]
[[@HebrewStrongs:H8565]]8565. תַּן : dragon, peut-être le dinosaure disparu 'plesiosaurus', baleine 
crocodile

תָּנָה[[@Headword:תָּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8566]]8566. תָּנָה : louer, engager 
faire des présents

תָּנַה[[@Headword:תָּנַה]]
[[@HebrewStrongs:H8567]]8567. תָּנַה : (Piel) raconter, répéter, dire encore 
célébrer

תַּן[[@Headword:תַּן]]
[[@HebrewStrongs:H8568]]8568. תַּן : habitations, chacals, (TWOT) dragon, (TWOT) monstre marin 
chacal

תְּנוּאָה[[@Headword:תְּנוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8569]]8569. תְּנוּאָה : opposition, aliénation, inimitié 
contre, privé de présence

תְּנוּבָה[[@Headword:תְּנוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8570]]8570. תְּנוּבָה : fruit, production 
fruit, produit

תְּנוּךְ[[@Headword:תְּנוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8571]]8571. תְּנוּךְ : bout, lobe (de l'oreille) 
le lobe

תְּנוּמָה[[@Headword:תְּנוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8572]]8572. תְּנוּמָה : sommeiller, assoupissement, dormir 
être endormi, assoupissement

תְּנוּפָה[[@Headword:תְּנוּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8573]]8573. תְּנוּפָה : balancement, agitation, offrande agitée 
offrande, agiter (d'un côté et d'un autre), à main levée

תַּנּוּר[[@Headword:תַּנּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H8574]]8574. תַּנּוּר : fournaise, four, fourneau (portable) 
une fournaise, un four

תַּנְחוּם[[@Headword:תַּנְחוּם]]
[[@HebrewStrongs:H8575]]8575. תַּנְחוּם : consolation(s) 
consolations

תַּנְחֻמֶת[[@Headword:תַּנְחֻמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8576]]8576. תַּנְחֻמֶת : père de Seraja, un chef qui a rejoint Guedalia après la chute de 
Thanhumeth

תַּנִּין[[@Headword:תַּנִּין]]
[[@HebrewStrongs:H8577]]8577. תַּנִּין : dragon, serpent, monstre marin 
grands poissons, serpent, dragon, monstre marin, chacals

תִּנְיָן[[@Headword:תִּנְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H8578]]8578. תִּנְיָן : second 
second

תִּנְיָנוּת[[@Headword:תִּנְיָנוּת]]
[[@HebrewStrongs:H8579]]8579. תִּנְיָנוּת : une seconde fois, de nouveau, encore 
seconde (fois)

תִּנְשֶׁמֶת[[@Headword:תִּנְשֶׁמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8580]]8580. תִּנְשֶׁמֶת : un animal impur 
cygne , caméléon

תָּעַב[[@Headword:תָּעַב]]
[[@HebrewStrongs:H8581]]8581. תָּעַב : abhorrer, être abominable, faire d'une façon abominable 
avoir en abomination, abominable, avoir horreur, en horreur

תָּעָה[[@Headword:תָּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8582]]8582. תָּעָה : errer, s'égarer, chanceler 
errer, s'égarer, se tromper, être errant, s'écarter, chanceler

תֹּעוּ[[@Headword:תֹּעוּ]]
[[@HebrewStrongs:H8583]]8583. תֹּעוּ : roi de Hamath au temps de David 
Thoï , Thohu

תְּעוּדָה[[@Headword:תְּעוּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H8584]]8584. תְּעוּדָה : témoignage, attestation, confirmation 
témoignage, oracle

תְּעָלָה[[@Headword:תְּעָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8585]]8585. תְּעָלָה : un conduit, un cours d'eau, tranchée 
fossé, aqueduc, passage, remède, guérison, canaux

תַּעֲלוּל[[@Headword:תַּעֲלוּל]]
[[@HebrewStrongs:H8586]]8586. תַּעֲלוּל : libertinage, caprice, vexation 
enfants, infortune

תַּעֲלוּמָה[[@Headword:תַּעֲלוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8587]]8587. תַּעֲלוּמָה : chose secrète, secret, ce qui est caché 
secret, ce qui est caché

תַּעֲנוּג[[@Headword:תַּעֲנוּג]]
[[@HebrewStrongs:H8588]]8588. תַּעֲנוּג : délicatesse, luxe, délices exquis, choses agréables, conforts 
délices, chéries, qui sied

תַּעֲנִית[[@Headword:תַּעֲנִית]]
[[@HebrewStrongs:H8589]]8589. תַּעֲנִית : humiliation (par le jeûne), pratique ascétique du jeûne 
humiliation

תַּעַנָךְ[[@Headword:תַּעַנָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8590]]8590. תַּעַנָךְ : une ancienne ville Cananéenne conquise par Josué et attribuée à la 
Taanac, Thaanac

תָּעַע[[@Headword:תָּעַע]]
[[@HebrewStrongs:H8591]]8591. תָּעַע : tromper, décevoir, maltraiter 
menteur, se railler

תַּעֲצוּמָה[[@Headword:תַּעֲצוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8592]]8592. תַּעֲצוּמָה : puissance, pouvoir 
la puissance

תַּעַר[[@Headword:תַּעַר]]
[[@HebrewStrongs:H8593]]8593. תַּעַר : rasoir, étui 
rasoir, fourreau, canif

תַּעֲרוּבָה[[@Headword:תַּעֲרוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8594]]8594. תַּעֲרוּבָה : gage, garantie, otage 
otage

תַּעְתּוּעַ[[@Headword:תַּעְתּוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8595]]8595. תַּעְתּוּעַ : erreurs, illusions 
tromperie

תֹּף[[@Headword:תֹּף]]
[[@HebrewStrongs:H8596]]8596. תֹּף : petit tambour, tambourin 
tambourin

תִּפְאָרָה[[@Headword:תִּפְאָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8597]]8597. תִּפְאָרָה : beauté, splendeur, gloire 
gloire, parure, magnificence, glorieux, ornement, glorifier

תַּפּוּחַ[[@Headword:תַּפּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H8598]]8598. תַּפּוּחַ : pomme, pommier 
pommes, pommiers

תַּפּוּחַ[[@Headword:תַּפּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H8599]]8599. תַּפּוּחַ : un homme de Juda de la famille de Caleb, fils d'Hébron 
Tappuach , Thappuach

תְּפוֹצָה[[@Headword:תְּפוֹצָה]]
[[@HebrewStrongs:H8600]]8600. תְּפוֹצָה : dispersion 
je vous briserai

תֻּפִין[[@Headword:תֻּפִין]]
[[@HebrewStrongs:H8601]]8601. תֻּפִין : morceau brisé, morceaux cuits 
cuite (fleur de farine)

תָּפֵל[[@Headword:תָּפֵל]]
[[@HebrewStrongs:H8602]]8602. תָּפֵל : insensé, insipide 
ce qui est fade, fausses (visions), plâtre (couvrir de)

תֹּפֶל[[@Headword:תֹּפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H8603]]8603. תֹּפֶל : un lieu au sud-est de la Mer Morte 
Tophel

תִּפְלָה[[@Headword:תִּפְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8604]]8604. תִּפְלָה : ce qui est vide, folie, sottise, chose insensée 
injuste, infamies, extravagances

תְּפִלָּה[[@Headword:תְּפִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8605]]8605. תְּפִלָּה : prière 
prière, prier

תִּפְלֶצֶת[[@Headword:תִּפְלֶצֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8606]]8606. תִּפְלֶצֶת : frissonnement, frémissement, horreur 
présomption

תִּפְסַח[[@Headword:תִּפְסַח]]
[[@HebrewStrongs:H8607]]8607. תִּפְסַח : lieu à la limite nord-est de l'empire de Salomon; gué sur le cours 
Thiphsach

תָּפַף[[@Headword:תָּפַף]]
[[@HebrewStrongs:H8608]]8608. תָּפַף : jouer ou battre du tambourin, frapper (sur un tambour ou sur un 
battre du tambourin, se frapper la poitrine

תָּפַר[[@Headword:תָּפַר]]
[[@HebrewStrongs:H8609]]8609. תָּפַר : coudre ensemble 
coudre, fabriquer

תָּפַשׂ[[@Headword:תָּפַשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H8610]]8610. תָּפַשׂ : attraper, saisir, manier, poser, manipuler 
saisir, être prise, combattants, s'emparer, prendre, faire

תֹּפֶת[[@Headword:תֹּפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8611]]8611. תֹּפֶת : action de cracher, crachat 
objet de mépris

תֹּפֶת[[@Headword:תֹּפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8612]]8612. תֹּפֶת : un lieu de l'extrémité sud-est de la vallée de Hinnom au sud de 
Topheth

תָּפְתֶּה[[@Headword:תָּפְתֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H8613]]8613. תָּפְתֶּה : un lieu à l'extrémité sud-est de la vallée de Hinnom au sud de 
un bûcher

תִּפְתַּי[[@Headword:תִּפְתַּי]]
[[@HebrewStrongs:H8614]]8614. תִּפְתַּי : magistrat 
les juges

תִּקְוָה[[@Headword:תִּקְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H8615]]8615. תִּקְוָה : corde, cordon 
cordon, espérance, attente, espoir

תִּקֶוָה[[@Headword:תִּקֶוָה]]
[[@HebrewStrongs:H8616]]8616. תִּקֶוָה : père de Schallum, le mari de la prophétesse Hulda du temps du 
Thikva , Thokehath

תְּקוּמָה[[@Headword:תְּקוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8617]]8617. תְּקוּמָה : se tenir, capacité ou pouvoir de se tenir 
subsister (en présence de)

תְקוֹמֵם[[@Headword:תְקוֹמֵם]]
[[@HebrewStrongs:H8618]]8618. תְקוֹמֵם : (Hitpol) un soulèvement contre 
s'élever (contre)

תָּקוֹעַ[[@Headword:תָּקוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8619]]8619. תָּקוֹעַ : un instrument à vent, trompette 
la trompette

תְּקוֹעַ[[@Headword:תְּקוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8620]]8620. תְּקוֹעַ : un homme de Juda, fils de Aschchur et petit-fils de Hetsron 
Tekoa

תְּקוֹעִי[[@Headword:תְּקוֹעִי]]
[[@HebrewStrongs:H8621]]8621. תְּקוֹעִי : un habitant de Tekoa 
Tekoïte, de Tekoa

תְּקוּפָה[[@Headword:תְּקוּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8622]]8622. תְּקוּפָה : revenir, circuit en temps ou espace, un tour, une course 
la fin, le cours, être révolue (l'année), achever sa course (le

תַּקִּיף[[@Headword:תַּקִּיף]]
[[@HebrewStrongs:H8623]]8623. תַּקִּיף : puissant 
un plus fort

תַּקִּיף[[@Headword:תַּקִּיף]]
[[@HebrewStrongs:H8624]]8624. תַּקִּיף : pouvoir, fort, puissant 
puissant, fort

תְּקַל[[@Headword:תְּקַל]]
[[@HebrewStrongs:H8625]]8625. תְּקַל : peser 
pesé

תָּקַן[[@Headword:תָּקַן]]
[[@HebrewStrongs:H8626]]8626. תָּקַן : égaliser, rendre droit, devenir droit, redresser 
redresser, se redresser, mettre en ordre

תְּקַן[[@Headword:תְּקַן]]
[[@HebrewStrongs:H8627]]8627. תְּקַן : être en ordre 
être rétabli

תָּקַע[[@Headword:תָּקַע]]
[[@HebrewStrongs:H8628]]8628. תָּקַע : souffler, applaudir, frapper, sonner, enfoncer, donner un coup 
dresser, précipiter, sonner (de la trompette), enfoncer, fixer

תֵּקַע[[@Headword:תֵּקַע]]
[[@HebrewStrongs:H8629]]8629. תֵּקַע : son, coup (de corne), son de trompette 
au son (de la trompette)

תָּקַף[[@Headword:תָּקַף]]
[[@HebrewStrongs:H8630]]8630. תָּקַף : (Qal) prévaloir sur ou envers, vaincre, subjuguer, accabler 
assaillir, plus fort

תְּקַף[[@Headword:תְּקַף]]
[[@HebrewStrongs:H8631]]8631. תְּקַף : grandir en force, être endurci 
...fort, s'endurcir, sévère (défense)

תּקָף[[@Headword:תּקָף]]
[[@HebrewStrongs:H8632]]8632. תּקָף : force, puissance 
force, puissance

תֹּקֶף[[@Headword:תֹּקֶף]]
[[@HebrewStrongs:H8633]]8633. תֹּקֶף : autorité, puissance, force, énergie 
manière pressante, puissance, avec toutes les forces

תַּרְאֲלָה[[@Headword:תַּרְאֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8634]]8634. תַּרְאֲלָה : une ville du territoire de Benjamin 
Thareala

תַּרְבּוּת[[@Headword:תַּרְבּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H8635]]8635. תַּרְבּוּת : augmentation, couvée, progéniture, descendance 
des rejetons

תַּרְבִּית[[@Headword:תַּרְבִּית]]
[[@HebrewStrongs:H8636]]8636. תַּרְבִּית : accroissement, usure, intérêt, gratification 
usure (ni intérêt, ni usure)

תִרְגַּל[[@Headword:תִרְגַּל]]
[[@HebrewStrongs:H8637]]8637. תִרְגַּל : aller à pieds, explorer, faire marcher 
guider (les pas)

תִּרְגַם[[@Headword:תִּרְגַם]]
[[@HebrewStrongs:H8638]]8638. תִּרְגַם : (Pual) interpréter, traduire 
traduite

תַּרְדֵּמָה[[@Headword:תַּרְדֵּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8639]]8639. תַּרְדֵּמָה : profond sommeil, transe, catalepsie 
profond sommeil, assoupissement

תִּרְהָקָה[[@Headword:תִּרְהָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H8640]]8640. תִּרְהָקָה : roi d'Éthiopie et d'Égypte du temps de Sanchérib 
Tirhaka

תְּרוּמָה[[@Headword:תְּרוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8641]]8641. תְּרוּמָה : {ter-oo-maw'} 


תְּרוּמִיָּה[[@Headword:תְּרוּמִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8642]]8642. תְּרוּמִיָּה : portion, contribution, ce qui appartient à une contribution 
portion (du pays)

תְּרוּעָה[[@Headword:תְּרוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8643]]8643. תְּרוּעָה : alarme, signal, son de trompette, cri, hurlement ou cri de guerre 
son (des trompettes), sons éclatants, avec éclat, objet d'allégresse

תְּרוּפָה[[@Headword:תְּרוּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8644]]8644. תְּרוּפָה : guérison 
remède

תִּרְזָה[[@Headword:תִּרְזָה]]
[[@HebrewStrongs:H8645]]8645. תִּרְזָה : un type d'arbre 
des rouvres

תֶּרַח[[@Headword:תֶּרַח]]
[[@HebrewStrongs:H8646]]8646. תֶּרַח : le père d'Abraham 
Térach, Tarach

תִּרְחֲנָה[[@Headword:תִּרְחֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8647]]8647. תִּרְחֲנָה : un homme de Juda, fils de Caleb par sa concubine Maaca 
Tirchana

תְרֵין[[@Headword:תְרֵין]]
[[@HebrewStrongs:H8648]]8648. תְרֵין : deux 
seconde, douze, soixante-deux

תָּרְמָה[[@Headword:תָּרְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8649]]8649. תָּרְמָה : trahison, fraude, tromperie, tricherie 
secrètement, tromperie, trompeuse

תֹּרֶן[[@Headword:תֹּרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H8650]]8650. תֹּרֶן : balise, mât, mât de drapeau 
signal, pied du mât, un mât

תְּרַע[[@Headword:תְּרַע]]
[[@HebrewStrongs:H8651]]8651. תְּרַע : portail, porte 
à la cour (du roi), l'entrée

תָּרָע[[@Headword:תָּרָע]]
[[@HebrewStrongs:H8652]]8652. תָּרָע : portier, gardien de la porte (au temple) 
portiers

תַּרְעֵלָה[[@Headword:תַּרְעֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8653]]8653. תַּרְעֵלָה : action de chanceler, vacillement 
étourdissement

תִּרְעָתִי[[@Headword:תִּרְעָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H8654]]8654. תִּרְעָתִי : une des 3 familles de scribes Kéniens vivant à Jæbets 
Thireathiens

תְּרָפִים[[@Headword:תְּרָפִים]]
[[@HebrewStrongs:H8655]]8655. תְּרָפִים : idolâtrie, idoles, image(s), théraphim, idoles de famille 
les théraphim

תִּרְצָה[[@Headword:תִּרְצָה]]
[[@HebrewStrongs:H8656]]8656. תִּרְצָה : une des 5 filles de Tselophchad, de la tribu de Manassé 
Thirtsa

תֶּרֶשׁ[[@Headword:תֶּרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8657]]8657. תֶּרֶשׁ : un des 2 eunuques qui complotaient de tuer le roi de Perse Assuérus 
Théresch

תַּרְשִׁישׁ[[@Headword:תַּרְשִׁישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8658]]8658. תַּרְשִׁישׁ : pierre précieuse, quelquefois traduite par Béryl, à la 4ème rangée 
chrysolithe

תַּרְשִׁישׁ[[@Headword:תַּרְשִׁישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8659]]8659. תַּרְשִׁישׁ : fils de Javan 
Tarsis , Tarsisa

תִּרְשָׁתָא[[@Headword:תִּרְשָׁתָא]]
[[@HebrewStrongs:H8660]]8660. תִּרְשָׁתָא : Tirshatha - gouverneur 
le gouverneur

תַּרְתָּן[[@Headword:תַּרְתָּן]]
[[@HebrewStrongs:H8661]]8661. תַּרְתָּן : Tharthan - maréchal, général, ou commandant 
Tharthan

תַּרְתָּק[[@Headword:תַּרְתָּק]]
[[@HebrewStrongs:H8662]]8662. תַּרְתָּק : une des divinités du peuple des Avviens de Samarie 
Tharthak

תְּשׁוּאָה[[@Headword:תְּשׁוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8663]]8663. תְּשׁוּאָה : bruit, clameur 
fracas, cris, tumulte, acclamations

תִּשְׁבִּי[[@Headword:תִּשְׁבִּי]]
[[@HebrewStrongs:H8664]]8664. תִּשְׁבִּי : le foyer d'Elie 
Thischbite

תַּשְׁבֵּץ[[@Headword:תַּשְׁבֵּץ]]
[[@HebrewStrongs:H8665]]8665. תַּשְׁבֵּץ : ouvrage tissé, ouvrage marqueté ou plissé 
brodée

תְּשׁוּבָה[[@Headword:תְּשׁוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8666]]8666. תְּשׁוּבָה : un retour, une répétition, une réponse 
suivante, revenir, en retour, réponses, répondre

תְּשׂוּמָה[[@Headword:תְּשׂוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8667]]8667. תְּשׂוּמָה : gage, caution, dépôt 
objet confié à sa garde

תְּשׁוּעָה[[@Headword:תְּשׁוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8668]]8668. תְּשׁוּעָה : salut, délivrance 
délivrance, secours, victoire, salut, qui peut sauver

תְּשׁוּקָה[[@Headword:תְּשׁוּקָה]]
[[@HebrewStrongs:H8669]]8669. תְּשׁוּקָה : désir, désir ardent, besoin impérieux 
désirs

תְּשׁוּרָה[[@Headword:תְּשׁוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8670]]8670. תְּשׁוּרָה : don, cadeau, présent 
présent

תְּשִׁיעִי[[@Headword:תְּשִׁיעִי]]
[[@HebrewStrongs:H8671]]8671. תְּשִׁיעִי : neuvième (nombre ordinal) 
neuvième

תֵּשַׁע[[@Headword:תֵּשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H8672]]8672. תֵּשַׁע : neuf, neuvaine, neuvième 
neuf, neuvième, les autres

תִּשְׁעִים[[@Headword:תִּשְׁעִים]]
[[@HebrewStrongs:H8673]]8673. תִּשְׁעִים : quatre-vingt-dix 
quatre-vingt-dix

תַּתְּנַי[[@Headword:תַּתְּנַי]]
[[@HebrewStrongs:H8674]]8674. תַּתְּנַי : un gouverneur de Perse en Syrie qui s'opposait à la reconstruction 
Thathnaï
3>תִּמְנִי[[@Headword:תִּמְנִי]][[@HebrewStrongs:H8554]]8554. תִּמְנִי : un habitant de Thimna ou Thimnatha 
Thimnien

תִּמְנָע[[@Headword:תִּמְנָע]]
[[@HebrewStrongs:H8555]]8555. תִּמְנָע : un chef ou prince d'Esaü et d'Edom 
Thimna

תִּמְנַת[[@Headword:תִּמְנַת]]
[[@HebrewStrongs:H8556]]8556. תִּמְנַת : ville donnée à Josué en héritage dans les montagnes d'Ephraïm 
Thimnath-Sérach , Thimnath-Hérès

תֶּמֶס[[@Headword:תֶּמֶס]]
[[@HebrewStrongs:H8557]]8557. תֶּמֶס : dissoudre, fondre, se fondre (au loin) 
se fondre

תָּמָר[[@Headword:תָּמָר]]
[[@HebrewStrongs:H8558]]8558. תָּמָר : palmier dattier, 
palmiers

תָּמָר[[@Headword:תָּמָר]]
[[@HebrewStrongs:H8559]]8559. תָּמָר : veuve de Er, le fils de Juda; puis épouse d'Onan, un autre fils de 
Tamar , Thamar

תֹּמֶר[[@Headword:תֹּמֶר]]
[[@HebrewStrongs:H8560]]8560. תֹּמֶר : palmier, poteau, colonne 
palmier, colonne

תִּמֹּר[[@Headword:תִּמֹּר]]
[[@HebrewStrongs:H8561]]8561. תִּמֹּר : palme, image de palmier (comme ornement) 
palmes

תַּמְרוּק[[@Headword:תַּמְרוּק]]
[[@HebrewStrongs:H8562]]8562. תַּמְרוּק : un grattement, raclement, frottement 
choses pour la toilette, parfum, remède

תַּמְרוּר[[@Headword:תַּמְרוּר]]
[[@HebrewStrongs:H8563]]8563. תַּמְרוּר : amertume 
amère, amèrement

תַּמְרוּר[[@Headword:תַּמְרוּר]]
[[@HebrewStrongs:H8564]]8564. תַּמְרוּר : poteaux indicateurs, marques, signaux, un haut tas 
poteaux

תַּן[[@Headword:תַּן]]
[[@HebrewStrongs:H8565]]8565. תַּן : dragon, peut-être le dinosaure disparu 'plesiosaurus', baleine 
crocodile

תָּנָה[[@Headword:תָּנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8566]]8566. תָּנָה : louer, engager 
faire des présents

תָּנַה[[@Headword:תָּנַה]]
[[@HebrewStrongs:H8567]]8567. תָּנַה : (Piel) raconter, répéter, dire encore 
célébrer

תַּן[[@Headword:תַּן]]
[[@HebrewStrongs:H8568]]8568. תַּן : habitations, chacals, (TWOT) dragon, (TWOT) monstre marin 
chacal

תְּנוּאָה[[@Headword:תְּנוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8569]]8569. תְּנוּאָה : opposition, aliénation, inimitié 
contre, privé de présence

תְּנוּבָה[[@Headword:תְּנוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8570]]8570. תְּנוּבָה : fruit, production 
fruit, produit

תְּנוּךְ[[@Headword:תְּנוּךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8571]]8571. תְּנוּךְ : bout, lobe (de l'oreille) 
le lobe

תְּנוּמָה[[@Headword:תְּנוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8572]]8572. תְּנוּמָה : sommeiller, assoupissement, dormir 
être endormi, assoupissement

תְּנוּפָה[[@Headword:תְּנוּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8573]]8573. תְּנוּפָה : balancement, agitation, offrande agitée 
offrande, agiter (d'un côté et d'un autre), à main levée

תַּנּוּר[[@Headword:תַּנּוּר]]
[[@HebrewStrongs:H8574]]8574. תַּנּוּר : fournaise, four, fourneau (portable) 
une fournaise, un four

תַּנְחוּם[[@Headword:תַּנְחוּם]]
[[@HebrewStrongs:H8575]]8575. תַּנְחוּם : consolation(s) 
consolations

תַּנְחֻמֶת[[@Headword:תַּנְחֻמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8576]]8576. תַּנְחֻמֶת : père de Seraja, un chef qui a rejoint Guedalia après la chute de 
Thanhumeth

תַּנִּין[[@Headword:תַּנִּין]]
[[@HebrewStrongs:H8577]]8577. תַּנִּין : dragon, serpent, monstre marin 
grands poissons, serpent, dragon, monstre marin, chacals

תִּנְיָן[[@Headword:תִּנְיָן]]
[[@HebrewStrongs:H8578]]8578. תִּנְיָן : second 
second

תִּנְיָנוּת[[@Headword:תִּנְיָנוּת]]
[[@HebrewStrongs:H8579]]8579. תִּנְיָנוּת : une seconde fois, de nouveau, encore 
seconde (fois)

תִּנְשֶׁמֶת[[@Headword:תִּנְשֶׁמֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8580]]8580. תִּנְשֶׁמֶת : un animal impur 
cygne , caméléon

תָּעַב[[@Headword:תָּעַב]]
[[@HebrewStrongs:H8581]]8581. תָּעַב : abhorrer, être abominable, faire d'une façon abominable 
avoir en abomination, abominable, avoir horreur, en horreur

תָּעָה[[@Headword:תָּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8582]]8582. תָּעָה : errer, s'égarer, chanceler 
errer, s'égarer, se tromper, être errant, s'écarter, chanceler

תֹּעוּ[[@Headword:תֹּעוּ]]
[[@HebrewStrongs:H8583]]8583. תֹּעוּ : roi de Hamath au temps de David 
Thoï , Thohu

תְּעוּדָה[[@Headword:תְּעוּדָה]]
[[@HebrewStrongs:H8584]]8584. תְּעוּדָה : témoignage, attestation, confirmation 
témoignage, oracle

תְּעָלָה[[@Headword:תְּעָלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8585]]8585. תְּעָלָה : un conduit, un cours d'eau, tranchée 
fossé, aqueduc, passage, remède, guérison, canaux

תַּעֲלוּל[[@Headword:תַּעֲלוּל]]
[[@HebrewStrongs:H8586]]8586. תַּעֲלוּל : libertinage, caprice, vexation 
enfants, infortune

תַּעֲלוּמָה[[@Headword:תַּעֲלוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8587]]8587. תַּעֲלוּמָה : chose secrète, secret, ce qui est caché 
secret, ce qui est caché

תַּעֲנוּג[[@Headword:תַּעֲנוּג]]
[[@HebrewStrongs:H8588]]8588. תַּעֲנוּג : délicatesse, luxe, délices exquis, choses agréables, conforts 
délices, chéries, qui sied

תַּעֲנִית[[@Headword:תַּעֲנִית]]
[[@HebrewStrongs:H8589]]8589. תַּעֲנִית : humiliation (par le jeûne), pratique ascétique du jeûne 
humiliation

תַּעַנָךְ[[@Headword:תַּעַנָךְ]]
[[@HebrewStrongs:H8590]]8590. תַּעַנָךְ : une ancienne ville Cananéenne conquise par Josué et attribuée à la 
Taanac, Thaanac

תָּעַע[[@Headword:תָּעַע]]
[[@HebrewStrongs:H8591]]8591. תָּעַע : tromper, décevoir, maltraiter 
menteur, se railler

תַּעֲצוּמָה[[@Headword:תַּעֲצוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8592]]8592. תַּעֲצוּמָה : puissance, pouvoir 
la puissance

תַּעַר[[@Headword:תַּעַר]]
[[@HebrewStrongs:H8593]]8593. תַּעַר : rasoir, étui 
rasoir, fourreau, canif

תַּעֲרוּבָה[[@Headword:תַּעֲרוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8594]]8594. תַּעֲרוּבָה : gage, garantie, otage 
otage

תַּעְתּוּעַ[[@Headword:תַּעְתּוּעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8595]]8595. תַּעְתּוּעַ : erreurs, illusions 
tromperie

תֹּף[[@Headword:תֹּף]]
[[@HebrewStrongs:H8596]]8596. תֹּף : petit tambour, tambourin 
tambourin

תִּפְאָרָה[[@Headword:תִּפְאָרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8597]]8597. תִּפְאָרָה : beauté, splendeur, gloire 
gloire, parure, magnificence, glorieux, ornement, glorifier

תַּפּוּחַ[[@Headword:תַּפּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H8598]]8598. תַּפּוּחַ : pomme, pommier 
pommes, pommiers

תַּפּוּחַ[[@Headword:תַּפּוּחַ]]
[[@HebrewStrongs:H8599]]8599. תַּפּוּחַ : un homme de Juda de la famille de Caleb, fils d'Hébron 
Tappuach , Thappuach

תְּפוֹצָה[[@Headword:תְּפוֹצָה]]
[[@HebrewStrongs:H8600]]8600. תְּפוֹצָה : dispersion 
je vous briserai

תֻּפִין[[@Headword:תֻּפִין]]
[[@HebrewStrongs:H8601]]8601. תֻּפִין : morceau brisé, morceaux cuits 
cuite (fleur de farine)

תָּפֵל[[@Headword:תָּפֵל]]
[[@HebrewStrongs:H8602]]8602. תָּפֵל : insensé, insipide 
ce qui est fade, fausses (visions), plâtre (couvrir de)

תֹּפֶל[[@Headword:תֹּפֶל]]
[[@HebrewStrongs:H8603]]8603. תֹּפֶל : un lieu au sud-est de la Mer Morte 
Tophel

תִּפְלָה[[@Headword:תִּפְלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8604]]8604. תִּפְלָה : ce qui est vide, folie, sottise, chose insensée 
injuste, infamies, extravagances

תְּפִלָּה[[@Headword:תְּפִלָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8605]]8605. תְּפִלָּה : prière 
prière, prier

תִּפְלֶצֶת[[@Headword:תִּפְלֶצֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8606]]8606. תִּפְלֶצֶת : frissonnement, frémissement, horreur 
présomption

תִּפְסַח[[@Headword:תִּפְסַח]]
[[@HebrewStrongs:H8607]]8607. תִּפְסַח : lieu à la limite nord-est de l'empire de Salomon; gué sur le cours 
Thiphsach

תָּפַף[[@Headword:תָּפַף]]
[[@HebrewStrongs:H8608]]8608. תָּפַף : jouer ou battre du tambourin, frapper (sur un tambour ou sur un 
battre du tambourin, se frapper la poitrine

תָּפַר[[@Headword:תָּפַר]]
[[@HebrewStrongs:H8609]]8609. תָּפַר : coudre ensemble 
coudre, fabriquer

תָּפַשׂ[[@Headword:תָּפַשׂ]]
[[@HebrewStrongs:H8610]]8610. תָּפַשׂ : attraper, saisir, manier, poser, manipuler 
saisir, être prise, combattants, s'emparer, prendre, faire

תֹּפֶת[[@Headword:תֹּפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8611]]8611. תֹּפֶת : action de cracher, crachat 
objet de mépris

תֹּפֶת[[@Headword:תֹּפֶת]]
[[@HebrewStrongs:H8612]]8612. תֹּפֶת : un lieu de l'extrémité sud-est de la vallée de Hinnom au sud de 
Topheth

תָּפְתֶּה[[@Headword:תָּפְתֶּה]]
[[@HebrewStrongs:H8613]]8613. תָּפְתֶּה : un lieu à l'extrémité sud-est de la vallée de Hinnom au sud de 
un bûcher

תִּפְתַּי[[@Headword:תִּפְתַּי]]
[[@HebrewStrongs:H8614]]8614. תִּפְתַּי : magistrat 
les juges

תִּקְוָה[[@Headword:תִּקְוָה]]
[[@HebrewStrongs:H8615]]8615. תִּקְוָה : corde, cordon 
cordon, espérance, attente, espoir

תִּקֶוָה[[@Headword:תִּקֶוָה]]
[[@HebrewStrongs:H8616]]8616. תִּקֶוָה : père de Schallum, le mari de la prophétesse Hulda du temps du 
Thikva , Thokehath

תְּקוּמָה[[@Headword:תְּקוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8617]]8617. תְּקוּמָה : se tenir, capacité ou pouvoir de se tenir 
subsister (en présence de)

תְקוֹמֵם[[@Headword:תְקוֹמֵם]]
[[@HebrewStrongs:H8618]]8618. תְקוֹמֵם : (Hitpol) un soulèvement contre 
s'élever (contre)

תָּקוֹעַ[[@Headword:תָּקוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8619]]8619. תָּקוֹעַ : un instrument à vent, trompette 
la trompette

תְּקוֹעַ[[@Headword:תְּקוֹעַ]]
[[@HebrewStrongs:H8620]]8620. תְּקוֹעַ : un homme de Juda, fils de Aschchur et petit-fils de Hetsron 
Tekoa

תְּקוֹעִי[[@Headword:תְּקוֹעִי]]
[[@HebrewStrongs:H8621]]8621. תְּקוֹעִי : un habitant de Tekoa 
Tekoïte, de Tekoa

תְּקוּפָה[[@Headword:תְּקוּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8622]]8622. תְּקוּפָה : revenir, circuit en temps ou espace, un tour, une course 
la fin, le cours, être révolue (l'année), achever sa course (le

תַּקִּיף[[@Headword:תַּקִּיף]]
[[@HebrewStrongs:H8623]]8623. תַּקִּיף : puissant 
un plus fort

תַּקִּיף[[@Headword:תַּקִּיף]]
[[@HebrewStrongs:H8624]]8624. תַּקִּיף : pouvoir, fort, puissant 
puissant, fort

תְּקַל[[@Headword:תְּקַל]]
[[@HebrewStrongs:H8625]]8625. תְּקַל : peser 
pesé

תָּקַן[[@Headword:תָּקַן]]
[[@HebrewStrongs:H8626]]8626. תָּקַן : égaliser, rendre droit, devenir droit, redresser 
redresser, se redresser, mettre en ordre

תְּקַן[[@Headword:תְּקַן]]
[[@HebrewStrongs:H8627]]8627. תְּקַן : être en ordre 
être rétabli

תָּקַע[[@Headword:תָּקַע]]
[[@HebrewStrongs:H8628]]8628. תָּקַע : souffler, applaudir, frapper, sonner, enfoncer, donner un coup 
dresser, précipiter, sonner (de la trompette), enfoncer, fixer

תֵּקַע[[@Headword:תֵּקַע]]
[[@HebrewStrongs:H8629]]8629. תֵּקַע : son, coup (de corne), son de trompette 
au son (de la trompette)

תָּקַף[[@Headword:תָּקַף]]
[[@HebrewStrongs:H8630]]8630. תָּקַף : (Qal) prévaloir sur ou envers, vaincre, subjuguer, accabler 
assaillir, plus fort

תְּקַף[[@Headword:תְּקַף]]
[[@HebrewStrongs:H8631]]8631. תְּקַף : grandir en force, être endurci 
...fort, s'endurcir, sévère (défense)

תּקָף[[@Headword:תּקָף]]
[[@HebrewStrongs:H8632]]8632. תּקָף : force, puissance 
force, puissance

תֹּקֶף[[@Headword:תֹּקֶף]]
[[@HebrewStrongs:H8633]]8633. תֹּקֶף : autorité, puissance, force, énergie 
manière pressante, puissance, avec toutes les forces

תַּרְאֲלָה[[@Headword:תַּרְאֲלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8634]]8634. תַּרְאֲלָה : une ville du territoire de Benjamin 
Thareala

תַּרְבּוּת[[@Headword:תַּרְבּוּת]]
[[@HebrewStrongs:H8635]]8635. תַּרְבּוּת : augmentation, couvée, progéniture, descendance 
des rejetons

תַּרְבִּית[[@Headword:תַּרְבִּית]]
[[@HebrewStrongs:H8636]]8636. תַּרְבִּית : accroissement, usure, intérêt, gratification 
usure (ni intérêt, ni usure)

תִרְגַּל[[@Headword:תִרְגַּל]]
[[@HebrewStrongs:H8637]]8637. תִרְגַּל : aller à pieds, explorer, faire marcher 
guider (les pas)

תִּרְגַם[[@Headword:תִּרְגַם]]
[[@HebrewStrongs:H8638]]8638. תִּרְגַם : (Pual) interpréter, traduire 
traduite

תַּרְדֵּמָה[[@Headword:תַּרְדֵּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8639]]8639. תַּרְדֵּמָה : profond sommeil, transe, catalepsie 
profond sommeil, assoupissement

תִּרְהָקָה[[@Headword:תִּרְהָקָה]]
[[@HebrewStrongs:H8640]]8640. תִּרְהָקָה : roi d'Éthiopie et d'Égypte du temps de Sanchérib 
Tirhaka

תְּרוּמָה[[@Headword:תְּרוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8641]]8641. תְּרוּמָה : {ter-oo-maw'} 


תְּרוּמִיָּה[[@Headword:תְּרוּמִיָּה]]
[[@HebrewStrongs:H8642]]8642. תְּרוּמִיָּה : portion, contribution, ce qui appartient à une contribution 
portion (du pays)

תְּרוּעָה[[@Headword:תְּרוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8643]]8643. תְּרוּעָה : alarme, signal, son de trompette, cri, hurlement ou cri de guerre 
son (des trompettes), sons éclatants, avec éclat, objet d'allégresse

תְּרוּפָה[[@Headword:תְּרוּפָה]]
[[@HebrewStrongs:H8644]]8644. תְּרוּפָה : guérison 
remède

תִּרְזָה[[@Headword:תִּרְזָה]]
[[@HebrewStrongs:H8645]]8645. תִּרְזָה : un type d'arbre 
des rouvres

תֶּרַח[[@Headword:תֶּרַח]]
[[@HebrewStrongs:H8646]]8646. תֶּרַח : le père d'Abraham 
Térach, Tarach

תִּרְחֲנָה[[@Headword:תִּרְחֲנָה]]
[[@HebrewStrongs:H8647]]8647. תִּרְחֲנָה : un homme de Juda, fils de Caleb par sa concubine Maaca 
Tirchana

תְרֵין[[@Headword:תְרֵין]]
[[@HebrewStrongs:H8648]]8648. תְרֵין : deux 
seconde, douze, soixante-deux

תָּרְמָה[[@Headword:תָּרְמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8649]]8649. תָּרְמָה : trahison, fraude, tromperie, tricherie 
secrètement, tromperie, trompeuse

תֹּרֶן[[@Headword:תֹּרֶן]]
[[@HebrewStrongs:H8650]]8650. תֹּרֶן : balise, mât, mât de drapeau 
signal, pied du mât, un mât

תְּרַע[[@Headword:תְּרַע]]
[[@HebrewStrongs:H8651]]8651. תְּרַע : portail, porte 
à la cour (du roi), l'entrée

תָּרָע[[@Headword:תָּרָע]]
[[@HebrewStrongs:H8652]]8652. תָּרָע : portier, gardien de la porte (au temple) 
portiers

תַּרְעֵלָה[[@Headword:תַּרְעֵלָה]]
[[@HebrewStrongs:H8653]]8653. תַּרְעֵלָה : action de chanceler, vacillement 
étourdissement

תִּרְעָתִי[[@Headword:תִּרְעָתִי]]
[[@HebrewStrongs:H8654]]8654. תִּרְעָתִי : une des 3 familles de scribes Kéniens vivant à Jæbets 
Thireathiens

תְּרָפִים[[@Headword:תְּרָפִים]]
[[@HebrewStrongs:H8655]]8655. תְּרָפִים : idolâtrie, idoles, image(s), théraphim, idoles de famille 
les théraphim

תִּרְצָה[[@Headword:תִּרְצָה]]
[[@HebrewStrongs:H8656]]8656. תִּרְצָה : une des 5 filles de Tselophchad, de la tribu de Manassé 
Thirtsa

תֶּרֶשׁ[[@Headword:תֶּרֶשׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8657]]8657. תֶּרֶשׁ : un des 2 eunuques qui complotaient de tuer le roi de Perse Assuérus 
Théresch

תַּרְשִׁישׁ[[@Headword:תַּרְשִׁישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8658]]8658. תַּרְשִׁישׁ : pierre précieuse, quelquefois traduite par Béryl, à la 4ème rangée 
chrysolithe

תַּרְשִׁישׁ[[@Headword:תַּרְשִׁישׁ]]
[[@HebrewStrongs:H8659]]8659. תַּרְשִׁישׁ : fils de Javan 
Tarsis , Tarsisa

תִּרְשָׁתָא[[@Headword:תִּרְשָׁתָא]]
[[@HebrewStrongs:H8660]]8660. תִּרְשָׁתָא : Tirshatha - gouverneur 
le gouverneur

תַּרְתָּן[[@Headword:תַּרְתָּן]]
[[@HebrewStrongs:H8661]]8661. תַּרְתָּן : Tharthan - maréchal, général, ou commandant 
Tharthan

תַּרְתָּק[[@Headword:תַּרְתָּק]]
[[@HebrewStrongs:H8662]]8662. תַּרְתָּק : une des divinités du peuple des Avviens de Samarie 
Tharthak

תְּשׁוּאָה[[@Headword:תְּשׁוּאָה]]
[[@HebrewStrongs:H8663]]8663. תְּשׁוּאָה : bruit, clameur 
fracas, cris, tumulte, acclamations

תִּשְׁבִּי[[@Headword:תִּשְׁבִּי]]
[[@HebrewStrongs:H8664]]8664. תִּשְׁבִּי : le foyer d'Elie 
Thischbite

תַּשְׁבֵּץ[[@Headword:תַּשְׁבֵּץ]]
[[@HebrewStrongs:H8665]]8665. תַּשְׁבֵּץ : ouvrage tissé, ouvrage marqueté ou plissé 
brodée

תְּשׁוּבָה[[@Headword:תְּשׁוּבָה]]
[[@HebrewStrongs:H8666]]8666. תְּשׁוּבָה : un retour, une répétition, une réponse 
suivante, revenir, en retour, réponses, répondre

תְּשׂוּמָה[[@Headword:תְּשׂוּמָה]]
[[@HebrewStrongs:H8667]]8667. תְּשׂוּמָה : gage, caution, dépôt 
objet confié à sa garde

תְּשׁוּעָה[[@Headword:תְּשׁוּעָה]]
[[@HebrewStrongs:H8668]]8668. תְּשׁוּעָה : salut, délivrance 
délivrance, secours, victoire, salut, qui peut sauver

תְּשׁוּקָה[[@Headword:תְּשׁוּקָה]]
[[@HebrewStrongs:H8669]]8669. תְּשׁוּקָה : désir, désir ardent, besoin impérieux 
désirs

תְּשׁוּרָה[[@Headword:תְּשׁוּרָה]]
[[@HebrewStrongs:H8670]]8670. תְּשׁוּרָה : don, cadeau, présent 
présent

תְּשִׁיעִי[[@Headword:תְּשִׁיעִי]]
[[@HebrewStrongs:H8671]]8671. תְּשִׁיעִי : neuvième (nombre ordinal) 
neuvième

תֵּשַׁע[[@Headword:תֵּשַׁע]]
[[@HebrewStrongs:H8672]]8672. תֵּשַׁע : neuf, neuvaine, neuvième 
neuf, neuvième, les autres

תִּשְׁעִים[[@Headword:תִּשְׁעִים]]
[[@HebrewStrongs:H8673]]8673. תִּשְׁעִים : quatre-vingt-dix 
quatre-vingt-dix

תַּתְּנַי[[@Headword:תַּתְּנַי]]
[[@HebrewStrongs:H8674]]8674. תַּתְּנַי : un gouverneur de Perse en Syrie qui s'opposait à la reconstruction 
Thathnaï


Grec
Α
α[[@Headword:α]]
[[@GreekStrongs:G1]]1. α - álpha : Alpha, première lettre de l’alphabet grec ; premier (dans les titres des livres du NT)
Ap 1:8;21:6;22:13
Ἀαρών[[@Headword:Ἀαρών]]
[[@GreekStrongs:G2]]2. Ἀαρών - Aarô´n : Aaron « Haut placé, ou éclairé » étymologie incertaine, peut signifier « Brillant », le frère aîné de Moïse, le premier souverain sacrificateur d'Israël
Lc 1:5 ; Ac 7:40 ; Hé 5:4; 7:11;9:4
Ἀβαδδών[[@Headword:Ἀβαδδών]]
[[@GreekStrongs:G3]]3. Ἀβαδδών - Abaddô´n : Abaddon, « le destructeur »(nom hébraïque désignant le séjour des morts, ici en transcription grecque comme nom d’un démon)
Ap 9:11
ἀβαρής[[@Headword:ἀβαρής]]
[[@GreekStrongs:G4]]4. ἀβαρής - abarê´s : qui ne pèse pas (financièrement)
2 Co 11:9
ἀββά[[@Headword:ἀββά]]
[[@GreekStrongs:G5]]5. ἀββά - abbá : Père (adressé à Dieu), mot araméen.
Mr 14:36 ; Rm 8 :15 ; Ga 4 :6
Ἅβελ[[@Headword:Ἅβελ]]
[[@GreekStrongs:G6]]6. Ἅβελ - Ábel / Hábel : Abel « souffle – vapeur », le second fils d'Adam, tué par son frère Caïn
Mt 23:35 ; Lc 11:51 ; Hé 11:4;12:24
Ἀβιά[[@Headword:Ἀβιά]]
[[@GreekStrongs:G7]]7. Ἀβιά - Abiá : Abia « L'Eternel est un père »
Mt 1:7 ; Lc 1:5
Ἀβιαθάρ[[@Headword:Ἀβιαθάρ]]
[[@GreekStrongs:G8]]8. Ἀβιαθάρ - Abiathár : Abiathar « père de l'abondance », le nom d'un souverain sacrificateur
Mr 2:26
Ἀβιληνή[[@Headword:Ἀβιληνή]]
[[@GreekStrongs:G9]]9. Ἀβιληνή - Abilênê´ : Abilène « prairie », une région de Syrie entre le Liban et l'Hermon, vers la Phénicie
Lc 3:1
Ἀβιούδ[[@Headword:Ἀβιούδ]]
[[@GreekStrongs:G10]]10. Ἀβιούδ - Abioúd : Abioud « père de l'éloge ou père loué », le fils de Béla et petit-fils de Benjamin
Mt 1:13
Ἀβραάμ[[@Headword:Ἀβραάμ]]
[[@GreekStrongs:G11]]11. Ἀβραάμ - Abraám : Abraham « père d'une multitude », le fils de Térach
Mt 1:1
ἄβυσσος[[@Headword:ἄβυσσος]]
[[@GreekStrongs:G12]]12. ἄβυσσος - ábussos : abîme ; séjour des démons et esprits mauvais ; séjours des morts ; sans fond
Lc 8:31 ; Rm 10:7 ; Ap 9:1,2,11;11:7;17:8; 20:1,3
Ἅγαβος[[@Headword:Ἅγαβος]]
[[@GreekStrongs:G13]]13. Ἅγαβος - Ágabos : Agabus « sauterelle », un prophète
Ac 11:28;21:10
ἀγαθοεργέω[[@Headword:ἀγαθοεργέω]]
[[@GreekStrongs:G14]]14. ἀγαθοεργέω - agathoergéô : faire le bien ; aider ; pratiquer le droit ou la justice
Ac 14:17 ; 1 Tm 6:18
ἀγαθοποιέω[[@Headword:ἀγαθοποιέω]]
[[@GreekStrongs:G15]]15. ἀγαθοποιέω - agathopoiéô : faire du bien, pratiquer le bien, agir droitement
1 P. 2:15,20
ἀγαθοποιΐα[[@Headword:ἀγαθοποιΐα]]
[[@GreekStrongs:G16]]16. ἀγαθοποιΐα - agathopoii´a : pratique du bien ou de la justice
1P. 4:19
ἀγαθοποιός[[@Headword:ἀγαθοποιός]]
[[@GreekStrongs:G17]]17. ἀγαθοποιός - agathopoiós : pratiquant le bien ou la justice
1P. 2:14
ἀγαθός[[@Headword:ἀγαθός]]
[[@GreekStrongs:G18]]18. ἀγαθός - agathós : bon ; vertueux ; brave ; fort ; honorable ; excellent ; distingué
Mt 5:45; 7:11,18;12:34 ; Mr 10:17...
ἀγαθωσύνη[[@Headword:ἀγαθωσύνη]]
[[@GreekStrongs:G19]]19. ἀγαθωσύνη - agathôsúnê : bonté, peut-être : générosité ; droit de coeur
Rm 5:14 ; Ep. 5:9 ; 2Th. 1:11;Ga 5:22
ἀγαλλίασις[[@Headword:ἀγαλλίασις]]
[[@GreekStrongs:G20]]20. ἀγαλλίασις - agalliásei : allégresse, joie
Lc 1:44 ; Ac 2:46 ; Jude 1:24
ἀγαλλιάω[[@Headword:ἀγαλλιάω]]
[[@GreekStrongs:G21]]21. ἀγαλλιάω - agalliáô : être plein de joie, exulter
Mt 5:12 ; Lc 1:47;10:21
ἄγαμος[[@Headword:ἄγαμος]]
[[@GreekStrongs:G22]]22. ἄγαμος - ágamos : non marié, célibataire
1Co 7:8,11,32,34
ἀγανακτέω[[@Headword:ἀγανακτέω]]
[[@GreekStrongs:G23]]23. ἀγανακτέω - aganaktéô : être indigné, rempli d'indignation, être dans un grand déplaisir
Mt 20:24;21:15 ; Mr 10:14,41;14:4 ; Lc 13:14
ἀγανάκτησις[[@Headword:ἀγανάκτησις]]
[[@GreekStrongs:G24]]24. ἀγανάκτησις - aganáktêsis : indignation, irritation, vexation
2Co 7:11
ἀγαπάω[[@Headword:ἀγαπάω]]
[[@GreekStrongs:G25]]25. ἀγαπάω - agapáô : aimer (surtout d’amour chrétien) ; montrer de l’amour ; avoir une haute estime pour
Mt 5:43,44,46;6:24;
ἀγάπη[[@Headword:ἀγάπη]]
[[@GreekStrongs:G26]]26. ἀγάπη - agápê : amour (surtout l’amour chrétien) ; marque d’amour, intérêt ; agape (repas cultuel des communautés primitives)
Jude 12 ; Lc 11:42
ἀγαπητός[[@Headword:ἀγαπητός]]
[[@GreekStrongs:G27]]27. ἀγαπητός - agapêtós : bien-aimé, très cher ; estimé 
Mt 3:17;12:18;17:5 ; Mr 1:11
Ἁγάρ[[@Headword:Ἁγάρ]]
[[@GreekStrongs:G28]]28. Ἁγάρ - Agár /Hagár : Agar « fuite », concubine d'Abraham et mère d'Ismaël
Ga 4:24,25
ἀγγαρεύω[[@Headword:ἀγγαρεύω]]
[[@GreekStrongs:G29]]29. ἀγγαρεύω - angareúô : forcer ; obliger à ; réquisitionner
Mt 5:41;27:32; Mr 15:21
ἀγγεῖον[[@Headword:ἀγγεῖον]]
[[@GreekStrongs:G30]]30. ἀγγεῖον - angeion : récipient, vase.
Mt 13:48;25:4
ἀγγελία[[@Headword:ἀγγελία]]
[[@GreekStrongs:G31]]31. ἀγγελία - angelía : message, nouvelle, ordre, commandement
1Jn 1:5;3:11
ἄγγελος[[@Headword:ἄγγελος]]
[[@GreekStrongs:G32]]32. ἄγγελος - ángelos : un messager, un ange, un envoyé
Ap 2:1,8,12;9:1…
ἄγε[[@Headword:ἄγε]]
[[@GreekStrongs:G33]]33. ἄγε - áge : allons ! viens ! Eh bien
2 Tm. 4:11 ; Jc. 4:13;5:1
ἀγέλη[[@Headword:ἀγέλη]]
[[@GreekStrongs:G34]]34. ἀγέλη - agélê : troupeau ou bétail
Mt 8:30,31,32 ; Mr 5:11 ; Lc 8:32
ἀγενεαλόγητος[[@Headword:ἀγενεαλόγητος]]
[[@GreekStrongs:G35]]35. ἀγενεαλόγητος - agenealógêtos : sans généalogie (connue)
Hé 7:3
ἀγενής[[@Headword:ἀγενής]]
[[@GreekStrongs:G36]]36. ἀγενής - agenê´s : sans naissance (noble), insignifiant, méprisable
1Co 1:28
ἁγιάζω[[@Headword:ἁγιάζω]]
[[@GreekStrongs:G37]]37. ἁγιάζω - hagiázô : mettre à part comme consacré à Dieu ; rendre saint, sanctifier, consacrer ; regarder comme saint ; purifier
Mt 6:9;23:17 ; Lc 11:2
ἁγιασμός[[@Headword:ἁγιασμός]]
[[@GreekStrongs:G38]]38. ἁγιασμός - hagiasmós : sainteté ; consécration, sanctification 
Rm 6:19,22; 1 Co 1:30
ἅγιον[[@Headword:ἅγιον]]
[[@GreekStrongs:G39]]39. ἅγιον - hágion : révérend, digne de vénération, mis à part pour Dieu. Souvent traduit par sanctuaire, lieu très saint.
Mt 7:6 ; Hé 8:2 ;9:1,2,3,
ἅγιος[[@Headword:ἅγιος]]
[[@GreekStrongs:G40]]40. ἅγιος - hágios : mis à part pour ou par Dieu, consacré ; saint, moralement pur, parfait 
Mt 1:18,20;3:11…
ἁγιότης[[@Headword:ἁγιότης]]
[[@GreekStrongs:G41]]41. ἁγιότης - hagiótês : sainteté, pureté morale ; intention pure
Hé 12:10
ἁγιωσύνη[[@Headword:ἁγιωσύνη]]
[[@GreekStrongs:G42]]42. ἁγιωσύνη - hagiôsúnê : sainteté, consécration
Rm 1:4 ; 2Co 7:1 ; 1Th 3:13
ἀγκάλη[[@Headword:ἀγκάλη]]
[[@GreekStrongs:G43]]43. ἀγκάλη - ankálê : un bras
Lc 2:28
ἄγκιστρον[[@Headword:ἄγκιστρον]]
[[@GreekStrongs:G44]]44. ἄγκιστρον - ánkistron : un hameçon
Mt 17:27
ἄγκυρα[[@Headword:ἄγκυρα]]
[[@GreekStrongs:G45]]45. ἄγκυρα - ánkura : une ancre
Ac 27:29,30,40 ; Hé 6:19
ἄγναφος[[@Headword:ἄγναφος]]
[[@GreekStrongs:G46]]46. ἄγναφος - ágnaphos : nouveau ; non foulé ; neuf
Mt 9:16 ; Mr 2:21
ἁγνεία[[@Headword:ἁγνεία]]
[[@GreekStrongs:G47]]47. ἁγνεία - hagneía : pureté morale, chasteté
1Ti 4:12;5:2
ἁγνίζω[[@Headword:ἁγνίζω]]
[[@GreekStrongs:G48]]48. ἁγνίζω - hagnízô : purifier, nettoyer
Jn11:55 ; Ac 21:24;24:18
ἁγνισμός[[@Headword:ἁγνισμός]]
[[@GreekStrongs:G49]]49. ἁγνισμός - hagnismós : purification rituelle ; expiation
Ac21:26
ἀγνοέω[[@Headword:ἀγνοέω]]
[[@GreekStrongs:G50]]50. ἀγνοέω - agnoéô : ignorer ; ne pas comprendre ; peut-être pécher par ignorance
Mr 9:32 ; Lc 9:45 ; Ac 13:27 ; Hé 5 :2…
ἀγνόημα[[@Headword:ἀγνόημα]]
[[@GreekStrongs:G51]]51. ἀγνόημα - agnóêma : péché commis par ignorance
Hé 9:7
ἄγνοια[[@Headword:ἄγνοια]]
[[@GreekStrongs:G52]]52. ἄγνοια - ágnoia : ignorance, peut-être péché
Ac 3:17;17:30 ; Ep 4:18 ; 1P 1:14
ἁγνός[[@Headword:ἁγνός]]
[[@GreekStrongs:G53]]53. ἁγνός - hagnós : pur, saint ; chaste ; innocent
2 Co 7:11;11:2 ; Ph 4:8
ἁγνότης[[@Headword:ἁγνότης]]
[[@GreekStrongs:G54]]54. ἁγνότης - hagnótês : pureté (de vie), sincérité
2Co 6:6;11:3
ἁγνῶς[[@Headword:ἁγνῶς]]
[[@GreekStrongs:G55]]55. ἁγνῶς - hagnôs : chaste, propre, pur, avec sincérité ; avec des intentions pures
Ph 1:17 ; Jc 3:17 ; 1 P 3:2
ἀγνωσία[[@Headword:ἀγνωσία]]
[[@GreekStrongs:G56]]56. ἀγνωσία - agnôsía : manque de perception spirituelle ; méconnaissance ; discours ignorant
1Co 15:34 ;1 P 2 :15
ἄγνωστος[[@Headword:ἄγνωστος]]
[[@GreekStrongs:G57]]57. ἄγνωστος - ágnôstos : inconnu, oublié
Ac 17:23
ἀγορά[[@Headword:ἀγορά]]
[[@GreekStrongs:G58]]58. ἀγορά - agorá : place publique ; marché
Mt 11:16 ; Mr 7:4 ; Lc 20:46 ; Ac 17:17
ἀγοράζω[[@Headword:ἀγοράζω]]
[[@GreekStrongs:G59]]59. ἀγοράζω - agorázô : acheter, racheter (un esclave)
Mt 13:44;21:12 ; Mr 6:37
ἀγοραῖος[[@Headword:ἀγοραῖος]]
[[@GreekStrongs:G60]]60. ἀγοραῖος - agoraios : marché, endroit où les tribunaux se réunissent
Ac 17:5;19:38
ἄγρα[[@Headword:ἄγρα]]
[[@GreekStrongs:G61]]61. ἄγρα - ágra : pêcher (des poissons) : prendre dans un filet ou un piège
Lc 5:4, 9
ἀγράμματος[[@Headword:ἀγράμματος]]
[[@GreekStrongs:G62]]62. ἀγράμματος - agrámmatos : sans instruction (peut-être formation rabbinique)
Ac 4:13
ἀγραυλέω[[@Headword:ἀγραυλέω]]
[[@GreekStrongs:G63]]63. ἀγραυλέω - agrauléô : se trouver ou vivre en plein air ; vivre dans les champs
Lc 2:8
ἀγρεύω[[@Headword:ἀγρεύω]]
[[@GreekStrongs:G64]]64. ἀγρεύω - agreúô : attraper ; suprendre
Mr 12:13
ἀγριέλαιος[[@Headword:ἀγριέλαιος]]
[[@GreekStrongs:G65]]65. ἀγριέλαιος - agriélaios : olivier sauvage
Rm 11:17, 24
ἄγριος[[@Headword:ἄγριος]]
[[@GreekStrongs:G66]]66. ἄγριος - ágrios : sauvage (homme, animal) ; indomestiquable
Mt 3:4; Mr 1:6 ; Jude 13
Ἀγρίππας[[@Headword:Ἀγρίππας]]
[[@GreekStrongs:G67]]67. Ἀγρίππας - Agríppas : Agrippa « cheval sauvage ». Nom d'une famille gouvernante en Israël au temps de Christ
Ac 25:13,22,23,24,26; 26:1,19,27,28,32
ἀγρός[[@Headword:ἀγρός]]
[[@GreekStrongs:G68]]68. ἀγρός - agrós : champ ; ferme ; campagne ; terre
Mt 6:28;13:31;27:8 ; Mr 5:14
ἀγρυπνέω[[@Headword:ἀγρυπνέω]]
[[@GreekStrongs:G69]]69. ἀγρυπνέω - agrupnéô : être éveillé, se réveiller ; veiller
Mr 13:33 ; Lc 21:36 ; Ep 6:18 ; Hé 13:17
ἀγρυπνία[[@Headword:ἀγρυπνία]]
[[@GreekStrongs:G70]]70. ἀγρυπνία - agrupnía : veille
2Co 6:5;11:27
ἄγω[[@Headword:ἄγω]]
[[@GreekStrongs:G71]]71. ἄγω - ágô : conduire, apporter ; aller
Mt 10:18;21:2,7 ; Mr 1:38
ἀγωγή[[@Headword:ἀγωγή]]
[[@GreekStrongs:G72]]72. ἀγωγή - agôgê´ : manière de vivre, conduite personnelle
2Ti 3:10
ἀγών[[@Headword:ἀγών]]
[[@GreekStrongs:G73]]73. ἀγών - agô´n : combat, lutte ; opposition ; effort, peine ; course
Ph 1:30 ; Col 2:1 ; Hé 12:1
ἀγωνία[[@Headword:ἀγωνία]]
[[@GreekStrongs:G74]]74. ἀγωνία - agônía : agonie, angoisse
Lc 22:44
ἀγωνίζομαι[[@Headword:ἀγωνίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G75]]75. ἀγωνίζομαι - agônízomai : combattre, lutter ; rivaliser (dans des compétitions athlétiques) ; s’efforcer
Lc 13:24 ; Jn. 18:36 ; 1 Co 9:25 ; Col 1:29;4:12  ;1 Tm 6:12 ; 2 Tm 4:7
Ἀδάμ[[@Headword:Ἀδάμ]]
[[@GreekStrongs:G76]]76. Ἀδάμ - Adám : Adam« la terre rouge », le premier homme, père de tout le genre humain
Lc 3:38 ; Rm 5:14 ; 1 Co 15:22
ἀδάπανος[[@Headword:ἀδάπανος]]
[[@GreekStrongs:G77]]77. ἀδάπανος - adápanos : gratuit, sans frais
1Co 9:18
Ἀδδί[[@Headword:Ἀδδί]]
[[@GreekStrongs:G78]]78. Ἀδδί - Addí : Addi « ornement ou mon témoin » fils de Kosam, et père de Melchi dans la généalogie du Seigneur
Lc 3:28
ἀδελφή[[@Headword:ἀδελφή]]
[[@GreekStrongs:G79]]79. ἀδελφή - adelphê´ : soeur ; compatriote ; membre de la communauté chrétienne
Mt 12:50;13:56;19:29 ; Mr 3:32 ; Lc 14:26
ἀδελφός[[@Headword:ἀδελφός]]
[[@GreekStrongs:G80]]80. ἀδελφός - adelphós : Frère ; compatriote ; membre de la communauté chrétienne
Mt 1:2,11;4:18 ; Mr 3:32 ; Lc 3:19
ἀδελφότης[[@Headword:ἀδελφότης]]
[[@GreekStrongs:G81]]81. ἀδελφότης - adelphótês : frères, fraternité de croyants (homme et femme)
1P 2:17; 5:9
ἄδηλος[[@Headword:ἄδηλος]]
[[@GreekStrongs:G82]]82. ἄδηλος - ádêlos : non manifesté, non reconnaissable, indistinct, incertain, obscur, confus
Lc 11:44 ; 1Co 14:8
ἀδηλότης[[@Headword:ἀδηλότης]]
[[@GreekStrongs:G83]]83. ἀδηλότης - adêlótês : incertain
1Ti 6:17
ἀδήλως[[@Headword:ἀδήλως]]
[[@GreekStrongs:G84]]84. ἀδήλως - adê´lôs : d'une façon incertaine
1 Co 9:26
ἀδημονέω[[@Headword:ἀδημονέω]]
[[@GreekStrongs:G85]]85. ἀδημονέω – adêmonéô akêdemone´ô : être troublé, dans l’angoisse, dans une grande détresse ; dépression
Mt 26:37 ; Mr 14:33 ; Ph 2:26
ᾅδης[[@Headword:ᾅδης]]
[[@GreekStrongs:G86]]86. ᾅδης - hádês : Hadès, séjour des morts ; région infernale, endroit sombre, noir,
Mt 11:23 ; Lc 10:15 ; Ac2:27,31 ;1 Co 15:55 ; Ap 1:18;6:8;20:13,14
ἀδιάκριτος[[@Headword:ἀδιάκριτος]]
[[@GreekStrongs:G87]]87. ἀδιάκριτος - adiákritos : indiscernable ;sans certitude ; inintelligible
Jc 3:17
ἀδιάλειπτος[[@Headword:ἀδιάλειπτος]]
[[@GreekStrongs:G88]]88. ἀδιάλειπτος - adiáleiptos : sans fin, sans cesse, continuel
Rm 9:2 ; 2Ti 1:3
ἀδιαλείπτως[[@Headword:ἀδιαλείπτως]]
[[@GreekStrongs:G89]]89. ἀδιαλείπτως - adialeíptôs : sans arrêt, sans discontinuer, sans cesse, continuellement
Rm 1:9 ; 1 Th 1:3;2:13; 5:17
ἀδικέω[[@Headword:ἀδικέω]]
[[@GreekStrongs:G91]]91. ἀδικέω - adikéô : mauvaise action ; agir injustement ; nuire
Mt 20:13 ; Lc 10:19 ;Ac 7:24 ; 1 Co 6:7
ἀδίκημα[[@Headword:ἀδίκημα]]
[[@GreekStrongs:G92]]92. ἀδίκημα - adíkêma : un acte d’injustice, crime
Ac 18:14; 24:20 ; Ap 18:5
ἀδικία[[@Headword:ἀδικία]]
[[@GreekStrongs:G93]]93. ἀδικία - adikía : Injustice, iniquité, mensonge, tromperie
Lc 13:27;16:8 ; Jn 7:18 ; Ac 1:18
ἄδικος[[@Headword:ἄδικος]]
[[@GreekStrongs:G94]]94. ἄδικος - ádikos : mauvais, pécheur ; malhonnête, injuste ; incroyant
Mt 5:45 ; Lc 16:10 ; 1 P 3:18 ; 2 P 2:9
ἀδίκως[[@Headword:ἀδίκως]]
[[@GreekStrongs:G95]]95. ἀδίκως - adíkôs : injustement, lorsqu'on n'a pas commis de faute
1 P 2:19
ἀδόκιμος[[@Headword:ἀδόκιμος]]
[[@GreekStrongs:G96]]96. ἀδόκιμος - adókimos : insatisfaisant à l’épreuve, inauthentique ; inutilisable, sans valeur, corrompu (de l’esprit)
Rm 1:28 ; 1 Co 9:27 ; 2 Co 13:5 ; 2 Tm 3:8
ἄδολος[[@Headword:ἄδολος]]
[[@GreekStrongs:G97]]97. ἄδολος - ádolos : sans mélange, pur
1P 2:2
Ἀδραμυττηνός[[@Headword:Ἀδραμυττηνός]]
[[@GreekStrongs:G98]]98. Ἀδραμυττηνός - Adramuttênós : Adramytte « Je demeurerai dans la mort », un port de mer de Mysie
Ac27:2
Ἀδρίας[[@Headword:Ἀδρίας]]
[[@GreekStrongs:G99]]99. Ἀδρίας - Adrías : Adriatique « sans bois » Mer Adriatique
Ac 27:27
ἁδρότης[[@Headword:ἁδρότης]]
[[@GreekStrongs:G100]]100. ἁδρότης - hadro´tês : grande abundance ; collection importante
2Co 8:20
ἀδυνατέω[[@Headword:ἀδυνατέω]]
[[@GreekStrongs:G101]]101. ἀδυνατέω - adunate´ô : ne pas être capable ; impossible
Mt 17:20 ; Lc 1:37
ἀδύνατος[[@Headword:ἀδύνατος]]
[[@GreekStrongs:G102]]102. ἀδύνατος - adúnatos : impossible ; sans force, impotent, impuissant
Mt 19:26 ; Mr 10:27 ; Lc 18:27 ; Ac 14:8 ; Rm 8:3
ᾄδω[[@Headword:ᾄδω]]
[[@GreekStrongs:G103]]103. ᾄδω - ádô : chanter ; louange de quelqu'un
Ep 5:19 ; Col 3:16 ; Ap 5:9;14:3;15:3
ἀεί[[@Headword:ἀεί]]
[[@GreekStrongs:G104]]104. ἀεί - aeí : toujours, constamment, perpétuellement
Ac 7:51 ; 2 Co 4:11;6:10 ; Tt 1:12
ἀετός[[@Headword:ἀετός]]
[[@GreekStrongs:G105]]105. ἀετός - aetós : un aigle ; un vautour
Lc 17:37; Ap 4:7;12:14
ἄζυμος[[@Headword:ἄζυμος]]
[[@GreekStrongs:G106]]106. ἄζυμος - ázumos : sans levain, non levé
1Co 5:7,8
Ἀζώρ[[@Headword:Ἀζώρ]]
[[@GreekStrongs:G107]]107. Ἀζώρ - Azô´r : Azor « qui aide »
Mt 1:13
Ἄζωτος[[@Headword:Ἄζωτος]]
[[@GreekStrongs:G108]]108. Ἄζωτος - Ázôtos : Azot, un autre nom pour Ashdod « une forteresse », « un fort »
Ac 8:40
ἀήρ[[@Headword:ἀήρ]]
[[@GreekStrongs:G109]]109. ἀήρ - aê´r : air ; atmosphère ; région située au-dessus de la terre
Ac 22:23 ; 1 Co 9:26 ; Ep2 :2 ; Ap 16:17
ἀθανασία[[@Headword:ἀθανασία]]
[[@GreekStrongs:G110]]110. ἀθανασία - athanasía : impérissable, immortalité, éternel 
1Co 15:53,54 ; 1Ti 6:16
ἀθέμιτος[[@Headword:ἀθέμιτος]]
[[@GreekStrongs:G111]]111. ἀθέμιτος - athémistos : contraire à la loi et la justice, prohibé, illicite, criminel
Ac 10:28 ; 1P 4:3
ἄθεος[[@Headword:ἄθεος]]
[[@GreekStrongs:G112]]112. ἄθεος - átheos : sans Dieu, exclu de l’héritage d’Israël ; athée
Ep 2:12
ἄθεσμος[[@Headword:ἄθεσμος]]
[[@GreekStrongs:G113]]113. ἄθεσμος - áthesmos : celui qui ne tient pas compte des contraintes de la loi et satisfait ses convoitises ; impie
2P 2:7;3:17
ἀθετέω[[@Headword:ἀθετέω]]
[[@GreekStrongs:G114]]114. ἀθετέω - athetéô : rejeter, refuser, ignorer ; invalider, annuler, briser
Mr 6:26 ; Lc 7:30 ; 1 Tm 5 :12
ἀθέτησις[[@Headword:ἀθέτησις]]
[[@GreekStrongs:G115]]115. ἀθέτησις - áthetêsis : abolition, annulation, rejet
Hé 7:18; 9:26
Ἀθῆναι[[@Headword:Ἀθῆναι]]
[[@GreekStrongs:G116]]116. Ἀθῆναι - Athênai : Athènes« incertitude », « sans augmentation »
Ac 17:15,16;18:1; 1 Th 3:1
Ἀθηναῖος[[@Headword:Ἀθηναῖος]]
[[@GreekStrongs:G117]]117. Ἀθηναῖος - Athênaios : une personne qui vit à Athènes, un Athénien, une Athénienne
Ac 17:21,22
ἀθλέω[[@Headword:ἀθλέω]]
[[@GreekStrongs:G118]]118. ἀθλέω - athléô : combattre (dans les compétitions athlétiques)
2Ti 2:5
ἄθλησις[[@Headword:ἄθλησις]]
[[@GreekStrongs:G119]]119. ἄθλησις - áthlêsis : lutter, combattre, s'efforcer, dure épreuve
Hé 10:32
ἀθυμέω[[@Headword:ἀθυμέω]]
[[@GreekStrongs:G120]]120. ἀθυμέω - athuméô : être découragé, brisé en esprit
Col 3:21
ἀθῷος[[@Headword:ἀθῷος]]
[[@GreekStrongs:G121]]121. ἀθῷος - athôos : non coupable, innocent, impuni
Mt 27:4,24
αἴγειος[[@Headword:αἴγειος]]
[[@GreekStrongs:G122]]122. αἴγειος - aígeios : peau de chèvre
Hé 11:37
αἰγιαλός[[@Headword:αἰγιαλός]]
[[@GreekStrongs:G123]]123. αἰγιαλός - aigialós : le rivage de la mer, la plage
Mt 13:2,48 ; Jn 21:4 ; Ac 21:5; 27:39...
Αἰγύπτιος[[@Headword:Αἰγύπτιος]]
[[@GreekStrongs:G124]]124. Αἰγύπτιος - Aigúptios : un Égyptien, habitant de l'Égypte
Ac 7:22,24,28;21:38
Αἴγυπτος[[@Headword:Αἴγυπτος]]
[[@GreekStrongs:G125]]125. Αἴγυπτος - Aíguptos : Égypte« double détroit, oppresseur »
Mt 2:13,14,15,19 ; Ac 2:10;7:9
ἀΐδιος[[@Headword:ἀΐδιος]]
[[@GreekStrongs:G126]]126. ἀΐδιος - aídios : éternel, éternellement
Rm 1:20 ;Jude 6
αἰδώς[[@Headword:αἰδώς]]
[[@GreekStrongs:G127]]127. αἰδώς - aidô´s : sens de honte, d'honneur, de modestie, timidité, révérence, égard pour les autres, respect, pudeur
1Tm2:9
Αἰθίοψ[[@Headword:Αἰθίοψ]]
[[@GreekStrongs:G128]]128. Αἰθίοψ - Aithíops : Éthiopien « noir, brûlé par le soleil »
Ac8:27
αἷμα[[@Headword:αἷμα]]
[[@GreekStrongs:G129]]129. αἷμα - haíma : sang ; de la couleur du sang
Mt 16:17;23:30;26:28; 27:4
αἱματεκχυσία[[@Headword:αἱματεκχυσία]]
[[@GreekStrongs:G130]]130. αἱματεκχυσία - haimatekchusía : effusion de sang
Hé 9:22
αἱμορροέω[[@Headword:αἱμορροέω]]
[[@GreekStrongs:G131]]131. αἱμορροέω - haimorroéô : souffrir d'une perte de sang ; perdre son sang ; hémorragie
Mt 9:20
Αἰνέας[[@Headword:Αἰνέας]]
[[@GreekStrongs:G132]]132. Αἰνέας - Ainéas : Énée« louable », le nom d'un paralytique guéri par Pierre à Lydde
Ac 9:33,34
αἴνεσις[[@Headword:αἴνεσις]]
[[@GreekStrongs:G133]]133. αἴνεσις - aínesis : louange, offrande d'action de grâces
Hé 13:15
αἰνέω[[@Headword:αἰνέω]]
[[@GreekStrongs:G134]]134. αἰνέω - ainéô : louer, chanter des louanges en l'honneur de Dieu
Lc 2:13;2:20;19:37 ; Ac 2:47
αἴνιγμα[[@Headword:αἴνιγμα]]
[[@GreekStrongs:G135]]135. αἴνιγμα - aínigma : une énigme, une parole obscure
1Co 13:12
αἶνος[[@Headword:αἶνος]]
[[@GreekStrongs:G136]]136. αἶνος - aínos : une louange ; un discours élogieux
Mt 21:16 ; Lc 18:43
Αἰνών[[@Headword:Αἰνών]]
[[@GreekStrongs:G137]]137. Αἰνών - Ainô´n : Énon« sources »
Jn 3:23
αἱρέομαι[[@Headword:αἱρέομαι]]
[[@GreekStrongs:G138]]138. αἱρέομαι - hairéômai /hairéô : choisir ; préférer
Ph 1:22 ; 2 Th 2:13 ; Hé 11:25
αἵρεσις[[@Headword:αἵρεσις]]
[[@GreekStrongs:G139]]139. αἵρεσις - haíresis : choix ; parti religieux, école ; enseignement ; division, faction
Ac 5:17;15:5;24:5,14
αἱρετίζω[[@Headword:αἱρετίζω]]
[[@GreekStrongs:G140]]140. αἱρετίζω - hairetízô : choisir ; élire
Mt 12:18
αἱρετικός[[@Headword:αἱρετικός]]
[[@GreekStrongs:G141]]141. αἱρετικός - hairetikós : qui cause des divisions ; factieux ; hérétique
Tt 3:10
αἰσθάνομαι[[@Headword:αἰσθάνομαι]]
[[@GreekStrongs:G143]]143. αἰσθάνομαι - aisthánomai : percevoir par les sens ; comprendre
Lc 9:45
αἴσθησις[[@Headword:αἴσθησις]]
[[@GreekStrongs:G144]]144. αἴσθησις - aísthêsis : perception, compréhension, discernement
Ph 1:9
αἰσθητήριον[[@Headword:αἰσθητήριον]]
[[@GreekStrongs:G145]]145. αἰσθητήριον - aisthêtêrion : faculté de l'esprit de percevoir, comprendre, juger ; les sens
Hé 5:14
αἰσχροκερδής[[@Headword:αἰσχροκερδής]]
[[@GreekStrongs:G146]]146. αἰσχροκερδής - aischrokerdê´s : avide de gains honteux, gourmand pour l'argent
1Ti 3:8 ; Tt 1:7
αἰσχροκερδῶς[[@Headword:αἰσχροκερδῶς]]
[[@GreekStrongs:G147]]147. αἰσχροκερδῶς - aischrokerdôs : empressement pour le gain ; avec une honteuse cupidité
1P 5:2
αἰσχρολογία[[@Headword:αἰσχρολογία]]
[[@GreekStrongs:G148]]148. αἰσχρολογία - aischrología : discussion infâme ;discours obscène
Col 3:8
αἰσχρὸν[[@Headword:αἰσχρὸν]]
[[@GreekStrongs:G149]]149. αἰσχρὸν - aischrón : honteux ; bas ; déshonorant
1 Co11:6;14:35 ; Ep 5:12
αἰσχρός[[@Headword:αἰσχρός]]
[[@GreekStrongs:G150]]150. αἰσχρός - aischrós : obscene ; bassesse ; déshonorer ; honteux
Tt 1:11
αἰσχρότης[[@Headword:αἰσχρότης]]
[[@GreekStrongs:G151]]151. αἰσχρότης - aischrótês : obscénité ; paroles immondes, déshonnêtes
Ep 5:4
αἰσχύνη[[@Headword:αἰσχύνη]]
[[@GreekStrongs:G152]]152. αἰσχύνη - aischúnê : Ignominie ; disgrace ; déshonneur ; choses honteuses ; impuretés
Lc 14:9 ; 2 Co 4:2 ; Ph 3:19
αἰσχύνω[[@Headword:αἰσχύνω]]
[[@GreekStrongs:G153]]153. αἰσχύνω – aischúnomai : aischúnô : avoir honte ; être confondu ; couvrir de honte
Lc 16:3
αἰτέω[[@Headword:αἰτέω]]
[[@GreekStrongs:G154]]154. αἰτέω - aitéô : demander, prier, appeler à, implorer, désirer, exiger
Ac 7:46
αἴτημα[[@Headword:αἴτημα]]
[[@GreekStrongs:G155]]155. αἴτημα - aítêma : une pétition ; une requête ; ce qui est exigé
Lc 23:24 ; Ph 4:6 ; 1Jn 5:15
αἰτία[[@Headword:αἰτία]]
[[@GreekStrongs:G156]]156. αἰτία - aitía : une raison, une cause ; une accusation ; une faute ; un motif ; un crime
Mt 19:10; Mr 15:26 ; Lc 8:47 ; Jn 18:38
αἰτίαμα[[@Headword:αἰτίαμα]]
[[@GreekStrongs:G157]]157. αἰτίαμα - aitíama : accuser, apporter une charge contre, plainte
Ac25:7
αἴτιον[[@Headword:αἴτιον]]
[[@GreekStrongs:G158]]158. αἴτιον - aítion : cause, faute, culpabilité
Lc 23:4,14,22 ; Ac 19:40
αἴτιος[[@Headword:αἴτιος]]
[[@GreekStrongs:G159]]159. αἴτιος - aítios : ce qui est la cause de toute chose, auteur ; origine, source
Lc 23:4,14,22 ; Ac 19:40; Hé 5:9
αἰφνίδιος[[@Headword:αἰφνίδιος]]
[[@GreekStrongs:G160]]160. αἰφνίδιος - aiphnídios : inattendu, soudain, imprévu
Lc 21:34 ; 1Th 5:3
αἰχμαλωσία[[@Headword:αἰχμαλωσία]]
[[@GreekStrongs:G161]]161. αἰχμαλωσία - aichmalôsía : captivité
Ep 4:8 ; Ap 13:10
αἰχμαλωτεύω[[@Headword:αἰχμαλωτεύω]]
[[@GreekStrongs:G162]]162. αἰχμαλωτεύω - aichmalôteúô : rendre captif, garder captif, capturer, faire prisonnier
2 Co 10:5 ; 2 Tm 3:6 ; Ep 4:8
αἰχμαλωτίζω[[@Headword:αἰχμαλωτίζω]]
[[@GreekStrongs:G163]]163. αἰχμαλωτίζω - aichmalôtízô : emmener au loin en captivité ; faire prisonnier
Lc 21:24 ; Rm 7:23 ; 2Co 10:5 ; 2Ti 3:6
αἰχμάλωτος[[@Headword:αἰχμάλωτος]]
[[@GreekStrongs:G164]]164. αἰχμάλωτος - aichmálôtos : un captif, un prisonnier
Lc 4:18
αἰώνιος[[@Headword:αἰώνιος]]
[[@GreekStrongs:G166]]166. αἰώνιος - aiô´nios : sans commencement ni fin, ce qui a toujours été et qui sera toujours, éternel
Mt 18:8;19:16 ; Mr 3:29
ἀκαθαρσία[[@Headword:ἀκαθαρσία]]
[[@GreekStrongs:G167]]167. ἀκαθαρσία - akatharsía : Impureté, immoralité ; motif impur
1 Th 2 :3
ἀκαθάρτης[[@Headword:ἀκαθάρτης]]
[[@GreekStrongs:G168]]168. ἀκαθάρτης - akathártês : impureté, chose sale
Ap 17:4
ἀκάθαρτος[[@Headword:ἀκάθαρτος]]
[[@GreekStrongs:G169]]169. ἀκάθαρτος - akáthartos : pas nettoyé, impur, impropre
Mt 10:1;12:43 ; Mr 1:23 ; Lc 4:33
ἀκαιρέομαι[[@Headword:ἀκαιρέομαι]]
[[@GreekStrongs:G170]]170. ἀκαιρέομαι - akairéomai : manquer d'occasion, d'opportunité ;ne pas avoir le temps
Ph 4:10
ἀκαίρως[[@Headword:ἀκαίρως]]
[[@GreekStrongs:G171]]171. ἀκαίρως - akaírôs : hors saison ; à contre-temps
2Ti 4:2
ἄκακος[[@Headword:ἄκακος]]
[[@GreekStrongs:G172]]172. ἄκακος - ákakos : innocent ; sans méchanceté
Rm 16:18 ; Hé 7:26
ἄκανθα[[@Headword:ἄκανθα]]
[[@GreekStrongs:G173]]173. ἄκανθα - ákantha : une épine ; une ronce
Mt 7:16;13:7;27:29
ἀκάνθινος[[@Headword:ἀκάνθινος]]
[[@GreekStrongs:G174]]174. ἀκάνθινος - akánthinos : épineux, fait avec des brindilles de plante épineuse
Mr 15:17 ; Jn 19:5
ἄκαρπος[[@Headword:ἄκαρπος]]
[[@GreekStrongs:G175]]175. ἄκαρπος - ákarpos : sans fruit ; stérile, ne produisant pas ce qui est prévu ; inutile
Mt 13:22 ; Mr 4:19
ἀκατάγνωστος[[@Headword:ἀκατάγνωστος]]
[[@GreekStrongs:G176]]176. ἀκατάγνωστος - akatágnôstos : ce qui ne peut être condamné, ni censure ; irrépréhensible, irréprochable
Tt 2:8
ἀκατακάλυπτος[[@Headword:ἀκατακάλυπτος]]
[[@GreekStrongs:G177]]177. ἀκατακάλυπτος - akatakáluptos : non couvert, non voilé ; découvert
1Co 11:5,13
ἀκατάκριτος[[@Headword:ἀκατάκριτος]]
[[@GreekStrongs:G178]]178. ἀκατάκριτος - akatákritos : non condamné ; puni sans être jugé
Ac 16:37;22:25
ἀκατάλυτος[[@Headword:ἀκατάλυτος]]
[[@GreekStrongs:G179]]179. ἀκατάλυτος - akatálutos : indissoluble, non sujet à la destruction, impérissable
Hé 7:16
ἀκατάπαυστος[[@Headword:ἀκατάπαυστος]]
[[@GreekStrongs:G180]]180. ἀκατάπαυστος - akatápaustos : incessant, sans arrêt
2 P 2:14
ἀκατάστατος[[@Headword:ἀκατάστατος]]
[[@GreekStrongs:G182]]182. ἀκατάστατος - akatástatos : instable, inconstant, inquiet
Jc 1:8;3:8
ἀκατάσχετος[[@Headword:ἀκατάσχετος]]
[[@GreekStrongs:G183]]183. ἀκατάσχετος - akatáschetos : ce qui ne peut être contenu, incontrôlable
Jc 3:8
Ἀκελδαμά[[@Headword:Ἀκελδαμά]]
[[@GreekStrongs:G184]]184. Ἀκελδαμά - Akeldamá : Hakeldama« Champ du Sang » (ou champ du sommeil) // Mt 27:6-8
Ac 1:19
ἀκέραιος[[@Headword:ἀκέραιος]]
[[@GreekStrongs:G185]]185. ἀκέραιος - akéraios : sans mélange, pur ; innocent
Mt 10:16 ; Rm 16:19 ; Ph. 2:15
ἀκλινής[[@Headword:ἀκλινής]]
[[@GreekStrongs:G186]]186. ἀκλινής - aklinê´s : qui ne vacille pas, ferme, inamovible, qui ne dévie pas
Hé 10:23
ἀκμάζω[[@Headword:ἀκμάζω]]
[[@GreekStrongs:G187]]187. ἀκμάζω - akmázô : prospérer ; fleurir ; arriver à maturité, à échéance
Ap 14:18
ἀκμήν[[@Headword:ἀκμήν]]
[[@GreekStrongs:G188]]188. ἀκμήν - akmê´n : encore ; un point ; le temps présent
Mt 15:16
ἀκοή[[@Headword:ἀκοή]]
[[@GreekStrongs:G189]]189. ἀκοή - akoê´ : faculté d’entendre, écoute, oreille ; nouvelle, récit, rumeur ; prédication 
Mt 13:14 ; Ac 28:26
ἀκολουθέω[[@Headword:ἀκολουθέω]]
[[@GreekStrongs:G190]]190. ἀκολουθέω - akolouthéô : suivre, accompagner ; être disciple
Mt 4:25;8:19; 9:19; 27:55; Mr 3:7;5:24
ἀκούω[[@Headword:ἀκούω]]
[[@GreekStrongs:G191]]191. ἀκούω - akoúô : entendre, écouter ; entendre parler ; apprendre ; comprendre ; entendre (faire comparaître pour interrogatoire ; écouter (approuver, obéir)
Mt 18:15 ; Mr 4:33 ; Jn 7:51;8:43,47 ; Ac 4:19; 25:22 ; 1Co 14:2
ἀκρασία[[@Headword:ἀκρασία]]
[[@GreekStrongs:G192]]192. ἀκρασία - akrasía : manque d'auto-contrôle ; incontinence ; intempérance
Mt 23:25 ; 1Co 7:5
ἀκρατής[[@Headword:ἀκρατής]]
[[@GreekStrongs:G193]]193. ἀκρατής - akratê´s : sans auto-contrôle, sans tempérance ; incontinent
2Ti 3:3
ἄκρατος[[@Headword:ἄκρατος]]
[[@GreekStrongs:G194]]194. ἄκρατος - ákratos : non mélangé, pur
Ap 14:10
ἀκρίβεια[[@Headword:ἀκρίβεια]]
[[@GreekStrongs:G195]]195. ἀκρίβεια - akríbeia : exactement, en strict accord avec la rigueur de la loi Mosaïque
Ac22:3
ἀκριβέστατος[[@Headword:ἀκριβέστατος]]
[[@GreekStrongs:G196]]196. ἀκριβέστατος - akribê´s akribéstatos : exact, strict, le plus strict
Ac 26:5
ἀκριβέστερον[[@Headword:ἀκριβέστερον]]
[[@GreekStrongs:G197]]197. ἀκριβέστερον - akribésteron : plus exactement, plus parfaitement
Ac 18:26;23:15,20;24:22
ἀκριβόω[[@Headword:ἀκριβόω]]
[[@GreekStrongs:G198]]198. ἀκριβόω - akribóô : recherche ou affirmer avec exactitude
Mt 2:7,16 (v. 8)
ἀκριβῶς[[@Headword:ἀκριβῶς]]
[[@GreekStrongs:G199]]199. ἀκριβῶς - akribôs : exactement, précisément, soigneusement
Mt2:8 ; Lc 1:3 ; Ac18:25 ; Ep 5:15 ; 1Th. 5:2
ἀκρίς[[@Headword:ἀκρίς]]
[[@GreekStrongs:G200]]200. ἀκρίς - akrís : une sauterelle
Mt 3:4 ; Mr 1:6 ; Ap 9:3, 7
ἀκροατήριον[[@Headword:ἀκροατήριον]]
[[@GreekStrongs:G201]]201. ἀκροατήριον - akroatê´rion : une salle d’audience, lieu préposé à l'écoute et aux décisions à propos de litiges
Ac 25:23
ἀκροβυστία[[@Headword:ἀκροβυστία]]
[[@GreekStrongs:G203]]203. ἀκροβυστία - akrobustía : incirconcision
Ac 11:3 ; Rm 2:25-27; 3:30;4:9
ἀκρογωνιαῖος[[@Headword:ἀκρογωνιαῖος]]
[[@GreekStrongs:G204]]204. ἀκρογωνιαῖος - akrogôniaios : la pierre angulaire, pièce fondamentale placée à une extrémité
Ep 2:20; 1P 2:6
ἀκροθίνιον[[@Headword:ἀκροθίνιον]]
[[@GreekStrongs:G205]]205. ἀκροθίνιον - akrothínion : un butin
Hé 7:4
ἄκρον[[@Headword:ἄκρον]]
[[@GreekStrongs:G206]]206. ἄκρον - ákron : l'extrémité ; le sommet
Mr 13:27 ; Lc. 16:24 ; Hé 11:21
Ἀκύλας[[@Headword:Ἀκύλας]]
[[@GreekStrongs:G207]]207. Ἀκύλας - Akúlas : Aquilas « un aigle »
Ac 18:2,18,26 ; Rm 16:3 ; 1Co 16:19 ; 2Tm. 4:19
ἀκυρόω[[@Headword:ἀκυρόω]]
[[@GreekStrongs:G208]]208. ἀκυρόω - akuróô : annuler, priver de force et d'autorité, abroger
Mt. 15:6 ; Mr 7:13 ; Ga. 3:17
ἀκωλύτως[[@Headword:ἀκωλύτως]]
[[@GreekStrongs:G209]]209. ἀκωλύτως - akôlútôs : sans obstacle, librement
Ac 28:31
ἄκων[[@Headword:ἄκων]]
[[@GreekStrongs:G210]]210. ἄκων - ákôn : contraint, forcé ; non de sa propre volonté ; contre la volonté
1Co. 9:17
ἀλάβαστρον[[@Headword:ἀλάβαστρον]]
[[@GreekStrongs:G211]]211. ἀλάβαστρον - alábastron alábastros : albâtre, vase d’albâtre
Mt 26:7 ; Mr 14:3 ; Lc 7:37
ἀλαζονεία[[@Headword:ἀλαζονεία]]
[[@GreekStrongs:G212]]212. ἀλαζονεία - alazoneía : arrogance, vantardise, orgeuil
Jc. 4:16 ; 1Jn 2:16
ἀλαζών[[@Headword:ἀλαζών]]
[[@GreekStrongs:G213]]213. ἀλαζών - alazô´n : un prétendant vide ; un vantard ; un fanfaron
Rm 1:30 ; 2Ti 3:2
ἀλαλάζω[[@Headword:ἀλαλάζω]]
[[@GreekStrongs:G214]]214. ἀλαλάζω - alalázô : crier ; retentir
Mr 5:38 ; 1Co 13:1
ἀλάλητος[[@Headword:ἀλάλητος]]
[[@GreekStrongs:G215]]215. ἀλάλητος - alálêtos : indicible, inexprimable
Rm 8:26
ἄλαλος[[@Headword:ἄλαλος]]
[[@GreekStrongs:G216]]216. ἄλαλος - álalos : sans paroles, muet, à qui manque la faculté de parole
Mr 7:37;9:17,25
ἅλας[[@Headword:ἅλας]]
[[@GreekStrongs:G217]]217. ἅλας - hálas Halo´s : sel
Mt 5:13 ; Mr 9:50 ; Col. 4:6
ἀλείφω[[@Headword:ἀλείφω]]
[[@GreekStrongs:G218]]218. ἀλείφω - aleíphô : oindre, parfumer
Mt 6:17; Mr 6:13;16:1 ; Jn 12:3
ἀλεκτοροφωνία[[@Headword:ἀλεκτοροφωνία]]
[[@GreekStrongs:G219]]219. ἀλεκτοροφωνία - alektorophônía : le cri du coq, le chant du coq
Mr 13:35
ἀλέκτωρ[[@Headword:ἀλέκτωρ]]
[[@GreekStrongs:G220]]220. ἀλέκτωρ - aléktôr : un coq, ou mâle de n'importe quel oiseau
Mt 26:34 ; Mr 14:30 ; Lc 22:34 ; Jn 13:38
Ἀλεξανδρεύς[[@Headword:Ἀλεξανδρεύς]]
[[@GreekStrongs:G221]]221. Ἀλεξανδρεύς - Alexandreús : Alexandrin ; natif ou résident à Alexandrie en Égypte
Ac 6:9;18:24
Ἀλεξανδρῖνος[[@Headword:Ἀλεξανδρῖνος]]
[[@GreekStrongs:G222]]222. Ἀλεξανδρῖνος - Alexandrinos : natif ou résident d'Alexandrie en Égypte 
Ac 27:6;28:11
Ἀλέξανδρος[[@Headword:Ἀλέξανδρος]]
[[@GreekStrongs:G223]]223. Ἀλέξανδρος - Aléxandros : Alexandre « défenseur des hommes »
Mr 15:21 ; Ac 4:6;19:33 ; 1 Tm 1:20 ; 2 Tm 4:14
ἄλευρον[[@Headword:ἄλευρον]]
[[@GreekStrongs:G224]]224. ἄλευρον - áleuron : farine (de blé)
Mt 13:33 ; Lc 13:21
ἀλήθεια[[@Headword:ἀλήθεια]]
[[@GreekStrongs:G225]]225. ἀλήθεια - alê´theia : caractère de ce qui vrai ; véracité, vérité ; aimer la vérité
Mr 5:33 ; 1Co 5:8 ; Jn 1:17;3:21 ; 2Jn 4
ἀληθεύω[[@Headword:ἀληθεύω]]
[[@GreekStrongs:G226]]226. ἀληθεύω - alêtheúô : dire ou enseigner, professer la vérité
Ga. 4:16; Ep. 4:15
ἀληθής[[@Headword:ἀληθής]]
[[@GreekStrongs:G227]]227. ἀληθής - alêthê´s : vrai, sincère ; authentique
Jn 4:18;5:31;7:18
ἀληθινός[[@Headword:ἀληθινός]]
[[@GreekStrongs:G228]]228. ἀληθινός - alêthinós : qui est conforme à la vérité ; vrai, sûr ; authentique
Lc. 16:11 ; Jn 6:32;19:35 ; 1Th 1:9
ἀλήθω[[@Headword:ἀλήθω]]
[[@GreekStrongs:G229]]229. ἀλήθω - alê´thô : moudre
Mt 24:41 ; Lc 17:35
ἁλιεύς[[@Headword:ἁλιεύς]]
[[@GreekStrongs:G231]]231. ἁλιεύς - halieús : un pêcheur
Mt 4:18,19 ; Mr 1:16,17 ; Lc 5:2
ἁλιεύω[[@Headword:ἁλιεύω]]
[[@GreekStrongs:G232]]232. ἁλιεύω - halieúô : pêcher du poisson
Jn 21:3
ἁλίζω[[@Headword:ἁλίζω]]
[[@GreekStrongs:G233]]233. ἁλίζω - halízô : saler, assaisonner de sel, asperger de sel
Mt 5:13; Mr 9:49
ἀλίσγημα[[@Headword:ἀλίσγημα]]
[[@GreekStrongs:G234]]234. ἀλίσγημα - alísgêma : souillure, pollution, condamnation
Ac 15:20
ἀλλά[[@Headword:ἀλλά]]
[[@GreekStrongs:G235]]235. ἀλλά - allá : mais, plutôt, au contraire
Jn 16:2 ; Rm 6:5;7:7 ; Ph 3:8
ἀλλάσσω[[@Headword:ἀλλάσσω]]
[[@GreekStrongs:G236]]236. ἀλλάσσω - allássô : changer, échanger une chose pour une autre, transformer
Ac 6:14 ; Rm 1:23; 1Co 15:51,52 ; Ga 4:20 ; Hé 1:12
ἀλλαχόθεν[[@Headword:ἀλλαχόθεν]]
[[@GreekStrongs:G237]]237. ἀλλαχόθεν - allachóthen : par un autre chemin, par une autre voie, par ailleurs.
Jn 10:1
ἀλληγορέω[[@Headword:ἀλληγορέω]]
[[@GreekStrongs:G238]]238. ἀλληγορέω - allêgoréô : parler allégoriquement, ou par figure
Ga. 4:24
ἁλληλουϊά[[@Headword:ἁλληλουϊά]]
[[@GreekStrongs:G239]]239. ἁλληλουϊά - allêlouiá / hallêlouiá : alléluia « Louez l'Eternel ! »
Ap 19:1,3,4,6
ἀλλήλων[[@Headword:ἀλλήλων]]
[[@GreekStrongs:G240]]240. ἀλλήλων - allê´lôn : l'un l'autre, réciproquement, mutuellement
Mt 24:12;25:32 ; Mr 4:41;8:16
ἀλλογενής[[@Headword:ἀλλογενής]]
[[@GreekStrongs:G241]]241. ἀλλογενής - allogenê´s : qui vient d'une autre race, un étranger ; pas juif
Lc17:18
ἅλλομαι[[@Headword:ἅλλομαι]]
[[@GreekStrongs:G242]]242. ἅλλομαι - állomai : jaillir, sauter, bondir
Ac 3:8;14:10 ; Jn 4:14
ἄλλος[[@Headword:ἄλλος]]
[[@GreekStrongs:G243]]243. ἄλλος - állos : un autre, autre
Mt 2:12;4:21;5:39;8:9…
ἀλλοτριεπίσκοπος[[@Headword:ἀλλοτριεπίσκοπος]]
[[@GreekStrongs:G244]]244. ἀλλοτριεπίσκοπος - allotrioepískopos : personne qui se mêle des affaires d’autrui ; s'ingérer dans les affaires d'autrui
1Ph 4:15
ἀλλόφυλος[[@Headword:ἀλλόφυλος]]
[[@GreekStrongs:G246]]246. ἀλλόφυλος - allóphulos : d’une tribu étrangère (au Judaïsme) ; Gentil ; étranger
Ac 10:28
ἄλλως[[@Headword:ἄλλως]]
[[@GreekStrongs:G247]]247. ἄλλως - állôs : autrement, pas de cette manière
1 Tm 5:25
ἀλοάω[[@Headword:ἀλοάω]]
[[@GreekStrongs:G248]]248. ἀλοάω - aloáô : battage, fouler le grain
1Co. 9:9,10 ; 1Ti 5:18
ἄλογος[[@Headword:ἄλογος]]
[[@GreekStrongs:G249]]249. ἄλογος - álogos : contraire à la raison, absurde ; sans intelligence, stupide
2P 2:12 ; Jude 10 ; Ac 25:27
ἀλόη[[@Headword:ἀλόη]]
[[@GreekStrongs:G250]]250. ἀλόη - alóê : aloès (suc aromatique d’un arbre utilisé pour les onctions funéraires)
Jude 19:39
ἁλυκός[[@Headword:ἁλυκός]]
[[@GreekStrongs:G252]]252. ἁλυκός - halukós : saler ; qui contient du sel
Jc 3:12
ἀλυπότερος[[@Headword:ἀλυπότερος]]
[[@GreekStrongs:G253]]253. ἀλυπότερος - álupos : libéré de la peine ou du chagrin
Ph 2:28
ἅλυσις[[@Headword:ἅλυσις]]
[[@GreekStrongs:G254]]254. ἅλυσις - hálusis : une chaîne, un lien par lequel le corps, ou une de ses parties (mains, pieds) est liée
Mr 5:3, 4
ἀλυσιτελής[[@Headword:ἀλυσιτελής]]
[[@GreekStrongs:G255]]255. ἀλυσιτελής - alusitelê´s : sans avantage, sans profit, préjudiciable, pernicieux ; inutile, sans intérêt
Hé 13:17
Ἁλφαῖος[[@Headword:Ἁλφαῖος]]
[[@GreekStrongs:G256]]256. Ἁλφαῖος - Alphaios / Halphaios : Alphée « éphémère »
Mt 10:3 ; Mr 2:14;3:18 ; Lc 6:15 ; Ac 1:13
ἅλων[[@Headword:ἅλων]]
[[@GreekStrongs:G257]]257. ἅλων - hálôn : surface en terre ou aire de battage,
Mt 3:12 ; Lc 3:17
ἀλώπηξ[[@Headword:ἀλώπηξ]]
[[@GreekStrongs:G258]]258. ἀλώπηξ - alôpêx : un renard ; un homme rusé
Mt 8:20 ; Lc 9:58;13:32
ἅλωσις[[@Headword:ἅλωσις]]
[[@GreekStrongs:G259]]259. ἅλωσις - hálôsis : une prise, capture, être pris
2P. 2:12
ἅμα[[@Headword:ἅμα]]
[[@GreekStrongs:G260]]260. ἅμα - háma : ensemble, avec, en même temps
Mt 13:19;20:1 ; Ac 24:26
ἀμαθής[[@Headword:ἀμαθής]]
[[@GreekStrongs:G261]]261. ἀμαθής - amathê´s : non instruit, ignorant
2P 3:16
ἀμαράντινος[[@Headword:ἀμαράντινος]]
[[@GreekStrongs:G262]]262. ἀμαράντινος - amarántinos : incorruptible, imputrescible ; qui ne peut se flétrir
1P 5:4
ἀμάραντος[[@Headword:ἀμάραντος]]
[[@GreekStrongs:G263]]263. ἀμάραντος - amárantos : ne se fane pas : fleur d'amarante
1 P 1:4
ἁμαρτάνω[[@Headword:ἁμαρτάνω]]
[[@GreekStrongs:G264]]264. ἁμαρτάνω - hamartánô : péché « erreur, faux état d'esprit »
Mt 18:15,21;27:4 ; Lc 15:18
ἁμάρτημα[[@Headword:ἁμάρτημα]]
[[@GreekStrongs:G265]]265. ἁμάρτημα - hamártêma : péché, mauvaise action
Mr 3:28,29 ; Rm 3:25; 1 Co 6:18
ἁμαρτία[[@Headword:ἁμαρτία]]
[[@GreekStrongs:G266]]266. ἁμαρτία - hamartía : péché ; violation de la loi divine en pensée ou en actes
Mt 1:21;3:6;9:2
ἀμάρτυρος[[@Headword:ἀμάρτυρος]]
[[@GreekStrongs:G267]]267. ἀμάρτυρος - amárturos : sans témoin ou témoignage, non attesté
Ac 14:17
ἁμαρτωλός[[@Headword:ἁμαρτωλός]]
[[@GreekStrongs:G268]]268. ἁμαρτωλός - hamartôlós : dévoué au péché, un pécheur, une pécheresse
Mt 9:10,11,13;11:19
ἄμαχος[[@Headword:ἄμαχος]]
[[@GreekStrongs:G269]]269. ἄμαχος - ámachos : pacifique (non batailleur)
1 Tm 3:3 ; Tt 3:2
ἀμάω[[@Headword:ἀμάω]]
[[@GreekStrongs:G270]]270. ἀμάω - amáô : moissonner, faucher, tondre
Jc 5:4
ἀμέθυστος[[@Headword:ἀμέθυστος]]
[[@GreekStrongs:G271]]271. ἀμέθυστος - améthustos : améthyste, une pierre précieuse de couleur pourpre et violet
Ap 21:20
ἀμελέω[[@Headword:ἀμελέω]]
[[@GreekStrongs:G272]]272. ἀμελέω - ameléô : mépriser, négliger
Mt 22:5 ; 1 Tm 4:14 ; Hé 2:3;8:9
ἄμεμπτος[[@Headword:ἄμεμπτος]]
[[@GreekStrongs:G273]]273. ἄμεμπτος - ámemptos : innocent, ne méritant pas de censure, libre de faute ou défaut, irréprochable
Lc 1:6 ; Ph 2:15;3:6
ἀμέμπτως[[@Headword:ἀμέμπτως]]
[[@GreekStrongs:G274]]274. ἀμέμπτως - amémptôs : sans tache ; irréprochable
1 Th 2:10;5:23
ἀμέριμνος[[@Headword:ἀμέριμνος]]
[[@GreekStrongs:G275]]275. ἀμέριμνος - amérimnos : libéré de l'anxiété, sans aucun souci
Mt 28:14 ; 1 Co 7:32
ἀμετάθετος[[@Headword:ἀμετάθετος]]
[[@GreekStrongs:G276]]276. ἀμετάθετος - ametáthetos : ne peut être transféré, fixé, inaltérable, immuable
Hé 6:17,18
ἀμετακίνητος[[@Headword:ἀμετακίνητος]]
[[@GreekStrongs:G277]]277. ἀμετακίνητος - ametakínêtos : Inébranlable, inamovible
1 Co 15:58
ἀμεταμέλητος[[@Headword:ἀμεταμέλητος]]
[[@GreekStrongs:G278]]278. ἀμεταμέλητος - ametamélêtos : sans repentance, sans regret
Rm 11:29 ; 2 Co 7:10
ἀμετανόητος[[@Headword:ἀμετανόητος]]
[[@GreekStrongs:G279]]279. ἀμετανόητος - ametanóêtos : n'admettant aucun changement de son esprit, impénitent
Rm 2:5
ἄμετρος[[@Headword:ἄμετρος]]
[[@GreekStrongs:G280]]280. ἄμετρος - ámetros : sans mesure, immense
2 Co 10:13,15
ἀμήν[[@Headword:ἀμήν]]
[[@GreekStrongs:G281]]281. ἀμήν - amê´n : Amen, vraiment, en vérité. D’un mot Hébreu qui veut dire « croire » (amam), ou fidèle. Ainsi, il prit le sens de « sûr » ou « vraiment », expression de confiance absolue.
Mt 5:18,26;6:2,5,13,16
ἀμήτωρ[[@Headword:ἀμήτωρ]]
[[@GreekStrongs:G282]]282. ἀμήτωρ - amê´tôr : sans mère (connue)
Hé 7:3
ἀμίαντος[[@Headword:ἀμίαντος]]
[[@GreekStrongs:G283]]283. ἀμίαντος - amíantos : non souillé, sans souillure, pur
Hé 7:26;13:4 ; Jc 1:27
Ἀμιναδάβ[[@Headword:Ἀμιναδάβ]]
[[@GreekStrongs:G284]]284. Ἀμιναδάβ - Aminadáb : Aminadab « un des princes du peuple »
Mt 1:4 ; Lc 3:33
ἄμμος[[@Headword:ἄμμος]]
[[@GreekStrongs:G285]]285. ἄμμος - ámmos : sable, sol sablonneux
Mt 7:26 ; Rm 9:27 ; Hé 11:12 ; Ap 12:17;20:8
ἀμνός[[@Headword:ἀμνός]]
[[@GreekStrongs:G286]]286. ἀμνός - amnós : un agneau
Jn 1:29,36 ; Ac 8:32 ; 1 P 1:19
ἀμοιβή[[@Headword:ἀμοιβή]]
[[@GreekStrongs:G287]]287. ἀμοιβή - amoibê´ : récompenser, payer de retour, rétribution
1 Tm 5:4
ἄμπελος[[@Headword:ἄμπελος]]
[[@GreekStrongs:G288]]288. ἄμπελος - ámpelos : une vigne, un cep
Mt 26:29 ; Mr 14:25 ; Lc 22:18
ἀμπελουργός[[@Headword:ἀμπελουργός]]
[[@GreekStrongs:G289]]289. ἀμπελουργός - ampelourgós : un vigneron, un viticulteur
Lc 13:7
ἀμπελών[[@Headword:ἀμπελών]]
[[@GreekStrongs:G290]]290. ἀμπελών - ampelô´n : une vigne
Mt 20:1,2,4,7,8;21:28, 33
Ἀμπλίας[[@Headword:Ἀμπλίας]]
[[@GreekStrongs:G291]]291. Ἀμπλίας - Ampliatos : Amplias « large, agrandi »
Rm 16:8
ἀμύνομαι[[@Headword:ἀμύνομαι]]
[[@GreekStrongs:G292]]292. ἀμύνομαι - amúnomai : défendre
Ac 7:24
ἀμφίβληστρον[[@Headword:ἀμφίβληστρον]]
[[@GreekStrongs:G293]]293. ἀμφίβληστρον - amphíblêstron : un filet de pêche
Mr 1:16
ἀμφιέννυμι[[@Headword:ἀμφιέννυμι]]
[[@GreekStrongs:G294]]294. ἀμφιέννυμι - amphiénnumi : se vêtir, s'habiller
Mt 6:30;11:8 ; Lc 7:25; 12:28
Ἀμφίπολις[[@Headword:Ἀμφίπολις]]
[[@GreekStrongs:G295]]295. Ἀμφίπολις - Amphípolis : Amphipolis « ville entourée par les eaux », ville de Macédoine
Ac 17:1
ἀμφόδον[[@Headword:ἀμφόδον]]
[[@GreekStrongs:G296]]296. ἀμφόδον - ámphodon : un carrefour de routes ;coin de rues ; une rue
Mr 11:4
ἀμφότερος[[@Headword:ἀμφότερος]]
[[@GreekStrongs:G297]]297. ἀμφότερος - amphóteros : tous deux, l'un et l'autre
Mt 9:17;13:30;15:14 ; Lc 1:6,7
ἀμώμητος[[@Headword:ἀμώμητος]]
[[@GreekStrongs:G298]]298. ἀμώμητος - amô´mêtos : ce qui ne peut être censuré,innocent, irréprochable
2 P 3:14
ἄμωμος[[@Headword:ἄμωμος]]
[[@GreekStrongs:G299]]299. ἄμωμος - ámômos : moralement : sans défaut, sans faute, irrépréhensible
Ep 1:4;5:27 ; Ph 2:15
Ἀμών[[@Headword:Ἀμών]]
[[@GreekStrongs:G300]]300. Ἀμών - Amô´n : Amon « celui qui nourrit », « ouvrier », un roi de Juda
Mt 1:10
Ἀμώς[[@Headword:Ἀμώς]]
[[@GreekStrongs:G301]]301. Ἀμώς - Amô´s : Amos « qui porte le fardeau »
Lc 3:25 
ἄν[[@Headword:ἄν]]
[[@GreekStrongs:G302]]302. ἄν - án : particule introduisant une nuance dubitative ou conditionnelle : qui que ce soit, quiconque, où que ce soit, quoi qu'il arrive, quel que soit
Mt 2:13;5:18,19,21,22 ; 26,31;10:11
ἀνά[[@Headword:ἀνά]]
[[@GreekStrongs:G303]]303. ἀνά - aná : dans le milieu, au milieu, parmi, entre
Mt 13:25;20:9,10 ; Lc 9:14;10:1...
ἀναβαθμός[[@Headword:ἀναβαθμός]]
[[@GreekStrongs:G304]]304. ἀναβαθμός - anabathmós : une montée ; une marche d’escalier
Ac 21:35,40
ἀναβαίνω[[@Headword:ἀναβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G305]]305. ἀναβαίνω - anabaínô : monter ; croître, pousser ; s’élever
Mt 3:16;5:1;13:7;14:23, 32 ; Lc 2:4,42
ἀναβάλλομαι[[@Headword:ἀναβάλλομαι]]
[[@GreekStrongs:G306]]306. ἀναβάλλομαι - anabállô : ajourner ; renvoyer ; remettre
Ac 24:22
ἀναβιβάζω[[@Headword:ἀναβιβάζω]]
[[@GreekStrongs:G307]]307. ἀναβιβάζω - anabibázô : faire monter ; tirer ; soulever
Mt 13:48
ἀναβλέπω[[@Headword:ἀναβλέπω]]
[[@GreekStrongs:G308]]308. ἀναβλέπω - anablépô : lever les yeux ; recouvrer la vue
Mt 11:5;14:19;20:34 ; Mr 6:41...
ἀνάβλεψις[[@Headword:ἀνάβλεψις]]
[[@GreekStrongs:G309]]309. ἀνάβλεψις - anáblepsis : recouvrer la vue, ne plus être aveugle
Lc 4:18
ἀναβοάω[[@Headword:ἀναβοάω]]
[[@GreekStrongs:G310]]310. ἀναβοάω - anaboáô : pousser des cris, s'écrier
Mt 27:46
ἀναβολή[[@Headword:ἀναβολή]]
[[@GreekStrongs:G311]]311. ἀναβολή - anabolê´ : tarder ; remettre, repousser ; un délai ; différer
Ac 25:17
ἀναγγέλλω[[@Headword:ἀναγγέλλω]]
[[@GreekStrongs:G312]]312. ἀναγγέλλω - anangéllô : rapporter, raconter ; annoncer ; enseigner ; prêcher
Jn 4:25;5:15;16:13,14,
ἀναγεννάω[[@Headword:ἀναγεννάω]]
[[@GreekStrongs:G313]]313. ἀναγεννάω - anagennáô : renaître ; faire rennaître, engendrer à nouveau
1 P 1:3,23
ἀναγινώσκω[[@Headword:ἀναγινώσκω]]
[[@GreekStrongs:G314]]314. ἀναγινώσκω - anaginô´skô : lire
Mt 12:3,5;19:4;21:16; 21:42
ἀναγκάζω[[@Headword:ἀναγκάζω]]
[[@GreekStrongs:G315]]315. ἀναγκάζω - anankázô : forcer, conduire à, contraindre ; inviter avec insistance
Mt 14:22 ; Mr 6:45 ; Lc 14:23 ; Ac 26:11
ἀναγκαῖος[[@Headword:ἀναγκαῖος]]
[[@GreekStrongs:G316]]316. ἀναγκαῖος - anankaios : nécessaire, essentiel
Ac 10:24;13:46 ; 1 Co 12:22 ; 2 Co 9:5
ἀναγκαστῶς[[@Headword:ἀναγκαστῶς]]
[[@GreekStrongs:G317]]317. ἀναγκαστῶς - anankastôs : par force, contrainte
1 P 5:2
ἀνάγκη[[@Headword:ἀνάγκη]]
[[@GreekStrongs:G318]]318. ἀνάγκη - anánkê : nécessité, contrainte ; besoin, gêne, tourment 
Mt 18:7 ; Lc 14:18;21:23; 23:17...
ἀναγνωρίζομαι[[@Headword:ἀναγνωρίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G319]]319. ἀναγνωρίζομαι - anagnôrízô : reconnaître ; se faire reconnaître
Ac 7:13
ἀνάγνωσις[[@Headword:ἀνάγνωσις]]
[[@GreekStrongs:G320]]320. ἀνάγνωσις - anágnôsis : lecture
Ac 13:15 ; 2 Co 3:14 ; 1 Tm 4:13
ἀνάγω[[@Headword:ἀνάγω]]
[[@GreekStrongs:G321]]321. ἀνάγω - anágô : faire monter, conduire vers le haut ; faire comparaître, offrir (un sacrifice) ; mettre à la voile, prendre la mer
Mt 4:1; Lc 2:22;4:5;8:22 ; Ac 7:41
ἀναδείκνυμι[[@Headword:ἀναδείκνυμι]]
[[@GreekStrongs:G322]]322. ἀναδείκνυμι - anadeíknumi : montrer clairement ; désigner ; proclamer
Lc 10:1 ; Ac 1:24
ἀνάδειξις[[@Headword:ἀνάδειξις]]
[[@GreekStrongs:G323]]323. ἀνάδειξις - anádeixis : désignation (par Dieu) ; proclamation
Lc 1:80
ἀναδέχομαι[[@Headword:ἀναδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G324]]324. ἀναδέχομαι - anadéchomai : recevoir, accueillir
Ac 28:7 ; Hé 11:17
ἀναδίδωμι[[@Headword:ἀναδίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G325]]325. ἀναδίδωμι - anadídômi : donner ; remettre ; envoyer
Ac 23:33
ἀναζάω[[@Headword:ἀναζάω]]
[[@GreekStrongs:G326]]326. ἀναζάω - anazáô : vivre de nouveau, reprendre vie ; revivre
Lc 15:24 ; Rm 7:9
ἀναζητέω[[@Headword:ἀναζητέω]]
[[@GreekStrongs:G327]]327. ἀναζητέω - anazêtéô : chercher, rechercher
Lc 2:44,45 ; Ac 11:25
ἀναζώννυμι[[@Headword:ἀναζώννυμι]]
[[@GreekStrongs:G328]]328. ἀναζώννυμι - anazô´nnumi : (se) ceindre 
1 P 1:13
ἀναζωπυρέω[[@Headword:ἀναζωπυρέω]]
[[@GreekStrongs:G329]]329. ἀναζωπυρέω - anazôpuréô : rallumer ; allumer (un feu)
2 Tm 1:6
ἀναθάλλω[[@Headword:ἀναθάλλω]]
[[@GreekStrongs:G330]]330. ἀναθάλλω - anathállô : refleurir ; faire refleurir ; renouveler
Ph 4:10
ἀνάθεμα[[@Headword:ἀνάθεμα]]
[[@GreekStrongs:G331]]331. ἀνάθεμα - anáthema : une malédiction ; une imprécation ; une chose maudite. Tout ce qui est livrer au malheur.
Ac 23:14 ; Rm 9:3; 1 Co 12:3;16:22 ; Ga 1:8,9
ἀναθεματίζω[[@Headword:ἀναθεματίζω]]
[[@GreekStrongs:G332]]332. ἀναθεματίζω - anathematízô : maudire ; prononcer une imprécation
Mr 14:71 ; Ac 23:12,14 et 21
ἀναθεωρέω[[@Headword:ἀναθεωρέω]]
[[@GreekStrongs:G333]]333. ἀναθεωρέω - anatheôréô : regarder attentivement, bien considérer, observer précisément
Ac 17:23 ; Hé 13:7
ἀνάθημα[[@Headword:ἀνάθημα]]
[[@GreekStrongs:G334]]334. ἀνάθημα - anáthêma : une offrande resultant d’un voeu ; une offrande consacrée et déposée au temple
Lc 21:5
ἀναίδεια[[@Headword:ἀναίδεια]]
[[@GreekStrongs:G335]]335. ἀναίδεια - anaídeia : imprudence, importunité
Lc 11:8
ἀναίρεσις[[@Headword:ἀναίρεσις]]
[[@GreekStrongs:G336]]336. ἀναίρεσις - anaíresis : un meurtre ; un assassinat ; une mise à mort
Ac 8:1
ἀναιρέω[[@Headword:ἀναιρέω]]
[[@GreekStrongs:G337]]337. ἀναιρέω - anairéô : enlever ; détruire ; tuer ; annuler, abolir ; moy. : adopter
Mt 2:16 ; Lc 22:2;23:32 ; Ac 2:23
ἀναίτιος[[@Headword:ἀναίτιος]]
[[@GreekStrongs:G338]]338. ἀναίτιος - anaítios : innocent
Mt 12:5,7
ἀνακαθίζω[[@Headword:ἀνακαθίζω]]
[[@GreekStrongs:G339]]339. ἀνακαθίζω - anakathízô : s’asseoir (se redresser pour s’asseoir)
Lc 7:15 ; Ac 9:40
ἀνακαινίζω[[@Headword:ἀνακαινίζω]]
[[@GreekStrongs:G340]]340. ἀνακαινίζω - anakainízô : renouveler ; restaurer
Hé 6:6
ἀνακαινόω[[@Headword:ἀνακαινόω]]
[[@GreekStrongs:G341]]341. ἀνακαινόω - anakainóô : renouveler ; modifier ; changer
2 Co 4:16 ; Col 3:10
ἀνακαίνωσις[[@Headword:ἀνακαίνωσις]]
[[@GreekStrongs:G342]]342. ἀνακαίνωσις - anakaínôsis : un renouvellement ; un changement en mieux
Rm 12:2 ; Tt 3:5
ἀνακαλύπτω[[@Headword:ἀνακαλύπτω]]
[[@GreekStrongs:G343]]343. ἀνακαλύπτω - anakalúptô : dévoiler, reveler, enlever le voile
2 Co 3:14,18
ἀνακάμπτω[[@Headword:ἀνακάμπτω]]
[[@GreekStrongs:G344]]344. ἀνακάμπτω - anakámptô : retourner, revenir 
Mt 2:12 ; Lc 10:6 ; Ac 18:21
ἀνάκειμαι[[@Headword:ἀνάκειμαι]]
[[@GreekStrongs:G345]]345. ἀνάκειμαι - anákeimai : être à table (allongé) ; part. invité à un dîner
Mt 9:10;22:10,11
ἀνακεφαλαίομαι[[@Headword:ἀνακεφαλαίομαι]]
[[@GreekStrongs:G346]]346. ἀνακεφαλαίομαι - anakephalaióô : résumer, récapituler
Rm 13:9 ; Ep 1:10
ἀνακλίνω[[@Headword:ἀνακλίνω]]
[[@GreekStrongs:G347]]347. ἀνακλίνω - anaklínô : s'asseoir, faire asseoir, coucher, être à table, se mettre à table
Mt 8:11;14:19 ; Mr 6:39 ; Lc 2:7
ἀνακόπτο[[@Headword:ἀνακόπτο]]
[[@GreekStrongs:G348]]348. ἀνακόπτο - anakóptô : empêcher, interrompre, freiner, entraver
Ga. 5:7
ἀνακράζω[[@Headword:ἀνακράζω]]
[[@GreekStrongs:G349]]349. ἀνακράζω - anakrázô : Crier ; crier haut (à haute voix)
Mr 1:23 ; Lc 4:33;8:28; 23:28
ἀνακρίνω[[@Headword:ἀνακρίνω]]
[[@GreekStrongs:G350]]350. ἀνακρίνω - anakrínô : interroger ; examiner (les Écritures) ; procéder à un interrogatoire ; juger
Ac 17:11; 1 Co 10:25,27
ἀνάκρισις[[@Headword:ἀνάκρισις]]
[[@GreekStrongs:G351]]351. ἀνάκρισις - anákrisis : examen judiciaire ; une enquête préliminaire ; examiner
Ac 25:26
ἀνακύπτω[[@Headword:ἀνακύπτω]]
[[@GreekStrongs:G352]]352. ἀνακύπτω - anakúptô : se redresser ; reprendre courage
Lc 13:11;21:26 ; Jn 8:7, 10
ἀναλαμβάνω[[@Headword:ἀναλαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G353]]353. ἀναλαμβάνω - analambánô : prendre, enlever, emmener ; pass. être élevé, enlevé au ciel
Mr 16:19; Ac1:11;10:16; Ep 6:13
ἀνάλημψις[[@Headword:ἀνάλημψις]]
[[@GreekStrongs:G354]]354. ἀνάλημψις - análêpsis : être enlevé, soulevé ; ascension (au ciel)
Lc 9:51
ἀναλίσκω[[@Headword:ἀναλίσκω]]
[[@GreekStrongs:G355]]355. ἀναλίσκω - anali´skô : détruire ; consumer
Ga 5:15 ; Lc 9:54 ; 2 Th 2:8
ἀναλογία[[@Headword:ἀναλογία]]
[[@GreekStrongs:G356]]356. ἀναλογία - analogía : proportion, mesure, analogie.
Rm 12:6
ἀναλογίζομαι[[@Headword:ἀναλογίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G357]]357. ἀναλογίζομαι - analogízomai : considérer attentivement ; penser ; réfléchir à
Hé 12:3
ἄναλος[[@Headword:ἄναλος]]
[[@GreekStrongs:G358]]358. ἄναλος - ánalos : sans sel ; insipide
Mr 9:50
ἀνάλυσις[[@Headword:ἀνάλυσις]]
[[@GreekStrongs:G359]]359. ἀνάλυσις - análusis : départ 
Ph 1:23 ; 2 Tm 4:6
ἀναλύω[[@Headword:ἀναλύω]]
[[@GreekStrongs:G360]]360. ἀναλύω - analúô : revenir ; partir ; mourir
Lc 12:36 ; Ph 1:23
ἀναμάρτητος[[@Headword:ἀναμάρτητος]]
[[@GreekStrongs:G361]]361. ἀναμάρτητος - anamártêtos : sans péché, innocent
Jn 8:7
ἀναμένω[[@Headword:ἀναμένω]]
[[@GreekStrongs:G362]]362. ἀναμένω - anaménô : attendre patiemment
1 Th 1:10
ἀναμιμνῄσκω[[@Headword:ἀναμιμνῄσκω]]
[[@GreekStrongs:G363]]363. ἀναμιμνῄσκω - anamimnê´skô : rappeler ; se rappeler, se souvenir
1 Co 4:11 ; 2 Tm 1:6 ; Hé 10:32
ἀνάμνησις[[@Headword:ἀνάμνησις]]
[[@GreekStrongs:G364]]364. ἀνάμνησις - anámnêsis : un rappel, un souvenir ; mémoire
Lc 22:19 ; 1 Co 11:24 ; Hé 10:3
ἀνανεόω[[@Headword:ἀνανεόω]]
[[@GreekStrongs:G365]]365. ἀνανεόω - ananeóô : renouveler (dans l'esprit)
Ep 4:23
ἀνανήφω[[@Headword:ἀνανήφω]]
[[@GreekStrongs:G366]]366. ἀνανήφω - ananê´phô : revenir à soi-même, à la modération
2 Tm 2:26
Ἁνανίας[[@Headword:Ἁνανίας]]
[[@GreekStrongs:G367]]367. Ἁνανίας - Ananías : Ananias « celui à qui l'Éternel a donné gracieusement »
Ac 5:1-6;9:10-18;22:12 ;23:2
ἀναντίρρητος[[@Headword:ἀναντίρρητος]]
[[@GreekStrongs:G368]]368. ἀναντίρρητος - anantírrêtos : ce qui ne peut être contredit, indéniable, incontestable
Ac 19:36
ἀναντιρρήτως[[@Headword:ἀναντιρρήτως]]
[[@GreekStrongs:G369]]369. ἀναντιρρήτως - anantirrê´tôs : incontestablement ; sans contradiction
Ac 10:29
ἀνάξιος[[@Headword:ἀνάξιος]]
[[@GreekStrongs:G370]]370. ἀνάξιος - anáxios : indigne ; inadéquate
1 Co 6:2
ἀναξίως[[@Headword:ἀναξίως]]
[[@GreekStrongs:G371]]371. ἀναξίως - anaxíôs : indignement ; d’une manière indigne
1 Co 11:27,29
ἀνάπαυσις[[@Headword:ἀνάπαυσις]]
[[@GreekStrongs:G372]]372. ἀνάπαυσις - anápausis : repos ; lieu de repos ; arrêt du travail
Mt 12:43 ; Lc 11:24 ; Ap 4:8;14:11
ἀναπαύω[[@Headword:ἀναπαύω]]
[[@GreekStrongs:G373]]373. ἀναπαύω - anapaúô : donner du repos ; se reposer ; reposer sur
Ap 6:11;14:13
ἀναπείθω[[@Headword:ἀναπείθω]]
[[@GreekStrongs:G374]]374. ἀναπείθω - anapeíthô : inciter ; solliciter ; persuader ; être instigateur ; pousser à
Ac 18:13
ἀναπέμπω[[@Headword:ἀναπέμπω]]
[[@GreekStrongs:G375]]375. ἀναπέμπω - anapémpô : envoyer ; renvoyer
Lc 23:7 ; Ac 25:21 ; Phm 1:12
ἀνάπειρος[[@Headword:ἀνάπειρος]]
[[@GreekStrongs:G376]]376. ἀνάπειρος - anápêros : estropié ; privé d'un membre du corps ; mutilé
Lc 14:13,21
ἀναπίπτω[[@Headword:ἀναπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G377]]377. ἀναπίπτω - anapíptô : s’asseoir, se mettre à table ; se pencher
Mr 6:40 ; Lc 14:10 ; Jn 6:10
ἀναπληρόω[[@Headword:ἀναπληρόω]]
[[@GreekStrongs:G378]]378. ἀναπληρόω - anaplêróô : remplir, combler ; accomplir ; porter à son comble
1 Th 2:16 ; 1 Co 14:16
ἀναπολόγητος[[@Headword:ἀναπολόγητος]]
[[@GreekStrongs:G379]]379. ἀναπολόγητος - anapológêtos : inexcusable ; indéfendable
Rm 1:20;2:1
ἀναπτύσσω[[@Headword:ἀναπτύσσω]]
[[@GreekStrongs:G380]]380. ἀναπτύσσω - anaptússô : dérouler ; ouvrir
Lc 4:17
ἀνάπτω[[@Headword:ἀνάπτω]]
[[@GreekStrongs:G381]]381. ἀνάπτω - anáptô : allumer ; embraser
Lc 12:49 ; Ac 28:2
ἀναρίθμητος[[@Headword:ἀναρίθμητος]]
[[@GreekStrongs:G382]]382. ἀναρίθμητος - anaríthmêtos : inombrable ; qu'on ne peut compter
Hé 11:12
ἀνασείω[[@Headword:ἀνασείω]]
[[@GreekStrongs:G383]]383. ἀνασείω - anaseíô : agiter, exciter
Mr 15:11 ; Lc 23:5
ἀνασκευάζω[[@Headword:ἀνασκευάζω]]
[[@GreekStrongs:G384]]384. ἀνασκευάζω - anaskeuázô : troubler ; ébranler
Ac 15:24
ἀνασπάω[[@Headword:ἀνασπάω]]
[[@GreekStrongs:G385]]385. ἀνασπάω - anaspáô : retirer, enlever
Lc 14:5 ; Ac 11:10
ἀνάστασις[[@Headword:ἀνάστασις]]
[[@GreekStrongs:G386]]386. ἀνάστασις - anástasis : résurrection
Lc 2:34 ; Ac 1:22;2:31 ; Mt 22:23 ; Hé 11:35
ἀναστατόω[[@Headword:ἀναστατόω]]
[[@GreekStrongs:G387]]387. ἀναστατόω - anastatóô : troubler ; agiter ; déranger
Ac 17:6;21:38 ; Ga 5:12
ἀνασταυρόω[[@Headword:ἀνασταυρόω]]
[[@GreekStrongs:G388]]388. ἀνασταυρόω - anastauróô : empaler ; crucifier ; crucifier à nouveau
Hé 6:6
ἀναστενάζω[[@Headword:ἀναστενάζω]]
[[@GreekStrongs:G389]]389. ἀναστενάζω - anastenázô : soupirer profondément ; gémir
Mr 8:12
ἀναστρέφω[[@Headword:ἀναστρέφω]]
[[@GreekStrongs:G390]]390. ἀναστρέφω - anastréphô : renverser ; retourner, revenir ; se conduire ; vivre 
Jn 2:15 ; Ac 5:22;15:16 ; 2 Co 1:12 ; 1 P 1:17
ἀναστροφή[[@Headword:ἀναστροφή]]
[[@GreekStrongs:G391]]391. ἀναστροφή - anastrophê´ : comportement ; conduit ;manière de vivre
Ac 5:22;15:16 ; 2 Co 1:12
ἀνατάσσομαι[[@Headword:ἀνατάσσομαι]]
[[@GreekStrongs:G392]]392. ἀνατάσσομαι - anatássomai : mettre en ordre (par écrit) ; classer des documents pour raconter
Lc 1:1
ἀνατέλλω[[@Headword:ἀνατέλλω]]
[[@GreekStrongs:G393]]393. ἀνατέλλω - anatéllô : se lever ; apparaître ; resplendir ; être issu de ; trans. faire lever
Mt 4:16;5:45;13:6 ; Hé 7:14
ἀνατίθημι[[@Headword:ἀνατίθημι]]
[[@GreekStrongs:G394]]394. ἀνατίθημι - anatíthêmi : présenter, exposer, expliquer, faire une communication
Ac 25:14 ; Ga 2:2
ἀνατολή[[@Headword:ἀνατολή]]
[[@GreekStrongs:G395]]395. ἀνατολή - anatolê´ : lever (d’un astre) ; levant, orient, est ; fig. pour désigner la venue 
Mt 2:1,2,9 ; Ap 21:13 ; Lc 1:78
ἀνατρέπω[[@Headword:ἀνατρέπω]]
[[@GreekStrongs:G396]]396. ἀνατρέπω - anatrépô : renverser, bouleverser
Jn 2:15 ; 2 Tm 2:18 ; Tt 1:11
ἀνατρέφω[[@Headword:ἀνατρέφω]]
[[@GreekStrongs:G397]]397. ἀνατρέφω - anatréphô : nourrir ;élever
Ac 7:20,21;22:3
ἀναφαίνω[[@Headword:ἀναφαίνω]]
[[@GreekStrongs:G398]]398. ἀναφαίνω - anaphaínô : faire apparaître ; paraître
Lc 19:11 ; Ac 21:3
ἀναφέρω[[@Headword:ἀναφέρω]]
[[@GreekStrongs:G399]]399. ἀναφέρω - anaphérô : offrir un sacrifice ; porter, supporter ; enlever
Mt 17:1 ; Hé 7:27;9:28
ἀναφωνέω[[@Headword:ἀναφωνέω]]
[[@GreekStrongs:G400]]400. ἀναφωνέω - anaphônéô : s’écrier
Lc 1:42
ἀνάχυσις[[@Headword:ἀνάχυσις]]
[[@GreekStrongs:G401]]401. ἀνάχυσις - anáchusis : débordement
1 P 4:4
ἀναχωρέω[[@Headword:ἀναχωρέω]]
[[@GreekStrongs:G402]]402. ἀναχωρέω - anachôréô : se retirer ; partir ; retourner
Mt 2:12,13,14,22;4:12
ἀνάψυξις[[@Headword:ἀνάψυξις]]
[[@GreekStrongs:G403]]403. ἀνάψυξις - anápsuxis : un rafraîchissement ; un repos
Ac3:20
ἀναψύχω[[@Headword:ἀναψύχω]]
[[@GreekStrongs:G404]]404. ἀναψύχω - anapsúchô : rafraîchir ; réconforter ; consoler
2 Tm 1:16
ἀνδραποδιστής[[@Headword:ἀνδραποδιστής]]
[[@GreekStrongs:G405]]405. ἀνδραποδιστής - andrapodistê´s : marchand d’esclaves ; kidnappeur
1 Tm 1:10
Ἀνδρέας[[@Headword:Ἀνδρέας]]
[[@GreekStrongs:G406]]406. Ἀνδρέας - Andréas : André « virilité » 
Mt 4:18;10:2 ; Mr 1:16, 29 ; Lc 6:14 ; Jn1:14 ;Ac 1:13
ἀνδρίζομαι[[@Headword:ἀνδρίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G407]]407. ἀνδρίζομαι - andrízô : agir en homme ; être un homme : courage, bravoure
1 Co 16:13
Ἀνδρόνικος[[@Headword:Ἀνδρόνικος]]
[[@GreekStrongs:G408]]408. Ἀνδρόνικος - Andrónikos : Andronicus « homme de la victoire » 
Rm 16:7
ἀνδροφόνος[[@Headword:ἀνδροφόνος]]
[[@GreekStrongs:G409]]409. ἀνδροφόνος - androphónos : Un meurtrier ; un assassin
1 Tm 1:9
ἀνέγκλητος[[@Headword:ἀνέγκλητος]]
[[@GreekStrongs:G410]]410. ἀνέγκλητος - anénklêtos : irreproachable ; indicible
1 Co 1:18 ; Col 1:22 ; 1 Tm 3:10
ἀνεκδιήγητος[[@Headword:ἀνεκδιήγητος]]
[[@GreekStrongs:G411]]411. ἀνεκδιήγητος - anekdiê´gêtos : ineffable, indescriptible, qu'on ne peut exprimer
2 Co 9:15
ἀνεκλάλητος[[@Headword:ἀνεκλάλητος]]
[[@GreekStrongs:G412]]412. ἀνεκλάλητος - aneklálêtos : inexprimable ; indicible
1 P 1:8
ἀνέκλειπτος[[@Headword:ἀνέκλειπτος]]
[[@GreekStrongs:G413]]413. ἀνέκλειπτος - anékleiptos : qui en vient pas à manquer ; inépuisable
Lc 12:33
ἀνεκτότερος[[@Headword:ἀνεκτότερος]]
[[@GreekStrongs:G414]]414. ἀνεκτότερος - anektóteros : tolérable ; supportable
Mt 10:15;11:22,24 ; Mr 6:11 ; Lc 10:12,14
ἀνελεήμων[[@Headword:ἀνελεήμων]]
[[@GreekStrongs:G415]]415. ἀνελεήμων - aneleê´môn : sans compassion ; cruel ; sans pitié ; impitoyable
Rm 1:31
ἀνεμίζω[[@Headword:ἀνεμίζω]]
[[@GreekStrongs:G416]]416. ἀνεμίζω - anemízô : agité ou poussé par le vent
Jc 1:6
ἄνεμος[[@Headword:ἄνεμος]]
[[@GreekStrongs:G417]]417. ἄνεμος - ánemos : le vent ; vent violent
Mt 7:25,27;8:26;11:7; 14:24,30
ἀνένδεκτος[[@Headword:ἀνένδεκτος]]
[[@GreekStrongs:G418]]418. ἀνένδεκτος - ane´ndektos : ce qui ne peut être admis ; impossible ; inadmissible ; incroyable ; malséant
Lc 17:1
ἀνεξερεύνητος[[@Headword:ἀνεξερεύνητος]]
[[@GreekStrongs:G419]]419. ἀνεξερεύνητος - anexeraúnêtos : insondable
Rm 11:33
ἀνεξίκακος[[@Headword:ἀνεξίκακος]]
[[@GreekStrongs:G420]]420. ἀνεξίκακος - anexíkakos : patient aux maux, aux fautes
2 Tm 2:24
ἀνεξιχνίαστος[[@Headword:ἀνεξιχνίαστος]]
[[@GreekStrongs:G421]]421. ἀνεξιχνίαστος - anexichníastos : incompréhensible
Rm 11:33 ; Ep 3:8
ἀνεπαίσχυντος[[@Headword:ἀνεπαίσχυντος]]
[[@GreekStrongs:G422]]422. ἀνεπαίσχυντος - anepaíschuntos : n'avoir aucune raison d'avoir honte
2 Tm 2:15
ἀνεπίληπτος[[@Headword:ἀνεπίληπτος]]
[[@GreekStrongs:G423]]423. ἀνεπίληπτος - anepílêmptos : sans reproche ; non répréhensible
1 Tm 3:2;5:7;6:14
ἀνέρχομαι[[@Headword:ἀνέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G424]]424. ἀνέρχομαι - anérchomai : monter
Jn 6:3 ; Ga 1:17,18
ἄνεσις[[@Headword:ἄνεσις]]
[[@GreekStrongs:G425]]425. ἄνεσις - ánesis : un relâchement ;repos ; être soulagé
Ac 24:23 ; 2 Co 2:13; 7:5;8:13 ; 2 Th 1:7
ἀνετάζω[[@Headword:ἀνετάζω]]
[[@GreekStrongs:G426]]426. ἀνετάζω - anetázô : mettre à la question ;interroger sous la torture
Ac 22:24,29
ἄνευ[[@Headword:ἄνευ]]
[[@GreekStrongs:G427]]427. ἄνευ - áneu : sans
Mt 10:29 ; 1 P 3:1;4:9
ἀνεύθετος[[@Headword:ἀνεύθετος]]
[[@GreekStrongs:G428]]428. ἀνεύθετος - aneúthetos : inadapté ; pas convenable ; pas bon
Ac 27:12
ἀνευρίσκω[[@Headword:ἀνευρίσκω]]
[[@GreekStrongs:G429]]429. ἀνευρίσκω - aneurískô : trouver ; découvrir
Lc 2:16 ; Ac 21:4
ἀνέξομαι[[@Headword:ἀνέξομαι]]
[[@GreekStrongs:G430]]430. ἀνέξομαι - anéchô : supporter ; endurer ; accueillir (bien) ; recevoir
Mt 17:17 ; Mr 9:19 ; Lc 9:41 ; Ac 18:14 ; 1 Co 4:12
ἀνεψιός[[@Headword:ἀνεψιός]]
[[@GreekStrongs:G431]]431. ἀνεψιός - anepsiós : un cousin
Col 4:10
ἄνηθον[[@Headword:ἄνηθον]]
[[@GreekStrongs:G432]]432. ἄνηθον - ánêthon : aneth, anis
Mt 23:23
ἀνήκω[[@Headword:ἀνήκω]]
[[@GreekStrongs:G433]]433. ἀνήκω - anê´kô : bienséance ; convenir ; convenable ; légal
Ep 5:4 ; Col 3:18 ; Phm 1:8
ἀνήμερος[[@Headword:ἀνήμερος]]
[[@GreekStrongs:G434]]434. ἀνήμερος - anê´meros : sauvage ; féroce ; cruel
2 Tm 3:3
ἀνήρ[[@Headword:ἀνήρ]]
[[@GreekStrongs:G435]]435. ἀνήρ - anê´r : homme ; mâle ; mari
Mt 1:16,19;7:24,26; 12:41;14:21
ἀνθίστημι[[@Headword:ἀνθίστημι]]
[[@GreekStrongs:G436]]436. ἀνθίστημι - anthístêmi : résister ; s’opposer à
Mt 5:39 ; Lc 21:15 ; Ac 6:10
ἀνθομολογέομαι[[@Headword:ἀνθομολογέομαι]]
[[@GreekStrongs:G437]]437. ἀνθομολογέομαι - anthomologéomai : célébrer ; remercier ; reconnaître pleinement
Lc 2:38
ἄνθος[[@Headword:ἄνθος]]
[[@GreekStrongs:G438]]438. ἄνθος - ánthos : une fleur
Jc 1:10,11 ; 1 P 1:24
ἀνθρακιά[[@Headword:ἀνθρακιά]]
[[@GreekStrongs:G439]]439. ἀνθρακιά - anthrakiá : un tas de charbons allumés ; brasier
Jn 18:18;21:9
ἄνθραξ[[@Headword:ἄνθραξ]]
[[@GreekStrongs:G440]]440. ἄνθραξ - ánthrax : charbon ; braise
Rm 12:20
ἀνθρωπάρεσκος[[@Headword:ἀνθρωπάρεσκος]]
[[@GreekStrongs:G441]]441. ἀνθρωπάρεσκος - anthrôpáreskos : chercher à plaire aux hommes ; chercher les faveur des hommes
Ep 6:6 ; Col 3:22
ἀνθρώπινος[[@Headword:ἀνθρώπινος]]
[[@GreekStrongs:G442]]442. ἀνθρώπινος - anthrô´pinos : un humain
Ac 17:25 ; Rm 6:19 ; 1 Co 2:13;4:3;10:13
ἀνθρωποκτόνος[[@Headword:ἀνθρωποκτόνος]]
[[@GreekStrongs:G443]]443. ἀνθρωποκτόνος - anthrôpoktónos : un meurtrier
Jn8:44 ; 1 Jn 3:15
ἄνθρωπος[[@Headword:ἄνθρωπος]]
[[@GreekStrongs:G444]]444. ἄνθρωπος - ánthrôpos : homme ; personne ; être humain ; quelqu’un ; dans les adresses de discours : mes amis, messieurs ; pl. gens, humanité
Mt 4:4,19;9:9,32;10:17
ἀνθυπατεύω[[@Headword:ἀνθυπατεύω]]
[[@GreekStrongs:G445]]445. ἀνθυπατεύω - anthupateúô : être proconsul, député
Ac 18:12
ἀνθύπατος[[@Headword:ἀνθύπατος]]
[[@GreekStrongs:G446]]446. ἀνθύπατος - anthúpatos : un proconsul (administrateur de province romaine)
Ac 13:7,8,12;18:12
ἀνίημι[[@Headword:ἀνίημι]]
[[@GreekStrongs:G447]]447. ἀνίημι - aníêmi : détacher ; s’abstenir de ; abandoner ; rompre
Ac 16:26;27:40 ; Ep 6:9 ; Hé 13:5
ἀνίλεως[[@Headword:ἀνίλεως]]
[[@GreekStrongs:G448]]448. ἀνίλεως - anéléôs : sans miséricorde ; impitoyable
Jc 2:13
ἄνιπτος[[@Headword:ἄνιπτος]]
[[@GreekStrongs:G449]]449. ἄνιπτος - ániptos : non lavé (rituellement) ; impure
Mt 15:20 ; Mr 7:2
ἀνίστημι[[@Headword:ἀνίστημι]]
[[@GreekStrongs:G450]]450. ἀνίστημι - anístêmi : faire lever ; susciter ; ressusciter ; se lever ; s’élever ; se dresser ; ressusciter
Mt 9:9;12:41;22:24; 26:62 ; Mr 2:14
Ἅννα[[@Headword:Ἅννα]]
[[@GreekStrongs:G451]]451. Ἅννα - Ha´nna : Anne « grâce », une prophétesse de Jérusalem, de la tribu d'Aser, au temps de la présentation du Seigneur au temple
Lc 2:36
Ἅννας[[@Headword:Ἅννας]]
[[@GreekStrongs:G452]]452. Ἅννας - Ha´nnas : Anne « humble », grand prêtre juif
Lc 3:2 ; Jn 18:13,24 ; Ac 4:6
ἀνόητος[[@Headword:ἀνόητος]]
[[@GreekStrongs:G453]]453. ἀνόητος - anóêtos : insensé ; sans intelligence
Lc 24:25 ; Rm 1:14 ; Ga 3:1,3
ἄνοια[[@Headword:ἄνοια]]
[[@GreekStrongs:G454]]454. ἄνοια - ánoia : folie, déraison ; furie
Lc 6:11 ; 2 Tm 3:9
ἀνοίγω[[@Headword:ἀνοίγω]]
[[@GreekStrongs:G455]]455. ἀνοίγω - anoígô : ouvrir ; s’ouvrir ; être ouvert
Mt 3:16;5:2;7:7 ; Lc 3:21 ; Jn 9:10,14
ἀνοικοδομέω[[@Headword:ἀνοικοδομέω]]
[[@GreekStrongs:G456]]456. ἀνοικοδομέω - anoikodoméô : reconstruire
Ac 15:16
ἄνοιξις[[@Headword:ἄνοιξις]]
[[@GreekStrongs:G457]]457. ἄνοιξις - ánoixis : action d’ouvrir
Ep 6:19
ἀνομία[[@Headword:ἀνομία]]
[[@GreekStrongs:G458]]458. ἀνομία - anomía : iniquité, injustice ; impiété ; condition de celui qui est sans la loi
Mt 7:23;13:41;23:28; Rm 6:19 ; 2 Co 6:14
ἄνομος[[@Headword:ἄνομος]]
[[@GreekStrongs:G459]]459. ἄνομος - ánomos : inique ; impie ; sans loi, païen (sans la loi juive)
Mr 15:28 ; Lc 22:37 ; Ac 2:23
ἀνόμως[[@Headword:ἀνόμως]]
[[@GreekStrongs:G460]]460. ἀνόμως - anómôs : sans la loi (juive)
Rm 2:12
ἀνορθόω[[@Headword:ἀνορθόω]]
[[@GreekStrongs:G461]]461. ἀνορθόω - anorthóô : redresser ; rebâtir
Lc 13:13 ; Ac 15:16 ; Hê 12:12
ἀνόσιος[[@Headword:ἀνόσιος]]
[[@GreekStrongs:G462]]462. ἀνόσιος - anósios : non saint ; sacrilège ; athée
1 Tm 1:9 ; 2 Tm 3:2
ἀνοχή[[@Headword:ἀνοχή]]
[[@GreekStrongs:G463]]463. ἀνοχή - anochê´ : patience ; tolérance
Rm 2:4;3:26
ἀνταγωνίζομαι[[@Headword:ἀνταγωνίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G464]]464. ἀνταγωνίζομαι - antagônízomai : lutter ; combattre
Hé 12:4
ἀντάλλαγμα[[@Headword:ἀντάλλαγμα]]
[[@GreekStrongs:G465]]465. ἀντάλλαγμα - antállagma : objet d’échange ; en échange de
Mt 16:26 ; Mr 8:37
ἀνταναπληρόω[[@Headword:ἀνταναπληρόω]]
[[@GreekStrongs:G466]]466. ἀνταναπληρόω - antanaplêróô : completer ; achever
Col 1:24
ἀνταποδίδωμι[[@Headword:ἀνταποδίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G467]]467. ἀνταποδίδωμι - antapodídômi : rendre l’équivalent ; rétribuer
Lc 14:14 ; Rm 11:35; 12:19
ἀνταπόδομα[[@Headword:ἀνταπόδομα]]
[[@GreekStrongs:G468]]468. ἀνταπόδομα - antapódoma : une retribution ; rendre la pareille
Lc 14:12 ; Rm 11:9
ἀνταπόδοσις[[@Headword:ἀνταπόδοσις]]
[[@GreekStrongs:G469]]469. ἀνταπόδοσις - antapódosis : une retribution ; une récompense
Col 3:24
ἀνταποκρίνομαι[[@Headword:ἀνταποκρίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G470]]470. ἀνταποκρίνομαι - antapokrínomai : répondre par la contradiction ; contester
Lc 14:6 ; Rm 9:20
ἀντέπω[[@Headword:ἀντέπω]]
[[@GreekStrongs:G471]]471. ἀντέπω - antépô : parler contre ; contredire
Lc 21:15 ; Ac 4:14
ἀντέχομαι[[@Headword:ἀντέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G472]]472. ἀντέχομαι - antéchô : être fermement d’accord ; s’attacher ; adhérer
Mt 6:24 ; Lc 16:13 ; 1 Th 5:14 ; Tt 1:9
ἀντί[[@Headword:ἀντί]]
[[@GreekStrongs:G473]]473. ἀντί - antí : (sens premier : en face de) à la place de ; au lieu de ; en échange de, pour ; comme
Mt 2:22;5:38 ; Lc 1:20; 11:11 ; Jn 1:16 ; Ac 12:23 ; Rm 12:17
ἀντιδιατίθεμαι[[@Headword:ἀντιδιατίθεμαι]]
[[@GreekStrongs:G475]]475. ἀντιδιατίθεμαι - antidiatíthêmi : s’opposer ; contredire
2 Tm 2:25
ἀντίδικος[[@Headword:ἀντίδικος]]
[[@GreekStrongs:G476]]476. ἀντίδικος - antídikos : un adversaire ; un opposant
Mt 5:25 ; Lc 12:58;18:3 ; 1 P 5:8
ἀντίθεσις[[@Headword:ἀντίθεσις]]
[[@GreekStrongs:G477]]477. ἀντίθεσις - antíthesis : une objection ; une opposition
1 Tm 6:20
ἀντικαθίστημι[[@Headword:ἀντικαθίστημι]]
[[@GreekStrongs:G478]]478. ἀντικαθίστημι - antikathístêmi : résister ; se placer dans l’opposition
Hé 12:4
ἀντικαλέω[[@Headword:ἀντικαλέω]]
[[@GreekStrongs:G479]]479. ἀντικαλέω - antikaléô : inviter en retour
Lc 14:12
ἀντίκειμαι[[@Headword:ἀντίκειμαι]]
[[@GreekStrongs:G480]]480. ἀντίκειμαι - antíkeimai : s’opposer ; résister
Lc 13:17;21:15 ; 1 Co 16:9
ἄντικρυς[[@Headword:ἄντικρυς]]
[[@GreekStrongs:G481]]481. ἄντικρυς - ántikrus : opposé, face à face ; vis-à-vis
Ac 20:15
ἀντιλαμβάνομαι[[@Headword:ἀντιλαμβάνομαι]]
[[@GreekStrongs:G482]]482. ἀντιλαμβάνομαι - antilambánô : s’appliquer à  ; aider, venir en aide
Lc 1:54 ; Ac 20:35 ; 1 Tm 6 :2
ἀντιλέγω[[@Headword:ἀντιλέγω]]
[[@GreekStrongs:G483]]483. ἀντιλέγω - antilégô : parler contre ; objecter ; contredire
Lc 2:34;20:27;21;15 ; Jn 19:12
ἀντίλη[μ]ψις[[@Headword:ἀντίλη[μ]ψις]]
[[@GreekStrongs:G484]]484. ἀντίλη[μ]ψις - antílêpsis : aider, secourir, servir
1 Co 12:28
ἀντιλογία[[@Headword:ἀντιλογία]]
[[@GreekStrongs:G485]]485. ἀντιλογία - antilogía : contradiction ; opposition ; contestation ; hostilité
Hé 6:16;7:7;12:3 ; Jude 1:11
ἀντιλοιδορέω[[@Headword:ἀντιλοιδορέω]]
[[@GreekStrongs:G486]]486. ἀντιλοιδορέω - antiloidoréô : rendre l’insulte
1 P 2:23
ἀντίλυτρον[[@Headword:ἀντίλυτρον]]
[[@GreekStrongs:G487]]487. ἀντίλυτρον - antílutron : une rançon
1 Tm 2:6
ἀντιμετρέω[[@Headword:ἀντιμετρέω]]
[[@GreekStrongs:G488]]488. ἀντιμετρέω - antimetréô : mesurer (en retour) ; rembourser l’équivalent
Mt 7:2 ; Lc 6:38
ἀντιμισθία[[@Headword:ἀντιμισθία]]
[[@GreekStrongs:G489]]489. ἀντιμισθία - antimisthía : récompense, rétribution, salaire
Rm 1:27 ; 2 Co 6:16
Ἀντιόχεια[[@Headword:Ἀντιόχεια]]
[[@GreekStrongs:G490]]490. Ἀντιόχεια - Antiócheia : Antioche « rapide comme un char »
Ac 11:19,20,22,26,27; 13:1,14;14:19
Ἀντιοχεύς[[@Headword:Ἀντιοχεύς]]
[[@GreekStrongs:G491]]491. Ἀντιοχεύς - Antiocheús : habitant d’Antioche ; un antiochien
Ac 6:5
ἀντιπαρέρχομαι[[@Headword:ἀντιπαρέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G492]]492. ἀντιπαρέρχομαι - antiparérchomai : passer à distance, à l’opposé, de l’autre côté de la route
Lc 10:31,32
Ἀντιπᾶς[[@Headword:Ἀντιπᾶς]]
[[@GreekStrongs:G493]]493. Ἀντιπᾶς - Antipas : Antipas « comme le père, à la place du père »
Ap2:13
Ἀντιπατρίς[[@Headword:Ἀντιπατρίς]]
[[@GreekStrongs:G494]]494. Ἀντιπατρίς - Antipatrís : Antipatris « proche du père », ville située entre Joppé et Césarée
Ac 23:31
ἀντιπέραν[[@Headword:ἀντιπέραν]]
[[@GreekStrongs:G495]]495. ἀντιπέραν - antipéra : en face de ; vis-à-vis
Lc 8:26
ἀντιπίπτω[[@Headword:ἀντιπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G496]]496. ἀντιπίπτω - antipíptô : s’opposer à ; résister
Ac 7:51
ἀντιστρατεύομαι[[@Headword:ἀντιστρατεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G497]]497. ἀντιστρατεύομαι - antistrateúomai : combattre contre
Rm 7:23
ἀντιτάσσομαι[[@Headword:ἀντιτάσσομαι]]
[[@GreekStrongs:G498]]498. ἀντιτάσσομαι - antitássô : s’opposer à ; resister ; se ranger en ordre de bataille
Ac 18:6 ; Rm 13:2 ; Jc 4:6 ; 5:6 ; 1 P 5:5
ἀντίτυπος[[@Headword:ἀντίτυπος]]
[[@GreekStrongs:G499]]499. ἀντίτυπος - antítupos : copie ; réplique ;imitation ; antitype
Hé 9:24 ; 1 P 3:21
ἀντίχριστος[[@Headword:ἀντίχριστος]]
[[@GreekStrongs:G500]]500. ἀντίχριστος - antíchristos : Antichrist ; adversaire du Christ, du Messie
1 Jn 2:18,22;4:3 ; 2 Jn 1:7
ἀντλέω[[@Headword:ἀντλέω]]
[[@GreekStrongs:G501]]501. ἀντλέω - antléô : puiser (de l’eau) ; écoper l'eau du fond d'un bateau
Jn 2:8,9;4:7,15
ἄντλημα[[@Headword:ἄντλημα]]
[[@GreekStrongs:G502]]502. ἄντλημα - ántlêma : un seau
Jn 4:11
ἀντοφθαλμέω[[@Headword:ἀντοφθαλμέω]]
[[@GreekStrongs:G503]]503. ἀντοφθαλμέω - antophthalméô : faire face, remonter (au vent)
Ac 27:15
ἄνυδρος[[@Headword:ἄνυδρος]]
[[@GreekStrongs:G504]]504. ἄνυδρος - ánudros : sans eau ; aride, désert
Mt 12:43 ; Lc 11:24 ; 2 P 2:17 ; Jude 1:12
ἀνυπόκριτος[[@Headword:ἀνυπόκριτος]]
[[@GreekStrongs:G505]]505. ἀνυπόκριτος - anupókritos : sincère, sans hypocrisie
Rm 12:9 ; 2 Co 6:6 ; 1 Tm 1:5 ; 2 Tm 1:5
ἀνυπότακτος[[@Headword:ἀνυπότακτος]]
[[@GreekStrongs:G506]]506. ἀνυπότακτος - anupótaktos : insoumis ; indépendant ; rebelle
1 Tm 1:9 ; Tt 1:6,10
ἀνὼγεον[[@Headword:ἀνὼγεον]]
[[@GreekStrongs:G508]]508. ἀνὼγεον - anô´gueon : chambre haute ; une pièce dans la partie supérieure de la maison
Mr 14:15 ; Lc 22:12
ἄνωθεν[[@Headword:ἄνωθεν]]
[[@GreekStrongs:G509]]509. ἄνωθεν - ánôthen : d’en haut ; depuis le commencement  ; depuis longtemps ; de nouveau
Mt 27:51 ; Mr 15:38 ; Lc 1:3 ; Ac 26:5
ἀνωτερικός[[@Headword:ἀνωτερικός]]
[[@GreekStrongs:G510]]510. ἀνωτερικός - anôterikós : supérieur ; plus haut
Ac 19:1
ἀνώτερος[[@Headword:ἀνώτερος]]
[[@GreekStrongs:G511]]511. ἀνώτερος - anô´teros : plus haut ; ci-dessus
Lc 14:10 ; Hé 10:8
ἀνωφελής[[@Headword:ἀνωφελής]]
[[@GreekStrongs:G512]]512. ἀνωφελής - anôfelê´s : inutile ; sans profit
Tt 3:9 ; Hé 7:18
ἀξίνη[[@Headword:ἀξίνη]]
[[@GreekStrongs:G513]]513. ἀξίνη - axínê : une hache
Mt 3:10 ; Lc 3:9
ἄξιος[[@Headword:ἄξιος]]
[[@GreekStrongs:G514]]514. ἄξιος - áxios : digne de ; convenant ; avoir du poids
Mt 3:8;10:10,11,13
ἀξιόω[[@Headword:ἀξιόω]]
[[@GreekStrongs:G515]]515. ἀξιόω - axióô : juger digne ; rendre digne ; juger bon de ; demander
Lc 7:7 ; Ac 15:38;28:22
ἀξίως[[@Headword:ἀξίως]]
[[@GreekStrongs:G516]]516. ἀξίως - axíôs : d’une manière digne de
Rm 16:2 ; Ep 4:1 ; Ph 1:27 ; Col 1:10 ; 1 Th 2:12
ἀόρατος[[@Headword:ἀόρατος]]
[[@GreekStrongs:G517]]517. ἀόρατος - aóratos : invisible ; jamais vu
Rm 1:20 ; Col 1:15,16 ; 1 Tm 1:17 ; Hé 11:27
ἀπαγγέλλω[[@Headword:ἀπαγγέλλω]]
[[@GreekStrongs:G518]]518. ἀπαγγέλλω - apangéllô : rapporter ; informer ; announcer ; faire savoir
Mt 2:8;8:33;11:4 ; Mr 5:14,19 ; Lc 7:18,22
ἀπάγχομαι[[@Headword:ἀπάγχομαι]]
[[@GreekStrongs:G519]]519. ἀπάγχομαι - apánchô : se pendre ; se suicide par pendaison
Mt 27:5
ἀπάγω[[@Headword:ἀπάγω]]
[[@GreekStrongs:G520]]520. ἀπάγω - apágô : conduire ; emmener ; faire comparaître ; intr. mener (d’un chemin) ; pass. être entraîné
Mt 7:13,14;26:57;27:2, 31 ; Mr 14:44,53
ἀπαίδευτος[[@Headword:ἀπαίδευτος]]
[[@GreekStrongs:G521]]521. ἀπαίδευτος - apaídeutos : sans instruction, et disciple ignorant, non instruit
2 Tm 2:23
ἀπαίρω[[@Headword:ἀπαίρω]]
[[@GreekStrongs:G522]]522. ἀπαίρω - apaírô : enlever
Mt 9:15 ; Mr 2:20 ; Lc 5:35
ἀπαιτέω[[@Headword:ἀπαιτέω]]
[[@GreekStrongs:G523]]523. ἀπαιτέω - apaitéô : redemander ; demander ; réclamer
Lc 6:30;12:20
ἀπαλγέω[[@Headword:ἀπαλγέω]]
[[@GreekStrongs:G524]]524. ἀπαλγέω - apalgéô : devenir insensible à
Ep 4:19
ἀπαλλάσσω[[@Headword:ἀπαλλάσσω]]
[[@GreekStrongs:G525]]525. ἀπαλλάσσω - apallássô : libérer ; s’éloigner ; s’en aller
Lc 12:58 ; Ac 19:12 ; Hé 2:15
ἀπαλλοτριόω[[@Headword:ἀπαλλοτριόω]]
[[@GreekStrongs:G526]]526. ἀπαλλοτριόω - apallotrióô : être étranger à, privé de
Ep 2:12;4:18 ; Col 1:21
ἁπαλός[[@Headword:ἁπαλός]]
[[@GreekStrongs:G527]]527. ἁπαλός - hapalós : tendre
Mt 24:32 ; Mr 23:28
ἀπαντάω[[@Headword:ἀπαντάω]]
[[@GreekStrongs:G528]]528. ἀπαντάω - apantáô : rencontrer ; aller à la rencontre de
Mr 14:13 ; Lc 17:12
ἀπάντησις[[@Headword:ἀπάντησις]]
[[@GreekStrongs:G529]]529. ἀπάντησις - apántêsis : aller à la rencontre ; rencontrer
Mt 25:6 ; Ac 28:15 ; 1 Th 4:17
ἅπαξ[[@Headword:ἅπαξ]]
[[@GreekStrongs:G530]]530. ἅπαξ - hápax : une fois ; une seule fois ; une fois pour toutes
2 Co 11:25 ; Ph 4:16 ; 1 Th 2:18 ; Hé 6:4;9:7
ἀπαράβατος[[@Headword:ἀπαράβατος]]
[[@GreekStrongs:G531]]531. ἀπαράβατος - aparábatos : qui ne peut être changé ; irrévocable ; non transmissible
Hé 7:24
ἀπαρασκεύαστος[[@Headword:ἀπαρασκεύαστος]]
[[@GreekStrongs:G532]]532. ἀπαρασκεύαστος - aparaskeúastos : non préparé
2 Co 9:4
ἀπαρνέομαι[[@Headword:ἀπαρνέομαι]]
[[@GreekStrongs:G533]]533. ἀπαρνέομαι - aparnéomai : renier ; renoncer à
Mt 16:24;26:34,35 ; Mr 8:34;14:30,31
ἀπαρτί[[@Headword:ἀπαρτί]]
[[@GreekStrongs:G534]]534. ἀπαρτί - apárti : dorénavant ; vient de
Mt 23:39 ; Ap 14:13
ἀπαρτισμός[[@Headword:ἀπαρτισμός]]
[[@GreekStrongs:G535]]535. ἀπαρτισμός - apartismós : achèvement ; accomplissement
Lc 14:28
ἀπαρχή[[@Headword:ἀπαρχή]]
[[@GreekStrongs:G536]]536. ἀπαρχή - aparchê´ : prémices
Rm 8:23;11:16;16:5 ; 1 Co 15:20,23;16:15
ἅπας[[@Headword:ἅπας]]
[[@GreekStrongs:G537]]537. ἅπας - hápas : tout à fait, tout, toute, en entier, tous ensemble ; pl. tous, chaque, chacun
Mt 6:32;24:39;28:11 ; Mr 1:27
ἀπατάω[[@Headword:ἀπατάω]]
[[@GreekStrongs:G538]]538. ἀπατάω - apatáô : tromper, séduire
Ep 5:6 ; 1 Tm 2:14 ; Jc 1:26
ἀπάτη[[@Headword:ἀπάτη]]
[[@GreekStrongs:G539]]539. ἀπάτη - apátê : tromperie, séduction ; pl. plaisirs
Mt 13:22 ; Mr 4:19 ; Ep 4:22 ; 2 Ph 2:13
ἀπάτωρ[[@Headword:ἀπάτωρ]]
[[@GreekStrongs:G540]]540. ἀπάτωρ - apátôr : sans père (connu)
Hé 7:3
ἀπαύγασμα[[@Headword:ἀπαύγασμα]]
[[@GreekStrongs:G541]]541. ἀπαύγασμα - apaúgasma : reflet
Hé 1:3
ἀπείδω[[@Headword:ἀπείδω]]
[[@GreekStrongs:G542]]542. ἀπείδω - apeídon : voir au loin ; apercevoir
Ph 2:23
ἀπείθεια[[@Headword:ἀπείθεια]]
[[@GreekStrongs:G543]]543. ἀπείθεια - apeítheia : désobéissance
Rm 11:30,32 ; Ep 2:2 ; 5:6 ; Col 3:6 ; Hé 4:6,11
ἀπειθέω[[@Headword:ἀπειθέω]]
[[@GreekStrongs:G544]]544. ἀπειθέω - apeithéô : désobéir ; ne pas croire à
Jn 3:36 ; Ac 14:2;19:9 ; Rm 2:8
ἀπειθής[[@Headword:ἀπειθής]]
[[@GreekStrongs:G545]]545. ἀπειθής - apeithê´s : désobéissant ; rebelle
Lc 1:17 ; Ac 26:19 ; Rm 1:30 ; 2 Tm 3:2 ; Tt 1:16
ἀπειλέω[[@Headword:ἀπειλέω]]
[[@GreekStrongs:G546]]546. ἀπειλέω - apeiléô : menacer
Ac 4:17 ; 1 Ph 2:23
ἀπειλή[[@Headword:ἀπειλή]]
[[@GreekStrongs:G547]]547. ἀπειλή - apeilê : une menace
Ac 4:29;9:1 ; Ep 6:9
ἄπειμι[[@Headword:ἄπειμι]]
[[@GreekStrongs:G548]]548. ἄπειμι - ápeimi : être absent
1 Co 5:3 ; 2 Co 10:1,11; 13:10 ; Ph 1:27
ἄπειμι[[@Headword:ἄπειμι]]
[[@GreekStrongs:G549]]549. ἄπειμι - ápeimi : s’en aller, aller ; entrer
Ac 17:10
ἀπειπόμην[[@Headword:ἀπειπόμην]]
[[@GreekStrongs:G550]]550. ἀπειπόμην - apeipon : refuser ; renoncer ; rejeter
2 Co 4:2
ἀπείραστος[[@Headword:ἀπείραστος]]
[[@GreekStrongs:G551]]551. ἀπείραστος - apeírastos : qui ne peut être tenté
Jc 1:13
ἄπειρος[[@Headword:ἄπειρος]]
[[@GreekStrongs:G552]]552. ἄπειρος - ápeiros : sans expérience ; incapable d’accéder à
Hé 5:13
ἀπεκδέχομαι[[@Headword:ἀπεκδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G553]]553. ἀπεκδέχομαι - apekdéchomai : attendre assidûment
Rm 8:19,23,25 ; 1 Co 1:7
ἀπεκδύομαι[[@Headword:ἀπεκδύομαι]]
[[@GreekStrongs:G554]]554. ἀπεκδύομαι - apekdúomai : dépouiller, quitter un vêtement ; désarmer
Col 2:15;3:9
ἀπέκδυσις[[@Headword:ἀπέκδυσις]]
[[@GreekStrongs:G555]]555. ἀπέκδυσις - apékdusis : action de dévêtir ; un dépouillement
Col 2:11
ἀπελαύνω[[@Headword:ἀπελαύνω]]
[[@GreekStrongs:G556]]556. ἀπελαύνω - apelaúnô : renvoyer ; conduire au loin
Ac 18:16
ἀπελεγμός[[@Headword:ἀπελεγμός]]
[[@GreekStrongs:G557]]557. ἀπελεγμός - apelegmós : une mauvaise reputation ; un discrédit
Ac 19:27
ἀπελεύθερος[[@Headword:ἀπελεύθερος]]
[[@GreekStrongs:G558]]558. ἀπελεύθερος - apeleútheros : un affranchi ; un homme libre
1 Co 7:22
Ἀπελλῆς[[@Headword:Ἀπελλῆς]]
[[@GreekStrongs:G559]]559. Ἀπελλῆς - Apellês : Apellès « exclusion »,
Rm 16:10
ἀπελπίζω[[@Headword:ἀπελπίζω]]
[[@GreekStrongs:G560]]560. ἀπελπίζω - apelpízô : ne désespérer de rien ; peut-être : attendre en retour
Lc 6 :35
ἀπέναντι[[@Headword:ἀπέναντι]]
[[@GreekStrongs:G561]]561. ἀπέναντι - apénanti : en face, devant ; contre
Mt 27:24,61 ; Ac 3:16 ; 17:7 ; Rm 3:18
ἀπέραντος[[@Headword:ἀπέραντος]]
[[@GreekStrongs:G562]]562. ἀπέραντος - apérantos : sans fin ; sans bornes
1 Tm 1:4
ἀπερισπάστως[[@Headword:ἀπερισπάστως]]
[[@GreekStrongs:G563]]563. ἀπερισπάστως - aperispástôs : sans distraction ou sans partage
1 Co 7:35
ἀπερίτμητος[[@Headword:ἀπερίτμητος]]
[[@GreekStrongs:G564]]564. ἀπερίτμητος - aperítmêtos : incirconcis
Ac 7:51
ἀπέρχομαι[[@Headword:ἀπέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G565]]565. ἀπέρχομαι - apérchomai : s’en aller ; partir ; aller ver ; se rendre à
Mt 2:22;4:24;5:30;8:18
ἀπέχει[[@Headword:ἀπέχει]]
[[@GreekStrongs:G566]]566. ἀπέχει - apéchei : c'est suffisant, c'est assez
Mr 14:41
ἀπέχομαι[[@Headword:ἀπέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G567]]567. ἀπέχομαι - apéchomai : s’abstenir ; se retenir ; freiner ses envies
Mt 14:24
ἀπέχω[[@Headword:ἀπέχω]]
[[@GreekStrongs:G568]]568. ἀπέχω - apéchô : recevoir ; avoir ; être éloigné de ; se tenir loin de ; s’abstenir de ; peut-être : c’en est fait ou il suffit
Mt 6:2,5,16;15:8 ; Mr 7:6;14 :1 ; Lc 6:24
ἀπιστέω[[@Headword:ἀπιστέω]]
[[@GreekStrongs:G569]]569. ἀπιστέω - apistéô : être infidèle ; ne pas croire
Mr 16:11,16 ; Lc 24:11, 41 ; Ac 28:24 ; Rm 3:3
ἀπιστία[[@Headword:ἀπιστία]]
[[@GreekStrongs:G570]]570. ἀπιστία - apistía : infidélité ; incrédulité ; manqué de foi
Mt 13:58 ; Mr 6:6;9:24 ; Rm 3:3;11:20
ἄπιστος[[@Headword:ἄπιστος]]
[[@GreekStrongs:G571]]571. ἄπιστος - ápistos : infidèle, incroyant ; incrédule
Mt 17:17 ; Mr 9:19 ; Lc 9:41;12:46 ; Jn 20:27 ; Ac 26 :8
ἁπλότης[[@Headword:ἁπλότης]]
[[@GreekStrongs:G572]]572. ἁπλότης - haplótês : simplicité ; sincérité ; libéralité
Rm 12:8 ; 2 Co 1:12 ;8:2;9:11,13 ; Ep 6:5 ; Col 3:22
ἁπλοῦς[[@Headword:ἁπλοῦς]]
[[@GreekStrongs:G573]]573. ἁπλοῦς - haplous : simple ; sain
Mt 6:22 ; Lc 11:34
ἁπλῶς[[@Headword:ἁπλῶς]]
[[@GreekStrongs:G574]]574. ἁπλῶς - haplôs : simplement ; sans arrière-pensée
Jc 1:5
ἀποβαίνω[[@Headword:ἀποβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G576]]576. ἀποβαίνω - apobaínô : sortir ; descendre (d’un bateau)
Lc 5:2;21:13 ; Jn 21:9 ; Ph 1:19
ἀποβάλλω[[@Headword:ἀποβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G577]]577. ἀποβάλλω - apobállô : Jeter ; abandoner ; rejeter ; perdre
Mr 10:50 ; Hé 10:35
ἀποβλέπω[[@Headword:ἀποβλέπω]]
[[@GreekStrongs:G578]]578. ἀποβλέπω - apoblépô : avoir les yeux fixés sur
Hé 11:26
ἀπόβλητος[[@Headword:ἀπόβλητος]]
[[@GreekStrongs:G579]]579. ἀπόβλητος - apóblêtos : rejeté ; méprisé
1 Tm 4:4
ἀποβολή[[@Headword:ἀποβολή]]
[[@GreekStrongs:G580]]580. ἀποβολή - apobolê´ : un rejet ; une repudiation ; une perte
Ac 27:22 ; Rm 11:15
ἀπογενόμενος[[@Headword:ἀπογενόμενος]]
[[@GreekStrongs:G581]]581. ἀπογενόμενος - apogínomai : mourir ; partir ; être déplacé
1 P 2:24
ἀπογραφή[[@Headword:ἀπογραφή]]
[[@GreekStrongs:G582]]582. ἀπογραφή - apographê´ : Une inscription ; un recensement ; un enregistrement public
Lc 2:2 ; Ac 5:37
ἀπογράφω[[@Headword:ἀπογράφω]]
[[@GreekStrongs:G583]]583. ἀπογράφω - apográphô : enregistrer ; inscrire sur un registre ; enrôler
Lc 2:1,3,5 ; Hé 12:23
ἀποδείκνυμι[[@Headword:ἀποδείκνυμι]]
[[@GreekStrongs:G584]]584. ἀποδείκνυμι - apodeíknumi : montrer ; proclamer ; démontrer ; désigner
Ac 2:22;25:7 ; 1 Co 4:9 ; 2 Th 2:4
ἀπόδειξις[[@Headword:ἀπόδειξις]]
[[@GreekStrongs:G585]]585. ἀπόδειξις - apódeixis : une preuve ; une démonstration
1 Co 2:4
ἀποδεκατόω[[@Headword:ἀποδεκατόω]]
[[@GreekStrongs:G586]]586. ἀποδεκατόω - apodekatóô : payer ou prélever la dîme
Mt 23:23 ; Lc 11:42; 18:12 ; Hé 7:5
ἀπόδεκτος[[@Headword:ἀπόδεκτος]]
[[@GreekStrongs:G587]]587. ἀπόδεκτος - apódektos : agréable ; acceptable
1 Tm 2:3;5:4
ἀποδέχομαι[[@Headword:ἀποδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G588]]588. ἀποδέχομαι - apodéchomai : accueillir (chaleureusement) ; reconnaître ; louer
Lc 8:40;9:11 ; Ac 2:41; 18:27;24:3
ἀποδημέω[[@Headword:ἀποδημέω]]
[[@GreekStrongs:G589]]589. ἀποδημέω - apodêméô : partir en voyage ; quitter le pays
Mt 21:33;25:14,15 ; Mr 12:1 ; Lc 15:13;20:9
ἀπόδημος[[@Headword:ἀπόδημος]]
[[@GreekStrongs:G590]]590. ἀπόδημος - apódêmos : en voyage
Mr 13:34
ἀποδίδωμι[[@Headword:ἀποδίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G591]]591. ἀποδίδωμι - apodídômi : rendre ; rétribuer ; payer ; s’acquitter de ; accomplir ; vendre
Mt 5:25,33;6:4,6,18; 12:36
ἀποδιορίζω[[@Headword:ἀποδιορίζω]]
[[@GreekStrongs:G592]]592. ἀποδιορίζω - apodiorízô : séparer ; causer des divisions
Jude 1:9
ἀποδοκιμάζω[[@Headword:ἀποδοκιμάζω]]
[[@GreekStrongs:G593]]593. ἀποδοκιμάζω - apodokima´zô : rejeter ; désapprouver
Mt 21:42 ; Mr 8:31; 12:10 ; Lc 9:22;17:25 ; Hé 12:17 ; 1 P 2:4
ἀποδοχή[[@Headword:ἀποδοχή]]
[[@GreekStrongs:G594]]594. ἀποδοχή - apodochê´ : une acceptation ; une approbation
1 Tm 1:15;4:9
ἀπόθεσις[[@Headword:ἀπόθεσις]]
[[@GreekStrongs:G595]]595. ἀπόθεσις - apóthesis : action de se défaire de ; rejeter ; évacuer
1 P 3:21 ; 2 P 1:14
ἀποθήκη[[@Headword:ἀποθήκη]]
[[@GreekStrongs:G596]]596. ἀποθήκη - apothê´kê : une grange ; un endroit où on peut entreposer
Mt 3:12;6:26;13:30 ; Lc 3:17;12:18,24
ἀποθησαυρίζω[[@Headword:ἀποθησαυρίζω]]
[[@GreekStrongs:G597]]597. ἀποθησαυρίζω - apothêsaurízô : amasser ; entreposer ; emmagasiner
1 Tm 6:19
ἀποθλίβω[[@Headword:ἀποθλίβω]]
[[@GreekStrongs:G598]]598. ἀποθλίβω - apothlíbô : presser durement ; serrer
Lc 8:45
ἀποκαθίστημι[[@Headword:ἀποκαθίστημι]]
[[@GreekStrongs:G600]]600. ἀποκαθίστημι - apokathístêmi : rétablir ; restaurer ; rendre
Mt 12:13;17:11 ; Mr 8:25;9:12
ἀποκαλύπτω[[@Headword:ἀποκαλύπτω]]
[[@GreekStrongs:G601]]601. ἀποκαλύπτω - apokalúptô : révéler ; dévoiler
Mt 10:26;11:25,27 ; Lc 12:2 ; Jn 12:38 ; Rm 1:17,18;8:18...
ἀποκάλυψις[[@Headword:ἀποκάλυψις]]
[[@GreekStrongs:G602]]602. ἀποκάλυψις - apokálupsis : révélation ; mettre à nu
Lc 2:32 ; Ro 2:5;8:19; 16:25 ; 1 Co 1:7
ἀποκαραδοκία[[@Headword:ἀποκαραδοκία]]
[[@GreekStrongs:G603]]603. ἀποκαραδοκία - apokaradokía : attente impatiente, ferme
Ro 8:19 ; Ph 1:20
ἀποκαταλλάσσω[[@Headword:ἀποκαταλλάσσω]]
[[@GreekStrongs:G604]]604. ἀποκαταλλάσσω - apokatallássô : réconcilier complètement
Ep 2:16 ; Col 1:20,22
ἀπόκειμαι[[@Headword:ἀπόκειμαι]]
[[@GreekStrongs:G606]]606. ἀπόκειμαι - apókeimai : être mis de côté, être préparé ; réservé
Lc 19:20 ; Col 1:5 ; 2 Tm 4:8 ; Hé 9:27
ἀποκεφαλίζω[[@Headword:ἀποκεφαλίζω]]
[[@GreekStrongs:G607]]607. ἀποκεφαλίζω - apokephalízô : décapiter
Mt 14:10 ; Mr 6:16,27 ; Lc 9:9
ἀποκλείω[[@Headword:ἀποκλείω]]
[[@GreekStrongs:G608]]608. ἀποκλείω - apokleíô : fermer
Lc 13:25
ἀποκόπτω[[@Headword:ἀποκόπτω]]
[[@GreekStrongs:G609]]609. ἀποκόπτω - apokóptô : couper ; retrancher ;amputer
Mr 9:43,45 ; Jn 18:10,26 ; Ac 27:32 ; Ga 5:12
ἀπόκριμα[[@Headword:ἀπόκριμα]]
[[@GreekStrongs:G610]]610. ἀπόκριμα - apókrima : une sentence (judiciaire) ; un arrêt ; une réponse
2 Co 1:9
ἀποκρίνομαι[[@Headword:ἀποκρίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G611]]611. ἀποκρίνομαι - apokrínomai : répondre ; prendre la parole ; poursuivre (un discours)
Mt 3:15;4:4;8:8;11:4...
ἀπόκρισις[[@Headword:ἀπόκρισις]]
[[@GreekStrongs:G612]]612. ἀπόκρισις - apókrisis : une réponse
Lc 2:47;20:26 ; Jn 1:22 ; 19:9
ἀποκρύπτω[[@Headword:ἀποκρύπτω]]
[[@GreekStrongs:G613]]613. ἀποκρύπτω - apokrúptô : cacher ; dissimuler ; garder secret
Lc 10:21 ; 1 Co 2:7 ; Ep 3:9 ; Col 1:26
ἀπόκρυφος[[@Headword:ἀπόκρυφος]]
[[@GreekStrongs:G614]]614. ἀπόκρυφος - apókruphos : cache ; secret
Mr 4:22 ; Lc 8:17 ; Col 2:3
ἀποκτείνω[[@Headword:ἀποκτείνω]]
[[@GreekStrongs:G615]]615. ἀποκτείνω - apokteínô ou apoktennô : tuer ; mettre à mort ; assassiner
Mt 10:28;14:5;16:21 ; Mr 10:34...
ἀποκυέω[[@Headword:ἀποκυέω]]
[[@GreekStrongs:G616]]616. ἀποκυέω - apokuéô : mettre au monde, enfanter
Jc 1:15,18
ἀποκυλίω[[@Headword:ἀποκυλίω]]
[[@GreekStrongs:G617]]617. ἀποκυλίω - apokulíô : enlever en roulant
Mt 28:2 ; Mr 16:3,4 ; Lc 24:2
ἀπολαμβάνω[[@Headword:ἀπολαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G618]]618. ἀπολαμβάνω - apolambánô : recevoir ; obtenir ; récupérer ; moy. prendre à part
Mr 7 :33 ; Lc 6:34;15:27 ;16:25 ; Rm 1:27 ; Ga 4:5
ἀπόλαυσις[[@Headword:ἀπόλαυσις]]
[[@GreekStrongs:G619]]619. ἀπόλαυσις - apólausis : jouissance ; profit
1 Tm 6:17 ; Hé 11:25
ἀπολείπω[[@Headword:ἀπολείπω]]
[[@GreekStrongs:G620]]620. ἀπολείπω - apoleípô : laisser ; abandoner ; laisser derrière
2 Tm 4:13,20 ; Tt 1:5 ; Hé 4 :6
ἀπολείχω[[@Headword:ἀπολείχω]]
[[@GreekStrongs:G621]]621. ἀπολείχω - apileíchô : lécher
Lc 16:21
ἀπόλλυμι[[@Headword:ἀπόλλυμι]]
[[@GreekStrongs:G622]]622. ἀπόλλυμι - apóllumi : détruire ; anéantir ; tuer ; perdre ; périr ; se perdre
Mt 5:30;8:25 ; Mr 1:24; 3:6...
Ἀπολλύων[[@Headword:Ἀπολλύων]]
[[@GreekStrongs:G623]]623. Ἀπολλύων - Apollúôn : Apollyon « destructeur », l'ange des abîmes, le Destructeur
Ap 9:11
Ἀπολλωνία[[@Headword:Ἀπολλωνία]]
[[@GreekStrongs:G624]]624. Ἀπολλωνία - Apollônía : Apollonie « appurtenant à Appollon », cité maritime de Macédoine, à un jour de voyage de Amphipolis 
Ac 17:1
Ἀπολλῶς[[@Headword:Ἀπολλῶς]]
[[@GreekStrongs:G625]]625. Ἀπολλῶς - Apollôs : Apollos
Ac 18:24;19:1 ; 1 Co 1:12;3:4,5,6,22;4:6; 16:12 ; Tt 3:13
ἀπολογέομαι[[@Headword:ἀπολογέομαι]]
[[@GreekStrongs:G626]]626. ἀπολογέομαι - apologéomai : se défendre ; plaider pour soi
Lc 12:11;21:14 ; Ac 19:33;24:10
ἀπολογία[[@Headword:ἀπολογία]]
[[@GreekStrongs:G627]]627. ἀπολογία - apología : défense ; plaidoyer ; réponse
Ac22:1;25:16 ; 1 Co 9:3 ; 2 Co 7:11
ἀπολούω[[@Headword:ἀπολούω]]
[[@GreekStrongs:G628]]628. ἀπολούω - apoloúô : se purifier ; être lavé
Ac 22:16 ; 1 Co 6:11
ἀπολύτρωσις[[@Headword:ἀπολύτρωσις]]
[[@GreekStrongs:G629]]629. ἀπολύτρωσις - apolútrôsis : rédemption ; délivrance ; rachat ; libération effectuée suite au paiement d'une rançon
Lc 21:28 ; Rm 3:24;8:23 ; 1 Co 1:30 ; Ep 1:7
ἀπολύω[[@Headword:ἀπολύω]]
[[@GreekStrongs:G630]]630. ἀπολύω - apolúô : libérer ; laisser aller ; renvoyer, divorcer ; congédier ; s’en aller
Mt 1:19;5:31,32 ; Mr 8:3 ; Ac 28:25
ἀπομάσσομαι[[@Headword:ἀπομάσσομαι]]
[[@GreekStrongs:G631]]631. ἀπομάσσομαι - apomássô : secouer
Lc 10:11
ἀπονέμω[[@Headword:ἀπονέμω]]
[[@GreekStrongs:G632]]632. ἀπονέμω - aponémô : accorder ; attributer ; répartir
1 P 3:7
ἀπονίπτω[[@Headword:ἀπονίπτω]]
[[@GreekStrongs:G633]]633. ἀπονίπτω - aponíptô : laver
Mt 27:24
ἀποπίπτω[[@Headword:ἀποπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G634]]634. ἀποπίπτω - apopíptô : tomber de ; chuter
Ac 9:18
ἀποπλανάω[[@Headword:ἀποπλανάω]]
[[@GreekStrongs:G635]]635. ἀποπλανάω - apoplanáô : conduire à l’égaremenet ; séduire ; s’égarer, être dans l’erreur
Mr 13:22 ; 1 Tm 6:10
ἀποπλέω[[@Headword:ἀποπλέω]]
[[@GreekStrongs:G636]]636. ἀποπλέω - apopléô : prendre la mer ; lever l’ancre ; naviguer
Ac 13:4;14:26;20:15; 27:1
ἀποπλύνω[[@Headword:ἀποπλύνω]]
[[@GreekStrongs:G637]]637. ἀποπλύνω - apoplúnô : laver
Lc 5:2
ἀποπνίγω[[@Headword:ἀποπνίγω]]
[[@GreekStrongs:G638]]638. ἀποπνίγω - apopnígô : étouffer ; se noyer
Lc 8:7,33
ἀπορέω[[@Headword:ἀπορέω]]
[[@GreekStrongs:G639]]639. ἀπορέω - aporéô : être dans le doute, l’incertitude ; ne pas savoir quoi faire ; être dans une situation sans issue
Mr 6:20 ; Lc 24:4 ; Jn 13:22
ἀπορία[[@Headword:ἀπορία]]
[[@GreekStrongs:G640]]640. ἀπορία - aporía : angoisse, embarras, persplexité
Lc 21 :25
ἀπο[ρ]ρίπτω[[@Headword:ἀπο[ρ]ρίπτω]]
[[@GreekStrongs:G641]]641. ἀπο[ρ]ρίπτω - aporíptô : sauter (d’un bateau) ; se précipiter
Ac 27:43
ἀπορφανίζω[[@Headword:ἀπορφανίζω]]
[[@GreekStrongs:G642]]642. ἀπορφανίζω - aporphanízô : être orphelin, être privé de ; séparer de
1 Th 2:17
ἀποσκευάζω[[@Headword:ἀποσκευάζω]]
[[@GreekStrongs:G643]]643. ἀποσκευάζω - apiskeuázô : préparer ; équiper ; emballer ; transporter
Ac 21:15
ἀποσκίασμα[[@Headword:ἀποσκίασμα]]
[[@GreekStrongs:G644]]644. ἀποσκίασμα - aposkíasma : ombre, obscurcissement, assombrissement (par éclipse ; terme astronomique)
Jc 1:17
ἀποσπάω[[@Headword:ἀποσπάω]]
[[@GreekStrongs:G645]]645. ἀποσπάω - apospáô : tirer dehors ; entraîner ; se séparer de
Mt 26:51 ; Lc 22:41 ; Ac 20:30
ἀποστασία[[@Headword:ἀποστασία]]
[[@GreekStrongs:G646]]646. ἀποστασία - apostasía : action de s’écarter ; apostasie ; défection ; désertion
Ac 21:21 ; 2 Th 2:3
ἀποστάσιον[[@Headword:ἀποστάσιον]]
[[@GreekStrongs:G647]]647. ἀποστάσιον - apostásion : divorce, lettre de divorce ; répudiation
Mt 5:31;19:7 ; Mr 10:4
ἀποστεγάζω[[@Headword:ἀποστεγάζω]]
[[@GreekStrongs:G648]]648. ἀποστεγάζω - apostegázô : ôter le toit, découvrir
Mr 2:4
ἀποστέλλω[[@Headword:ἀποστέλλω]]
[[@GreekStrongs:G649]]649. ἀποστέλλω - apostéllô : envoyer à qqn ; envoyer dans un lieu ; envoyer en mission
Mt 10:16;22:16 ; Lc 11:49; 9:2;19:14;20:10 ;Jn 1:19;3:17 ; Mr 4:29; 11:3;12:2 …
ἀποστερέω[[@Headword:ἀποστερέω]]
[[@GreekStrongs:G650]]650. ἀποστερέω - aposteréô : dépouiller, priver de ; se laisser dépouiller ; privé, frustré
Mr 10:19 ; 1 Co 6:7,8 ; 7:5
ἀποστολή[[@Headword:ἀποστολή]]
[[@GreekStrongs:G651]]651. ἀποστολή - apostolê´ : envoi au loin ; apostolate ; libéré
Ac 1:25 ;Rm 1:5
ἀπόστολος[[@Headword:ἀπόστολος]]
[[@GreekStrongs:G652]]652. ἀπόστολος - apóstolos : envoyé ; apôtre « envoyé en avant, messager, ambassadeur »
Jn 13:16 ; Ph 2:25 ; Ap 18:20 ; Mt 10:2 ; Ac 5:29 ;14:14;Rm 1:1
ἀποστοματίζω[[@Headword:ἀποστοματίζω]]
[[@GreekStrongs:G653]]653. ἀποστοματίζω - apostomatízô : faire parler ; faire répéter
Lc 11:53
ἀποστρέφω[[@Headword:ἀποστρέφω]]
[[@GreekStrongs:G654]]654. ἀποστρέφω - apostréphô : détourner, ramener, remettre, rapporter ; se détourner ; repousser, se détourner de
Mt 5:42;26:52 ; Lc 23:14 ; Ac 3:16
ἀποστυγέω[[@Headword:ἀποστυγέω]]
[[@GreekStrongs:G655]]655. ἀποστυγέω - apostugéô : éprouver une farouche horreur pour ; détester ; haïr
Rm 12:9 
ἀποσυνάγωγος[[@Headword:ἀποσυνάγωγος]]
[[@GreekStrongs:G656]]656. ἀποσυνάγωγος - aposunágôgos : seulementdans l’évangile de Jean : exclu de la synagogue ; banni
Jn9:22;12:42;16:2
ἀποτάσσομαι[[@Headword:ἀποτάσσομαι]]
[[@GreekStrongs:G657]]657. ἀποτάσσομαι - apotássô : prendre congé de  ; renoncer à
Mr 6:46 ; Lc 9:61;14:33 ; Ac 18:18
ἀποτελέω[[@Headword:ἀποτελέω]]
[[@GreekStrongs:G658]]658. ἀποτελέω - apoteléô : mener à son terme ; mener à la perfection, accomplir
Lc 13:32 ; Jc 1:15
ἀποτίθημι[[@Headword:ἀποτίθημι]]
[[@GreekStrongs:G659]]659. ἀποτίθημι - apotíthêmi : se débarrasser de (au propre comme au figuré) ; se défaire de ; quitter (un vêtement) ; jeter (en prison)
Mt 14:3 ; Ac 7:58 ; Rm 13:12 ; Ep 4:25 ; 1 P 2:1 ; Jc 1:21 
ἀποτινάσσω[[@Headword:ἀποτινάσσω]]
[[@GreekStrongs:G660]]660. ἀποτινάσσω - apotinássô : secouer pour faire tomber
Lc 9:5 ; Ac 28:5
ἀποτίνω[[@Headword:ἀποτίνω]]
[[@GreekStrongs:G661]]661. ἀποτίνω - apotínô : payer ; dédommager ; rembourser
Phm 19
ἀποτολμάω[[@Headword:ἀποτολμάω]]
[[@GreekStrongs:G662]]662. ἀποτολμάω - apotolmáô : assumer avec hardiesse ; oser ; être très audacieux
Rm 10:20
ἀποτομία[[@Headword:ἀποτομία]]
[[@GreekStrongs:G663]]663. ἀποτομία - apotomía : caractère tranchant, sévérité, rigueur
Rm 11:22
ἀποτόμως[[@Headword:ἀποτόμως]]
[[@GreekStrongs:G664]]664. ἀποτόμως - apotómôs : de façon tranchante, durement ; brusquement
2 Co 13:10 ; Tt 1:13
ἀποτρέπω[[@Headword:ἀποτρέπω]]
[[@GreekStrongs:G665]]665. ἀποτρέπω - apotrépô : se détourner de, éviter
2 Tm 3:5
ἀπουσία[[@Headword:ἀπουσία]]
[[@GreekStrongs:G666]]666. ἀπουσία - apousía : absence
Ph 2:12
ἀποφέρω[[@Headword:ἀποφέρω]]
[[@GreekStrongs:G667]]667. ἀποφέρω - apophérô : emmener, entraîner, transporter
Mr 15:1 ; Lc 16:22 ; 1 Co 16:3 ; Ap 17:3;21:10
ἀποφεύγω[[@Headword:ἀποφεύγω]]
[[@GreekStrongs:G668]]668. ἀποφεύγω - apopheúgô : se soustraire à, fuir
2 P 1:4;2:18,20
ἀποφθέγγομαι[[@Headword:ἀποφθέγγομαι]]
[[@GreekStrongs:G669]]669. ἀποφθέγγομαι - apophthéngomai : prononcer, proférer, proclamer (sous l’inspiration de Dieu); déclarer
Ac 2:4,14;26:25 
ἀποφορτίζομαι[[@Headword:ἀποφορτίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G670]]670. ἀποφορτίζομαι - apophortízomai : se délester de, décharger (en parlant d’un navire)
Ac 21:3
ἀπόχρησις[[@Headword:ἀπόχρησις]]
[[@GreekStrongs:G671]]671. ἀπόχρησις - apóchrêsis : mauvais usage ; action de mesuser
Col 2:22
ἀποχωρέω[[@Headword:ἀποχωρέω]]
[[@GreekStrongs:G672]]672. ἀποχωρέω - apochôréô : partir ; s’éloigner, se séparer
Mt 7:23 ; Lc 9:39 ; Ac 13:13
ἀποχωρίζω[[@Headword:ἀποχωρίζω]]
[[@GreekStrongs:G673]]673. ἀποχωρίζω - apochôrízô : se séparer, se retirer
Ac 15:39 ; Ap 6:14
ἀποψύχω[[@Headword:ἀποψύχω]]
[[@GreekStrongs:G674]]674. ἀποψύχω - apopsúchô : expirer ; render l’âme
Lc 21:26
Ἀππίος[[@Headword:Ἀππίος]]
[[@GreekStrongs:G675]]675. Ἀππίος - Áppios: Forum d'Appius : Appius« la place du marché, le forum d'Appius »
Ac 28:15
ἀπρόσιτος[[@Headword:ἀπρόσιτος]]
[[@GreekStrongs:G676]]676. ἀπρόσιτος - aprósitos : inaccessible, inabordable
1 Tm 6:16
ἀπρόσκοπος[[@Headword:ἀπρόσκοπος]]
[[@GreekStrongs:G677]]677. ἀπρόσκοπος - apróskopos : qui ne choque pas, fig. qui ne scandalise pas ; qui n’a pas bronché, irréprochable, qui n’est pas une occasion de chute
Ph 1:10 ; Ac 24:16 ; 1 Co 10:32 
ἀπροσωπολήπτως[[@Headword:ἀπροσωπολήπτως]]
[[@GreekStrongs:G678]]678. ἀπροσωπολήπτως - aprosôpolê´mptôs : sans acception de personne, sans préférence, avec impartialité
1 P 1:17
ἄπταιστος[[@Headword:ἄπταιστος]]
[[@GreekStrongs:G679]]679. ἄπταιστος - áptaistos : qui va sans faux pas, qui ne trébuche pas
Jude 24
ἅπτομαι[[@Headword:ἅπτομαι]]
[[@GreekStrongs:G680]]680. ἅπτομαι - háptomai : toucher ; manipuler
Mt 8:3,15;9:20,21 ; Mr 7:33 ; Lc 5:13
ἅπτω[[@Headword:ἅπτω]]
[[@GreekStrongs:G681]]681. ἅπτω - háptô : allumer ; toucher, atteindre
Lc 8:16;11:33;15:8 ; Ac28:2
Ἀπφία[[@Headword:Ἀπφία]]
[[@GreekStrongs:G682]]682. Ἀπφία - Apphía : Apphia « fructueux », « qui porte du fruit », de la maison de Philémon
Phm 2
ἀπωθέομαι[[@Headword:ἀπωθέομαι]]
[[@GreekStrongs:G683]]683. ἀπωθέομαι - apôthéô : repousser, rejeter
Ac 7:27,39;13:46 ; Rm 11:2 ; 1 Tm 1:19
ἀπώλεια[[@Headword:ἀπώλεια]]
[[@GreekStrongs:G684]]684. ἀπώλεια - apô´leia : perdition ; dépenses, perte, gaspillage ; perte subie
Mt 7:13;26:8 ; Mr 14:4 ; Ac 8:20
ἄρα[[@Headword:ἄρα]]
[[@GreekStrongs:G685]]685. ἄρα - ará : une imprécation ; une malédiction
Rm 3:14
ἆρα[[@Headword:ἆρα]]
[[@GreekStrongs:G687]]687. ἆρα - ara : est-ce que ? : interrogation en Grec, qui implique de l'anxiété ou de l'impatience de la part du questionneur
Mt 18:1;19:25,27 ; Mr 4:41 ; Lc 22:23 ; Ac 8:30
Ἀραβία[[@Headword:Ἀραβία]]
[[@GreekStrongs:G688]]688. Ἀραβία - Arabía : Arabie « désert »,
Ga 1:17,4:25
Ἀράμ[[@Headword:Ἀράμ]]
[[@GreekStrongs:G689]]689. Ἀράμ - Arám : Aram « haut », « élevé », « exalté », un ancêtre de Christ
Mt 1:3,4 ; Lc 3:33
Ἄραψ[[@Headword:Ἄραψ]]
[[@GreekStrongs:G690]]690. Ἄραψ - Áraps : un arabe
Ac 2:11
ἀργέω[[@Headword:ἀργέω]]
[[@GreekStrongs:G691]]691. ἀργέω - argéô : être inactif, sans effet,
1 P 2:3
ἀργός[[@Headword:ἀργός]]
[[@GreekStrongs:G692]]692. ἀργός - argós : inactif, inutile, paresseux
Mt 12:36;20:3,6 ; 1 Tm 5:13
ἀργύρεος[[@Headword:ἀργύρεος]]
[[@GreekStrongs:G693]]693. ἀργύρεος - argurous : en argent
Ac 19:24 ; 2 Tm 2:20 ; Ap 9:20
ἀργύριον[[@Headword:ἀργύριον]]
[[@GreekStrongs:G694]]694. ἀργύριον - argúrion : l’argent ; le sicle d’argent
Mt 25:18,27;26:15 ; Mr 14:11 ; Lc 9:3
ἀργυροκόπος[[@Headword:ἀργυροκόπος]]
[[@GreekStrongs:G695]]695. ἀργυροκόπος - argurokópos : un orfèvre
Ac 19:24
ἄργυρος[[@Headword:ἄργυρος]]
[[@GreekStrongs:G696]]696. ἄργυρος - árguros : argent ; monnaie, matière
Mt 10:9 ; Ac 17:29 ; 1 Co 3:12 ; Jc 5:3
Ἄρειος[[@Headword:Ἄρειος]]
[[@GreekStrongs:G697]]697. Ἄρειος - Áreios págos : Aréopage « colline d’Arès »
Ac 17:19,22
Ἀρεοπαγίτης[[@Headword:Ἀρεοπαγίτης]]
[[@GreekStrongs:G698]]698. Ἀρεοπαγίτης - Areopagítês : Aréopagite ; un membre de la cour de l’Aéropage
Ac 17:34
ἀρεσκεία[[@Headword:ἀρεσκεία]]
[[@GreekStrongs:G699]]699. ἀρεσκεία - areskeía : désir de plaire, de satisfaire
Col 1:10
ἀρέσκω[[@Headword:ἀρέσκω]]
[[@GreekStrongs:G700]]700. ἀρέσκω - aréskô : plaire
Mt 14:6 ; Mr 6:22 ; Ac 6:5 ; Rm 8:8
ἀρεστός[[@Headword:ἀρεστός]]
[[@GreekStrongs:G701]]701. ἀρεστός - arestós : plaisant ; agréable
Jn 8:29 ; Ac 6:2;12:3 ; 1 Jn 3:22
Ἁρέτας[[@Headword:Ἁρέτας]]
[[@GreekStrongs:G702]]702. Ἁρέτας - Arétas : Arétas IV « graver » ; « agréable », roi d’Arabie
2 Co 11:32
ἀρετή[[@Headword:ἀρετή]]
[[@GreekStrongs:G703]]703. ἀρετή - aretê´ : vertu, excellence, bel état ; part. dans le NT : vertus de Dieu, puissance merveilleuse, merveilles
Ph 4:8 ; 1 P 2:9 ; 2 P 1:3,5
ἀρήν[[@Headword:ἀρήν]]
[[@GreekStrongs:G704]]704. ἀρήν - arê´n : un agneau
Lc 10:3
ἀριθμέω[[@Headword:ἀριθμέω]]
[[@GreekStrongs:G705]]705. ἀριθμέω - arithméô : compter, dénombrer
Mt 10:30 ; Lc 12:7 ; Ap 7:9
ἀριθμός[[@Headword:ἀριθμός]]
[[@GreekStrongs:G706]]706. ἀριθμός - arithmós : un nombre ; un total
Lc 22:3 ; Jn 6:10 ; Ac 4:4 ; 5:36
Ἁριμαθαία[[@Headword:Ἁριμαθαία]]
[[@GreekStrongs:G707]]707. Ἁριμαθαία - Arimathaía : Arimathée « hauteur », ville juive
Mt 27:57 ; Mr 15:43 ; Lc 23:51 ; Jn 19:38
Ἀρίσταρχος[[@Headword:Ἀρίσταρχος]]
[[@GreekStrongs:G708]]708. Ἀρίσταρχος - Arístarchos : Aristarque « le meilleur chef », « qui gouverne le mieux », compagnon de Paul
Ac 19:29;20:4;27:2 ; Phm 24
ἀριστάω[[@Headword:ἀριστάω]]
[[@GreekStrongs:G709]]709. ἀριστάω - aristáô : déjeuner, prendre un repas
Lc 11:37 ; Jn 21:12,15
ἀριστερός[[@Headword:ἀριστερός]]
[[@GreekStrongs:G710]]710. ἀριστερός - aristerós : gauche
Mt 6:3 ; Mr 10:37 ; Lc 23:33 ; 2 Co 6:7
Ἀριστόβουλος[[@Headword:Ἀριστόβουλος]]
[[@GreekStrongs:G711]]711. Ἀριστόβουλος - Aristóboulos : Aristobule« le meilleur conseiller »
Rm 16:10
ἄριστον[[@Headword:ἄριστον]]
[[@GreekStrongs:G712]]712. ἄριστον - áriston : déjeuner, repas
Mt 22:4 ; Lc 11:38;14:12
ἀρκετός[[@Headword:ἀρκετός]]
[[@GreekStrongs:G713]]713. ἀρκετός - arketós : suffisant ; assez
Mt 6:34;10:25 ; 1 P 4:3
ἀρκέω[[@Headword:ἀρκέω]]
[[@GreekStrongs:G714]]714. ἀρκέω - arkéô : suffire ; être satisfait, se contenter de ; posséder
Mt 25:9 ; Lc 3:14 ; Jn 6:7
ἄρκ[τ]ος[[@Headword:ἄρκ[τ]ος]]
[[@GreekStrongs:G715]]715. ἄρκ[τ]ος - árkos : un ours
Ap 13:2
ἅρμα[[@Headword:ἅρμα]]
[[@GreekStrongs:G716]]716. ἅρμα - hárma : un char
Ac 8:28,29,38 ; Ap 9:9
Ἁρμαγε[δ]δών[[@Headword:Ἁρμαγε[δ]δών]]
[[@GreekStrongs:G717]]717. Ἁρμαγε[δ]δών - Harmageddô´n : Harmaguédon « la montagne de Meguiddo»
Ap 16:16
ἁρμόζω[[@Headword:ἁρμόζω]]
[[@GreekStrongs:G718]]718. ἁρμόζω - harmózô : unir ; adjuster ensemble ; fiancer
2 Co 11:2
ἁρμός[[@Headword:ἁρμός]]
[[@GreekStrongs:G719]]719. ἁρμός - harmós : une jointure ; une jonction
Hé 4:12
ἀρνέομαι[[@Headword:ἀρνέομαι]]
[[@GreekStrongs:G720]]720. ἀρνέομαι - arnéomai : refuser ; nier, renier, se défendre de ; se renier soi-même
Hé 11:24 ; Mt 10 :33 ; Lc 8:45;9:23 ; Jn 1:20 ; 2 Tm 2:13
ἀρνίον[[@Headword:ἀρνίον]]
[[@GreekStrongs:G721]]721. ἀρνίον - arníon : un petit agneau
Jn 21:15 ; Ap 5:6.8; 12:12,13
ἀροτριάω[[@Headword:ἀροτριάω]]
[[@GreekStrongs:G722]]722. ἀροτριάω - arotriáô : labourer
Lc 17:7 ; 1 Co 9:10
ἄροτρον[[@Headword:ἄροτρον]]
[[@GreekStrongs:G723]]723. ἄροτρον - árotron : une charrue
Lc 9:62
ἁρπαγή[[@Headword:ἁρπαγή]]
[[@GreekStrongs:G724]]724. ἁρπαγή - harpagê´ : vol, spoliation, rapine, pillage
Mt 23:25 ; Lc 11:39 ; Hé 10:34
ἁρπαγμός[[@Headword:ἁρπαγμός]]
[[@GreekStrongs:G725]]725. ἁρπαγμός - harpagmós : action de saisir ; proie à saisir
Ph 2:6
ἁρπάζω[[@Headword:ἁρπάζω]]
[[@GreekStrongs:G726]]726. ἁρπάζω - harpázô : enlever de force, ravir ; saisir à la hâte, s’emparer vivement de, enlever qqn ; ravir (action de l’esprit)
Mt 11:12;12:29;13:19 ; Jn 6:15;10:12
ἅρπαξ[[@Headword:ἅρπαξ]]
[[@GreekStrongs:G727]]727. ἅρπαξ - hárpax : ravisseur, rapace ; brigand, voleur
Mt 7:15 ; Lc 18:11 ; 1 Co 5:10
ἀρραβών[[@Headword:ἀρραβών]]
[[@GreekStrongs:G728]]728. ἀρραβών - arrabô´n : arrhes
2 Co 1:22 ; 2 Co 5:5 ; Ep 1:14
ἄρ[ρ]αφος[[@Headword:ἄρ[ρ]αφος]]
[[@GreekStrongs:G729]]729. ἄρ[ρ]αφος - árraphos : sans couture ; d’une seule pièce
Jn 19:23
ἄρρην[[@Headword:ἄρρην]]
[[@GreekStrongs:G730]]730. ἄρρην - árrên : mâle, homme
Mt 19:4 ; Mr 10:6 ; Lc 2:23
ἄρρητος[[@Headword:ἄρρητος]]
[[@GreekStrongs:G731]]731. ἄρρητος - árrêtos : inexprimable ; qu’il ne faut pas dire
2 Co 12:4
ἄρρωστος[[@Headword:ἄρρωστος]]
[[@GreekStrongs:G732]]732. ἄρρωστος - árrôstos : faible ; malade ; sans force
Mt 14:14 ; Mr 6:5,13 ; 1 Co 11:30
ἀρσενοκοίτης[[@Headword:ἀρσενοκοίτης]]
[[@GreekStrongs:G733]]733. ἀρσενοκοίτης - arsenokoítês : infame, sodomite, homosexuel
1 Co 6:9 ; 1 Tm 1:10
Ἀρτεμᾶς[[@Headword:Ἀρτεμᾶς]]
[[@GreekStrongs:G734]]734. Ἀρτεμᾶς - Artemas : Artémas « don d’Artémis »,ami de Paul
Tt 3:12
Ἄρτεμις[[@Headword:Ἄρτεμις]]
[[@GreekStrongs:G735]]735. Ἄρτεμις - Ártemis : Artémis « de la lumière » déesse asiate dont le temple d’Éphèse était l’une des sept merveilles du monde
Ac 19:24,27
ἀρτέμων[[@Headword:ἀρτέμων]]
[[@GreekStrongs:G736]]736. ἀρτέμων - artémôn : voile d’artimon
Ac 27:40
ἄρτι[[@Headword:ἄρτι]]
[[@GreekStrongs:G737]]737. ἄρτι - árti : de temps : justement, précisément, à l’instant ; à l’instant, tout de suite ; maintenant, à cette heure, aujourd’hui
Mt 3:15;9:18;11:12; 26:29
ἀρτιγέννητος[[@Headword:ἀρτιγέννητος]]
[[@GreekStrongs:G738]]738. ἀρτιγέννητος - artigénnêtos : nouveau-né
1 P 2:2
ἄρτιος[[@Headword:ἄρτιος]]
[[@GreekStrongs:G739]]739. ἄρτιος - ártios : bien agencé, accompli
2 Tm 3:17
ἄρτος[[@Headword:ἄρτος]]
[[@GreekStrongs:G740]]740. ἄρτος - ártos : pain ; nourriture
Mt 4:3;7:9;17:17,19 ; Mr 6:36; Lc 11:3 ; 2 Co 9:10
ἀρτύω[[@Headword:ἀρτύω]]
[[@GreekStrongs:G741]]741. ἀρτύω - artúô : assaisonner ; donner du goût
Mr 9:50 ; Lc 14:34 ; Col 4:6
Ἀρφαξάδ[[@Headword:Ἀρφαξάδ]]
[[@GreekStrongs:G742]]742. Ἀρφαξάδ - Arphaxád : Arphaxad « forteresse des Chaldéens »
Lc 3:36
ἀρχάγγελος[[@Headword:ἀρχάγγελος]]
[[@GreekStrongs:G743]]743. ἀρχάγγελος - archángelos : archange ou chef des anges
1 Th 4:16 ; Jude 9
ἀρχαῖος[[@Headword:ἀρχαῖος]]
[[@GreekStrongs:G744]]744. ἀρχαῖος - archaios : ancien, primitif, antique
Mt 5:21,33 ; Lc 9:8,19 ; Ac 15:7,21
Ἀρχέλαος[[@Headword:Ἀρχέλαος]]
[[@GreekStrongs:G745]]745. Ἀρχέλαος - Archélaos : Archélaüs « prince du peuple », fils aîné d’Hérode le grand
Mt 2:22
ἀρχή[[@Headword:ἀρχή]]
[[@GreekStrongs:G746]]746. ἀρχή - archê´ : commencement ; principe, cause ; commandement, charge, fonction, dignité
Mt 19:4 ; Mr 1:1 ; Lc 1:2 ; Jn 1:1
ἀρχηγός[[@Headword:ἀρχηγός]]
[[@GreekStrongs:G747]]747. ἀρχηγός - archêgós : conducteur, prince, initiateur, chef
Ac 3:15;5:31 ; Hé 2:10; 12:2
ἀρχιερατικός[[@Headword:ἀρχιερατικός]]
[[@GreekStrongs:G748]]748. ἀρχιερατικός - archieratikós : souverain sacrificateur
Ac 4:6
ἀρχιποίμην[[@Headword:ἀρχιποίμην]]
[[@GreekStrongs:G750]]750. ἀρχιποίμην - archipoímên : berger en chef ; souverain pasteur
1 P 5:4
Ἄρχιππος[[@Headword:Ἄρχιππος]]
[[@GreekStrongs:G751]]751. Ἄρχιππος - Árchippos : Archippe « maître du cheval », chrétien de Colosses
Col 4:17 ; Phm 2
ἀρχισυνάγωγος[[@Headword:ἀρχισυνάγωγος]]
[[@GreekStrongs:G752]]752. ἀρχισυνάγωγος - archisunágôgos : chef de la synagogue
Mr 5:22,35,35,38 ; Lc 8:49
ἀρχιτέκτων[[@Headword:ἀρχιτέκτων]]
[[@GreekStrongs:G753]]753. ἀρχιτέκτων - architéktôn : un architecte ; un maître constructeur
1 Co 3:10
ἀρχιτελώνης[[@Headword:ἀρχιτελώνης]]
[[@GreekStrongs:G754]]754. ἀρχιτελώνης - architelô´nês : chef des douaniers ; chefs des publicains
Lc 19:2
ἀρχιτρίκλινος[[@Headword:ἀρχιτρίκλινος]]
[[@GreekStrongs:G755]]755. ἀρχιτρίκλινος - architríklinos : le super-intendant de la salle à manger, le maître de table ; ordonnateur du repas
Jn 2:8,9
ἄρχομαι[[@Headword:ἄρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G756]]756. ἄρχομαι - árchomai : commencer
Mt 4:17;11:7,20;12:1 ; Mr 1:45...
ἄρχω[[@Headword:ἄρχω]]
[[@GreekStrongs:G757]]757. ἄρχω - árchô : commander ; régner ; diriger ; être un chef
Mr 10:42 ; Rm 15:12
ἄρχων[[@Headword:ἄρχων]]
[[@GreekStrongs:G758]]758. ἄρχων - árchôn : chef, prince ; chef de la synagogue, des juifs, des prêtres 
Mt 9:18,23,34 ; Lc 11:15 ;14:1 ; Jn 7:26
ἄρωμα[[@Headword:ἄρωμα]]
[[@GreekStrongs:G759]]759. ἄρωμα - árôma : aromate ; épice
Mr 16:1 ; Lc 23:56;24:1 ; Jn 19:40
Ἀσά[[@Headword:Ἀσά]]
[[@GreekStrongs:G760]]760. Ἀσά - Asá / Asáph : Asa « médecin ; guérisseur », fils d'Abija et roi de Juda
Mt 1:7,8
ἀσάλευτος[[@Headword:ἀσάλευτος]]
[[@GreekStrongs:G761]]761. ἀσάλευτος - asáleutos : immobile ; inébranlable
Ac 27:41 ; Hé 12:28
ἄσβεστος[[@Headword:ἄσβεστος]]
[[@GreekStrongs:G762]]762. ἄσβεστος - ásbestos : qui ne s’éteint pas ; inextinguible
Mt 3:12 ; Mr 9:43,45 ; Lc 3:17
ἀσέβεια[[@Headword:ἀσέβεια]]
[[@GreekStrongs:G763]]763. ἀσέβεια - asébeia : impiété ; manque de révérence envers Dieu
Rm 1:18;11:26 ; 2 Tm 2:16 ; Tt 2:12
ἀσεβέω[[@Headword:ἀσεβέω]]
[[@GreekStrongs:G764]]764. ἀσεβέω - asebéô : être impi(e) ou vivre dans l’impiété
2 P 2:6 ; Jude 15
ἀσεβής[[@Headword:ἀσεβής]]
[[@GreekStrongs:G765]]765. ἀσεβής - asebê´s : impie
Rm 4:5;5:6 ; 1 Tm 1:9 ; 1 P 4:18
ἀσέλγεια[[@Headword:ἀσέλγεια]]
[[@GreekStrongs:G766]]766. ἀσέλγεια - asélgeia : débauche, licence, impudicité
Mr 7:22 ; Rm 13:13 ; 2 Co 12:21 ; Ga 5:19
ἄσημος[[@Headword:ἄσημος]]
[[@GreekStrongs:G767]]767. ἄσημος - ásêmos : sans renom ; sans importance
Ac 21:39
Ἀσήρ[[@Headword:Ἀσήρ]]
[[@GreekStrongs:G768]]768. Ἀσήρ - Asê´r : Aser « béni », 8e fils de Jacob – nom d’une tribu
Lc 2:36 ; Ap 7:6
ἀσθένεια[[@Headword:ἀσθένεια]]
[[@GreekStrongs:G769]]769. ἀσθένεια - asthéneia : faiblesse ; maladie ; faiblesse de la nature humaine ; faiblesse de la chair
Mt 8:17 ; Lc 13:12 ; Jn 5:5 ; 2 Co 13:4 ; 1 Co 2:3
ἀσθενέω[[@Headword:ἀσθενέω]]
[[@GreekStrongs:G770]]770. ἀσθενέω - asthenéô : être faible, malade ; être faible spirituellement
Mt 10:8 ; Mr 6:56 ; Rm 14:2 ; 2 Co 11:29
ἀσθένημα[[@Headword:ἀσθένημα]]
[[@GreekStrongs:G771]]771. ἀσθένημα - asthénêma : faiblesse
Rm 15:1
ἀσθενής[[@Headword:ἀσθενής]]
[[@GreekStrongs:G772]]772. ἀσθενής - asthenê´s : faible, malade
Mt 25:43,44 ; Mr 14:38 ; Lc 10:9 ; Ac 4:9
Ἀσία[[@Headword:Ἀσία]]
[[@GreekStrongs:G773]]773. Ἀσία - Asía : Asie « orient »
Ac 2:9;6:9;16:6;19:10
Ἀσιανός[[@Headword:Ἀσιανός]]
[[@GreekStrongs:G774]]774. Ἀσιανός - Asianós : originaire d’Asie ; asiatique
Ac 20:4
Ἀσιάρχης[[@Headword:Ἀσιάρχης]]
[[@GreekStrongs:G775]]775. Ἀσιάρχης - Asiárchês : Asiarque, magistrat de haut rang de l’administration de l’Asie
Ac 19:31
ἀσιτία[[@Headword:ἀσιτία]]
[[@GreekStrongs:G776]]776. ἀσιτία - asitía : manque de nourriture ; disette ; abstinence (volontaire ou forcée)
Ac 27:21
ἄσιτος[[@Headword:ἄσιτος]]
[[@GreekStrongs:G777]]777. ἄσιτος - ásitos : ne pas manger ; jeûner ; s’abstenir
Ac 27:33
ἀσκέω[[@Headword:ἀσκέω]]
[[@GreekStrongs:G778]]778. ἀσκέω - askéô : se donner de la peine ; s’efforcer
Ac 24:16
ἀσκός[[@Headword:ἀσκός]]
[[@GreekStrongs:G779]]779. ἀσκός - askós : une outre ; poche en cuir
Mt 9:17 ; Mr 2:22 ; Lc 5:37
ἀσμένως[[@Headword:ἀσμένως]]
[[@GreekStrongs:G780]]780. ἀσμένως - asménôs : volontiers, chaudement ; avec joie
Ac 21:17
ἄσοφος[[@Headword:ἄσοφος]]
[[@GreekStrongs:G781]]781. ἄσοφος - ásophos : insensé ; fou
Ep 5:15
ἀσπάζομαι[[@Headword:ἀσπάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G782]]782. ἀσπάζομαι - aspázomai : saluer, embrasser : adresser un salut officiel ; accueillir ; prendre congé
Mt 5:47 ; Mr 9:15 ; Lc 1:40;10:4 ; Ac 18:22
ἀσπασμός[[@Headword:ἀσπασμός]]
[[@GreekStrongs:G783]]783. ἀσπασμός - aspasmós : salutation
Mt 23:7 ; Mr 12:38 ; Lc 1:29
ἄσπιλος[[@Headword:ἄσπιλος]]
[[@GreekStrongs:G784]]784. ἄσπιλος - áspilos : sans défaut, sans tache
1 Tm 6:14 ; Jc 1:27 ; 1 P 1:19 ; 2 P 3:14
ἀσπίς[[@Headword:ἀσπίς]]
[[@GreekStrongs:G785]]785. ἀσπίς - aspís : aspic : serpent dont la morsure est mortelle ; serpent
Rm 3:13 
ἄσπονδος[[@Headword:ἄσπονδος]]
[[@GreekStrongs:G786]]786. ἄσπονδος - áspondos : sans libation (une libation scellait une trêve) ; sans trêve, implacable ; agir de façon déloyale
2 Tm 3:3
ἀσσάριον[[@Headword:ἀσσάριον]]
[[@GreekStrongs:G787]]787. ἀσσάριον - assárion : assarion / assarium ou assarius (monnaie valant le 10e d’une drachme) ; un sou
Mt 10:29 ; Lc 12:6
ἆσσον[[@Headword:ἆσσον]]
[[@GreekStrongs:G788]]788. ἆσσον - ãsson : plus près de ; proche
Ac 27:13
Ἆσσος[[@Headword:Ἆσσος]]
[[@GreekStrongs:G789]]789. Ἆσσος - A´ssos : Assos « les approches » ville côtière de Mysie
Ac 20:13,14
ἀστατέω[[@Headword:ἀστατέω]]
[[@GreekStrongs:G790]]790. ἀστατέω - astatéô : être vagabond, errant ; SDF ;ne pas avoir de séjour
1 Co 4:11
ἀστεῖος[[@Headword:ἀστεῖος]]
[[@GreekStrongs:G791]]791. ἀστεῖος - Asteios : (de la ville) agréable ; beau
Ac 7:20 ; Hé 11:23
ἀστήρ[[@Headword:ἀστήρ]]
[[@GreekStrongs:G792]]792. ἀστήρ - astê´r : une étoile ; un astre
Mt 2:2,7,9 ; Mr 13:25 ; 1 Co 15:41
ἀστήρικτος[[@Headword:ἀστήρικτος]]
[[@GreekStrongs:G793]]793. ἀστήρικτος - astê´riktos : instable, chancelant, inconstant
2 P 2:14 ; 3:16
ἄστοργος[[@Headword:ἄστοργος]]
[[@GreekStrongs:G794]]794. ἄστοργος - ástorgos : insensible, sans cœur ; qui n’a pas d’affection, de tendresse
Rm 1:31 ; 2 Tm 3:3
ἀστοχέω[[@Headword:ἀστοχέω]]
[[@GreekStrongs:G795]]795. ἀστοχέω - astochéô : errer ; perdre son chemin ; manquer le but, faire fausse route ; dévier ; s’écarter de
1 Tm 1:6;6:21 ; 2 Tm 2 :18
ἀστραπή[[@Headword:ἀστραπή]]
[[@GreekStrongs:G796]]796. ἀστραπή - astrapê´ : éclair, éclairage
Mt 24:27;28:3 ; Lc 10:18; 11:36
ἀστράπτω[[@Headword:ἀστράπτω]]
[[@GreekStrongs:G797]]797. ἀστράπτω - astráptô : briller (en parlant de l’éclair) ; étinceler ; éclairer
Lc 17:24;24:4
ἄστρον[[@Headword:ἄστρον]]
[[@GreekStrongs:G798]]798. ἄστρον - ástron : astre, étoile ; constellation
Lc 21:25 ; Ac 7:43;27:20 ; Hé 11:12
Ἀσύγκριτος[[@Headword:Ἀσύγκριτος]]
[[@GreekStrongs:G799]]799. Ἀσύγκριτος - Asúnkritos : Asyncrite « incomparable, inégalé », chrétien inconnu, à Rome, salué par Paul
Rm 16:14
ἀσύμφωνος[[@Headword:ἀσύμφωνος]]
[[@GreekStrongs:G800]]800. ἀσύμφωνος - asúmphônos : désaccord de sons, dissonance, non harmonieux
Ac 28:25
ἀσύνετος[[@Headword:ἀσύνετος]]
[[@GreekStrongs:G801]]801. ἀσύνετος - asúnetos : inintelligent, sans compréhension, stupide
Mt 15:16 ; Mr 7:18 ; Rm 1:21
ἀσύνθετος[[@Headword:ἀσύνθετος]]
[[@GreekStrongs:G802]]802. ἀσύνθετος - asúnthetos : déloyal, sans loyauté ; inconsistant
Rm 1:31
ἀσφαλής[[@Headword:ἀσφαλής]]
[[@GreekStrongs:G804]]804. ἀσφαλής - asphalê´s : sûr ; ferme (on peut compter dessus) ; certaine ; vrai
Ac 21:34;22:30;25:26 ; Ph 3:1 ; Hé 6:19
ἀσφαλίζω[[@Headword:ἀσφαλίζω]]
[[@GreekStrongs:G805]]805. ἀσφαλίζω - asphalízô : s’assurer de quelqu’un (le tenir sous surveillance) ; garder
Mt 27:64,65,66 ; Ac 16:24
ἀσφαλῶς[[@Headword:ἀσφαλῶς]]
[[@GreekStrongs:G806]]806. ἀσφαλῶς - asphalôs : sûreté (pour prévenir une évasion), assurément
Mr 14:44 ; Ac 2:36; 16:23
ἀσχημονέω[[@Headword:ἀσχημονέω]]
[[@GreekStrongs:G807]]807. ἀσχημονέω - aschêmonéô : mal agir (contrairement aux usages) ; être inconvenant
1 Co 7:36;13:5
ἀσχημοσύνη[[@Headword:ἀσχημοσύνη]]
[[@GreekStrongs:G808]]808. ἀσχημοσύνη - aschêmosúnê : choses honteuses, une action malséante
Rm 1:27 ; Ap 16:15
ἀσχήμων[[@Headword:ἀσχήμων]]
[[@GreekStrongs:G809]]809. ἀσχήμων - aschê´môn : inconvenant ; honteux (ta aschêmôna, les parties inconvenantes du corps (ou : les moins décentes),
1 Co 12:23
ἀσωτία[[@Headword:ἀσωτία]]
[[@GreekStrongs:G810]]810. ἀσωτία - asôtía : perdition ; dissipation ; débauche
Ep 5:18 ; Tt 1:6 ; 1 P 4:4
ἀσώτως[[@Headword:ἀσώτως]]
[[@GreekStrongs:G811]]811. ἀσώτως - asô´tôs : manières dissolues, d'une façon libertine ; débauche
Lc 15:13
ἀτακτέω[[@Headword:ἀτακτέω]]
[[@GreekStrongs:G812]]812. ἀτακτέω - ataktéô : vivre dans le désordre ; être paresseux
2 Th 3:7
ἄτακτος[[@Headword:ἄτακτος]]
[[@GreekStrongs:G813]]813. ἄτακτος - átaktos : vivant dans le désordre ; indiscipliné
1 Th 5:14
ἀτάκτως[[@Headword:ἀτάκτως]]
[[@GreekStrongs:G814]]814. ἀτάκτως - atáktôs : désordre, dans la paresse
2 Th 3:6;3:11
ἄτεκνος[[@Headword:ἄτεκνος]]
[[@GreekStrongs:G815]]815. ἄτεκνος - áteknos : sans descendant, sans progéniture, sans enfant
Lc 20:28,29,30
ἀτενίζω[[@Headword:ἀτενίζω]]
[[@GreekStrongs:G816]]816. ἀτενίζω - atenízô : fixer le regard sur ; fixer les yeux sur
Lc 4:20;22:56 ; Ac 1:10; 3:4…
ἄτερ[[@Headword:ἄτερ]]
[[@GreekStrongs:G817]]817. ἄτερ - áter : sans, en dehors de, à l'insu de
Lc 22:6,35
ἀτιμάζω[[@Headword:ἀτιμάζω]]
[[@GreekStrongs:G818]]818. ἀτιμάζω - atimázô : déshonorer, insulter, traiter avec mépris ; passif : subir des outrages
Mr 12:4 ; Lc 20:11 ; Jn 8:49 ; Ac 5:41 ; Rm 1:24; 2:23 ; Jc 2:6
ἀτιμία[[@Headword:ἀτιμία]]
[[@GreekStrongs:G819]]819. ἀτιμία - atimía : déshonneur, ignominie, disgrâce, vil, méprisable
Rm 1:26;9:21 ; 1 Co 11:14;15:43 ; 2 Co 6:8; 11:21 ; 2 Tm 2:20
ἄτιμος[[@Headword:ἄτιμος]]
[[@GreekStrongs:G820]]820. ἄτιμος - átimos : sans honneur, déshonoré ; méprisé
Mt 13:57 ; Mr 6:4 ; 1 Co 4:10;12:23
ἀτμίς[[@Headword:ἀτμίς]]
[[@GreekStrongs:G822]]822. ἀτμίς - atmís : une vapeur
Ac 2:19 ; Jc 4:14
ἄτομος[[@Headword:ἄτομος]]
[[@GreekStrongs:G823]]823. ἄτομος - átomos : Indivisible ; une partie indivisible du temps, un moment, un instant 
1 Co 15:52
ἄτοπος[[@Headword:ἄτοπος]]
[[@GreekStrongs:G824]]824. ἄτοπος - átopos : déplacé ; mauvais ; inhabituel
Lc 23:41 ; Ac 25:5;28:6 ; 2 Th 3:2
Ἀττάλεια[[@Headword:Ἀττάλεια]]
[[@GreekStrongs:G825]]825. Ἀττάλεια - Attáleia : Attalie « appartenant à Attale » cité maritime de Pamphylie
Ac 14:25
αὐγάζω[[@Headword:αὐγάζω]]
[[@GreekStrongs:G826]]826. αὐγάζω - augázô : voir ; briller, resplendir ; fixer les yeux sur ; percevoir
2 Co 4:4
αὐγή[[@Headword:αὐγή]]
[[@GreekStrongs:G827]]827. αὐγή - augê´ : éclat, lumière du jour, le point du jour, l'aube
Ac 20:11
Αὐγοῦστος[[@Headword:Αὐγοῦστος]]
[[@GreekStrongs:G828]]828. Αὐγοῦστος - Augoustos : Auguste « vénérable, qui impose le respect », 1er empereur romain, puis titre donné aux empereurs
Lc 2:1
αὐθάδης[[@Headword:αὐθάδης]]
[[@GreekStrongs:G829]]829. αὐθάδης - authádês : arrogant ; suffisant ; présomptueux
Tt 1:7 ; 2 P 2:10
αὐθαίρετος[[@Headword:αὐθαίρετος]]
[[@GreekStrongs:G830]]830. αὐθαίρετος - authaíretos : volontairement, choix délibéré, de son plein gré ; spontané
2 Co 8:3,17
αὐθεντέω[[@Headword:αὐθεντέω]]
[[@GreekStrongs:G831]]831. αὐθεντέω - authentéô : dominer sur, régner sur ; gouverner
1 Tm 2:12
αὐλέω[[@Headword:αὐλέω]]
[[@GreekStrongs:G832]]832. αὐλέω - auléô : jouer de la flûte, flûte, pipeau
Mt 11:17 ; Lc 7:32 ; 1 Co 14:7
αὐλή[[@Headword:αὐλή]]
[[@GreekStrongs:G833]]833. αὐλή - aulê´ : enclos, bercail ; cour intérieure d’une maison ; parvis du temple ; maison, palais ; maison
Mt 26:3,8,69 ; Mr 15:16 ; Lc 22:55
αὐλητής[[@Headword:αὐλητής]]
[[@GreekStrongs:G834]]834. αὐλητής - aulêtê´s : ménestrel, un joueur de flûte
Mt 9:23 ; Ap 18:22
αὐλίζομαι[[@Headword:αὐλίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G835]]835. αὐλίζομαι - aulízomai : rester dans l’enclos la nuit, d’où : passer la nuit
Mt 21:17; Lc 21:37
αὐλός[[@Headword:αὐλός]]
[[@GreekStrongs:G836]]836. αὐλός - aulós : une flûte, un pipeau
1 Co 14:7
αὐξάνω[[@Headword:αὐξάνω]]
[[@GreekStrongs:G837]]837. αὐξάνω - auxánô: auxô : multiplier, faire croître, pousser
Mt 6:28;13:32 ; 1Co 3:6, 7 ; Mr 4:8
αὔξησις[[@Headword:αὔξησις]]
[[@GreekStrongs:G838]]838. αὔξησις - aúxêsis : augmentation, croissance, accroissement
Ep 4:16 ; Col 2:19
αὔριον[[@Headword:αὔριον]]
[[@GreekStrongs:G839]]839. αὔριον - aúrion : demain, lendemain, le jour suivant
Mt 6:30,34 ; Lc10:35; 12:28;13:32,33 ; Ac 4:3,5;23:20;25:22 ; 1 Co 15:32 ; Jc 4:13;4:14
αὐστηρός[[@Headword:αὐστηρός]]
[[@GreekStrongs:G840]]840. αὐστηρός - austêrós : de l'esprit et des manières : rude, sévère, austère, rigoureux
Lc 19:21, 22
αὐτάρκεια[[@Headword:αὐτάρκεια]]
[[@GreekStrongs:G841]]841. αὐτάρκεια - autárkeia : ce qui suffit ; contentement ; modération des des désirs
2Co 9:8 ; 1Ti 6:6
αὐτάρκης[[@Headword:αὐτάρκης]]
[[@GreekStrongs:G842]]842. αὐτάρκης - autárkês : content ; qui se contente de ce qu’il a, qui se suffit à soi-même
Ph 4:11
αὐτοκατάκριτος[[@Headword:αὐτοκατάκριτος]]
[[@GreekStrongs:G843]]843. αὐτοκατάκριτος - autokatákritos : se condamner soi-même
Tt 3:11
αὐτόματος[[@Headword:αὐτόματος]]
[[@GreekStrongs:G844]]844. αὐτόματος - autómatos : de soi-même ; spontané
Mr 4:8 ; Ac 12:10
αὐτόπτης[[@Headword:αὐτόπτης]]
[[@GreekStrongs:G845]]845. αὐτόπτης - autóptês : témoin oculaire
Lc 1:2
αὐτός[[@Headword:αὐτός]]
[[@GreekStrongs:G846]]846. αὐτός - autós : précédé de l’article, le même ; sans article : même ; lui-même ; il, elle
Mr 6:31; 2Co 12:13...
αὐτοῦ[[@Headword:αὐτοῦ]]
[[@GreekStrongs:G847]]847. αὐτοῦ - autou : dans ce lieu, ici, là
Mt 26:36 ; Ac 18:19; 21:4
αὑτοῦ[[@Headword:αὑτοῦ]]
[[@GreekStrongs:G848]]848. αὑτοῦ - hautoú : de lui-même, elle-même
Mr 1:27 ; Jn 9:21;19:12; Hé 12:3 ; Ap 9:11
αὐτόχειρ[[@Headword:αὐτόχειρ]]
[[@GreekStrongs:G849]]849. αὐτόχειρ - autóphôros /voir n° 1888 : pris en flagrant délit
Jn 8:4
αὐχμηρός[[@Headword:αὐχμηρός]]
[[@GreekStrongs:G850]]850. αὐχμηρός - auchéô : se vanter
Jc 3:5
ἀφαιρέω[[@Headword:ἀφαιρέω]]
[[@GreekStrongs:G851]]851. ἀφαιρέω - aphairéô : enlever ; ôter ; retrancher
Mt 26:15 ; Mr 14:47 ; Lc 1:25;10:42; 22:50
ἀφανής[[@Headword:ἀφανής]]
[[@GreekStrongs:G852]]852. ἀφανής - aphanê´s : non manifesté ; caché
Hé 4:13
ἀφανίζω[[@Headword:ἀφανίζω]]
[[@GreekStrongs:G853]]853. ἀφανίζω - aphanízô : rendre invisible ; faire disparaître ; détruire
Jc 4:14 ; Mt 6:16,19,20 ; Ac 13:41
ἀφανισμός[[@Headword:ἀφανισμός]]
[[@GreekStrongs:G854]]854. ἀφανισμός - aphanismós : disparition ; destruction
Hé 8:13
ἄφαντος[[@Headword:ἄφαντος]]
[[@GreekStrongs:G855]]855. ἄφαντος - áphantos : mettre hors de vue, rendre invisible ; faire disparaître
Lc 24:31
ἀφεδρών[[@Headword:ἀφεδρών]]
[[@GreekStrongs:G856]]856. ἀφεδρών - aphedrô´n : fosse d’aisance ; latrines ; lieux secrets
Mt 15:17; Mr 7:19
ἀφειδία[[@Headword:ἀφειδία]]
[[@GreekStrongs:G857]]857. ἀφειδία - apheidía : sévérité impitoyable
Col 2:23
ἀφελότης[[@Headword:ἀφελότης]]
[[@GreekStrongs:G858]]858. ἀφελότης - aphelótês : simplicité, souplesse
Ac 2:46
ἄφεσις[[@Headword:ἄφεσις]]
[[@GreekStrongs:G859]]859. ἄφεσις - áphesis : libération ; pardon : remettre une dette
Lc 4:18 (2x) ; Mt 26:28
ἁφή[[@Headword:ἁφή]]
[[@GreekStrongs:G860]]860. ἁφή - haphê´ : lien, parenté, jointure ; attache ; articulation, ligament
Ep 4:16 ; Col 2:19
ἄφθαρτος[[@Headword:ἄφθαρτος]]
[[@GreekStrongs:G862]]862. ἄφθαρτος - áphthartos : incorruptible ; impérissable ; immortel
Rm 1:23 ; 1Co 9:25; 15:52 ; 1 Tm 1:17 ; 1 P 1:4,23
ἀφίημι[[@Headword:ἀφίημι]]
[[@GreekStrongs:G863]]863. ἀφίημι - aphíêmi : renvoyer : laisser ou faire partir ; abandonner ; négliger ; laisser ; pardonner ; remettre
Mr 15:37;12:19,20,21, 22 ;Mt 5:40;15:14; 23:23; 27:50 ; Hé 6:1 ;Ap 2:4 ;Jn 14:27
ἀφικνέομαι[[@Headword:ἀφικνέομαι]]
[[@GreekStrongs:G864]]864. ἀφικνέομαι - aphiknéomai : parvenir
Rm 16:19
ἀφιλάγαθος[[@Headword:ἀφιλάγαθος]]
[[@GreekStrongs:G865]]865. ἀφιλάγαθος - aphilágathos : opposé à la bonté et aux hommes bons ; ennemi du bien
2Ti 3:3
ἀφιλάργυρος[[@Headword:ἀφιλάργυρος]]
[[@GreekStrongs:G866]]866. ἀφιλάργυρος - aphilárguros : désintéressé ; non attiré par l'argent, sans avarice ; qui n’est pas attaché à l’argent
1Ti 3:3 ; Hé 13:5
ἄφιξις[[@Headword:ἄφιξις]]
[[@GreekStrongs:G867]]867. ἄφιξις - áphixis : départ
Ac 20:29
ἀφίστημι[[@Headword:ἀφίστημι]]
[[@GreekStrongs:G868]]868. ἀφίστημι - aphístêmi : éloigner ; écarter ; entraîner : s’éloigner ; s’écarter
Ac 5:37,38;22:29 ; Lc 2:37;8:13 ; 2Co 12:8 ; 1Ti 4:1; 6:5 ; Hé 3:12 ;2Ti 2:19
ἄφνω[[@Headword:ἄφνω]]
[[@GreekStrongs:G869]]869. ἄφνω - áphnô : soudainement ; subitement
Ac 2:2;16:26;28:6
ἀφόβως[[@Headword:ἀφόβως]]
[[@GreekStrongs:G870]]870. ἀφόβως - aphóbôs : sans crainte, sans peur, hardiment, avec audace, impudemment
Lc 1:74 ; 1Co 16:10 ; Ph 1:14 ; Jude 12
ἀφομοιόω[[@Headword:ἀφομοιόω]]
[[@GreekStrongs:G871]]871. ἀφομοιόω - aphomoióô : ressembler à ; être comme
Hé 7:3
ἀφοράω[[@Headword:ἀφοράω]]
[[@GreekStrongs:G872]]872. ἀφοράω - aphoráô : apercevoir ; tourner les yeux vers quelque chose, fixer les yeux sur quelque chose ; voir clair
Ph 2:23 ; Hé 12:2
ἀφορίζω[[@Headword:ἀφορίζω]]
[[@GreekStrongs:G873]]873. ἀφορίζω - aphorízô : séparer ; mettre à part ; choisir ; destiner à ; se démarquer
Mt 13:49 ;Lc 6:22 ;Ac 13:2 ; Rm 1:1 ; Ga 1:15
ἀφορμή[[@Headword:ἀφορμή]]
[[@GreekStrongs:G874]]874. ἀφορμή - aphormê´ : occasion, prétexte, opportunité
Rm 7:8,11 ; 2 Co 5:12 ;11:12 ; Gal 5:13 ; 1 Tm 5:14
ἀφρίζω[[@Headword:ἀφρίζω]]
[[@GreekStrongs:G875]]875. ἀφρίζω - aphrízô : écumer
Mr 9:18,20
ἀφρός[[@Headword:ἀφρός]]
[[@GreekStrongs:G876]]876. ἀφρός - aphrós : écume
Lc 9:39
ἀφροσύνη[[@Headword:ἀφροσύνη]]
[[@GreekStrongs:G877]]877. ἀφροσύνη - aphrosúnê : folie, déraison, insouciance
Mr 7:22 ; 2Co 11:1,17, 21
ἄφρων[[@Headword:ἄφρων]]
[[@GreekStrongs:G878]]878. ἄφρων - áphrôn : fou ; insensé ; stupide
Lc 11:40;12:20 ; 1Co 15:36 ; Rm 2:20 ; Ep 5:17 ; 1P 2:15 ; 2Co 11:16,19
ἀφυπνόω[[@Headword:ἀφυπνόω]]
[[@GreekStrongs:G879]]879. ἀφυπνόω - aphupnóô : s’endormir ; tomber de sommeil
Lc 8:23
ἄφωνος[[@Headword:ἄφωνος]]
[[@GreekStrongs:G880]]880. ἄφωνος - áphônos : muet ; silencieux ; sans voix, dépourvu de sens
Ac 8:32 ; 1Co 12:2; 14:10 ; 2P 2:16
Ἀχάζ[[@Headword:Ἀχάζ]]
[[@GreekStrongs:G881]]881. Ἀχάζ - Acház : Achaz « possesseur », « il tient », le onzième roi de Juda, fils de Jotham
Mt 1:9
Ἀχαΐα[[@Headword:Ἀχαΐα]]
[[@GreekStrongs:G882]]882. Ἀχαΐα - Achaía : Achaïe « trouble »
Ac 18:12,27 ; Rm 15:26
Ἀχαϊκός[[@Headword:Ἀχαϊκός]]
[[@GreekStrongs:G883]]883. Ἀχαϊκός - Achaikós : Achaïcus « originaire de l'Achaïe », nom d'un chrétien de Corinthe
1Co 16:17
ἀχάριστος[[@Headword:ἀχάριστος]]
[[@GreekStrongs:G884]]884. ἀχάριστος - acháristos : ingrat, qui n’a pas de reconnaissance
Lc 6:35 ; 2Ti 3:2
Ἀχείμ[[@Headword:Ἀχείμ]]
[[@GreekStrongs:G885]]885. Ἀχείμ - Achím : Achim «Yahvé affermira»
Mt 1:14
ἀχειροποίητος[[@Headword:ἀχειροποίητος]]
[[@GreekStrongs:G886]]886. ἀχειροποίητος - acheiropoíêtos : non fait avec les mains
Mr 14:58 ; 2 Co 5:1
ἀχλύς[[@Headword:ἀχλύς]]
[[@GreekStrongs:G887]]887. ἀχλύς - achlús : brume, obscurité
Ac 13:11
ἀχρεῖος[[@Headword:ἀχρεῖος]]
[[@GreekStrongs:G888]]888. ἀχρεῖος - achreios : inutile, bon à rien, sans profit
Mt 25:30 ; Lc 17:10
ἀχρειόω[[@Headword:ἀχρειόω]]
[[@GreekStrongs:G889]]889. ἀχρειόω - achreióô achreóô : rendre inutile, inutilisable
Rm 3:12
ἄχρηστος[[@Headword:ἄχρηστος]]
[[@GreekStrongs:G890]]890. ἄχρηστος - áchrêstos : inutile, sans profit ; sans valeur
Phm 11
ἄχρι[[@Headword:ἄχρι]]
[[@GreekStrongs:G891]]891. ἄχρι - áchri : jusqu'à, jusqu'en, depuis
Ga 3:19 ; Hé 3:13 ; Ap 2:25
ἄχυρον[[@Headword:ἄχυρον]]
[[@GreekStrongs:G892]]892. ἄχυρον - áchuron : paille, balle
Mt 3:12 ; Lc 3:17
ἀψευδής[[@Headword:ἀψευδής]]
[[@GreekStrongs:G893]]893. ἀψευδής - apseudê´s : sans mensonge, sincère
Tt 1:2
Ἄψινθος[[@Headword:Ἄψινθος]]
[[@GreekStrongs:G894]]894. Ἄψινθος - ápsinthos : ápsinthion : absinthe ; le nom d'une étoile qui tomba dans les eaux et les rendit amères
Ap 8:11
ἄψυχος[[@Headword:ἄψυχος]]
[[@GreekStrongs:G895]]895. ἄψυχος - ápsuchos : sans âme, sans vie, inanimé
1Co 14:7

Β
Βάαλ[[@Headword:Βάαλ]]
[[@GreekStrongs:G896]]896. Βάαλ - Baál : Baal « possesseur, seigneur », divinité cananéenne
Rm 11:4
Βαβυλών[[@Headword:Βαβυλών]]
[[@GreekStrongs:G897]]897. Βαβυλών - Babulô´n : Babylone « confusion », capitale de l'Assyrie
1P 5:13
βαθμός[[@Headword:βαθμός]]
[[@GreekStrongs:G898]]898. βαθμός - bathmós : degré ; rang
1Ti 3:13
βάθος[[@Headword:βάθος]]
[[@GreekStrongs:G899]]899. βάθος - báthos : profondeur ; eau profonde
Lc 5:4 ; Mt 13:5
βαθύνω[[@Headword:βαθύνω]]
[[@GreekStrongs:G900]]900. βαθύνω - bathúnô : rendre profond, creuser profondément
Lc 6:48
βαθύς[[@Headword:βαθύς]]
[[@GreekStrongs:G901]]901. βαθύς - bathús : profond
Jn 4:11 ; Ac 20:9 ; Ap 2:24 ; Lc 24:1
βάϊον[[@Headword:βάϊον]]
[[@GreekStrongs:G902]]902. βάϊον - báion : une branche de palmier, une palme
Jn 12:13
Βαλαάμ[[@Headword:Βαλαάμ]]
[[@GreekStrongs:G903]]903. Βαλαάμ - Balaám : Balaam « qui détruit le temple », « qui avale »
2 P 2:15 ; Jn 1:11 ; Ap 2:14
Βαλάκ[[@Headword:Βαλάκ]]
[[@GreekStrongs:G904]]904. Βαλάκ - Balák : Balak « qui dévaste », « qui gaspille » un roi de Moab
Ap 2:14
βαλλάντιον[[@Headword:βαλλάντιον]]
[[@GreekStrongs:G905]]905. βαλλάντιον - ballántion balántion : bourse
Lc 10:4;12:33;22:35,36
βάλλω[[@Headword:βάλλω]]
[[@GreekStrongs:G906]]906. βάλλω - bállô : jeter ; lancer ; poser ; placer ; mettre ; intrans. : se déchaîner (en parlant des éléments)
Mt 3:10;4:6,18
βαπτίζω[[@Headword:βαπτίζω]]
[[@GreekStrongs:G907]]907. βαπτίζω - baptízô : faire des ablutions (rituelles) ; immerger ; baptiser
Mt 3:11 ; Ac 22:16
βάπτισμα[[@Headword:βάπτισμα]]
[[@GreekStrongs:G908]]908. βάπτισμα - báptisma : baptême
Mt 3:7;20:22,23 ; Rm 6:4 ; Mr 10:38,39
βαπτισμός[[@Headword:βαπτισμός]]
[[@GreekStrongs:G909]]909. βαπτισμός - baptismós : lavage ; immersion ; baptême
Col 2:12 ; Hé 6:2;9:10 ; Mr 7:4
βαπτιστής[[@Headword:βαπτιστής]]
[[@GreekStrongs:G910]]910. βαπτιστής - baptistê´s : immergeur; baptiseur ; Baptiste
Mt 3:1;11:11,12
βάπτω[[@Headword:βάπτω]]
[[@GreekStrongs:G911]]911. βάπτω - báptô : plonger
Jn 13:26 ; Lc 16:24 ; Ap 19:13
Βαραββᾶς[[@Headword:Βαραββᾶς]]
[[@GreekStrongs:G912]]912. Βαραββᾶς - Barabbãs : Barabbas « fils d'un père », le malfaiteur que les Juifs demandèrent à Pilate de relâcher à la place de Christ
Mt 27:16 ; Mr 15:7 ; Lc 23:18
Βαράκ[[@Headword:Βαράκ]]
[[@GreekStrongs:G913]]913. Βαράκ - Barák : Barak « éclairs, foudre », un chef chez les Israélites
Hé 11:32
Βαραχίας[[@Headword:Βαραχίας]]
[[@GreekStrongs:G914]]914. Βαραχίας - Barachías : Barachias « l’Eternel a béni »
Mt 23:35
βάρβαρος[[@Headword:βάρβαρος]]
[[@GreekStrongs:G915]]915. βάρβαρος - bárbaros : non grec ; étranger ; barbare
Rm 1:14 ; Col 3:11 ; Ac 28:2,4
βαρέω[[@Headword:βαρέω]]
[[@GreekStrongs:G916]]916. βαρέω - baréô : charger ; porter ; être accablé d’un fardeau
Mt 26:43 ; Mr 14:40 ; Lc 9:32
βαρέως[[@Headword:βαρέως]]
[[@GreekStrongs:G917]]917. βαρέως - baréôs : péniblement, lourdement, tristement, avec difficulté
Mt 13:15 ; Ac 28:27
Βαρθολομαῖος[[@Headword:Βαρθολομαῖος]]
[[@GreekStrongs:G918]]918. Βαρθολομαῖος - Bartholomaios : Bartholomée, Barthélémy « fils de Tolmaï », un des douze apôtres de Christ, probablement surnom de Nathanaël
Mt 10:3 ; Mr 3:18 ; Lc 6:14 ; Ac 1:13
Βαριησοῦς[[@Headword:Βαριησοῦς]]
[[@GreekStrongs:G919]]919. Βαριησοῦς - Bariêsous : Bar-Jésus « fils de Jésus », un certain faux prophète
Ac 13:6
βαριωνᾶ[ς][[@Headword:βαριωνᾶ[ς]]]
[[@GreekStrongs:G920]]920. βαριωνᾶ[ς] - bar : fils
Mt 16 :17
Βαρναβᾶς[[@Headword:Βαρναβᾶς]]
[[@GreekStrongs:G921]]921. Βαρναβᾶς - Barnabas : Barnabas « fils de la prophétie », surnom de Joses ou Joseph, Lévite, natif de Chypre, enseignant chrétien distingué, compagnon et collègue de Paul
Ac 4:36;13:1...; 14:12; 15:2... ; 1Co 9:6 ; Ga 2:1, 9,13 ; Col 4:10
βάρος[[@Headword:βάρος]]
[[@GreekStrongs:G922]]922. βάρος - báros : poids ; fardeau ; difficulté
Mt 20:12 ; Ac 15:28 ; Ga 6:2 ; Ap 2:24
Βαρσαββᾶς[[@Headword:Βαρσαββᾶς]]
[[@GreekStrongs:G923]]923. Βαρσαββᾶς - Barsabbas : Barsabbas « fils de Sabas »
Ac 1:23;15:22
Βαρτιμαῖος[[@Headword:Βαρτιμαῖος]]
[[@GreekStrongs:G924]]924. Βαρτιμαῖος - Bartimaios : Bartimée « fils de Timée », un certain aveugle, guéri par Jésus à Jéricho
Mr 10:46
βαρύνω[[@Headword:βαρύνω]]
[[@GreekStrongs:G925]]925. βαρύνω - :
βαρύς[[@Headword:βαρύς]]
[[@GreekStrongs:G926]]926. βαρύς - barús : lourd ; difficile ; important ; féroce
Mt 23:4,23 ; 1Jn 5:3 ; Ac 25:7
βαρύτιμος[[@Headword:βαρύτιμος]]
[[@GreekStrongs:G927]]927. βαρύτιμος - barútimos : très cher, coûteux, de grande valeur
Mt 26:7
βασανίζω[[@Headword:βασανίζω]]
[[@GreekStrongs:G928]]928. βασανίζω - basanízô : tourmenter ; torturer ; souffrir
Mt 8:6,29,35;14:24
βασανισμός[[@Headword:βασανισμός]]
[[@GreekStrongs:G929]]929. βασανισμός - basanismós : tourment ; torture ; agonie
Ap 9:5;14:11;18:7,10,15
βασανιστής[[@Headword:βασανιστής]]
[[@GreekStrongs:G930]]930. βασανιστής - basanistê´s : tortionnaire, bourreau
Mt 18:34
βάσανος[[@Headword:βάσανος]]
[[@GreekStrongs:G931]]931. βάσανος - básanos : tourment, épreuve
Mt 4:24 ; Lc 16:23,28
βασιλεία[[@Headword:βασιλεία]]
[[@GreekStrongs:G932]]932. βασιλεία - basileía : règne ; royaume ; pouvoir royal, autorité
Mt 3:2;4:8;5:3
βασίλειον[[@Headword:βασίλειον]]
[[@GreekStrongs:G933]]933. βασίλειον - basíleios : royal ; palais royal
1P 2:9 ; Lc 7:25
βασίλειος[[@Headword:βασίλειος]]
[[@GreekStrongs:G934]]934. βασίλειος - :
βασιλεύς[[@Headword:βασιλεύς]]
[[@GreekStrongs:G935]]935. βασιλεύς - basileús : roi ; empereur ; chef du peuple
Mt 1:6;2:2
βασιλεύω[[@Headword:βασιλεύω]]
[[@GreekStrongs:G936]]936. βασιλεύω - basileúô : régner ; être roi ; exercer le pouvoir royal
Mt 2:22 ; Rm 5:14,17,21 ; 1Co 4:8
βασιλικός[[@Headword:βασιλικός]]
[[@GreekStrongs:G937]]937. βασιλικός - basilikós : royal ; officier royal
Jn 4:46, 49 ; Ac 12:20, 21
βασίλισσα[[@Headword:βασίλισσα]]
[[@GreekStrongs:G938]]938. βασίλισσα - basílissa : une reine
Mt 12:42 ; Lc 11:31 ; Ac 8:27 ; Ap 18:7
βάσις[[@Headword:βάσις]]
[[@GreekStrongs:G939]]939. βάσις - básis : un pied ; faire des pas, marcher
Ac 3:7
βασκαίνω[[@Headword:βασκαίνω]]
[[@GreekStrongs:G940]]940. βασκαίνω - baskaínô : ensorceler ; parler en mal de quelqu'un, calomnier, médire
Ga 3:1
βαστάζω[[@Headword:βαστάζω]]
[[@GreekStrongs:G941]]941. βαστάζω - bastázô : porter ; supporter ; enlever ; ramasser
Ac 9:15 ; Mt 8:17; Jn 20:15;10:31 ; Lc 14:27
βάτος[[@Headword:βάτος]]
[[@GreekStrongs:G942]]942. βάτος - bátos : un buisson d'épines, ronce
Mr 12:26 ; Lc 6:44; 20:37; Ac 7:30,35
βάτος[[@Headword:βάτος]]
[[@GreekStrongs:G943]]943. βάτος - bátos : un « bath », mesure Juive pour les liquides, d'environ 40 litres
Lc 16:6
βάτραχος[[@Headword:βάτραχος]]
[[@GreekStrongs:G944]]944. βάτραχος - bátrachos : grenouille
Ap 16:13
βατταλογέω[[@Headword:βατταλογέω]]
[[@GreekStrongs:G945]]945. βατταλογέω - battologéô: battologe´ô : bavarder ; bégayer ; se répéter
Mt 6:7
βδέλυγμα[[@Headword:βδέλυγμα]]
[[@GreekStrongs:G946]]946. βδέλυγμα - bdélugma : abomination
Mt 24:15 ; Mr 13:14 ; Lc 16:15 ; Ap 17:4,5;21:27
βδελυκτός[[@Headword:βδελυκτός]]
[[@GreekStrongs:G947]]947. βδελυκτός - bdeluktós : abominable, détestable
Tt 1:16
βδελύσσω[[@Headword:βδελύσσω]]
[[@GreekStrongs:G948]]948. βδελύσσω - bdelússomai : avoir en horreur ; détester
Rm 2:22 ; Ap 21:8
βέβαιος[[@Headword:βέβαιος]]
[[@GreekStrongs:G949]]949. βέβαιος - bébaios : ferme ; durable ; sûr
Hé 3:14; 6:19
βεβαιόω[[@Headword:βεβαιόω]]
[[@GreekStrongs:G950]]950. βεβαιόω - bebaióô : affermir, confirmer
1Co 1:8 ; Mr 16:20 ; Rm 15:8
βεβαίωσις[[@Headword:βεβαίωσις]]
[[@GreekStrongs:G951]]951. βεβαίωσις - bebaíôsis : confirmer, garantir
Ph 1:7 ; Hé 6:16
βέβηλος[[@Headword:βέβηλος]]
[[@GreekStrongs:G952]]952. βέβηλος - bébêlos : impie, irréligieux, blasphématoire, mondain
1Ti 1:9;4:7
βεβηλόω[[@Headword:βεβηλόω]]
[[@GreekStrongs:G953]]953. βεβηλόω - bebêlóô : profaner, polluer, violer
Mt 12:5 ; Ac 24:6
Βεελζεβούλ[[@Headword:Βεελζεβούλ]]
[[@GreekStrongs:G954]]954. Βεελζεβούλ - Beelzeboúl : Beelzébul « seigneur de la maison », un nom de Satan, le prince des mauvais esprits
Mt 10:25
Βελίαλ[[@Headword:Βελίαλ]]
[[@GreekStrongs:G955]]955. Βελίαλ - Beliár : Beli´al : Bélial « indignité, méchanceté, impiété », un nom de Satan
2Co 6:15
βέλος[[@Headword:βέλος]]
[[@GreekStrongs:G956]]956. βέλος - bélos : flèche ; javelot ; projectile ; dard
Ep 6:16
βελτίων[[@Headword:βελτίων]]
[[@GreekStrongs:G957]]957. βελτίων - béltíôn : meilleur, mieux, très bien
2Ti 1:18
Βενιαμίν[[@Headword:Βενιαμίν]]
[[@GreekStrongs:G958]]958. Βενιαμίν - Beniameín : Benjamin « fils de la main droite » ou, « fils de la bonne fortune »
Ac 13:21 ; Rm 11:1 ; Ph 3:5 ; Ap 7:8
Βερνίκη[[@Headword:Βερνίκη]]
[[@GreekStrongs:G959]]959. Βερνίκη - Berníkê : Bérénice « remportant la victoire, victorieuse », fille aînée d'Hérode Agrippa I
Ac 25:13,23;26:30
Βέροια[[@Headword:Βέροια]]
[[@GreekStrongs:G960]]960. Βέροια - Béroia : Bérée« bien arrosée », ville de Macédoine, proche de Pella, au pied du Mont Bermius
Ac 17:10,13
Βεροιαῖος[[@Headword:Βεροιαῖος]]
[[@GreekStrongs:G961]]961. Βεροιαῖος - Beroiaios : Béréen ; habitant de Bérée
Ac 20:4
Βηθαβαρά[[@Headword:Βηθαβαρά]]
[[@GreekStrongs:G962]]962. Βηθαβαρά - Bêthabará : Béthabara « maison du gué » ; « maison du seigneur »
Jn 1:28
Βηθανία[[@Headword:Βηθανία]]
[[@GreekStrongs:G963]]963. Βηθανία - Bêthanía : Béthanie« maison des dattes non mûres » ; « maison de l'affligé »
Mt 21:17 ; Mr 11:1
Βηθεσδά[[@Headword:Βηθεσδά]]
[[@GreekStrongs:G964]]964. Βηθεσδά - Bêthesdá : Béthesda « maison de miséricorde »
Jn 5:2
Βηθλέεμ[[@Headword:Βηθλέεμ]]
[[@GreekStrongs:G965]]965. Βηθλέεμ - Bêthléem : Bethléem « maison du pain »
Mt 2:1,5 ; Lc 2:4 ; Jn 7:42
Βηθσαϊδά[ν][[@Headword:Βηθσαϊδά[ν]]]
[[@GreekStrongs:G966]]966. Βηθσαϊδά[ν] - Bêthsaidá : Bethsaïda « maison de la pêche »
Mt 11:21 ; Mr 6:45
Βηθφαγή[[@Headword:Βηθφαγή]]
[[@GreekStrongs:G967]]967. Βηθφαγή - Bêthphagê´ : Bethphagé « maison des figues pas mûres »
Mt 21:1 ; Mr 11:1 ; Lc 19:29
βῆμα[[@Headword:βῆμα]]
[[@GreekStrongs:G968]]968. βῆμα - bê´ma : tribune ; tribunal ; trône
Mt 27:19 ; Ac 7:5;12:21
βήρυλλος[[@Headword:βήρυλλος]]
[[@GreekStrongs:G969]]969. βήρυλλος - bê´rullos : béryl, minéral de roche, d'ordinaire vert ou vert bleuâtre, apparenté à l'émeraude
Ap 21:20
βία[[@Headword:βία]]
[[@GreekStrongs:G970]]970. βία - bía : force, violence
Ac 5:26;21:35;27:41
βιάζω[[@Headword:βιάζω]]
[[@GreekStrongs:G971]]971. βιάζω - biázô : violenter ; contraindre ; entrer de force ; subir la violence (passif)
Lc 16:16 ; Mt 11:12
βίαιος[[@Headword:βίαιος]]
[[@GreekStrongs:G972]]972. βίαιος - bíaios : violent, impétueux
Ac 2:2
βιαστής[[@Headword:βιαστής]]
[[@GreekStrongs:G973]]973. βιαστής - biastê´s : homme violent, énergique, fort
Mt 11:12
βιβλιαρίδιον[[@Headword:βιβλιαρίδιον]]
[[@GreekStrongs:G974]]974. βιβλιαρίδιον - biblarídion : petit livre
Ap 10:2,9,10
βιβλίον[[@Headword:βιβλίον]]
[[@GreekStrongs:G975]]975. βιβλίον - biblíon : livre ; acte [de divorce]
Lc 4:17,20 ; Mt 19:7; Mr 10:4
βίβλος[[@Headword:βίβλος]]
[[@GreekStrongs:G976]]976. βίβλος - bíblos : un livre écrit, un rouleau
Mt 1:1; Mr 12:26
βιβρώσκω[[@Headword:βιβρώσκω]]
[[@GreekStrongs:G977]]977. βιβρώσκω - Bibrô´skô : manger
Jn 6:13
Βιθυνία[[@Headword:Βιθυνία]]
[[@GreekStrongs:G978]]978. Βιθυνία - Bithunía : Bithynie « une précipitation violente »
Ac 16:7; 1P 1:1
βίος[[@Headword:βίος]]
[[@GreekStrongs:G979]]979. βίος - bíos : vie ; durée de vie ; moyens de vivre, d’existence ; possessions
Mr 12:44, Lc 8:14, 43; 15:12, 30; 21:4; 1Ti 2:2 ; 2Ti 2:4; 1Jn 2:16; 3:17
βιόω[[@Headword:βιόω]]
[[@GreekStrongs:G980]]980. βιόω - bióô : vivre ; dépenser sa vie
1P 4:2
βίωσις[[@Headword:βίωσις]]
[[@GreekStrongs:G981]]981. βίωσις - bíôsis : manière de vivre et d’agir
Ac 26:4
βιωτικός[[@Headword:βιωτικός]]
[[@GreekStrongs:G982]]982. βιωτικός - biôtikós : relatif à la vie quotidienne, les affaires de la vie
Lc 21:34 ; 1Co 6:3,4
βλαβερός[[@Headword:βλαβερός]]
[[@GreekStrongs:G983]]983. βλαβερός - blaberós : néfaste, préjudiciable, nuisible
1Ti 6:9
βλάπτω[[@Headword:βλάπτω]]
[[@GreekStrongs:G984]]984. βλάπτω - bláptô : Nuire, faire du mal
Mr 16:18 ; Lc 4:35
βλαστάνω[[@Headword:βλαστάνω]]
[[@GreekStrongs:G985]]985. βλαστάνω - blastánô : faire pousser ; produire ; pousser
Mt 13:26 ; Mr 4:27 ; Hé 9:4 ; Jc 5:18
Βλάστος[[@Headword:Βλάστος]]
[[@GreekStrongs:G986]]986. Βλάστος - Blástos : Blaste « pousse, rejeton », le chambellan de Hérode Agrippa I
Ac 12:20
βλασφημέω[[@Headword:βλασφημέω]]
[[@GreekStrongs:G987]]987. βλασφημέω - blasphêméô : parler outrageusement, insulter, calomnier, blasphémer
Mt 9:3;26:65;27:39…
βλασφημία[[@Headword:βλασφημία]]
[[@GreekStrongs:G988]]988. βλασφημία - blasphêmía : insulte ; blasphème ; discours injurieux ; calomnie
Mt 12:31;15:19;26:65 ; Mr 7:22
βλάσφημος[[@Headword:βλάσφημος]]
[[@GreekStrongs:G989]]989. βλάσφημος - blásphêmos : blasphémateur ; injurieux
2Ti 3:2 ; 2P 2:11 ; Ac 6:11, 13 ; 1Ti 1:13
βλέμμα[[@Headword:βλέμμα]]
[[@GreekStrongs:G990]]990. βλέμμα - blémma : ce qu’on voit ; un regard
2P 2:8
βλέπω[[@Headword:βλέπω]]
[[@GreekStrongs:G991]]991. βλέπω - blépô : voir ; regarder ; considérer, faire attention à ; percevoir ; discerner avec l’oeil
Mt 12:22;6:4;22:16 ; Ac 27:12
βλητέος[[@Headword:βλητέος]]
[[@GreekStrongs:G992]]992. βλητέος - blêtéos : qui doit être mis, déposé
Lc 5:38
Βοανηργές[[@Headword:Βοανηργές]]
[[@GreekStrongs:G993]]993. Βοανηργές - Boanêrgés : Boanerguès « fils du Tonnerre », un surnom donné à Jacques et Jean, les fils de Zébédée
Mr 3:17
βοάω[[@Headword:βοάω]]
[[@GreekStrongs:G994]]994. βοάω - boáô : crier ; appeler
Mt 3:3;15:34 ; Ac 8:7
βοή[[@Headword:βοή]]
[[@GreekStrongs:G995]]995. βοή - boê´ : un cri, hurlement, tollé, exclamation
Jc 5:4
βοήθεια[[@Headword:βοήθεια]]
[[@GreekStrongs:G996]]996. βοήθεια - boê´theia : secours ; aide ; moyens de fortune
Hé 4:16 ; Ac 27:17
βοηθέω[[@Headword:βοηθέω]]
[[@GreekStrongs:G997]]997. βοηθέω - boêthéô : aider, secourir
Mt 15:25 ; Mr 9:22,24
βοηθός[[@Headword:βοηθός]]
[[@GreekStrongs:G998]]998. βοηθός - boêthós : celui qui aide ; un secouriste, un assistant
Hé 13:6
βόθυνος[[@Headword:βόθυνος]]
[[@GreekStrongs:G999]]999. βόθυνος - bóthros : puits, citerne
Mt 12:11;15:14 ; Lc 6:39
βολή[[@Headword:βολή]]
[[@GreekStrongs:G1000]]1000. βολή - bolê´ : jet (de pierre) ; mesure de distance
Lc 22:41
βολίζω[[@Headword:βολίζω]]
[[@GreekStrongs:G1001]]1001. βολίζω - bolízô : jeter la sonde
Ac 27:28
Βοόζ[[@Headword:Βοόζ]]
[[@GreekStrongs:G1003]]1003. Βοόζ - Bóos ; Boés : Boaz « en lui est la force », un parent de Ruth, devenu ensuite son second mari
Mt 1:5; Lc 3:32
βόρβορος[[@Headword:βόρβορος]]
[[@GreekStrongs:G1004]]1004. βόρβορος - bórboros : fiente, fumier, boue, bourbier
2P 2:22
βορρᾶς[[@Headword:βορρᾶς]]
[[@GreekStrongs:G1005]]1005. βορρᾶς - borras : le nord
Lc 13:29 ; Ap 21:13
βόσκω[[@Headword:βόσκω]]
[[@GreekStrongs:G1006]]1006. βόσκω - bóskô : faire paître ; paître ; brouter ; nourrir
Mt 8:30,33 ; Lc 8:32,34
Βοσόρ[[@Headword:Βοσόρ]]
[[@GreekStrongs:G1007]]1007. Βοσόρ - Boso´r : Bosor« brûlant, flambeau », le père de Balaam
2P 2:15
βοτάνη[[@Headword:βοτάνη]]
[[@GreekStrongs:G1008]]1008. βοτάνη - botánê : végétation ; herbe : jeune pousse
Hé 6:7
βότρυς[[@Headword:βότρυς]]
[[@GreekStrongs:G1009]]1009. βότρυς - bótrus : grappe (de raisin)
Ap 14:18
βουλευτής[[@Headword:βουλευτής]]
[[@GreekStrongs:G1010]]1010. βουλευτής - bouleutê´s : membre du conseil (sanhédrin) ; conseiller, sénateur
Mr 15:43 ; Lc 23:50
βουλεύω[[@Headword:βουλεύω]]
[[@GreekStrongs:G1011]]1011. βουλεύω - Bouleúomai bouleúô : délibérer ; décider ; considérer
Lc 14:31; Jn 12:10; 11:53
βουλή[[@Headword:βουλή]]
[[@GreekStrongs:G1012]]1012. βουλή - boulê´ : volonté ; dessein ; décision ; conseil
Lc 7:30; 23:51
βούλημα[[@Headword:βούλημα]]
[[@GreekStrongs:G1013]]1013. βούλημα - boúlêma : intention ; volonté ; conseil ; but
Ac 27:43 ; Rm 9:19 ; 1P 4:3
βούλομαι[[@Headword:βούλομαι]]
[[@GreekStrongs:G1014]]1014. βούλομαι - boúlomai : vouloir ; désirer ; souhaiter ; avoir un but
Mr 15:15 ; Ap 25:20; 28:18
βουνός[[@Headword:βουνός]]
[[@GreekStrongs:G1015]]1015. βουνός - bounós : colline
Lc 3:5;23:30
βοῦς[[@Headword:βοῦς]]
[[@GreekStrongs:G1016]]1016. βοῦς - bous : un bœuf, une vache
Lc 13:15
βραβεῖον[[@Headword:βραβεῖον]]
[[@GreekStrongs:G1017]]1017. βραβεῖον - brabeion : prix : la récompense du vainqueur dans les jeux 
1Co 9:24 ; Ph 3:14
βραβεύω[[@Headword:βραβεύω]]
[[@GreekStrongs:G1018]]1018. βραβεύω - brabeúô : arbitrer ; régner ; contrôler ; gouverner
Col 3:15
βραδύνω[[@Headword:βραδύνω]]
[[@GreekStrongs:G1019]]1019. βραδύνω - bradúnô : tarder ; être lent ; traîner
1Ti 3:15 ; 2P 3:9
βραδυπλοέω[[@Headword:βραδυπλοέω]]
[[@GreekStrongs:G1020]]1020. βραδυπλοέω - braduploéô : naviguer lentement
Ac 27:7
βραδύς[[@Headword:βραδύς]]
[[@GreekStrongs:G1021]]1021. βραδύς - bradús : lent ; ennuyeux, inactif ; lent à saisir ou à croire
Lc 24:25
βραδύτης[[@Headword:βραδύτης]]
[[@GreekStrongs:G1022]]1022. βραδύτης - bradútês : lenteur, retard, relâchement, tarder
2P 3:9
βραχίων[[@Headword:βραχίων]]
[[@GreekStrongs:G1023]]1023. βραχίων - brachíôn : bras
Lc 1:51 ; Jn 12:38 ; Ac 13:17
βραχύς[[@Headword:βραχύς]]
[[@GreekStrongs:G1024]]1024. βραχύς - brachús : court, petit, bref
Lc 22:58 ; Jn 6:7 ; Ac 5:34;27:28 ; Hé 2:7,9; 13:22
βρέφος[[@Headword:βρέφος]]
[[@GreekStrongs:G1025]]1025. βρέφος - bréphos : nourrisson ; petit enfant ; foetus
Lc 1:41,44;2:12,16
βρέχω[[@Headword:βρέχω]]
[[@GreekStrongs:G1026]]1026. βρέχω - bréchô : mouiller ; faire pleuvoir ; humecter
Lc 7:38;17:29 ; Mt 5:45
βροντή[[@Headword:βροντή]]
[[@GreekStrongs:G1027]]1027. βροντή - brontê´ : tonnerre
Mr 3:17 ; Jn 12:29
βροχή[[@Headword:βροχή]]
[[@GreekStrongs:G1028]]1028. βροχή - brochê´ : pluie ; arrosage
Mt 7:25,27
βρόχος[[@Headword:βρόχος]]
[[@GreekStrongs:G1029]]1029. βρόχος - bróchos : filet ; piège ; collet
1Co 7:35
βρυγμός[[@Headword:βρυγμός]]
[[@GreekStrongs:G1030]]1030. βρυγμός - brugmós : grincement de dents ; grognement
Mt 8:12,13,42,50;22:13; 24:51;25:30 ; Lc 13:28
βρύχω[[@Headword:βρύχω]]
[[@GreekStrongs:G1031]]1031. βρύχω - brúchô : grincer des dents ; moudre ; mâcher
Ac 7:54
βρύω[[@Headword:βρύω]]
[[@GreekStrongs:G1032]]1032. βρύω - brúô : faire jaillir ; abonder
Jc 3:11
βρῶμα[[@Headword:βρῶμα]]
[[@GreekStrongs:G1033]]1033. βρῶμα - brôma : nourriture ; aliment
Mt 14:15 ; Mr 7:19 ; 1Co 3:2
βρώσιμος[[@Headword:βρώσιμος]]
[[@GreekStrongs:G1034]]1034. βρώσιμος - brô´simos : mangeable ; consommable ; manger
Lc 24:41
βρῶσις[[@Headword:βρῶσις]]
[[@GreekStrongs:G1035]]1035. βρῶσις - brô´sis : action de manger ; consommer
Rm 14:17 ; 1Co 8:4 ; Jn 6:27 ; Hé 12:16 ; Mt 6:19,20
βυθίζω[[@Headword:βυθίζω]]
[[@GreekStrongs:G1036]]1036. βυθίζω - buthízô : s’enfoncer ; sombrer ; plonger dans les profondeurs
Lc 5:7 ; 1Ti 6:9
βυθός[[@Headword:βυθός]]
[[@GreekStrongs:G1037]]1037. βυθός - buthós : le fond ; profondeur d’eau ; pleine mer
2 Co 11:25
βυρσεύς[[@Headword:βυρσεύς]]
[[@GreekStrongs:G1038]]1038. βυρσεύς - burseús : tanneur ; corroyeur
Ac 9:43;10:6,32
βύσσινος[[@Headword:βύσσινος]]
[[@GreekStrongs:G1039]]1039. βύσσινος - bússinos : de fin lin
Ap 18:16;18:8(2x),14
βύσσος[[@Headword:βύσσος]]
[[@GreekStrongs:G1040]]1040. βύσσος - bússos : fin lin ; tissu couteux, doux…
Lc 16:19
βωμός[[@Headword:βωμός]]
[[@GreekStrongs:G1041]]1041. βωμός - bômós : autel ; un lieu élevé
Ac 17:23

Γ
Γαββαθά[[@Headword:Γαββαθά]]
[[@GreekStrongs:G1042]]1042. Γαββαθά - Gabbathã : Gabbatha ; mot araméen : « Le Pavé », lieu-dit de Jérusalem
Jn 19:13
Γαβριήλ[[@Headword:Γαβριήλ]]
[[@GreekStrongs:G1043]]1043. Γαβριήλ - Gabriê´l : Gabriel ; hébreu : « Personne forte de Dieu »
Lc 1:19,26
γάγγραινα[[@Headword:γάγγραινα]]
[[@GreekStrongs:G1044]]1044. γάγγραινα - gángraina : gangrène
2Ti 2:17
Γάδ[[@Headword:Γάδ]]
[[@GreekStrongs:G1045]]1045. Γάδ - Gád : Gad (nom d'une tribu) « troupe, heureux »
Ap 7:5
Γαδαρηνός[[@Headword:Γαδαρηνός]]
[[@GreekStrongs:G1046]]1046. Γαδαρηνός - Gadarênós : de Gadara (une des cinq villes de Philistie) ; Géraséniens ou Gadaréniens « récompensé à la fin »
Mt 8:28
γάζα[[@Headword:γάζα]]
[[@GreekStrongs:G1047]]1047. γάζα - gáza : trésor
Ac 8:27
Γάζα[[@Headword:Γάζα]]
[[@GreekStrongs:G1048]]1048. Γάζα - Gáza : Gaza « lieu fortifié, le fort »
Ac 8:26
γαζοφυλάκιον[[@Headword:γαζοφυλάκιον]]
[[@GreekStrongs:G1049]]1049. γαζοφυλάκιον - gazophulákion : chambre du trésor ; trésor
Mr 12:41,43 ; Lc 21:1 ; Jn 8:20
Γάϊος[[@Headword:Γάϊος]]
[[@GreekStrongs:G1050]]1050. Γάϊος - Gáios : Gaius « seigneur »
Ac 19:29 ; 1Co 1:14
γάλα[[@Headword:γάλα]]
[[@GreekStrongs:G1051]]1051. γάλα - gála : lait
1Co 9:7
Γαλάτης[[@Headword:Γαλάτης]]
[[@GreekStrongs:G1052]]1052. Γαλάτης - Galátês : Galate, habitant de Galatie
Ga 3:1
Γαλατία[[@Headword:Γαλατία]]
[[@GreekStrongs:G1053]]1053. Γαλατία - Galatía : Galatie « territoire des gaulois, Gaule », province romaine
1Co 16:1 ; Ga 1:2 ; 2Ti 4:10 ; 1 P 1:1
Γαλατικός[[@Headword:Γαλατικός]]
[[@GreekStrongs:G1054]]1054. Γαλατικός - Galatikós : De Galatie
Ac 16:6;18:23
γαλήνη[[@Headword:γαλήνη]]
[[@GreekStrongs:G1055]]1055. γαλήνη - galê´nê : calme (de la mer) ; calme plat
Mt 8:26 ; Mr 4:39 ; Lc 8:24
Γαλιλαία[[@Headword:Γαλιλαία]]
[[@GreekStrongs:G1056]]1056. Γαλιλαία - Galilaía : Galilée « circuit »
Mt 4:15
Γαλιλαῖος[[@Headword:Γαλιλαῖος]]
[[@GreekStrongs:G1057]]1057. Γαλιλαῖος - Galilaios : Galiléen ; originaire de Galilée
Mt 26:69 ; Mr 14:70 ; Lc 13:1 ; Jn 4:45 ; Ac 1:11
Γαλλίων[[@Headword:Γαλλίων]]
[[@GreekStrongs:G1058]]1058. Γαλλίων - Gallíôn : Gallion « Celui qui vit du lait » (Junius Gallion, frère ainé de Sénèque, proconsul d'Achaïe)
Ac 18:12,14,17
Γαμαλιήλ[[@Headword:Γαμαλιήλ]]
[[@GreekStrongs:G1059]]1059. Γαμαλιήλ - Gamaliê´l : Gamaliel « récompense de Dieu » ; rabbin célèbre, petit-fils de Hillel, maître de Paul
Ac 5:34;22:3
γαμέω[[@Headword:γαμέω]]
[[@GreekStrongs:G1060]]1060. γαμέω - gaméô : épouser ; se marier
Mt 5:32;19:10
γαμίσκω[[@Headword:γαμίσκω]]
[[@GreekStrongs:G1061]]1061. γαμίσκω - gamískô : marier
Mt 22:30;24 :38 ; Mr 12:25 ; Lc 20:34 ; 1Co 7:38
γάμος[[@Headword:γάμος]]
[[@GreekStrongs:G1062]]1062. γάμος - gámos : mariage ; noces ; festin
Mt 22:2;25:10 ; Jn 2:1, 2 ; Ap 19:7, 9
γάρ[[@Headword:γάρ]]
[[@GreekStrongs:G1063]]1063. γάρ - gár : car ; en effet ; donc
Mt 15:27;27:23
γαστήρ[[@Headword:γαστήρ]]
[[@GreekStrongs:G1064]]1064. γαστήρ - gastê´r : ventre ; estomac ; sein maternel ; giron
Lc 1:31 ; Mt 1:18,23; 24:19
γέ[[@Headword:γέ]]
[[@GreekStrongs:G1065]]1065. γέ - ge´ : particule enclitique soulignant le mot qui précède : certes, assurément, du moins ; avec d'autres particules : seulement
Mt 6:1;7:20;9:17
Γεδεών[[@Headword:Γεδεών]]
[[@GreekStrongs:G1066]]1066. Γεδεών - Gedeô´n : Gédéon «celui qui coupe, qui fait tomber »
Hé 11:32
γέεννα[[@Headword:γέεννα]]
[[@GreekStrongs:G1067]]1067. γέεννα - géenna : géhenne ; hébreu : « Vallée de Hinnom » ; actuel ouadi er-Rababi ; symbole de destruction complète
Mt 5:22,29,30;10:28
Γεθσημανῆ[[@Headword:Γεθσημανῆ]]
[[@GreekStrongs:G1068]]1068. Γεθσημανῆ - Gethsêmaní : Gethsémané ; hébreu : « Pressoir à huile »
Mt 26:36 ; Mr 14:32
γείτων[[@Headword:γείτων]]
[[@GreekStrongs:G1069]]1069. γείτων - geítôn : un voisin
Lc 14:12;15:6,9 ; Jn 9:8
γελάω[[@Headword:γελάω]]
[[@GreekStrongs:G1070]]1070. γελάω - geláô : rire
Lc 6:21,25
γέλως[[@Headword:γέλως]]
[[@GreekStrongs:G1071]]1071. γέλως - gélôs : un rire
Jc 4:9
γεμίζω[[@Headword:γεμίζω]]
[[@GreekStrongs:G1072]]1072. γεμίζω - gemízô : remplir
Mt 4:37;15:36
γέμω[[@Headword:γέμω]]
[[@GreekStrongs:G1073]]1073. γέμω - gémô : être plein de ; être couvert de
Mt 23:27 ; Lc 11:39
γενεά[[@Headword:γενεά]]
[[@GreekStrongs:G1074]]1074. γενεά - geneá : génération ; contemporains ; tranche d'âge
Mt 11:16;23:36
γενεαλογέω[[@Headword:γενεαλογέω]]
[[@GreekStrongs:G1075]]1075. γενεαλογέω - genealogéô : tirer son origine ; tracer sa généalogie
Hé 7:6
γενεαλογία[[@Headword:γενεαλογία]]
[[@GreekStrongs:G1076]]1076. γενεαλογία - genealogía : généalogie
1Ti 1:4 ; Tt 3:9
γενέσια[[@Headword:γενέσια]]
[[@GreekStrongs:G1077]]1077. γενέσια - genéthlios : // anniversaire
Mr 6:21
γένεσις[[@Headword:γένεσις]]
[[@GreekStrongs:G1078]]1078. γένεσις - génesis : naissance ; origine ; création
Mt 1:18 ; Lc 1:14 ; Jc 1:23
γενετή[[@Headword:γενετή]]
[[@GreekStrongs:G1079]]1079. γενετή - genetê´ : naissance
Jn 9:1
γεννάω[[@Headword:γεννάω]]
[[@GreekStrongs:G1080]]1080. γεννάω - gennáô : enfanter
Mt 1:2-16 ; Lc 1:13,57
γέννημα[[@Headword:γέννημα]]
[[@GreekStrongs:G1081]]1081. γέννημα - génnêma: génêma : descendance ; engeance
Mt 3:7;12:34;26:29 ; Mr 14:25 ; Lc 12:18 ; 2Co 9:10
Γεννησαρέτ[[@Headword:Γεννησαρέτ]]
[[@GreekStrongs:G1082]]1082. Γεννησαρέτ - Gennêsarét : Génésareth « une harpe »
Mt 14:34 ; Mr 6:53 ; Lc 5:1
γέννησις[[@Headword:γέννησις]]
[[@GreekStrongs:G1083]]1083. γέννησις - génnêsis : engendrement ; naissance
Mt 1:18 ; Lc 1:14
γεννητός[[@Headword:γεννητός]]
[[@GreekStrongs:G1084]]1084. γεννητός - gennêtós : né de ; enfant de
Mt 11:11 ; Lc 7:28
γένος[[@Headword:γένος]]
[[@GreekStrongs:G1085]]1085. γένος - génos : ce qui naît ; race, descendance ; race, nation, peuple ; genre, espèce, sorte
Ac 4:36;17:28,29;7:13 ; Mr 7:26 ; Mt 13:47,
Γεργεσηνός[[@Headword:Γεργεσηνός]]
[[@GreekStrongs:G1086]]1086. Γεργεσηνός - Gerasênós : de Gérasa (ville de Pérée, auj. en Syrie) ; Géraséniens ou Gadaréniens
Mr 5:1 ; Lc 8:26,37
γερουσία[[@Headword:γερουσία]]
[[@GreekStrongs:G1087]]1087. γερουσία - gerousía : conseil des anciens (en part. Sanhédrin)
Ac 5:21
γέρων[[@Headword:γέρων]]
[[@GreekStrongs:G1088]]1088. γέρων - gérôn : vieillard
Jn 3:4
γεύομαι[[@Headword:γεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1089]]1089. γεύομαι - geúomai : goûter (+ acc. ou gén.)
Mt 27:34 ; Jn 2:9
γεωργέω[[@Headword:γεωργέω]]
[[@GreekStrongs:G1090]]1090. γεωργέω - geôrgéô : cultiver
Hé 6:7
γεώργιον[[@Headword:γεώργιον]]
[[@GreekStrongs:G1091]]1091. γεώργιον - geô´rgion : champ
1Co 3:9
γεωργός[[@Headword:γεωργός]]
[[@GreekStrongs:G1092]]1092. γεωργός - geôrgós : cultivateur ; fermier ; vigneron
2Ti 2:6 ; Jc 5:7 ; Mt 21:33,34
γῆ[[@Headword:γῆ]]
[[@GreekStrongs:G1093]]1093. γῆ - gê : terre ; pays ; contrée ; sol
Mt 6:1;7:20;9:17
γῆρας[[@Headword:γῆρας]]
[[@GreekStrongs:G1094]]1094. γῆρας - gêras : vieillesse
Lc 1:36
γηράσκω[[@Headword:γηράσκω]]
[[@GreekStrongs:G1095]]1095. γηράσκω - gêráskô : devenir vieux ; vieillir
Jn 21:18 ; Hé 8:13
γίνομαι[[@Headword:γίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G1096]]1096. γίνομαι - gínomai : devenir ; être ; arriver (se produire)
Jn 1:3,10 ; Hé 11:3 ; Jc 3:9...
γινώσκω[[@Headword:γινώσκω]]
[[@GreekStrongs:G1097]]1097. γινώσκω - ginô´skô : connaître ; avoir des relations sexuelles ; comprendre ; remarquer ; reconnaître ; savoir
Mt 22:18 ; Mr 5:29; 8:17;12:12 ; Lc 8:46
γλεῦκος[[@Headword:γλεῦκος]]
[[@GreekStrongs:G1098]]1098. γλεῦκος - gleukos : vin nouveau ; vin doux
Ac 2:13
γλυκύς[[@Headword:γλυκύς]]
[[@GreekStrongs:G1099]]1099. γλυκύς - glukús : doux, sucré
Jc 3:11-12 ; Ap 10:9, 10
γλῶσσα[[@Headword:γλῶσσα]]
[[@GreekStrongs:G1100]]1100. γλῶσσα - glôssa : la langue ; le langage
Mr 7:33,35 ; 1Jn 3:18
γλωσσόκομον[[@Headword:γλωσσόκομον]]
[[@GreekStrongs:G1101]]1101. γλωσσόκομον - glôssókomon : boite pour les languettes de flûte, les anches ; d'où : cassette, porte-monnaie, bourse
Jn 12:6;13:29
γναφεύς[[@Headword:γναφεύς]]
[[@GreekStrongs:G1102]]1102. γναφεύς - gnaphe´us : foulon ; celui qui nettoie les vêtements
Mr 9:3
γνήσιος[[@Headword:γνήσιος]]
[[@GreekStrongs:G1103]]1103. γνήσιος - gnê´sios : de naissance légitime; vrai ; authentique ; véritable
1Ti 1:2 ; Tt. 1:4 ; 2Co 8:8 ; Ph 4:3
γνησίως[[@Headword:γνησίως]]
[[@GreekStrongs:G1104]]1104. γνησίως - gnêsíôs : réellement
Ph 2:20
γνόφος[[@Headword:γνόφος]]
[[@GreekStrongs:G1105]]1105. γνόφος - gno´phos : obscurité ; ténèbres ; sombre nuée
Hé 12:18
γνώμη[[@Headword:γνώμη]]
[[@GreekStrongs:G1106]]1106. γνώμη - gnô´mê : pensée ; opinion ; jugement ; avis; accord ; décision
Ac 20:3 ; 1Co 1:10; 7:25,40 ; 2Co 8:10
γνωρίζω[[@Headword:γνωρίζω]]
[[@GreekStrongs:G1107]]1107. γνωρίζω - gnôrízô : faire connaître ; connaître ; savoir
Jn 15:15;17:26 ; Ph 1:22
γνῶσις[[@Headword:γνῶσις]]
[[@GreekStrongs:G1108]]1108. γνῶσις - gnôsis : connaissance ; savoir ; connaissance chrétienne ; connaissance ésotérique
Lc 1:77;11:52 ; Rm 2:20 ; 1Ti 6:20
γνώστης[[@Headword:γνώστης]]
[[@GreekStrongs:G1109]]1109. γνώστης - gnô´stês : un connaisseur ; expert
Ac 26:3
γνωστός[[@Headword:γνωστός]]
[[@GreekStrongs:G1110]]1110. γνωστός - gnôstós : connu ; connaissable ; remarquable
Jn 18:15,16 ; Ac 4:16
γογγύζω[[@Headword:γογγύζω]]
[[@GreekStrongs:G1111]]1111. γογγύζω - gongúzô : murmurer ; grogner
Mt 20:11; Lc 5:30 ; Jn 6:41,43,61;7:32
γογγυσμός[[@Headword:γογγυσμός]]
[[@GreekStrongs:G1112]]1112. γογγυσμός - gongusmós : murmure (souvent hostile)
Jn 7:12 ; Ac 6:1 ; Ph 2:14 ; 1P 4:9
γογγυστής[[@Headword:γογγυστής]]
[[@GreekStrongs:G1113]]1113. γογγυστής - gongustê´s : grincheux
Jude 16
γόης[[@Headword:γόης]]
[[@GreekStrongs:G1114]]1114. γόης - góês : un imposteur ; un charlatan
2Ti 3:13
Γολγοθᾶ[[@Headword:Γολγοθᾶ]]
[[@GreekStrongs:G1115]]1115. Γολγοθᾶ - Golgothã : Golgotha « crâne »
Mt 27:33 ; Mr 15:22 ; Jn 19:17
Γόμορρα[[@Headword:Γόμορρα]]
[[@GreekStrongs:G1116]]1116. Γόμορρα - Gómorra : Gomorrhe « submersion »
Mt 10:15 ; Rm 9:29 ; 2P 2:6 ; Jude 7
γόμος[[@Headword:γόμος]]
[[@GreekStrongs:G1117]]1117. γόμος - gómos : chargement, cargaison
Ac 21:3 ; Ap 18:11,12
γονεύς[[@Headword:γονεύς]]
[[@GreekStrongs:G1118]]1118. γονεύς - goneús : parent
Mt 10:21 ; Lc 2:27,41 ; 2Co 12:14
γόνυ[[@Headword:γόνυ]]
[[@GreekStrongs:G1119]]1119. γόνυ - gónu : genou
Lc 22:41 ; Hé 12:12
γονυπετέω[[@Headword:γονυπετέω]]
[[@GreekStrongs:G1120]]1120. γονυπετέω - gonupetéô : se mettre à genoux
Mt 17:14;27:29 ; Mr 1:40;10:17
γράμμα[[@Headword:γράμμα]]
[[@GreekStrongs:G1121]]1121. γράμμα - grámma : lettre (de l'alphabet) ; écriture ; écrit ; lettre ; compte : savoir
Jn 5:47 ; Lc 16:6,7
γραμματεύς[[@Headword:γραμματεύς]]
[[@GreekStrongs:G1122]]1122. γραμματεύς - grammateús : un scribe ; un greffier
Ac 19:35 ; Mt 2:4;5:20; 13:52
γραπτός[[@Headword:γραπτός]]
[[@GreekStrongs:G1123]]1123. γραπτός - graptós : écrit
Rm 2:15
γραφή[[@Headword:γραφή]]
[[@GreekStrongs:G1124]]1124. γραφή - graphê´ : écriture ; Ecriture ; Ecritures ; passage de l'Ecriture
Mt 21:42 ; Jn 5:39
γράφω[[@Headword:γράφω]]
[[@GreekStrongs:G1125]]1125. γράφω - gra´phô : écrire ; rédiger ; rapporter
Jn 8:6,8 ; Mt 27:37 ; Ac 23:25 ; 2Co 2:9;13:10
γραώδης[[@Headword:γραώδης]]
[[@GreekStrongs:G1126]]1126. γραώδης - graô´dês : de vieille femme
1Ti 4:7
γρηγορεύω[[@Headword:γρηγορεύω]]
[[@GreekStrongs:G1127]]1127. γρηγορεύω - grêgoréô : veiller ; être ou rester éveillé ; être vigilant; être vivant
Mt 26:38,40,41 ; Mr 14:34,37,38
γυμνάζω[[@Headword:γυμνάζω]]
[[@GreekStrongs:G1128]]1128. γυμνάζω - gumnázô : exercer ; entraîner
1Ti 4:7 ; Hé 5:14 ; 12:11 ; 2P 2:14
γυμνασία[[@Headword:γυμνασία]]
[[@GreekStrongs:G1129]]1129. γυμνασία - gumnasía : exercice ; entraînement
1Ti 4:8
γυμνητεύω[[@Headword:γυμνητεύω]]
[[@GreekStrongs:G1130]]1130. γυμνητεύω - gumnêteúô : être mal vêtu
1Co 4:11
γυμνός[[@Headword:γυμνός]]
[[@GreekStrongs:G1131]]1131. γυμνός - gumnós : nu ; sans vêtement de dessus ; dévoilé ; manifeste
Mr 14:51,52 ; Jn 21:7
γυμνότης[[@Headword:γυμνότης]]
[[@GreekStrongs:G1132]]1132. γυμνότης - gumno´tês : nudité ; dénuement
Rm 8:35 ; 2Co 11:27 ; Ap 3:18
γυναικάριον[[@Headword:γυναικάριον]]
[[@GreekStrongs:G1133]]1133. γυναικάριον - gunaikárion : petite femme ; femmelette
2Ti 3:6
γυναικεῖος[[@Headword:γυναικεῖος]]
[[@GreekStrongs:G1134]]1134. γυναικεῖος - gunaikeios : féminin
1P 3:7
γυνή[[@Headword:γυνή]]
[[@GreekStrongs:G1135]]1135. γυνή - gunê´ : femme ; épouse, femme mariée ; fiancée
Mt 5:28,31,32;14:3
Γώγ[[@Headword:Γώγ]]
[[@GreekStrongs:G1136]]1136. Γώγ - Gô´g : Gog « montagne » ; chef des forces hostiles qui mèneront contre Israël une guerre acharnée aux derniers temps
Ap 20:8
γωνία[[@Headword:γωνία]]
[[@GreekStrongs:G1137]]1137. γωνία - gônía : angle ; coin ; cachette
Mt 6:5;21:42

Δ
Δαβίδ[[@Headword:Δαβίδ]]
[[@GreekStrongs:G1138]]1138. Δαβίδ - Davíd : David « bien-aimé »
Mt 1:6; Lc 1:27; Ac 2:29; Rm 1:3; 2Ti 2:28
δαιμόνιον[[@Headword:δαιμόνιον]]
[[@GreekStrongs:G1140]]1140. δαιμόνιον - daimónion : démon ; divinité ; esprit
Mt 7:22;9:33,34;10:8; 12:24 ; Ac 17:18 ; 1Co 10:20,21 ; Ap 9:20 ;
δαιμονιώδης[[@Headword:δαιμονιώδης]]
[[@GreekStrongs:G1141]]1141. δαιμονιώδης - daimoniô´dês : démoniaque
Jc 3:15
δαίμων[[@Headword:δαίμων]]
[[@GreekStrongs:G1142]]1142. δαίμων - daímôn : démon ; esprit mauvais
Mt 8:31
δάκνω[[@Headword:δάκνω]]
[[@GreekStrongs:G1143]]1143. δάκνω - dáknô : mordre ; piquer au vif ; faire vivement souffrir
Ga 5:15
δάκρυ[[@Headword:δάκρυ]]
[[@GreekStrongs:G1144]]1144. δάκρυ - dákruon : larme
Lc 7:38,44 ; Ac 20:19
δακρύω[[@Headword:δακρύω]]
[[@GreekStrongs:G1145]]1145. δακρύω - dakrúô : pleurer
Jn 11:35
δακτύλιος[[@Headword:δακτύλιος]]
[[@GreekStrongs:G1146]]1146. δακτύλιος - daktúlios : anneau ; bague
Lc 15:22
δάκτυλος[[@Headword:δάκτυλος]]
[[@GreekStrongs:G1147]]1147. δάκτυλος - dáktulos : doigt
Mt 23:4 ; Mr 7:33 ; Lc 11:20
Δαλμανουθά[[@Headword:Δαλμανουθά]]
[[@GreekStrongs:G1148]]1148. Δαλμανουθά - Dalmanouthá : Dalmanoutha (site proche de Magdala) « tison », « seau », « vide », « famine »
Mr 8:10
Δαλματία[[@Headword:Δαλματία]]
[[@GreekStrongs:G1149]]1149. Δαλματία - Dalmatía : Dalmatie « lampes trompeuses et vaines » ;« robe de sacrificateur »
2Ti 4:10
δαμάζω[[@Headword:δαμάζω]]
[[@GreekStrongs:G1150]]1150. δαμάζω - damázô : dompter
Mr 5:4 ; Jc 3:7,3:8
δάμαλις[[@Headword:δάμαλις]]
[[@GreekStrongs:G1151]]1151. δάμαλις - dámalis : génisse
Hé 9:13
Δάμαρις[[@Headword:Δάμαρις]]
[[@GreekStrongs:G1152]]1152. Δάμαρις - Dámaris : Damaris (Athénienne convertie par Paul) « une génisse »
Ac 17:34
Δαμασκηνός[[@Headword:Δαμασκηνός]]
[[@GreekStrongs:G1153]]1153. Δαμασκηνός - Damaskênós : Damascénien (habitant de Damas)
2Co. 11:32
Δαμασκός[[@Headword:Δαμασκός]]
[[@GreekStrongs:G1154]]1154. Δαμασκός - Damaskós : Damas (ville de Syrie) « silence du tisserand des sacs pour se vêtir » ;« ville de Cham »
Ac 9:2,3,8,10,19; 22:5
δαν[ε]ίζω[[@Headword:δαν[ε]ίζω]]
[[@GreekStrongs:G1155]]1155. δαν[ε]ίζω - daneízô danízô : prêter
Mt 5:42 ; Lc 6:34,35
δάν[ε]ιον[[@Headword:δάν[ε]ιον]]
[[@GreekStrongs:G1156]]1156. δάν[ε]ιον - dáneion : emprunt ; dette
Mt 18:27
δαν[ε]ιστής[[@Headword:δαν[ε]ιστής]]
[[@GreekStrongs:G1157]]1157. δαν[ε]ιστής - daneistê´s : créancier
Lc. 7:41
Δανιήλ[[@Headword:Δανιήλ]]
[[@GreekStrongs:G1158]]1158. Δανιήλ - Daniê´l : Daniel « jugement de Dieu »
Mt 24:15
δαπανάω[[@Headword:δαπανάω]]
[[@GreekStrongs:G1159]]1159. δαπανάω - dapanáô : dépenser ; dilapider
Mr 5:26 ; Ac 21:24 ; 2Co. 12:15 ; Lc 15:14 ; Jc. 4:3
δαπάνη[[@Headword:δαπάνη]]
[[@GreekStrongs:G1160]]1160. δαπάνη - dapánê : dépense ; frais
Lc 14:28
δέ[[@Headword:δέ]]
[[@GreekStrongs:G1161]]1161. δέ - de´ : particule servant à exprimer l'antithèse, la progression, la transition, l'explication ; mais, et, après
Mt 1:2,11
δέησις[[@Headword:δέησις]]
[[@GreekStrongs:G1162]]1162. δέησις - déêsis : demande ; prière
Lc 1:13;2:37;5:33
δεῖ[[@Headword:δεῖ]]
[[@GreekStrongs:G1163]]1163. δεῖ - dei : il convient ; il est nécessaire
Ac 21:22
δεῖγμα[[@Headword:δεῖγμα]]
[[@GreekStrongs:G1164]]1164. δεῖγμα - deigma : exemple
Jude 7
δειγματίζω[[@Headword:δειγματίζω]]
[[@GreekStrongs:G1165]]1165. δειγματίζω - deigmatízô : donner en exemple ; en spectacle ; se moquer
Mt 1:19 ; Col. 2:15
δείκνυω[[@Headword:δείκνυω]]
[[@GreekStrongs:G1166]]1166. δείκνυω - deíknumi : montrer ; indiquer ; offrir aux regards ; montrer, enseigner
Mt 4:8;8:4 ; Jn 2:18; 10:32; 1Ti 6:15
δειλία[[@Headword:δειλία]]
[[@GreekStrongs:G1167]]1167. δειλία - deilía : crainte ; lâcheté ; poltronnerie
2Ti 1:7
δειλιάω[[@Headword:δειλιάω]]
[[@GreekStrongs:G1168]]1168. δειλιάω - deiliáô : être craintif
Jn 14:27
δειλός[[@Headword:δειλός]]
[[@GreekStrongs:G1169]]1169. δειλός - deilós : craintif ; effrayé
Mt 8:26 ; Mr 7:40 ; Hé 12:28
δεῖνα[[@Headword:δεῖνα]]
[[@GreekStrongs:G1170]]1170. δεῖνα - deina : quelqu'un ; un tel
Mt 26:18
δεινῶς[[@Headword:δεινῶς]]
[[@GreekStrongs:G1171]]1171. δεινῶς - deinôs : terriblement ; violemment
Mt 8:6 ; Lc 11:53
δειπνέω[[@Headword:δειπνέω]]
[[@GreekStrongs:G1172]]1172. δειπνέω - deipnéô : manger
Lc 17:8;22:20 ; 1 Co 11:25 ; Ap 3:20
δεῖπνον[[@Headword:δεῖπνον]]
[[@GreekStrongs:G1173]]1173. δεῖπνον - deipnon : souper ; repas principal pris le soir ; festin de noces ; repas du Seigneur
Mt 23:6 ; Mr 6:21;12:39 ; Lc 14:12
δεισιδαιμονέστερος[[@Headword:δεισιδαιμονέστερος]]
[[@GreekStrongs:G1174]]1174. δεισιδαιμονέστερος - deisidaimonésteros : extrêmement religieux ; superstitieux
Ac 17:22
δεισιδαιμονία[[@Headword:δεισιδαιμονία]]
[[@GreekStrongs:G1175]]1175. δεισιδαιμονία - deisidaimonía : religion
Ac 25:19
δέκα[[@Headword:δέκα]]
[[@GreekStrongs:G1176]]1176. δέκα - déka : dix
Mt 20:24;25:1 ; Lc 13:11, 16
δεκαδύο[[@Headword:δεκαδύο]]
[[@GreekStrongs:G1177]]1177. δεκαδύο - dekadúo : douze
Ac 19:7
δεκαπέντε[[@Headword:δεκαπέντε]]
[[@GreekStrongs:G1178]]1178. δεκαπέντε - dekape´nte : quinze
Jn 11:18 ; Ac 27:28 ; Ga 1:18
Δεκάπολις[[@Headword:Δεκάπολις]]
[[@GreekStrongs:G1179]]1179. Δεκάπολις - Dekápolis : Décapole « ligue de dix villes »
Mt 4:25 ; Mr 5:20;7:31
δεκατέσσαρες[[@Headword:δεκατέσσαρες]]
[[@GreekStrongs:G1180]]1180. δεκατέσσαρες - dekatéssares : quatorze
Mt 1:17 ; 2 Co 12:2 ; Ga 2:1
δεκάτη[[@Headword:δεκάτη]]
[[@GreekStrongs:G1181]]1181. δεκάτη - dekátê : la dixième part de quelque chose, une dîme
Hé 7:2,4,8,9
δέκατος[[@Headword:δέκατος]]
[[@GreekStrongs:G1182]]1182. δέκατος - dékatos : dixième
Jn 1:39; Ap 11:13;21:20
δεκατόω[[@Headword:δεκατόω]]
[[@GreekStrongs:G1183]]1183. δεκατόω - dekatóô : prélever la dîme
Hé 7:6,9
δεκτός[[@Headword:δεκτός]]
[[@GreekStrongs:G1184]]1184. δεκτός - dektós : acceptable ; propice ; favorable
Lc 4:19;4:24 ; Ac 10:35 ; 2 Co 6:2
δελεάζω[[@Headword:δελεάζω]]
[[@GreekStrongs:G1185]]1185. δελεάζω - deleázô : amorcer ; appâter
Jc 1:14 ; 2 P 2:14,18
δένδρον[[@Headword:δένδρον]]
[[@GreekStrongs:G1186]]1186. δένδρον - déndron : arbre
Mt 3:10;7:17,18,19; 12:33
δεξιολάβος[[@Headword:δεξιολάβος]]
[[@GreekStrongs:G1187]]1187. δεξιολάβος - dexiolábos : soldat ; garde
Ac 23:23
δεξιός[[@Headword:δεξιός]]
[[@GreekStrongs:G1188]]1188. δεξιός - dexiós : droit ; (opposé à gauche)
Mt 5:29,30,39;6:3;20:21
δέομαι[[@Headword:δέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1189]]1189. δέομαι - déomai : avoir besoin ; demander ; prier
Mt 9:38 ; Lc 5:12;8:28,38
Δερβαῖος[[@Headword:Δερβαῖος]]
[[@GreekStrongs:G1190]]1190. Δερβαῖος - Derbaios : de Derbe ; natif ou habitant de Derbe
Ac 20:4
Δέρβη[[@Headword:Δέρβη]]
[[@GreekStrongs:G1191]]1191. Δέρβη - Dérbê : Derbe (ville de Lycaonie) « tanneur : tanneur de peau : celui qui recouvre de peau » ; « dard »
Ac 14:6,20;16:1
δέρμα[[@Headword:δέρμα]]
[[@GreekStrongs:G1192]]1192. δέρμα - dérma : peau
Hé 11:37
δερμάτινος[[@Headword:δερμάτινος]]
[[@GreekStrongs:G1193]]1193. δερμάτινος - dermátinos : en peau, en cuir
Mt 3:4 ; Mr 1:6
δέρω[[@Headword:δέρω]]
[[@GreekStrongs:G1194]]1194. δέρω - dérô : frapper ; frapper en écorchant ; maltraiter ; châtier durement
Mt 21:35 ; Mr 12:3,5; 13:9 ; Lc 12:47
δεσμεύω[[@Headword:δεσμεύω]]
[[@GreekStrongs:G1195]]1195. δεσμεύω - desmeúô : enchaîner
Mt 23:4 ; Lc 8:29 ; Ac 22:4
δεσμέω[[@Headword:δεσμέω]]
[[@GreekStrongs:G1196]]1196. δεσμέω - desméô : enchaîner
Lc 8:29
δέσμη[[@Headword:δέσμη]]
[[@GreekStrongs:G1197]]1197. δέσμη - désmê : botte (de paille)
Mt 13:30
δέσμιος[[@Headword:δέσμιος]]
[[@GreekStrongs:G1198]]1198. δέσμιος - désmios : prisonnier ; captif
Mt 27:15,16 ; Mr 15:6
δεσμόν[[@Headword:δεσμόν]]
[[@GreekStrongs:G1199]]1199. δεσμόν - desmós : lien ; chaîner ; attache
Mr 7:35 ; Lc 8:39;13:16 ; Ac 16:26
δεσμοφύλαξ[[@Headword:δεσμοφύλαξ]]
[[@GreekStrongs:G1200]]1200. δεσμοφύλαξ - desmophúlax : geôlier
Ac 16:23,27,36
δεσμωτήριον[[@Headword:δεσμωτήριον]]
[[@GreekStrongs:G1201]]1201. δεσμωτήριον - desmôtê´rion : prison
Mt 11:2 ; Ac 5:21,23; 16:26
δεσμώτης[[@Headword:δεσμώτης]]
[[@GreekStrongs:G1202]]1202. δεσμώτης - desmô´tês : prisonnier
Ac 27:1,42
δεσπότης[[@Headword:δεσπότης]]
[[@GreekStrongs:G1203]]1203. δεσπότης - despótês : maître
Lc 2: 29 ; Ac 4:24 ; 1 Tm 6:1,2
δεῦρο[[@Headword:δεῦρο]]
[[@GreekStrongs:G1204]]1204. δεῦρο - deuro : ici ; maintenant
Mt 19:21 ; Mr 10:21 ; Lc 18: 22
δεῦτε[[@Headword:δεῦτε]]
[[@GreekStrongs:G1205]]1205. δεῦτε - deute : Venez !
Mt 4:19;11:28;21:38; 22:4
δευτεραῖος[[@Headword:δευτεραῖος]]
[[@GreekStrongs:G1206]]1206. δευτεραῖος - deuteraios : le deuxième ; dans l'expr. « le lendemain »
Ac 28:13
δευτερόπρωτος[[@Headword:δευτερόπρωτος]]
[[@GreekStrongs:G1207]]1207. δευτερόπρωτος - deuteróprôtos : le premier sabbat après le sabbat de Pâques
Lc 6:1
δεύτερος[[@Headword:δεύτερος]]
[[@GreekStrongs:G1208]]1208. δεύτερος - deúteros : deuxième
Mt 22:26,39;26:42 ; Mr 12:21,31;14:72
δέχομαι[[@Headword:δέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1209]]1209. δέχομαι - déchomai : recevoir ; accueillir ; prendre ; accepter
Mt 10:14,40,41;11:14; 18:5
δέω[[@Headword:δέω]]
[[@GreekStrongs:G1210]]1210. δέω - déô : lier ; attacher ; être lié juridiquement
Mt 12:29;13:30;14:3; 16:19;18:18
δή[[@Headword:δή]]
[[@GreekStrongs:G1211]]1211. δή - dê´ : évidemment ; bien sûr ; justement
Mt 13:23 ; Lc 2:15 ; Ac 13:2;15:36
δῆλος[[@Headword:δῆλος]]
[[@GreekStrongs:G1212]]1212. δῆλος - dêlos : visible ; manifeste ; évident ; certain
Mt 26:73 ; 1 Co 15:27 ; Ga 3:11
δηλόω[[@Headword:δηλόω]]
[[@GreekStrongs:G1213]]1213. δηλόω - dêlóô : faire voir ; faire connaître ; déclarer ; signifier ; exposer
1 Co 1:11;3:13 ; Col 1:8 ; Hé 9:8
Δημᾶς[[@Headword:Δημᾶς]]
[[@GreekStrongs:G1214]]1214. Δημᾶς - Dêmãs : Demas (compagnon de Paul) « gouverneur du peuple »
Col 4:14 ; 2 Tm 4:10 ; Phm 1:24
δημηγορέω[[@Headword:δημηγορέω]]
[[@GreekStrongs:G1215]]1215. δημηγορέω - dêmêgoréô : faire un discours au peuple
Ac 12:21
Δημήτριος[[@Headword:Δημήτριος]]
[[@GreekStrongs:G1216]]1216. Δημήτριος - Dêmê´trios : Démétrius « qui appartient à Déméter », déesse de l'agriculture : Cérès
Ac 19:24;19:38 ; 3 Jn 1:12
δημιουργός[[@Headword:δημιουργός]]
[[@GreekStrongs:G1217]]1217. δημιουργός - dêmiourgós : artisan ; constructeur
Hé 11:10
δῆμος[[@Headword:δῆμος]]
[[@GreekStrongs:G1218]]1218. δῆμος - dêmos : peuple ; foule
Ac 12:22;17:5;19:30,33
δημόσιος[[@Headword:δημόσιος]]
[[@GreekStrongs:G1219]]1219. δημόσιος - dêmósios : du peuple ; public ; visible en toute publicité
Ac 5:18;16:37;18:28; 20:20
δηνάριον[[@Headword:δηνάριον]]
[[@GreekStrongs:G1220]]1220. δηνάριον - dênárion : denier ; monnaie romaine d'argent (lat. denarius : dix as)
Mt18:28;20:2,9,10,13 ; 22:19
δήποτε[[@Headword:δήποτε]]
[[@GreekStrongs:G1221]]1221. δήποτε - dê´pote : chaque fois
Jn 5:4
δήπου[[@Headword:δήπου]]
[[@GreekStrongs:G1222]]1222. δήπου - dê´pou : assurément (avec nuance ironique) ; n'est-ce pas ?
Hé 2:16
διά[[@Headword:διά]]
[[@GreekStrongs:G1223]]1223. διά - diá : à travers, au moyen de, après ; pendant ; à cause de
Mt 1:22;2:5,12,15,17,23 ;3:3;4:4,17...
διαβαίνω[[@Headword:διαβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G1224]]1224. διαβαίνω - diabaínô : marcher à travers ; passer
Lc 16:26 ; Ac 16:9 ; Hé 11:29
διαβάλλω[[@Headword:διαβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G1225]]1225. διαβάλλω - diabállô : dénoncer
Lc 16:1
διαβεβαιόομαι[[@Headword:διαβεβαιόομαι]]
[[@GreekStrongs:G1226]]1226. διαβεβαιόομαι - diabebaióomai : affirmer fortement
1 Tm 1:7 ; Tt 3:8
διαβλέπω[[@Headword:διαβλέπω]]
[[@GreekStrongs:G1227]]1227. διαβλέπω - diablépô : regarder fixement ; voir à ; s'occuper de
Mt 7:5 ; Mr 8:25 ; Lc 6:42
διαγγέλλω[[@Headword:διαγγέλλω]]
[[@GreekStrongs:G1229]]1229. διαγγέλλω - diangéllô : faire connaître ; annoncer
Lc 9:60 ; Ac 21:26 ; Rm 9:17
διαγίνομαι[[@Headword:διαγίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G1230]]1230. διαγίνομαι - diagínomai : passer ; s'écouler
Mr 16:1 ; Ac 25:13 ; 27:9
διαγινώσκω[[@Headword:διαγινώσκω]]
[[@GreekStrongs:G1231]]1231. διαγινώσκω - diaginô´skô : examiner d'un point de vue juridique ; décider ; discerner ; reconnaître
Ac 23:15;24:22
διαγνωρίζω[[@Headword:διαγνωρίζω]]
[[@GreekStrongs:G1232]]1232. διαγνωρίζω - diagnôrízô : rapporter ; informer de ; raconter
Lc 2:17
διάγνωσις[[@Headword:διάγνωσις]]
[[@GreekStrongs:G1233]]1233. διάγνωσις - diágnôsis : connaissance ; décision ; verdict
Ac 25:21
διαγογγύζω[[@Headword:διαγογγύζω]]
[[@GreekStrongs:G1234]]1234. διαγογγύζω - diagongúzô : murmurer
Lc 15:2;19:7
διαγρηγορέω[[@Headword:διαγρηγορέω]]
[[@GreekStrongs:G1235]]1235. διαγρηγορέω - diagrêgoréô : veiller
Lc 9:32
διάγω[[@Headword:διάγω]]
[[@GreekStrongs:G1236]]1236. διάγω - diágô : passer le temps ; mener (sa vie)
1 Tm 2:2 ; Tt 3:3
διαδέχομαι[[@Headword:διαδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1237]]1237. διαδέχομαι - diadéchomai : recevoir ; hériter de ; se relayer
Ac 7:45
διάδημα[[@Headword:διάδημα]]
[[@GreekStrongs:G1238]]1238. διάδημα - diádêma : diadème
Ap 12:3;13:1;19:12
διαδίδωμι[[@Headword:διαδίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G1239]]1239. διαδίδωμι - diadídômi : partager ; distribuer
Lc 11:22;18:22 ; Jn 6:11 ; Ac 4:36
διάδοχος[[@Headword:διάδοχος]]
[[@GreekStrongs:G1240]]1240. διάδοχος - diádochos : successeur
Ac 24:27
διαζώννυμι[[@Headword:διαζώννυμι]]
[[@GreekStrongs:G1241]]1241. διαζώννυμι - diazô´nnumi : se ceindre
Jn 13:4;5;21:7
διαθήκη[[@Headword:διαθήκη]]
[[@GreekStrongs:G1242]]1242. διαθήκη - diathê´kê : volonté légale ; disposition ; testament ; pacte ; alliance
Mt 26:28 ; Mr 14:26 ; Lc 1:72;22:20...
διαίρεσις[[@Headword:διαίρεσις]]
[[@GreekStrongs:G1243]]1243. διαίρεσις - diaíresis : répartition ; diversité
1 Co 12:4,5,6
διαιρέω[[@Headword:διαιρέω]]
[[@GreekStrongs:G1244]]1244. διαιρέω - diairéô : distribuer ; répartir ; séparer ; mettre à part
Lc 15:12 ; 1 Co 12:11
διακαθαρίζω[[@Headword:διακαθαρίζω]]
[[@GreekStrongs:G1245]]1245. διακαθαρίζω – diakathaírô diakatharízô : nettoyer complètement
Mt 3:12 ; Lc 3:17
διακατελέγχομαι[[@Headword:διακατελέγχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1246]]1246. διακατελέγχομαι - diakatelénchomai : confondre ; réfuter complètement ; réduire au silence
Ac 18:28
διακονέω[[@Headword:διακονέω]]
[[@GreekStrongs:G1247]]1247. διακονέω - diakonéô : servir ; être serviteur
Mt 4:11;8:15;20:28 ; Mr 1:13 ; Lc 4:39
διακονία[[@Headword:διακονία]]
[[@GreekStrongs:G1248]]1248. διακονία - diakonía : service ; ministère
Lc 10:40 ; Ac 1:17,25; 6:1,4 ;11:29
διάκονος[[@Headword:διάκονος]]
[[@GreekStrongs:G1249]]1249. διάκονος - diákonos : serviteur ; ministre ; diacre
Mt 20:26;22:13;23:11 ; Mr 10:43 ; Jn 2:5
διακόσιοι[[@Headword:διακόσιοι]]
[[@GreekStrongs:G1250]]1250. διακόσιοι - diakósioi : deux cents
Mr 6:37 ; Jn 6:7;21:8...
διακούομαι[[@Headword:διακούομαι]]
[[@GreekStrongs:G1251]]1251. διακούομαι - diakoúô : écouter tout au long ; procéder à un interrogatoire
Ac 23:35
διακρίνω[[@Headword:διακρίνω]]
[[@GreekStrongs:G1252]]1252. διακρίνω - diakrínô : séparer ; distinguer ; décider ; disputer avec, prendre à partie ; hésiter
Mt 16:3;21:21; Mr 11:23 ; Ac 10:20
διάκρισις[[@Headword:διάκρισις]]
[[@GreekStrongs:G1253]]1253. διάκρισις - diákrisis : action de discerner
Rm 14:1 ; 1 Co 12:10 ; Hé 5:14
διακωλύω[[@Headword:διακωλύω]]
[[@GreekStrongs:G1254]]1254. διακωλύω - diakôlúô : s'opposer énergiquement
Mt 3:14
διαλαλέω[[@Headword:διαλαλέω]]
[[@GreekStrongs:G1255]]1255. διαλαλέω - dialaléô : délibérer ; faire l'objet d'entretiens, de discussions
Lc 1:65;6:11
διαλέγομαι[[@Headword:διαλέγομαι]]
[[@GreekStrongs:G1256]]1256. διαλέγομαι - dialégomai : converser, discourir, argumenter, discute
Mr 9:34 ; Ac 17:2,17; 18:4;19:8,9;20:7
διαλείπω[[@Headword:διαλείπω]]
[[@GreekStrongs:G1257]]1257. διαλείπω - dialeípô : s'interrompre
Lc 7:45
διάλεκτος[[@Headword:διάλεκτος]]
[[@GreekStrongs:G1258]]1258. διάλεκτος - diálektos : langue d'un peuple ; dialecte
Ac 1:19;2:6,8;21:40
διαλλάσσω[[@Headword:διαλλάσσω]]
[[@GreekStrongs:G1259]]1259. διαλλάσσω - diallássô : réconcilier
Mt 5:24
διαλογίζομαι[[@Headword:διαλογίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G1260]]1260. διαλογίζομαι - dialogízomai : raisonner ; réfléchir ; penser
Mt 16:7,8;21:25; Mr 2:6,8...
διαλογισμός[[@Headword:διαλογισμός]]
[[@GreekStrongs:G1261]]1261. διαλογισμός - :
διαλύω[[@Headword:διαλύω]]
[[@GreekStrongs:G1262]]1262. διαλύω - dialúô : dissoudre ; être mis en déroute
Ac 5:36
διαμαρτύρομαι[[@Headword:διαμαρτύρομαι]]
[[@GreekStrongs:G1263]]1263. διαμαρτύρομαι - diamartúromai : adjurer ; exhorter ; protester de ; témoigner
Lc 16:28 ; Ac 2:40;8:25; 10:42;18:5;20:21
διαμάχομαι[[@Headword:διαμάχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1264]]1264. διαμάχομαι - diamáchomai : lutter avec énergie ; débattre avec force ; s'empoigner
Ac 23:9
διαμένω[[@Headword:διαμένω]]
[[@GreekStrongs:G1265]]1265. διαμένω - diaménô : rester ; demeurer ; continuer à être
Lc 1:22;22:28 ; Ga 2:5
διαμερίζω[[@Headword:διαμερίζω]]
[[@GreekStrongs:G1266]]1266. διαμερίζω - diamerízô : partager ; répartir ; être divisé intérieurement ; être partagé de sentiment
Mt 27:35;27:35 ; Mr 15:24 ; Lc 11:17,18
διαμερισμός[[@Headword:διαμερισμός]]
[[@GreekStrongs:G1267]]1267. διαμερισμός - dialogismós : réflexion ; calcul ; raisonnement : discussion ; contestation
Mt 15:19 ; Mr 7:21 ; Lc 2:35;5:22
διανέμω[[@Headword:διανέμω]]
[[@GreekStrongs:G1268]]1268. διανέμω - dianémô : distribuer ; répandre
Ac 4:17
διανεύω[[@Headword:διανεύω]]
[[@GreekStrongs:G1269]]1269. διανεύω - dianeúô : faire des signes ; exprimer par signes
Lc 1:22
διανόημα[[@Headword:διανόημα]]
[[@GreekStrongs:G1270]]1270. διανόημα - dianóêma : réflexion ; pensée
Lc 11:17
διάνοια[[@Headword:διάνοια]]
[[@GreekStrongs:G1271]]1271. διάνοια - diánoia : intelligence ; pensée ; sentiment ; projet ; plan
Mt 22:37 ; Mr 12:30 ; Lc 1:51;10:27 ; Ep 2:3
διανοίγω[[@Headword:διανοίγω]]
[[@GreekStrongs:G1272]]1272. διανοίγω - dianoígô : ouvrir
Mr 7:34 ; Lc 2:23; 24:31, 32
διανυκτερεύω[[@Headword:διανυκτερεύω]]
[[@GreekStrongs:G1273]]1273. διανυκτερεύω - dianuktereúô : passer toute la nuit à
Lc 6:12
διανύω[[@Headword:διανύω]]
[[@GreekStrongs:G1274]]1274. διανύω - dianúô : achever ; accomplir entièrement
Ac 21:7
διαπαντός[[@Headword:διαπαντός]]
[[@GreekStrongs:G1275]]1275. διαπαντός - diaparatribê´ : vive altercation ; discussion violente
1 Tm 6:5
διαπεράω[[@Headword:διαπεράω]]
[[@GreekStrongs:G1276]]1276. διαπεράω - diaperáô : traverser un fleuve
Mt 9:1;14:34 ; Mr 5:21 ; 6:53
διαπλέω[[@Headword:διαπλέω]]
[[@GreekStrongs:G1277]]1277. διαπλέω - diapléô : traverser
Ac 27:5
διαπονέω[[@Headword:διαπονέω]]
[[@GreekStrongs:G1278]]1278. διαπονέω - diaponéomai : se fatiguer de ; être agacé ; être mécontent
Ac 4:2;16:18
διαπορεύομαι[[@Headword:διαπορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1279]]1279. διαπορεύομαι - diaporeúomai : voyager ; passer à travers
Lc 6:1;13:22;18:36 ; Ac 16:4 ; Rm 15:24
διαπορέω[[@Headword:διαπορέω]]
[[@GreekStrongs:G1280]]1280. διαπορέω - diaporéô : être dans l'incertitude ; être perplexe
Lc 9:7 ; Ac 2:12;5:24; 10:17
διαπραγματεύομαι[[@Headword:διαπραγματεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1281]]1281. διαπραγματεύομαι - diapragmateúomai : faire des affaires ; réaliser des bénéfices
Lc 19:15
διαπρίω[[@Headword:διαπρίω]]
[[@GreekStrongs:G1282]]1282. διαπρίω - diapríô : être en rage ; être furieux ; être indiqué
Ac 5:33;7:54
διαρπάζω[[@Headword:διαρπάζω]]
[[@GreekStrongs:G1283]]1283. διαρπάζω - diarpázô : piller ; déchirer ; mettre en pièces
Mt 12:29 ; Mr 3:27
δια[ρ]ρήσσω[[@Headword:δια[ρ]ρήσσω]]
[[@GreekStrongs:G1284]]1284. δια[ρ]ρήσσω - diarrê´gnumi : déchirer ; rompre
Mt 26:65 ; Mr 14:63 ; Lc 5:6
διασαφέω[[@Headword:διασαφέω]]
[[@GreekStrongs:G1285]]1285. διασαφέω - diasaphéô : expliquer ; raconter en détails
Mt 13:36;18:31
διασείω[[@Headword:διασείω]]
[[@GreekStrongs:G1286]]1286. διασείω - diaseíô : secouer ; extorquer à quelqu'un
Lc 3:14
διασκορπίζω[[@Headword:διασκορπίζω]]
[[@GreekStrongs:G1287]]1287. διασκορπίζω - diaskorpízô : disperser ; dilapider
Mt 25:24,26;26:31 ; Mr 14:27 ; Lc 1:51
διασπάω[[@Headword:διασπάω]]
[[@GreekStrongs:G1288]]1288. διασπάω - diaspáô : mettre en pièces
Mr 5:4 ; Ac 23:10
διασπείρω[[@Headword:διασπείρω]]
[[@GreekStrongs:G1289]]1289. διασπείρω - diaspeírô : disperser ; être dispersé
Ac 8:1,4;11:19
διασπορά[[@Headword:διασπορά]]
[[@GreekStrongs:G1290]]1290. διασπορά - diasporá : dispersion
Jn 7:35 ; Jn 1:1 ; 1 P 1:1
διαστέλλομαι[[@Headword:διαστέλλομαι]]
[[@GreekStrongs:G1291]]1291. διαστέλλομαι - diastéllô : recommander fermement ; ordonner
Mt 16:20 ; Mr 5:43;7:36 ;8:15 ; Ac 15:24
διάστημα[[@Headword:διάστημα]]
[[@GreekStrongs:G1292]]1292. διάστημα - diástêma : intervalle
Ac 5:7
διαστολή[[@Headword:διαστολή]]
[[@GreekStrongs:G1293]]1293. διαστολή - diastolê´ : Distinction ; différence
Rm 3:22;10:12 ; 1 Co 14:7
διαστρέφω[[@Headword:διαστρέφω]]
[[@GreekStrongs:G1294]]1294. διαστρέφω - diastréphô : tordre ; détourner ; pervertir
Mt 17:17 ; Lc 9:41;23:2 ; Ac 13:8
διασῴζω[[@Headword:διασῴζω]]
[[@GreekStrongs:G1295]]1295. διασῴζω - diasô´zô : sauver ; être guéri
Mt 14:36 ; Lc 7:3 ; Ac 23:24
διαταγή[[@Headword:διαταγή]]
[[@GreekStrongs:G1296]]1296. διαταγή - diatagê´ : prescription ; commandement
Ac 7:53 ; Rm 13:2
διάταγμα[[@Headword:διάταγμα]]
[[@GreekStrongs:G1297]]1297. διάταγμα - diátagma : arrêt ; ordre
Hé 11:23
διαταράσσω[[@Headword:διαταράσσω]]
[[@GreekStrongs:G1298]]1298. διαταράσσω - diatarássô : troubler ; remuer ; agiter intérieurement
Lc 1:29
διατάσσω[[@Headword:διατάσσω]]
[[@GreekStrongs:G1299]]1299. διατάσσω - diatássô : mettre en ordre ; ordonner ; prescrire ; régler
Mt 11:1 ; Lc 3:13;8:55; 17:9,10 ; Ac 7:44
διατελέω[[@Headword:διατελέω]]
[[@GreekStrongs:G1300]]1300. διατελέω - diateléô : passer le temps à
Ac 27:33
διατηρέω[[@Headword:διατηρέω]]
[[@GreekStrongs:G1301]]1301. διατηρέω - diatêréô : conserver avec soin ; garder
Lc 2:51 ; Ac 15:29
διατί[[@Headword:διατί]]
[[@GreekStrongs:G1302]]1302. διατί - diatí : pourquoi ?
Mt 9:11,14;13:10;15:2;
διατίθεμαι[[@Headword:διατίθεμαι]]
[[@GreekStrongs:G1303]]1303. διατίθεμαι - diatíthêmi : prendre des dispositions ; disposer de
Lc 22:29 ; Ac 3:25 ; Hé 8:10;9:16,17
διατρίβω[[@Headword:διατρίβω]]
[[@GreekStrongs:G1304]]1304. διατρίβω - diatríbô : user ; consumer ; passer le temps ; demeurer
Jn 3:22 ; Ac 12:19;14:3, 28;15:35
διατροφή[[@Headword:διατροφή]]
[[@GreekStrongs:G1305]]1305. διατροφή - diatrophê´ : nourriture
1 Tm 6:8
διαυγάζω[[@Headword:διαυγάζω]]
[[@GreekStrongs:G1306]]1306. διαυγάζω - diaugázô : lever
2 P 1:19 ; Ap 21:21
διαφανής[[@Headword:διαφανής]]
[[@GreekStrongs:G1307]]1307. διαφανής - diaugê´s : transparent ; limpide, clair
Ap 21:21
διαφέρω[[@Headword:διαφέρω]]
[[@GreekStrongs:G1308]]1308. διαφέρω - diaphérô : répandre ; se distinguer de, être supérieur
Mt 6:26;10:31;12:12; Mr 11:16 ; Lc 12:7,24
διαφεύγω[[@Headword:διαφεύγω]]
[[@GreekStrongs:G1309]]1309. διαφεύγω - diapheúgô : échapper ; se tirer d'affaire
Ac 27:42
διαφημίζω[[@Headword:διαφημίζω]]
[[@GreekStrongs:G1310]]1310. διαφημίζω - diaphêmízô : divulguer ; publier ; répandre
Mt 9:31;28:15 ; Mr 1:45
διαφθείρω[[@Headword:διαφθείρω]]
[[@GreekStrongs:G1311]]1311. διαφθείρω - diaphtheírô : corrompre ; endommager ; attaquer ; détruire
Lc 12:33 ; 2 Co 4:16 ; 1 Tm 6:5 ; Ap 8:9
διαφθορά[[@Headword:διαφθορά]]
[[@GreekStrongs:G1312]]1312. διαφθορά - diaphthorá : corruption ; destruction
Ac 2:27,31;13:34,35,36, 37
διάφορος[[@Headword:διάφορος]]
[[@GreekStrongs:G1313]]1313. διάφορος - diáphoros : différent ; divers ; qui se distingue ; excellent
Rm 12:6 ; Hé 1:4;8:6; 9:10
διαφυλάσσω[[@Headword:διαφυλάσσω]]
[[@GreekStrongs:G1314]]1314. διαφυλάσσω - diaphulássô : tenir sous sa garde
Lc 4:10
διαχειρίζομαι[[@Headword:διαχειρίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G1315]]1315. διαχειρίζομαι - diacheirízô : mettre la main sur ; maltraiter ; tuer
Ac 5:30;26:21
διαχωρίζομαι[[@Headword:διαχωρίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G1316]]1316. διαχωρίζομαι - diachôrízô : séparer ; se séparer ; quitter
Lc 9:33
διδακτικός[[@Headword:διδακτικός]]
[[@GreekStrongs:G1317]]1317. διδακτικός - didaktikós : qui peut enseigner
1 Tm 3:2 ; 2 Tm 2:24
διδακτός[[@Headword:διδακτός]]
[[@GreekStrongs:G1318]]1318. διδακτός - didaktós : instruit
Jn 6:45 ; 1 Co 2:13
διδασκαλία[[@Headword:διδασκαλία]]
[[@GreekStrongs:G1319]]1319. διδασκαλία - didaskalía : enseignement ; ce qui est enseigné ; doctrine
Mt 15:9 ; Mr 7:7 ; Rm 12:7;15:4 ; Ep 4:14
διδάσκαλος[[@Headword:διδάσκαλος]]
[[@GreekStrongs:G1320]]1320. διδάσκαλος - didáskalos : maître ; celui qui enseigne ; docteur
Mt 8:19;9:11;10:24,25...
διδάσκω[[@Headword:διδάσκω]]
[[@GreekStrongs:G1321]]1321. διδάσκω - didáskô : enseigner ; instruire
Mt4:23;5:2,19;7:29; 9:35;11:35...
διδαχή[[@Headword:διδαχή]]
[[@GreekStrongs:G1322]]1322. διδαχή - didachê´ : doctrine, enseignement, instruction, instruire
Mt 7:28;16:12;22:33 ; Mr 1:22
δίδραχμον[[@Headword:δίδραχμον]]
[[@GreekStrongs:G1323]]1323. δίδραχμον - dídrachmon : une « didrachmon » ou double drachme, pièce d'argent égale à deux drachmes ou un Alexandrin, ou un demi sicle
Mt 17:24
Δίδυμος[[@Headword:Δίδυμος]]
[[@GreekStrongs:G1324]]1324. Δίδυμος - Dídumos : Didyme « deux, jumeaux » surnom de Thomas
Jn 11:16;20:24;21:2
δίδωμι[[@Headword:δίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G1325]]1325. δίδωμι - dídômi : donner, payer, accorder, faire, remettre, permettre
Mt 4:9;5:31,42;6:11; 7:7,11
διεγείρω[[@Headword:διεγείρω]]
[[@GreekStrongs:G1326]]1326. διεγείρω - diegeírô : réveiller ; se soulever ; être agité ; stimuler ; tenir en éveil
Mr 4:39 ; Lc 8:24 ; Jn 6:18 ; 2 P 1:13;3:1
διέξοδος[[@Headword:διέξοδος]]
[[@GreekStrongs:G1327]]1327. διέξοδος - diéxodos : carrefour ; sortie
Mt 22:9
διερμηνευτής[[@Headword:διερμηνευτής]]
[[@GreekStrongs:G1328]]1328. διερμηνευτής - diermêneutê´s : traducteur ; exégète ; interprète
1 Co 14:28
διερμηνεύω[[@Headword:διερμηνεύω]]
[[@GreekStrongs:G1329]]1329. διερμηνεύω - diermêneúô : interpréter, expliquer, exposer ; traduire dans un autre langage
Lc 24:27 ; Ac 9:36 ; 1 Co 12:30;14:5,13
διέρχομαι[[@Headword:διέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1330]]1330. διέρχομαι - diérchomai : aller à travers ; traverser ; parcourir
Mt 12:43;19:24 ; Mr 4:35;10:25
διερωτάω[[@Headword:διερωτάω]]
[[@GreekStrongs:G1331]]1331. διερωτάω - dierôtáô : s'enquérir de ; s'informer de
Ac 10:17
διετής[[@Headword:διετής]]
[[@GreekStrongs:G1332]]1332. διετής - dietê´s : âgé de deux ans
Mt 2:16
διετία[[@Headword:διετία]]
[[@GreekStrongs:G1333]]1333. διετία - dietía : durée de deux ans
Ac 24:27;28:30
διηγέομαι[[@Headword:διηγέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1334]]1334. διηγέομαι - diêgéomai : conter ; décrire
Mr 5:16;9:9 ; Lc 8:39; 9:10
διήγησις[[@Headword:διήγησις]]
[[@GreekStrongs:G1335]]1335. διήγησις - diê´gêsis : narration ; relation ; histoire
Lc 1:1
διηνεκής[[@Headword:διηνεκής]]
[[@GreekStrongs:G1336]]1336. διηνεκής - diênekê´s : permanent ; perpétuel
Hé 10:1,12,14
διθάλασσος[[@Headword:διθάλασσος]]
[[@GreekStrongs:G1337]]1337. διθάλασσος - dithálassos : espace entre deux mers, bordé des deux côtés par la mer
Ac 27:41
διϊκνέομαι[[@Headword:διϊκνέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1338]]1338. διϊκνέομαι - diiknéomai : pénétrer
Hé 4:12
διΐστημι[[@Headword:διΐστημι]]
[[@GreekStrongs:G1339]]1339. διΐστημι - diístêmi : se séparer ; s'éloigner
Lc 22:59;24:51 ; Ac 27:28
διϊσχυρίζομαι[[@Headword:διϊσχυρίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G1340]]1340. διϊσχυρίζομαι - diischurízomai : affirmer fortement
Lc 22:59 ; Ac 12:15
δικαιοκρισία[[@Headword:δικαιοκρισία]]
[[@GreekStrongs:G1341]]1341. δικαιοκρισία - dikaiokrisía : juste jugement
Rm 2:5
δίκαιος[[@Headword:δίκαιος]]
[[@GreekStrongs:G1342]]1342. δίκαιος - díkaios : juste ; pieux
Mt 1:19;5:45;9:13;10:41 ;13:17,43,49;20:4
δικαιοσύνη[[@Headword:δικαιοσύνη]]
[[@GreekStrongs:G1343]]1343. δικαιοσύνη - dikaiosúnê : justice
Mt 3:15;5:6,10,20;6:1
δικαιόω[[@Headword:δικαιόω]]
[[@GreekStrongs:G1344]]1344. δικαιόω - dikaióô : justifier ; rendre juste ; déclarer juste
Mt 11:19;12:37 ; Lc 7:29,35
δικαίωμα[[@Headword:δικαίωμα]]
[[@GreekStrongs:G1345]]1345. δικαίωμα - dikaíôma : prescription ; commandement ; justification, acte de justice ; acquittement / condamnation
Lc 1:6 ; Rm 1:32;2:26
δικαίως[[@Headword:δικαίως]]
[[@GreekStrongs:G1346]]1346. δικαίως - dikaíôs : justement ; selon le droit ; avec justice
Lc 23:41 ; 1 Co 15:34 ; 1 Th 2:10
δικαίωσις[[@Headword:δικαίωσις]]
[[@GreekStrongs:G1347]]1347. δικαίωσις - dikaíôsis : justification
Rm 4:25;5:18
δικαστής[[@Headword:δικαστής]]
[[@GreekStrongs:G1348]]1348. δικαστής - dikastê´s : juge
Ac 7:27,35
δίκη[[@Headword:δίκη]]
[[@GreekStrongs:G1349]]1349. δίκη - díkê : droit ; justice ; acte du juge ; sentence ; châtiment ; peine subie ; justice divine
Ac 28:4 ; 2 Th 1:9 ; Jude 1:17
δίκτυον[[@Headword:δίκτυον]]
[[@GreekStrongs:G1350]]1350. δίκτυον - díktuon : filet
Mt 4:20,21 ; Mr 1:18,19 ; Lc 5:2
δίλογος[[@Headword:δίλογος]]
[[@GreekStrongs:G1351]]1351. δίλογος - dílogos : double ; fourbe
1 Tm 3:8
διό[[@Headword:διό]]
[[@GreekStrongs:G1352]]1352. διό - dió : c'est pourquoi ; donc
Mt 27:28 ; Lc 1:35;7:7 ; Ac 10:29
διοδεύω[[@Headword:διοδεύω]]
[[@GreekStrongs:G1353]]1353. διοδεύω - diodeúô : parcourir ; aller de lieu en lieu
Lc 8:1 ; Ac 17:1
Διονύσιος[[@Headword:Διονύσιος]]
[[@GreekStrongs:G1354]]1354. Διονύσιος - Dionúsios : Denys« appartenant à Dyonisos, le dieu du vin »
Ac 17:34
διόπερ[[@Headword:διόπερ]]
[[@GreekStrongs:G1355]]1355. διόπερ - dióper : c'est pourquoi
1 Co 8:13;10:14
διοπετής[[@Headword:διοπετής]]
[[@GreekStrongs:G1356]]1356. διοπετής - diopetê´s : tombé du ciel ; tombé de Zeus (Jupiter), c.à.d du ciel
Ac 19:36
διόρθωσις[[@Headword:διόρθωσις]]
[[@GreekStrongs:G1357]]1357. διόρθωσις - diórthôsis : redressement ; réformation
Ac 24:2 ; Hé 9:10
διορύσσω[[@Headword:διορύσσω]]
[[@GreekStrongs:G1358]]1358. διορύσσω - diorússô : creuser à travers ; percer
Mt 6:19,20;24:43 ; Lc 12:39
Διόσκουροι[[@Headword:Διόσκουροι]]
[[@GreekStrongs:G1359]]1359. Διόσκουροι - Dióskouroi : Dioscures « les fils de Zeus » (Castor et Pollux)
Ac 28:11
διότι[[@Headword:διότι]]
[[@GreekStrongs:G1360]]1360. διότι - dióti : à cause de ceci, parce que ; car
Lc 1:13;2:7;21:28 ; Ac 13:35
Διοτρέφης[[@Headword:Διοτρέφης]]
[[@GreekStrongs:G1361]]1361. Διοτρέφης - Diotréphês : Diotrèphe « nourri par Zeus »
3 Jn 1:9
διπλοῦς[[@Headword:διπλοῦς]]
[[@GreekStrongs:G1362]]1362. διπλοῦς - diplous : double
Mt 23:15 ; 1 Tm 5:17 ; Ap 18:6
διπλόω[[@Headword:διπλόω]]
[[@GreekStrongs:G1363]]1363. διπλόω - diplóô : doubler, rendre au double
Ap 18:6
δίς[[@Headword:δίς]]
[[@GreekStrongs:G1364]]1364. δίς - dís : deux fois
Mr 14:30,72 ; Lc 18:12 ; Ph 4:16
διστάζω[[@Headword:διστάζω]]
[[@GreekStrongs:G1365]]1365. διστάζω - distázô : douter, un abandon
Mt 14:31;28:17
δίστομος[[@Headword:δίστομος]]
[[@GreekStrongs:G1366]]1366. δίστομος - dístomos : arme à double tranchant
Hé 4:12 ; Ap 1:16;2:12
δισχίλιοι[[@Headword:δισχίλιοι]]
[[@GreekStrongs:G1367]]1367. δισχίλιοι - dischílioi : deux mille
Mr 5:13
διϋλίζω[[@Headword:διϋλίζω]]
[[@GreekStrongs:G1368]]1368. διϋλίζω - diulízô : couler, filtrer à travers un filet
Mt 23:24
διχάζω[[@Headword:διχάζω]]
[[@GreekStrongs:G1369]]1369. διχάζω - dicházô : couper en deux parts, fendre en morceaux, séparer ; diviser
Mt 10:35
διχοστασία[[@Headword:διχοστασία]]
[[@GreekStrongs:G1370]]1370. διχοστασία - dichostasía : dissension, division, sédition
Rm 16:10 ; Ga 5:20
διχοτομέω[[@Headword:διχοτομέω]]
[[@GreekStrongs:G1371]]1371. διχοτομέω - dichotoméô : couper en deux, couper en morceaux
Mt 24:51 ; Lc 12:46
διψάω[[@Headword:διψάω]]
[[@GreekStrongs:G1372]]1372. διψάω - dipsáô : souffrir de la soif
Mt 5:6;25:35,37,42,44 ; Jn 4:13
δίψος[[@Headword:δίψος]]
[[@GreekStrongs:G1373]]1373. δίψος - dípsos : la soif
2 Co 11:27
δίψυχος[[@Headword:δίψυχος]]
[[@GreekStrongs:G1374]]1374. δίψυχος - dípsuchos : esprit double, irrésolu
Jc 1:8 ; 4:8
διωγμός[[@Headword:διωγμός]]
[[@GreekStrongs:G1375]]1375. διωγμός - diôgmós : persécution
Mt 13:21; Mr 4:17;10:30 ; Ac 8:1;13:50
διώκτης[[@Headword:διώκτης]]
[[@GreekStrongs:G1376]]1376. διώκτης - diô´ktês : persécuteur
1 Tm 1:13
διώκω[[@Headword:διώκω]]
[[@GreekStrongs:G1377]]1377. διώκω - diô´kô : persécuter, courir, poursuivre, chercher, rechercher, exercer
Mt 5:10,11,12,44;10:23; 23:34 ; Lc 11:49;17:23 ;21:12
δόγμα[[@Headword:δόγμα]]
[[@GreekStrongs:G1378]]1378. δόγμα - dógma : doctrine, décret, ordonnance, édit ; règle
Lc 2:1 ; Ac16:4;17:7 ; Ep 2:15 ; Col 2:14
δογματίζω[[@Headword:δογματίζω]]
[[@GreekStrongs:G1379]]1379. δογματίζω - dogmatízô : décréter, commander, enjoindre, imposer une ordonnance
Col 2:20
δοκέω[[@Headword:δοκέω]]
[[@GreekStrongs:G1380]]1380. δοκέω - dokéô : avoir une opinion, penser, supposer ; prétendre
Mt 3:9;6:7;17:25;18:12; 21:28;22:17...
δοκιμάζω[[@Headword:δοκιμάζω]]
[[@GreekStrongs:G1381]]1381. δοκιμάζω - dokimázô : mettre à l'épreuve, examiner, éprouver (épreuve de métaux) ; reconnaître comme véritable après un examen
Lc12:56;14:19 ; Rm 1:28; 2:18;12:2
δοκιμή[[@Headword:δοκιμή]]
[[@GreekStrongs:G1382]]1382. δοκιμή - dokimê´ : épreuve, examen, test, contrôler la valeur
Rm 5:4 ; 2 Co 2:9;8:2
δοκίμιον[[@Headword:δοκίμιον]]
[[@GreekStrongs:G1383]]1383. δοκίμιον - dokímion : ce qui éprouve ; moyen d'éprouver ; épreuve
Jc 1:3 ; 1 P 1:7
δόκιμος[[@Headword:δόκιμος]]
[[@GreekStrongs:G1384]]1384. δόκιμος - dókimos : éprouvé ; reconnu
Rm 14:18;16:10 ; 1 Co 11:19
δοκός[[@Headword:δοκός]]
[[@GreekStrongs:G1385]]1385. δοκός - dokós : poutre
Mt 7:3,4,5 ; Lc 6:41,42
δόλιος[[@Headword:δόλιος]]
[[@GreekStrongs:G1386]]1386. δόλιος - dólios : trompeur ; artificieux
2 Co 11:13
δολιόω[[@Headword:δολιόω]]
[[@GreekStrongs:G1387]]1387. δολιόω - dolióô : tromper ; duper
Rm 3:13
δόλος[[@Headword:δόλος]]
[[@GreekStrongs:G1388]]1388. δόλος - dólos : ruse ; tromperie ; piège
Mt 26:4 ; Mac 7:22;14:1 ; Jn 1:47 ; Ac 13:10 ; Rm 1:29
δολόω[[@Headword:δολόω]]
[[@GreekStrongs:G1389]]1389. δολόω - dolóô : frauder
2 Co 4:2
δόμα[[@Headword:δόμα]]
[[@GreekStrongs:G1390]]1390. δόμα - dóma : don ; cadeau
Mt 7:11 ; Lc 11:13 ; Ep 4:8 ; Ph 4:17
δόξα[[@Headword:δόξα]]
[[@GreekStrongs:G1391]]1391. δόξα - dóxa : bonne opinion ; honneur ; estimer ; gloire ; au pl. « les Gloires » catégorie d'anges ; le sens premier « opinion » n'apparaît pas dans le N.T.
Mt 4:8;6:13,29;16:27...
δοξάζω[[@Headword:δοξάζω]]
[[@GreekStrongs:G1392]]1392. δοξάζω - doxázô : glorifier ; rendre gloire ; honorer ; vanter ; louer ; célébrer
Mt 5:16;6:2;9:8;15:31 ; Mr 2:12 ; Lu 2:20
Δορκάς[[@Headword:Δορκάς]]
[[@GreekStrongs:G1393]]1393. Δορκάς - Dorkás : Dorcas « gazelle »
Ac 9:36,39
δόσις[[@Headword:δόσις]]
[[@GreekStrongs:G1394]]1394. δόσις - dósis : don ; action de donner ; cadeau
Ph 4:15 ; Jc 1:17
δότης[[@Headword:δότης]]
[[@GreekStrongs:G1395]]1395. δότης - dótês : donateur
2 Co 9:7
δουλαγωγέω[[@Headword:δουλαγωγέω]]
[[@GreekStrongs:G1396]]1396. δουλαγωγέω - doulagôgéô : asservir ; tenir en bride
1 Co 9:27
δουλεία[[@Headword:δουλεία]]
[[@GreekStrongs:G1397]]1397. δουλεία - douleía : servitude ; esclavage
Rm 8:15,21 ; Ga 4:24
δουλεύω[[@Headword:δουλεύω]]
[[@GreekStrongs:G1398]]1398. δουλεύω - douleúô : être esclave ; servir
Mt 6:24 ; Lc 15:29;16:13
δούλη[[@Headword:δούλη]]
[[@GreekStrongs:G1399]]1399. δούλη - doúlê : servante ; esclave
Lc 1:32,48 ; Ac 2:18
δοῦλον[[@Headword:δοῦλον]]
[[@GreekStrongs:G1400]]1400. δοῦλον - doulon : esclave
Rm 6:19 ; 1 Co 7:23
δοῦλος[[@Headword:δοῦλος]]
[[@GreekStrongs:G1401]]1401. δοῦλος - doulos : esclave ; serviteur
Mt. 8:9 ; Lc. 1:38, 48 ; Ac 2:18;16:17; Jn 8:34 ; Rm 1:1;6:17, 20 ; 1Co. 7:22, 23 ; 2Co. 4:5; 2P 2:19 ; Ph 2:7
δουλόω[[@Headword:δουλόω]]
[[@GreekStrongs:G1402]]1402. δουλόω - doulóô : rendre esclave ; asservir
Ac 7:6 ; Rm 6:18,22 ; 1 Co 7:15
δοχή[[@Headword:δοχή]]
[[@GreekStrongs:G1403]]1403. δοχή - dochê´ : accueil ; action d'accueillir
Lc 5:29;14:13
δράκων[[@Headword:δράκων]]
[[@GreekStrongs:G1404]]1404. δράκων - drákôn : serpent ; dragon
Ap 12:3,4,7,9,13
δράσσομαι[[@Headword:δράσσομαι]]
[[@GreekStrongs:G1405]]1405. δράσσομαι - drássomai : saisir avec la main, prendre
1 Co 3:19
δραχμή[[@Headword:δραχμή]]
[[@GreekStrongs:G1406]]1406. δραχμή - drachmê´ : drachme ; monnaie d'argent (six oboles ; la valeur env. d'une journée de travail)
Lc 15:8,9
δρέπανον[[@Headword:δρέπανον]]
[[@GreekStrongs:G1407]]1407. δρέπανον - drépanon : faucille ; outil pour trancher
Mr 4:29; Ap 14:14,15,16
δρόμος[[@Headword:δρόμος]]
[[@GreekStrongs:G1408]]1408. δρόμος - drómos : course
Ap 13:25;20:24 ; 2 Tm 4:7
Δρούσιλλα[[@Headword:Δρούσιλλα]]
[[@GreekStrongs:G1409]]1409. Δρούσιλλα - Droúsilla : Drusille« arrosée par la rosée »
Ap 24:24
δύναμαι[[@Headword:δύναμαι]]
[[@GreekStrongs:G1410]]1410. δύναμαι - dúnamai : pouvoir ; être capable de
Mt 3:9;5:14,35;6:24,27 ; 7:18;8:2
δύναμις[[@Headword:δύναμις]]
[[@GreekStrongs:G1411]]1411. δύναμις - dúnamis : puissance ; pouvoir ; aptitude ; acte de puissance; miracle ; force armée
Ma 6:13;7:22;11:20,21, 23;13:54,58;14:2
δυναμόω[[@Headword:δυναμόω]]
[[@GreekStrongs:G1412]]1412. δυναμόω - dunamóô : fortifier ; rendre fort ; revigorer
Col 1:11 ; Hé 11:34
δυνάστης[[@Headword:δυνάστης]]
[[@GreekStrongs:G1413]]1413. δυνάστης - dunástês : personnage puissant ; dominateur
Lc 1:52 ; Ac 8:27 ; 1 Tm 6:15
δυνατέω[[@Headword:δυνατέω]]
[[@GreekStrongs:G1414]]1414. δυνατέω - dunatéô : avoir la force pour ; être capable de
Rm 14:4 ; 2 Co 9:8;13:3
δυνατός[[@Headword:δυνατός]]
[[@GreekStrongs:G1415]]1415. δυνατός - dunatós : capable ; puissant ; possible ; vigoureux
Mt 19:26;24:24:26:39 ; Mr 9:23;10:27
δύνω[[@Headword:δύνω]]
[[@GreekStrongs:G1416]]1416. δύνω - dúnô : le coucher
Mr 1:32 ; Lc 4:40
δύο[[@Headword:δύο]]
[[@GreekStrongs:G1417]]1417. δύο - dúo : deux
Mt 4:18;4:21;5:41;6:24; 8:28
δυσβάστακτος[[@Headword:δυσβάστακτος]]
[[@GreekStrongs:G1419]]1419. δυσβάστακτος - dusbástaktos : lourd à porter
Mt 23:4 ; Lc 11:46
δυσεντερίᾳ[[@Headword:δυσεντερίᾳ]]
[[@GreekStrongs:G1420]]1420. δυσεντερίᾳ - dusentérion : dysenterie, indisposition des entrailles, perte de sang
Ac 28:8
δυσερμήνευτος[[@Headword:δυσερμήνευτος]]
[[@GreekStrongs:G1421]]1421. δυσερμήνευτος - dusermê´neutos : dur à interpréter, difficile à expliquer
Hé 5:11
δύσκολος[[@Headword:δύσκολος]]
[[@GreekStrongs:G1422]]1422. δύσκολος - dúskolos : difficile
Mr 10:24
δυσκόλως[[@Headword:δυσκόλως]]
[[@GreekStrongs:G1423]]1423. δυσκόλως - duskólôs : avec difficulté
Mt 19:23 ; Mr 10:23 ; Lc 18:24
δυσμή[[@Headword:δυσμή]]
[[@GreekStrongs:G1424]]1424. δυσμή - dusmê´ : occident
Mt 8:11;24:27; Mr 16:20 ; Lc 12:54
δυσνόητος[[@Headword:δυσνόητος]]
[[@GreekStrongs:G1425]]1425. δυσνόητος - dusnóêtos : difficile à comprendre
2 P 3:16
δυσφημία[[@Headword:δυσφημία]]
[[@GreekStrongs:G1426]]1426. δυσφημία - dusphêmia : calomnie ; injure ; mauvaise réputation
1 Co 4:13 ; 2 Co 6:8
δώδεκα[[@Headword:δώδεκα]]
[[@GreekStrongs:G1427]]1427. δώδεκα - dô´deka : douze
Mt 9:20;10:1,2,5;14:20
δωδέκατος[[@Headword:δωδέκατος]]
[[@GreekStrongs:G1428]]1428. δωδέκατος - dôdékatos : douzième
Ap 21:20
δωδεκάφυλον[[@Headword:δωδεκάφυλον]]
[[@GreekStrongs:G1429]]1429. δωδεκάφυλον - dôdekáphulon : les douze tribus, pour l'ensemble du peuple Israélite
Ac 26:7
δῶμα[[@Headword:δῶμα]]
[[@GreekStrongs:G1430]]1430. δῶμα - dôma : toit ; terrasse
Mt 10:27;24:17; Mr 13:15 ; Lc 5:19;12:3
δωρεά[[@Headword:δωρεά]]
[[@GreekStrongs:G1431]]1431. δωρεά - dôreá : don ; présent ; gratuitement
Jn 4:10 ; Ac 2:38;8:20; 10:45;11:17
δωρεάν[[@Headword:δωρεάν]]
[[@GreekStrongs:G1432]]1432. δωρεάν - dôreán : comme un don gratuit ; libre
Mt 10:8 ; Jn15:25 ; Rm 3:24 ; 2 Co 11:7 ; Ga 2:21
δωρέομαι[[@Headword:δωρέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1433]]1433. δωρέομαι - dôréomai : présenter, accorder, donner
Mr 15:45 ; 2 P 1:3
δώρημα[[@Headword:δώρημα]]
[[@GreekStrongs:G1434]]1434. δώρημα - dô´rêma : un don, largesse, bienfaisance
Rm 5:16 ; Jc 1:17

Ε
ἔα[[@Headword:ἔα]]
[[@GreekStrongs:G1436]]1436. ἔα - e´a : interjection exprimant l'indignation, ou une surprise mêlée de crainte : oh! ah!
Lc 4:34
ἐάν[[@Headword:ἐάν]]
[[@GreekStrongs:G1437]]1437. ἐάν - ea´n : si
Mt 4:9;5:13,20,23,46...
ἑαυτοῦ[[@Headword:ἑαυτοῦ]]
[[@GreekStrongs:G1438]]1438. ἑαυτοῦ - heautou : lui-même, elle-même, par lui-même, eux-mêmes,
Mt 3:9;6:34;8:22...
ἐάω[[@Headword:ἐάω]]
[[@GreekStrongs:G1439]]1439. ἐάω - eáô : laisser, permettre ; laisser de côté
Mt 24:43 ; Lc 4:41;22:51 ; Ac 14:16
ἑβδομήκοντα[[@Headword:ἑβδομήκοντα]]
[[@GreekStrongs:G1440]]1440. ἑβδομήκοντα - hebdomê´konta : soixante dix
Lc 10:1,17 ; Ac 7:14; 23:23;27:37
ἑβδομηκοντάκις[[@Headword:ἑβδομηκοντάκις]]
[[@GreekStrongs:G1441]]1441. ἑβδομηκοντάκις - hebdomêkontákis : septante (soixante-dix) fois sept fois
Mt 18:22
ἕβδομος[[@Headword:ἕβδομος]]
[[@GreekStrongs:G1442]]1442. ἕβδομος - hébdomos : septième
Jn 4:52 ; Hé 4:4 ; Jude 1:14 ; Ap 8:1
Ἔβερ[[@Headword:Ἔβερ]]
[[@GreekStrongs:G1443]]1443. Ἔβερ - Éber : Éber « l'autre côté, la région au-delà »
Lc 3:35
Ἑβραῖος[[@Headword:Ἑβραῖος]]
[[@GreekStrongs:G1445]]1445. Ἑβραῖος - Hebraios : Hébreu ; qui est de la nation juive
Ac 6:1 ; 2 Co 11:22 ; Ph 3:5
Ἑβραϊστί[[@Headword:Ἑβραϊστί]]
[[@GreekStrongs:G1447]]1447. Ἑβραϊστί - Hebraistí : en Hébreu, c.à.d en Chaldéen
Jn 5:2;19:13,17 ; Ap 9:11;16:16
ἐγγίζω[[@Headword:ἐγγίζω]]
[[@GreekStrongs:G1448]]1448. ἐγγίζω - engízô : approcher ; s'approcher ; être proche de
Mt 3:2;4:17;10:7 ; Mr 1:15 ; Lc 7:12
ἐγγράφω[[@Headword:ἐγγράφω]]
[[@GreekStrongs:G1449]]1449. ἐγγράφω - engráphô : être écrit, inscrit ; graver
Lc 10:20 ; 2 Co 3:2 et 3
ἔγγυος[[@Headword:ἔγγυος]]
[[@GreekStrongs:G1450]]1450. ἔγγυος - énguos : garant ; répondant ; caution
Hé 7:22
ἐγγύς[[@Headword:ἐγγύς]]
[[@GreekStrongs:G1451]]1451. ἐγγύς - engús : près ; auprès ; proche
Mt 24:32,33 ; Mr 12:28 ; Lc 19:11
ἐγγύτερον[[@Headword:ἐγγύτερον]]
[[@GreekStrongs:G1452]]1452. ἐγγύτερον - engúteron : plus près/proche de
Rm 13:11
ἐγείρω[[@Headword:ἐγείρω]]
[[@GreekStrongs:G1453]]1453. ἐγείρω - egeírô : éveiller ; réveiller ; ressusciter ; susciter
Mt 2:20;8:26;9:7,25...
ἔγερσις[[@Headword:ἔγερσις]]
[[@GreekStrongs:G1454]]1454. ἔγερσις - égersis : résurrection ; réveil
Mt 27:53
ἐγκάθετος[[@Headword:ἐγκάθετος]]
[[@GreekStrongs:G1455]]1455. ἐγκάθετος - enkáthetos : espion ; personnage envoyé contre ; agent chargé d'épier
Lc 20:20
ἐγκαίνια[[@Headword:ἐγκαίνια]]
[[@GreekStrongs:G1456]]1456. ἐγκαίνια - enkaínia : fête de la dédicace en souvenir de la purification du temple en décembre par Judas Macchabée. Hanoukka. consécration
Jn 10:22
ἐγκαινίζω[[@Headword:ἐγκαινίζω]]
[[@GreekStrongs:G1457]]1457. ἐγκαινίζω - enkainízô : consacrer, inaugurer
Hé 9:18;10:20
ἐγκαλέω[[@Headword:ἐγκαλέω]]
[[@GreekStrongs:G1458]]1458. ἐγκαλέω - enkaléô : accuser ; s’avancer en accusateur
Ac 19:38,40;23:28,29 ; Rm 8:33
ἐγκαταλείπω[[@Headword:ἐγκαταλείπω]]
[[@GreekStrongs:G1459]]1459. ἐγκαταλείπω - enkataleípô : laisser derrière soi ; laisser subsister ; abandonner ; délaisser
Mt 27:46 ; Mr 15:34 ; Ac 2:27 ; Rm 9:29
ἐγκατοικέω[[@Headword:ἐγκατοικέω]]
[[@GreekStrongs:G1460]]1460. ἐγκατοικέω - enkatoikéô : demeurer parmi
2 P 2:8
ἐγκεντρίζω[[@Headword:ἐγκεντρίζω]]
[[@GreekStrongs:G1461]]1461. ἐγκεντρίζω - enkentrízô : inoculer, greffer
Rm 11:17,19,23,24
ἔγκλημα[[@Headword:ἔγκλημα]]
[[@GreekStrongs:G1462]]1462. ἔγκλημα - énklêma : grief ; accusation ; chef d'accusation
Ac 23:29;25:16
ἐγκομβόομαι[[@Headword:ἐγκομβόομαι]]
[[@GreekStrongs:G1463]]1463. ἐγκομβόομαι - enkombóomai : s'envelopper ; se ceindre
1 P 5:5
ἐγκοπή[[@Headword:ἐγκοπή]]
[[@GreekStrongs:G1464]]1464. ἐγκοπή - enkopê´ : empêchement ; obstacle
1 Co 9:12
ἐγκόπτω[[@Headword:ἐγκόπτω]]
[[@GreekStrongs:G1465]]1465. ἐγκόπτω - enkóptô : faire obstacle ; contrarier
Ac 24:4 ; Rm 15: 22 ; Ga 5:7 ; 1 Th 2:18 ; 1 P 3:7
ἐγκράτεια[[@Headword:ἐγκράτεια]]
[[@GreekStrongs:G1466]]1466. ἐγκράτεια - enkráteia : tempérance ; maîtrise de soi ; modération
Ac 24:25 ; Ga 5:23 ; 2 P 1:6
ἐγκρατεύομαι[[@Headword:ἐγκρατεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1467]]1467. ἐγκρατεύομαι - enkrateúomai : être maître de soi ; se dominer
1 Co 7:9;9:25
ἐγκρατής[[@Headword:ἐγκρατής]]
[[@GreekStrongs:G1468]]1468. ἐγκρατής - enkratê´s : fort ; modéré ; maître de soi
Tt 1:8
ἐγκρίνω[[@Headword:ἐγκρίνω]]
[[@GreekStrongs:G1469]]1469. ἐγκρίνω - enkrínô : mettre sur le rang de ; compter au nombre de
2 Co 10:12
ἐγκρύπτω[[@Headword:ἐγκρύπτω]]
[[@GreekStrongs:G1470]]1470. ἐγκρύπτω - enkrúptô : cacher dans ; mêler à
Mt 13:33 ; Lc 13:21
ἔγκυος[[@Headword:ἔγκυος]]
[[@GreekStrongs:G1471]]1471. ἔγκυος - énkuos : enceinte en parlant d’une femme
Lc 2:5
ἐγχρίω[[@Headword:ἐγχρίω]]
[[@GreekStrongs:G1472]]1472. ἐγχρίω - enchríô : oindre
Ap 3:18
ἐδαφίζω[[@Headword:ἐδαφίζω]]
[[@GreekStrongs:G1474]]1474. ἐδαφίζω - edaphízô : raser ; niveler au ras du sol ; détruire
Lc 19:44
ἔδαφος[[@Headword:ἔδαφος]]
[[@GreekStrongs:G1475]]1475. ἔδαφος - édaphos : sol ; terre
Ac 22:7
ἑδραῖος[[@Headword:ἑδραῖος]]
[[@GreekStrongs:G1476]]1476. ἑδραῖος - hedraios : ferme ; solide ; constant
1 Co 7:37;15:58 ; Col 1:23
ἑδραίωμα[[@Headword:ἑδραίωμα]]
[[@GreekStrongs:G1477]]1477. ἑδραίωμα - hedraíôma : soutien ; soutènement ; fondement
1 Tm 3:15
Ἑζεκίας[[@Headword:Ἑζεκίας]]
[[@GreekStrongs:G1478]]1478. Ἑζεκίας - Hezekías : Ézéchias« la puissance de l'Éternel »
Mt 1:9,10
ἐθελοθρησκία[[@Headword:ἐθελοθρησκία]]
[[@GreekStrongs:G1479]]1479. ἐθελοθρησκία - ethelothrêskeía : culte volontaire ; dévotion
Col 2:23
ἐθίζω[[@Headword:ἐθίζω]]
[[@GreekStrongs:G1480]]1480. ἐθίζω - ethízô : habitude ; usage ; coutume
Lc 2:27
ἐθνάρχης[[@Headword:ἐθνάρχης]]
[[@GreekStrongs:G1481]]1481. ἐθνάρχης - ethnárchês : ethnarque ; gouverneur
2 Co 11:32
ἐθνικός[[@Headword:ἐθνικός]]
[[@GreekStrongs:G1482]]1482. ἐθνικός - ethnikós : païen
Mt 5:47;6:7;18:17 ; 3 Jn 1:7
ἐθνικῶς[[@Headword:ἐθνικῶς]]
[[@GreekStrongs:G1483]]1483. ἐθνικῶς - ethnikôs : à la façon des païens ; comme les païens
Ga 2:14
ἔθνος[[@Headword:ἔθνος]]
[[@GreekStrongs:G1484]]1484. ἔθνος - éthnos : peuple ; nation ; les nations ; les païens
Mt 4:5;6:32;10:5,18;
ἔθος[[@Headword:ἔθος]]
[[@GreekStrongs:G1485]]1485. ἔθος - éthos : coutume ; usage ; rite
Lc 1:9;2:42;22:39 ; Jn 19:40 ; Ac 6:14 ; Hé 10:25
ἔθω[[@Headword:ἔθω]]
[[@GreekStrongs:G1486]]1486. ἔθω - eíôtha : etho : selon la coutume ; avoir une coutume
Mt 27:15 ; Mr 10:1 ; Lc 4:16; Ac 17:2
εἰ[[@Headword:εἰ]]
[[@GreekStrongs:G1487]]1487. εἰ - ei : si, soit que
Mt 4:3,6;5:13,29,30; 6:1…
εῖ[[@Headword:εῖ]]
[[@GreekStrongs:G1488]]1488. εῖ - ei : tu es, vous êtes
Mt 2:6;4:3,6;5:25; 11:3
εἴγε[[@Headword:εἴγε]]
[[@GreekStrongs:G1489]]1489. εἴγε - eíge : si, en effet, d'autant plus que, comme, puisque
2 Co 5:3 ; Ga 3:4
εἰ[[@Headword:εἰ]]
[[@GreekStrongs:G1490]]1490. εἰ - ei dè mê´ : autrement, sinon
Mt 6:1;9:17 ; Mr 2:21;22 ; Lc 5:36...
εἶδος[[@Headword:εἶδος]]
[[@GreekStrongs:G1491]]1491. εἶδος - eidos : aspect ; forme ; ce qui se voit ; espèce ; sorte
Lc 3:22;9:29 ; Jn 5:37 ; 2 Co 5:7 ; 1 Th 5:22
εἰδωλεῖον[[@Headword:εἰδωλεῖον]]
[[@GreekStrongs:G1493]]1493. εἰδωλεῖον - eidôleion : un temple d'idoles, temple consacré aux idoles
1 Co 8:10
εἰδολολατρία[[@Headword:εἰδολολατρία]]
[[@GreekStrongs:G1495]]1495. εἰδολολατρία - eidôlolatreía : idolâtrie ; culte aux faux dieux
1 Co 10:14 ; Ga 5:20 ; Col 3:5 ; 1 P 4:3
εἰδωλολάτρης[[@Headword:εἰδωλολάτρης]]
[[@GreekStrongs:G1496]]1496. εἰδωλολάτρης - eidôlolátrês : idolâtre ; adorateur de faux dieux
1 Co 5:10,11;6:9 ;10:7 ; Ep 5:5 ; Ap 21:8 ;22:15
εἴδωλον[[@Headword:εἴδωλον]]
[[@GreekStrongs:G1497]]1497. εἴδωλον - eídôlon : image ; idole ; faux dieu
Ac 7:41;15:20 ; Rm 2:22 ; 1 Co 8:4
εἴην[[@Headword:εἴην]]
[[@GreekStrongs:G1498]]1498. εἴην - eíên : être, exister, signifier, se trouver, être présent
Lc 1:29;3:15 ; Jn 13:24 ; Ac 8:20 ...
εἰ[[@Headword:εἰ]]
[[@GreekStrongs:G1499]]1499. εἰ - ei kaí : même, si, bien que
Mt 26:33 ; Lc 11:8 ; 1 Co 4:7 ...
εἰκῇ[[@Headword:εἰκῇ]]
[[@GreekStrongs:G1500]]1500. εἰκῇ - eikê : sans raison ; en vain
Rm 13:4 ; 1 Co 15:2 ; Ga 3:4
εἴκοσι[[@Headword:εἴκοσι]]
[[@GreekStrongs:G1501]]1501. εἴκοσι - eíkosi : vingt
Lc 14:31 ; Jn 6:19 ; Ac1:15
εἴκω[[@Headword:εἴκω]]
[[@GreekStrongs:G1502]]1502. εἴκω - eíkô : céder ; reculer
Ga 2:5
εἴκω[[@Headword:εἴκω]]
[[@GreekStrongs:G1503]]1503. εἴκω - eíkô : être comme ; être semblable
Jc 1:6,23
εἰκών[[@Headword:εἰκών]]
[[@GreekStrongs:G1504]]1504. εἰκών - eikôn : image; effigie ; reproduction ; réplique
Mt 22:20 ; Mr 12:16 ; Lc 20:24 ; Rm 8:29
εἰλικρίνεια[[@Headword:εἰλικρίνεια]]
[[@GreekStrongs:G1505]]1505. εἰλικρίνεια - eilikrineía : pureté, sincérité, ingénuité
1 Co 5:8 ; 2 Co 1:12; 2:17
εἰλικρινής[[@Headword:εἰλικρινής]]
[[@GreekStrongs:G1506]]1506. εἰλικρινής - eilikrinê´s : pur ; sincère
Ph 1:10 ; 2 P 3:1
εἱλίσσω[[@Headword:εἱλίσσω]]
[[@GreekStrongs:G1507]]1507. εἱλίσσω - heilíssô : rouler, enrouler ensemble
Ap 6:14
εἴ[[@Headword:εἴ]]
[[@GreekStrongs:G1508]]1508. εἴ - ei mê´ : sinon, excepté, sauf, mais
Mt 5:13;11:27;12:4,24,
εἴ[[@Headword:εἴ]]
[[@GreekStrongs:G1509]]1509. εἴ - ei mê´ti : à moins que ... en effet, excepté, à moins que ... peut-être
Lc. 9:13 ; 1 Co 7:5 ; 2 Co 13:5
εἰμί[[@Headword:εἰμί]]
[[@GreekStrongs:G1510]]1510. εἰμί - eimí : être, exister, arriver, se trouver, être présent
Mt. 3:11;8:8,9;11:29; 14:27; Mr 1:7;6:50;13:6;
εἶναι[[@Headword:εἶναι]]
[[@GreekStrongs:G1511]]1511. εἶναι - einai : être, exister, arriver, de trouver, être présent
Mt 16:13,15;17:4;19:21;
εἴ[[@Headword:εἴ]]
[[@GreekStrongs:G1512]]1512. εἴ - eí per : si en effet, puisque, si après tout
Rm 8:9,17 ; 1 Co 8:5; 15:15 ; 2 Th 1:6 ; 1 P 2:3
εἴ[[@Headword:εἴ]]
[[@GreekStrongs:G1513]]1513. εἴ - eí pôs : avoir par quelque moyen que ce soit, en effet, puisque, si après tout
Ac 27:12 ; Rm 1:10; 11:14 ; Ph 3:11
εἰρηνεύω[[@Headword:εἰρηνεύω]]
[[@GreekStrongs:G1514]]1514. εἰρηνεύω - eirêneúô : être en paix ; vivre en paix
Mr 9:50 ; Rm 12:18 ; 2 Co 13:11 ; 1 Th 5:13
εἰρήνη[[@Headword:εἰρήνη]]
[[@GreekStrongs:G1515]]1515. εἰρήνη - eirê´nê : paix ; harmonie ; concorde
Mt 10:13,34 ; Mr 5:34 ; Lc 1:79;2:14,29;7:50; 8:48 ; Jn 14:27;16:33; 20:19,21,26 ; Ac 7:26; 9:31 ; Rm 1:7;2:10
εἰρηνικός[[@Headword:εἰρηνικός]]
[[@GreekStrongs:G1516]]1516. εἰρηνικός - eirênikós : pacifique ; porteur de paix
Hé 12:11 ; Jc 3:17
εἰρηνοποιέω[[@Headword:εἰρηνοποιέω]]
[[@GreekStrongs:G1517]]1517. εἰρηνοποιέω - eirênopoiéô : faire la paix
Col 1:20
εἰρηνοποιός[[@Headword:εἰρηνοποιός]]
[[@GreekStrongs:G1518]]1518. εἰρηνοποιός - eirênopoiós : créateur de paix
Mt 5:9
εἰς[[@Headword:εἰς]]
[[@GreekStrongs:G1519]]1519. εἰς - eis : vers ; dans ; sur ; en vue de ; pour
Mt 2:1,8,11,12,13…
εἷς[[@Headword:εἷς]]
[[@GreekStrongs:G1520]]1520. εἷς - heis : un ; un seul
Mt 5:18,19,29…
εἰσάγω[[@Headword:εἰσάγω]]
[[@GreekStrongs:G1521]]1521. εἰσάγω - eiságô : faire entrer ; introduire ; conduire dans
Lc 2:27;14:21;22:54 ; Jn 18:16 ; Ac 7:45;9:8;
εἰσακούω[[@Headword:εἰσακούω]]
[[@GreekStrongs:G1522]]1522. εἰσακούω - eisakoúô : obéir ; exaucer
Mt 6:7 ; Lc 1:13 ; Ac 10:31 ; 1 Co 14:21 ; Hé 5:7
εἰσδέχομαι[[@Headword:εἰσδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1523]]1523. εἰσδέχομαι - eisdéchomai : accueillir
2 Co 6:17
εἴσειμι[[@Headword:εἴσειμι]]
[[@GreekStrongs:G1524]]1524. εἴσειμι - eíseimi : entrer dans
Ac 3:3;21:18;21:26 ; Hé 9:6
εἰσέρχομαι[[@Headword:εἰσέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1525]]1525. εἰσέρχομαι - eisérchomai : entrer ; pénétrer
Mt 5:20;6:6;7:13;7:21; 8:5,8;9:25;10:5,11…
εἰς[[@Headword:εἰς]]
[[@GreekStrongs:G1527]]1527. εἰς - heis kath heis : l'un après l'autre
Mr 14:19 ; Jn 8:9
εἰσκαλέω[[@Headword:εἰσκαλέω]]
[[@GreekStrongs:G1528]]1528. εἰσκαλέω - eiskaléomai : inviter dans sa maison
Ac 10:23
εἴσοδος[[@Headword:εἴσοδος]]
[[@GreekStrongs:G1529]]1529. εἴσοδος - eísodos : accès ; entrée ; arrivée
Ac 13:24 ; 1 Th 1:9;2:1 ; Hé 10:19 ; 2 P 1:11
εἰσπηδάω[[@Headword:εἰσπηδάω]]
[[@GreekStrongs:G1530]]1530. εἰσπηδάω - eispêdáô : bondir dans ; se précipiter sur ; se ruer
Ac 14:14;16:29
εἰσπορεύομαι[[@Headword:εἰσπορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1531]]1531. εἰσπορεύομαι - eisporeúomai : marcher vers ; entrer dans
Mt 15:17 ; Mr 1:21; 4:19;5:40;6:56;7:15, 18,19;11:2 ; Lc 8:16; 11:33;19:30;22:10 ; Ac 3:2;8:3;9:28;28:30
εἰστρέχω[[@Headword:εἰστρέχω]]
[[@GreekStrongs:G1532]]1532. εἰστρέχω - eistréchô : courir dans
Ac 12:14
εἰσφέρω[[@Headword:εἰσφέρω]]
[[@GreekStrongs:G1533]]1533. εἰσφέρω - eisphérô : introduire dans ; conduire dans
Mt 6:13 ; Lc 5:18;5:19; 11:4 ; Ac 17:20 ; 1 Tm 6:7 ; Hé 13:11
εἶτα[[@Headword:εἶτα]]
[[@GreekStrongs:G1534]]1534. εἶτα - eita : ensuite ; puis ; alors
Mr 4:17,28;8:25 ; Lc 8:12 ; Jn 13:5;19:27; 20:27 ; 1 Co 12:28;15:5, 7,24 ; 1 Tm 2:13;3:10 ; Hé 12:9 ; Jc 1:15
εἴτε[[@Headword:εἴτε]]
[[@GreekStrongs:G1535]]1535. εἴτε - eíte : soit...
Rm 12:6,7,8; 1 Co 3:22; 8:5;10:31;12:13,26;13:8;14:7,27;15:11 ; 2 Co 1:6;5:9,10,13;8:23;12:2, 3; Ep 6:8 ; Ph 1:18,20,27 ; Col 1:16,20 ; 1 Th 5:10 ; 2 Th 2:15 ; 1 P 2:13,14
εἴ[[@Headword:εἴ]]
[[@GreekStrongs:G1536]]1536. εἴ - ei tis : qui que, quelque ...qui
Mt 16:24 ; Mr 4:23...
ἐκ[[@Headword:ἐκ]]
[[@GreekStrongs:G1537]]1537. ἐκ - ek : hors de, depuis, de, par, loin de
Mt 1:3,5,6,16,18,20; 2:6…
ἕκαστος[[@Headword:ἕκαστος]]
[[@GreekStrongs:G1538]]1538. ἕκαστος - hékastos : chacun, chaque
Mt 16:27;18:35;25:15;
ἑκάστοτε[[@Headword:ἑκάστοτε]]
[[@GreekStrongs:G1539]]1539. ἑκάστοτε - hekástote : à chaque moment, toujours
2 P 1:15
ἑκατόν[[@Headword:ἑκατόν]]
[[@GreekStrongs:G1540]]1540. ἑκατόν - hekatón : une centaine, cent
Mt 13:8,23;18:12,28 ; Mr 4:8,20;6:40 ; Lc 15:4; 16:6,7 ; Jn 19:39;21:11 ; Ac 1:15 ; Ap 7:4;14:1,3; 21:17
ἑκατονταετής[[@Headword:ἑκατονταετής]]
[[@GreekStrongs:G1541]]1541. ἑκατονταετής - hekatontaetê´s : centenaire, âgé de cent ans ; cent ans
Rm 4:19
ἑκατονταπλασίων[[@Headword:ἑκατονταπλασίων]]
[[@GreekStrongs:G1542]]1542. ἑκατονταπλασίων - hekatontaplasíôn : centuple, une centaine de fois plus
Mt 19:29; Mr 10:30 ; Lc 8:8
ἑκατοντάρχης[[@Headword:ἑκατοντάρχης]]
[[@GreekStrongs:G1543]]1543. ἑκατοντάρχης - hekatontárchês : un officier dans l'armée Romaine
Mt 8:5,8,13;27:54 ; Lc 7:2,6;23:47 ; Ac 10:1, 22;21:32;22:25,26;23:17,23;24:23;27:1,6,11,31,43;28:16
ἐκβάλλω[[@Headword:ἐκβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G1544]]1544. ἐκβάλλω - ekbállô : faire sortir ; jeter dehors ; chasser ; exclure ; envoyer
Mt 7:4,5;7:22;8:12,16 ; Mr 1:12,34,39,43;3:15
ἔκβασις[[@Headword:ἔκβασις]]
[[@GreekStrongs:G1545]]1545. ἔκβασις - ékbasis : aboutissement ; moyen de sortir ; issue ; fin
1 Co 10:13 ; Hé 13:7
ἐκβολή[[@Headword:ἐκβολή]]
[[@GreekStrongs:G1546]]1546. ἐκβολή - ekbolê´ : action de jeter du lest : jeter (lechargement) par-dessus bord
Ac 27:28
ἐκγαμίζω[[@Headword:ἐκγαμίζω]]
[[@GreekStrongs:G1547]]1547. ἐκγαμίζω - ekgamízô : donner en mariage
Mt 22:30;24:38 ; Lc 17:27 ; 1 Co 7:38
ἐκγαμίσκω[[@Headword:ἐκγαμίσκω]]
[[@GreekStrongs:G1548]]1548. ἐκγαμίσκω - ekgamískô : donner en marriage ; se marier
Lc 20:34,35
ἔκγονον[[@Headword:ἔκγονον]]
[[@GreekStrongs:G1549]]1549. ἔκγονον - ékgonos : descendant
1 Tm 5:4
ἐκδαπανάω[[@Headword:ἐκδαπανάω]]
[[@GreekStrongs:G1550]]1550. ἐκδαπανάω - ekdapanáô : dépenser complètement ; épuiser
2 Co 12:15
ἐκδέχομαι[[@Headword:ἐκδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1551]]1551. ἐκδέχομαι - ekdéchomai : attendre
Jn 5:3 ; Ac 17:16 ; 1 Co 11:33;16:11 ; Hé 10:13;
ἔκδηλος[[@Headword:ἔκδηλος]]
[[@GreekStrongs:G1552]]1552. ἔκδηλος - ékdêlos : évident, clair ; en evidence ; tout à fait évident
2 Ti 3:9
ἐκδημέω[[@Headword:ἐκδημέω]]
[[@GreekStrongs:G1553]]1553. ἐκδημέω - ekdêméô : quitter sa demeure ; déménager
2 Co 5:6,8,9
ἐκδίδωμι[[@Headword:ἐκδίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G1554]]1554. ἐκδίδωμι - ekdídômi : donner sa maison ; mettre en fermage ; donner à bail
Mt 21:33,41 ; Mr 12:1 ; Lc 20:9
ἐκδιηγέομαι[[@Headword:ἐκδιηγέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1555]]1555. ἐκδιηγέομαι - ekdiêgéomai : raconter en totalité ; relater
Ac 13:41;15:3
ἐκδικέω[[@Headword:ἐκδικέω]]
[[@GreekStrongs:G1556]]1556. ἐκδικέω - ekdikéô : venger ; faire justice ; tirer vengeance
Lc 18:3,5 ; Rm 12:19 ; 2 Co 10:6 ; Ap 6:10;19:2
ἐκδίκησις[[@Headword:ἐκδίκησις]]
[[@GreekStrongs:G1557]]1557. ἐκδίκησις - ekdíkêsis : vengeance ; punition
Lc 18:7,8;21:22 ; Ac 7:24 ; Rm 12:19 ; 2 Co 7:11 ; 2 Th 1:8 ; Hé 10:30 ; 1 P 2:14
ἔκδικος[[@Headword:ἔκδικος]]
[[@GreekStrongs:G1558]]1558. ἔκδικος - ékdikos : vengeur ; celui qui punit
Rm 13:4 ; 1 Th 4:6
ἐκδιώκω[[@Headword:ἐκδιώκω]]
[[@GreekStrongs:G1559]]1559. ἐκδιώκω - ekdiô´kô : chasser ; exiler ; persécuter
Lc 11:49 ; 1 Th 2:15
ἔκδοτος[[@Headword:ἔκδοτος]]
[[@GreekStrongs:G1560]]1560. ἔκδοτος - ékdotos : livré
Ac 2:23
ἐκδοχή[[@Headword:ἐκδοχή]]
[[@GreekStrongs:G1561]]1561. ἐκδοχή - ekdochê´ : attente
Hé 10:27
ἐκδύω[[@Headword:ἐκδύω]]
[[@GreekStrongs:G1562]]1562. ἐκδύω - ekdúô : dévêtir ; dépouiller
Mt 27:28,31 ; Mr 15:20 ; Lc 10:30 ; 2 Co 5:4
ἐκεῖ[[@Headword:ἐκεῖ]]
[[@GreekStrongs:G1563]]1563. ἐκεῖ - ekei : là (où l’on est et où l’on va)
Mt 2:13,15,22;5:24;6:21 ; Mr 1 :13…
ἐκεῖθεν[[@Headword:ἐκεῖθεν]]
[[@GreekStrongs:G1564]]1564. ἐκεῖθεν - ekeithen : de là
Mt 4:21;5:26;9:9 ; Mr 1:19;6:1,10,11 ; Lc 9:4 ; Jn 4:43 ; Ac 13:4
ἐκεῖνος[[@Headword:ἐκεῖνος]]
[[@GreekStrongs:G1565]]1565. ἐκεῖνος - ekeinos : ce, cet, ces, cette, le même, là, ...
Mt 3:1;7:22,25,27;8:13, 28…
ἐκεῖσε[[@Headword:ἐκεῖσε]]
[[@GreekStrongs:G1566]]1566. ἐκεῖσε - ekeise : là ; là-bas
Ac 21:3;22:5
ἐκζητέω[[@Headword:ἐκζητέω]]
[[@GreekStrongs:G1567]]1567. ἐκζητέω - ekzêtéô : chercher ; rechercher ; réclamer
Lc 11:50,51 ; Ac 15:17 ; Rm 3:11; Hé 11:6;12:17 ; 1 P 1:10
ἐκθαμβέω[[@Headword:ἐκθαμβέω]]
[[@GreekStrongs:G1568]]1568. ἐκθαμβέω - ekthambéô : être surpris ; effrayé ; être dans la terreur, l’épouvante
Mr 9:15;14:33;16:5;16:6
ἔκθαμβος[[@Headword:ἔκθαμβος]]
[[@GreekStrongs:G1569]]1569. ἔκθαμβος - ékthambos : frappé de stupeur ; étonné
Ac 3:11
ἔκθετος[[@Headword:ἔκθετος]]
[[@GreekStrongs:G1570]]1570. ἔκθετος - ékthetos : exposer ; mettre dehors
Ac 7:19
ἐκκαθαίρω[[@Headword:ἐκκαθαίρω]]
[[@GreekStrongs:G1571]]1571. ἐκκαθαίρω - ekkathaírô : purifier
1 Co 5:7 ; 2 Tm 2:21
ἐκκαίω[[@Headword:ἐκκαίω]]
[[@GreekStrongs:G1572]]1572. ἐκκαίω - ekkaíô : s'enflammer
Rm 1:27
ἐκκακέω[[@Headword:ἐκκακέω]]
[[@GreekStrongs:G1573]]1573. ἐκκακέω - enkakéô : perdre courage ; se lasser
Lu 18:1 ; 2 Co 4:1,16 ; Ga 6:9 ; Ep 3:13 ; 2 Th 3:13
ἐκκεντέω[[@Headword:ἐκκεντέω]]
[[@GreekStrongs:G1574]]1574. ἐκκεντέω - ekkentéô : percer ; transpercer
Jn 19:37 ; Ap 1:7
ἐκκλάω[[@Headword:ἐκκλάω]]
[[@GreekStrongs:G1575]]1575. ἐκκλάω - ekkláô : élaguer ; couper en brisant
Rm 11:17,19,20
ἐκκλείω[[@Headword:ἐκκλείω]]
[[@GreekStrongs:G1576]]1576. ἐκκλείω - ekkleíô : exclure
Rm 3:27 ; Ga 4:17
ἐκκλίνω[[@Headword:ἐκκλίνω]]
[[@GreekStrongs:G1578]]1578. ἐκκλίνω - ekklínô : s'écarter ; se détourner de
Rm 3:12;16:17 ; 1 P 3:11
ἐκκολυμβάω[[@Headword:ἐκκολυμβάω]]
[[@GreekStrongs:G1579]]1579. ἐκκολυμβάω - ekkolumbáô : s'échapper à la nage
Ac 27:42
ἐκκομίζω[[@Headword:ἐκκομίζω]]
[[@GreekStrongs:G1580]]1580. ἐκκομίζω - ekkomízô : enterrer ; porter en terre
Lc 7:12
ἐκκόπτω[[@Headword:ἐκκόπτω]]
[[@GreekStrongs:G1581]]1581. ἐκκόπτω - ekkóptô : couper ; retrancher
Mt 3:10;5:30;7:19;18:8 ; Lc 3:9;13:7,9 ; Rm 11:22, 24 ; 2 Co 11:12 ; 1 P 3:7
ἐκκρέμαμαι[[@Headword:ἐκκρέμαμαι]]
[[@GreekStrongs:G1582]]1582. ἐκκρέμαμαι - ekkremánnumi : être suspendu
Lc 19:48
ἐκλαλέω[[@Headword:ἐκλαλέω]]
[[@GreekStrongs:G1583]]1583. ἐκλαλέω - eklaléô : divulguer ; parler ; communiquer ; révéler
Ac 23:22
ἐκλάμπω[[@Headword:ἐκλάμπω]]
[[@GreekStrongs:G1584]]1584. ἐκλάμπω - eklámpô : resplendir ; briller
Mt 13:43
ἐκλανθάνομαι[[@Headword:ἐκλανθάνομαι]]
[[@GreekStrongs:G1585]]1585. ἐκλανθάνομαι - eklanthánomai : oublier
Hé 12:5
ἐκλέγομαι[[@Headword:ἐκλέγομαι]]
[[@GreekStrongs:G1586]]1586. ἐκλέγομαι - eklégô : choisir ; élire
Mr 13:20; Lc 6:13;10:42;
ἐκλείπω[[@Headword:ἐκλείπω]]
[[@GreekStrongs:G1587]]1587. ἐκλείπω - ekleípô : quitter ; terminer ; mourir
Lc 16:9;22:32 ; Hé 1:12
ἐκλεκτός[[@Headword:ἐκλεκτός]]
[[@GreekStrongs:G1588]]1588. ἐκλεκτός - eklektós : élu ; choisi
Mt 20:16;22:14;24:22, 24,31 ; Mr 13:20,22,27 ; Lc 18:7;23:35 ; Rm 8:33; 16:13 ; Col 3:12 ; 1 Tm 5:21 ; 2 Tm 2:10 ; Tt 1:1 ; 1 P 1:2;2:4,6,9 ; 2 Jn 1:1,13 ; Ap 17:14
ἐκλογή[[@Headword:ἐκλογή]]
[[@GreekStrongs:G1589]]1589. ἐκλογή - eklogê´ : choix ; élection
Ac 9:15 ; Rm 9:11;11:5, 7,28 ; 1 Th 1:4 ; 2 P 1:10
ἐκλύω[[@Headword:ἐκλύω]]
[[@GreekStrongs:G1590]]1590. ἐκλύω - eklúô : être défait ; être faible ; se décourager
Mt 9:36;15:32 ; Mr 8:3 ; Ga 6:9 ; Hé 12:3,5
ἐκμάσσω[[@Headword:ἐκμάσσω]]
[[@GreekStrongs:G1591]]1591. ἐκμάσσω - ekmássô : fouler ; nettoyer ; essuyer
Lc 7:38,44 ; Jn 11:2,3; 13:5
ἐκμυκτηρίζω[[@Headword:ἐκμυκτηρίζω]]
[[@GreekStrongs:G1592]]1592. ἐκμυκτηρίζω - ekmuktêrízô : se moquer ; tourner en dérision
Lc 16:14;23:35
ἐκνεύω[[@Headword:ἐκνεύω]]
[[@GreekStrongs:G1593]]1593. ἐκνεύω - ekneúô : se détourner ; se retirer furtivement ; disparaître
Jn 5:13
ἐκνήφω[[@Headword:ἐκνήφω]]
[[@GreekStrongs:G1594]]1594. ἐκνήφω - eknê´phô : dessouler ; revenir dans son bon sens ; redevenir sobre
1 Co 15:34
ἑκούσιον[[@Headword:ἑκούσιον]]
[[@GreekStrongs:G1595]]1595. ἑκούσιον - hekoúsios : qui agit de son plein gré ; spontanément
Phm 1:14
ἑκουσίως[[@Headword:ἑκουσίως]]
[[@GreekStrongs:G1596]]1596. ἑκουσίως - hekousíôs : volontairement ; de bon gré
Hé 10:26 ; 1 P 5:2
ἔκπαλαι[[@Headword:ἔκπαλαι]]
[[@GreekStrongs:G1597]]1597. ἔκπαλαι - ékpalai : depuis longtemps
2 P 2:3;3:5
ἐκπειράζω[[@Headword:ἐκπειράζω]]
[[@GreekStrongs:G1598]]1598. ἐκπειράζω - ekpeirázô : tenter ; mettre à l'épreuve
Mt 4:7 ; Lc 4:12;10:25 ; 1 Co 10:9
ἐκπέμπω[[@Headword:ἐκπέμπω]]
[[@GreekStrongs:G1599]]1599. ἐκπέμπω - ekpémpô : envoyer
Ac 13:4;17:10
ἐκπετάννυμι[[@Headword:ἐκπετάννυμι]]
[[@GreekStrongs:G1600]]1600. ἐκπετάννυμι - ekpetánnumi : déployer ; tendre ; étendre
Rm10:21
ἐκπίπτω[[@Headword:ἐκπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G1601]]1601. ἐκπίπτω - ekpíptô : tomber de ; déchoir de ; perdre sa valeur ; devenir caduc
Mr 13:25 ; Ac 12:7;
ἐκπλέω[[@Headword:ἐκπλέω]]
[[@GreekStrongs:G1602]]1602. ἐκπλέω - ekpléô : appareiller ; naviguer ; embarquer ; faire voile
Ac 15:39;18:18;20:6
ἐκπληρόω[[@Headword:ἐκπληρόω]]
[[@GreekStrongs:G1603]]1603. ἐκπληρόω - ekplêróô : remplir ; accomplir
Ac 13:33
ἐκπλήρωσις[[@Headword:ἐκπλήρωσις]]
[[@GreekStrongs:G1604]]1604. ἐκπλήρωσις - ekplê´rôsis : accomplissement ; achèvement
Ac 21:26
ἐκπλήσσω[[@Headword:ἐκπλήσσω]]
[[@GreekStrongs:G1605]]1605. ἐκπλήσσω - ekplê´ssô : être frappé ; être étonné (de crainte ou d'admiration)
Mt 7:28;13:54;19:25;
ἐκπνέω[[@Headword:ἐκπνέω]]
[[@GreekStrongs:G1606]]1606. ἐκπνέω - ekpnéô : expirer ; mourir
Mr 15:37,39 ; Lc 23:46
ἐκπορεύομαι[[@Headword:ἐκπορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1607]]1607. ἐκπορεύομαι - ekporeúomai : sortir ; s'en aller ; se mettre en route
Mt 3:5;4:4;15:11,18 ; Mr 1:5;6:11;7:15,19,20,21,23…
ἐκπορνεύω[[@Headword:ἐκπορνεύω]]
[[@GreekStrongs:G1608]]1608. ἐκπορνεύω - ekporneúô : conduire en prostituée ; comettre l'impudicité ; outrager les moeurs
Jude 1:7
ἐκπτύω[[@Headword:ἐκπτύω]]
[[@GreekStrongs:G1609]]1609. ἐκπτύω - ekptúô : rejeter en crachant ; rejeter avec dégoût
Ga 4:14
ἐκριζόω[[@Headword:ἐκριζόω]]
[[@GreekStrongs:G1610]]1610. ἐκριζόω - ekrizóô : déraciner
Mt 13:29;15:13 ; Lc 17:6 ; Jude 1:12
ἔκστασις[[@Headword:ἔκστασις]]
[[@GreekStrongs:G1611]]1611. ἔκστασις - ékstasis : le fait d'être hors de soi ; égarement ; trouble ; extase ; vision
Mr 5:42;16:8 ; Lc 5:26 ; Ac 3:10;10:10;11:5; 22:17
ἐκστρέφω[[@Headword:ἐκστρέφω]]
[[@GreekStrongs:G1612]]1612. ἐκστρέφω - ekstréphô : pervertir ; corrompre
Tt 3:11
ἐκταράσσω[[@Headword:ἐκταράσσω]]
[[@GreekStrongs:G1613]]1613. ἐκταράσσω - ektarássô : troubler ; jeter le trouble
Ac 16:20
ἐκτείνω[[@Headword:ἐκτείνω]]
[[@GreekStrongs:G1614]]1614. ἐκτείνω - ekteínô : tendre ; étendre ; mettre la main sur
Mt 8:3;12:13,49;14:31;
ἐκτελέω[[@Headword:ἐκτελέω]]
[[@GreekStrongs:G1615]]1615. ἐκτελέω - ekteléô : achever ; mener à terme
Lc 14:29,30
ἐκτένεια[[@Headword:ἐκτένεια]]
[[@GreekStrongs:G1616]]1616. ἐκτένεια - ekténeia : persévérance
Ac 26:7
ἐκτενέστερον[[@Headword:ἐκτενέστερον]]
[[@GreekStrongs:G1617]]1617. ἐκτενέστερον - ektenésteron : plus d’ardeur ; plus attentivement, plus sérieusement, sincèrement
Lc 22:44
ἐκτενής[[@Headword:ἐκτενής]]
[[@GreekStrongs:G1618]]1618. ἐκτενής - ektenê´s : persévérant
1 P 4:8
ἐκτενῶς[[@Headword:ἐκτενῶς]]
[[@GreekStrongs:G1619]]1619. ἐκτενῶς - ektenôs : avec persévérance, avec sérieux
Ac 12:5 ; 1 P 1:22
ἐκτίθημι[[@Headword:ἐκτίθημι]]
[[@GreekStrongs:G1620]]1620. ἐκτίθημι - ektíthêmi : exposer ; raconter ; narrer ; être exposé (enfant)
Ac 7:21;11:4;18:26; 28:23
ἐκτινάσσω[[@Headword:ἐκτινάσσω]]
[[@GreekStrongs:G1621]]1621. ἐκτινάσσω - ektinássô : secouer
Mt 10:14 ; Mr 6:11 ; Ac 13:51;18:6
ἐκτός[[@Headword:ἐκτός]]
[[@GreekStrongs:G1622]]1622. ἐκτός - ektós : à l'extérieur ; dehors ; au dehors de
Mt 23:26 ; Ac 26:22 ; 1 Co 6:18;14:5;15:2,27 ; 2 Co 12:2,3 ; 1 Tm 5:19
ἕκτος[[@Headword:ἕκτος]]
[[@GreekStrongs:G1623]]1623. ἕκτος - héktos : sixième
Mt 20:5;27:45 ; Mc15:33 ; Lu 1:26,36;23:44 ; Jn 4:6;19:14 ; Ac 10:9 ; Ap 6:12;9:13,14;16:12; 21:20
ἐκτρέπω[[@Headword:ἐκτρέπω]]
[[@GreekStrongs:G1624]]1624. ἐκτρέπω - ektrépô : écarter de ; détourner
1 Tm 1:6;5:15;6:20 ; 2 Tm 4:4 ; Hé 12:13
ἐκτρέφω[[@Headword:ἐκτρέφω]]
[[@GreekStrongs:G1625]]1625. ἐκτρέφω - ektréphô : nourrir ; élever ; éduquer
Ep 5:29;6:4
ἔκτρωμα[[@Headword:ἔκτρωμα]]
[[@GreekStrongs:G1626]]1626. ἔκτρωμα - éktrôma : fruit avorté ; avorton ; enfant né avant terme (par opération chirurgicale)
1 Co 15:8
ἐκφέρω[[@Headword:ἐκφέρω]]
[[@GreekStrongs:G1627]]1627. ἐκφέρω - ekphérô : emporter dehors ; sortir ; prendre : produire ; faire sortir
Lc 15:22 ; Ac 5:6,9,10, 15 ; 1 Tm 6:7 ; Hé 6:8
ἐκφεύγω[[@Headword:ἐκφεύγω]]
[[@GreekStrongs:G1628]]1628. ἐκφεύγω - ekpheúgô : échapper ; s'enfuir
Lc 21:36 ; Ac 16:27; 19:16;Rm 2:3 ; 2 Co 11:33 ; 1 Th 5:3 ; Hé 2:3
ἐκφοβέω[[@Headword:ἐκφοβέω]]
[[@GreekStrongs:G1629]]1629. ἐκφοβέω - ekphobéô : épouvanter
2 Co 10:9
ἔκφοβος[[@Headword:ἔκφοβος]]
[[@GreekStrongs:G1630]]1630. ἔκφοβος - ékphobos : épouvanté ; frappé de terreur ; saisi de frayeur
Mr 9:6 ; Hé 12:21
ἐκφύω[[@Headword:ἐκφύω]]
[[@GreekStrongs:G1631]]1631. ἐκφύω - ekphúô : pousser (des feuilles) ; donner des feuilles
Mt 24:32 ; Mr 13:28
ἐκχέω[[@Headword:ἐκχέω]]
[[@GreekStrongs:G1632]]1632. ἐκχέω - ekchéô : verser ; répandre ; s'abandonner
Mt 9:17;23:35;26:28 ; Mr 2:22,14:24 ; Lc 5:37; 11:50;22:20 ; Jn 2:15 ; Ac 1:18;2:17,18,22; 10:45;22:20 ; Rm 3:15; 5:5 ; Tt 3:6 ; Jude 1:11 ; Ap 16:1,2,3,4,6,8,10, 12,17
ἐκχωρέω[[@Headword:ἐκχωρέω]]
[[@GreekStrongs:G1633]]1633. ἐκχωρέω - ekchôréô : s'en aller ; partir avec un sens de fuite
Lc 21:21
ἐκψύχω[[@Headword:ἐκψύχω]]
[[@GreekStrongs:G1634]]1634. ἐκψύχω - ekpsúchô : mourir ; expirer
Ac 5:5,10;12:23
ἑκών[[@Headword:ἑκών]]
[[@GreekStrongs:G1635]]1635. ἑκών - hekô´n : de bon gré ; volontiers
Rm 8:20 ; 1 Co 9:17
ἐλαία[[@Headword:ἐλαία]]
[[@GreekStrongs:G1636]]1636. ἐλαία - elaía : olivier
Mt 21:1;24:3;26:30 ; Mr 11:1;13:3;14:26 ; Lc 19:29,37;21:37;22:39 ; Jn 8:1 ; Rm 11:17,24 ; Jc 3:12 ; Ap 11:4
ἔλαιον[[@Headword:ἔλαιον]]
[[@GreekStrongs:G1637]]1637. ἔλαιον - élaion : huile d’olive
Mt 25:3,4,8 ; Mr 6:13 ;
ἐλαιών[[@Headword:ἐλαιών]]
[[@GreekStrongs:G1638]]1638. ἐλαιών - elaiô´n : oliveraie
Ac 1:12
Ἐλαμίτης[[@Headword:Ἐλαμίτης]]
[[@GreekStrongs:G1639]]1639. Ἐλαμίτης - Elamítês : Elamite, un habitant de la province d'Elam
Ac 2:9
ἐλάσσων[[@Headword:ἐλάσσων]]
[[@GreekStrongs:G1640]]1640. ἐλάσσων - elássôn : moindre ; plus petit
Jn 2:10 ; Rm 9:12 ; 1 Tm 5:9 ; Hé 7:7
ἐλαττονέω[[@Headword:ἐλαττονέω]]
[[@GreekStrongs:G1641]]1641. ἐλαττονέω - elattonéô : être privé ; manquer
2 Co 8:15
ἐλαττόω[[@Headword:ἐλαττόω]]
[[@GreekStrongs:G1642]]1642. ἐλαττόω - elattóô : abaisser ; amoindrir ; diminuer
Jn 3:30 ; Hé 2:7,9
ἐλαύνω[[@Headword:ἐλαύνω]]
[[@GreekStrongs:G1643]]1643. ἐλαύνω - elaúnô : pousser ; faire avancer ; s'avancer ; faire voile
Mr 6:48 ; Lc 8:29 ; Jn 6:19 ; Jc 3:4 ; 2 P 2:17
ἐλαφρία[[@Headword:ἐλαφρία]]
[[@GreekStrongs:G1644]]1644. ἐλαφρία - elaphría : légèreté ; frivolité
2 Co1:17
ἐλαφρός[[@Headword:ἐλαφρός]]
[[@GreekStrongs:G1645]]1645. ἐλαφρός - elaphrós : léger ; agile ; facile à supporter
Mt 11:30 ; 2 Co 4:17
ἐλάχιστος[[@Headword:ἐλάχιστος]]
[[@GreekStrongs:G1646]]1646. ἐλάχιστος - eláchistos : le moindre ; le plus petit
Mt 2:6;5:19;25:40,45 ; Lc 12:26;16:10;19:17 ; 1 Co 4:3;6:2;15:9 ; Jc 3:4
ἐλαχιστότερος[[@Headword:ἐλαχιστότερος]]
[[@GreekStrongs:G1647]]1647. ἐλαχιστότερος - elakistóteros : beaucoup plus petit ; le dernier des dernier
Ep 3:8
Ἐλεάζαρ[[@Headword:Ἐλεάζαρ]]
[[@GreekStrongs:G1648]]1648. Ἐλεάζαρ - Elea´zar : Eléazar « secours de Dieu » 
Mt 1:15
ἔλεγξις[[@Headword:ἔλεγξις]]
[[@GreekStrongs:G1649]]1649. ἔλεγξις - élenxis : correction
2 P 2:16
ἔλεγχος[[@Headword:ἔλεγχος]]
[[@GreekStrongs:G1650]]1650. ἔλεγχος - élenchos : preuve ; reproche ; blâme ; démonstration
2 Tm 3:16 ; Hé 11:1
ἐλέγχω[[@Headword:ἐλέγχω]]
[[@GreekStrongs:G1651]]1651. ἐλέγχω - elénchô : réprouver ; reprendre ; réfuter ; désavouer ; confondre qqn ; convaincre qqn
Mt 18:15 ; Lc 3:19 ; Jn 3:20;8:9,46;16:8 ; 1 Co 14:24 ; Ep 5:11,13
ἐλεεινός[[@Headword:ἐλεεινός]]
[[@GreekStrongs:G1652]]1652. ἐλεεινός - eleeinós : digne de pitié ; miserable ; malheureux
1 Co 15:19 ; Ap 3:17
ἐλεέω[[@Headword:ἐλεέω]]
[[@GreekStrongs:G1653]]1653. ἐλεέω - eleéô : eleaô : avoir pitié de ; exercer la miséricorde
Mt 5:7;9:27;15:22; 17:15;18:33;20:30,31; Mr 5:19;10:47
ἐλεημοσύνη[[@Headword:ἐλεημοσύνη]]
[[@GreekStrongs:G1654]]1654. ἐλεημοσύνη - eleêmosúnê : pitié ; compassion ; don charitable ; aumône
Mt 6:1,2,3,4 ; Lc 11:41; 12:33 ; Ac 3:2,3,10…
ἐλεήμων[[@Headword:ἐλεήμων]]
[[@GreekStrongs:G1655]]1655. ἐλεήμων - eleê´môn : miséricordieux
Mt 5:7 ; Hé 2:17
ἔλεος[[@Headword:ἔλεος]]
[[@GreekStrongs:G1656]]1656. ἔλεος - éleos : misécorde ; pitié ; compassion
Mt 9:13;12:7;23:23 ;
ἐλευθερία[[@Headword:ἐλευθερία]]
[[@GreekStrongs:G1657]]1657. ἐλευθερία - eleuthería : liberté
Rm 8:21 ; 1 Co 10:29 ; 2 Co 3:17 ; Ga 2:4;5:1,13 ; Jc 1:25;2:12 ; 1 P 2:16 ; 2 P 2:19
ἐλεύθερος[[@Headword:ἐλεύθερος]]
[[@GreekStrongs:G1658]]1658. ἐλεύθερος - eleútheros : libre ; homme libre ; non soumis à
Mt 17:26 ; Jn 8:33,36 ; Rm 6:20;7:3 ; 1 Co 7:21, 22,39;9:1,19;12:13 ; Ga 3:28;4:22,23
ἐλευθερόω[[@Headword:ἐλευθερόω]]
[[@GreekStrongs:G1659]]1659. ἐλευθερόω - eleutheróô : libérer ; rendre libre, indépendant
Jn 8:32,36 ; Rm 6:18,22; 8:2,21 ; Ga 5:1
ἔλευσις[[@Headword:ἔλευσις]]
[[@GreekStrongs:G1660]]1660. ἔλευσις - éleusis : venue ; arrivée
Ac 7:52
ἐλεφάντινος[[@Headword:ἐλεφάντινος]]
[[@GreekStrongs:G1661]]1661. ἐλεφάντινος - elephántinos : d'ivoire
Ap 18:12
Ἐλιακείμ[[@Headword:Ἐλιακείμ]]
[[@GreekStrongs:G1662]]1662. Ἐλιακείμ - Eliaki´m : Eliakim « celui que Dieu établit » 
Mt 1:13 ; Lc 3:30
Ἐλιέζερ[[@Headword:Ἐλιέζερ]]
[[@GreekStrongs:G1663]]1663. Ἐλιέζερ - Eliézer : Eliézer « Dieu est un secours » 
Lc 3:29
Ἐλιούδ[[@Headword:Ἐλιούδ]]
[[@GreekStrongs:G1664]]1664. Ἐλιούδ - Elio´ud : Eliud « Dieu de louange ou Dieu de majesté » 
Mt 1:14,15
Ἐλισάβετ[[@Headword:Ἐλισάβετ]]
[[@GreekStrongs:G1665]]1665. Ἐλισάβετ - Elisa´beth : Elisabeth « Dieu du serment » 
Lc 1:5,7,13,24,36,40,41, 57
Ἐλι[σ]σαῖος[[@Headword:Ἐλι[σ]σαῖος]]
[[@GreekStrongs:G1666]]1666. Ἐλι[σ]σαῖος - Elisaios : Elisée « Dieu est sauveur » 
Lc 4:27
ἑλίσσω[[@Headword:ἑλίσσω]]
[[@GreekStrongs:G1667]]1667. ἑλίσσω - helíssô : rouler ; enrouler ; faire tourner
Hé 1:12
ἕλκος[[@Headword:ἕλκος]]
[[@GreekStrongs:G1668]]1668. ἕλκος - hélkos : plaie purulente ; ulcère ; blessure ; plaie
Lc 16:21 ; Ap16:2,11
ἑλκόω[[@Headword:ἑλκόω]]
[[@GreekStrongs:G1669]]1669. ἑλκόω - helkóô : être couvert d'ulcères ; blesser en déchirant ; ulcérer ; faire suppurer
Lc 16:20
ἑλκύω[[@Headword:ἑλκύω]]
[[@GreekStrongs:G1670]]1670. ἑλκύω - helkúô : faire glisser, tirer,persuader, dégainer
Jn 6:44;12:32;18:10;
Ἑλλάς[[@Headword:Ἑλλάς]]
[[@GreekStrongs:G1671]]1671. Ἑλλάς - Hellás : Grèce « instable : argileuse, souple » 
Ac 20:2
Ἕλλην[[@Headword:Ἕλλην]]
[[@GreekStrongs:G1672]]1672. Ἕλλην - Héllên : un grec
Jn 7:35;12:20 ; Ac 14:1; 16:1,3;17:4;18:4,17;19:10,17;20:21;21:28 ; Rm 1:14, 16;2:9,10;3:9; 10:12 ; 1 Co1:22,23,24; 10:32;12:13 ; Ga 2:3; 3:28 ; Col 3:11
Ἑλληνικός[[@Headword:Ἑλληνικός]]
[[@GreekStrongs:G1673]]1673. Ἑλληνικός - Hellênikós : langue grecque
Lc 23:38 ; Ap 9:11
Ἑλληνίς[[@Headword:Ἑλληνίς]]
[[@GreekStrongs:G1674]]1674. Ἑλληνίς - Hellênís : une femme grecque
Mr 7:26 ; Ac 17:12
Ἑλληνιστής[[@Headword:Ἑλληνιστής]]
[[@GreekStrongs:G1675]]1675. Ἑλληνιστής - Hellênistê´s : helléniste (juif ou judéo-chrétien parlant grec)
Ac 6:1;9:29;11:20
Ἑλληνιστί[[@Headword:Ἑλληνιστί]]
[[@GreekStrongs:G1676]]1676. Ἑλληνιστί - Hellênistí : en grec, en langue grecque
Jn 19:20 ; Ac 21:37
ἐλλογέω[[@Headword:ἐλλογέω]]
[[@GreekStrongs:G1677]]1677. ἐλλογέω - ellogéô : comptabiliser ; imputer ; mettre en compte
Rm 5:13 ; Phm 1:18
Ἐλμωδὰμ[[@Headword:Ἐλμωδὰμ]]
[[@GreekStrongs:G1678]]1678. Ἐλμωδὰμ - Elmadám : Elmadam « mesure » 
Lc 3:28
ἐλπίζω[[@Headword:ἐλπίζω]]
[[@GreekStrongs:G1679]]1679. ἐλπίζω - elpízô : espérer
Mt 12:21 ; Lc 6:34;24:21 ; Jn 5:45
ἐλπίς[[@Headword:ἐλπίς]]
[[@GreekStrongs:G1680]]1680. ἐλπίς - elpís : espoir ; espérance
Ac 2:26;16:19;23:6...
Ἐλύμας[[@Headword:Ἐλύμας]]
[[@GreekStrongs:G1681]]1681. Ἐλύμας - Elúmas : Elymas « un homme sage », mage cypriote
Ac 13:8
ἐλωΐ[[@Headword:ἐλωΐ]]
[[@GreekStrongs:G1682]]1682. ἐλωΐ - elôí : Eloï, araméen : « mon Dieu »
Mr 15:34
ἐμαυτοῦ[[@Headword:ἐμαυτοῦ]]
[[@GreekStrongs:G1683]]1683. ἐμαυτοῦ - emautou : moi-même ; mon
Mt 8:9 ; Lc 7:7,8 ; Jn 5:30,31
ἐμβαίνω[[@Headword:ἐμβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G1684]]1684. ἐμβαίνω - embaínô : monter dans (une barque)
Mt 8:23;13:2 ; Mr 6:45 ; Lc 8:37
ἐμβάλλω[[@Headword:ἐμβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G1685]]1685. ἐμβάλλω - embállô : jeter dans
Lc 12:5
ἐμβάπτω[[@Headword:ἐμβάπτω]]
[[@GreekStrongs:G1686]]1686. ἐμβάπτω - embáptô : plonger dans
Mt 26:23 ; Mr 14:20 ; Jn 13:26
ἐμβατεύω[[@Headword:ἐμβατεύω]]
[[@GreekStrongs:G1687]]1687. ἐμβατεύω - embateúô : pénétrer dans ; scruter
Col 2:18
ἐμβιβάζω[[@Headword:ἐμβιβάζω]]
[[@GreekStrongs:G1688]]1688. ἐμβιβάζω - embibázô : faire monter (à bord de)
Ac 27:6
ἐμβλέπω[[@Headword:ἐμβλέπω]]
[[@GreekStrongs:G1689]]1689. ἐμβλέπω - emblépô : regarder ; fixer ses regards sur
Mt 6:26;19:26 ; Mr 8:25 ; Lc 20:17
ἐμβριμάομαι[[@Headword:ἐμβριμάομαι]]
[[@GreekStrongs:G1690]]1690. ἐμβριμάομαι - embrimáomai : s'emporter ; se courroucer ; être violemment ému ; prendre un ton sévère
Mt 9:30 ; Mr 1:43 ; Jn 11:33
ἐμέ[[@Headword:ἐμέ]]
[[@GreekStrongs:G1691]]1691. ἐμέ - emé : je, moi, me, moi-même, etc.
Mr 9:37….
ἐμέω[[@Headword:ἐμέω]]
[[@GreekStrongs:G1692]]1692. ἐμέω - eméô : vomir ; rejeter
Ap 3:16
ἐμμαίνομαι[[@Headword:ἐμμαίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G1693]]1693. ἐμμαίνομαι - emmaínomai : être pris de rage contre ; être furieux
Ac 26:11
Ἐμμανουήλ[[@Headword:Ἐμμανουήλ]]
[[@GreekStrongs:G1694]]1694. Ἐμμανουήλ - Emmanouê´l : Emmanuel « Dieu avec nous »
Mt 1:23
Ἐμμαοῦς[[@Headword:Ἐμμαοῦς]]
[[@GreekStrongs:G1695]]1695. Ἐμμαοῦς - Emmaoús : Emmaüs « bains chauds ou peuple méprisé »
Lc 24:13
ἐμμένω[[@Headword:ἐμμένω]]
[[@GreekStrongs:G1696]]1696. ἐμμένω - emménô : rester dans ; perséverer dans ; respecter ; rester fidèle
Ac 14:22 ; Ga 3:10 ; Hé 8:9
Ἑμμώρ[[@Headword:Ἑμμώρ]]
[[@GreekStrongs:G1697]]1697. Ἑμμώρ - Hemmô´r : Hémor ou Emmor « un âne » 
Ac 7:16
ἐμοί[[@Headword:ἐμοί]]
[[@GreekStrongs:G1698]]1698. ἐμοί - emoí : je, moi, me, etc.
Mt 10:32 ; Mr 5:7 ; Jn 8:12
ἐμός[[@Headword:ἐμός]]
[[@GreekStrongs:G1699]]1699. ἐμός - emós : mon, ma, mienne
Mt 18:20 ; Mr 8:38 ; Lc 9:26 ; Jn 4:34
ἐμοῦ[[@Headword:ἐμοῦ]]
[[@GreekStrongs:G1700]]1700. ἐμοῦ - emou : moi, mon, ma, mienne, etc.
Mt 5:11 ; Mr 7:6 ; Lc 5:8 ; Jn 4:9 ; Ac 8:24
ἐμπαιγμός[[@Headword:ἐμπαιγμός]]
[[@GreekStrongs:G1701]]1701. ἐμπαιγμός - empaigmós : raillerie ; moquerie
Hé 11:36 ; 2 P 3:3
ἐμπαίζω[[@Headword:ἐμπαίζω]]
[[@GreekStrongs:G1702]]1702. ἐμπαίζω - empaízô : railler ; se moquer ; bafouer ; se jouer de qqn
Mt 2:16;20:19;27:29, 31,4 ; Mr 10:34;15:20, 31 ; Lc 14:29;18:32; 22:63;23:11;23:36
ἐμπαίκτης[[@Headword:ἐμπαίκτης]]
[[@GreekStrongs:G1703]]1703. ἐμπαίκτης - empaíktês : railleur ; moqueur
2 P 3:3; Jude 1:18
ἐμπεριπατέω[[@Headword:ἐμπεριπατέω]]
[[@GreekStrongs:G1704]]1704. ἐμπεριπατέω - emperipatéô : circuler parmi ; aller et venir
2 Co 6:16
ἐμπί[μ]πλημι[[@Headword:ἐμπί[μ]πλημι]]
[[@GreekStrongs:G1705]]1705. ἐμπί[μ]πλημι - empíplêmi : remplir ; rassasier de ; combler de
Lc 1:53;6:25 ; Jn 6:12 ; Ac 14:17 ; Rm 15:24
ἐμπίπτω[[@Headword:ἐμπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G1706]]1706. ἐμπίπτω - empíptô : tomber dans
Mt 12:11; Lc 10:36;14:5
ἐμπλέκω[[@Headword:ἐμπλέκω]]
[[@GreekStrongs:G1707]]1707. ἐμπλέκω - emplékô : être pris dans ; s'embarasser dans
2 Tm 2:4 ; 2 P 2:20
ἐμπλοκή[[@Headword:ἐμπλοκή]]
[[@GreekStrongs:G1708]]1708. ἐμπλοκή - emplokê´ : tresse ; coiffure apprêtée
1 P 3:3
ἐμπνέω[[@Headword:ἐμπνέω]]
[[@GreekStrongs:G1709]]1709. ἐμπνέω - empnéô : exhaler ; respirer
Ac 9:1
ἐμπορεύομαι[[@Headword:ἐμπορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1710]]1710. ἐμπορεύομαι - emporeúomai : faire commerce de ; trafiquer
Jc 4:13 ; 2 P 2:3
ἐμπορία[[@Headword:ἐμπορία]]
[[@GreekStrongs:G1711]]1711. ἐμπορία - emporía : commerce ; affaire ; négoce
Mt 22:5
ἐμπόριον[[@Headword:ἐμπόριον]]
[[@GreekStrongs:G1712]]1712. ἐμπόριον - empórion : marché ; foire ; commerce
Jn 2:16
ἔμπορος[[@Headword:ἔμπορος]]
[[@GreekStrongs:G1713]]1713. ἔμπορος - émporos : négociant ; celui qui voyage pour faire du commerce ; marchand de gros
Mt 13:45 ; Ap 18:3, 11,15,23
ἐμπρήθω[[@Headword:ἐμπρήθω]]
[[@GreekStrongs:G1714]]1714. ἐμπρήθω - emprêtô : détruire par le feu
Mt 22:7
ἔμπροσθεν[[@Headword:ἔμπροσθεν]]
[[@GreekStrongs:G1715]]1715. ἔμπροσθεν - émprosthen : en avant ; devant ; en présence de
Mt 5:16,24;6:1,2 ; Mr 1:2;9:2 ; Lc 5:19;7:27
ἐμπτύω[[@Headword:ἐμπτύω]]
[[@GreekStrongs:G1716]]1716. ἐμπτύω - emptúô : cracher sur
Mt 26:67,27:30 ; Mr 10:34;14:65;15:19 ; Lc 18:32
ἐμφανής[[@Headword:ἐμφανής]]
[[@GreekStrongs:G1717]]1717. ἐμφανής - emphanê´s : manifeste ; visible
Ac 10:40 ; Rm 10:20
ἐμφανίζω[[@Headword:ἐμφανίζω]]
[[@GreekStrongs:G1718]]1718. ἐμφανίζω - emphanízô : rendre visible ; faire apparaître ; montrer : communiquer ; indiquer
Mt 27:53 ; Jn 14:21,22 ; Ac 23:15,22;24:1;25:2, 15 ; Hé 9:24;11:14
ἔμφοβος[[@Headword:ἔμφοβος]]
[[@GreekStrongs:G1719]]1719. ἔμφοβος - émphobos : effrayé ; terrifié ; épouvanté
Lc24:5,37 ; Ac 10:4; 22:9;24:25 ; Ap 11:13
ἐμφυσάω[[@Headword:ἐμφυσάω]]
[[@GreekStrongs:G1720]]1720. ἐμφυσάω - emphusáô : souffler sur
Jn 20:22
ἔμφυτος[[@Headword:ἔμφυτος]]
[[@GreekStrongs:G1721]]1721. ἔμφυτος - émphutos : implanté
Jc 1:21
ἐν[[@Headword:ἐν]]
[[@GreekStrongs:G1722]]1722. ἐν - en : dans ; à l'intérieur de ; sur ; à
Mt 1:18,20,23;2:1,2,5, 6,9,16,19;3:1…
ἐναγκαλίζομαι[[@Headword:ἐναγκαλίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G1723]]1723. ἐναγκαλίζομαι - enankalízomai : prendre dans ses bras ; embrasser
Mr 9:26 ;10:16
ἐνάλιος[[@Headword:ἐνάλιος]]
[[@GreekStrongs:G1724]]1724. ἐνάλιος - enálios : marin ; qui vit dans la mer
Jc 3:7
ἔναντι[[@Headword:ἔναντι]]
[[@GreekStrongs:G1725]]1725. ἔναντι - énanti : en face de ; devant ; en présence de
Lc 1:8
ἐναντίον[[@Headword:ἐναντίον]]
[[@GreekStrongs:G1726]]1726. ἐναντίον - enantíon : en face de ; devant
Mr 2:12 ; Lc 20:26;24:19 ; Ac 7:10;8:32
ἐνάρχομαι[[@Headword:ἐνάρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1728]]1728. ἐνάρχομαι - enárchomai : commencer
Ga 3:3 ; Ph 1:6
ἐνδεής[[@Headword:ἐνδεής]]
[[@GreekStrongs:G1729]]1729. ἐνδεής - endeê´s : indigent ; nécessiteux ; qui est dans le besoin
Ac 4:34
ἔνδειγμα[[@Headword:ἔνδειγμα]]
[[@GreekStrongs:G1730]]1730. ἔνδειγμα - éndeigma : indice ; prevue ; témoignage
2 Th 1:5
ἐνδείκνυμι[[@Headword:ἐνδείκνυμι]]
[[@GreekStrongs:G1731]]1731. ἐνδείκνυμι - endeíknumi : montrer ; prouver
Rm 2:15;9:17,22 ; 2 Co 8:24 ; Ep 2:7 ; 1 Tm 1:16 ; 2 Tm 4:14 ; Tt 2:10;3:2 ; Hé 6:10,11
ἔνδειξις[[@Headword:ἔνδειξις]]
[[@GreekStrongs:G1732]]1732. ἔνδειξις - éndeixis : indication ; démonstration ; preuve
Rm 3:25,26 ; 2 Co 8:24 ; Ph 1:28
ἕνδεκα[[@Headword:ἕνδεκα]]
[[@GreekStrongs:G1733]]1733. ἕνδεκα - héndeka : onze
Mt 28:16 ; Mr 16:14 ; Lc 24:9,33 ; Ac 1:26;2:14
ἑνδέκατος[[@Headword:ἑνδέκατος]]
[[@GreekStrongs:G1734]]1734. ἑνδέκατος - hendékatos : onzième
Mt 20:6,9 ; Ap 21:20
ἐνδέχεται[[@Headword:ἐνδέχεται]]
[[@GreekStrongs:G1735]]1735. ἐνδέχεται - endéchomai : recevoir ; impers. : il est reçu, il est admis
Lc 13:33
ἐνδημέω[[@Headword:ἐνδημέω]]
[[@GreekStrongs:G1736]]1736. ἐνδημέω - endêméô : résider ; habiter dans ; demeurer
2 Co 5:6,8,9
ἐνδιδύσκω[[@Headword:ἐνδιδύσκω]]
[[@GreekStrongs:G1737]]1737. ἐνδιδύσκω - endidúskô : se vêtir ; habiller ; revêtir qqn
Mr 15:17 ; Lc 8:27;16:19
ἔνδικος[[@Headword:ἔνδικος]]
[[@GreekStrongs:G1738]]1738. ἔνδικος - éndikos : juste ; conforme à la justice
Rm 3:8 ; Hé 2:2
ἐνδόμησις[[@Headword:ἐνδόμησις]]
[[@GreekStrongs:G1739]]1739. ἐνδόμησις - endómêsis : fondement ; assise ; ce qui est construit dans ; matériau
Ap 21:18
ἐνδοξάζω[[@Headword:ἐνδοξάζω]]
[[@GreekStrongs:G1740]]1740. ἐνδοξάζω - endoxázomai : être glorifié parmi ; être honoré
2 Th 1:10,12
ἔνδοξος[[@Headword:ἔνδοξος]]
[[@GreekStrongs:G1741]]1741. ἔνδοξος - éndoxos : glorieux ; resplendissant ; brillant
Lc 7:25;13:17 ; 1 Co4:10 ; Ep 5:27
ἔνδυμα[[@Headword:ἔνδυμα]]
[[@GreekStrongs:G1742]]1742. ἔνδυμα - énduma : vêtement : manteau
Mt 3:4;6:25,28;7:15; 22:11,12;28:3 ; Lc 12:23
ἐνδυναμόω[[@Headword:ἐνδυναμόω]]
[[@GreekStrongs:G1743]]1743. ἐνδυναμόω - endunamóô : fortifier ; rendre robuste, fort ; puiser sa force dans
Ac 9:22 ; Rm 4:20 ; Ep 6:10 ; Ph 4:13 ; 1 Tm 1:12 ; 2 Tm 2:1;4:17 ; Hé 11:34
ἐνδύνω[[@Headword:ἐνδύνω]]
[[@GreekStrongs:G1744]]1744. ἐνδύνω - endúnô : s’introduire dans ; entrer dans ; s’insinuer dans ; se glisser dans
2 Tm 3:6
ἔνδυσις[[@Headword:ἔνδυσις]]
[[@GreekStrongs:G1745]]1745. ἔνδυσις - éndusis : action de se vêtir
1 P 3:3
ἐνδύω[[@Headword:ἐνδύω]]
[[@GreekStrongs:G1746]]1746. ἐνδύω - endúô : vêtir ; revêtir ; s'habiller
Mt 6:25;22:11;27:31 ; Mr 1:6;6:9;15:17,20 ; Lc 12:22;15:22;24:49 ; Ac 12:21 ; Rm 13:12,14 ; 1 Co 15:53,54 ; 2 Co 5:3 ; Ga 3:27 ; Ep 4:24;6:11, 14; Col 3:10,12 ; 1 Th 5:8 ; Ap 1:13;15:6;19:14
ἐνέδρα[[@Headword:ἐνέδρα]]
[[@GreekStrongs:G1747]]1747. ἐνέδρα - enédra : embuscade ; guet-apens
Ac 25:3
ἐνεδρεύω[[@Headword:ἐνεδρεύω]]
[[@GreekStrongs:G1748]]1748. ἐνεδρεύω - enedreúô : dresser une embuscade ; tender un piège
Lc 11:54 ; Ac 23:21
ἐνέδραν[[@Headword:ἐνέδραν]]
[[@GreekStrongs:G1749]]1749. ἐνέδραν - énedron : embuscade ; guet-apens
Ac 23:16
ἐνειλέω[[@Headword:ἐνειλέω]]
[[@GreekStrongs:G1750]]1750. ἐνειλέω - eneiléô : enrouler dans ; envelopper
Mr 15 :46
ἔνειμι[[@Headword:ἔνειμι]]
[[@GreekStrongs:G1751]]1751. ἔνειμι - éneimi : être dans ; l’intérieur
Lc 11:41
ἕνεκα[[@Headword:ἕνεκα]]
[[@GreekStrongs:G1752]]1752. ἕνεκα - héneka : héneke : heíneken : à cause de ; en vue de
Mt 5:10,11;10:18,39; 16:25;19:5,29 ; Mr 8:35;10:7,29;13:9 ; Lc 4:18;6:22;9:24;18:29; 21:12 ; Ac 19:32;26:21;
ἐνέργεια[[@Headword:ἐνέργεια]]
[[@GreekStrongs:G1753]]1753. ἐνέργεια - enérgeia : force à l'oeuvre ; énergie ; efficacité ; action
Ep 1:19;3:7;4:16 ; Ph 3:21 ; Col 1:29;2:12 ; 2 Th 2:9,11
ἐνεργέω[[@Headword:ἐνεργέω]]
[[@GreekStrongs:G1754]]1754. ἐνεργέω - energéô : produire ; opérer ; agir ; être à l’œuvre (généralement d’une action surnaturelle)
Mt 14:2 ; Mr 6:14 ; Rm 7:5 ; 1 Co 12:6,11 ; 2 Co 1:6;4:12 ; Ga 2:8;3:5; 5:6 ; Ep 1:11,20;2:2; 3:20 ; Ph 2:13 ; Col 1:29 ; 1 Th 2:13 ; 2 Th 2:7 ; Jc 5:16
ἐνέργημα[[@Headword:ἐνέργημα]]
[[@GreekStrongs:G1755]]1755. ἐνέργημα - enérgêma : réalisation ; effet
1 Co 12:6,10
ἐνεργής[[@Headword:ἐνεργής]]
[[@GreekStrongs:G1756]]1756. ἐνεργής - energê´s : efficace ; effectif ; agissant
1 Co 16:9 ; Phm 1:6 ; Hé 4:12
ἐνευλογέω[[@Headword:ἐνευλογέω]]
[[@GreekStrongs:G1757]]1757. ἐνευλογέω - eneulogéô : bénir
Ac 3:25 ; Ga 3:8
ἐνέχω[[@Headword:ἐνέχω]]
[[@GreekStrongs:G1758]]1758. ἐνέχω - enéchô : avoir de la colère contre ; en vouloir à quelqu’un
Mr 6:19 ; Lc 11:53 ; Ga 5:1
ἐνθάδε[[@Headword:ἐνθάδε]]
[[@GreekStrongs:G1759]]1759. ἐνθάδε - entháde : ici
Lc 24:41 ; Jn 4:15,16 ; Ac 10:18;16:28;17:6; 25:17,24
ἐνθυμέομαι[[@Headword:ἐνθυμέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1760]]1760. ἐνθυμέομαι - enthuméomai : réfléchir ; penser ; méditer ; ruminer des pensées
Mt 1:20;9:4 ; Ac 10:19
ἐνθύμησις[[@Headword:ἐνθύμησις]]
[[@GreekStrongs:G1761]]1761. ἐνθύμησις - enthúmêsis : pensée ; réflexion ; intention
Mt 9:4;12:25 ; Ac 17:29 ; Hé 4:12
ἔνι[[@Headword:ἔνι]]
[[@GreekStrongs:G1762]]1762. ἔνι - éni : Il y a ; être dans ; se trouver
Ga 3:28 ; Col 3:11 ; Jc 1:17
ἐνιαυτός[[@Headword:ἐνιαυτός]]
[[@GreekStrongs:G1763]]1763. ἐνιαυτός - eniautós : année
Lc 4:19 ; Jn 11:49,51; 18:13 ; Ac 11:26;18:11 ; Ga 4:10 ; Hé9:7,25; 10:1,3 ; Jc 4:13;5:17; Ap 9:15
ἐνίστημι[[@Headword:ἐνίστημι]]
[[@GreekStrongs:G1764]]1764. ἐνίστημι - enístêmi : être présent ; être là
Rm 8:38 ; 1 Co 3:22;7:26 ; Ga 1:4 ; 2 Th 2:2 ; 2 Tm 3:1 ; Hé 9:9
ἐνισχύω[[@Headword:ἐνισχύω]]
[[@GreekStrongs:G1765]]1765. ἐνισχύω - enischúô : fortifier ; réconforter ; reprendre des forces
Lc 22:43 ; Ac 9:19
ἔννατος[[@Headword:ἔννατος]]
[[@GreekStrongs:G1766]]1766. ἔννατος - énatos énnatos : neuvième
Mt 20:5;27:45,46 ; Mr 15:33,34 ; Lc 23:44 ; Ac 3:1;10:3,30 ; Ap 21:20
ἐννέα[[@Headword:ἐννέα]]
[[@GreekStrongs:G1767]]1767. ἐννέα - ennéa : neuf
Lc 17:17
ἐννενηκονταεννέα[[@Headword:ἐννενηκονταεννέα]]
[[@GreekStrongs:G1768]]1768. ἐννενηκονταεννέα - ennenê´konta : quatre-vingt-dix
Mt 18:12,13 ; Lc 15:4,7
ἐννεός[[@Headword:ἐννεός]]
[[@GreekStrongs:G1769]]1769. ἐννεός - enneós : muet
Ac 9:7
ἐννεύω[[@Headword:ἐννεύω]]
[[@GreekStrongs:G1770]]1770. ἐννεύω - enneúô : faire un signe (de tête)
Lc 1:62
ἔννοια[[@Headword:ἔννοια]]
[[@GreekStrongs:G1771]]1771. ἔννοια - énnoia : pensée ; intention ; opinion
Hé 4:12 ; 1 P 4:1
ἔννομος[[@Headword:ἔννομος]]
[[@GreekStrongs:G1772]]1772. ἔννομος - énnomos : légal ; prévue par la loi ; soumis à la loi
Ac 19:39 ; 1 Co 9:21
ἔννυχον[[@Headword:ἔννυχον]]
[[@GreekStrongs:G1773]]1773. ἔννυχον - énnuchos : nocturne ; de nuit
Mr 1:35
ἐνοικέω[[@Headword:ἐνοικέω]]
[[@GreekStrongs:G1774]]1774. ἐνοικέω - enoikéô : habiter dans ; habiter parmi
Rm 8:11 ; 2 Co 6:16 ; Col 3:16 ; 2 Tm 1:5,14
ἑνότης[[@Headword:ἑνότης]]
[[@GreekStrongs:G1775]]1775. ἑνότης - henótês : unité
Ep 4:3,13
ἐνοχλέω[[@Headword:ἐνοχλέω]]
[[@GreekStrongs:G1776]]1776. ἐνοχλέω - enochléô : troubler ; tourmenter
Hé 12:15
ἔνοχος[[@Headword:ἔνοχος]]
[[@GreekStrongs:G1777]]1777. ἔνοχος - énochos : exposé à ; passible de ; coupable envers ; assujetti à
Mt 5:21,22;26:66 ; Mr 3:29;14:64 ; 1 Co11:27 ; Hé 2:15 ; Jc 2:10
ἔνταλμα[[@Headword:ἔνταλμα]]
[[@GreekStrongs:G1778]]1778. ἔνταλμα - éntalma : commandement ; ordre ; précepte
Mt 15:9 ; Mr 7:7 ; Col 2:22
ἐνταφιάζω[[@Headword:ἐνταφιάζω]]
[[@GreekStrongs:G1779]]1779. ἐνταφιάζω - entaphiázô : ensevelir
Mt 26:12 ; Jn 19:40
ἐνταφιασμός[[@Headword:ἐνταφιασμός]]
[[@GreekStrongs:G1780]]1780. ἐνταφιασμός - entaphiasmós : mise au tombeau ; ensevelissement
Mr 14:8 ; Jn 12:7
ἐντέλλομαι[[@Headword:ἐντέλλομαι]]
[[@GreekStrongs:G1781]]1781. ἐντέλλομαι - entéllomai : ordonner ; commander ; prescrire
Mt 4:6;15:4;17:9;19:7;
ἐντεῦθεν[[@Headword:ἐντεῦθεν]]
[[@GreekStrongs:G1782]]1782. ἐντεῦθεν - enteuthen : d’ici ; de là
Mt 17:20 ; Lc 4:9; 13:31;16:26 ; Jn 2:16; 7:3;14:31;18:36;19:18 ; Jc 4:1 ; Ap 22:2
ἔντευξις[[@Headword:ἔντευξις]]
[[@GreekStrongs:G1783]]1783. ἔντευξις - énteuxis : requête ; demande ; prière
1 Tm 2:1;4:5
ἔντιμος[[@Headword:ἔντιμος]]
[[@GreekStrongs:G1784]]1784. ἔντιμος - éntimos : estimé ; honoré ; considéré ; précieux
Lc 7:2;14:8; Ph 2:29 ; 1 P 2:4,6
ἐντολή[[@Headword:ἐντολή]]
[[@GreekStrongs:G1785]]1785. ἐντολή - entolê´ : ordre ; commandement ; précepte
Mt 5:19;15:3,6;19:17; 22:36,38,40 ; Mr 7:8,9
ἐντόπιος[[@Headword:ἐντόπιος]]
[[@GreekStrongs:G1786]]1786. ἐντόπιος - entópios : originaire du pays ; habitant du lieu
Ac 21:12
ἐντός[[@Headword:ἐντός]]
[[@GreekStrongs:G1787]]1787. ἐντός - entós : à l'intérieur de ; au-dedans de ; parmi
Mt 23:26 ; Lc 17:21
ἐντρέπω[[@Headword:ἐντρέπω]]
[[@GreekStrongs:G1788]]1788. ἐντρέπω - entrépô : faire honte ; avoir honte ; faire rentrer en soi même ; avoir des égards
Mt 21:37 ; Mr 12:6
ἐντρέφω[[@Headword:ἐντρέφω]]
[[@GreekStrongs:G1789]]1789. ἐντρέφω - entréphô : nourrir
1 Tm 4:6
ἔντρομος[[@Headword:ἔντρομος]]
[[@GreekStrongs:G1790]]1790. ἔντρομος - éntromos : tremblant ; effrayé
Ac 7:32;16:29; Hé 12:21
ἐντροπή[[@Headword:ἐντροπή]]
[[@GreekStrongs:G1791]]1791. ἐντροπή - entropê´ : honte ; confusion
1 Co 6:5;15:34
ἐντρυφάω[[@Headword:ἐντρυφάω]]
[[@GreekStrongs:G1792]]1792. ἐντρυφάω - entrupháô : vivre d'une vie sensuelle ; vivre dans le luxe
2 P 2:13
ἐντυγχάνω[[@Headword:ἐντυγχάνω]]
[[@GreekStrongs:G1793]]1793. ἐντυγχάνω - entunchánô : en appeler à ; demander ; intercéder pour ; rencontrer quelqu’un
Ac25:24 ; Rm 8:27,34; 11:2 ; Hé 7:25
ἐντυλίσσω[[@Headword:ἐντυλίσσω]]
[[@GreekStrongs:G1794]]1794. ἐντυλίσσω - entulíssô : envelopper ; enrouler
Mt 27:59 ; Lc 23:53 ; Jn 20:7
ἐντυπόω[[@Headword:ἐντυπόω]]
[[@GreekStrongs:G1795]]1795. ἐντυπόω - entupóô : graver
2 Co 3:7
ἐνυβρίζω[[@Headword:ἐνυβρίζω]]
[[@GreekStrongs:G1796]]1796. ἐνυβρίζω - enubrízô : outrager ; insulter
Hé 10:29
ἐνυπνιάζομαι[[@Headword:ἐνυπνιάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G1797]]1797. ἐνυπνιάζομαι - enupniázomai : avoir des songes ; avoir des visions
Ac 2:17 ; Jude 1:8
ἐνύπνιον[[@Headword:ἐνύπνιον]]
[[@GreekStrongs:G1798]]1798. ἐνύπνιον - enúpnion : songe ; rêve
Ac 2:17
ἐνώπιον[[@Headword:ἐνώπιον]]
[[@GreekStrongs:G1799]]1799. ἐνώπιον - enô´pion : devant ; en face de ; sous les regards de
Lc 1:6,15,17,19,75;4:7; 5:18,25;8:47;12:6 …
Ἐνώς[[@Headword:Ἐνώς]]
[[@GreekStrongs:G1800]]1800. Ἐνώς - Enô´s : Enos « homme mortel » 
Lc 3:38
ἐνωτίζομαι[[@Headword:ἐνωτίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G1801]]1801. ἐνωτίζομαι - enôtízomai : prêter l'oreille à, écouter ; prêter attention à
Ac 2:14
Ἑνώχ[[@Headword:Ἑνώχ]]
[[@GreekStrongs:G1802]]1802. Ἑνώχ - Enô´ch : Hénoch ; Hénoc ; Enoch « dédié », fils de Jaret, père de Mathusalem
Lc 3:37 ; Hé 11:5 ; Jude 1:14
ἕξ[[@Headword:ἕξ]]
[[@GreekStrongs:G1803]]1803. ἕξ - héx : six
Mt 17:1 ; Mr 9:2 ; Lc 4:25;13:14 ; Jn 2:6,20; 12:1 ; Ac 4:8;11:12; 18:11;27:37 ; Jc 5:17 
ἐξαγγέλλω[[@Headword:ἐξαγγέλλω]]
[[@GreekStrongs:G1804]]1804. ἐξαγγέλλω - exangéllô : proclamer ; aller annoncer
1 P 2:9
ἐξαγοράζω[[@Headword:ἐξαγοράζω]]
[[@GreekStrongs:G1805]]1805. ἐξαγοράζω - exagorázô : racheter ; libérer par un rachat
Ga 3:13;4:5 ; Ep 5:16 ; Col 4:5
ἐξάγω[[@Headword:ἐξάγω]]
[[@GreekStrongs:G1806]]1806. ἐξάγω - exágô : faire sortir ; emmener dehors
Mr 8:23;15:20 ; Lc 24:50 ; Jn 10:3 ; Ac 5:19;7:36,40;12:17; 13:17;16:37,39;21:38 ; Hé 8:9
ἐξαιρέω[[@Headword:ἐξαιρέω]]
[[@GreekStrongs:G1807]]1807. ἐξαιρέω - exairéô : arracher ; extraire ; tirer de ; choisir ; mettre à part
Mt 5:29;18:9 ; Ac 7:10,
ἐξαίρω[[@Headword:ἐξαίρω]]
[[@GreekStrongs:G1808]]1808. ἐξαίρω - exaírô : enlever ; ôter ; déplacer
1 Co 5:2,13
ἐξαιτέομαι[[@Headword:ἐξαιτέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1809]]1809. ἐξαιτέομαι - exaitéô : réclamer ; demander
Lc 22:31
ἐξαίφνης[[@Headword:ἐξαίφνης]]
[[@GreekStrongs:G1810]]1810. ἐξαίφνης - exaíphnês : soudain ; tout à coup ; aussitôt
Mr 13:36 ; Lc 2:13;9:39 ; Ac 9:3; 22:6
ἐξακολουθέω[[@Headword:ἐξακολουθέω]]
[[@GreekStrongs:G1811]]1811. ἐξακολουθέω - exakolouthéô : suivre ; marcher dans les pas de quelqu’un
2 P 1:16;2:2,15
ἑξακόσιοι[[@Headword:ἑξακόσιοι]]
[[@GreekStrongs:G1812]]1812. ἑξακόσιοι - hexakósioi : six cents
Ap 13:18;14:20
ἐξαλείφω[[@Headword:ἐξαλείφω]]
[[@GreekStrongs:G1813]]1813. ἐξαλείφω - exaleíphô : essuyer ; effacer
Ac 3:19 ; Col 2:14 ; Ap 3:5; 7:17;21:4
ἐξάλλομαι[[@Headword:ἐξάλλομαι]]
[[@GreekStrongs:G1814]]1814. ἐξάλλομαι - exállomai : sauter ; se lever d'un saut
Ac 3:8
ἐξανάστασις[[@Headword:ἐξανάστασις]]
[[@GreekStrongs:G1815]]1815. ἐξανάστασις - exanástasis : résurrection
Ph 3:11
ἐξανατέλλω[[@Headword:ἐξανατέλλω]]
[[@GreekStrongs:G1816]]1816. ἐξανατέλλω - exanatéllô : lever, pousser ; faire pousser (une plante)
Mt 13:5 ; Mr 4:5
ἐξανίστημι[[@Headword:ἐξανίστημι]]
[[@GreekStrongs:G1817]]1817. ἐξανίστημι - exanístêmi : susciter ; se lever
Mr 12:19 ; Lc 20:28 ; Ac 15:5
ἐξαπατάω[[@Headword:ἐξαπατάω]]
[[@GreekStrongs:G1818]]1818. ἐξαπατάω - exapatáô : tromper ; séduire ; abuser
Rm 7:11;16:18 ; 1 Co 3:18 ; 2 Co 11:3 ; 2 Th 2:3
ἐξάπινα[[@Headword:ἐξάπινα]]
[[@GreekStrongs:G1819]]1819. ἐξάπινα - exápina : soudain ; aussitôt
Mr 9 :8
ἐξαπορέομαι[[@Headword:ἐξαπορέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1820]]1820. ἐξαπορέομαι - exaporéô : désespérer
2 Co 1:8;4:8
ἐξαποστέλλω[[@Headword:ἐξαποστέλλω]]
[[@GreekStrongs:G1821]]1821. ἐξαποστέλλω - exapostéllô : envoyer ; renvoyer ; faire partir
Lc 1:53;20:10,11 ; Ac 7:12;9:30;11:22;12:11;17:14;22:21; Ga 4:4,6
ἐξαρτίζω[[@Headword:ἐξαρτίζω]]
[[@GreekStrongs:G1822]]1822. ἐξαρτίζω - exartízô : accomplir ; équiper
Ac 21:5 ; 2 Ti 3:17
ἐξαστράπτω[[@Headword:ἐξαστράπτω]]
[[@GreekStrongs:G1823]]1823. ἐξαστράπτω - exastráptô : briller comme l'éclair
Lc 9:29
ἐξαυτῆς[[@Headword:ἐξαυτῆς]]
[[@GreekStrongs:G1824]]1824. ἐξαυτῆς - exautês : aussitôt ; à l’instant
Mr 6:25 ; Ac 10:33; 11:11;21:32;23:30 ; Ph 2:23
ἐξεγείρω[[@Headword:ἐξεγείρω]]
[[@GreekStrongs:G1825]]1825. ἐξεγείρω - exegeírô : réveiller ; ressusciter ;montrer
Rm 9:17 ; 1 Co 6:14
ἔξειμι[[@Headword:ἔξειμι]]
[[@GreekStrongs:G1826]]1826. ἔξειμι - éxeimi : sortir ; s'en aller
Ac 13:42;17:15;20:7; 27:43
ἐξελέγχω[[@Headword:ἐξελέγχω]]
[[@GreekStrongs:G1827]]1827. ἐξελέγχω - exelénchô : prouver qu'une chose est fausse, condamner
Jude 1:15
ἐξέλκω[[@Headword:ἐξέλκω]]
[[@GreekStrongs:G1828]]1828. ἐξέλκω - exélkô : tirer ; entraîner
Jc 1:14
ἐξέραμα[[@Headword:ἐξέραμα]]
[[@GreekStrongs:G1829]]1829. ἐξέραμα - exérama : vomissure
2 P 2:22
ἐξερευνάω[[@Headword:ἐξερευνάω]]
[[@GreekStrongs:G1830]]1830. ἐξερευνάω - exeraunáô : rechercher
1 P 1:10
ἐξέρχομαι[[@Headword:ἐξέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1831]]1831. ἐξέρχομαι - exérchomai : sortir ; partir ; quitter ; s'en aller
Mt 2:6;5:26;8:28,32,34; 9:26,31,32;10:11,14,11:7,8…
ἔξεστι[[@Headword:ἔξεστι]]
[[@GreekStrongs:G1832]]1832. ἔξεστι - éxesti : il est permis ; il est possible ; légal
Mt 12:2,4,10,12;14:4;
ἐξετάζω[[@Headword:ἐξετάζω]]
[[@GreekStrongs:G1833]]1833. ἐξετάζω - exetázô : rechercher ; interroger
Mt 2:8;10:11 ; Jn21:12
ἐξηγέομαι[[@Headword:ἐξηγέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1834]]1834. ἐξηγέομαι - exêgéomai : rapporter ; raconter ; expliquer ; révéler
Lc 24:35 ; Jn 1:18 ; Ac 10:8;15:12,14;21:19
ἑξήκοντα[[@Headword:ἑξήκοντα]]
[[@GreekStrongs:G1835]]1835. ἑξήκοντα - exê´konta : soixante
Mt 13:8,23 ; Mr 4:8,20 ; Lc 24:13 ; 1 Tm 5:9 ; Ap 11:3;12:6
ἑξῆς[[@Headword:ἑξῆς]]
[[@GreekStrongs:G1836]]1836. ἑξῆς - hexês : ensuite ; aussitôt après ; le jour suivant
Lc 7:11;9:37 ; Ac 21:1; 25:17;27:18
ἐξηχέομαι[[@Headword:ἐξηχέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1837]]1837. ἐξηχέομαι - exêchéô : retentir ; émettre
1 Th 1:8
ἕξις[[@Headword:ἕξις]]
[[@GreekStrongs:G1838]]1838. ἕξις - héxis : usage ; habitude
Hé 5:14
ἐξίστημι[[@Headword:ἐξίστημι]]
[[@GreekStrongs:G1839]]1839. ἐξίστημι - exístêmi : étonner ; s'étonner ; être hors de sens
Mt 12:23 ; Mr 2:12;3:21; 5:42;6:51 ; Lc 2:47;8:56; 24:22 ; Ac 2:7,12;8:9, 11,13;9:21;10:45;12:16 ; 2 Co 5:13
ἐξισχύω[[@Headword:ἐξισχύω]]
[[@GreekStrongs:G1840]]1840. ἐξισχύω - exischúô : pouvoir ; être en mesure de
Ep 3:18
ἔξοδος[[@Headword:ἔξοδος]]
[[@GreekStrongs:G1841]]1841. ἔξοδος - éxodos : départ ; sortie ; exode
Lc 9:31 ; Hé 11:22 ; 2 P 1:15
ἐξολεθρεύω[[@Headword:ἐξολεθρεύω]]
[[@GreekStrongs:G1842]]1842. ἐξολεθρεύω - exolothreúô : détruire ; exterminer
Ac 3:23
ἐξομολογέω[[@Headword:ἐξομολογέω]]
[[@GreekStrongs:G1843]]1843. ἐξομολογέω - exomologéô : accepter ; confesser ; reconnaître ; louer
Mt 3:6;11:25 ; Mr 1:5 ; Lc 10:21;22:6 ; Ac 19:18 ; Rm 14:11;15:9 ; Ph 2:11 ; Jc5:16 ; Ap 3:5
ἐξορκίζω[[@Headword:ἐξορκίζω]]
[[@GreekStrongs:G1844]]1844. ἐξορκίζω - exorkízô : adjurer
Mt 26:63
ἐξορκιστής[[@Headword:ἐξορκιστής]]
[[@GreekStrongs:G1845]]1845. ἐξορκιστής - exorkistê´s : exorciste
Ac 19:13
ἐξορύσσω[[@Headword:ἐξορύσσω]]
[[@GreekStrongs:G1846]]1846. ἐξορύσσω - exorússô : arracher
Mr 2:4 ; Ga 4:15
ἐξουδενόω[[@Headword:ἐξουδενόω]]
[[@GreekStrongs:G1847]]1847. ἐξουδενόω - exoudenéô : mépriser
Mr 9:12
ἐξουθενέω[[@Headword:ἐξουθενέω]]
[[@GreekStrongs:G1848]]1848. ἐξουθενέω - exouthenéô : mépriser ; avoir peu d'estime ; traiter avec mépris
Lc 18:9;23:11 ; Ac 4:11 ; Rm 14:3,10 ; 1 Co 1:28;
ἐξουσία[[@Headword:ἐξουσία]]
[[@GreekStrongs:G1849]]1849. ἐξουσία - exousía : autorité ; droit ; capacité ; pouvoir ; juridiction
Mt 7:29;8:9;9:6,8;10:1; 21:23,24,27;28:18 ; Mr 1:22,27;2:10 …
ἐξουσιάζω[[@Headword:ἐξουσιάζω]]
[[@GreekStrongs:G1850]]1850. ἐξουσιάζω - exousiázô : avoir autorité sur
Lc 22:25 ; 1 Co 6:12;7:4
ἐξοχή[[@Headword:ἐξοχή]]
[[@GreekStrongs:G1851]]1851. ἐξοχή - exochê´ : excellence ; supériorité
Ac 25:23
ἐξυπνίζω[[@Headword:ἐξυπνίζω]]
[[@GreekStrongs:G1852]]1852. ἐξυπνίζω - exupnízô : éveiller
Jn 11:11
ἔξυπνος[[@Headword:ἔξυπνος]]
[[@GreekStrongs:G1853]]1853. ἔξυπνος - éxupnos : éveillé
Ac 16:27
ἔξω[[@Headword:ἔξω]]
[[@GreekStrongs:G1854]]1854. ἔξω - éxô : dehors ; à l'extérieur ;hors des portes
Mt 5:13;12:46,47;13:48; 21:17,39;26:69,75 ; Mr 1:45;3:31,32;4:11…
ἔξωθεν[[@Headword:ἔξωθεν]]
[[@GreekStrongs:G1855]]1855. ἔξωθεν - éxôthen : de dehors ; à l'extérieur
Mt 23:25,27,28 ; Mr 7:15,18 ; Lc 11:39,40 ; 2 Co 7:5 ; 1 Tm 3:7 ; 1 P 3:3 , Ap 11:2
ἐξωθέω[[@Headword:ἐξωθέω]]
[[@GreekStrongs:G1856]]1856. ἐξωθέω - exôthéô : chasser ; échouer
Ac 7:45;27:39
ἐξώτερος[[@Headword:ἐξώτερος]]
[[@GreekStrongs:G1857]]1857. ἐξώτερος - exô´teros : extérieur
Mt 8:12;22:13;25:30
ἑορτάζω[[@Headword:ἑορτάζω]]
[[@GreekStrongs:G1858]]1858. ἑορτάζω - heortázô : célébrer une fête
1 Co 5:8
ἑορτή[[@Headword:ἑορτή]]
[[@GreekStrongs:G1859]]1859. ἑορτή - heortê´ : fête
Mt 26:5;27:15 ; Mr 14:2;15:6 ; Lc 2:41,42; 22:1;23:17 ; Jn 2:23; 4:45; 5:1;6:4; 7:2,8 …
ἐπαγγελία[[@Headword:ἐπαγγελία]]
[[@GreekStrongs:G1860]]1860. ἐπαγγελία - hepangelía : promesse ; contenu de la promesse ; disposition
Lc 24:49 ; Ac 1:4;2:33,
ἐπαγγέλλω[[@Headword:ἐπαγγέλλω]]
[[@GreekStrongs:G1861]]1861. ἐπαγγέλλω - epangéllô : promettre ; faire profession de ; déclarer
Mr 14:11 ; Ac 7:5 ; Rm 4:21 ; Ga 3:19 ; 1 Tm 2:10; 6:21 ; Tt 1:2 ; Hé 6:13;10:23;11:11; 12:26 ; Jc 1:12;2:5 ; 2 P 2:19 ; 1 Jn 2:25
ἐπάγγελμα[[@Headword:ἐπάγγελμα]]
[[@GreekStrongs:G1862]]1862. ἐπάγγελμα - epángelma : promesse ; chose promise
2 P 1:4;3:13
ἐπάγω[[@Headword:ἐπάγω]]
[[@GreekStrongs:G1863]]1863. ἐπάγω - epágô : amner sur ; attirer à soi
Ac 5:28 ; 2 P 2:1,5
ἐπαγωνίζομαι[[@Headword:ἐπαγωνίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G1864]]1864. ἐπαγωνίζομαι - epagônízomai : se battre pour
Jude 1:3
ἐπαθροίζω[[@Headword:ἐπαθροίζω]]
[[@GreekStrongs:G1865]]1865. ἐπαθροίζω - epathroízô : se rassembler
Lc 11:29
Ἐπαίνετος[[@Headword:Ἐπαίνετος]]
[[@GreekStrongs:G1866]]1866. Ἐπαίνετος - Epaínetos : Epénète « digne de louange » chrétien de Rome, salué par Paul
Rm 16:5
ἐπαινέω[[@Headword:ἐπαινέω]]
[[@GreekStrongs:G1867]]1867. ἐπαινέω - epainéô : louer ; féliciter ; faire l'éloge
Lc 16:8 ; Rm 15:11 ; 1 Co 11:2,17,22
ἔπαινος[[@Headword:ἔπαινος]]
[[@GreekStrongs:G1868]]1868. ἔπαινος - épainos : louange ; éloge ; approbation
Rm 2:29;13:3 ; 1 Co 4:5 ; 2 Co 8:18 ; Ep 1:6,12,14 ; Ph 1:11;4:8 ; 1 P1:7; 2:14
ἐπαίρω[[@Headword:ἐπαίρω]]
[[@GreekStrongs:G1869]]1869. ἐπαίρω - epaírô : lever ; hisser ; se montrer hautain
Mt 17:8 ; Lc 6:20;11:27;
ἐπαισχύνομαι[[@Headword:ἐπαισχύνομαι]]
[[@GreekStrongs:G1870]]1870. ἐπαισχύνομαι - epaischúnomai : avoir honte de ; rougir de
Mr 8:38 ; Lc 9:26 ; Rm 1:16; 6:21 ; 2 Tm 1:8,12, 16 ; Hé 2:11; 11:16
ἐπαιτέω[[@Headword:ἐπαιτέω]]
[[@GreekStrongs:G1871]]1871. ἐπαιτέω - epaitéô : mendier
Lc 16:3
ἐπακολουθέω[[@Headword:ἐπακολουθέω]]
[[@GreekStrongs:G1872]]1872. ἐπακολουθέω - epakolouthéô : suivre ; apparaître ; venir à la suite ; s'adonner à
Mr 16:20 ; 1 Tm 5:10,24 ; 1 P 2:21
ἐπακούω[[@Headword:ἐπακούω]]
[[@GreekStrongs:G1873]]1873. ἐπακούω - epakoúô : prêter l'oreiller ; exaucer
2 Co 6:2
ἐπακροάομαι[[@Headword:ἐπακροάομαι]]
[[@GreekStrongs:G1874]]1874. ἐπακροάομαι - epakroáomai : écouter attentivement ; entendre
Ac 16:25
ἐπάν[[@Headword:ἐπάν]]
[[@GreekStrongs:G1875]]1875. ἐπάν - epán : quand ; aussitôt que
Mt 2:8 ; Lc 11:22,34
ἐπάναγκες[[@Headword:ἐπάναγκες]]
[[@GreekStrongs:G1876]]1876. ἐπάναγκες - epánankes : par nécessité ; nécesserairement
Ac 15:28
ἐπανάγω[[@Headword:ἐπανάγω]]
[[@GreekStrongs:G1877]]1877. ἐπανάγω - epanágô : retourner ; piquer au large
Mt 21:18 ; Lc 5:3,4
ἐπαναμιμνῄσκω[[@Headword:ἐπαναμιμνῄσκω]]
[[@GreekStrongs:G1878]]1878. ἐπαναμιμνῄσκω - epanamimnê´skô : remettre en mémoire ; raviver les souvenirs
Rm 15:15
ἐπαναπαύομαι[[@Headword:ἐπαναπαύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1879]]1879. ἐπαναπαύομαι - epanapaúô : se reposer ; se reposer sur
Lc 10:6 ; Rô 2:17
ἐπανέρχομαι[[@Headword:ἐπανέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1880]]1880. ἐπανέρχομαι - epanérchomai : revenir ; retourner
Lc 10:35;19:15
ἐπανίσταμαι[[@Headword:ἐπανίσταμαι]]
[[@GreekStrongs:G1881]]1881. ἐπανίσταμαι – epanístêmi  epani´stamai : se dresser contre
Mt 10:21 ; Mr 13:12
ἐπανόρθωσις[[@Headword:ἐπανόρθωσις]]
[[@GreekStrongs:G1882]]1882. ἐπανόρθωσις - epanórthôsis : correction ; redressement ; amélioration
2 Tm 3:16
ἐπάνω[[@Headword:ἐπάνω]]
[[@GreekStrongs:G1883]]1883. ἐπάνω - epánô : sur, au-dessus de ; plus que ; en haut
Mt 2:9;5:14;21:7;23:18,
ἐπαρκέω[[@Headword:ἐπαρκέω]]
[[@GreekStrongs:G1884]]1884. ἐπαρκέω - eparkéô : assister ; aider
1 Tm 5:10,16
ἐπαρχία[[@Headword:ἐπαρχία]]
[[@GreekStrongs:G1885]]1885. ἐπαρχία - eparchía : province
Ac23:34;25:1
ἔπαυλις[[@Headword:ἔπαυλις]]
[[@GreekStrongs:G1886]]1886. ἔπαυλις - épaulis : maison ; ferme ; domaine
Ac 1:20
ἐπαύριον[[@Headword:ἐπαύριον]]
[[@GreekStrongs:G1887]]1887. ἐπαύριον - epaúrion : demain ; le jour suivant
Mt 27:62 ; Mr 11:12 ; Jn 1:29,35,43;6:22;12:12 ; Ac 10:9,23,24;14:20;
ἐπαυτοφώρῳ[[@Headword:ἐπαυτοφώρῳ]]
[[@GreekStrongs:G1888]]1888. ἐπαυτοφώρῳ - epautophô´ros  autophô´ros : dans l’action ; en flagrant délit
Jn 8:4
Ἐπαφρᾶς[[@Headword:Ἐπαφρᾶς]]
[[@GreekStrongs:G1889]]1889. Ἐπαφρᾶς - Epaphrãs : Epaphras « charmant » 
Col 1:7;4:12 ; Phm 1:23
ἐπαφρίζω[[@Headword:ἐπαφρίζω]]
[[@GreekStrongs:G1890]]1890. ἐπαφρίζω - epaphrízô : se couvrir d'écume ; écumer
Jude 1:13
Ἐπαφρόδιτος[[@Headword:Ἐπαφρόδιτος]]
[[@GreekStrongs:G1891]]1891. Ἐπαφρόδιτος - Epaphróditos : Epaphrodite
Ph 2:25;4:18,23
ἐπεγείρω[[@Headword:ἐπεγείρω]]
[[@GreekStrongs:G1892]]1892. ἐπεγείρω - epegeírô : susciter ; provoquer
Ac 13:50;14:2
ἐπεί[[@Headword:ἐπεί]]
[[@GreekStrongs:G1893]]1893. ἐπεί - epeí : puisque, car ; après que, comme, lorsque
Mt 18:32;27:6 ; Mr 15:42 ; Lc 1:34;7:1; Jn 13:29;19:31 ; Rm 3:6; 11:6,22 ; 1 Co 5:10; 7:14;14:12,16;15:29 ; 2 Co 11:18;13:3 ; Hé 2:14;4:6;5:2,11;6:13;9:17,26;10:2;11:11
ἐπειδή[[@Headword:ἐπειδή]]
[[@GreekStrongs:G1894]]1894. ἐπειδή - epeidê´ : après que ; puisque
Mt 21:46 ; Lc 11:6 ; Ac 13:46;14:12;15:24 ; 1 Co 1:21,22;14:16;15:21
ἐπειδήπερ[[@Headword:ἐπειδήπερ]]
[[@GreekStrongs:G1895]]1895. ἐπειδήπερ - epeidê´per : puisque
Lc 1:1
ἐπεῖδον[[@Headword:ἐπεῖδον]]
[[@GreekStrongs:G1896]]1896. ἐπεῖδον - epeidon : regarder à ; voir
Lc 1:25 ; Ac 4:29
ἐπείπερ[[@Headword:ἐπείπερ]]
[[@GreekStrongs:G1897]]1897. ἐπείπερ - epeíper : puisque en effet
Rm 3:30
ἐπεισαγωγή[[@Headword:ἐπεισαγωγή]]
[[@GreekStrongs:G1898]]1898. ἐπεισαγωγή - epeisagôgê´ : introduction ; le fait d'introduire
Hé 7:19
ἔπειτα[[@Headword:ἔπειτα]]
[[@GreekStrongs:G1899]]1899. ἔπειτα - épeita : ensuite ; aussitôt après
Mr 7:5 ; Lc 16:7 ; Jn 11:7 ; 1 Co 12:28;15:6,7 ,23,46 ; Ga 1:18,21;2:1 ; 1 Th 4:17 ; Hé 7:2 ;7:27 ; Jc 3:17;4:14
ἐπέκεινα[[@Headword:ἐπέκεινα]]
[[@GreekStrongs:G1900]]1900. ἐπέκεινα - epékeina : au-delà de
Ac 7:43
ἐπεκτείνομαι[[@Headword:ἐπεκτείνομαι]]
[[@GreekStrongs:G1901]]1901. ἐπεκτείνομαι - epekteínô  : epekteinomai : tendre vers
Ph 3:13
ἐπενδύομαι[[@Headword:ἐπενδύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1902]]1902. ἐπενδύομαι - ependúomai : se vêtir par-dessus un vêtement
2 Co 5:2,4
ἐπενδύτης[[@Headword:ἐπενδύτης]]
[[@GreekStrongs:G1903]]1903. ἐπενδύτης - ependútês : vêtement de dessus ; manteau
Jn 21:7
ἐπέρχομαι[[@Headword:ἐπέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1904]]1904. ἐπέρχομαι - epérchomai : venir ; arriver ; s'approcher ; concerner ; attaquer
Lc 1:35;11:22;21:26,35 ; Ac 1:8;8:24;13:40; 14:19 ; Ep2:7 ; Jc 5:1
ἐπερωτάω[[@Headword:ἐπερωτάω]]
[[@GreekStrongs:G1905]]1905. ἐπερωτάω - eperôtáô : interroger ; demander
Mt 12:10;16:1;17:10; 22:23,35,41,46;27:11 ; Mr 5:9; 7:5,17;8:5,23 …
ἐπερώτημα[[@Headword:ἐπερώτημα]]
[[@GreekStrongs:G1906]]1906. ἐπερώτημα - eperôtêma : engagement ; promesse
1 P 3:21
ἐπέχω[[@Headword:ἐπέχω]]
[[@GreekStrongs:G1907]]1907. ἐπέχω - epéchô : tenir ferme ; prêter attention ; attendre ; prolonger un séjour
Lc 14:7 ; Ac3:5;19:22 ; Ph 2:16 ; 1 Tm 4:16
ἐπηρεάζω[[@Headword:ἐπηρεάζω]]
[[@GreekStrongs:G1908]]1908. ἐπηρεάζω - epêreázô : menacer ; calomnier ; décrier
Mt 5:44 ; Lc 6:28 ; 1 P 3:16
ἐπί[[@Headword:ἐπί]]
[[@GreekStrongs:G1909]]1909. ἐπί - epí : sur ; en présence de ; du temps de ; au sujet de
Mt 1:11;2:22;3:7,13,16;
ἐπιβαίνω[[@Headword:ἐπιβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G1910]]1910. ἐπιβαίνω - epibaínô : monter sur ; embarquer ; monter à ; arriver, atteindre
Mt 21:5 ; Ac 20:18;21:2, 6; 25:1;27:2
ἐπιβάλλω[[@Headword:ἐπιβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G1911]]1911. ἐπιβάλλω - epibállô : jeter ; mettre sur ; se jeter sur ; revenir, échoir à
Mt 9:16;26:50 ; Mr 4:37; 11:7;14:46;14:72 ; Lc 5:36;9:62;15:12;20:19;21:12 ; Jn 7:30,44 ; Ac 4:3;5:18;12:1;21:27 ; 1 Co 7:35
ἐπιβαρέω[[@Headword:ἐπιβαρέω]]
[[@GreekStrongs:G1912]]1912. ἐπιβαρέω - epibaréô : être financièrement à charge ; exagérer, accabler
2 Co 2:5 ; 1 Th 2:9 ; 2 Th 3:8
ἐπιβιβάζω[[@Headword:ἐπιβιβάζω]]
[[@GreekStrongs:G1913]]1913. ἐπιβιβάζω - epibibázô : placer ; faire monter sur
Lc 10:34;19:35 ; Ac 23:24
ἐπιβλέπω[[@Headword:ἐπιβλέπω]]
[[@GreekStrongs:G1914]]1914. ἐπιβλέπω - epiblépô : considérer ; regarder attentivement ; montrer du respect à ; jeter un regard sur
Lc 1:48;9:38 ; Jc 2:3
ἐπίβλημα[[@Headword:ἐπίβλημα]]
[[@GreekStrongs:G1915]]1915. ἐπίβλημα - epíblêma : pièce d'étoffe ; morceau
Mt 9:16 ; Mr 2:21 ; Lc 5:36
ἐπιβοάω[[@Headword:ἐπιβοάω]]
[[@GreekStrongs:G1916]]1916. ἐπιβοάω - epiboáô : crier, s'écrier
Ac 25:24
ἐπιβουλή[[@Headword:ἐπιβουλή]]
[[@GreekStrongs:G1917]]1917. ἐπιβουλή - epiboulê´ : un projet formé contre quelqu'un, un complot, une intrigue, une machination
Ac9:24;20:3,19;23:30
ἐπιγαμβρεύω[[@Headword:ἐπιγαμβρεύω]]
[[@GreekStrongs:G1918]]1918. ἐπιγαμβρεύω - epigambreúô : être lié par le mariage, entrer en affinité avec ; épouser la veuve de son frère
Mt 22:24
ἐπίγειος[[@Headword:ἐπίγειος]]
[[@GreekStrongs:G1919]]1919. ἐπίγειος - epígeios : terrestre
Jn 3:12 ; 1 Co 15:40 ; 2 Co 5:1 ; Ph 2:10;3:19 ; Jc 3:15
ἐπιγίνομαι[[@Headword:ἐπιγίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G1920]]1920. ἐπιγίνομαι - epigínomai : survenir ; se lever (vent)
Ac 28:13
ἐπιγινώσκω[[@Headword:ἐπιγινώσκω]]
[[@GreekStrongs:G1921]]1921. ἐπιγινώσκω - epiginôskô : connaître complètement, discerner, comprendre : reconnaître ; apprendre ; découvrir
Mt 7:16,20;11:27;14:35; 17:12 ; Mr 2:8;5:30; 6:33,54 ; Lc 1:4,22;5:22 …
ἐπίγνωσις[[@Headword:ἐπίγνωσις]]
[[@GreekStrongs:G1922]]1922. ἐπίγνωσις - epígnôsis : connaissance, vraie connaissance ; reconnaissance
Rm 1:28;3:20;10:2 ; Ep 1:17;4:13 ; Ph 1:9 ; Col 1:9,10;2:2;3:10 ; 1 Tm 2:4 ; 2 Tm 2:25;3:7 ; Tt 1:1 ; Phm 1:6 ; Hé 10:26 ; 2 P 1:2,3,8; 2:20 …
ἐπιγραφή[[@Headword:ἐπιγραφή]]
[[@GreekStrongs:G1923]]1923. ἐπιγραφή - epigraphê´ : inscription ; pancarte
Mt 22:20 ; Mr 12:16; 15:26 ; Lc 20:24;23:38
ἐπιγράφω[[@Headword:ἐπιγράφω]]
[[@GreekStrongs:G1924]]1924. ἐπιγράφω - epigráphô : graver ; inscrire
Mr 15:26 ; Ac 17:23 ; Hé 8:10;10:16 ; Ap 21:12
ἐπιδείκνυμι[[@Headword:ἐπιδείκνυμι]]
[[@GreekStrongs:G1925]]1925. ἐπιδείκνυμι - epideíknumi : montrer ; indiquer ; démontrer
Mt 16:1;22:19;24:1 ; Lc 17:14;20:24;24:40 ; Ac 9:39;18:28 ; Hé 6:17
ἐπιδέχομαι[[@Headword:ἐπιδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G1926]]1926. ἐπιδέχομαι - epidéchomai : recevoir, accueillir ; accepter l'autorité de
3 Jn 1:9,10
ἐπιδημέω[[@Headword:ἐπιδημέω]]
[[@GreekStrongs:G1927]]1927. ἐπιδημέω - epidêméô : résider (comme étranger)
Ac 2:10;17:21
ἐπιδιατάσσομαι[[@Headword:ἐπιδιατάσσομαι]]
[[@GreekStrongs:G1928]]1928. ἐπιδιατάσσομαι - epidiatássomai : ajouter une clause (contrat ou testament)
Ga 3:15
ἐπιδίδωμι[[@Headword:ἐπιδίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G1929]]1929. ἐπιδίδωμι - epidídômi : donner ; remettre ; s'abandonner, se laisser aller, se remettre, céder
Mt 7:9,10;4:17;11:11, 12;24:30,42 ; Jn 13:26 ; Ac 15:30;27:15
ἐπιδιορθόω[[@Headword:ἐπιδιορθόω]]
[[@GreekStrongs:G1930]]1930. ἐπιδιορθόω - epidiorthóô : achever de mettre en ordre ; achever d'organiser
Tt 1:5
ἐπιδύω[[@Headword:ἐπιδύω]]
[[@GreekStrongs:G1931]]1931. ἐπιδύω - epidúô : se coucher (soleil) ; s'enfoncer
Ep 4:26
ἐπιείκεια[[@Headword:ἐπιείκεια]]
[[@GreekStrongs:G1932]]1932. ἐπιείκεια - epieíkeia : bonté, bienveillance ; indulgence
Ac 24:4 ; 2 Co 10:1
ἐπιεικής[[@Headword:ἐπιεικής]]
[[@GreekStrongs:G1933]]1933. ἐπιεικής - epieikê´s : doux, bienveillant ; convenable, équitable
Ph 4:5 ; 1 Tm 3:3 ; Tt 3:2 ; Jc 3:17 ; 1 P 2:18
ἐπιζητέω[[@Headword:ἐπιζητέω]]
[[@GreekStrongs:G1934]]1934. ἐπιζητέω - epizêtéô : chercher ; désirer ; demander ; rechercher
Mt 6:32;12:39;16:4 ; Mr 8:12 ; Lc 11:29;12:30 ; Ac 12:19;13:7;19:39 ; Rm11:7 ; Ph 4:17 ; Hé 11:14;13:14
ἐπιθανάτιος[[@Headword:ἐπιθανάτιος]]
[[@GreekStrongs:G1935]]1935. ἐπιθανάτιος - epithanátios : condamné à mort
1 Co 4:9
ἐπίθεσις[[@Headword:ἐπίθεσις]]
[[@GreekStrongs:G1936]]1936. ἐπίθεσις - epíthesis : poser sur, imposition (des mains)
Ac8:18 ; 1 Tm 4:14 ; 2 Tm 1:6 ; Hé 6:2
ἐπιθυμέω[[@Headword:ἐπιθυμέω]]
[[@GreekStrongs:G1937]]1937. ἐπιθυμέω - epithuméô : désirer ; convoiter
Mt 5:28;13:17; Lc 15:16; 16:21;17:22; 22:15 ; Ac 20:33 ; Rm 7:7;13:9 ; 1 Co 10:6 ; Ga 5:17 ; 1 Tm 3:1 , Hé 6:11 ; Jc 4:2 ; 1 P 1:12 ; Ap 9:6
ἐπιθυμητής[[@Headword:ἐπιθυμητής]]
[[@GreekStrongs:G1938]]1938. ἐπιθυμητής - epithumêtê´s : celui qui désire
1 Co 10:6
ἐπιθυμία[[@Headword:ἐπιθυμία]]
[[@GreekStrongs:G1939]]1939. ἐπιθυμία - epithumía : désir ; passion ; convoitise
Mr 4:19 ; Lc 22:15 ; Jn 8:44 ; Rm 1:24;6:12; 7:7,8;13:14;5:16,24 ; Ep 2:3; 4:22 ; Ph 1:23 ; Col 3:5 …
ἐπικαθίζω[[@Headword:ἐπικαθίζω]]
[[@GreekStrongs:G1940]]1940. ἐπικαθίζω - epikathízô : s'asseoir ; faire asseoir
Mt 21:7
ἐπικαλέομαι[[@Headword:ἐπικαλέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1941]]1941. ἐπικαλέομαι - epikaléô : appeler ; nommer, surnommer ; faire appeler à ; en appeler à, invoquer
Mt 10:3 ; Lc 22:3 ; Ac 1:23; 2:21;4:36;7:59; 9:14,21;10:5,18,32;11:13;12:12,25;15:17,22;22:16;25:11,12,21,25;26:32;28:19 ; Rm 10:12,13, 14 ; 1 Co 1:2 ; 2 Co 1:23 ; 2 Tm 2:22 ; Hé 11:16
ἐπικάλυμμα[[@Headword:ἐπικάλυμμα]]
[[@GreekStrongs:G1942]]1942. ἐπικάλυμμα - epikálumma : voile, couverture
1 P 2:16
ἐπικαλύπτω[[@Headword:ἐπικαλύπτω]]
[[@GreekStrongs:G1943]]1943. ἐπικαλύπτω - epikalúptô : voiler ; couvrir
Rm 4:7
ἐπικατάρατος[[@Headword:ἐπικατάρατος]]
[[@GreekStrongs:G1944]]1944. ἐπικατάρατος - epikatáratos : maudit
Jn 7:49 ; Ga 3:10,13
ἐπίκειμαι[[@Headword:ἐπίκειμαι]]
[[@GreekStrongs:G1945]]1945. ἐπίκειμαι - epíkeimai : être couché ; être placé sur ; presser, se serrer contre ; insister ; être imposé
Lc 5:1;23:23 ; Jn11:38;
Ἐπικούρειος[[@Headword:Ἐπικούρειος]]
[[@GreekStrongs:G1946]]1946. Ἐπικούρειος - Epikoúreios : Epicurien « celui qui aide, le défenseur », appartenant à la secte d'Epicure, le philosophe
Ac 17:18
ἐπικουρία[[@Headword:ἐπικουρία]]
[[@GreekStrongs:G1947]]1947. ἐπικουρία - epikouría : secours ; assistance
Ac 26:22
ἐπικρίνω[[@Headword:ἐπικρίνω]]
[[@GreekStrongs:G1948]]1948. ἐπικρίνω - epikrínô : décider ; rendre une sentence ; décider que
Lc 23:24
ἐπιλαμβάνομαι[[@Headword:ἐπιλαμβάνομαι]]
[[@GreekStrongs:G1949]]1949. ἐπιλαμβάνομαι - epilambánomai : mettre la main sur ; prendre ; se saisir de ; attraper ; arrêter
Mt 14:31 ; Mr 8:23 ; Lc 9:47;14:4;20:20,26;23:26 ; Ac 9:27;16:19;17:19;
ἐπιλανθάνομαι[[@Headword:ἐπιλανθάνομαι]]
[[@GreekStrongs:G1950]]1950. ἐπιλανθάνομαι - epilanthánomai : oublier ; négliger, ne pas se soucier de
Mt 16:5 ; Mr 8:14 ; Lc 12:6 ; Ph 3:13 ; Hé 6:10; 13:2,16 ; Jc 1:24
ἐπιλέγομαι[[@Headword:ἐπιλέγομαι]]
[[@GreekStrongs:G1951]]1951. ἐπιλέγομαι - epilégô : appeler, nommer ; choisir
Jn 5:2 ; Ac 15:40
ἐπιλείπω[[@Headword:ἐπιλείπω]]
[[@GreekStrongs:G1952]]1952. ἐπιλείπω - epileípô : faire défaut à ; manquer
Hé 11:32
ἐπιλησμονή[[@Headword:ἐπιλησμονή]]
[[@GreekStrongs:G1953]]1953. ἐπιλησμονή - epilêsmonê´ : oubli
Jc 1:25
ἐπίλοιπος[[@Headword:ἐπίλοιπος]]
[[@GreekStrongs:G1954]]1954. ἐπίλοιπος - epíloipos : restant, qui reste ; surplus
1 P 4:2
ἐπίλυσις[[@Headword:ἐπίλυσις]]
[[@GreekStrongs:G1955]]1955. ἐπίλυσις - epílusis : explication ; interprétation ; solution (action de délier)
2 P 1:20
ἐπιλύω[[@Headword:ἐπιλύω]]
[[@GreekStrongs:G1956]]1956. ἐπιλύω - epilúô : expliquer ; interpréter ; régler ; éclaircir ; trancher
Mr 4:34 ; Ac 19:39
ἐπιμαρτυρέω[[@Headword:ἐπιμαρτυρέω]]
[[@GreekStrongs:G1957]]1957. ἐπιμαρτυρέω - epimarturéô : attester ; confirmer par son témoignage
1 P 5 :12
ἐπιμέλεια[[@Headword:ἐπιμέλεια]]
[[@GreekStrongs:G1958]]1958. ἐπιμέλεια - epiméleia : soin ; sollicitude ; souci
Ac 27:3
ἐπιμελέομαι[[@Headword:ἐπιμελέομαι]]
[[@GreekStrongs:G1959]]1959. ἐπιμελέομαι - epimeléomai : se soucier de ; prendre soin de ; s'appliquer à
Lc 10:34,35 ; 1 Tm 3:5
ἐπιμελῶς[[@Headword:ἐπιμελῶς]]
[[@GreekStrongs:G1960]]1960. ἐπιμελῶς - epimelôs : avec soin
Lc 15:8
ἐπιμένω[[@Headword:ἐπιμένω]]
[[@GreekStrongs:G1961]]1961. ἐπιμένω - epiménô : rester, demeurer ; continuer ; persister
Jn 8:7 ; Ac 10:48;12:16;
ἐπινεύω[[@Headword:ἐπινεύω]]
[[@GreekStrongs:G1962]]1962. ἐπινεύω - epineúô : consentir ; exprimer son approbation
Ac 18:20
ἐπίνοια[[@Headword:ἐπίνοια]]
[[@GreekStrongs:G1963]]1963. ἐπίνοια - epínoia : pensée ; intention
Ac 8:22
ἐπιορκέω[[@Headword:ἐπιορκέω]]
[[@GreekStrongs:G1964]]1964. ἐπιορκέω - epiorkéô : faire un faux serment ; se parjurer ; ne pas tenir sa promesse
Mt 5 :33
ἐπίορκος[[@Headword:ἐπίορκος]]
[[@GreekStrongs:G1965]]1965. ἐπίορκος - epíorkos : parjure ; faux témoin
1 Tm 1:10
ἐπιοῦσα[[@Headword:ἐπιοῦσα]]
[[@GreekStrongs:G1966]]1966. ἐπιοῦσα - epiousa : le jour suivant
Ac 7:26;16:11;20:15;
ἐπιούσιος[[@Headword:ἐπιούσιος]]
[[@GreekStrongs:G1967]]1967. ἐπιούσιος - epioúsios : quotidien, pour ce jour ; nécessaire à l'existence ; pour le jour suivant, (sens le plus probable)
Mt 6:11 ; Lc 11:3
ἐπιπίπτω[[@Headword:ἐπιπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G1968]]1968. ἐπιπίπτω - epipíptô : tomber sur ; se jeter sur ; se jeter au cou ; s’emparer
Mr 3:10 ; Lc 1:12;15:20 ; Jn 13:25 ; Ac 8:16; 10:10,44;11:15;13:11;19:17;20:10,37 ; Rm 15:3
ἐπιπλήσσω[[@Headword:ἐπιπλήσσω]]
[[@GreekStrongs:G1969]]1969. ἐπιπλήσσω - epiplê´ssô : réprimander ; gronder
1 Tm 5:1
ἐπιπνίγω[[@Headword:ἐπιπνίγω]]
[[@GreekStrongs:G1970]]1970. ἐπιπνίγω - epipnígô : étouffer, dépasser (en grandissant), obstruer
Lc 8:7
ἐπιποθέω[[@Headword:ἐπιποθέω]]
[[@GreekStrongs:G1971]]1971. ἐπιποθέω - epipothéô : désirer vivement ; soupirer après ; poursuivre avec amour
Rm 1:11 ; 2 Co 5:2;9:14 ; Ph 1:8;2:26 ; 1 Th 3:6 ; 2 Tm 1:4 ; Jc 4:5 ; 1 P 2:2
ἐπιπόθησις[[@Headword:ἐπιπόθησις]]
[[@GreekStrongs:G1972]]1972. ἐπιπόθησις - epipóthêsis : vif désir ; soupir ardent
2 Co 7:7,11
ἐπιπόθητος[[@Headword:ἐπιπόθητος]]
[[@GreekStrongs:G1973]]1973. ἐπιπόθητος - epipóthêtos : désiré ; très cher
Ph 4:1
ἐπιποθία[[@Headword:ἐπιποθία]]
[[@GreekStrongs:G1974]]1974. ἐπιποθία - epipothía : désir ardent
Rm 15:23
ἐπιπορεύομαι[[@Headword:ἐπιπορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G1975]]1975. ἐπιπορεύομαι - epiporeúomai : aller vers ; venir à ; voyager avec
Lc 8:4
ἐπι[ρ]ράπτω[[@Headword:ἐπι[ρ]ράπτω]]
[[@GreekStrongs:G1976]]1976. ἐπι[ρ]ράπτω - epiráptô : coudre sur, coudre à
Mr 2:21
ἐπι[ρ]ρίπτω[[@Headword:ἐπι[ρ]ρίπτω]]
[[@GreekStrongs:G1977]]1977. ἐπι[ρ]ρίπτω - epiríptô : jeter sur, placer sur ; se décharger
Lc 19:35 ; 1 P 5:7
ἐπίσημος[[@Headword:ἐπίσημος]]
[[@GreekStrongs:G1978]]1978. ἐπίσημος - epísêmos : remarquable ; éminent ; fameux
Mt 27:16 ; Rm 16:7
ἐπισιτισμός[[@Headword:ἐπισιτισμός]]
[[@GreekStrongs:G1979]]1979. ἐπισιτισμός - episitismós : approvisionnement ; nourriture
Lc 9:12
ἐπισκέπτομαι[[@Headword:ἐπισκέπτομαι]]
[[@GreekStrongs:G1980]]1980. ἐπισκέπτομαι - episképtomai : examiner ; rechercher ; inspecter ; visiter ; prendre soin de, veiller à
Mt 25:36,43 ; Lc 1:68, 78; 7:16 ; Ac6:3;7:23;
ἐπισκηνόω[[@Headword:ἐπισκηνόω]]
[[@GreekStrongs:G1981]]1981. ἐπισκηνόω - episkênóô : établir sa demeure ; faire des préparatifs ; se préparer
2 Co 12:9
ἐπισκιάζω[[@Headword:ἐπισκιάζω]]
[[@GreekStrongs:G1982]]1982. ἐπισκιάζω - episkiázô : couvrir d'ombre
Mt 17:5 ; Mr 9:7 ; Lc 1:35;9:34 ; Ac 5:15
ἐπισκοπέω[[@Headword:ἐπισκοπέω]]
[[@GreekStrongs:G1983]]1983. ἐπισκοπέω - episkopéô : veiller à ; veiller sur ; surveiller
Hé 12:15 ; 1 P 5:2
ἐπισκοπή[[@Headword:ἐπισκοπή]]
[[@GreekStrongs:G1984]]1984. ἐπισκοπή - episkopê´ : visite ; fonction, charge de l'évêque
Lc 19:44 ; Ac 1:20 ; 1 Tm 3:11 ; 2 P 2:12
ἐπίσκοπος[[@Headword:ἐπίσκοπος]]
[[@GreekStrongs:G1985]]1985. ἐπίσκοπος - epískopos : surveillant ; gardien ; évêque, épiscope
Ac 20:28 ; Ph 1:1 ; 1 Tm 3:2 ; Tt 1:7 ; 1 P 2:25
ἐπισπάομαι[[@Headword:ἐπισπάομαι]]
[[@GreekStrongs:G1986]]1986. ἐπισπάομαι - epispáomai : (tirer sur) dissimuler la circoncision en tirant sur la peau
1 Co 7:18
ἐπίσταμαι[[@Headword:ἐπίσταμαι]]
[[@GreekStrongs:G1987]]1987. ἐπίσταμαι - epístamai : savoir, connaître ; comprendre
Mr 14:68 ; Ac 10:28;
ἐπιστάτης[[@Headword:ἐπιστάτης]]
[[@GreekStrongs:G1988]]1988. ἐπιστάτης - epistátês : maître, enseignant, chef
Lc 5:5;8:24;9:49;17:13
ἐπιστέλλω[[@Headword:ἐπιστέλλω]]
[[@GreekStrongs:G1989]]1989. ἐπιστέλλω - epistéllô : écrire; faire savoir par lettre
Ac 15:20;21:25 ; Hé 13:22
ἐπιστήμων[[@Headword:ἐπιστήμων]]
[[@GreekStrongs:G1990]]1990. ἐπιστήμων - epistê´môn : intelligent ; qui sait ; qui est instruit ; qui a de l'expérience
Jc 3:13
ἐπιστηρίζω[[@Headword:ἐπιστηρίζω]]
[[@GreekStrongs:G1991]]1991. ἐπιστηρίζω - epistêrízô : fortifier ; affermir
Ac 14:22;15:32,41; 18:23
ἐπιστολή[[@Headword:ἐπιστολή]]
[[@GreekStrongs:G1992]]1992. ἐπιστολή - epistolê´ : lettre ; message ; écrit
Ac 9:2;22:5;23:25 ; Rm 16:22 ; 1 Co 5:9
ἐπιστομίζω[[@Headword:ἐπιστομίζω]]
[[@GreekStrongs:G1993]]1993. ἐπιστομίζω - epistomízô : museler ; réduire au silence
Tt 1:11
ἐπιστρέφω[[@Headword:ἐπιστρέφω]]
[[@GreekStrongs:G1994]]1994. ἐπιστρέφω - epistréphô : se tourner, se retourner ; revenir ; se convertir
Mt 9:22;10:13;12:44;
ἐπιστροφή[[@Headword:ἐπιστροφή]]
[[@GreekStrongs:G1995]]1995. ἐπιστροφή - epistrophê´ : conversion (du paganism à Dieu)
Ac 15:3
ἐπισυνάγω[[@Headword:ἐπισυνάγω]]
[[@GreekStrongs:G1996]]1996. ἐπισυνάγω - episunágô : rassembler
Mt 23:37;24:3; Mr 1:33; 13:27; Lc 12:1;13:34
ἐπισυναγωγή[[@Headword:ἐπισυναγωγή]]
[[@GreekStrongs:G1997]]1997. ἐπισυναγωγή - episunagôgê´ : rassemblement ; assemblée
2 Th 2:1 ; Hé 10:25
ἐπισυντρέχω[[@Headword:ἐπισυντρέχω]]
[[@GreekStrongs:G1998]]1998. ἐπισυντρέχω - episuntréchô : accourir ; s'attrouper
Mr 9:25
ἐπισύστασις[[@Headword:ἐπισύστασις]]
[[@GreekStrongs:G1999]]1999. ἐπισύστασις - epísu´stasis : rassemblement, émeute, tumulte
Ac 24:12 ; 2 Co 11:28
ἐπισφαλής[[@Headword:ἐπισφαλής]]
[[@GreekStrongs:G2000]]2000. ἐπισφαλής - episphalê´s : dangereux
Ac 27:9
ἐπισχύω[[@Headword:ἐπισχύω]]
[[@GreekStrongs:G2001]]2001. ἐπισχύω - epischúô : devenir fort ; insister
Lc 23:5
ἐπισωρεύω[[@Headword:ἐπισωρεύω]]
[[@GreekStrongs:G2002]]2002. ἐπισωρεύω - episôreúô : accumuler ; rassembler ; entasser
2 Tm 4:3
ἐπιταγή[[@Headword:ἐπιταγή]]
[[@GreekStrongs:G2003]]2003. ἐπιταγή - epitagê´ : ordre ; commandement ; autorité
Rm 16:26 ; 1 Co 7:6,25 ; 2 Co 8:8 ; 1 Tm 1:1 ; Tt 1:3 ;2:15
ἐπιτάσσω[[@Headword:ἐπιτάσσω]]
[[@GreekStrongs:G2004]]2004. ἐπιτάσσω - epitássô : ordonner ;prescrire
Mr 1:27;6:27,39;9:25 ; Lc 4:36;8:25,31;14:22 ; Ac 23:2 ; Phm 1:8
ἐπιτελέω[[@Headword:ἐπιτελέω]]
[[@GreekStrongs:G2005]]2005. ἐπιτελέω - epiteléô : finir ; terminer ; compléter ; accomplir ; remplir ; omposer ; dresser
Lc 13:32 ; Rm 15:28 ; 2 Co 7:1;8:6;11 ; Ga 3:3 ; Ph 1:6 ; Hé 8:5;9:6 ; 1 P 5:9
ἐπιτήδειος[[@Headword:ἐπιτήδειος]]
[[@GreekStrongs:G2006]]2006. ἐπιτήδειος - epitê´deios : nécessaire ; convenable
Jc 2:16
ἐπιτίθημι[[@Headword:ἐπιτίθημι]]
[[@GreekStrongs:G2007]]2007. ἐπιτίθημι - epitíthêmi : poser ; placer ; mettre sur ; fournir
Mt 9:18;19:13,15;21:7;
ἐπιτιμάω[[@Headword:ἐπιτιμάω]]
[[@GreekStrongs:G2008]]2008. ἐπιτιμάω - epitimáô : réprimander ; recommander sévèrement ; châtier
Mt 8:26;12:16;16:22;
ἐπιτιμία[[@Headword:ἐπιτιμία]]
[[@GreekStrongs:G2009]]2009. ἐπιτιμία - epitimía : blâme ; châtiment ; punition
2 Cô 2:6
ἐπιτρέπω[[@Headword:ἐπιτρέπω]]
[[@GreekStrongs:G2010]]2010. ἐπιτρέπω - epitrépô : permettre ; envoyer
Mt 8:21,31;19:8 ; Mr 5:13;10:4 ; Lc 8:32;9:59, 61 ; Jn 19:38 ; Ac 21:39, 40;26:1;27:3;28:16 ; 1 Co 14:34;16:7 ; 1 Tm 2:12 ; Hé 6:3
ἐπιτροπή[[@Headword:ἐπιτροπή]]
[[@GreekStrongs:G2011]]2011. ἐπιτροπή - epitropê´ : mandat ; délégation de pouvoir ; permission
Ac 26:12
ἐπίτροπος[[@Headword:ἐπίτροπος]]
[[@GreekStrongs:G2012]]2012. ἐπίτροπος - epítropos : intendant ; tuteur ; procurateur
Mt 20:8 ; Lc 8:3 ; Ga 4:2
ἐπιτυγχάνω[[@Headword:ἐπιτυγχάνω]]
[[@GreekStrongs:G2013]]2013. ἐπιτυγχάνω - epitunchánô : obtenir ; atteindre son but
Rm 11:7 ; Hé 6:15;11:33 ; Jc 4:2
ἐπιφαίνω[[@Headword:ἐπιφαίνω]]
[[@GreekStrongs:G2014]]2014. ἐπιφαίνω - epiphaínô : apparaître ; se manifester, se révéler
Lc 1:79 ; Ac 27:20 ; Tt 2:11; 3:4
ἐπιφάνεια[[@Headword:ἐπιφάνεια]]
[[@GreekStrongs:G2015]]2015. ἐπιφάνεια - epipháneia : manifestation ; apparition
2 Th 2:8 ; 1 Tm 6:14 ; 2 Tm 1:10;4:1,8 ; Tt 2:13
ἐπιφανής[[@Headword:ἐπιφανής]]
[[@GreekStrongs:G2016]]2016. ἐπιφανής - epiphanê´s : glorieux ; éclatant, visible ; manifeste
Ac 2:20
ἐπιφαύσκω[[@Headword:ἐπιφαύσκω]]
[[@GreekStrongs:G2017]]2017. ἐπιφαύσκω - epiphaúskô : resplendir sur ; briller
Ep 5:14
ἐπιφέρω[[@Headword:ἐπιφέρω]]
[[@GreekStrongs:G2018]]2018. ἐπιφέρω - epiphérô : apporter, appliquer ; porter une accusation ; déchaîner
Ac 19:12;25:18 ; Rm 3:5 ; Ph 1:16 ; Jude 1:9
ἐπιφωνέω[[@Headword:ἐπιφωνέω]]
[[@GreekStrongs:G2019]]2019. ἐπιφωνέω - epiphônéô : crier ; s'écrier
Lc 23:21 ; Ac 12:22;22:24
ἐπιφώσκω[[@Headword:ἐπιφώσκω]]
[[@GreekStrongs:G2020]]2020. ἐπιφώσκω - epiphô´skô : commencer à luire ; briller
Mt 28:1 ; Lc 23:54
ἐπιχειρέω[[@Headword:ἐπιχειρέω]]
[[@GreekStrongs:G2021]]2021. ἐπιχειρέω - epicheiréô : entreprendre, essayer
Lc 1:1 ; Ac 9:29;19:13
ἐπιχέω[[@Headword:ἐπιχέω]]
[[@GreekStrongs:G2022]]2022. ἐπιχέω - epichéô : verser sur
Lc 10:34
ἐπιχορηγέω[[@Headword:ἐπιχορηγέω]]
[[@GreekStrongs:G2023]]2023. ἐπιχορηγέω - epichorêgéô : fournir ; pourvoir
2 Co 9:10 ; Ga 3:5 ; Col 2:19 ; 2 P 1:5,11
ἐπιχορηγία[[@Headword:ἐπιχορηγία]]
[[@GreekStrongs:G2024]]2024. ἐπιχορηγία - epichorêgía : assistance ; approvisionnement
Ep 4:16 ; Ph 1:19
ἐπιχρίω[[@Headword:ἐπιχρίω]]
[[@GreekStrongs:G2025]]2025. ἐπιχρίω - epichríô : oindre ; étendre sur
Jn 9:6,11
ἐποικοδομέω[[@Headword:ἐποικοδομέω]]
[[@GreekStrongs:G2026]]2026. ἐποικοδομέω - epoikodoméô : construire ; édifier sur
Ac 20:32 ; 1 Co 3:10, 12,14 ; Ep 2:20 ; Col 2:7 ; Jude 1:20
ἐποκέλλω[[@Headword:ἐποκέλλω]]
[[@GreekStrongs:G2027]]2027. ἐποκέλλω - epokéllô : pour forcer l'avant ; buter contre ; conduire sur
Ac 27:41
ἐπονομάζω[[@Headword:ἐπονομάζω]]
[[@GreekStrongs:G2028]]2028. ἐπονομάζω - eponomázô : appliquer un nom à ; s'appeler, porter le nom de
Rm 2:17
ἐποπτεύω[[@Headword:ἐποπτεύω]]
[[@GreekStrongs:G2029]]2029. ἐποπτεύω - epopteúô : observer ; contempler
1 P 2:2;3:2
ἐπόπτης[[@Headword:ἐπόπτης]]
[[@GreekStrongs:G2030]]2030. ἐπόπτης - epóptês : témoin oculaire ; le plus haut rang des initiés (rel. mystères)
2 P1:16
ἔπος[[@Headword:ἔπος]]
[[@GreekStrongs:G2031]]2031. ἔπος - épos : parole ; mot
Hé 7:9
ἐπουράνιος[[@Headword:ἐπουράνιος]]
[[@GreekStrongs:G2032]]2032. ἐπουράνιος - épouránios : céleste ; puissances
Mt 18:35 ; Jn 3:12 ; 1 Co 15:40,48,49 ; Ep 1:3,20;
ἑπτά[[@Headword:ἑπτά]]
[[@GreekStrongs:G2033]]2033. ἑπτά - heptá : sept
Mt 12:45;15:34,36,37;
ἑπτάκις[[@Headword:ἑπτάκις]]
[[@GreekStrongs:G2034]]2034. ἑπτάκις - heptákis : sept fois
Mt 18:21,22 ; Lc 17:4
ἑπτακισχίλιοι[[@Headword:ἑπτακισχίλιοι]]
[[@GreekStrongs:G2035]]2035. ἑπτακισχίλιοι - heptakischílioi : sept mille
Rm 11:4
ἔπω[[@Headword:ἔπω]]
[[@GreekStrongs:G2036]]2036. ἔπω - épô : parler, dire
Mt 2:5,8,13;3:7,15; 4:3,4; 5:11,22
Ἔραστος[[@Headword:Ἔραστος]]
[[@GreekStrongs:G2037]]2037. Ἔραστος - Érastos : Éraste « bien aimé » 
Ac 19:22 ; Rm 16:23 ; 2 Tm 4:20
ἐργάζομαι[[@Headword:ἐργάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G2038]]2038. ἐργάζομαι - ergázomai : travailler ; faire des affaires ; s'occuper ; faire, accomplir ; produire
Mt 7:23;21:28;25:16 ; Mr 14:6 ; Lc 13:14 ; Jn 3:21;5:17 ; Ac 13:41; 18:3 ; Rm 2:10; 4:4,5; 13:10 ;1 Co4:12;9:6,13;16:10 ; Ga 6:10 ; Ep 4:28 ; Col 3:23 ; 1 Th 2:9;4:11 ; 2 Th 3:8,10
ἐργασία[[@Headword:ἐργασία]]
[[@GreekStrongs:G2039]]2039. ἐργασία - ergasía : travail ; activité
Lc 12:58;16:16,19; 19:24,25 ; Ep 4:19
ἐργάτης[[@Headword:ἐργάτης]]
[[@GreekStrongs:G2040]]2040. ἐργάτης - ergátês : travailleur ; artisan, ouvrier ; celui qui fait
Mt 9:37,38;10:10;20:1,
ἔργον[[@Headword:ἔργον]]
[[@GreekStrongs:G2041]]2041. ἔργον - ergon : œuvre ; action ; travail, tâcje : résultat, produit
Mt 5:16;11:2;23:3,5; 26:10 ; Mr 13:34;14:6 ; Lc 11:48; 24:19 ; Jn 3:19
ἐρεθίζω[[@Headword:ἐρεθίζω]]
[[@GreekStrongs:G2042]]2042. ἐρεθίζω - érethízô : exciter ; exaspérer ; stimuler
2 Co 9:2 ; Col 3:21
ἐρείδω[[@Headword:ἐρείδω]]
[[@GreekStrongs:G2043]]2043. ἐρείδω - éreídô : appuyer fortement ; s'enfoncer ; fixer
Ac 27:41
ἐρεύγομαι[[@Headword:ἐρεύγομαι]]
[[@GreekStrongs:G2044]]2044. ἐρεύγομαι - éreúgomai : proclamer
Mt 13:35
ἐρευνάω[[@Headword:ἐρευνάω]]
[[@GreekStrongs:G2045]]2045. ἐρευνάω - éraunáô : chercher, examiner, sonder
Jn5:39;7:52 ; Rm 8:27 ; 1 Co 2:10 ; 1 P 1:11 ; Ap 2:23
ἐρέω[[@Headword:ἐρέω]]
[[@GreekStrongs:G2046]]2046. ἐρέω - éréô : prononcer ; parler ; dire
Mt 7:4,22;13:30;17:20;
ἐρημία[[@Headword:ἐρημία]]
[[@GreekStrongs:G2047]]2047. ἐρημία - érêmía : désert ; région inhabitée ; solitude
Mt 15:33 ; Mr 8:4 ; 2 Co 11:26 ; Hé 11:38
ἔρημος[[@Headword:ἔρημος]]
[[@GreekStrongs:G2048]]2048. ἔρημος - érêmos : désert ; steppe ; désert, déserté ; délaissé, stérile ; solitaire
Mt 3:1,3;4:1 ; Mr 1:3,4, 12,13,35,45;6:31,32,35 ;Lc1:80,3:2,4; 4:1,42; 5:16 ; Jc 1:23
ἐρημόω[[@Headword:ἐρημόω]]
[[@GreekStrongs:G2049]]2049. ἐρημόω - erêmóô : dévaster ; ruiner ; rendre solitaire
Mt 12:25 ; Lc 11:17 ; Ap 17:16 ;18:17,19
ἐρήμωσις[[@Headword:ἐρήμωσις]]
[[@GreekStrongs:G2050]]2050. ἐρήμωσις - erê´môsis : desolation ; dévastation
Mt 24:15 ; Mr 13:14 ; Lc 21:20
ἐρίζω[[@Headword:ἐρίζω]]
[[@GreekStrongs:G2051]]2051. ἐρίζω - erízô : chercher querelle ; disputer, contester ; se quereller
Mt 12:19
ἐριθεία[[@Headword:ἐριθεία]]
[[@GreekStrongs:G2052]]2052. ἐριθεία - eritheía : intrigue ; rivalité ; ambition ; contestation ; révolte ; esprit de dispute
Rm 2:8 ; 2 Co 12:20 ; Ga 5:20 ; Ph 1:16;2:3 ; Jc 3:14,16
ἔριον[[@Headword:ἔριον]]
[[@GreekStrongs:G2053]]2053. ἔριον - érion : laine
Hé 9:19 ; Ap 1:14
ἔρις[[@Headword:ἔρις]]
[[@GreekStrongs:G2054]]2054. ἔρις - éris : lutte ; querelle , dispute, discorde ; rivalité
Rm 1:29; 13:13 ; 1 Co 1:11; 3:3 ; 2 Co 12:20 ; Ga 5:20 ; Ph 1:15 ; 1 Tm 6:4 ; Tt 3:9
ἐρίφιον[[@Headword:ἐρίφιον]]
[[@GreekStrongs:G2055]]2055. ἐρίφιον - eríphion : bouc ; chevreau
Mt 25:33
ἔριφος[[@Headword:ἔριφος]]
[[@GreekStrongs:G2056]]2056. ἔριφος - ériphos : bouc ; chevreau
Mt 25:32 ; Lc 15:29
Ἑρμᾶς[[@Headword:Ἑρμᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2057]]2057. Ἑρμᾶς - Hermas : Hermès « Mercure »
Rm 16:14
ἑρμηνεία[[@Headword:ἑρμηνεία]]
[[@GreekStrongs:G2058]]2058. ἑρμηνεία - hermêneía : interprétation ; traduction
1 Co 12:10;14:26
ἑρμηνεύω[[@Headword:ἑρμηνεύω]]
[[@GreekStrongs:G2059]]2059. ἑρμηνεύω - hermêneúô : traduire ; interprêter
Jn 1:38,42;9:7 ; Hé 7:2
Ἑρμῆς[[@Headword:Ἑρμῆς]]
[[@GreekStrongs:G2060]]2060. Ἑρμῆς - Hermês : Hermès ou Mercure
Ac 14:12 ; Rm 16:14
Ἑρμογένης[[@Headword:Ἑρμογένης]]
[[@GreekStrongs:G2061]]2061. Ἑρμογένης - Hermogénês : Hermogène « naissance heureuse » ou « né de Mercure » 
2 Tm 1:15
ἑρπετόν[[@Headword:ἑρπετόν]]
[[@GreekStrongs:G2062]]2062. ἑρπετόν - herpetón : reptile
Ac 10:12;11:6 ; Rm 1:23 ; Jc 3:7
ἐρυθρός[[@Headword:ἐρυθρός]]
[[@GreekStrongs:G2063]]2063. ἐρυθρός - eruthrós : rouge (la mer)
Ac 7:36 ; Hé 11:29
ἔρχομαι[[@Headword:ἔρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G2064]]2064. ἔρχομαι - érchomai : aller, venir ; arriver ; apparaître ; revenir
Mt 2:2,8,9;3:7;8:7,9...
ἐρωτάω[[@Headword:ἐρωτάω]]
[[@GreekStrongs:G2065]]2065. ἐρωτάω - erôtáô : interroger ; demander ; prier, sollicier
Mt15:23;16:13;19:17 ; Mr 4:10 ; Lc 4:38
ἐσθής[[@Headword:ἐσθής]]
[[@GreekStrongs:G2066]]2066. ἐσθής - esthê´s : vêtement ; habit
Lc 23:11;24:4 ; Ac 1:10; 10:30 ; Jc 2:2
ἔσθησις[[@Headword:ἔσθησις]]
[[@GreekStrongs:G2067]]2067. ἔσθησις - ésthêsis : vêtements, habillement ; habit
Lc 24:4
ἐσθίω[[@Headword:ἐσθίω]]
[[@GreekStrongs:G2068]]2068. ἐσθίω - esthíô : manger ; dévorer
Mt 9:11;11:18,19 ; Mr 1:6;2:16...
Ἑσλί[[@Headword:Ἑσλί]]
[[@GreekStrongs:G2069]]2069. Ἑσλί - Hesli´ : Hesli ou Esli « réservé à l’Eternel » 
Lc 3:25
ἐσμέν[[@Headword:ἐσμέν]]
[[@GreekStrongs:G2070]]2070. ἐσμέν - esmén : première personne du pluriel duprésent de l’indicatif du verbe « être » ; sommes
Mr 5:9 ; Lc 9:12 ; Jn 8:33...
ἔσομαι[[@Headword:ἔσομαι]]
[[@GreekStrongs:G2071]]2071. ἔσομαι - ésomai : première personne du singulier du futur du verbe « être » ; sera
Mt 5:21,22,48 ; Mr 6:11 ; Lc 1:14...
ἔσοπτρον[[@Headword:ἔσοπτρον]]
[[@GreekStrongs:G2072]]2072. ἔσοπτρον - ésoptron : miroir
1 Co 13:12 ; Jc 1:23
ἑσπέρα[[@Headword:ἑσπέρα]]
[[@GreekStrongs:G2073]]2073. ἑσπέρα - hespéra : soir ; soirée
Lc 24:29 ; Ac 4:3;28:23
Ἑσρώμ[[@Headword:Ἑσρώμ]]
[[@GreekStrongs:G2074]]2074. Ἑσρώμ - Hesrô´m : Esrom ou Hetsron
Mt 1:3 ; Lc 3:33
ἐστέ[[@Headword:ἐστέ]]
[[@GreekStrongs:G2075]]2075. ἐστέ - esté : seconde personne du pluriel du présent de l’indicatif du verbe « être » voir le n° 1510 ; êtes
Mt 5:11,13,14 ; Mr 4:4...
ἐστί[[@Headword:ἐστί]]
[[@GreekStrongs:G2076]]2076. ἐστί - estí : troisième personne du singulier du présent de l’indicatif du verbe « être » voir le n° 1510 ; est
Mt 1:20,23 ; Mr 1:27 ; Lc 1:36...
ἔστο[[@Headword:ἔστο]]
[[@GreekStrongs:G2077]]2077. ἔστο - éstô : troisième personne du singulier du présent du verbe « être » voir le n° 1510 ; soit
Mt 5:37;18:17 ; Lc 15:35 ; Ac 1:20;2:14...
ἔσχατος[[@Headword:ἔσχατος]]
[[@GreekStrongs:G2078]]2078. ἔσχατος - éschatos : dernier ; extêmité ; tout dernier
Mt 5:26;12:45;19:30 ; Mr 9:35;10:31 ; Lc 12:59...
ἐσχάτως[[@Headword:ἐσχάτως]]
[[@GreekStrongs:G2079]]2079. ἐσχάτως - eschátôs : à l'extrémité ; finalement
Mr 5:23
ἔσω[[@Headword:ἔσω]]
[[@GreekStrongs:G2080]]2080. ἔσω - ésô : à l'intérieur de ; au-dedans de ; parmi
Mt 26:58 ; Mr 14:54 ; Jn 20:26
ἔσωθεν[[@Headword:ἔσωθεν]]
[[@GreekStrongs:G2081]]2081. ἔσωθεν - ésôthen : de l'intérieur
Mt 7:15;23:25 ; Mr 7:21 ; Lc 11:7
ἐσώτερος[[@Headword:ἐσώτερος]]
[[@GreekStrongs:G2082]]2082. ἐσώτερος - esô´teros : plus retiré ; au-delà de
Ac16:24 ; Hé 6:19
ἑταῖρος[[@Headword:ἑταῖρος]]
[[@GreekStrongs:G2083]]2083. ἑταῖρος - hetairos : compagnon ; ami ; camarade
Mt 23:13;22:12;26:50
ἑτερόγλωσσος[[@Headword:ἑτερόγλωσσος]]
[[@GreekStrongs:G2084]]2084. ἑτερόγλωσσος - heteróglôssos : qui parle une autre langue
1 Co 14:21
ἑτεροδιδασκαλέω[[@Headword:ἑτεροδιδασκαλέω]]
[[@GreekStrongs:G2085]]2085. ἑτεροδιδασκαλέω - heterodidaskaléô : enseigner une autre doctrine (différente, fausse, hérétique)
1 Tm 1:3 ; 6:3
ἑτεροζυγέω[[@Headword:ἑτεροζυγέω]]
[[@GreekStrongs:G2086]]2086. ἑτεροζυγέω - heterozugéô : former un attelage disparate
2 Co 6:14
ἕτερος[[@Headword:ἕτερος]]
[[@GreekStrongs:G2087]]2087. ἕτερος - héteros : autre ; différent, étranger
Mt 6:24;8:11;10:23 ; Mr 16:12 ; Lc 3:18
ἑτέρως[[@Headword:ἑτέρως]]
[[@GreekStrongs:G2088]]2088. ἑτέρως - hetérôs : autrement ; différemment
Ph 3:15
ἔτι[[@Headword:ἔτι]]
[[@GreekStrongs:G2089]]2089. ἔτι - éti : encore ; cependant
Mt 5:13;12:46;17:5 ; Mr 5:35;12:6 ; Lc 1:15;9:42...
ἑτοιμάζω[[@Headword:ἑτοιμάζω]]
[[@GreekStrongs:G2090]]2090. ἑτοιμάζω - hetoimázô : préparer ; faire des préparatifs
Mt 3:3;25:34 ; Mr 10:40 ; Lc 1:17; 23:56...
ἑτοιμασία[[@Headword:ἑτοιμασία]]
[[@GreekStrongs:G2091]]2091. ἑτοιμασία - hetoimasía : le fait d'être prêt ; disponibilité
Ep 6:15
ἕτοιμος[[@Headword:ἕτοιμος]]
[[@GreekStrongs:G2092]]2092. ἕτοιμος - hétoimos : prêt ; préparé
Mt 22:4,8;24:44;25:10 ; Mr 14:15 ; Lc 12:40
ἑτοίμως[[@Headword:ἑτοίμως]]
[[@GreekStrongs:G2093]]2093. ἑτοίμως - hetoímôs : être prêt à
Ac 21:13 ; 2 Co 12:14 ; 1 Ph 4:5
ἔτος[[@Headword:ἔτος]]
[[@GreekStrongs:G2094]]2094. ἔτος - étos : an ; année
Mt 9:20 ; Mr 5:25 ; Lc 2:36,37,41,42;3:1
εὖ[[@Headword:εὖ]]
[[@GreekStrongs:G2095]]2095. εὖ - eu : bien ; Bien ! Bravo !
Mt 25:21,23 ; Mr 14 :7 ; Lc 19:17 ; Ac 15:29 ; Ep 6:3
Εὕα[[@Headword:Εὕα]]
[[@GreekStrongs:G2096]]2096. Εὕα - Heúa : Eve « vie » 
2 Co 11:3 ; 1 Tm 2:13
εὐαγγελίζω[[@Headword:εὐαγγελίζω]]
[[@GreekStrongs:G2097]]2097. εὐαγγελίζω - euangelízô : annoncer une bonne nouvelle ; prêcher l'évangile
Mt 11:5 ; Lc 1:19; 2:10; 3:18;4:18,43
εὐαγγέλιον[[@Headword:εὐαγγέλιον]]
[[@GreekStrongs:G2098]]2098. εὐαγγέλιον - euangélion : bonne nouvelle ; évangile
Mt 4:23;9:35;24:14; 26:13 ; Mr 1:1,14
εὐαγγελιστής[[@Headword:εὐαγγελιστής]]
[[@GreekStrongs:G2099]]2099. εὐαγγελιστής - euangelistê´s : prédicateur ; messager ; évangéliste
Ac 21:8 ; Ep 4:11 ; 2 Tm 4:5
εὐαρεστέω[[@Headword:εὐαρεστέω]]
[[@GreekStrongs:G2100]]2100. εὐαρεστέω - euarestéô : plaire ; être agréable à
Hé 11:5,6;13:16
εὐάρεστος[[@Headword:εὐάρεστος]]
[[@GreekStrongs:G2101]]2101. εὐάρεστος - euárestos : agréable ; acceptable
Rm 12:1,2;14:18 ; 2 Co 5:9
εὐαρέστως[[@Headword:εὐαρέστως]]
[[@GreekStrongs:G2102]]2102. εὐαρέστως - euaréstôs : d'une façon agréable ; acceptable
Hé 12:28
Εὔβουλος[[@Headword:Εὔβουλος]]
[[@GreekStrongs:G2103]]2103. Εὔβουλος - Eúboulos : Eubulus « prudent, abvisé » 
2 Tm 4:21
εὐγενής[[@Headword:εὐγενής]]
[[@GreekStrongs:G2104]]2104. εὐγενής - eugenê´s : de haute naissance ; noble : de haut rang ; bien disposé
Lc 19:12 ; Ac 17:11; 1 Co 1:26
εὐδία[[@Headword:εὐδία]]
[[@GreekStrongs:G2105]]2105. εὐδία - eudía : beau temps
Mt 16:2
εὐδοκέω[[@Headword:εὐδοκέω]]
[[@GreekStrongs:G2106]]2106. εὐδοκέω - eudokéô : prendre plaisir ; se complaire en, agréer ; juger bon ; choisir, décider
Mt 3:14;12:18;17:5 ; Mr 1:11 ; Lc 3:22…
εὐδοκία[[@Headword:εὐδοκία]]
[[@GreekStrongs:G2107]]2107. εὐδοκία - eudokía : bon plaisir ; bienveillance ; faveur ; bonne volonté ; souhait, choix
Mt 11:26 ; Lc 2:14 ; 10:21 ; Rm 10:1
εὐεργεσία[[@Headword:εὐεργεσία]]
[[@GreekStrongs:G2108]]2108. εὐεργεσία - euergesía : bienfait
Ac 4:9 : 1 Tm 6:2
εὐεργετέω[[@Headword:εὐεργετέω]]
[[@GreekStrongs:G2109]]2109. εὐεργετέω - euergetéô : faire du bien
Ac 10:38
εὐεργέτης[[@Headword:εὐεργέτης]]
[[@GreekStrongs:G2110]]2110. εὐεργέτης - euergétês : bienfaiteur
Lc 22:25
εὔθετος[[@Headword:εὔθετος]]
[[@GreekStrongs:G2111]]2111. εὔθετος - eúthetos : approprié, bon pour ; utile
Lc 9:62;14:35 ; Hé 6:7
εὐθέως[[@Headword:εὐθέως]]
[[@GreekStrongs:G2112]]2112. εὐθέως - euthéôs : aussitôt ; immédiatement
Mt 3:16;4:20,22;8:3; 13:5
εὐθυδρομέω[[@Headword:εὐθυδρομέω]]
[[@GreekStrongs:G2113]]2113. εὐθυδρομέω - euthudroméô : mettre le cap droit sur (d'un navire)
Ac 16:11;21:1
εὐθυμέω[[@Headword:εὐθυμέω]]
[[@GreekStrongs:G2114]]2114. εὐθυμέω - euthuméô : garder courage ; être joyeux
Ac 27:22,25 ; Jc 5 :13
εὔθυμος[[@Headword:εὔθυμος]]
[[@GreekStrongs:G2115]]2115. εὔθυμος - eúthumos : plein de courage
Ac 24:10;27:36
εὐθύνω[[@Headword:εὐθύνω]]
[[@GreekStrongs:G2116]]2116. εὐθύνω - euthúnô : rendre droit, aplanir ; tenir la barre (d'un navire)
Jn 1:23 ; Jc 3:4
εὐθύς[[@Headword:εὐθύς]]
[[@GreekStrongs:G2117]]2117. εὐθύς - euthús : droit ; sincère
Mt 3:3 ; Mr 1:3 ; Lc 3:4
εὐθύτης[[@Headword:εὐθύτης]]
[[@GreekStrongs:G2118]]2118. εὐθύτης - euthútês : droiture ; équité ; rectitude
Hé 1:8
εὐκαιρέω[[@Headword:εὐκαιρέω]]
[[@GreekStrongs:G2119]]2119. εὐκαιρέω - eukairéô : avoir le temps, l'occasion ; passer son temps
Mr 6:31 ; Ac 17:21 ; 1 Co 16:12
εὐκαιρία[[@Headword:εὐκαιρία]]
[[@GreekStrongs:G2120]]2120. εὐκαιρία - eukairía : occasion favorable
Mt 26:16 ; Lc 22:6
εὔκαιρος[[@Headword:εὔκαιρος]]
[[@GreekStrongs:G2121]]2121. εὔκαιρος - eúkairos : opportun ; qui vient au bon moment
Mr 6:21 ; Hé 4:14
εὐκαίρως[[@Headword:εὐκαίρως]]
[[@GreekStrongs:G2122]]2122. εὐκαίρως - eukaírôs : au bon moment ; occasion favorable
Mr 14:11 ; 2 Tm 4:2
εὐκοπώτερος[[@Headword:εὐκοπώτερος]]
[[@GreekStrongs:G2123]]2123. εὐκοπώτερος - eúkopos : avec un travail plus facile ; aisé
Mt 9:5 ; Lc 18:25
εὐλάβεια[[@Headword:εὐλάβεια]]
[[@GreekStrongs:G2124]]2124. εὐλάβεια - eulábeia : crainte, soumission ; piété ; prudence ; respect
Hé 5:7;12:28
εὐλαβέομαι[[@Headword:εὐλαβέομαι]]
[[@GreekStrongs:G2125]]2125. εὐλαβέομαι - eulabéomai : éprouver de la crainte (envers Dieu) ; prendre garde
Ac 23 :10 ; Hé 11:7
εὐλαβής[[@Headword:εὐλαβής]]
[[@GreekStrongs:G2126]]2126. εὐλαβής - eulabê´s : pieux
Lc 2:25 ; Ac 2:5;8:2
εὐλογέω[[@Headword:εὐλογέω]]
[[@GreekStrongs:G2127]]2127. εὐλογέω - eulogéô : bénir ; louer ; prononcer la bénédiction (sur la nourriture)
Mt 5:44;14:19;21:9; 23:39; 25:34
εὐλογητός[[@Headword:εὐλογητός]]
[[@GreekStrongs:G2128]]2128. εὐλογητός - eulogêtós : béni ; le Béni (de Dieu)
Mr 14:61 ; Lc 1:68 ; Rm 1:25
εὐλογία[[@Headword:εὐλογία]]
[[@GreekStrongs:G2129]]2129. εὐλογία - eulogía : bénédiction ; louange ; don généreux ; généreusement ; propos flatteur
Rm 15:19;16:18 ; 1 Co 10:16 ; 2 Co 9:5
εὐμετάδοτος[[@Headword:εὐμετάδοτος]]
[[@GreekStrongs:G2130]]2130. εὐμετάδοτος - eumetádotos : prêt à partager ; généreux ; libéral
1 Tm 6:18
Εὐνίκη[[@Headword:Εὐνίκη]]
[[@GreekStrongs:G2131]]2131. Εὐνίκη - Euníkê : Eunice « bénie par la victoire », mère de Timothée
2 Tm 1:5
εὐνοέω[[@Headword:εὐνοέω]]
[[@GreekStrongs:G2132]]2132. εὐνοέω - eunoéô : être d'accord ; être bien disposé envers
Mt 5:25
εὔνοια[[@Headword:εὔνοια]]
[[@GreekStrongs:G2133]]2133. εὔνοια - eúnoia : bienveillance ; bonne disposition ; bonne volonté, empressement
1 Co 7:3 ; Ep 6:12
εὐνουχίζω[[@Headword:εὐνουχίζω]]
[[@GreekStrongs:G2134]]2134. εὐνουχίζω - eunouchízô : châtrer ; rendre eunuque
Mt 19:12
εὐνοῦχος[[@Headword:εὐνοῦχος]]
[[@GreekStrongs:G2135]]2135. εὐνοῦχος - eunouchos : eunuque
Mt 19:12 ; Ac 8:27,34
Εὐοδία[[@Headword:Εὐοδία]]
[[@GreekStrongs:G2136]]2136. Εὐοδία - Euodía : Evodie « parfumé » 
Ph 4:2
εὐοδόω[[@Headword:εὐοδόω]]
[[@GreekStrongs:G2137]]2137. εὐοδόω - euodóô : bien avancer ; réussir ; prospérer
Rm 1:10 ; 1 Co 16:2 ; 3 Jn 1:2
εὐπειθής[[@Headword:εὐπειθής]]
[[@GreekStrongs:G2138]]2138. εὐπειθής - eupeithê´s : facile à persuader ; conciliant ; obéissant, docile
Jc 3:17
εὐπερίστατος[[@Headword:εὐπερίστατος]]
[[@GreekStrongs:G2139]]2139. εὐπερίστατος - euperístatos : entourer avec habileté c.à.d assiéger
Hé 12:1
εὐποιΐα[[@Headword:εὐποιΐα]]
[[@GreekStrongs:G2140]]2140. εὐποιΐα - eupoiía : bonnes oeuvres, bienfaisance
Hé 13:16
εὐπορέω[[@Headword:εὐπορέω]]
[[@GreekStrongs:G2141]]2141. εὐπορέω - euporéô : être bien fourni, avoir les moyens
Ac 11:29
εὐπορία[[@Headword:εὐπορία]]
[[@GreekStrongs:G2142]]2142. εὐπορία - euporía : aisance ; fortune ; richesse ; ressources
Ac 19:25
εὐπρέπεια[[@Headword:εὐπρέπεια]]
[[@GreekStrongs:G2143]]2143. εὐπρέπεια - euprépeia : bonne apparence, bien formé, beauté, grâce
Jc 1:11
εὐπρόσδεκτος[[@Headword:εὐπρόσδεκτος]]
[[@GreekStrongs:G2144]]2144. εὐπρόσδεκτος - euprósdektos : bien reçu, accepté, acceptable ; agréable ; favorable
Rm 15:16,31 ; 2 Co 6:2;8:12 ; 1 P 2:5
εὐπρόσεδρος[[@Headword:εὐπρόσεδρος]]
[[@GreekStrongs:G2145]]2145. εὐπρόσεδρος - eupro´sedros : assisté constamment, consacré ; persévérant ; ferme
1 Co 7:35
εὐπροσωπέω[[@Headword:εὐπροσωπέω]]
[[@GreekStrongs:G2146]]2146. εὐπροσωπέω - euprosôpéô : se donner bonne apparence ; faire bonne figure, se faire bien voir
Ga 6:12
εὑρίσκω[[@Headword:εὑρίσκω]]
[[@GreekStrongs:G2147]]2147. εὑρίσκω - heurískô : trouver ; rencontrer ; découvrir ; obtenir
Mt 1:18;2:8;7:7,14...
Εὐροκλύδων[[@Headword:Εὐροκλύδων]]
[[@GreekStrongs:G2148]]2148. Εὐροκλύδων - Euroklu´dôn : Euroclydon, vent de sud-est, impétueux, qui soulève les vagues
Ac 27:14
εὐρύχωρος[[@Headword:εὐρύχωρος]]
[[@GreekStrongs:G2149]]2149. εὐρύχωρος - eurúchôros : spacieux
Mt 7:13
εὐσέβεια[[@Headword:εὐσέβεια]]
[[@GreekStrongs:G2150]]2150. εὐσέβεια - eusébeia : piété ; crainte de Dieu
Ac 3:12 ; 1 Tm 2:2;3:16...
εὐσεβέω[[@Headword:εὐσεβέω]]
[[@GreekStrongs:G2151]]2151. εὐσεβέω - eusebéô : vénérer ; être pieux envers, montrer sa piété
Ac 17:23 ; 1 Tm 5:4
εὐσεβής[[@Headword:εὐσεβής]]
[[@GreekStrongs:G2152]]2152. εὐσεβής - eusebê´s : pieux ; respectueux ; fidèle
Ac 10:2,7;22:12 ; 2 P 2:9
εὐσεβῶς[[@Headword:εὐσεβῶς]]
[[@GreekStrongs:G2153]]2153. εὐσεβῶς - eusebôs : avec piété
2 Tm 3:12 ; Tt 2:12
εὔσημος[[@Headword:εὔσημος]]
[[@GreekStrongs:G2154]]2154. εὔσημος - eúsêmos : intelligible ; distinct, clair, qui a du sens
1 Co 14:9
εὔσπλαγχνος[[@Headword:εὔσπλαγχνος]]
[[@GreekStrongs:G2155]]2155. εὔσπλαγχνος - eúsplanchnos : miséricordieux ; compatissant
Ep 4:32 ; 1 P3:8
εὐσχημόνως[[@Headword:εὐσχημόνως]]
[[@GreekStrongs:G2156]]2156. εὐσχημόνως - euschêmónôs : décemment ; honorablement ; convenablement, avec bonne tenue
Rm 13:13 ; 1 Co 14:40 ; 1 Th 4:12
εὐσχημοσύνη[[@Headword:εὐσχημοσύνη]]
[[@GreekStrongs:G2157]]2157. εὐσχημοσύνη - euschêmosúnê : décence ; bonne tenue
1 Co 12:23
εὐσχήμων[[@Headword:εὐσχήμων]]
[[@GreekStrongs:G2158]]2158. εὐσχήμων - euschê´môn : éminent ; de haut rang ; décent ; ce qui convient
Mr 15:43 ; Ac 13:50; 17:12 ; 1 Co 7:35;12:24
εὐτόνως[[@Headword:εὐτόνως]]
[[@GreekStrongs:G2159]]2159. εὐτόνως - eutónôs : avec véhémence ; vigoureusement, avec énergie, violence
Lc 23:10 ; Ac 18:28
εὐτραπελία[[@Headword:εὐτραπελία]]
[[@GreekStrongs:G2160]]2160. εὐτραπελία - eutrapelía : plaisanterie scabreuse ; jeu de mots grossier ; raillerie, plaisanterie
Ep 6:10
Εὔτυχος[[@Headword:Εὔτυχος]]
[[@GreekStrongs:G2161]]2161. Εὔτυχος - Eútuchos : Eutychus « heureux, fortune » 
Ac 20:9
εὐφημία[[@Headword:εὐφημία]]
[[@GreekStrongs:G2162]]2162. εὐφημία - euphêmía : bonne réputation
2 Co 6:8
εὔφημος[[@Headword:εὔφημος]]
[[@GreekStrongs:G2163]]2163. εὔφημος - eúphêmos : digne de louange ; qui est bon à dire ; approbation
Ph 4:8
εὐφορέω[[@Headword:εὐφορέω]]
[[@GreekStrongs:G2164]]2164. εὐφορέω - euphoréô : produire une bonne récolte ; être fertile, fécond ; rapporter (en parlant d'une terre)
Lc 12:16
εὐφραίνω[[@Headword:εὐφραίνω]]
[[@GreekStrongs:G2165]]2165. εὐφραίνω - euphraínô : réjouir ; se réjouir ; faire la fête
Lc 12:19;15:23;16:19...
Εὐφράτης[[@Headword:Εὐφράτης]]
[[@GreekStrongs:G2166]]2166. Εὐφράτης - Euphrátês : Euphrate « le fleuve bon et abondant » 
Ap 9:14;16:12
εὐφροσύνη[[@Headword:εὐφροσύνη]]
[[@GreekStrongs:G2167]]2167. εὐφροσύνη - euphrosúnê : joie ; gaieté
Ac 2:28;14:17
εὐχαριστέω[[@Headword:εὐχαριστέω]]
[[@GreekStrongs:G2168]]2168. εὐχαριστέω - eucharistéô : rendre grâce ; être reconnaissant
Mt 15:36;26:27 ; Mr 8:6 ; Lc 17:16...
εὐχαριστία[[@Headword:εὐχαριστία]]
[[@GreekStrongs:G2169]]2169. εὐχαριστία - eucharistía : action de grâce, remerciement ; reconnaissance
Ac 24:3 ; 1 Co 14:16...
εὐχάριστος[[@Headword:εὐχάριστος]]
[[@GreekStrongs:G2170]]2170. εὐχάριστος - eucháristos : reconnaissant
Col 3:15
εὐχή[[@Headword:εὐχή]]
[[@GreekStrongs:G2171]]2171. εὐχή - euchê´ : prière ; vœu
Ac 18:18;21:23 ; Jc 5:15
εὔχομαι[[@Headword:εὔχομαι]]
[[@GreekStrongs:G2172]]2172. εὔχομαι - eúchomai : souhaiter ; prier
Ac 26:29;27:29 ; Rm 9:3...
εὔχρηστος[[@Headword:εὔχρηστος]]
[[@GreekStrongs:G2173]]2173. εὔχρηστος - eúchrêstos : utile
2 Tm 2:21;4:11
εὐψυχέω[[@Headword:εὐψυχέω]]
[[@GreekStrongs:G2174]]2174. εὐψυχέω - eupsuchéô : être réconforté ; avoir bon courage
Ph 2:19
εὐωδία[[@Headword:εὐωδία]]
[[@GreekStrongs:G2175]]2175. εὐωδία - euôdía : bonne odeur
2 Co 2:15 ; Ep 5:2 ; Ph 4:18
εὐώνυμος[[@Headword:εὐώνυμος]]
[[@GreekStrongs:G2176]]2176. εὐώνυμος - euô´numos : gauche (côté gauche)
Mt 20:21 ; Mr 10:40 ; Ac 21:3
ἐφάλλομαι[[@Headword:ἐφάλλομαι]]
[[@GreekStrongs:G2177]]2177. ἐφάλλομαι - ephállomai : sauter sur ; jaillir sur
Ac 19:16
ἐφάπαξ[[@Headword:ἐφάπαξ]]
[[@GreekStrongs:G2178]]2178. ἐφάπαξ - ephápax : une fois pour toutes ; en une seule fois
Rm 6:10 ; 1 Co 15:6 ; Hé 7:27;9:12;10:10
Ἐφεσῖνος[[@Headword:Ἐφεσῖνος]]
[[@GreekStrongs:G2179]]2179. Ἐφεσῖνος - Ephesinos : un natif ou habitant d'Ephèse
Ap 2:1
Ἐφέσιος[[@Headword:Ἐφέσιος]]
[[@GreekStrongs:G2180]]2180. Ἐφέσιος - Ephésios : un natif ou habitant d'Ephèse ; éphésien
Ac 19:28,34,35;21:29
Ἔφεσος[[@Headword:Ἔφεσος]]
[[@GreekStrongs:G2181]]2181. Ἔφεσος - Éphesos : Ephèse « permis », cité maritime d’Asie Mineure
Ac 18:19,21,24;19:1 ; Ep 1:1...
ἐφευρετής[[@Headword:ἐφευρετής]]
[[@GreekStrongs:G2182]]2182. ἐφευρετής - epheuretê´s : inventeur ; qui imagine, découvre
Rm 1:30
ἐφημερία[[@Headword:ἐφημερία]]
[[@GreekStrongs:G2183]]2183. ἐφημερία - ephêmería : classe (jour de fonction d'une classe sacerdotale) ; un service limité
Lc 1:5,8
ἐφήμερος[[@Headword:ἐφήμερος]]
[[@GreekStrongs:G2184]]2184. ἐφήμερος - ephê´meros : quotidien
Jc 2:15
ἐφικνέομαι[[@Headword:ἐφικνέομαι]]
[[@GreekStrongs:G2185]]2185. ἐφικνέομαι - ephiknéomai : parvenir jusqu'à ; s'étendre ; venir à
2Co 10:13,14
ἐφίστημι[[@Headword:ἐφίστημι]]
[[@GreekStrongs:G2186]]2186. ἐφίστημι - ephístêmi : se tenir auprès de ; se présenter, survenir ; fondre sur ; insister, être à l'œuvre ; être présent
Lc 2:9,38;4:39 ; Ac 4:1; 6:12
Ἐφραίμ[[@Headword:Ἐφραίμ]]
[[@GreekStrongs:G2187]]2187. Ἐφραίμ - Ephrai´m : Ephraïm«double fertilité »
Jn 11:54
ἐφφαθά[[@Headword:ἐφφαθά]]
[[@GreekStrongs:G2188]]2188. ἐφφαθά - ephphathá : Éphphatha « ouvre-toi » (araméen) ; sois ouvert
Mr 7:34
ἔχθρα[[@Headword:ἔχθρα]]
[[@GreekStrongs:G2189]]2189. ἔχθρα - échthra : inimitié ; hostilité ; haine
Lc 23:12 ; Rm 8:7 ; Ga 5:20
ἐχθρός[[@Headword:ἐχθρός]]
[[@GreekStrongs:G2190]]2190. ἐχθρός - echthrós : ennemi ; odieux
Mt 5:43;10:36 ; Mr 12:36 ; Lc 1:71
ἔχιδνα[[@Headword:ἔχιδνα]]
[[@GreekStrongs:G2191]]2191. ἔχιδνα - échidna : vipère ; une race de vipères
Mt 3:7;12:34;23:33 ; Lc 3:7 ; Ac 28:3
ἔχω[[@Headword:ἔχω]]
[[@GreekStrongs:G2192]]2192. ἔχω - échô : avoir ; tenir ; posséder ; conserver ; obtenir ; considérer ; tenir pour
Mt 1:18,23;3:4; 4:24...
ἕως[[@Headword:ἕως]]
[[@GreekStrongs:G2193]]2193. ἕως - héôs : jusqu'à ce que ; pendant que, tant que
Mt 1:17;2:9;5:18...

Ζ
Ζαβουλών[[@Headword:Ζαβουλών]]
[[@GreekStrongs:G2194]]2194. Ζαβουλών - Zaboulô´n : Zébulon (hébr.) « une habitation », un des fils de Jacob
Mt 4:13,15 ; Ap 7:8
Ζακχαῖος[[@Headword:Ζακχαῖος]]
[[@GreekStrongs:G2195]]2195. Ζακχαῖος - Zakchaios : Zacchée « pur », collecteur d'impôts juif
Lc 19:2,5,8
Ζάρα[[@Headword:Ζάρα]]
[[@GreekStrongs:G2196]]2196. Ζάρα - Zára : Zara « un lever (comme le soleil) », fils de Judas et Thamar
Mt 1:3
Ζαχαρίας[[@Headword:Ζαχαρίας]]
[[@GreekStrongs:G2197]]2197. Ζαχαρίας - Zacharías : Zacharie « l’Eternel se souvient »
Mt 23:35 ; Lc 11:51; 1:5
ζάω[[@Headword:ζάω]]
[[@GreekStrongs:G2198]]2198. ζάω - záô : vivre ; être son propre chef
Mt 4:4 ; Mr 12:27 ; Jn 14:19 ; Ac 14:15
Ζεβεδαῖος[[@Headword:Ζεβεδαῖος]]
[[@GreekStrongs:G2199]]2199. Ζεβεδαῖος - Zebedaios : Zébédée « l’Eternel a donné », père de Jacques et Jean
Mt 4:21; Mr 10:35; Lc 5:10 ; Jn 21:1
ζεστός[[@Headword:ζεστός]]
[[@GreekStrongs:G2200]]2200. ζεστός - zestós : bouillant
Ap 3:15, 16
ζεῦγος[[@Headword:ζεῦγος]]
[[@GreekStrongs:G2201]]2201. ζεῦγος - zeugos : attelage ; couple, paire
Lc 2:24; 14:19
ζευκτηρία[[@Headword:ζευκτηρία]]
[[@GreekStrongs:G2202]]2202. ζευκτηρία - zeuktêría : joug ; qui sert à joindre, à unir
Ap 27:40
Ζεύς[[@Headword:Ζεύς]]
[[@GreekStrongs:G2203]]2203. Ζεύς - Zeús : Zeus (Jupiter des Romains) « un père des secours »
Ac 14:12, 13
ζέω[[@Headword:ζέω]]
[[@GreekStrongs:G2204]]2204. ζέω - zéô : brûler
Ac 18:25 ; Rm 12:11
ζῆλος[[@Headword:ζῆλος]]
[[@GreekStrongs:G2205]]2205. ζῆλος - zêlos : zèle, enthousiasme ; jalousie, rivalité
Jn 2:17 ; Ac 5:17;13:45 ; Rm 10:2 ; 1 Co 3:3 ; 2 Co 9:2;
ζηλόω[[@Headword:ζηλόω]]
[[@GreekStrongs:G2206]]2206. ζηλόω - zêleúô : être zélé, brûler de
Ap 3:19
ζηλωτής[[@Headword:ζηλωτής]]
[[@GreekStrongs:G2207]]2207. ζηλωτής - zêlôtê´s/ Zêlôtê´s : personne dévoué à (une cause, une personne) ; zélote
Lc 6:15 ; Ac 1:13;21:20 ; 1 Co 14:12 ; Ga 1:14
Ζηλωτής[[@Headword:Ζηλωτής]]
[[@GreekStrongs:G2208]]2208. Ζηλωτής - :
ζημία[[@Headword:ζημία]]
[[@GreekStrongs:G2209]]2209. ζημία - zêmía : perte, dommage ; amende ; châtiment ; fléau, peste
Ac 27:10,21 ; Ph 3:7, 8
ζημιόω[[@Headword:ζημιόω]]
[[@GreekStrongs:G2210]]2210. ζημιόω - zêmióô : causer une perte, un dommage ; punir ; léser
Mt 16:26 ; Mr 8:36 ; Lc 9:25 ; 1 Co 3:15
Ζηνᾶς[[@Headword:Ζηνᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2211]]2211. Ζηνᾶς - Zênãs : Zénas « don de Zeus (Jupiter) »
Tt 3:13
ζητέω[[@Headword:ζητέω]]
[[@GreekStrongs:G2212]]2212. ζητέω - zêtéô : chercher ; chercher à rencontrer, connaître ; désirer
Mt 2:13,20;6:33;7:7; Mr 16:6 ; Lc 2:49
ζήτημα[[@Headword:ζήτημα]]
[[@GreekStrongs:G2213]]2213. ζήτημα - zê´têma : question, sujet d'une demande ; recherche, objet d'une recherche
Ac 15:2;18:15;23:29; 25:19;26:3
ζήτησις[[@Headword:ζήτησις]]
[[@GreekStrongs:G2214]]2214. ζήτησις - zê´têsis : recherche ; inspection ; recherche philosophique
Jn 3:25 ; 1Ti 6:4 ; Ac 15:2,7;25:20 ; 2Ti 2:23 ; Tt 3:9
ζιζάνιον[[@Headword:ζιζάνιον]]
[[@GreekStrongs:G2215]]2215. ζιζάνιον - zizánion : ivraie ; mauvaise herbe
Mt 13:25,26,27,29,30, 36, 38,40
Ζοροβαβέλ[[@Headword:Ζοροβαβέλ]]
[[@GreekStrongs:G2216]]2216. Ζοροβαβέλ - Zorobabél : Zorobabel « né à Babel, c.à.d Babylone »
Mt 1:12,13 ; Lc 3:27
ζόφος[[@Headword:ζόφος]]
[[@GreekStrongs:G2217]]2217. ζόφος - zóphos : ténèbres, obscurité
Hé 12:18 ; 2P 2:4, 17 ; Jude 6, 13
ζυγός[[@Headword:ζυγός]]
[[@GreekStrongs:G2218]]2218. ζυγός - zugós : joug ; tout ce qui sert à joindre
Mt 11:29,30 ; Ac 15:10 ; Ga 5:1 ; Ap 6:5
ζύμη[[@Headword:ζύμη]]
[[@GreekStrongs:G2219]]2219. ζύμη - zúmê : levain
Mt 16:12;13:33;16:6, 11 ; 1Co 5:6
ζυμόω[[@Headword:ζυμόω]]
[[@GreekStrongs:G2220]]2220. ζυμόω - zumóô : pétrir avec du levain ; fermenter
Mt 13:33 ; Lc 13:21 ; 1Co 5:6 ; Ga 5:9
ζωγρέω[[@Headword:ζωγρέω]]
[[@GreekStrongs:G2221]]2221. ζωγρέω - zôgréô : prendre et laisser la vie sauve ; faire prisonnier ; prendre quelqu'un vivant
Lc 5:10 ; 2 Tm 2:26
ζωή[[@Headword:ζωή]]
[[@GreekStrongs:G2222]]2222. ζωή - zôê´ : vie ; existence ; genre de vie ; ressources
Mt 7:14;18:8,9;19:16,17 ; Mr 9:45 ; Lc 16:25 ; Jn 5:24
ζώνη[[@Headword:ζώνη]]
[[@GreekStrongs:G2223]]2223. ζώνη - zônê´ : ceinture ; bourse ; tout objet qui entoure comme une ceinture : zone terrestre ou céleste
Mt 3:4;10:9 ; Mr 1:6; 6:8 ; Ac 21:11 ; Ap 1:13; 15:6
ζώννυμι[[@Headword:ζώννυμι]]
[[@GreekStrongs:G2224]]2224. ζώννυμι - zô´nnumi : ceindre ; se ceindre ; s'envelopper
Jn 21:18 (2x) ; Ac 12:8
ζῳογονέω[[@Headword:ζῳογονέω]]
[[@GreekStrongs:G2225]]2225. ζῳογονέω - zôogonéô : concevoir, donner vie ; garder en vie
Lc 17:33 ; Ac 7:19 ; 1Ti 6:13
ζῷον[[@Headword:ζῷον]]
[[@GreekStrongs:G2226]]2226. ζῷον - zôon : tout être vivant ; animal
Hé 13:11 ; 2 P 2:12 ; Jude 1:10 ; Ap 4:6;4:7
ζῳοποιέω[[@Headword:ζῳοποιέω]]
[[@GreekStrongs:G2227]]2227. ζῳοποιέω - zôopoiéô : ramener à la vie
Jn 5:21;6:63 ; Rm 4:17; 8:11 ; 1 P 3:18

Η
ἤ[[@Headword:ἤ]]
[[@GreekStrongs:G2228]]2228. ἤ - ê´ : l'un ou l'autre, ou, que
Mt 1:18;5:17,18...
ἦ[[@Headword:ἦ]]
[[@GreekStrongs:G2229]]2229. ἦ - ê~ : assurément, très certainement, tout à fait sûrement
Hé 6:14
ἡγεμονεύω[[@Headword:ἡγεμονεύω]]
[[@GreekStrongs:G2230]]2230. ἡγεμονεύω - hêgemoneúô : être le chef, conduire la marche ; diriger, commander
Lc 2:2; 3:1
ἡγεμονία[[@Headword:ἡγεμονία]]
[[@GreekStrongs:G2231]]2231. ἡγεμονία - hêgemonía : règne, commandement suprême, autorité, souveraineté
Lc 3:1
ἡγεμών[[@Headword:ἡγεμών]]
[[@GreekStrongs:G2232]]2232. ἡγεμών - hêgemô´n : gouverneur, principal d’une ville
Mt 2:6; 10:18; 27:2 ; Lc 20:20 ; Ac 23:24
ἡγέομαι[[@Headword:ἡγέομαι]]
[[@GreekStrongs:G2233]]2233. ἡγέομαι - hêgéomai : chef, celui qui gouverne, gouverneur, qui porte la parole, considéré, estimer, juger, regarder, affection, tenir, croire, conducteurs
Mt 2:6 ; Ac 7:10 ;14:12
ἡδέως[[@Headword:ἡδέως]]
[[@GreekStrongs:G2234]]2234. ἡδέως - hêdéôs : avec plaisir, volontiers
Mr 6:20; 12:37 ; 2Co 11:19
ἤδη[[@Headword:ἤδη]]
[[@GreekStrongs:G2235]]2235. ἤδη - ê´dê : déjà, voila, dès, étant venu, si tôt, depuis longtemps, enfin
Mt 3:10; 5:28
ἥδιστα[[@Headword:ἥδιστα]]
[[@GreekStrongs:G2236]]2236. ἥδιστα - hê´dista : plus volontiers, très volontiers
2 Co 12:9 et 15
ἡδονή[[@Headword:ἡδονή]]
[[@GreekStrongs:G2237]]2237. ἡδονή - hêdonê´ : plaisir, volupté, passion, délices
Lc 8:14 ; Tt 3:3 ; Jc 4:3 ; 2P 2:13
ἡδύοσμον[[@Headword:ἡδύοσμον]]
[[@GreekStrongs:G2238]]2238. ἡδύοσμον - hêdúosmon : odeur douce, menthe de jardin
Mt 23:23 ; Lc 11:42
ἦθος[[@Headword:ἦθος]]
[[@GreekStrongs:G2239]]2239. ἦθος - ethos : coutume, usage, morale, caractère, mœurs
1 Co 15:33
ἥκω[[@Headword:ἥκω]]
[[@GreekStrongs:G2240]]2240. ἥκω - hê´kô : venir, retomber, de retour, arriver
Mt 8:11
ἠλί[[@Headword:ἠλί]]
[[@GreekStrongs:G2241]]2241. ἠλί - êlí : Eli « mon Dieu »
Mt 27:46
Ἠλί[[@Headword:Ἠλί]]
[[@GreekStrongs:G2242]]2242. Ἠλί - Êlí : Héli « celui qui monte »
Lc 3:23
Ἠλίας[[@Headword:Ἠλίας]]
[[@GreekStrongs:G2243]]2243. Ἠλίας - Êlías : Elie « Mon Dieu est l’Eternel »
Mt 11:14; 17:3...; Mr 15:35...; Lc 1:7; Jn 1:21; Jc 5:17
ἡλικία[[@Headword:ἡλικία]]
[[@GreekStrongs:G2244]]2244. ἡλικία - hêlikía : durée, stature, taille, âge
Jn 9:21,23 ; Mt 6:27 ; Lc 2:52;12:25;19:3 ; Ep 4:13
ἡλίκος[[@Headword:ἡλίκος]]
[[@GreekStrongs:G2245]]2245. ἡλίκος - hêlíkos : combien est grand, une grande
Col 2:1 ; Jc 3:5
ἥλιος[[@Headword:ἥλιος]]
[[@GreekStrongs:G2246]]2246. ἥλιος - hê´lios : soleil, orient, lumière
Mt 13:43;17:2 ; Mr 1:32 ; Ac 13:11
ἧλος[[@Headword:ἧλος]]
[[@GreekStrongs:G2247]]2247. ἧλος - hê´los : un clou
Jn 20:25
ἡμᾶς[[@Headword:ἡμᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2248]]2248. ἡμᾶς - hêmãs : egô´ 1473 : nous, notre, nos etc.
Mt 6:13;8:25,29,31; 9:27;13:56;17:4;20:7, 30,31;27:4,25 ; Mr 1:24; 5:12; 6:3
ἡμεῖς[[@Headword:ἡμεῖς]]
[[@GreekStrongs:G2249]]2249. ἡμεῖς - hêmeis : egô´ 1473 : nous, notre etc.
Mt 1:23;6:9,11,12; 8:17;15:23;20:33;21:42;23:30
ἡμέρα[[@Headword:ἡμέρα]]
[[@GreekStrongs:G2250]]2250. ἡμέρα - hêméra : jour, temps, âge
Mt 4:2; 12:40; Lc 2:44
ἡμέτερος[[@Headword:ἡμέτερος]]
[[@GreekStrongs:G2251]]2251. ἡμέτερος - hêméteros : notre, votre
Lc 16:12 ; Ac 2:11; 24:6; 26:5 ; Rm 15:4; 2Ti 4:15 ; Tit. 3:14 ; 1Jn 1:3; 2:2
ἤμην[[@Headword:ἤμην]]
[[@GreekStrongs:G2252]]2252. ἤμην - ê´mên  : eimi´ 1510 : j’étais ; vraiment, assurément
Mt 25:35,36,43 ; Mr 14:49 ; Jn 11:15;16:4; 17:12 ; Ac 10:30;11:5, 11,17;22:19,20 ; 1 Co 13:11 ; Ga 1:10,22
ἡμιθανής[[@Headword:ἡμιθανής]]
[[@GreekStrongs:G2253]]2253. ἡμιθανής - hêmithanê´s : à demi mort
Lc 10:30
ἡμῖν[[@Headword:ἡμῖν]]
[[@GreekStrongs:G2254]]2254. ἡμῖν - hêmin : nous, nos, notre
Mt 3:15;6:11,12;8:29, 31;13:36;15:15,33;19:27;20:12;21:25;22:17,25;24:3,25:8,9,11;26:63,68 ; Mr 1:24;9:22,38;10:35, 37;12:19;13:4;14:15;16:3 ; Lc 1:1,2
ἡμίσου[[@Headword:ἡμίσου]]
[[@GreekStrongs:G2255]]2255. ἡμίσου - hê´misu : moitié, demi
Mr 6:23 ; Lc 19:8 ; Ap 11:9,11;12:14
ἡμιώριον[[@Headword:ἡμιώριον]]
[[@GreekStrongs:G2256]]2256. ἡμιώριον - hêmi´ôrion : la moitié d'une heure
Ap 8:1
ἡμῶν[[@Headword:ἡμῶν]]
[[@GreekStrongs:G2257]]2257. ἡμῶν - hêmôn : notre, nos, nous.
Mt 1:23; 6:9,11,12;8:17; 15:23;20:33;21:42; 23:30;25:8
ἦν[[@Headword:ἦν]]
[[@GreekStrongs:G2258]]2258. ἦν – hên : j'étais, etc.
Mt 1:18; 2:9,15;3:4; 4:18;7:27,29;8:30;9:36;12:4
ἡνίκα[[@Headword:ἡνίκα]]
[[@GreekStrongs:G2259]]2259. ἡνίκα - hêníka : en ce temps là, quand ; toutes les fois que, aussi longtemps que
2Co 3:15, 16
ἤπερ[[@Headword:ἤπερ]]
[[@GreekStrongs:G2260]]2260. ἤπερ - ê´per : que
Jn 12:43
ἤπιος[[@Headword:ἤπιος]]
[[@GreekStrongs:G2261]]2261. ἤπιος - ê´pios : doux, aimable, noble
2Ti 2:24 ; 1Th 2:7
Ἤρ[[@Headword:Ἤρ]]
[[@GreekStrongs:G2262]]2262. Ἤρ - Ê´r : Er « veillant »
Lc 3:28
ἤρεμος[[@Headword:ἤρεμος]]
[[@GreekStrongs:G2263]]2263. ἤρεμος - ê´remos : tranquille, paisible
1 Tm 2:2
Ἡρῴδης[[@Headword:Ἡρῴδης]]
[[@GreekStrongs:G2264]]2264. Ἡρῴδης - Hêrô´dês : Hérode « héroïque »
Mt 2:1;14:1 ; Mr 6:20 ; Ac 12:1
Ἡρῳδιανοί[[@Headword:Ἡρῳδιανοί]]
[[@GreekStrongs:G2265]]2265. Ἡρῳδιανοί - Hêrôdianoí : Hérodiens, c.à.d les partisans d'Hérode.
Mt 22:16 ; Mr 3:6; 12:13
Ἡρῳδιάς[[@Headword:Ἡρῳδιάς]]
[[@GreekStrongs:G2266]]2266. Ἡρῳδιάς - Hêrôdiás : Hérodias « héroïque »
Mt 14:3,6 ; Mr 6:17, 19,22 ; Lc 3:19
Ἡρῳδίων[[@Headword:Ἡρῳδίων]]
[[@GreekStrongs:G2267]]2267. Ἡρῳδίων - Hêrôdíôn : Hérodion « héroïque »
Rm 16:11
Ἠσαΐας[[@Headword:Ἠσαΐας]]
[[@GreekStrongs:G2268]]2268. Ἠσαΐας - Êsaías : Ésaïe « le secours de l'Éternel »
Mt 3:3; 13:14 ; Mr 1:2 ; Lc 4:17 ; Jn 1:23
Ἠσαῦ[[@Headword:Ἠσαῦ]]
[[@GreekStrongs:G2269]]2269. Ἠσαῦ - Êsau : Esaü « velu, poilu »
Rm 9:13 ; Hé 11:20 ; 12:16
ἡσυχάζω[[@Headword:ἡσυχάζω]]
[[@GreekStrongs:G2270]]2270. ἡσυχάζω - hêsucházô : garder le silence, se reposer, se calmer, ne pas insister, vivre tranquille
1Th 4:11 ; Lc 23:56 ; 14:4 ; Ac 11:18;21:14
ἡσυχία[[@Headword:ἡσυχία]]
[[@GreekStrongs:G2271]]2271. ἡσυχία - hêsuchía : en silence, paisiblement
2Th 3:12 ; Ac 22:2 ; 1Ti 2:11,12
ἡσύχιος[[@Headword:ἡσύχιος]]
[[@GreekStrongs:G2272]]2272. ἡσύχιος - hêsúchios : tranquillité, tranquille
1Ti 2:2 ; 1P 3:4
ἤτοι[[@Headword:ἤτοι]]
[[@GreekStrongs:G2273]]2273. ἤτοι - ê´toi : soit que, l'un ou l'autre
Rm 6:16
ἡττάω[[@Headword:ἡττάω]]
[[@GreekStrongs:G2274]]2274. ἡττάω - hêttáomai : rabaisser, rendre inférieur, vaincre
2 Co 12:13 ; 2P 2:19,20
ἥττημα[[@Headword:ἥττημα]]
[[@GreekStrongs:G2275]]2275. ἥττημα - hê´ttêma : amoindrissement, défaut
Rm 11:12 ; 1Co 6:7
ἧττον[[@Headword:ἧττον]]
[[@GreekStrongs:G2276]]2276. ἧττον - hê´ttôn : devenir pires, être moins
1 Co 11:17 ; 2 Co 12:15
ἤτω[[@Headword:ἤτω]]
[[@GreekStrongs:G2277]]2277. ἤτω - ê´tô : qu'il soit
1 Co 16:22 ; Jc 5:12
ἠχέω[[@Headword:ἠχέω]]
[[@GreekStrongs:G2278]]2278. ἠχέω - êchéô : bruit, résonne
1Co 13:1
ἦχος[[@Headword:ἦχος]]
[[@GreekStrongs:G2279]]2279. ἦχος - êchos : renommée, bruit, retentissement
Hé 12:19 ; Lc 4:37 ; Ac 2:2
Θ
Θαδδαῖος[[@Headword:Θαδδαῖος]]
[[@GreekStrongs:G2280]]2280. Θαδδαῖος - Thaddaios : Thaddée « grand cœur, courageux »
Mt 10:3 ; Mr 3:18
θάλασσα[[@Headword:θάλασσα]]
[[@GreekStrongs:G2281]]2281. θάλασσα - thálassa : La mer
Mt 4:15 ; 23:15 ; Mr 9:42
θάλπω[[@Headword:θάλπω]]
[[@GreekStrongs:G2282]]2282. θάλπω - thálpô : garder au chaud ; prendre soin de ; chérir
Ep 5:29 ; 1Th 2:7
Θαμάρ[[@Headword:Θαμάρ]]
[[@GreekStrongs:G2283]]2283. Θαμάρ - Thamár : Thamar « palmier »
Mt 1:3
θαμβέω[[@Headword:θαμβέω]]
[[@GreekStrongs:G2284]]2284. θαμβέω - thambéô : être saisi, être stupéfait ; être troublé, étonné
Mt 1:27; 10:24, 32
θάμβος[[@Headword:θάμβος]]
[[@GreekStrongs:G2285]]2285. θάμβος - thámbos : stupeur, étonnement
Lc 4:36; 5:9 ; Ac 3:10
θανάσιμος[[@Headword:θανάσιμος]]
[[@GreekStrongs:G2286]]2286. θανάσιμος - thanásimos : mortel
Mr 16:18
θανατηφόρος[[@Headword:θανατηφόρος]]
[[@GreekStrongs:G2287]]2287. θανατηφόρος - thanatêphóros : qui apporte la mort, mortel
Jc 3:8
θάνατος[[@Headword:θάνατος]]
[[@GreekStrongs:G2288]]2288. θάνατος - thánatos : la mort ; la perte de la vie terrestre
Lc 2:26 ; Mr 9:1
θανατόω[[@Headword:θανατόω]]
[[@GreekStrongs:G2289]]2289. θανατόω - thanatóô : faire mourir, mettre à mort
Mt 10:21; 26:59 ; Mr 13:12
θάπτω[[@Headword:θάπτω]]
[[@GreekStrongs:G2290]]2290. θάπτω - tháptô : enterrer, ensevelir
Mt 8:21, 22; 14:12
Θάρα[[@Headword:Θάρα]]
[[@GreekStrongs:G2291]]2291. Θάρα - Thára : Thara « halte, délais, retard » père d’Abraham
Lc 3:34
θαρρέω[[@Headword:θαρρέω]]
[[@GreekStrongs:G2292]]2292. θαρρέω - tharréô : avoir un bon courage, plein de confiance
2Co 5:6, 8; 7:16; 10:1, 2 ; Hé 13:6
θαρσέω[[@Headword:θαρσέω]]
[[@GreekStrongs:G2293]]2293. θαρσέω - tharséô : avoir du courage, avoir confiance
Mt 9:2,22; 14:27 ; Mr 6:50; 10:49 ; Jn 16:33 ; Ac 23:11
θάρσος[[@Headword:θάρσος]]
[[@GreekStrongs:G2294]]2294. θάρσος - thársos : courage, confiance
Ac 28:15
θαῦμα[[@Headword:θαῦμα]]
[[@GreekStrongs:G2295]]2295. θαῦμα - thauma : être fortement étonné ; étonnement
2Co 11:14 ; Ap17:6
θαυμάζω[[@Headword:θαυμάζω]]
[[@GreekStrongs:G2296]]2296. θαυμάζω - thaumázô : étonné ; être dans l’admiration
Mr 5:20 ; Lc 7:9 ; Ac 7:31
θαυμάσιος[[@Headword:θαυμάσιος]]
[[@GreekStrongs:G2297]]2297. θαυμάσιος - thaumásios : merveilleux
Mt 21:15
θαυμαστός[[@Headword:θαυμαστός]]
[[@GreekStrongs:G2298]]2298. θαυμαστός - thaumastós : merveilleux, remarquable, admirable
Mt 21:42 ; Jn 9:30 ; 1P 2:9 ; Ap 15:1
θεά[[@Headword:θεά]]
[[@GreekStrongs:G2299]]2299. θεά - theá : une déesse
Ac 19:27
θεάομαι[[@Headword:θεάομαι]]
[[@GreekStrongs:G2300]]2300. θεάομαι - theáomai : voir, regarder
Mt 6:1; 23:5 ; Lc 7:24 ; Mr 16:11, 14
θεατρίζω[[@Headword:θεατρίζω]]
[[@GreekStrongs:G2301]]2301. θεατρίζω - theatrízô : exposer publiquement ; exposer en spectacle
Hé 10:33
θέατρον[[@Headword:θέατρον]]
[[@GreekStrongs:G2302]]2302. θέατρον - théatron : théâtre, spectacle
Ac 19:29, 31 ; 1Co 4:9
θεῖον[[@Headword:θεῖον]]
[[@GreekStrongs:G2303]]2303. θεῖον - theion : soufre ; encens divin
Lc 17:29 ; Ap 9:17; 14:10; 19:20; 20:10; 21:8
θεῖος[[@Headword:θεῖος]]
[[@GreekStrongs:G2304]]2304. θεῖος - theios : divin, divine (nom général pour désigner des divinités)
2P 1:3, 4 ; Ac 17:29
θειότης[[@Headword:θειότης]]
[[@GreekStrongs:G2305]]2305. θειότης - theiótês : divinité, nature divine
Rm 1:20
θειώδης[[@Headword:θειώδης]]
[[@GreekStrongs:G2306]]2306. θειώδης - theiô´dês : de soufre, sulfureux
Ap 9:17
θέλημα[[@Headword:θέλημα]]
[[@GreekStrongs:G2307]]2307. θέλημα - thélêma : volonté, désir, décision
1Co 16:12 ; Ep 2:3 ; 1P 4:3
θέλησις[[@Headword:θέλησις]]
[[@GreekStrongs:G2308]]2308. θέλησις - thélêsis : une bonne volonté
Hé 2:4
θέλω[[@Headword:θέλω]]
[[@GreekStrongs:G2309]]2309. θέλω - the´lô : vouloir, désirer, souhaiter
Mt 17:4 ; Rm 13:3 ; Lc 1:62; 14:28 ; Jn 5:21; 21:22
θεμέλιος[[@Headword:θεμέλιος]]
[[@GreekStrongs:G2310]]2310. θεμέλιος - themélios : posé sur une fondation, le fondement
Lc 6:48, 49 ; Hé 11:10
θεμελιόω[[@Headword:θεμελιόω]]
[[@GreekStrongs:G2311]]2311. θεμελιόω - themelióô : poser le fondement, fonder, rendre stable, établir
Mt 7:25 ; Ep 3:17 ; Col 1:23 ; Hé 1:10
θεοδίδακτος[[@Headword:θεοδίδακτος]]
[[@GreekStrongs:G2312]]2312. θεοδίδακτος - theodídaktos : ce qui est dit par Dieu
1Th 4:9
θεομαχέω[[@Headword:θεομαχέω]]
[[@GreekStrongs:G2313]]2313. θεομαχέω - theomache´ô : lutter contre Dieu
Ac 23:9
θεομάχος[[@Headword:θεομάχος]]
[[@GreekStrongs:G2314]]2314. θεομάχος - theoma´chos : combat contre Dieu, résistance à Dieu
Ac 5:39
θεόπνευστος[[@Headword:θεόπνευστος]]
[[@GreekStrongs:G2315]]2315. θεόπνευστος - theo´pneustos : inspiré par Dieu
2Ti 3:16
θεός[[@Headword:θεός]]
[[@GreekStrongs:G2316]]2316. θεός - theo´s : Dieu, se réfère généralement à l'unique vrai Dieu 
Jn 10:34,35 ; Ac 7:40; 14:11; 19:26,27 ; 1 Co 8:5 ; 2 Co 4:4...1327x
θεοσέβεια[[@Headword:θεοσέβεια]]
[[@GreekStrongs:G2317]]2317. θεοσέβεια - theosébeia : révérence envers la bonté de Dieu
1Ti 2:10
θεοσεβής[[@Headword:θεοσεβής]]
[[@GreekStrongs:G2318]]2318. θεοσεβής - theosebê´s : adorateur de Dieu, pieux
Jn 9:31
θεοστυγής[[@Headword:θεοστυγής]]
[[@GreekStrongs:G2319]]2319. θεοστυγής - theostugê´s : haïssable pour Dieu ; impie
Rm 1:30
θεότης[[@Headword:θεότης]]
[[@GreekStrongs:G2320]]2320. θεότης - theótês : divinité, déité
Col 2:9
Θεόφιλος[[@Headword:Θεόφιλος]]
[[@GreekStrongs:G2321]]2321. Θεόφιλος - Theóphilos : Théophile « aimé de Dieu »
Lc 1:3 ; Ac 1:1
θεραπεία[[@Headword:θεραπεία]]
[[@GreekStrongs:G2322]]2322. θεραπεία - therapeía : rendre service, soigner (en relation avec le médical) ; guérir
Lc 9:11; 12:42 ; Ap 22:2
θεραπεύω[[@Headword:θεραπεύω]]
[[@GreekStrongs:G2323]]2323. θεραπεύω - therapeúô : servir, donner de l'aide, prendre soin de l'autre
Mt 4:23, 24; 8:16
θεράπων[[@Headword:θεράπων]]
[[@GreekStrongs:G2324]]2324. θεράπων - therápôn : un serviteur : de Dieu 
Hé 3:5
θερίζω[[@Headword:θερίζω]]
[[@GreekStrongs:G2325]]2325. θερίζω - therízô : moissonner, moisson
Mt 6:26; 25:24, 26
θερισμός[[@Headword:θερισμός]]
[[@GreekStrongs:G2326]]2326. θερισμός - therismós : moisson, l'action de moissonner
Jn 4:35 ; Mt 9:37, 38 ; Lc 10:2 ; Ap 14:15
θεριστής[[@Headword:θεριστής]]
[[@GreekStrongs:G2327]]2327. θεριστής - theristê´s : un moissonneur
Mt 13:30 et 39
θερμαίνω[[@Headword:θερμαίνω]]
[[@GreekStrongs:G2328]]2328. θερμαίνω - thermai´nô : garder chaud, se chauffer
Mt 14:54, 67 ; Jn 18:18, 25 ; Jc 2:16
θέρμη[[@Headword:θέρμη]]
[[@GreekStrongs:G2329]]2329. θέρμη - thérmê : chaleur
Ac 28:3
θέρος[[@Headword:θέρος]]
[[@GreekStrongs:G2330]]2330. θέρος - théros : été (la saison)
Mt 24:32 ; Mr 13:28 ; Lc 21:30
Θεσσαλονικεύς[[@Headword:Θεσσαλονικεύς]]
[[@GreekStrongs:G2331]]2331. Θεσσαλονικεύς - Thessalonikeús : un Thessalonicien
Ac 20:4; 27:2
Θεσσαλονίκη[[@Headword:Θεσσαλονίκη]]
[[@GreekStrongs:G2332]]2332. Θεσσαλονίκη - Thessaloníkê : Thessalonique « victoire de ce qui est faux »
Ac 17:1, 11, 13 ; Ph 4:16 ; 2Ti 4:10
Θευδᾶς[[@Headword:Θευδᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2333]]2333. Θευδᾶς - Theudãs : Theudas « donné par Dieu »
Ac 5:36
θεωρέω[[@Headword:θεωρέω]]
[[@GreekStrongs:G2334]]2334. θεωρέω - theôréô : être un spectateur, regarder, voir
Mt 27:55; 28:1
θεωρία[[@Headword:θεωρία]]
[[@GreekStrongs:G2335]]2335. θεωρία - theôría : spectacle, ce qui est vu
Lc 23:48
θήκη[[@Headword:θήκη]]
[[@GreekStrongs:G2336]]2336. θήκη - thê´kê : un réceptacle, gaine, fourreau
Jn 18:11
θηλάζω[[@Headword:θηλάζω]]
[[@GreekStrongs:G2337]]2337. θηλάζω - thêlázô : donner le sein, allaiter
Mt 24:19 ; Mr 13:17 ; Lc 21:23
θῆλυς[[@Headword:θῆλυς]]
[[@GreekStrongs:G2338]]2338. θῆλυς - thêlus : une femme ; femelle
Mt 19:4 ; Mr 10:6 ; Ga 3:28
θήρα[[@Headword:θήρα]]
[[@GreekStrongs:G2339]]2339. θήρα - :
θηρεύω[[@Headword:θηρεύω]]
[[@GreekStrongs:G2340]]2340. θηρεύω - thêreúô : tendre un piège ; surprendre (comme dans une chasse)
Lc 11:54
θηριομαχέω[[@Headword:θηριομαχέω]]
[[@GreekStrongs:G2341]]2341. θηριομαχέω - thêriomachéô : se battre contre des animaux sauvages
1Co 15:32
θηρίον[[@Headword:θηρίον]]
[[@GreekStrongs:G2342]]2342. θηρίον - thêríon : un animal sauvage, une bête
Mr 1:13 ; Ac 10:12
θησαυρίζω[[@Headword:θησαυρίζω]]
[[@GreekStrongs:G2343]]2343. θησαυρίζω - thêsaurízô : rassembler et déposer, entasser, emmagasiner
Mt 6:19, 20 ; Lc 12:21 ; 2Co 12:14 ; Jc 5:3;
θησαυρός[[@Headword:θησαυρός]]
[[@GreekStrongs:G2344]]2344. θησαυρός - thêsaurós : trésor, ce qui est stocké dans un lieu ; cellier
Mt 6:19, 20, 21
θιγγάνω[[@Headword:θιγγάνω]]
[[@GreekStrongs:G2345]]2345. θιγγάνω - thiggánô : toucher, manier
Col 2:21 ; Hé 12:20 ; 11:28
θλίβω[[@Headword:θλίβω]]
[[@GreekStrongs:G2346]]2346. θλίβω - thlíbô : presser (comme des grappes), oppresser ; semer le trouble
Mc3:9 ; 2Co 1:6; 4:8 ; Mt 7:14
θλῖψις[[@Headword:θλῖψις]]
[[@GreekStrongs:G2347]]2347. θλῖψις - thlipsis : trouble, oppression, tribulation
2Co 2:4 ; Mt 25:9
θνῄσκω[[@Headword:θνῄσκω]]
[[@GreekStrongs:G2348]]2348. θνῄσκω - thnê´skô : mourir, être mort ; métaph. être mort spirituellement
Mt 2:20 ; Mr 15:44
θνητός[[@Headword:θνητός]]
[[@GreekStrongs:G2349]]2349. θνητός - thnêtós : sujet à la mort, mortel
Rm 6:12; 8:11 ; 2Co 4:11
θορυβέω[[@Headword:θορυβέω]]
[[@GreekStrongs:G2350]]2350. θορυβέω - thorubéô : provoquer une émeute, semer le désordre
Mt 9:23 ; Mr 5:39 ; Ac 20:10
θόρυβος[[@Headword:θόρυβος]]
[[@GreekStrongs:G2351]]2351. θόρυβος - thórubos : bruit, tumulte
Mr 5:38 ; Mt 26:5
θραύω[[@Headword:θραύω]]
[[@GreekStrongs:G2352]]2352. θραύω - thrauúô : rompre, casser en morceaux, briser, frapper à travers, meurtrir ; être oppressé
Lc 4:18
θρέμμα[[@Headword:θρέμμα]]
[[@GreekStrongs:G2353]]2353. θρέμμα - thrémma : bétail, animaux domestiqués (moutons, chèvres)
Jn 4:12
θρηνέω[[@Headword:θρηνέω]]
[[@GreekStrongs:G2354]]2354. θρηνέω - thrênéô : pleurer, se lamenter
Mt 11:17 ; Lc 7:32;23:27 ; Jn 16:20
θρῆνος[[@Headword:θρῆνος]]
[[@GreekStrongs:G2355]]2355. θρῆνος - thrênos / thrênéô n° 2354 : lamentation, chant funéraire
Mt 2:18
θρησκεία[[@Headword:θρησκεία]]
[[@GreekStrongs:G2356]]2356. θρησκεία - thrêskeía : adoration religieuse, culte
Col 2:18 ; Ac 26:5 ; Jc 1:26, 27
θρῆσκος[[@Headword:θρῆσκος]]
[[@GreekStrongs:G2357]]2357. θρῆσκος - thrêskos : crainte ou adoration de Dieu ; religieux
Jc 1:26
θριαμβεύω[[@Headword:θριαμβεύω]]
[[@GreekStrongs:G2358]]2358. θριαμβεύω - thriambeúô : triompher (image d’un cortège triomphal)
Col 2:15 ; 2Co 2:14
θρίξ[[@Headword:θρίξ]]
[[@GreekStrongs:G2359]]2359. θρίξ - thríx : cheveux, poils
Mt 5:36;10:30
θροέω[[@Headword:θροέω]]
[[@GreekStrongs:G2360]]2360. θροέω - throéô : être troublé en esprit, être effrayé, alarmé
Mt 24:6 ; Mr 13:7 ; 2Th 2:2
θρόμβος[[@Headword:θρόμβος]]
[[@GreekStrongs:G2361]]2361. θρόμβος - thrómbos : une grosse et épaisse goutte, spéc. de sang coagulé ; un grumeau
Lc 22:44
θρόνος[[@Headword:θρόνος]]
[[@GreekStrongs:G2362]]2362. θρόνος - thrónos : un trône
Mt 5:34;19:28 ; Lc 1:52
Θυάτειρα[[@Headword:Θυάτειρα]]
[[@GreekStrongs:G2363]]2363. Θυάτειρα - Thua´tira /Thuáteira : Thyatire « odeur d’affliction »
Ac 16:14 ; Ap 1:11; 2:18,24
θυγάτηρ[[@Headword:θυγάτηρ]]
[[@GreekStrongs:G2364]]2364. θυγάτηρ - thugátêr : une fille ; une enfant
Mt 9:18;10:35,37; Mr 5:34 ; Lc 1:5;2:36
θυγάτριον[[@Headword:θυγάτριον]]
[[@GreekStrongs:G2365]]2365. θυγάτριον - thugátrion : une petite fille
Mr 5:23;7:25
θύελλα[[@Headword:θύελλα]]
[[@GreekStrongs:G2366]]2366. θύελλα - thúella : un orage soudain, une tempête, un tourbillon
Hé 12:18
θύϊνος[[@Headword:θύϊνος]]
[[@GreekStrongs:G2367]]2367. θύϊνος - thúinos : senteur
Ap18:12
θυμίαμα[[@Headword:θυμίαμα]]
[[@GreekStrongs:G2368]]2368. θυμίαμα - thumíama : substance aromatique en brûlant, encens
Ap 5:8; 8:3,4;18:13
θυμιατήριον[[@Headword:θυμιατήριον]]
[[@GreekStrongs:G2369]]2369. θυμιατήριον - thumiatê´rion : un autel des parfums
Hé 9:4
θυμιάω[[@Headword:θυμιάω]]
[[@GreekStrongs:G2370]]2370. θυμιάω - thumiáô : brûler de l'encens, du parfum ; offrir de l’encens
Lc 1:9
θυμομαχέω[[@Headword:θυμομαχέω]]
[[@GreekStrongs:G2371]]2371. θυμομαχέω - thumomachéô : être conduit dans des hostilités, se quereller, se disputer
Ac 12:20
θυμός[[@Headword:θυμός]]
[[@GreekStrongs:G2372]]2372. θυμός - thumós : colère, fureur, rage
Lc 4:28 ; Ac 19:28 ; 2Co 12:20 ; Ga 5:20
θυμόω[[@Headword:θυμόω]]
[[@GreekStrongs:G2373]]2373. θυμόω - thumóô : amener quelqu'un à devenir insensé, provoquer la colère
Mt 2:16
θύρα[[@Headword:θύρα]]
[[@GreekStrongs:G2374]]2374. θύρα - thúra : porte ; l’entrée
Mt 6:6 ; 27:60 ; Mr 1:33
θυρεός[[@Headword:θυρεός]]
[[@GreekStrongs:G2375]]2375. θυρεός - thureós : un bouclier, large et avec quatre coins
Ep 6:16
θυρίς[[@Headword:θυρίς]]
[[@GreekStrongs:G2376]]2376. θυρίς - thurís : une fenêtre
Ac 20:9 ; 2Co 11:33
θυρωρός[[@Headword:θυρωρός]]
[[@GreekStrongs:G2377]]2377. θυρωρός - thurôrós : un gardien de la porte, portier
Mc13:34 ; Jn 10:3; 18:16,17
θυσία[[@Headword:θυσία]]
[[@GreekStrongs:G2378]]2378. θυσία - thusía : un sacrifice, une victime
Hé 9:26 ; Mt 9:13;12:7
θυσιαστήριον[[@Headword:θυσιαστήριον]]
[[@GreekStrongs:G2379]]2379. θυσιαστήριον - thusiastérion : l'autel pour tuer et brûler les victimes offertes
Mt 5:23,24 ; Lc 1:11
θύω[[@Headword:θύω]]
[[@GreekStrongs:G2380]]2380. θύω - thúô : sacrifier, immoler, tuer, égorger
Ac14:13,18 ; Mt 22:4
Θωμᾶς[[@Headword:Θωμᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2381]]2381. Θωμᾶς - Thômãs : Thomas « jumeau »
Mt 10:3 ; Mr 3:18 ; Lc 6:15 ; Jn 11:16
θώραξ[[@Headword:θώραξ]]
[[@GreekStrongs:G2382]]2382. θώραξ - thô´rax : poitrine ; cuirasse
Ep 6:14 ; 1Th 5:8 ; Ap 9:9,17

Ι
Ἰάειρος[[@Headword:Ἰάειρος]]
[[@GreekStrongs:G2383]]2383. Ἰάειρος - Iairos : Jaïrus « celui que Dieu éclaire »
Mr 5:22 ; Lc 8:41
Ἰακώβ[[@Headword:Ἰακώβ]]
[[@GreekStrongs:G2384]]2384. Ἰακώβ - Iakô´b : Jacob « qui prend par le talon, ou qui supplante »
Mt 1:2
Ἰάκωβος[[@Headword:Ἰάκωβος]]
[[@GreekStrongs:G2385]]2385. Ἰάκωβος - Iákôbos : Jacques « qui supplante »
Mt 4:21
ἴαμα[[@Headword:ἴαμα]]
[[@GreekStrongs:G2386]]2386. ἴαμα - íama : un moyen de guérison, remède, médecine ; guérison
1Co 12:9, 28, 30
Ἰαμβρῆς[[@Headword:Ἰαμβρῆς]]
[[@GreekStrongs:G2387]]2387. Ἰαμβρῆς - Iambrês : Jambrès « guérisseur, écumeux comme la mer »
2Ti 3:8
Ἰαννά[[@Headword:Ἰαννά]]
[[@GreekStrongs:G2388]]2388. Ἰαννά - Ianna´ / Iannaï : Jannaï « florissant »
Lc 3:24
Ἰάννης[[@Headword:Ἰάννης]]
[[@GreekStrongs:G2389]]2389. Ἰάννης - Iánnês : Jannès « qui parle, qui répond »
2Ti 3:8
ἰάομαι[[@Headword:ἰάομαι]]
[[@GreekStrongs:G2390]]2390. ἰάομαι - iáomai : soigner, guérir ; raffermir, consolider
Mt 8:8 ; Lc 9:2
Ἰαρέδ[[@Headword:Ἰαρέδ]]
[[@GreekStrongs:G2391]]2391. Ἰαρέδ - Iáret : Jared « qui descend »
Lc 3:37
ἴασις[[@Headword:ἴασις]]
[[@GreekStrongs:G2392]]2392. ἴασις - íasis : une guérison
Lc 13:32 ; Ac 4:22, 30
ἰάσπις[[@Headword:ἰάσπις]]
[[@GreekStrongs:G2393]]2393. ἰάσπις - íaspis : jaspe (une pierre précieuse)
Ap4:3;21:11,18,19
Ἰάσων[[@Headword:Ἰάσων]]
[[@GreekStrongs:G2394]]2394. Ἰάσων - Iásôn : Jason « celui qui guérit »
Ac 17:5-7 (3x), 9 ; Rm 16:21
ἰατρός[[@Headword:ἰατρός]]
[[@GreekStrongs:G2395]]2395. ἰατρός - iatrós : un médecin
Mt 9:12 ; Mr 2:17;5:26 ; Lc 4:23;5:31;8:43 ; Col 4:14
ἴδε[[@Headword:ἴδε]]
[[@GreekStrongs:G2396]]2396. ἴδε - íde : voici, voir
Jn16:29;19:4,5
ἰδέα[[@Headword:ἰδέα]]
[[@GreekStrongs:G2397]]2397. ἰδέα - idéa : forme, apparence externe ; aspect
Mt 28:3
ἴδιος[[@Headword:ἴδιος]]
[[@GreekStrongs:G2398]]2398. ἴδιος - ídios : appartenant à soi-même, sa propriété, en propre
Mr 15:20 ; Jn 7:18 ; Ac 20:28
ἰδιώτης[[@Headword:ἰδιώτης]]
[[@GreekStrongs:G2399]]2399. ἰδιώτης - idiô´tês : un ignorant, illettré, par opposition à celui qui est instruit et éduqué
Ac 4:13 ; 2Co 11:6
ἰδού[[@Headword:ἰδού]]
[[@GreekStrongs:G2400]]2400. ἰδού - idoú : voici, voilà ...
Mt 1:23 ; Lc 1:38 ; Ac 8:36
Ἰδουμαία[[@Headword:Ἰδουμαία]]
[[@GreekStrongs:G2401]]2401. Ἰδουμαία - Idoumaía : Idumée « appartenant à Édom »
Mr 3:8
ἱδρώς[[@Headword:ἱδρώς]]
[[@GreekStrongs:G2402]]2402. ἱδρώς - hidrô´s : sueur
Lc 22:44
Ἰεζάβελ[[@Headword:Ἰεζάβελ]]
[[@GreekStrongs:G2403]]2403. Ἰεζάβελ - Iezábel : Jézabel « chaste » ou « sans cohabitation » Femme d’Achab
Ac 2:20
Ἱεράπολις[[@Headword:Ἱεράπολις]]
[[@GreekStrongs:G2404]]2404. Ἱεράπολις - Hierápolis : Hiérapolis « ville sainte, sacrée », cité de Phrygie
Col 4:13
ἱερατεία[[@Headword:ἱερατεία]]
[[@GreekStrongs:G2405]]2405. ἱερατεία - hierateía : le sacerdoce, la fonction de sacrificateur
Lc 1:9 ; Hé 7:5
ἱεράτευμα[[@Headword:ἱεράτευμα]]
[[@GreekStrongs:G2406]]2406. ἱεράτευμα - hieráteuma : la fonction d'un sacrificateur ; le sacerdoce
1P 2:5, 9
ἱερατεύω[[@Headword:ἱερατεύω]]
[[@GreekStrongs:G2407]]2407. ἱερατεύω - hierateúô : être un sacrificateur, avoir en charge la fonction de sacrificateur, être investi de devoirs sacrés
Lc 1:8
Ἰερεμίας[[@Headword:Ἰερεμίας]]
[[@GreekStrongs:G2408]]2408. Ἰερεμίας - Ieremías : Jérémie « celui que l'Éternel a nommé »
Mt 2:17;16:14;27:9
ἱερεύς[[@Headword:ἱερεύς]]
[[@GreekStrongs:G2409]]2409. ἱερεύς - hiereús : un sacrificateur, celui qui offre les sacrifices et en général est chargé des rites sacrés
Mt 8:4 ; Lc 1:5 ; Jn 1:19
Ἰεριχώ[[@Headword:Ἰεριχώ]]
[[@GreekStrongs:G2410]]2410. Ἰεριχώ - Ierichô´ : Jéricho « lieu de parfums »
Mt 20:29 ; Mr 10:46 ; Lc 10:30;18:35;19:1 ; Hé 11:30
ἱερόν[[@Headword:ἱερόν]]
[[@GreekStrongs:G2411]]2411. ἱερόν - hierón : un lieu sacré, temple
Mt 4:5 ; Lc 4:9 ; Ac 19:27
ἱεροπρεπής[[@Headword:ἱεροπρεπής]]
[[@GreekStrongs:G2412]]2412. ἱεροπρεπής - hieroprepê´s : respectueux ; hommes convenables, lieux, actions ou choses consacrées à Dieu
Tt 2:13
ἱερός[[@Headword:ἱερός]]
[[@GreekStrongs:G2413]]2413. ἱερός - hierós : sacré, consacré à une divinité, appartenant à Dieu
2Ti 3:15; 1Co 9:13
Ἱεροσόλυμα[[@Headword:Ἱεροσόλυμα]]
[[@GreekStrongs:G2414]]2414. Ἱεροσόλυμα - Ierosóluma : Jérusalem « fondement de la paix »
Mt 2:1,3;3:5
Ἱεροσολυμίτης[[@Headword:Ἱεροσολυμίτης]]
[[@GreekStrongs:G2415]]2415. Ἱεροσολυμίτης - hierosolumítês : un citoyen ou habitant de Jérusalem
Mr 1:5 ; Jn 7:25
ἱεροσυλέω[[@Headword:ἱεροσυλέω]]
[[@GreekStrongs:G2416]]2416. ἱεροσυλέω - hierosuléô : commettre un sacrilège, pilleur de temple
Rm 2:22
ἱερόσυλος[[@Headword:ἱερόσυλος]]
[[@GreekStrongs:G2417]]2417. ἱερόσυλος - hierósulos : coupable de sacrilège, dérober ce qui appartient à une église
Ac 19:37
ἱερουργέω[[@Headword:ἱερουργέω]]
[[@GreekStrongs:G2418]]2418. ἱερουργέω - hierourgéô : administrer (servir) selon les manières d'un sacrificateur
Rm15:16
Ἰερουσαλήμ[[@Headword:Ἰερουσαλήμ]]
[[@GreekStrongs:G2419]]2419. Ἰερουσαλήμ - Ierousalê´m : Jérusalem« fondement de la paix » voir définition n° 2414
Mt 23:37 ; Lc 2:25 et 38 ; Ac 13:31
ἱερωσύνη[[@Headword:ἱερωσύνη]]
[[@GreekStrongs:G2420]]2420. ἱερωσύνη - hierôsúnê : le sacerdoce, la prêtrise, la fonction de sacrificateur
Hé 7:11,12,24
Ἰεσσαί[[@Headword:Ἰεσσαί]]
[[@GreekStrongs:G2421]]2421. Ἰεσσαί - Iessaí : Isaï « richesse », le père du roi David
Mt 1:5ss. ; Lc 3:32 ; Ac 13:22 ; Rm 15:12
Ἰεφθάε[[@Headword:Ἰεφθάε]]
[[@GreekStrongs:G2422]]2422. Ἰεφθάε - Iephtháe : Jephté « celui que Dieu libère », « il ouvrira »
Hé 11:32
Ἰεχονίας[[@Headword:Ἰεχονίας]]
[[@GreekStrongs:G2423]]2423. Ἰεχονίας - Iechonías : Jéconias « l'Éternel l'établira »
Mt 1:11,12 ; Lc 3:23...
Ἰησοῦς[[@Headword:Ἰησοῦς]]
[[@GreekStrongs:G2424]]2424. Ἰησοῦς - Iêsous : Jésus « l'Éternel est salut »
Mt 1:21,25;2:1...
ἱκανός[[@Headword:ἱκανός]]
[[@GreekStrongs:G2425]]2425. ἱκανός - hikanós : suffisant ; beaucoup, en grand nombre
Lc 22:38 ; Mr 15:15
ἱκανότης[[@Headword:ἱκανότης]]
[[@GreekStrongs:G2426]]2426. ἱκανότης - hikanótês : suffisant, capacité ou compétence pour faire une chose
2Co 3:5
ἱκανόω[[@Headword:ἱκανόω]]
[[@GreekStrongs:G2427]]2427. ἱκανόω - hikanóô : rendre suffisant, rendre capable ; équiper
2Co 3:6 ; Col 1:12
ἱκετηρία[[@Headword:ἱκετηρία]]
[[@GreekStrongs:G2428]]2428. ἱκετηρία - hiketêría : supplication (à l'origine, rameau d'olivier tenu par le suppliant
Hé 5:7
ἰκμάς[[@Headword:ἰκμάς]]
[[@GreekStrongs:G2429]]2429. ἰκμάς - ikmás : humidité
Lc 8:6
Ἰκόνιον[[@Headword:Ἰκόνιον]]
[[@GreekStrongs:G2430]]2430. Ἰκόνιον - Ikónion : Icone « petite image » ville de Lycaonie, en Asie Mineure
Ac 13:51;14:1,19,21;16:2 ; 2Ti 3:11
ἱλαρός[[@Headword:ἱλαρός]]
[[@GreekStrongs:G2431]]2431. ἱλαρός - hilarós : gai, joyeux, prompt à faire n'importe quoi
2Co 9:7
ἱλαρότης[[@Headword:ἱλαρότης]]
[[@GreekStrongs:G2432]]2432. ἱλαρότης - hilarótês : joie ; gaieté ; humour
Rm 12:8
ἱλάσκομαι[[@Headword:ἱλάσκομαι]]
[[@GreekStrongs:G2433]]2433. ἱλάσκομαι - hiláskomai : rendre favorable ; expier (les péchés) ; prendre pitié
Hé 2:17; Lc 18:13
ἱλασμός[[@Headword:ἱλασμός]]
[[@GreekStrongs:G2434]]2434. ἱλασμός - hilasmós : expiation ; moyen d'expiation, victime expiatoire (ou propitiatoire)
1 Jn 2:2 ; 4:10
ἱλαστήριον[[@Headword:ἱλαστήριον]]
[[@GreekStrongs:G2435]]2435. ἱλαστήριον - hilastê´rion : un sacrifice expiatoire, une victime expiatoire
Rm 3:25 ; Hé 9:5
ἵλεως[[@Headword:ἵλεως]]
[[@GreekStrongs:G2436]]2436. ἵλεως - híleôs : favorable ; clément ; propice ; miséricordieux
Hé 8:12
Ἰλλυρικόν[[@Headword:Ἰλλυρικόν]]
[[@GreekStrongs:G2437]]2437. Ἰλλυρικόν - Illurikón : Illyrie « la troupe lyrique », « joie »
Rm 15:19
ἱμάς[[@Headword:ἱμάς]]
[[@GreekStrongs:G2438]]2438. ἱμάς - himás : lanière d'une sandale ; courroie ; lacet
Mr 1:7 ; Lc 3:16 ; Jn 1:27; Ac 22:25
ἱματίζω[[@Headword:ἱματίζω]]
[[@GreekStrongs:G2439]]2439. ἱματίζω - himatízô : vêtir
Mr 5:15 ; Lc 8:35
ἱμάτιον[[@Headword:ἱμάτιον]]
[[@GreekStrongs:G2440]]2440. ἱμάτιον - himátion : vêtement ; manteau
Mt 5:40;9:16,20,21...
ἱματισμός[[@Headword:ἱματισμός]]
[[@GreekStrongs:G2441]]2441. ἱματισμός - himatismós : les vêtements, les habits, l'habillement
Lc 7:25;9:29 ; Jn 19:24 ; Ac 20:33; 1Ti 2:9
ἱμείρομαι[[@Headword:ἱμείρομαι]]
[[@GreekStrongs:G2442]]2442. ἱμείρομαι - himei´romai : désirer, espérer, en particulier de l'amour
1 Th 2:8
ἵνα[[@Headword:ἵνα]]
[[@GreekStrongs:G2443]]2443. ἵνα - hína : que, afin que, ...
Mt 19:13 ; Mr 1:38 ; Jn 1:22;3:15;17:1
ἱνατί[[@Headword:ἱνατί]]
[[@GreekStrongs:G2444]]2444. ἱνατί - hinatí : dans quel but, pour quelle raison, pourquoi
Mt 9:4;27:46 ; Lc13:7
Ἰόππη[[@Headword:Ἰόππη]]
[[@GreekStrongs:G2445]]2445. Ἰόππη - Ióppê : Joppé « beau, belle »
Ac 9:36,38;10:5,8,23,32; 11:5,13
Ἰορδάνης[[@Headword:Ἰορδάνης]]
[[@GreekStrongs:G2446]]2446. Ἰορδάνης - Iordánês : Jourdain « qui descend »
Mt 3:5 ; Mr 10:1 ; Lc 4:1 ; Jn 3:26
ἰός[[@Headword:ἰός]]
[[@GreekStrongs:G2447]]2447. ἰός - iós : venin, poison ; rouille
Rm 3:13 ; Jc 3:8; 5:3
Ἰουδά[[@Headword:Ἰουδά]]
[[@GreekStrongs:G2448]]2448. Ἰουδά - :
Ἰουδαία[[@Headword:Ἰουδαία]]
[[@GreekStrongs:G2449]]2449. Ἰουδαία - Ioúda : Juda « il sera loué »
Mt 2:6 ; Lc 1:39
Ἰουδαΐζω[[@Headword:Ἰουδαΐζω]]
[[@GreekStrongs:G2450]]2450. Ἰουδαΐζω - Ioudaízô : vivre selon les coutumes juives ; judaïser
Ga 2:14
Ἰουδαϊκός[[@Headword:Ἰουδαϊκός]]
[[@GreekStrongs:G2451]]2451. Ἰουδαϊκός - Ioudaikós : Judaïque, Juif
Tt 1:14
Ἰουδαϊκῶς[[@Headword:Ἰουδαϊκῶς]]
[[@GreekStrongs:G2452]]2452. Ἰουδαϊκῶς - Ioudaikôs : d'une façon judaïque, à la manière des Juifs
Ga 2:14
Ἰουδαῖος[[@Headword:Ἰουδαῖος]]
[[@GreekStrongs:G2453]]2453. Ἰουδαῖος - Ioudaios : Juif, Juive, de Judée
Mr 1:5 ; Jn 3:22 ; Ac 16:1 ; 24:24
Ἰουδαϊσμός[[@Headword:Ἰουδαϊσμός]]
[[@GreekStrongs:G2454]]2454. Ἰουδαϊσμός - :
Ἰούδας[[@Headword:Ἰούδας]]
[[@GreekStrongs:G2455]]2455. Ἰούδας - Ioudaismós : Judaïsme (religion et manière de vivre juive)
Ga 1:13, 14
Ἰουλία[[@Headword:Ἰουλία]]
[[@GreekStrongs:G2456]]2456. Ἰουλία - Ioulía : Julie« douce chevelure »
Rm 16:15
Ἰούλιος[[@Headword:Ἰούλιος]]
[[@GreekStrongs:G2457]]2457. Ἰούλιος - Ioúlios : Julius « douce chevelure »
Ac 27:1, 3
Ἰουνιᾶς[[@Headword:Ἰουνιᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2458]]2458. Ἰουνιᾶς - Iouniãs : Junias « jeune »
Rm 16:7
Ἰοῦστος[[@Headword:Ἰοῦστος]]
[[@GreekStrongs:G2459]]2459. Ἰοῦστος - Ioustos : Justus « juste »
Ac 1:23
ἱππεύς[[@Headword:ἱππεύς]]
[[@GreekStrongs:G2460]]2460. ἱππεύς - hippeús : un cavalier
Ac 23:23, 32
ἱππικον[[@Headword:ἱππικον]]
[[@GreekStrongs:G2461]]2461. ἱππικον - hippikós : équestre, les cavaliers, la cavalerie
Ap 9:16
ἵππος[[@Headword:ἵππος]]
[[@GreekStrongs:G2462]]2462. ἵππος - híppos : un cheval
Jn 3:3 ; Ap 6:2,4,5,8; 9:7,17; 18:13; 19:11, 14
ἶρις[[@Headword:ἶρις]]
[[@GreekStrongs:G2463]]2463. ἶρις - iris : arc-en-ciel
Ap 4:3; 10:1
Ἰσαάκ[[@Headword:Ἰσαάκ]]
[[@GreekStrongs:G2464]]2464. Ἰσαάκ - Isaák : Isaac« rire, il rit »
Mt 1:2; 8:11; 23:32
ἰσάγγελος[[@Headword:ἰσάγγελος]]
[[@GreekStrongs:G2465]]2465. ἰσάγγελος - isángelos : comme les anges
Lc 20:36
Ἰσσαχάρ[[@Headword:Ἰσσαχάρ]]
[[@GreekStrongs:G2466]]2466. Ἰσσαχάρ - Issachár : Issacar « récompense »
Ap 7:7
ἴσημι[[@Headword:ἴσημι]]
[[@GreekStrongs:G2467]]2467. ἴσημι - ísêmi : savoir, connaître
Ac 26:4 ; Hé 12:17
ἴσθι[[@Headword:ἴσθι]]
[[@GreekStrongs:G2468]]2468. ἴσθι - ísthi : eimi´ voir n° 1510 : sois
Mt 2:13; 5:25 ; Mr 5:34 ; Lc 19:17 ; 1 Tm 4:15
Ἰσκαριώτης[[@Headword:Ἰσκαριώτης]]
[[@GreekStrongs:G2469]]2469. Ἰσκαριώτης - Iskariô´tês / Iskariô´th : Iscariot « homme de Karioth » (Kerijoth ?)
Mt 10:4; 26:14 ; Lc22:3 ; Jn 6:71; 12:4
ἴσος[[@Headword:ἴσος]]
[[@GreekStrongs:G2470]]2470. ἴσος - ísos : égal, en quantité ou qualité ; s’accorder
Ph 2:6 ; Lc 6:34 ; Ap 21:16
ἰσότης[[@Headword:ἰσότης]]
[[@GreekStrongs:G2471]]2471. ἰσότης - isótês : égalité ; équité, honnêteté, ce qui est équitable
2Co 8:13, 14
ἰσότιμος[[@Headword:ἰσότιμος]]
[[@GreekStrongs:G2472]]2472. ἰσότιμος - isótimos : de même valeur ; du même genre
2P 1:1
ἰσόψυχος[[@Headword:ἰσόψυχος]]
[[@GreekStrongs:G2473]]2473. ἰσόψυχος - isópsuchos : qui partage les mêmes sentiments
Ph 2:20
Ἰσραήλ[[@Headword:Ἰσραήλ]]
[[@GreekStrongs:G2474]]2474. Ἰσραήλ - Israê´l : Israël « il sera le prince de Dieu »
Mt 2:6 ; Mr 15:32 ; Lc 1:54
Ἰσραηλίτης[[@Headword:Ἰσραηλίτης]]
[[@GreekStrongs:G2475]]2475. Ἰσραηλίτης - Israêlítês : un Israélite, quelqu'un de la race d'Israël
Jn 1:47 ; Ac 2:22
ἵστημι[[@Headword:ἵστημι]]
[[@GreekStrongs:G2476]]2476. ἵστημι - hístêmi : placer ; mettre ; établir ; confirmer ; compter ; retenir ; se tenir debout ; se présenter ; s'arrêter
Mt 4:5
ἱστορέω[[@Headword:ἱστορέω]]
[[@GreekStrongs:G2477]]2477. ἱστορέω - historéô : rendre visite à ; faire la connaissance de
Ga 1:18
ἰσχυρός[[@Headword:ἰσχυρός]]
[[@GreekStrongs:G2478]]2478. ἰσχυρός - iskurós : fort ; robuste ; puissant ; violent
Mt 12:29 ; Lc 11:21
ἰσχύς[[@Headword:ἰσχύς]]
[[@GreekStrongs:G2479]]2479. ἰσχύς - ischús : capacité, force, puissance
Ep 1:19 ; Ap 18:2
ἰσχύω[[@Headword:ἰσχύω]]
[[@GreekStrongs:G2480]]2480. ἰσχύω - ischúô : être fort, avoir le pouvoir, être capable de
Mt 8:28;9:12
ἴσως[[@Headword:ἴσως]]
[[@GreekStrongs:G2481]]2481. ἴσως - ísôs : également, en parties égales ; équitablement ; vraisemblablement, probablement, peut-être
Lc 20:13
Ἰταλία[[@Headword:Ἰταλία]]
[[@GreekStrongs:G2482]]2482. Ἰταλία - Italía : Italie « comme un veau »
Ac 18:2; 27:1, 6 ; Hé 13:24
Ἰταλικός[[@Headword:Ἰταλικός]]
[[@GreekStrongs:G2483]]2483. Ἰταλικός - Italikós : Italien, italienne
Ac10:1
Ἰτουραία[[@Headword:Ἰτουραία]]
[[@GreekStrongs:G2484]]2484. Ἰτουραία - Itouraios : Iturée« appartenant à Jethur », « qui est fermé », « défense »
Lc 3:1
ἰχθύδιον[[@Headword:ἰχθύδιον]]
[[@GreekStrongs:G2485]]2485. ἰχθύδιον - ichthúdion : un petit poisson
Mt 15:34 ; Mr 8:7
ἰχθύς[[@Headword:ἰχθύς]]
[[@GreekStrongs:G2486]]2486. ἰχθύς - ichthús : un poisson
Mt 15:36;17:27 ; Lc 5:6
ἴχνος[[@Headword:ἴχνος]]
[[@GreekStrongs:G2487]]2487. ἴχνος - íchnos : une trace de pas, une piste, un pas
Rm 4:12 ; 2Co 12:18 ; 1P 2:21
Ἰωαθάμ[[@Headword:Ἰωαθάμ]]
[[@GreekStrongs:G2488]]2488. Ἰωαθάμ - Iôathám : Joatham « l'Éternel est droit »
Mt 1:9
Ἰωάννα[[@Headword:Ἰωάννα]]
[[@GreekStrongs:G2489]]2489. Ἰωάννα - Iôánna : Jeanne « l'Éternel a été favorable »
Lc 8:3; 24:10
Ἰωαννᾶς[[@Headword:Ἰωαννᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2490]]2490. Ἰωαννᾶς - Iôannãs : Jean « l'Éternel a fait grâce »
Lc 3:27
Ἰωάννης[[@Headword:Ἰωάννης]]
[[@GreekStrongs:G2491]]2491. Ἰωάννης - Iôánnês : Jean « l'Éternel a fait grâce »
Mt 3:1,4 ; 4:12,21...
Ἰώβ[[@Headword:Ἰώβ]]
[[@GreekStrongs:G2492]]2492. Ἰώβ - Iô´b : Job « haï, persécuté » ou « Je m'exclamerai »
Jc 5:11
Ἰωήλ[[@Headword:Ἰωήλ]]
[[@GreekStrongs:G2493]]2493. Ἰωήλ - Iôê´l : Joël « celui pour qui l'Éternel est Dieu »
Ac 2:16
Ἰωνάν[[@Headword:Ἰωνάν]]
[[@GreekStrongs:G2494]]2494. Ἰωνάν - Iônám : Jonam « l'Éternel donne avec grâce »
Lc 3:30
Ἰωνᾶς[[@Headword:Ἰωνᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2495]]2495. Ἰωνᾶς - Iônãs : Jonas « colombe »
Mt 12:39 ; Lc 11:29
Ἰωράμ[[@Headword:Ἰωράμ]]
[[@GreekStrongs:G2496]]2496. Ἰωράμ - Iôrám : Joram « celui que l'Éternel a élevé »
Mt 1:8
Ἰωρείμ[[@Headword:Ἰωρείμ]]
[[@GreekStrongs:G2497]]2497. Ἰωρείμ - Iôrím : Jorim« celui que l'Éternel a élevé »
Lc 3:29
Ἰωσαφάτ[[@Headword:Ἰωσαφάτ]]
[[@GreekStrongs:G2498]]2498. Ἰωσαφάτ - Iôsaphát : Josaphat « celui que l'Éternel juge »
Mt 1:8
Ἰωσή[[@Headword:Ἰωσή]]
[[@GreekStrongs:G2499]]2499. Ἰωσή - Iôsê- Iôsês voir n°2500 : Jésus « il sera soutenu de l'Éternel »
Lc 3:29 KJV
Ἰωσῆς[[@Headword:Ἰωσῆς]]
[[@GreekStrongs:G2500]]2500. Ἰωσῆς - Iôsês : Joseph « élevé », « il ajoutera »
Mt 27:56 ; Mr 6:3; 15:40, 47
Ἰωσήφ[[@Headword:Ἰωσήφ]]
[[@GreekStrongs:G2501]]2501. Ἰωσήφ - Iôsê´ph : Joseph « il ajoutera »
Mt 1:16;2:13 ; Jn 4:5...
Ἰωσίας[[@Headword:Ἰωσίας]]
[[@GreekStrongs:G2502]]2502. Ἰωσίας - Iôsías : Josias « celui que l'Éternel guérit »
Mt 1:10, 11
ἰῶτα[[@Headword:ἰῶτα]]
[[@GreekStrongs:G2503]]2503. ἰῶτα - iôta : iota, le plus petite lettre de l’alphabet grec
Mt 5:18

Κ
κἀγώ[[@Headword:κἀγώ]]
[[@GreekStrongs:G2504]]2504. κἀγώ - ka´gô : et moi, mais moi ; quant à moi
Mt 2:8;10:30;11:28
καθά[[@Headword:καθά]]
[[@GreekStrongs:G2505]]2505. καθά - katha´ : comme, ainsi que
Mt 27:10
καθαίρεσις[[@Headword:καθαίρεσις]]
[[@GreekStrongs:G2506]]2506. καθαίρεσις - kathaíresis : destruction, ruine ; meurtre ; renversement
2Co 10:4, 8; 13:10
καθαιρέω[[@Headword:καθαιρέω]]
[[@GreekStrongs:G2507]]2507. καθαιρέω - kathairéô : faire descendre ; démolir ; détruire, anéantir ; être dépouillé
Mr 15:36, 46 ; Lc 1:52; 23:53
καθαίρω[[@Headword:καθαίρω]]
[[@GreekStrongs:G2508]]2508. καθαίρω - kathaírô : nettoyer ; émonder (des branches)
Jn 15:2 ; Hé 10:2
καθάπερ[[@Headword:καθάπερ]]
[[@GreekStrongs:G2509]]2509. καθάπερ - katháper : comme ; de même que ; selon que 
Rm 3:4; 4:6; 9:13; 10:15
καθάπτω[[@Headword:καθάπτω]]
[[@GreekStrongs:G2510]]2510. καθάπτω - katháptô : s'accrocher à
Ac 28:3
καθαρίζω[[@Headword:καθαρίζω]]
[[@GreekStrongs:G2511]]2511. καθαρίζω - katharízô : nettoyer ; purifier ; déclarer rituellement pur
Mt 23:25 ; Lc 11:39…
καθαρισμός[[@Headword:καθαρισμός]]
[[@GreekStrongs:G2512]]2512. καθαρισμός - katharismós : purification
Mr 1:44 ; Lc 2:22; 5:14 ; Jn 2:6 ;3:25 ; Hé 1:3
καθαρός[[@Headword:καθαρός]]
[[@GreekStrongs:G2513]]2513. καθαρός - katharo´s : pur ; propre ; sans tache, sans souillure ; pur de tout mélange
Mt 5:8 ;23:26;27:59 ; Lc 11:41 ; Jn 13:10
καθαρότης[[@Headword:καθαρότης]]
[[@GreekStrongs:G2514]]2514. καθαρότης - katharótês : pureté
Hé 9:13
καθέδρα[[@Headword:καθέδρα]]
[[@GreekStrongs:G2515]]2515. καθέδρα - kathédra : siège ; chaire ; banc
Mt 21:12;23:2 ; Mr 11:15
καθέζομαι[[@Headword:καθέζομαι]]
[[@GreekStrongs:G2516]]2516. καθέζομαι - kathézomai : être assis, siéger ; rester assis
Mt 26:55 ; Lc 2:46 ; Jn 4:6 ;11:20 ;20:12 ; Ac 6 :15
καθεξῆς[[@Headword:καθεξῆς]]
[[@GreekStrongs:G2517]]2517. καθεξῆς - kathexês : dans l'ordre ; point par point ; successivement ; par la suite
Lc 1:3 ;8:1 ; Ac 3:24 ;11:4;18:23
καθεύδω[[@Headword:καθεύδω]]
[[@GreekStrongs:G2518]]2518. καθεύδω - katheúdô : dormir ; tomber de sommeil ; être mort
Mt 8:24;9:24… 1 Th 5 :10
καθηγητής[[@Headword:καθηγητής]]
[[@GreekStrongs:G2519]]2519. καθηγητής - kathêgêtê´s : maître ; docteur ;enseignant ; guide
Mt 23:10
καθήκω[[@Headword:καθήκω]]
[[@GreekStrongs:G2520]]2520. καθήκω - kathê´kô : ce qui n'est pas convenable ; indigne
Ac 22:22 ; Rm 1:28
κάθημαι[[@Headword:κάθημαι]]
[[@GreekStrongs:G2521]]2521. κάθημαι - káthêmai : être assis ; se trouver ; s'asseoir
Mt 9:9 ; Lc 10:13…
καθημερινός[[@Headword:καθημερινός]]
[[@GreekStrongs:G2522]]2522. καθημερινός - kathêmerinós : quotidien, chaque jour
Ac6:1
καθίζω[[@Headword:καθίζω]]
[[@GreekStrongs:G2523]]2523. καθίζω - kathízô : s'asseoir, siéger ; faire asseoir ; établir comme juge
Mt 19:28 ; Lc 22:30…
καθίημι[[@Headword:καθίημι]]
[[@GreekStrongs:G2524]]2524. καθίημι - kathíêmi : faire descendre
Lc 5:19 ; Ac 9:25; 10:11; 11:5
καθίστημι[[@Headword:καθίστημι]]
[[@GreekStrongs:G2525]]2525. καθίστημι - kathistêmi : établir ; instituer ; rendre, faire devenir ; accompagner
Mt 24:45, 47 ; Lc 12:14 ; Jc3:6 ;4 :4
καθό[[@Headword:καθό]]
[[@GreekStrongs:G2526]]2526. καθό - katho´ : comme ; dans la mesure où
Rm 8:26 ; 2Co 8:12 ; 1P 4:13
καθόλου[[@Headword:καθόλου]]
[[@GreekStrongs:G2527]]2527. καθόλου - katho´lou : complètement ; d'une manière générale ; sans exception, totalement
Ac 4:18
καθοπλίζω[[@Headword:καθοπλίζω]]
[[@GreekStrongs:G2528]]2528. καθοπλίζω - kathoplízô : armer complètement
Lc 11:21
καθοράω[[@Headword:καθοράω]]
[[@GreekStrongs:G2529]]2529. καθοράω - kathoráô : percevoir clairement ; voir effectivement
Rm 1:20
καθότι[[@Headword:καθότι]]
[[@GreekStrongs:G2530]]2530. καθότι - katho´ti : parce que, car ; dans la mesure où
Lc 1:7;19:9 ; Ac 2:24,45; 4:35
καθώς[[@Headword:καθώς]]
[[@GreekStrongs:G2531]]2531. καθώς - kathô´s : comme ; de même que ; comment
Mt 21:6;26:24 ; Ac 15:14…
καί[[@Headword:καί]]
[[@GreekStrongs:G2532]]2532. καί - kai´ : et ; aussi ; même ; c’est-à-dire …
Mt 2:2,3,11;4:22...
Καϊάφας[[@Headword:Καϊάφας]]
[[@GreekStrongs:G2533]]2533. Καϊάφας - kaia´phas : Caïphe « avenant », « pierre », « dépression », le grand prêtre
Mt 26:3, 57 ; Lc 3:2 ; Jn 11:49;18:13,14,24,28 ; Ac 4:6
καίγε[[@Headword:καίγε]]
[[@GreekStrongs:G2534]]2534. καίγε - Kai´ gue : et au moins, en effet
Lc 19:42
Κάϊν[[@Headword:Κάϊν]]
[[@GreekStrongs:G2535]]2535. Κάϊν - Caïn : Caïn « artisan (littéralement forgeron) », « acquisition »
Hé 11:4 ; 1Jn 3:12 ; Jude 11
Καϊνάν[[@Headword:Καϊνάν]]
[[@GreekStrongs:G2536]]2536. Καϊνάν - Kaïnam / Kai´nan : Kaïnam « leur forgeron »
Lc 3:36, 37
καινός[[@Headword:καινός]]
[[@GreekStrongs:G2537]]2537. καινός - kainós : nouveau ; neuf ; non encore connu
Mt 9:17 ; Mr 2:22…
καινότης[[@Headword:καινότης]]
[[@GreekStrongs:G2538]]2538. καινότης - kainótês : nouveauté
Rm 6:4; 7:6
καίπερ[[@Headword:καίπερ]]
[[@GreekStrongs:G2539]]2539. καίπερ - kaíper : quoique ; bien que
Ph 3:4 ; Hé 5:8; 7:5; 12:17 ; 2P 1:12
καιρός[[@Headword:καιρός]]
[[@GreekStrongs:G2540]]2540. καιρός - kairós : temps ; moment favorable ; temps opportun ; occasion ; temps fixé, époque, saison
Mt 8:29 ; 11:25 ; 1 P 4:17
Καῖσαρ[[@Headword:Καῖσαρ]]
[[@GreekStrongs:G2541]]2541. Καῖσαρ - Kaisar : César « séparé », « chef »
Mt 22:17,21 ; Mr 12:14
Καισάρεια[[@Headword:Καισάρεια]]
[[@GreekStrongs:G2542]]2542. Καισάρεια - Kaisáreia : Césarée « appartenant à César »
Mt 16:13 ; Mr 8:27
καίτοι[[@Headword:καίτοι]]
[[@GreekStrongs:G2543]]2543. καίτοι - kaítoi : cependant ; toutefois ; quoique
Ac 14:17; Hé 4:3
καίτοιγε[[@Headword:καίτοιγε]]
[[@GreekStrongs:G2544]]2544. καίτοιγε - kaítoige : cependant ; toutefois
Jn 4:2 ; Ac 14:17
καίω[[@Headword:καίω]]
[[@GreekStrongs:G2545]]2545. καίω - kaíô : allumer ; faire brûler
Mt 5:15 ; Lc 12:35
κἀκεῖ[[@Headword:κἀκεῖ]]
[[@GreekStrongs:G2546]]2546. κἀκεῖ - kakei : et là ; là aussi ; même là
Mt 5:23;10:11 ; Ac 17:13
κἀκεῖθεν[[@Headword:κἀκεῖθεν]]
[[@GreekStrongs:G2547]]2547. κἀκεῖθεν - kakeithen : et de là ; et ensuite
Mr 10:1 ; Ac 7:4;13:21; 14:26;20:15;21:1; 27:4, 12; 28:15
κἀκεῖνος[[@Headword:κἀκεῖνος]]
[[@GreekStrongs:G2548]]2548. κἀκεῖνος - kakeinos : et celui-là, et lui ; celui-là aussi
Mt 15:18; 23:23…
κακία[[@Headword:κακία]]
[[@GreekStrongs:G2549]]2549. κακία - kakía : mal, méchanceté ; vice, malice ; peine, souffrance
Mt 6:34 ; Rm 1:29 ; Ep 4:31
κακοήθεια[[@Headword:κακοήθεια]]
[[@GreekStrongs:G2550]]2550. κακοήθεια - kakoê´theia : mauvaise conduite ; dépravation ; mauvaises habitudes
Rm 1:29
κακολογέω[[@Headword:κακολογέω]]
[[@GreekStrongs:G2551]]2551. κακολογέω - kakologéô : dire du mal de ; diffamer ; maudire
Ma 15:4 ; Mr 7:10;9:39 ; Ac 19:9
κακοπάθεια[[@Headword:κακοπάθεια]]
[[@GreekStrongs:G2552]]2552. κακοπάθεια - kakopátheia : souffrance (ou peut-être endurance)
Jc 5:10
κακοπαθέω[[@Headword:κακοπαθέω]]
[[@GreekStrongs:G2553]]2553. κακοπαθέω - kakopathéô : souffrir ; endurer ; supporter la souffrance
2Ti 2:3,9;4:5 ; Jc 5:13
κακοποιέω[[@Headword:κακοποιέω]]
[[@GreekStrongs:G2554]]2554. κακοποιέω - kakopoiéô : faire le mal
Mr 3:4 ; Lc 6:9 ; 1 P 3:17 ; 3 Jean 1:11
κακοποιός[[@Headword:κακοποιός]]
[[@GreekStrongs:G2555]]2555. κακοποιός - kakopoiós : un malfaiteur
Jn 18:30 ; 1P 2:12,14; 4:15
κακός[[@Headword:κακός]]
[[@GreekStrongs:G2556]]2556. κακός - kako´s : mauvais ; méchant ; malin
Mt 21:41; 24:48 ; Mr 7:21
κακοῦργος[[@Headword:κακοῦργος]]
[[@GreekStrongs:G2557]]2557. κακοῦργος - kakourgos : un malfaiteur ; un criminel
Lc 23:32,33,39 ; 2 Tm 2:9
κακουχέω[[@Headword:κακουχέω]]
[[@GreekStrongs:G2558]]2558. κακουχέω - kakouchéô : maltraiter ; opprimer
Hé 11:37 ; 13:3
κακόω[[@Headword:κακόω]]
[[@GreekStrongs:G2559]]2559. κακόω - kakóô : maltraiter ; mettre à mal ; contraindre par de mauvais traitements
Ac 7:6,19 ;12:1;14:2; 18:10 ; 1 P 3:13
κακῶς[[@Headword:κακῶς]]
[[@GreekStrongs:G2560]]2560. κακῶς - kakôs : mal ; être malade ; souffrir beaucoup
Mt 4:24;8:16 ; Ac 23 :5
κάκωσις[[@Headword:κάκωσις]]
[[@GreekStrongs:G2561]]2561. κάκωσις - kákôsis : mauvais traitement ; vie misérable ; souffrance
Ac 7:34
καλάμη[[@Headword:καλάμη]]
[[@GreekStrongs:G2562]]2562. καλάμη - kalámê : tige de blé, paille, chaume
1 Co 3:12
κάλαμος[[@Headword:κάλαμος]]
[[@GreekStrongs:G2563]]2563. κάλαμος - kálamos : roseau ; baguette de roseau (comme mesure)
Mt 11:7;12:20;27:29 ; Mr 15:36 ; Lc 7:24 ; 3 Jn 13
καλέω[[@Headword:καλέω]]
[[@GreekStrongs:G2564]]2564. καλέω - kaléô : appeler par son nom, nommer ; inviter, convoquer ; appeler à, inviter à
Mt 1:20,23,25 ; Mr 1:20 ...
καλλιέλαιος[[@Headword:καλλιέλαιος]]
[[@GreekStrongs:G2565]]2565. καλλιέλαιος - kalliélaios : olivier cultivé
Rm 11 :24
κάλλιον[[@Headword:κάλλιον]]
[[@GreekStrongs:G2566]]2566. κάλλιον - kallíon : très bien, parfaitement
Ac 25:10
καλοδιδάσκαλος[[@Headword:καλοδιδάσκαλος]]
[[@GreekStrongs:G2567]]2567. καλοδιδάσκαλος - kalodidáskalos : enseignant le bien, de bons conseils
Tt 2:3
Καλοὶ[[@Headword:Καλοὶ]]
[[@GreekStrongs:G2568]]2568. Καλοὶ - Kaloì Liménes : Beaux-Ports « bon Port », port du sud de la Crète
Ac 27:8
καλοποιέω[[@Headword:καλοποιέω]]
[[@GreekStrongs:G2569]]2569. καλοποιέω - kalopoiéô : faire le bien, bien agir
2 Th 3:13
καλός[[@Headword:καλός]]
[[@GreekStrongs:G2570]]2570. καλός - kalós : beau ; bon ; bien
Mt 5:16;7:17,18;13:27 ; Mr 4:20;7:27…
κάλυμμα[[@Headword:κάλυμμα]]
[[@GreekStrongs:G2571]]2571. κάλυμμα - kálumma : ce qui cache, le voile
2 Co 3:13,14,15 et 16
καλύπτω[[@Headword:καλύπτω]]
[[@GreekStrongs:G2572]]2572. καλύπτω - kalúptô : couvrir ; recouvrir ; envelopper, cacher, voiler
Mt 8:24;10:26 ; Lc 8:16; 23:30 ; 2 Co 4:3
καλῶς[[@Headword:καλῶς]]
[[@GreekStrongs:G2573]]2573. καλῶς - kalôs : bien ; justement 
Mt 5:44;12:12 ; Mr 7:6,9 ; Lc 6:26,27
κάμηλος[[@Headword:κάμηλος]]
[[@GreekStrongs:G2574]]2574. κάμηλος - kámêlos : un chameau
Mt 3:4;19:24;23:24 ; Mr 1:6;10:25 ; Lc 18:25
κάμινος[[@Headword:κάμινος]]
[[@GreekStrongs:G2575]]2575. κάμινος - káminos : fournaise, four
Mt 13:42;13:50 ; Ap 1:15;9:2
καμμύω[[@Headword:καμμύω]]
[[@GreekStrongs:G2576]]2576. καμμύω - kammúô : fermer les yeux, des yeux clos
Mt 13:15 ; Ac 28:27
κάμνω[[@Headword:κάμνω]]
[[@GreekStrongs:G2577]]2577. κάμνω - kámnô : être malade ; se fatiguer, souffrir ; être découragé
Hé 12:3 ; Jc 5:15 ; Ap 2:3
κάμπτω[[@Headword:κάμπτω]]
[[@GreekStrongs:G2578]]2578. κάμπτω - kámptô : plier, fléchir (le genou)
Rm 11:4;14:11 ; Ep 3:14 ; Ph 2:10
κἄν[[@Headword:κἄν]]
[[@GreekStrongs:G2579]]2579. κἄν - kán : et si ; même si
Mt 21:21;26:35 ; Mr 5:28 ; Lc 12:38 ; Jn 11:25 ; Ac 5:15
Κανά[[@Headword:Κανά]]
[[@GreekStrongs:G2580]]2580. Κανά - Kaná : Cana « l'endroit des roseaux », village de Galilée à environ 8 kilomètres au nord ouest de Nazareth
Jn 2:1,11;4:46;21:2
Κανανίτης[[@Headword:Κανανίτης]]
[[@GreekStrongs:G2581]]2581. Κανανίτης - Kananaios : cananéen ou zélote
Mt 10:4 ; Mr 3:18
Κανδάκη[[@Headword:Κανδάκη]]
[[@GreekStrongs:G2582]]2582. Κανδάκη - Kandákê : Candace « qui possède », « qui se repent », reine d'Ethiopie
Ac 8:27
κανών[[@Headword:κανών]]
[[@GreekStrongs:G2583]]2583. κανών - kanô´n : règle, mesure ; règle, type, modèle, principe ; terrain, limite ; a donné le fr. canon, canonique
2 Co 10:13,15,16 ; Ga 6:16 ; Ph 3:16
Καπερναούμ[[@Headword:Καπερναούμ]]
[[@GreekStrongs:G2584]]2584. Καπερναούμ - Kapharnaoúm : Capernaüm « village de Nahum, de la consolation »
Mt 4:13;8:5 ; Mr 1:21;9:33 ; Lc 4:23 ; Jn 2:12
καπηλεύω[[@Headword:καπηλεύω]]
[[@GreekStrongs:G2585]]2585. καπηλεύω - kapêleúô : être petit marchand ; faire commerce de ; trafiquer de ; solder, brocanter
2 Co 2:17
καπνός[[@Headword:καπνός]]
[[@GreekStrongs:G2586]]2586. καπνός - kapnós : fumée
Ac 2:19 ; Ap 8:4;9:2
Καππαδοκία[[@Headword:Καππαδοκία]]
[[@GreekStrongs:G2587]]2587. Καππαδοκία - Kappadokía : Cappadoce« province des bons chevaux », province montagneuse de l'Asie Mineure
Ac 2:9 ; 1 P 1:1
καρδία[[@Headword:καρδία]]
[[@GreekStrongs:G2588]]2588. καρδία - kardía : cœur (propre et figuré) ; siège de la volonté, de l'intelligence, des sentiments
Mt 5:8,28;6:21 ; Mr 2:6, 8;3:5:11:23…
καρδιογνώστης[[@Headword:καρδιογνώστης]]
[[@GreekStrongs:G2589]]2589. καρδιογνώστης - kardiognô´stês : celui qui connaît les cœurs
Ac 1:24;15:8
καρπός[[@Headword:καρπός]]
[[@GreekStrongs:G2590]]2590. καρπός - karpós : fruit ; récolte ; produit, résultat, conséquence ; action ; revenu, bénéfice ; descendance
Mt 3:8,10;12:33 ; Mr 4:29;11:14 ; Lc 1:42
Κάρπος[[@Headword:Κάρπος]]
[[@GreekStrongs:G2591]]2591. Κάρπος - Kárpos : Carpus « le fruit», un chrétien de Troas
2 Tm 4:13
καρποφορέω[[@Headword:καρποφορέω]]
[[@GreekStrongs:G2592]]2592. καρποφορέω - karpophoréô : porter du fruit ; avoir une activité féconde
Mt 13:23 ; Mr 4:20 ; Lc 8:15 ; Rm 7:4,5 ; Col 1:6
καρποφόρος[[@Headword:καρποφόρος]]
[[@GreekStrongs:G2593]]2593. καρποφόρος - karpophóros : qui porte du fruit, fructueux, fertile, productif
Ac 14:17
καρτερέω[[@Headword:καρτερέω]]
[[@GreekStrongs:G2594]]2594. καρτερέω - karteréô : tenir ferme ; persévérer ; être constant
Hé 11:27
κάρφος[[@Headword:κάρφος]]
[[@GreekStrongs:G2595]]2595. κάρφος - karphos : fétu de paille
Mt 7:3,4,5 ; Lc 6:41,42
κατά[[@Headword:κατά]]
[[@GreekStrongs:G2596]]2596. κατά - katá : avec, depuis, en, selon, de, entre, contre, ...
Mt 1:20;2:12;5:23;8:32
καταβαίνω[[@Headword:καταβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G2597]]2597. καταβαίνω - katabaínô : descendre ; tomber
Mt 3:16;11:23 ; Mr 1:10; 3:22 ; Lc 6:17;10:31
καταβαρέω[[@Headword:καταβαρέω]]
[[@GreekStrongs:G2599]]2599. καταβαρέω - katabaréô : peser sur ; être à la charge de
Mr 14:40 ; 2 Co 12:16
κατάβασις[[@Headword:κατάβασις]]
[[@GreekStrongs:G2600]]2600. κατάβασις - katábasis : descente ; pente
Lc 19:37
καταβιβάζω[[@Headword:καταβιβάζω]]
[[@GreekStrongs:G2601]]2601. καταβιβάζω - katabibázô : précipiter en bas ; faire descendre
Mt 11:23 ; Lc 10:15
καταβολή[[@Headword:καταβολή]]
[[@GreekStrongs:G2602]]2602. καταβολή - katabolê´ : fondation ; commencement
Mt 13:35;25:34 ; Lc11:50 ; Jn 17:24 ; Ep 1:4 ; Hé 4:3
καταβραβεύω[[@Headword:καταβραβεύω]]
[[@GreekStrongs:G2603]]2603. καταβραβεύω - katabrabeúô : disqualifier ; frustrer de la victoire ; condamner ; évincer ; ôter le prix, la récompense
Col 2:18
καταγγελεύς[[@Headword:καταγγελεύς]]
[[@GreekStrongs:G2604]]2604. καταγγελεύς - katangeleús : prédicateur ; héraut, annonciateur
Ac 17:18
καταγγέλλω[[@Headword:καταγγέλλω]]
[[@GreekStrongs:G2605]]2605. καταγγέλλω - katangéllô : annoncer ; proclamer ; enseigner ; prédire
Ac3:24;4:2;13:5,38 ; Rm 1:8 ; 1 Co 2:1
καταγελάω[[@Headword:καταγελάω]]
[[@GreekStrongs:G2606]]2606. καταγελάω - katageláô : se moquer de ; tourner en dérision
Mt 9:24 ; Mr 5:40 ; Lc 8:53
καταγινώσκω[[@Headword:καταγινώσκω]]
[[@GreekStrongs:G2607]]2607. καταγινώσκω - kataginô´skô : accuser ; condamner
Ga 2:11 ; 1 Jn 3:20,21
κατάγνυμι[[@Headword:κατάγνυμι]]
[[@GreekStrongs:G2608]]2608. κατάγνυμι - katágnumi : briser
Mt 12:20 ; Jn 19:31,32, 33
κατάγω[[@Headword:κατάγω]]
[[@GreekStrongs:G2609]]2609. κατάγω - katágô : faire descendre ; conduire ; amener ; ramener à terre ; faire aborder ; débarquer, faire escale
Lc 5:11 ; Ac 9:30;22:30 ; Rm 10:6
καταγωνίζομαι[[@Headword:καταγωνίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G2610]]2610. καταγωνίζομαι - katagônízomai : conquérir ; vaincre
Hé 11:33
καταδέω[[@Headword:καταδέω]]
[[@GreekStrongs:G2611]]2611. καταδέω - katadéô : bander ; panser (une blessure)
Lc 10:34
κατάδηλος[[@Headword:κατάδηλος]]
[[@GreekStrongs:G2612]]2612. κατάδηλος - katádêlos : évident
Hé 7:15
καταδικάζω[[@Headword:καταδικάζω]]
[[@GreekStrongs:G2613]]2613. καταδικάζω - katadikázô : condamner
Mt 12:7,37 ; Lc 6:37 ; Ac 25:15 ; Jc 5:6
καταδιώκω[[@Headword:καταδιώκω]]
[[@GreekStrongs:G2614]]2614. καταδιώκω - katadiô´kô : pourchasser ; aller à la recherche de
Mr 1:36
καταδουλόω[[@Headword:καταδουλόω]]
[[@GreekStrongs:G2615]]2615. καταδουλόω - katadoulóô : asservir ; réduire en esclavage
2 Co 11:20 ; Ga 2:4
καταδυναστεύω[[@Headword:καταδυναστεύω]]
[[@GreekStrongs:G2616]]2616. καταδυναστεύω - katadunasteúô : dominer, opprimer
Ac 10:38 ; Jc 2:6
καταισχύνω[[@Headword:καταισχύνω]]
[[@GreekStrongs:G2617]]2617. καταισχύνω - kataischúnô : couvrir de honte ; faire honte à ; déshonorer ; confondre
Lc 13:17 ; Rm 5:5;9:33; 10:11 ; 1 Co 1:27;11:4, 5,22 ; 2 Co 7:14;9:4 ; 1 P 2:6 ;3:16
κατακαίω[[@Headword:κατακαίω]]
[[@GreekStrongs:G2618]]2618. κατακαίω - katakaíô : brûler complètement ; consumer
Mt 3:12;13:30 ; Lc 3:17 ; Ac 19:19 ; 1 Co 3:15 ; Hé 13:11
κατακαλύπτω[[@Headword:κατακαλύπτω]]
[[@GreekStrongs:G2619]]2619. κατακαλύπτω - katakalúptô : voiler ; se voiler, porter un voile
1 Co 11:6,7
κατακαυχάομαι[[@Headword:κατακαυχάομαι]]
[[@GreekStrongs:G2620]]2620. κατακαυχάομαι - katakaucháomai : se vanter ; s'enorgueillir ; traiter avec hauteur
Rm 11:18 ; Jc 2:13
κατάκειμαι[[@Headword:κατάκειμαι]]
[[@GreekStrongs:G2621]]2621. κατάκειμαι - katákeimai : être couché ; être alité ; être à table
Mr 1:30;2:4,15 ; Lc 5:29 ; Jn 5:3
κατακλάω[[@Headword:κατακλάω]]
[[@GreekStrongs:G2622]]2622. κατακλάω - katakláô : rompre en morceaux
Mr 6:41 ; Lc 9:16
κατακλείω[[@Headword:κατακλείω]]
[[@GreekStrongs:G2623]]2623. κατακλείω - katakleíô : enfermer
Lc 3:20 ; Ac 26:10
κατακληροδοτέω[[@Headword:κατακληροδοτέω]]
[[@GreekStrongs:G2624]]2624. κατακληροδοτέω - kataklêrodote´ô : partager par tirage au sort
Ac 13:19
κατακλίνω[[@Headword:κατακλίνω]]
[[@GreekStrongs:G2625]]2625. κατακλίνω - kataklínô : faire coucher ; faire asseoir, installer
Lc 7:36;9:14;14:18; 24:30
κατακλύζω[[@Headword:κατακλύζω]]
[[@GreekStrongs:G2626]]2626. κατακλύζω - kataklúzô : submerger ; inonder
2 P 3:6
κατακλυσμός[[@Headword:κατακλυσμός]]
[[@GreekStrongs:G2627]]2627. κατακλυσμός - kataklusmós : inondation ; déluge
Mt 24:38,39 ; Lc 17:27 ; 2 P 2:5
κατακολουθέω[[@Headword:κατακολουθέω]]
[[@GreekStrongs:G2628]]2628. κατακολουθέω - katakolouthéô : suivre avec insistance ; accompagner
Lc 23:55 ; Ac 16:17
κατακόπτω[[@Headword:κατακόπτω]]
[[@GreekStrongs:G2629]]2629. κατακόπτω - katakóptô : couper ; blesser ; frapper
Mr 5:5
κατακρημνίζω[[@Headword:κατακρημνίζω]]
[[@GreekStrongs:G2630]]2630. κατακρημνίζω - katakrêmnízô : condamnation, châtiment
Lc 4:29
κατάκριμα[[@Headword:κατάκριμα]]
[[@GreekStrongs:G2631]]2631. κατάκριμα - katákrima : condamnation, châtiment
Rm 5:16,18 ;8:1
κατακρίνω[[@Headword:κατακρίνω]]
[[@GreekStrongs:G2632]]2632. κατακρίνω - katakrínô : condamner
Mt 12:41,42 ; Mr 10:33 ; Lc 11:31 ; Jn 8:10,11
κατάκρισις[[@Headword:κατάκρισις]]
[[@GreekStrongs:G2633]]2633. κατάκρισις - katákrisis : condamnation
2 Co 3:9 ; 7:3
κατακυριεύω[[@Headword:κατακυριεύω]]
[[@GreekStrongs:G2634]]2634. κατακυριεύω - katakurieúô : exercer un pouvoir arbitraire sur ; se rendre maître de ; mettre sous le joug
Mt 20:25 ; Mr 10:42 ; Ac 19:16; 1 P 5:3
καταλαλέω[[@Headword:καταλαλέω]]
[[@GreekStrongs:G2635]]2635. καταλαλέω - katalaléô : dire du mal de ; médire ; calomnier
Jc 4:11 ; 1 P 2:12;3:16
καταλαλιά[[@Headword:καταλαλιά]]
[[@GreekStrongs:G2636]]2636. καταλαλιά - katalaliá : médisance ; calomnie
2 Co 12:20 ; 1 P 2:11
κατάλαλος[[@Headword:κατάλαλος]]
[[@GreekStrongs:G2637]]2637. κατάλαλος - katálalos : médisant ; calomniateur
Rm 1:30
καταλαμβάνω[[@Headword:καταλαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G2638]]2638. καταλαμβάνω - katalambánô : recevoir ; obtenir ; remporter ; s'emporter, saisir ; prendre ; surprendre ; comprendre ; se rendre compte
Mr 9:18 ; Jn 1:5;8:3
καταλέγω[[@Headword:καταλέγω]]
[[@GreekStrongs:G2639]]2639. καταλέγω - katalégô : inscrire sur une liste
1 Tm 5:9
κατάλειμμα[[@Headword:κατάλειμμα]]
[[@GreekStrongs:G2640]]2640. κατάλειμμα - katáleimma : reste ; résidu
Rm 9:27
καταλείπω[[@Headword:καταλείπω]]
[[@GreekStrongs:G2641]]2641. καταλείπω - kataleípô : laisser ; quitter ; abandonner ; négliger, délaisser
Mt 4:13;16:4 ; Mr 10:7;12:19 ; Lc 10:40
καταλιθάζω[[@Headword:καταλιθάζω]]
[[@GreekStrongs:G2642]]2642. καταλιθάζω - katalitházô : lapider
Lc 20:6
καταλλαγή[[@Headword:καταλλαγή]]
[[@GreekStrongs:G2643]]2643. καταλλαγή - katallagê´ : réconciliation
Rm 5:11;11:15 ; 2 Co 5:18,19
καταλλάσσω[[@Headword:καταλλάσσω]]
[[@GreekStrongs:G2644]]2644. καταλλάσσω - katallássô : réconcilier
Rm 5:10 ; 1 Co 7:11
κατάλοιπος[[@Headword:κατάλοιπος]]
[[@GreekStrongs:G2645]]2645. κατάλοιπος - katáloipos : qui reste ; le reste de
Ac 15:17
κατάλυμα[[@Headword:κατάλυμα]]
[[@GreekStrongs:G2646]]2646. κατάλυμα - katáluma : hôtellerie ; endroit où l'on délie son attelage
Mr 14:14 ; Lc 2:7;22:11
καταλύω[[@Headword:καταλύω]]
[[@GreekStrongs:G2647]]2647. καταλύω - katalúô : détruire ; démolir ; faire cesser, faire disparaître ; abolir, abroger ; loger, trouver un logement
Mt 5:17;24:2 ; Mr 13:2 ; Lc 9:12
καταμανθάνω[[@Headword:καταμανθάνω]]
[[@GreekStrongs:G2648]]2648. καταμανθάνω - katamanthánô : étudier ; observer
Mt 6:28
καταμαρτυρέω[[@Headword:καταμαρτυρέω]]
[[@GreekStrongs:G2649]]2649. καταμαρτυρέω - katamarturéô : témoigner contre
Mt 26:62;27:13 ; Mr 14:60
καταμένω[[@Headword:καταμένω]]
[[@GreekStrongs:G2650]]2650. καταμένω - kataménô : demeurer
Ac 1:13
καταμόνας[[@Headword:καταμόνας]]
[[@GreekStrongs:G2651]]2651. καταμόνας - katamónas : à part, seul ; en particulier ; à l’écart
Mr 4;10 ; Lc 9:18
κατανάθεμα[[@Headword:κατανάθεμα]]
[[@GreekStrongs:G2652]]2652. κατανάθεμα - katáthema : malédiction ; objet d'une malédiction
Ap 22:3
καταναθεματίζω[[@Headword:καταναθεματίζω]]
[[@GreekStrongs:G2653]]2653. καταναθεματίζω - katathematízô : maudire ; proférer des imprécations
Mt 17:74
καταναλίσκω[[@Headword:καταναλίσκω]]
[[@GreekStrongs:G2654]]2654. καταναλίσκω - katanalískô : consumer ; dévorer
Hé 12:29
καταναρκάω[[@Headword:καταναρκάω]]
[[@GreekStrongs:G2655]]2655. καταναρκάω - katanarkáô : anesthésier, paralyser ; endormir, enjôler ; peser sur, être financièrement à la charge de ; exploiter
2 Co 11:9;12:13,14
κατανεύω[[@Headword:κατανεύω]]
[[@GreekStrongs:G2656]]2656. κατανεύω - kataneúô : faire signe
Lc 5:7
κατανοέω[[@Headword:κατανοέω]]
[[@GreekStrongs:G2657]]2657. κατανοέω - katanoéô : examiner, observer, considérer, remarquer ; percevoir, pénétrer ; veiller sur
Mt 7:3 ; Lc 6:41;12:24 ; Ac 7:32;11:6
καταντάω[[@Headword:καταντάω]]
[[@GreekStrongs:G2658]]2658. καταντάω - katantáô : arriver à, parvenir à, atteindre
Ac16:1;18:19,24;20:15
κατάνυξις[[@Headword:κατάνυξις]]
[[@GreekStrongs:G2659]]2659. κατάνυξις - katánuxis : torpeur
Rm 11:8
κατανύσσω[[@Headword:κατανύσσω]]
[[@GreekStrongs:G2660]]2660. κατανύσσω - katanússô : transpercer
Ac 2:37
καταξιόω[[@Headword:καταξιόω]]
[[@GreekStrongs:G2661]]2661. καταξιόω - kataxióô : juger digne ; rendre digne
Lc 20:35 ; Ac 5:41 ; 2 Th 1:5
κατάπαυσις[[@Headword:κατάπαυσις]]
[[@GreekStrongs:G2663]]2663. κατάπαυσις - katápausis : faire se reposer ; faire cesser ; empêcher de ; se reposer
Ac 7:49 ; Hé 3:11,18; 4:1,3
καταπαύω[[@Headword:καταπαύω]]
[[@GreekStrongs:G2664]]2664. καταπαύω - katapaúô : faire se reposer ; faire cesser ; empêcher de ; se reposer
Ac 14:18 ; Hé 4:4,8
καταπέτασμα[[@Headword:καταπέτασμα]]
[[@GreekStrongs:G2665]]2665. καταπέτασμα - katapétasma : rideau ; voile
Mt 27:51 ; Mr 15:38 ; Lc 23:45 ; Hé 6:19
καταπίνω[[@Headword:καταπίνω]]
[[@GreekStrongs:G2666]]2666. καταπίνω - katapínô : avaler, gober, engloutir
Mt 23:24 ; 1 Co 15:54 ; 2 Co 2:7
καταπίπτω[[@Headword:καταπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G2667]]2667. καταπίπτω - katapíptô : tomber brusquement ; se laisser abattre, être abattu ; tomber malade
Lc 8:6 ; Ac 26:14;28:6
καταπλέω[[@Headword:καταπλέω]]
[[@GreekStrongs:G2668]]2668. καταπλέω - katapléô : naviguer en descendant ; aborder, débarquer ; gagner la côte ; revenir par eau
Lc 8:26
καταπονέω[[@Headword:καταπονέω]]
[[@GreekStrongs:G2669]]2669. καταπονέω - kataponéô : maltraiter ; tourmenter ; accabler, épuiser
Ac 7:24 ; 2 P 2:7
καταποντίζω[[@Headword:καταποντίζω]]
[[@GreekStrongs:G2670]]2670. καταποντίζω - katapontízô : jeter à la mer ; couler
Mt 14:30;18:6
κατάρα[[@Headword:κατάρα]]
[[@GreekStrongs:G2671]]2671. κατάρα - katára : malédiction ; objet de malédiction ; imprécation
Ga 3:10,13
καταράομαι[[@Headword:καταράομαι]]
[[@GreekStrongs:G2672]]2672. καταράομαι - kataráomai : maudire
Mt 5:44;25:41 ; Mr 11:21 ; Lc 6:28 ; Rm 12:14 ; Jc 3:9
καταργέω[[@Headword:καταργέω]]
[[@GreekStrongs:G2673]]2673. καταργέω - katargéô : rendre sans effet ; annuler ; abolir ; détruire, réduire à néant ; mettre fin à ; épuiser ;
Lc 13:7 ; Rm 3:3,31
καταριθμέω[[@Headword:καταριθμέω]]
[[@GreekStrongs:G2674]]2674. καταριθμέω - katarithméô : compter, dénombrer, énumérer
Ac 1:17
καταρτίζω[[@Headword:καταρτίζω]]
[[@GreekStrongs:G2675]]2675. καταρτίζω - katartízô : préparer, arranger, garnir ; remettre en ordre, mettre en état ; rétablir, restaurer, réparer, redresser ; compléter ; au moyen : préparer ; façonner ; organiser ; se préparer ; gouverner, diriger
Mt 4:21;21:16 ; Mr 1:19 ; Lc 6:40 ; Rm 9:22
κατάρτισις[[@Headword:κατάρτισις]]
[[@GreekStrongs:G2676]]2676. κατάρτισις - katártisis : préparation ; perfectionnement ; bonne direction
2 Co 13:9
καταρτισμός[[@Headword:καταρτισμός]]
[[@GreekStrongs:G2677]]2677. καταρτισμός - katartismós : préparation ; équipement ; formation
Ep 4:12
κατασείω[[@Headword:κατασείω]]
[[@GreekStrongs:G2678]]2678. κατασείω - kataseíô : agiter (la main) ; faire signe (de la main)
Ac 12:17;13:16;19:33; 21:40
κατασκάπτω[[@Headword:κατασκάπτω]]
[[@GreekStrongs:G2679]]2679. κατασκάπτω - kataskáptô : démolir ; raser
Ac 15:16 ; Rm 11:3
κατασκευάζω[[@Headword:κατασκευάζω]]
[[@GreekStrongs:G2680]]2680. κατασκευάζω - kataskeuázô : préparer ; organiser, disposer, construire ; équiper, appareiller, garnir
Mt 11:10 ; Mr 1:2 ; Lc 1:17 ; Hé 3:3
κατασκηνόω[[@Headword:κατασκηνόω]]
[[@GreekStrongs:G2681]]2681. κατασκηνόω - kataskênóô : dresser sa tente ; faire son nid ; reposer
Mt 13:32 ; Mr 4:32 ; Lc 13:19 ; Ac 2:26
κατασκήνωσις[[@Headword:κατασκήνωσις]]
[[@GreekStrongs:G2682]]2682. κατασκήνωσις - kataskê´nôsis : nid ; voile, tenture, couverture
Mt 8:20 ; Lc 9:58
κατασκιάζω[[@Headword:κατασκιάζω]]
[[@GreekStrongs:G2683]]2683. κατασκιάζω - kataskiázô : couvrir de son ombre ; ombrager
Hé 9:5
κατασκοπέω[[@Headword:κατασκοπέω]]
[[@GreekStrongs:G2684]]2684. κατασκοπέω - kataskopéô : épier ; espionner ; observer avec soin
Ga 2:4
κατάσκοπος[[@Headword:κατάσκοπος]]
[[@GreekStrongs:G2685]]2685. κατάσκοπος - katáskopos : espion
Hé 11:31
κατασοφίζομαι[[@Headword:κατασοφίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G2686]]2686. κατασοφίζομαι - katasophízomai : user d’astuce ; être plus malin que
Ac 7:19
καταστέλλω[[@Headword:καταστέλλω]]
[[@GreekStrongs:G2687]]2687. καταστέλλω - katastéllô : apaiser, calmer ; mettre en ordre, arranger, disposer ; réprimer, contenir ; prendre soin de
Ac 19:35,36
κατάστημα[[@Headword:κατάστημα]]
[[@GreekStrongs:G2688]]2688. κατάστημα - katástêma : comportement ; mode de vie ; état, situation, condition
Tt 2:3
καταστολή[[@Headword:καταστολή]]
[[@GreekStrongs:G2689]]2689. καταστολή - katastolê´ : tenue vestimentaire ; modestie, décence, bienséance ; calme plein de dignité
1 Tm 2:9
καταστρέφω[[@Headword:καταστρέφω]]
[[@GreekStrongs:G2690]]2690. καταστρέφω - katastréphô : renverser ; tourner sens dessus dessous ; dérouler jusqu'au bout ; mourir ; boulever, saccager, anéantir
Mt 21:12 ; Mr 11:15
καταστρηνιάω[[@Headword:καταστρηνιάω]]
[[@GreekStrongs:G2691]]2691. καταστρηνιάω - katastrêniáô : avoir des désirs qui s'opposent à, qui détournent de
1 Tm 5:11
καταστροφή[[@Headword:καταστροφή]]
[[@GreekStrongs:G2692]]2692. καταστροφή - katastrophê´ : bouleversement ; ruine, destruction ; soumission, conquête
2 Tm 2:14 ; 2 P 2:6
καταστρώννυμι[[@Headword:καταστρώννυμι]]
[[@GreekStrongs:G2693]]2693. καταστρώννυμι - katastrô´nnumi : abattre ; étendre
1 Co 10:5
κατασύρω[[@Headword:κατασύρω]]
[[@GreekStrongs:G2694]]2694. κατασύρω - :
κατασφάττω[[@Headword:κατασφάττω]]
[[@GreekStrongs:G2695]]2695. κατασφάττω - kataspházô : égorger
Lc 19:27
κατασφραγίζω[[@Headword:κατασφραγίζω]]
[[@GreekStrongs:G2696]]2696. κατασφραγίζω - katasphragízô : sceller
Ap 5:1
κατάσχεσις[[@Headword:κατάσχεσις]]
[[@GreekStrongs:G2697]]2697. κατάσχεσις - katáschesis : possession ; prise de possession, conquête
Ac 7:5,45
κατατίθημι[[@Headword:κατατίθημι]]
[[@GreekStrongs:G2698]]2698. κατατίθημι - katatíthêmi : déposer
Ac 24:27;25:9
κατατομή[[@Headword:κατατομή]]
[[@GreekStrongs:G2699]]2699. κατατομή - katatomê´ : incision, mutilation
Ph 3:2
κατατοξεύω[[@Headword:κατατοξεύω]]
[[@GreekStrongs:G2700]]2700. κατατοξεύω - katatoxeúô : percer (d'une flèche)
Hé 12:20
κατατρέχω[[@Headword:κατατρέχω]]
[[@GreekStrongs:G2701]]2701. κατατρέχω - katatréchô : se précipiter contre ; charger
Ac 21:32
καταφέρω[[@Headword:καταφέρω]]
[[@GreekStrongs:G2702]]2702. καταφέρω - kataphérô : porter en bas, faire descendre
Ac 20:9;25:7;26:10
καταφεύγω[[@Headword:καταφεύγω]]
[[@GreekStrongs:G2703]]2703. καταφεύγω - katapheúgô : s'enfuir ; chercher refuge
Ac 14:6 ; Hé 6:18
καταφθείρω[[@Headword:καταφθείρω]]
[[@GreekStrongs:G2704]]2704. καταφθείρω - kataphtheírô : corrompre, pourrir
2 Tm 3:8
καταφιλέω[[@Headword:καταφιλέω]]
[[@GreekStrongs:G2705]]2705. καταφιλέω - kataphiléô : donner un baiser
Mt 26:49 ; Mr 14:45 ; Lc 7:38,45;15:20
καταφρονέω[[@Headword:καταφρονέω]]
[[@GreekStrongs:G2706]]2706. καταφρονέω - kataphronéô : mépriser, traiter avec dédain ; ne faire aucun cas de ; penser à, songer à, prétendre à
Mt 6:24;18:10 ; Lc 16:13 ; Rm 2:4 ; 1 Co 11:22
καταφρονητής[[@Headword:καταφρονητής]]
[[@GreekStrongs:G2707]]2707. καταφρονητής - kataphrontê´s : méprisant ; arrogant ; contempteur
Ac 13:41
καταχέω[[@Headword:καταχέω]]
[[@GreekStrongs:G2708]]2708. καταχέω - katachéô : verser sur
Mt 26:7 ; Mr 14:3
καταχθόνιος[[@Headword:καταχθόνιος]]
[[@GreekStrongs:G2709]]2709. καταχθόνιος - katachthónios : souterrain
Ph 2:10
καταχράομαι[[@Headword:καταχράομαι]]
[[@GreekStrongs:G2710]]2710. καταχράομαι - katachráomai : user de ; profiter de
1 Co 7:31;9:18
καταψύχω[[@Headword:καταψύχω]]
[[@GreekStrongs:G2711]]2711. καταψύχω - katapsúchô : rafraîchir, refroidir, souffler sur
Lc 16:24
κατείδωλος[[@Headword:κατείδωλος]]
[[@GreekStrongs:G2712]]2712. κατείδωλος - kateídôlos : pleine d'idoles, entièrement voué à l'idolâtrie
Ac 17:16
κατέναντι[[@Headword:κατέναντι]]
[[@GreekStrongs:G2713]]2713. κατέναντι - katénanti : en face de ; devant
Mt 21:2 ; Mr 11:2;12:41 ; Lc 19:30 ; Rm 4:17
κατενώπιον[[@Headword:κατενώπιον]]
[[@GreekStrongs:G2714]]2714. κατενώπιον - katenô´pion : devant, en présence de
Ep 1:4 ; Col 1:22 ; Jude 1:24
κατεξουσιάζω[[@Headword:κατεξουσιάζω]]
[[@GreekStrongs:G2715]]2715. κατεξουσιάζω - katexousiázô : exercer son autorité
Mt 20:25 ; Mr 10:42
κατεργάζομαι[[@Headword:κατεργάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G2716]]2716. κατεργάζομαι - katergázomai : effectuer, accomplir, achever ; faire ; agir ; commettre ; mettre en œuvre, travailler ; produire, apporter ; préparer
Rm 1:27;2:9;4:15;5:3; 7:8,13
κατέρχομαι[[@Headword:κατέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G2718]]2718. κατέρχομαι - katérchomai : descendre ; arriver ; débarquer
Lc 4:31;9:37; Ac 8:5;9:32
κατεσθίω[[@Headword:κατεσθίω]]
[[@GreekStrongs:G2719]]2719. κατεσθίω - katesthíô : manger, avaler, dévorer ; consumer ; piller, dévaliser
Mt 13:4;23:14; Mr 4:4; 12:40
κατευθύνω[[@Headword:κατευθύνω]]
[[@GreekStrongs:G2720]]2720. κατευθύνω - kateuthúnô : diriger ; guider
Lc 1:79; 1 Th 3:11; 2 Th 3:5
κατεφίστημι[[@Headword:κατεφίστημι]]
[[@GreekStrongs:G2721]]2721. κατεφίστημι - katephístêmi : se soulever contre
Ac 18:12
κατέχω[[@Headword:κατέχω]]
[[@GreekStrongs:G2722]]2722. κατέχω - katéchô : tenir fermement, retenir ; garder, conserver ; tenir en captivité ; posséder ; occuper ; empêcher
Lc 4:42;8:15;14:9 ; Jn 5:4
κατηγορέω[[@Headword:κατηγορέω]]
[[@GreekStrongs:G2723]]2723. κατηγορέω - katêgoréô : accuser
Mt 12:10;27:12 ; Mr 3:2;15:3,4
κατηγορία[[@Headword:κατηγορία]]
[[@GreekStrongs:G2724]]2724. κατηγορία - katêgoría : accusation
Jn 18:29 ; 1 Tm 5:19 ; Tt 1:6
κατήγορος[[@Headword:κατήγορος]]
[[@GreekStrongs:G2725]]2725. κατήγορος - katê´goros : accusateur
Ac 23:30,35 ; 24:8
κατήφεια[[@Headword:κατήφεια]]
[[@GreekStrongs:G2726]]2726. κατήφεια - katê´pheia : tristesse ; abattement, découragement ; honte
Jc 4:9
κατηχέω[[@Headword:κατηχέω]]
[[@GreekStrongs:G2727]]2727. κατηχέω - katêchéô : informer ; instruire, enseigner
Lc 1:4 ; Ac18:25;21:21,24
κατιόω[[@Headword:κατιόω]]
[[@GreekStrongs:G2728]]2728. κατιόω - katióô : rouiller
Jc 5:3
κατισχύω[[@Headword:κατισχύω]]
[[@GreekStrongs:G2729]]2729. κατισχύω - katischúô : avoir de la force ; prévaloir contre ; l'emporter sur
Mt 16:18 ; Lc 21;36 ; 23:23
κατοικέω[[@Headword:κατοικέω]]
[[@GreekStrongs:G2730]]2730. κατοικέω - katoikéô : habiter ; fixer sa résidence, s'établir ; gouverner
Mt 2:23;4:13;12:45 ; Lc 13:4 ; Ac 1:19
κατοίκησις[[@Headword:κατοίκησις]]
[[@GreekStrongs:G2731]]2731. κατοίκησις - katoíkêsis : habitation ; demeure
Mr 5:3
κατοικητήριον[[@Headword:κατοικητήριον]]
[[@GreekStrongs:G2732]]2732. κατοικητήριον - katoikêtê´rion : maison, demeure ; repaire
Ep 2:22 ; Ap 18:2
κατοικία[[@Headword:κατοικία]]
[[@GreekStrongs:G2733]]2733. κατοικία - katoikía : lieu d'habitation, habitat
Ac 17:26
κατοπτρίζομαι[[@Headword:κατοπτρίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G2734]]2734. κατοπτρίζομαι - katoptrízô : contempler (comme dans un miroir) ; refléter
2 Co 3:18
κατόρθωμα[[@Headword:κατόρθωμα]]
[[@GreekStrongs:G2735]]2735. κατόρθωμα - katorthô´ma / diórthôma voir n° 1357 : une action droite, un heureux ; une action accomplie avec succès 
Ac 24:2
κάτω[[@Headword:κάτω]]
[[@GreekStrongs:G2736]]2736. κάτω - kátô : en bas ; vers le bas
Mt 2:16;4:6;26:51 ; Mr 14:66 ; Lc 4:9
κατώτερος[[@Headword:κατώτερος]]
[[@GreekStrongs:G2737]]2737. κατώτερος - katô´teros : inférieur
Ep 4:9
καῦμα[[@Headword:καῦμα]]
[[@GreekStrongs:G2738]]2738. καῦμα - kauma : brûlure, chaleur
Ap 7:16;16:9
καυματίζω[[@Headword:καυματίζω]]
[[@GreekStrongs:G2739]]2739. καυματίζω - kaumatízô : brûler
Mt 13:6 ; Mr 4:6 ; Ap 16:8,9
καῦσις[[@Headword:καῦσις]]
[[@GreekStrongs:G2740]]2740. καῦσις - kausis : brûlure, cautérisation
Hé 6:8
καυσόω[[@Headword:καυσόω]]
[[@GreekStrongs:G2741]]2741. καυσόω - kausóô : consumer par le feu ; embraser
2 P 3:10,12
καύσων[[@Headword:καύσων]]
[[@GreekStrongs:G2742]]2742. καύσων - kaúsôn : chaleur accablante (du soleil) ; sirocco (vent brûlant)
Mt 20:12 ; Lc 12:55 ; Jc 1:11
καυτηριάζω[[@Headword:καυτηριάζω]]
[[@GreekStrongs:G2743]]2743. καυτηριάζω - kaustêriázô : marquer au fer rouge
1 Tm 4:2
καυχάομαι[[@Headword:καυχάομαι]]
[[@GreekStrongs:G2744]]2744. καυχάομαι - kaucháomai : s'enorgueillir, être fier ; se vanter ; tirer sa fierté de ; se glorifier
Rm 2:17,23;5:2,3
καύχημα[[@Headword:καύχημα]]
[[@GreekStrongs:G2745]]2745. καύχημα - kaúchêma : orgueil ; fierté ; sujet d'orgueil, motif de fierté
Rm 4:2 ; 1 Co 5:6;9:15
καύχησις[[@Headword:καύχησις]]
[[@GreekStrongs:G2746]]2746. καύχησις - kaúchêsis : orgueil ; fierté ; sujet d'orgueil, motif de fierté
Rm 3:27;15:17 ; 1 Co 15:31 ; 2 Co 7:4
Κεγχρεαί[[@Headword:Κεγχρεαί]]
[[@GreekStrongs:G2747]]2747. Κεγχρεαί - Kenchreaí : Cenchrées « millet »
Ac 18:18 ; Rm 16:1
Κεδρών[[@Headword:Κεδρών]]
[[@GreekStrongs:G2748]]2748. Κεδρών - ke´dros : cèdre
Jn 18:1
κεῖμαι[[@Headword:κεῖμαι]]
[[@GreekStrongs:G2749]]2749. κεῖμαι - keimai : être étendu, immobile, au repos ; être couché ; être destiné à ; être en réserve
Mt 3:10;5:14;28:6 ; Lc 2:12,16,34...
κειρία[[@Headword:κειρία]]
[[@GreekStrongs:G2750]]2750. κειρία - keiría : bandelette (pour envelopper un mort)
Jn 11:44
κείρω[[@Headword:κείρω]]
[[@GreekStrongs:G2751]]2751. κείρω - keírô : tondre
Ac 8:32;18:18 ; 1 Co 11:6
κέλευσμα[[@Headword:κέλευσμα]]
[[@GreekStrongs:G2752]]2752. κέλευσμα - kéleusma : commandement, ordre ; signal, appel, cri
1 Th 4:16
κελεύω[[@Headword:κελεύω]]
[[@GreekStrongs:G2753]]2753. κελεύω - keleúô : commander, ordonner
Mt 8:18;14:9,19,28 ; 18:25 ; Lc 18:40 ; Ac 4:15
κενοδοξία[[@Headword:κενοδοξία]]
[[@GreekStrongs:G2754]]2754. κενοδοξία - kenodoxía : gloriole, vanité ; vaine gloire
Ph 2:3
κενόδοξος[[@Headword:κενόδοξος]]
[[@GreekStrongs:G2755]]2755. κενόδοξος - kenódoxos : vaniteux
Ga 5:26
κενός[[@Headword:κενός]]
[[@GreekStrongs:G2756]]2756. κενός - kenós : vide ; sans effet ; pour rien
Mr 12:3 ; Lc 1:53;20:10,11 ; Ac 4:25 ; 1 Co 15:10,14
κενοφωνία[[@Headword:κενοφωνία]]
[[@GreekStrongs:G2757]]2757. κενοφωνία - kenophônía : vain bavardage
1 Tm 6:20 ; 2 Tm 2:16
κενόω[[@Headword:κενόω]]
[[@GreekStrongs:G2758]]2758. κενόω - kenóô : vider, rendre vain, sans effet ; ôter ; se dépouiller
Ph 2:7 ; 1 Co 9:15
κέντρον[[@Headword:κέντρον]]
[[@GreekStrongs:G2759]]2759. κέντρον - kéntron : aiguillon ; dard ; piquant (du porc-épic) ; point central d'une circonférence
1 Co 15:55 ; Ap 9:10
κεντυρίων[[@Headword:κεντυρίων]]
[[@GreekStrongs:G2760]]2760. κεντυρίων - kenturíôn : centurion (officier romain commandant une centaine d'hommes)
Mr 15:39,44
κενῶς[[@Headword:κενῶς]]
[[@GreekStrongs:G2761]]2761. κενῶς - kenôs : en vain, pour rien
Jc 4:5
κεραία[[@Headword:κεραία]]
[[@GreekStrongs:G2762]]2762. κεραία - keraía : trait (d'une lettre), trait qui distingue une lettre d'une autre
Mt 5:18 ; Lc 16:17
κεραμεύς[[@Headword:κεραμεύς]]
[[@GreekStrongs:G2763]]2763. κεραμεύς - kerameús : potier
Mt 27:7 ; Rm 9:21
κεραμικός[[@Headword:κεραμικός]]
[[@GreekStrongs:G2764]]2764. κεραμικός - keramikós : d'argile ; de terre cuite
Ap 2:27
κεράμιον[[@Headword:κεράμιον]]
[[@GreekStrongs:G2765]]2765. κεράμιον - kerámion : cruche ; vase de terre cuite
Mr 14:13 ; Lc 22:10
κέραμος[[@Headword:κέραμος]]
[[@GreekStrongs:G2766]]2766. κέραμος - kéramos : tuile
Lc 5:19
κεράννυμι[[@Headword:κεράννυμι]]
[[@GreekStrongs:G2767]]2767. κεράννυμι - keránnumi : mélanger ; verser ; mêler ; altérer, frelater
Ap 18:6;14:10
κέρας[[@Headword:κέρας]]
[[@GreekStrongs:G2768]]2768. κέρας - kéras : corne ; force, puissance ; bras d'un fleuve ; aile d'une armée ou d'une flotte
Lc 1:69 ; Ap 5:6;9:13; 12:3
κεράτιον[[@Headword:κεράτιον]]
[[@GreekStrongs:G2769]]2769. κεράτιον - kerátion : gousse, caroube
Lc 15:16
κερδαίνω[[@Headword:κερδαίνω]]
[[@GreekStrongs:G2770]]2770. κερδαίνω - kerdaínô : gagner ; faire l'économie de
1 Co 9:21
κέρδος[[@Headword:κέρδος]]
[[@GreekStrongs:G2771]]2771. κέρδος - kerdos : gain ; profit ; avantage
Ph 1:21;3:7; Tt 1:11
κέρμα[[@Headword:κέρμα]]
[[@GreekStrongs:G2772]]2772. κέρμα - kérma : pièce ; monnaie
Jn 2:15
κερματιστής[[@Headword:κερματιστής]]
[[@GreekStrongs:G2773]]2773. κερματιστής - kermatistê´s : changeur
Jn 2:14
κεφάλαιον[[@Headword:κεφάλαιον]]
[[@GreekStrongs:G2774]]2774. κεφάλαιον - kephálaion : point important ; capital, forte somme
Hé 8:1 ; Ac 22:28
κεφαλαιόω[[@Headword:κεφαλαιόω]]
[[@GreekStrongs:G2775]]2775. κεφαλαιόω - kephalióô : frapper à la tête
Mr 12:4
κεφαλή[[@Headword:κεφαλή]]
[[@GreekStrongs:G2776]]2776. κεφαλή - kephalê´ : tête ; chef
Mt 5:36 ; Mr 6:24 ; Lc 7:38
κεφαλίς[[@Headword:κεφαλίς]]
[[@GreekStrongs:G2777]]2777. κεφαλίς - kephalís : rouleau (d'un livre)
Hé 10:7
κῆνσος[[@Headword:κῆνσος]]
[[@GreekStrongs:G2778]]2778. κῆνσος - kênsos : impôt, tribut
Mt 17:25;22:17 ; Mr 12:14
κῆπος[[@Headword:κῆπος]]
[[@GreekStrongs:G2779]]2779. κῆπος - kêpos : jardin
Lc 13:19; Jn 18:1;19:41
κηπουρός[[@Headword:κηπουρός]]
[[@GreekStrongs:G2780]]2780. κηπουρός - kêpourós : jardinier
Jn 20:15
κηρίον[[@Headword:κηρίον]]
[[@GreekStrongs:G2781]]2781. κηρίον - kêríon : rayon de miel ; par ext. cire
Lc 24:42
κήρυγμα[[@Headword:κήρυγμα]]
[[@GreekStrongs:G2782]]2782. κήρυγμα - kê´rugma : proclamation ; prédication
Mt 12:41 ; Lc 11:32
κῆρυξ[[@Headword:κῆρυξ]]
[[@GreekStrongs:G2783]]2783. κῆρυξ - kêrux : héraut ; prédicateur
1 Tm 2:7 ; 2 Tm 1:11 ; 2 P 2:5
κηρύσσω[[@Headword:κηρύσσω]]
[[@GreekStrongs:G2784]]2784. κηρύσσω - kêrússô : proclamer, prêcher
Mt 3:1;4:17,23;9:35; 10:7 ; Mr 1:14...
κῆτος[[@Headword:κῆτος]]
[[@GreekStrongs:G2785]]2785. κῆτος - kêtos : monstre marin ; tout animal énorme vivant dans l'eau (baleine, crocodile, hippopotame)
Mt 12:42 ; Jn 2:1
Κηφᾶς[[@Headword:Κηφᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2786]]2786. Κηφᾶς - Kêphãs : Céphas « pierre, roc »
Jn 1:42
κιβωτός[[@Headword:κιβωτός]]
[[@GreekStrongs:G2787]]2787. κιβωτός - kibôtós : arche; coffre, caisse, boîte
Mt 24:38 ; Lc 17:27 ; Hé 9:4 ;11:7 ; 1 P 3:20
κιθάρα[[@Headword:κιθάρα]]
[[@GreekStrongs:G2788]]2788. κιθάρα - kithára : cithare, harpe
1 Co 14:7 ; Ap 5:8;14:2; 15:2
κιθαρίζω[[@Headword:κιθαρίζω]]
[[@GreekStrongs:G2789]]2789. κιθαρίζω - kitharízô : jouer de la cithare ou de la harpe
1 Co 14:7 ; Ap 14:2
κιθαρῳδός[[@Headword:κιθαρῳδός]]
[[@GreekStrongs:G2790]]2790. κιθαρῳδός - kitharôdós : joueur de cithare ou de harpe
Ap 14:2;18:22
Κιλικία[[@Headword:Κιλικία]]
[[@GreekStrongs:G2791]]2791. Κιλικία - Kilikía : Cilicie « la terre de Celix »
Ac 6:9;15:23,41; 21:39;22:3...
κι[ν]νάμωμον[[@Headword:κι[ν]νάμωμον]]
[[@GreekStrongs:G2792]]2792. κι[ν]νάμωμον - kinnámômon : cinnamome, cannelle
Ap 18:13
κινδυνεύω[[@Headword:κινδυνεύω]]
[[@GreekStrongs:G2793]]2793. κινδυνεύω - kinduneúô : courir un danger ; risquer ; avoir chance de
Lc 8:23; 1 Co15:30 ; Ac 19:27,40
κίνδυνος[[@Headword:κίνδυνος]]
[[@GreekStrongs:G2794]]2794. κίνδυνος - kíndunos : danger ; risque ; péril
Rm 8:35 ; 2 Co 11:26
κινέω[[@Headword:κινέω]]
[[@GreekStrongs:G2795]]2795. κινέω - kinéô : mouvoir ; remuer ; agiter ; ôter ; provoquer
Ac17:28
κίνησις[[@Headword:κίνησις]]
[[@GreekStrongs:G2796]]2796. κίνησις - kínêsis : mouvement
Jn 5:3
Κίς[[@Headword:Κίς]]
[[@GreekStrongs:G2797]]2797. Κίς - Ki´s : Kis « courbé, piège, oisleur »
Ac 13:21
κλάδος[[@Headword:κλάδος]]
[[@GreekStrongs:G2798]]2798. κλάδος - kládos : branche, rameau
Mt 13:32;21:8;24:32 ; Mr 4:32;13:28
κλαίω[[@Headword:κλαίω]]
[[@GreekStrongs:G2799]]2799. κλαίω - klaíô : pleurer ; déplorer
Lc 6:25; Jn 16:20
κλάσις[[@Headword:κλάσις]]
[[@GreekStrongs:G2800]]2800. κλάσις - klásis : fraction (du pain)
Lc 24:35 ; Ac 2:42
κλάσμα[[@Headword:κλάσμα]]
[[@GreekStrongs:G2801]]2801. κλάσμα - klásma : morceau
Mt 14:20;15:37; Mr 6:43;8:8...
Κλαύδη[[@Headword:Κλαύδη]]
[[@GreekStrongs:G2802]]2802. Κλαύδη - Klauda : Clauda « boiteux »
Ac 27:16
Κλαυδία[[@Headword:Κλαυδία]]
[[@GreekStrongs:G2803]]2803. Κλαυδία - Klaudía : Claudia « boiteuse »
2 Tm 4:21
Κλαύδιος[[@Headword:Κλαύδιος]]
[[@GreekStrongs:G2804]]2804. Κλαύδιος - Klaúdios : Claude « boiteux », empereur romain de 41 à 54 ap.J.-C. ; Claudius Lysias, officier romain à Jérusalem
Ac 11:28 ; 18:2 ; 23:26
κλαυθμός[[@Headword:κλαυθμός]]
[[@GreekStrongs:G2805]]2805. κλαυθμός - klauthmós : pleurs
Mt 2:18;13:42;24:51 ; Lc 13:28 ; Ac 20:37
κλάω[[@Headword:κλάω]]
[[@GreekStrongs:G2806]]2806. κλάω - kláô : rompre (le pain) ; briser ; infléchir, courber
Mt 14:19;26:26 ; Mr 8:6;14:22 ; Lc 22:19 ; Ac 2:46
κλείς[[@Headword:κλείς]]
[[@GreekStrongs:G2807]]2807. κλείς - kleís : clé
Mt 16:19 ; Lc 11:52 ; Ap 1:18;3:7
κλείω[[@Headword:κλείω]]
[[@GreekStrongs:G2808]]2808. κλείω - kleíô : fermer
Mt 6:6;23:13;25:10 ; Lc 4:25 ; Jn 20:19
κλέμμα[[@Headword:κλέμμα]]
[[@GreekStrongs:G2809]]2809. κλέμμα - klémma : vol
Ap 9:21
Κλεοπᾶς[[@Headword:Κλεοπᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2810]]2810. Κλεοπᾶς - Kleopas : Cléopas « d’un père renommé »
Lc 24:18
κλέος[[@Headword:κλέος]]
[[@GreekStrongs:G2811]]2811. κλέος - kléos : renommée ; gloire
1 P 2:20
κλέπτης[[@Headword:κλέπτης]]
[[@GreekStrongs:G2812]]2812. κλέπτης - kléptês : voleur
Mt 6:19,20;24:43 ; Lc 12:33,39 ; Jn 10:1 ; 1 Co 6:10
κλέπτω[[@Headword:κλέπτω]]
[[@GreekStrongs:G2813]]2813. κλέπτω - kléptô : voler ; dérober
Mt 6:19,20;27:64 ; Mr 10:19 ; Lc 18:20
κλῆμα[[@Headword:κλῆμα]]
[[@GreekStrongs:G2814]]2814. κλῆμα - klêma : branche, sarment
Jn 15:2,4,5,6
Κλήμης[[@Headword:Κλήμης]]
[[@GreekStrongs:G2815]]2815. Κλήμης - Klê´mês : Clément « doux, miséricordieux, bienveillant »
Ph 4:3
κληρονομέω[[@Headword:κληρονομέω]]
[[@GreekStrongs:G2816]]2816. κληρονομέω - klêronoméô : hériter de ; recevoir en partage
Mt 5:5;19:29;25:34 ; Mr 10:17 ; Lc 10:25
κληρονομία[[@Headword:κληρονομία]]
[[@GreekStrongs:G2817]]2817. κληρονομία - klêronomía : héritage ; propriété
Mt 21:38 ; Mr 12:7 ; Lc 20:14 ; Rm 4:13
κληρονόμος[[@Headword:κληρονόμος]]
[[@GreekStrongs:G2818]]2818. κληρονόμος - klêronómos : héritier
Mt 21:38 ; Mr 12:7 ; Lc 20:14 ; Rm 4:13
κλῆρος[[@Headword:κλῆρος]]
[[@GreekStrongs:G2819]]2819. κλῆρος - klêros : sort ; lot, part
Mt 27:35 ; Mr 15:24 ; Lc 23:34 ; Jn 19:24 ; Ac 1:17
κληρόω[[@Headword:κληρόω]]
[[@GreekStrongs:G2820]]2820. κληρόω - klêróô : désigner par le sort
Ep 1:11
κλῆσις[[@Headword:κλῆσις]]
[[@GreekStrongs:G2821]]2821. κλῆσις - klêsis : appel ; vocation ; état, condition
Rm 11:29 ; 1 Co 1:26 ; Ep 1:18...
κλητός[[@Headword:κλητός]]
[[@GreekStrongs:G2822]]2822. κλητός - klêtós : appelé
Mt 20:16;22:14 ; Ro 1:1,6,7 ; 1 Co 1:1 ; Jude 1:1
κλίβανος[[@Headword:κλίβανος]]
[[@GreekStrongs:G2823]]2823. κλίβανος - klíbanos : four
Mt 6:30 ; Lc 12:28
κλίμα[[@Headword:κλίμα]]
[[@GreekStrongs:G2824]]2824. κλίμα - klíma : contrée ; région ; inclinaison de la terre vers le pôle à partir de l'équateur (d'où climat, région, zone géographique) ; inclinaison, penchant
Rm 15:23 ; 2 Co 11:10 ; Ga 1:21
κλίνη[[@Headword:κλίνη]]
[[@GreekStrongs:G2825]]2825. κλίνη - klínê : lit ; civière
Mt 9:2,6 ; Mr 4:21 ; Lc 5:18 ; Ap 2:22
κλινίδιον[[@Headword:κλινίδιον]]
[[@GreekStrongs:G2826]]2826. κλινίδιον - klinídion : lit ; civière
Lc 5:19,24 ; Ac 5:15
κλίνω[[@Headword:κλίνω]]
[[@GreekStrongs:G2827]]2827. κλίνω - klínô : incliner ; poser ; repousser ; mettre en fuite
Mt 8:20 ; Lc 9:12 ; Jn 19:30 ; Hé 11:34
κλισία[[@Headword:κλισία]]
[[@GreekStrongs:G2828]]2828. κλισία - klisía : groupe (de convives)
Lc 9:14
κλοπή[[@Headword:κλοπή]]
[[@GreekStrongs:G2829]]2829. κλοπή - klopè : vol
Mt 15:19 ; Mr 7:21
κλύδων[[@Headword:κλύδων]]
[[@GreekStrongs:G2830]]2830. κλύδων - klúdôn : houle, vagues
Lc 8:24 ; Jc 1:6
κλυδωνίζομαι[[@Headword:κλυδωνίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G2831]]2831. κλυδωνίζομαι - kludônízomai : être ballotté par les vagues
Ep 4:14
Κλωπᾶς[[@Headword:Κλωπᾶς]]
[[@GreekStrongs:G2832]]2832. Κλωπᾶς - Klôpãs : Clopas « mes échanges »
Jn 19:25
κνήθω[[@Headword:κνήθω]]
[[@GreekStrongs:G2833]]2833. κνήθω - knê´thô : avoir des démangeaisons ; se faire chatouiller
2 Tm 4:3
Κνίδος[[@Headword:Κνίδος]]
[[@GreekStrongs:G2834]]2834. Κνίδος - Knídos : Cnide « voué à Vénus » ; « lieu des orties »
Ac 27:7
κοδράντης[[@Headword:κοδράντης]]
[[@GreekStrongs:G2835]]2835. κοδράντης - kodrántês : quadrant, quart de sou (monnaie romaine)
Mt 5:26 ; Mr 12:42
κοιλία[[@Headword:κοιλία]]
[[@GreekStrongs:G2836]]2836. κοιλία - koilía : ventre, bas ventre ; entrailles ; sein maternel
Mt 12:40 ; Mr 7:19 ; Lc 1:15;11:27 ; Jn 3:4 ; Rm 16:18...
κοιμάω[[@Headword:κοιμάω]]
[[@GreekStrongs:G2837]]2837. κοιμάω - koimáô : s'endormir ; dormir ; mourir
Mt 27:52 ; Lc 22:45 ; Jn 11:11,12 ; Ac 7:60 ; 1 Co 7:39
κοίμησις[[@Headword:κοίμησις]]
[[@GreekStrongs:G2838]]2838. κοίμησις - koímêsis : sommeil ; assoupissement du sommeil
Jn 11:13
κοινός[[@Headword:κοινός]]
[[@GreekStrongs:G2839]]2839. κοινός - koinós : commun, public ; qui participe à, qui en communauté ; ordinaire ; profane ; impur, immonde
Mr 7:2 ; Ac 2:44;10:14 ; Rm 14:14 ; Tt 1:4
κοινόω[[@Headword:κοινόω]]
[[@GreekStrongs:G2840]]2840. κοινόω - koinóô : rendre impur ; profaner ; déclarer impur
Mt 15:11,18,20 ; Mr 7:15 ; Ac 10:15
κοινωνέω[[@Headword:κοινωνέω]]
[[@GreekStrongs:G2841]]2841. κοινωνέω - koinônéô : avoir en commun ; participer à, avoir part à ; partager, fournir sa part
Rm 12:13;15:27 ; Ga 6:6 ; Ph 4:15
κοινωνία[[@Headword:κοινωνία]]
[[@GreekStrongs:G2842]]2842. κοινωνία - koinônía : communion, association ; participation ; mise en commun ; échange de relations, communication, commerce ; solidarité
Ac 2:42 ; Rm 15:26 ; 1 Co 1:9 ; Ga 2:9
κοινωνικός[[@Headword:κοινωνικός]]
[[@GreekStrongs:G2843]]2843. κοινωνικός - koinônikós : prêt à mettre en commun ; généreux
1 Tm 6:18
κοινωνός[[@Headword:κοινωνός]]
[[@GreekStrongs:G2844]]2844. κοινωνός - koinônós : compagnon ; associé ; qui en communion avec ; participant à ; complice
Mt 23:30 ; Lc 5:10 ; 1 Co 10:18
κοίτη[[@Headword:κοίτη]]
[[@GreekStrongs:G2845]]2845. κοίτη - koítê : lit ; lit conjugal ; rapport sexuel, semence ; excès sexuel
Lc 11:7 ; Rm 9:10;13:13 ; Hé 13:4
κοιτών[[@Headword:κοιτών]]
[[@GreekStrongs:G2846]]2846. κοιτών - koitô´n : chambre
Ac 12:20
κόκκινος[[@Headword:κόκκινος]]
[[@GreekStrongs:G2847]]2847. κόκκινος - kókkinos : écarlate
Mt 27:28 ; Hé 9:19 ; Ap 17:3,4
κόκκος[[@Headword:κόκκος]]
[[@GreekStrongs:G2848]]2848. κόκκος - kókkos : grain ; graine
Mt 13:31;17:20 ; Mr 4:31 ; Lc 13:19
κολάζω[[@Headword:κολάζω]]
[[@GreekStrongs:G2849]]2849. κολάζω - kolázô : punir ; châtier
Ac 4:21 ; 2 P 2:9
κολακεία[[@Headword:κολακεία]]
[[@GreekStrongs:G2850]]2850. κολακεία - kolakeía : flatterie
1 Th 2:5
κόλασις[[@Headword:κόλασις]]
[[@GreekStrongs:G2851]]2851. κόλασις - kólasis : châtiment
Mt 25:46 ; 1 Jn 4:18
κολαφίζω[[@Headword:κολαφίζω]]
[[@GreekStrongs:G2852]]2852. κολαφίζω - kolaphízô : frapper ; donner des coups ; maltraiter
Mt 26:67 ; Mr 14:65 ; 1 Co 4:11
κολλάω[[@Headword:κολλάω]]
[[@GreekStrongs:G2853]]2853. κολλάω - kolláô : s'attacher à ; se joindre à ; s'unir à ; se coller à
Mt 19:5 ; Lc 15:15 ; Ac 8:29 ; Ap 18:5
κολλούριον[[@Headword:κολλούριον]]
[[@GreekStrongs:G2854]]2854. κολλούριον - kolloúrion : collyre (onguent pour les yeux)
Ap 3:18
κολλυβιστής[[@Headword:κολλυβιστής]]
[[@GreekStrongs:G2855]]2855. κολλυβιστής - kollubistê´s : changeur (de monnaie)
Mt 21:12 ; Mr 11:15 ; Jn 2:15...
κολοβόω[[@Headword:κολοβόω]]
[[@GreekStrongs:G2856]]2856. κολοβόω - kolobóô : mutiler ; abréger
Mt 24:22 ; Mr 13:20
Κολοσσαί[[@Headword:Κολοσσαί]]
[[@GreekStrongs:G2857]]2857. Κολοσσαί - Kolossaí : Colosses « monstruosités »
Col 1:2
Κολοσσαεύς[[@Headword:Κολοσσαεύς]]
[[@GreekStrongs:G2858]]2858. Κολοσσαεύς - Kolassaeús : Colossien
Col 4:18
κόλπος[[@Headword:κόλπος]]
[[@GreekStrongs:G2859]]2859. κόλπος - kólpos : sein ; poitrine
Lc 6:38;16:22 ; Jn 13:23 ; Ac 27:39
κολυμβάω[[@Headword:κολυμβάω]]
[[@GreekStrongs:G2860]]2860. κολυμβάω - kolumbáô : nager
Ac 27:43
κολυμβήθρα[[@Headword:κολυμβήθρα]]
[[@GreekStrongs:G2861]]2861. κολυμβήθρα - kolumbê´thra : piscine
Jn 5:2,4,7;9:7
κολωνία[[@Headword:κολωνία]]
[[@GreekStrongs:G2862]]2862. κολωνία - kolônía : colonie
Ac 16:12
κομάω[[@Headword:κομάω]]
[[@GreekStrongs:G2863]]2863. κομάω - komáô : porter des cheveux longs
1 Co 11:14,15
κόμη[[@Headword:κόμη]]
[[@GreekStrongs:G2864]]2864. κόμη - kómê : chevelure
1 Co 11:15
κομίζω[[@Headword:κομίζω]]
[[@GreekStrongs:G2865]]2865. κομίζω - komízô : apporter ; remporter, recevoir ; obtenir ; retrouver ; être payé de
Mt 25:27 ; Lc 7:37 ; 2 Co 5:10 ; Ep 6:8
κομψότερον[[@Headword:κομψότερον]]
[[@GreekStrongs:G2866]]2866. κομψότερον - kompsóteron : mieux (en parlant de la santé)
Jn 4:52
κονιάω[[@Headword:κονιάω]]
[[@GreekStrongs:G2867]]2867. κονιάω - koniáô : blanchir
Mt 23:27 ; Ac 23:3
κονιορτός[[@Headword:κονιορτός]]
[[@GreekStrongs:G2868]]2868. κονιορτός - koniortós : poussière
Mt 10:14 ; Lc 9:5 ; Ac 13;51
κοπάζω[[@Headword:κοπάζω]]
[[@GreekStrongs:G2869]]2869. κοπάζω - kopázô : se calmer, tomber (du vent)
Mt 14:32 ; Mr 4:39 ; 6:51
κοπετός[[@Headword:κοπετός]]
[[@GreekStrongs:G2870]]2870. κοπετός - kopetós : lamentation
Ac 8:2
κοπή[[@Headword:κοπή]]
[[@GreekStrongs:G2871]]2871. κοπή - kopê´ : combat, massacre
Hé 7:1
κοπιάω[[@Headword:κοπιάω]]
[[@GreekStrongs:G2872]]2872. κοπιάω - kopiáô : peiner ; se donner de la peine ; travailler dur
Mt 6:28;11:28 ; Lc 5:5 ; Jn 4:6 ; Ac 20:35
κόπος[[@Headword:κόπος]]
[[@GreekStrongs:G2873]]2873. κόπος - kópos : peine ; travail pénible
Mt 26:10 ; Mr 14:6 ; Lc 11:7 ; Jn 4:38 ; 1 Co 3:8 ; 2 Co 10:15
κοπρία[[@Headword:κοπρία]]
[[@GreekStrongs:G2874]]2874. κοπρία - kopría : fumier
Lc 13:8;14:35
κόπτω[[@Headword:κόπτω]]
[[@GreekStrongs:G2875]]2875. κόπτω - kóptô : couper ; se frapper la poitrine, se lamenter sur
Mt 11:17;21:8 ; Mr 11:8 ; Lc 8:52 ; Ap 1:7
κόραξ[[@Headword:κόραξ]]
[[@GreekStrongs:G2876]]2876. κόραξ - kórax : corbeau
Lc12:24
κοράσιον[[@Headword:κοράσιον]]
[[@GreekStrongs:G2877]]2877. κοράσιον - korásion : fillette
Mt 9:24;14:11 ; Mr 5:41,42
κορβᾶν[[@Headword:κορβᾶν]]
[[@GreekStrongs:G2878]]2878. κορβᾶν - korbãn : qorbanmot hébreu qui veut dire « consacré à Dieu »
Mt 27:6 ; Mr 7:11
Κόρε[[@Headword:Κόρε]]
[[@GreekStrongs:G2879]]2879. Κόρε - Koré : Coré
Jude 1:11
κορέννυμι[[@Headword:κορέννυμι]]
[[@GreekStrongs:G2880]]2880. κορέννυμι - korénnumi : rassasier
Ac 27:38 ; 1 Co 4:8
Κορίνθιος[[@Headword:Κορίνθιος]]
[[@GreekStrongs:G2881]]2881. Κορίνθιος - Korínthios : Corinthien
Ac 18:8 ; 2 Co 6:11
Κόρινθος[[@Headword:Κόρινθος]]
[[@GreekStrongs:G2882]]2882. Κόρινθος - Kórinthos : Corinthe
Ac 18:1;19:1 ; 1 Co 1:2 ; 2 Co 1:1
Κορνήλιος[[@Headword:Κορνήλιος]]
[[@GreekStrongs:G2883]]2883. Κορνήλιος - Kornê´lios : Corneille
Ac 10:1,3...
κόρος[[@Headword:κόρος]]
[[@GreekStrongs:G2884]]2884. κόρος - kóros : kor, mesure (env.360-450 litres)
Lc 16:7
κοσμέω[[@Headword:κοσμέω]]
[[@GreekStrongs:G2885]]2885. κοσμέω - kosméô : mettre en ordre ; parer ; orner ; décorer ; apprêter
Mt 12:44;23:29 ; Lc 11:25 ; 1 Tm 2:9 ; Tt 2:10
κοσμικός[[@Headword:κοσμικός]]
[[@GreekStrongs:G2886]]2886. κοσμικός - kosmikós : terrestre ; du monde
Tt 2:12 ; Hé 9:1
κόσμιος[[@Headword:κόσμιος]]
[[@GreekStrongs:G2887]]2887. κόσμιος - kósmios : bien ordonné ; de bonnes mœurs, respectable, décent
1 Tm 2:9;3:2
κοσμοκράτωρ[[@Headword:κοσμοκράτωρ]]
[[@GreekStrongs:G2888]]2888. κοσμοκράτωρ - kosmokrátôr : maître du monde ; prince
Ep 6:12
κόσμος[[@Headword:κόσμος]]
[[@GreekStrongs:G2889]]2889. κόσμος - kósmos : monde, univers ; monde des hommes, humanité
Mt 4:8;16:26 ; Mr 8:36;16:15
Κούαρτος[[@Headword:Κούαρτος]]
[[@GreekStrongs:G2890]]2890. Κούαρτος - Koúartos : Quartus « quatrième »
Rm 16:23
κοῦμι[[@Headword:κοῦμι]]
[[@GreekStrongs:G2891]]2891. κοῦμι - koum : Koumi  « lève-toi, debout »
Mr 5:41
κουστωδία[[@Headword:κουστωδία]]
[[@GreekStrongs:G2892]]2892. κουστωδία - koustôdía : garde (de soldats)
Mt 27:65,66;28:11
κουφίζω[[@Headword:κουφίζω]]
[[@GreekStrongs:G2893]]2893. κουφίζω - kouphízô : alléger
Ac 27:38
κόφινος[[@Headword:κόφινος]]
[[@GreekStrongs:G2894]]2894. κόφινος - kóphinos : un panier
Mt 14:20;16:9; Mr 6:43; Lc 9:17
κράββατος[[@Headword:κράββατος]]
[[@GreekStrongs:G2895]]2895. κράββατος - krábattos : lit ; grabat ; paillasse
Mr 2:4,11,12 ; 6:55 ; Jn 5:8,9
κράζω[[@Headword:κράζω]]
[[@GreekStrongs:G2896]]2896. κράζω - krázô : crier, s'écrier ; parler d'une voix forte
Mt 8:29;9:27;14:26 ; Mr 3:11...
κραιπάλη[[@Headword:κραιπάλη]]
[[@GreekStrongs:G2897]]2897. κραιπάλη - kraipálê : troubles dus à l'ivresse ; excès de boisson
Lc 21:34
κρανίον[[@Headword:κρανίον]]
[[@GreekStrongs:G2898]]2898. κρανίον - kraníon : Un crâne
Mt 27:33 ; Mr 15:22 ; Lc 23:33 ; Jn 19:17
κράσπεδον[[@Headword:κράσπεδον]]
[[@GreekStrongs:G2899]]2899. κράσπεδον - kráspedon : frange (d’un vêtement) ; bord
Mt 9:20;14:36;23:5 ; Mr 6:56 ; Lc 8:44
κραταιός[[@Headword:κραταιός]]
[[@GreekStrongs:G2900]]2900. κραταιός - krataiós : fort ; puissant
1 P 5:6
κραταιόω[[@Headword:κραταιόω]]
[[@GreekStrongs:G2901]]2901. κραταιόω - krataióô : fortifier ; se fortifier ; devenir fort
Lc 1:80;2:40 ;1 Co 16:13 ; Ep 3:16
κρατέω[[@Headword:κρατέω]]
[[@GreekStrongs:G2902]]2902. κρατέω - kratéô : tenir fermement ; saisir ; se saisir de ; arrêter ; rester attaché à ; être maître de
Mt 9:25;14:3 ; Mr 3:21;14:46...
κράτιστος[[@Headword:κράτιστος]]
[[@GreekStrongs:G2903]]2903. κράτιστος - krátistos : excellent ; son excellence (formule de politesse)
Lc 1:3; Ac 23:26;24:3;26:25
κράτος[[@Headword:κράτος]]
[[@GreekStrongs:G2904]]2904. κράτος - krátos : force, puissance ; pouvoir, domination
Lc 1:51 ; Ac 19:20 ; Ep 1:19
κραυγάζω[[@Headword:κραυγάζω]]
[[@GreekStrongs:G2905]]2905. κραυγάζω - kraugázô : crier ; hurler
Mt 12:19 ; Lc 4:41 ; Jn 12:13
κραυγή[[@Headword:κραυγή]]
[[@GreekStrongs:G2906]]2906. κραυγή - krauguê´ : cri ; clameur
Mt 25:6 ; Lc 1:42 ; Ac 23:9 ; Ep 4:31 ; Hé 5:7 ; Ap 21:4
κρέας[[@Headword:κρέας]]
[[@GreekStrongs:G2907]]2907. κρέας - kréas : viande
Rm 14:21 ; 1 Co 8:13
κρείσσων[[@Headword:κρείσσων]]
[[@GreekStrongs:G2908]]2908. κρείσσων - krei´ssôn : mieux
1 Co 7:38 ; 11:17 ; Ph 1:23 ; Hé 6:9
κρείττων[[@Headword:κρείττων]]
[[@GreekStrongs:G2909]]2909. κρείττων - kreittôn / kreissón : meilleur ; supérieur ; préférable
1 Co 7:9 ; Hé 1:4 ; 7:19,22 ; 8:6
κρεμάννυμι[[@Headword:κρεμάννυμι]]
[[@GreekStrongs:G2910]]2910. κρεμάννυμι - kremánnumi : pendre ; suspendre ; dépendre de
Mt 18:6;22:40 ; Lc 23:39 ; Ac 5:30
κρημνός[[@Headword:κρημνός]]
[[@GreekStrongs:G2911]]2911. κρημνός - krêmnós : une pente très rude, un précipice ; falaise
Mt 8:32 ; Mr 5:13 ; Lc 8:33
Κρής[[@Headword:Κρής]]
[[@GreekStrongs:G2912]]2912. Κρής - Krê´s : Crétois ; un habitant de l'île de Crète
Ac 2:11 ; Tt 1:12
Κρήσκης[[@Headword:Κρήσκης]]
[[@GreekStrongs:G2913]]2913. Κρήσκης - Krê´skês : Crescens « qui croît, qui augmente »
2 Tm 4:10
Κρήτη[[@Headword:Κρήτη]]
[[@GreekStrongs:G2914]]2914. Κρήτη - Krê´tê : Crête « charnu », île la plus grande et plus fertile de l'archipel Méditerranéen de la Mer Égée
Ac 27:7,12,13,21 ; Tt 1:5
κριθή[[@Headword:κριθή]]
[[@GreekStrongs:G2915]]2915. κριθή - krithê´ : orge
Ap 6:6
κρίθινος[[@Headword:κρίθινος]]
[[@GreekStrongs:G2916]]2916. κρίθινος - kríthinos : d'orge
Jn 6:9,13
κρίμα[[@Headword:κρίμα]]
[[@GreekStrongs:G2917]]2917. κρίμα - kríma : jugement ; sentence ; condamnation ; procès ; pouvoir d'exercer le jugement
Mt 7:2;23:14 ; Mr 12:40 ; Lc 20:47;23:40
κρίνον[[@Headword:κρίνον]]
[[@GreekStrongs:G2918]]2918. κρίνον - krínon : lis
Mt 6:28 ; Lc 12:27
κρίνω[[@Headword:κρίνω]]
[[@GreekStrongs:G2919]]2919. κρίνω - krínô : juger ; condamner ; décider ; estimer, considérer ; distinguer ; faire justice
Mt 5:40;7:1 ; Lc 6:37 ; Jn 3:17,18...
κρίσις[[@Headword:κρίσις]]
[[@GreekStrongs:G2920]]2920. κρίσις - krísis : jugement ; condamnation ; droit, justice
Mt 5:21,22;10:15 ; Mr 6:11 ; Lc 10:14
Κρίσπος[[@Headword:Κρίσπος]]
[[@GreekStrongs:G2921]]2921. Κρίσπος - Kríspos : Crispus « frisé »
Ac 18:8 ; 1 Co 4:14
κριτήριον[[@Headword:κριτήριον]]
[[@GreekStrongs:G2922]]2922. κριτήριον - kritê´rion : tribunal ; jugement
1 Co 6:2,4 ; Jc 2:6
κριτής[[@Headword:κριτής]]
[[@GreekStrongs:G2923]]2923. κριτής - kritê´s : juge
Mt 5:25;12:27 ; Lc 11:19 ; Ac 10:42
κριτικός[[@Headword:κριτικός]]
[[@GreekStrongs:G2924]]2924. κριτικός - kritikós : capable de juger, de discerner
Hé 4:12
κρούω[[@Headword:κρούω]]
[[@GreekStrongs:G2925]]2925. κρούω - kroúô : frapper (à la porte)
Mt 7:7,8 ; Lc 11:9 ; Ac 12:13
κρύπτη[[@Headword:κρύπτη]]
[[@GreekStrongs:G2926]]2926. κρύπτη - krúptê : cachette ; cave ; crypte
Lc 11:33
κρυπτός[[@Headword:κρυπτός]]
[[@GreekStrongs:G2927]]2927. κρυπτός - kruptós : caché, secret
Mt 6:4,6;10:26 ; Mr 4:22 ; Lc 8:17
κρύπτω[[@Headword:κρύπτω]]
[[@GreekStrongs:G2928]]2928. κρύπτω - krúptô : cacher ; garder secret
Mt 5:14;11:25 ; Lc 18:34;19:42 ; Jn 8:59
κρυσταλλίζω[[@Headword:κρυσταλλίζω]]
[[@GreekStrongs:G2929]]2929. κρυσταλλίζω - krustallízô : être briller ; être transparent comme du cristal
Ap 21:11
κρύσταλλος[[@Headword:κρύσταλλος]]
[[@GreekStrongs:G2930]]2930. κρύσταλλος - krústallos : glace ; cristal
Ap 4:6;22:1
κρυφῇ[[@Headword:κρυφῇ]]
[[@GreekStrongs:G2931]]2931. κρυφῇ - kruphê : en secret
Ep 5:12
κτάομαι[[@Headword:κτάομαι]]
[[@GreekStrongs:G2932]]2932. κτάομαι - ktáomai : acquérir ; obtenir ; se procurer
Mt 10:9 ; Lc 18:12;21:19 ; Ac 1:18 ; 1 Th 4:4
κτῆμα[[@Headword:κτῆμα]]
[[@GreekStrongs:G2933]]2933. κτῆμα - ktêma : propriété ; bien
Mt 19:22 ; Mr 10:22 ; Ac 2:45;5:1
κτῆνος[[@Headword:κτῆνος]]
[[@GreekStrongs:G2934]]2934. κτῆνος - ktênos : bête ; monture ; bête de somme
Lc 10:34 ; Ac 23:24 ; 1 Co 15:39
κτήτωρ[[@Headword:κτήτωρ]]
[[@GreekStrongs:G2935]]2935. κτήτωρ - ktê´tôr : possesseur ; propriétaire
Ac 4:34
κτίζω[[@Headword:κτίζω]]
[[@GreekStrongs:G2936]]2936. κτίζω - ktízô : créer
Mt 19:4 ; Mr 13;19 ;Rm 1:25 ; 1 Co 11:9
κτίσις[[@Headword:κτίσις]]
[[@GreekStrongs:G2937]]2937. κτίσις - ktísis : création ; créature
Mr 10:6;13:19 ; Rm 1:20 ; 2 Co 5:17
κτίσμα[[@Headword:κτίσμα]]
[[@GreekStrongs:G2938]]2938. κτίσμα - ktísma : créature
1 Tm 4:4 ; Jc 1:18 ; Ap 5:13; 8:9
κτίστης[[@Headword:κτίστης]]
[[@GreekStrongs:G2939]]2939. κτίστης - ktístês : créateur ; fondateur
1 P 4:19
κυβεία[[@Headword:κυβεία]]
[[@GreekStrongs:G2940]]2940. κυβεία - kubeía : jeu de dés ; tricherie, astuce
Ep 4:14
κυβέρνησις[[@Headword:κυβέρνησις]]
[[@GreekStrongs:G2941]]2941. κυβέρνησις - kubérnêsis : gouverner, diriger
1 Co 12:28
κυβερνήτης[[@Headword:κυβερνήτης]]
[[@GreekStrongs:G2942]]2942. κυβερνήτης - kubernê´tês : pilote, capitaine
Ac 27:11 ; Ap 18:17
κυκλόθεν[[@Headword:κυκλόθεν]]
[[@GreekStrongs:G2943]]2943. κυκλόθεν - kuklóthen : autour de (+ gén) ; tout autour (adv.)
Ap 4:3,4,8
κυκλόω[[@Headword:κυκλόω]]
[[@GreekStrongs:G2944]]2944. κυκλόω - kuklóô : entourer ; encercler ; faire le tour de
Lc 21:20 ; Jn 10:24 ; Ac 14:20 ; Hé 11:30 ; Ap 20:9
κύκλῳ[[@Headword:κύκλῳ]]
[[@GreekStrongs:G2945]]2945. κύκλῳ - kúklô : en cercle ; tout autour ; aux alentours
Mr 3:34 ; Lc 9:12 ; Rm 15:19 ; Ap 4:6
κύλισμα[[@Headword:κύλισμα]]
[[@GreekStrongs:G2946]]2946. κύλισμα - kulismós : action de se vautrer
2 P 2:22
κυλιόω[[@Headword:κυλιόω]]
[[@GreekStrongs:G2947]]2947. κυλιόω - kulíô : rouler
Mr 9:20
κυλλός[[@Headword:κυλλός]]
[[@GreekStrongs:G2948]]2948. κυλλός - kullós : estropié ; manchot
Mt 15:30;18:8 ; Mr 9:43
κῦμα[[@Headword:κῦμα]]
[[@GreekStrongs:G2949]]2949. κῦμα - kuma : vague ; flot
Mt 8:24;14:24 ; Mr 4:37 ; Ac 27:41 ; Jude 1:13
κύμβαλον[[@Headword:κύμβαλον]]
[[@GreekStrongs:G2950]]2950. κύμβαλον - kúmbalon : cymbale
1 Co 13:1
κύμινον[[@Headword:κύμινον]]
[[@GreekStrongs:G2951]]2951. κύμινον - kúminon : cumin
Mt 23:23
κυνάριον[[@Headword:κυνάριον]]
[[@GreekStrongs:G2952]]2952. κυνάριον - kunárion : un petit chien
Mt 15:26,27 ; Mr 7:27,28
Κύπριος[[@Headword:Κύπριος]]
[[@GreekStrongs:G2953]]2953. Κύπριος - Kúprios : Chypriote ; un natif de Chypre
Ac 4:36;11:20;21:16
Κύπρος[[@Headword:Κύπρος]]
[[@GreekStrongs:G2954]]2954. Κύπρος - Kúpros : Chypre « amour », « une fleur », île agréable et très fertile de la Méditerranée
Ac 11:19;15:39...
κύπτω[[@Headword:κύπτω]]
[[@GreekStrongs:G2955]]2955. κύπτω - kúptô : se baisser ; se courber
Mr 1:7 ; Jn 8:6,8
Κυρηναῖος[[@Headword:Κυρηναῖος]]
[[@GreekStrongs:G2956]]2956. Κυρηναῖος - Kurênaios : de Cyrène ; natif de Cyrène
Mt 27:32 ; Mr 15:21 ; Lc 23:26 ; Ac 6:9
Κυρήνη[[@Headword:Κυρήνη]]
[[@GreekStrongs:G2957]]2957. Κυρήνη - Kurê´nê : Cyrène « suprématie de la bride », « qui gouverne, froid »
Ac 2:10
Κυρήνιος[[@Headword:Κυρήνιος]]
[[@GreekStrongs:G2958]]2958. Κυρήνιος - Kurê´nios : Quirinius « guerrier »
Lc 2:2
κυρία[[@Headword:κυρία]]
[[@GreekStrongs:G2959]]2959. κυρία - Kuría : Kyria ; dame, madame
2 Jn 1:1,5
κυριακός[[@Headword:κυριακός]]
[[@GreekStrongs:G2960]]2960. κυριακός - kuriakós : du Seigneur
1 Co 11:20 ; Ap 1:10
κυριεύω[[@Headword:κυριεύω]]
[[@GreekStrongs:G2961]]2961. κυριεύω - kurieúô : être le seigneur de ; avoir pouvoir sur ; dominer sur ; régenter
Lc 22:25 ; Rm 6:9,14
κύριος[[@Headword:κύριος]]
[[@GreekStrongs:G2962]]2962. κύριος - kúrios : seigneur ; maître, possesseur
Mt 1:20;2:15;3:3...
κυριότης[[@Headword:κυριότης]]
[[@GreekStrongs:G2963]]2963. κυριότης - kuriótês : souveraineté ; seigneurie ; celui qui possède la domination
Ep 1:21 ; Col 1:16 ; 2 P 2:10 ; Jude 1:8
κυρόω[[@Headword:κυρόω]]
[[@GreekStrongs:G2964]]2964. κυρόω - kuróô : ratifier ; valider ; confirmer
2 Co 2:8 ; Ga 3:15
κύων[[@Headword:κύων]]
[[@GreekStrongs:G2965]]2965. κύων - kúôn : un chien
Mt 7:6 ; Lc 16:21 ; Ph 3:2 ; 2 P 2:22
κῶλον[[@Headword:κῶλον]]
[[@GreekStrongs:G2966]]2966. κῶλον - kôlon : un corps mort ; cadavre
Hé 3:17
κωλύω[[@Headword:κωλύω]]
[[@GreekStrongs:G2967]]2967. κωλύω - kôlúô : empêcher ; interdire ; refuser
Mt 19:14 ; Mr 9:38 ; Lc 6:29
κώμη[[@Headword:κώμη]]
[[@GreekStrongs:G2968]]2968. κώμη - kômê : un village
Mt 9:35;10:11 ; Mr 6:6 ; Lc 8:1
κωμόπολις[[@Headword:κωμόπολις]]
[[@GreekStrongs:G2969]]2969. κωμόπολις - kômópolis : un bourg ; une bourgade
Mr 1:38
κώνωψ[[@Headword:κώνωψ]]
[[@GreekStrongs:G2971]]2971. κώνωψ - kônôps : un moucheron
Mt23:24
Κῶς[[@Headword:Κῶς]]
[[@GreekStrongs:G2972]]2972. Κῶς - Kôs : Cos « prison publique », petite île de la mer Egée
Ac 21:1
Κωσάμ[[@Headword:Κωσάμ]]
[[@GreekStrongs:G2973]]2973. Κωσάμ - Kôsám : Kôsam « celui qui devine »
Lc 3:28
κωφός[[@Headword:κωφός]]
[[@GreekStrongs:G2974]]2974. κωφός - kôphós : muet ; sourd
Mt 9:32,33;11:5 ; Mr 7:32 ; Lc 1:22;7:22

Λ
λαγχάνω[[@Headword:λαγχάνω]]
[[@GreekStrongs:G2975]]2975. λαγχάνω - lanchánô : recevoir ; obtenir ; être désigné par le sort ; tirer au sort
Ac 1:17 ; 2P 1:1 ; Lc 1:9 ; Jn 19:24
λάθρᾳ[[@Headword:λάθρᾳ]]
[[@GreekStrongs:G2977]]2977. λάθρᾳ - láthra :  ecrètement ; en cachette
Mt 1:19;2:7 ; Jn 11:28 ; Ac 16:37
λαῖλαψ[[@Headword:λαῖλαψ]]
[[@GreekStrongs:G2978]]2978. λαῖλαψ - lailaps : tempête ; bourrasque ; ouragan
Mr 4:37 ; Lc 8:23 ; 2P 2:17
λακτίζω[[@Headword:λακτίζω]]
[[@GreekStrongs:G2979]]2979. λακτίζω - laktízô : ruer ; regimber
Ac 26:14
λαλέω[[@Headword:λαλέω]]
[[@GreekStrongs:G2980]]2980. λαλέω - laléô : parler ; dire ; annoncer, proclamer ; raconter
Mt 9:33;10:20;12:46 ; Mr 6:50
λαλιά[[@Headword:λαλιά]]
[[@GreekStrongs:G2981]]2981. λαλιά - laliá :  discours ; façon de parler, langage, accent ; bavardage, habitude de bavarder ; loquacité
Mt 26:73 ; Jn 4:42;8:43
λαμά[[@Headword:λαμά]]
[[@GreekStrongs:G2982]]2982. λαμά - lamá/ lemá : lama / pourquoi
Mt 27:46 ; Mr 15:34
λαμβάνω[[@Headword:λαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G2983]]2983. λαμβάνω - lambánô : prendre ; saisir ; recevoir, obtenir ; attraper ; s'emparer de
Mt 10:38;13:31,33;8:17; 5:40;21:34 ; Lc 5:5; 5:26 ; 1Co 10:13
Λάμεχ[[@Headword:Λάμεχ]]
[[@GreekStrongs:G2984]]2984. Λάμεχ - Lámech : Lamech « puissant », dans l’AT Lémec, le père de Noé
Lc 3:36
λαμπάς[[@Headword:λαμπάς]]
[[@GreekStrongs:G2985]]2985. λαμπάς - lampás : une lampe ; une torche
Mt 25:1,3,4,7,8 ; Jn 18:3 ; Ac 20:8 ; Ap 4:5;8:10
λαμπρός[[@Headword:λαμπρός]]
[[@GreekStrongs:G2986]]2986. λαμπρός - lamprós : brillant ; éclatant ; splendide ; limpide ; fort
Ac 10:30 ; Ap 15:6;19:8; 22:1,16
λαμπρότης[[@Headword:λαμπρότης]]
[[@GreekStrongs:G2987]]2987. λαμπρότης - lamprótês : éclat ; splendeur ; aspect brillant, belle apparence
Ac 26:13
λαμπρῶς[[@Headword:λαμπρῶς]]
[[@GreekStrongs:G2988]]2988. λαμπρῶς - lamprôs : de façon splendide ; avec éclat
Lc 16:19
λάμπω[[@Headword:λάμπω]]
[[@GreekStrongs:G2989]]2989. λάμπω - lámpô : briller ; resplendir ; éclairer
Mt 5:15,16;17:2
λανθάνω[[@Headword:λανθάνω]]
[[@GreekStrongs:G2990]]2990. λανθάνω - lanthánô : rester caché ; passer inaperçu ; échapper à
Mr 7:24 ; Lu 8:47 ; Ac 26:26 ; Hé 13:2 ; 2P 3:5, 8
λαξευτός[[@Headword:λαξευτός]]
[[@GreekStrongs:G2991]]2991. λαξευτός - laxeutós : taillé dans le roc
Lc 23:53
λαός[[@Headword:λαός]]
[[@GreekStrongs:G2992]]2992. λαός - laós : un peuple ; une tribu ; une nation
Mt 2:4; 6 :5;26:5 ; Lc 2:10,32;8:47; Tt. 2:14
Λαοδίκεια[[@Headword:Λαοδίκεια]]
[[@GreekStrongs:G2993]]2993. Λαοδίκεια - Laodíkeia : Laodicée « justice du peuple »
Ap 3:14
Λαοδικεύς[[@Headword:Λαοδικεύς]]
[[@GreekStrongs:G2994]]2994. Λαοδικεύς - Laodikeús : de Laodicée ; un Laodicéen
Col. 4:16
λάρυγξ[[@Headword:λάρυγξ]]
[[@GreekStrongs:G2995]]2995. λάρυγξ - lárunx : la gorge ; le gosier
Rm 3:13
Λασαία[[@Headword:Λασαία]]
[[@GreekStrongs:G2996]]2996. Λασαία - Lasai´a / Lase´a : Lasée « poilu, hirsute », une ville de Crête
Ac 27:8
λάσχω[[@Headword:λάσχω]]
[[@GreekStrongs:G2997]]2997. λάσχω - la´skô : casser ; briser en morceaux
Ac 1:18
λατομέω[[@Headword:λατομέω]]
[[@GreekStrongs:G2998]]2998. λατομέω - latoméô : tailler (des pierres)
 Mt 27:60 ; Mr 15:46 ; Lc 23:53
λατρεία[[@Headword:λατρεία]]
[[@GreekStrongs:G2999]]2999. λατρεία - latreía : service, culte
Jn 16:2 ; Rm 9:4;12:1 ; Hé 9:1,6
λατρεύω[[@Headword:λατρεύω]]
[[@GreekStrongs:G3000]]3000. λατρεύω - latreúô : rendre un culte à ; adorer
Mt 4:10 ; Lc 1:74 ; Ac 27:23 ; Hé 8:5;9:9
λάχανον[[@Headword:λάχανον]]
[[@GreekStrongs:G3001]]3001. λάχανον - láchanon : plante potagère, légume
Mt 13:32 ; Mr 4:32; Lc 11:42 ; Rm 14:2
Λεββαῖος[[@Headword:Λεββαῖος]]
[[@GreekStrongs:G3002]]3002. Λεββαῖος - Lebbaios / Lebbedaios : Lebbée (ou Lébbédée) « un homme de cœur », un des noms de Jude, qui fut l'un des douze apôtres ; appelé aussi Thaddée
Mt 10 :3 ; Mr 3:18
λεγιών[[@Headword:λεγιών]]
[[@GreekStrongs:G3003]]3003. λεγιών - legiôn : légion (unité militaire d'environ 6000 hommes)
Mt 26:53 ; Mr 5:9,15 ; Lc 8:30
λέγω[[@Headword:λέγω]]
[[@GreekStrongs:G3004]]3004. λέγω - le´gô : dire ; parler ; affirmer, déclarer ; appeler, nommer
Mt 1:20;3:9 ; Mr 15:28 ; Lc 1:63;3:8 ; Jn 19:37 ; Ac 26:1
λεῖμμα[[@Headword:λεῖμμα]]
[[@GreekStrongs:G3005]]3005. λεῖμμα - leimma : un reste
Rm 11:5
λεῖος[[@Headword:λεῖος]]
[[@GreekStrongs:G3006]]3006. λεῖος - leios : lisse, aplani ; doux, calme
Lc 3:5
λείπω[[@Headword:λείπω]]
[[@GreekStrongs:G3007]]3007. λείπω - leípô : laisser ; manquer ; faillir
Jc 1:4,5;2:15; Lc 18:22 ; Tt 1:5;3:13
λειτουργέω[[@Headword:λειτουργέω]]
[[@GreekStrongs:G3008]]3008. λειτουργέω - leitourgéô : exercer une charge ; servir ; célébrer un culte ; subvenir à
Hé 10:11 ; Ac 13:2 ; Rm 15:27
λειτουργία[[@Headword:λειτουργία]]
[[@GreekStrongs:G3009]]3009. λειτουργία - leitourgía : charge, service ; culte ; fonction publique, service publique
Lc 1:23 ; Ph 2:17,30 ; Hé 8:6;9:21 ; 2Co. 9:12
λειτουργικός[[@Headword:λειτουργικός]]
[[@GreekStrongs:G3010]]3010. λειτουργικός - leitourgikós : service ; chargé d'une fonction cultuelle ou administrative
Hé. 1:14
λειτουργός[[@Headword:λειτουργός]]
[[@GreekStrongs:G3011]]3011. λειτουργός - leitourgós : serviteur ; ministre public ou du culte
Rm 13:6;15:16 ; Hé 1:7; 8:2 ; Ph 2:25
λέντιον[[@Headword:λέντιον]]
[[@GreekStrongs:G3012]]3012. λέντιον - léntion : linge ; serviette
Jn 13:4, 5
λεπίς[[@Headword:λεπίς]]
[[@GreekStrongs:G3013]]3013. λεπίς - lepís : une écaille ; une membrane ; une coquille d'œuf
Ac 9:18
λέπρα[[@Headword:λέπρα]]
[[@GreekStrongs:G3014]]3014. λέπρα - lépra : la lèpre
Mt 8:3 ; Mr 1:42 ; Lc 5:12,13
λεπρός[[@Headword:λεπρός]]
[[@GreekStrongs:G3015]]3015. λεπρός - leprós : un lépreux
Mt 8:2;10:8
λεπτόν[[@Headword:λεπτόν]]
[[@GreekStrongs:G3016]]3016. λεπτόν - leptós : lepte (petite pièce de monnaie) ; pite
Mr 12:42 ;Lc 12:59 ; 21:2
Λευί[[@Headword:Λευί]]
[[@GreekStrongs:G3017]]3017. Λευί - Leuí : Lévi « joindre, attacher »
Hé 7:5, 9 ; Ap 7:7
Λευίς[[@Headword:Λευίς]]
[[@GreekStrongs:G3018]]3018. Λευίς - Leuís / Lévi « joindre, attacher », le fils d'Alphée, un collecteur d'impôts (Matthieu l'apôtre)
Mr 2:14 ; Lc 5:27,29
Λευίτης[[@Headword:Λευίτης]]
[[@GreekStrongs:G3019]]3019. Λευίτης - Leuítês : un Lévite
Jn 1:19 ; Lc 10:32 ; Ac 4:36
Λευιτικός[[@Headword:Λευιτικός]]
[[@GreekStrongs:G3020]]3020. Λευιτικός - Leuitikós : Lévitique, appartenant aux Lévites
Hé 7:11
λευκαίνω[[@Headword:λευκαίνω]]
[[@GreekStrongs:G3021]]3021. λευκαίνω - leukaínô : blanchir ; faire briller
Mr 9:3 ; Ap 7:14
λευκός[[@Headword:λευκός]]
[[@GreekStrongs:G3022]]3022. λευκός - leukós : blanc ; brillant
Mt 5:36;17:2 ; Jn 4:35
λέων[[@Headword:λέων]]
[[@GreekStrongs:G3023]]3023. λέων - léôn : un lion 
Hé 11:33 ; 1P 5:8 ; Ap 4:7;9:8,17;10:3;13:2
λήθη[[@Headword:λήθη]]
[[@GreekStrongs:G3024]]3024. λήθη - lê´thê : un oubli
2P 1:9
ληνός[[@Headword:ληνός]]
[[@GreekStrongs:G3025]]3025. ληνός - lênós : une cuvette, cuve, pressoir (à vin)
Ap 14:19,20;19:15
λῆρος[[@Headword:λῆρος]]
[[@GreekStrongs:G3026]]3026. λῆρος - lêros : radotage ; bavardage, sottise, niaiserie
Lc 24:11
λῃστής[[@Headword:λῃστής]]
[[@GreekStrongs:G3027]]3027. λῃστής - lêstê´s : un oleur ;bandit ; brigand ; pirate
Mt 21:13;26:55 ; Mr 11:17 ; Lc 10:30 ; 2Co 11:26
λῆψις[[@Headword:λῆψις]]
[[@GreekStrongs:G3028]]3028. λῆψις - lêpsis : celui qui reçoit
 Ph 4:15
λίαν[[@Headword:λίαν]]
[[@GreekStrongs:G3029]]3029. λίαν - lían : beaucoup ; très fort ; tout à fait ; grande ; excessivement
Mt 2:16;4:8;8:28 ; Mr 6:51
λίβανος[[@Headword:λίβανος]]
[[@GreekStrongs:G3030]]3030. λίβανος - líbanos : l’encens
Mt 2:11 ; Ap 18:13
λιβανωτός[[@Headword:λιβανωτός]]
[[@GreekStrongs:G3031]]3031. λιβανωτός - libanôtós : un encensoir
Ap 8:3,5
Λιβερτῖνος[[@Headword:Λιβερτῖνος]]
[[@GreekStrongs:G3032]]3032. Λιβερτῖνος - Libertinos : affranchi ; celui qui a été libéré de l’esclavage
Ac 6:9
Λιβύη[[@Headword:Λιβύη]]
[[@GreekStrongs:G3033]]3033. Λιβύη - Libúê :  Libye « affligé ou pleurant », grande région d’Afrique du Nord
Ac 2 :10
λιθάζω[[@Headword:λιθάζω]]
[[@GreekStrongs:G3034]]3034. λιθάζω - litházô : lapider ; jeter des pierres
Jn 8:5;10:31,32,33; 11:8; Ac 5:26;14:19 ; 2Co 11:25 ; Hé 11:37
λίθινος[[@Headword:λίθινος]]
[[@GreekStrongs:G3035]]3035. λίθινος - líthinos : de pierre
Jn 2:6 ; 2Co 3:3 ; Ap 9:20
λιθοβολέω[[@Headword:λιθοβολέω]]
[[@GreekStrongs:G3036]]3036. λιθοβολέω - lithoboléô : lapider ; frapper à coups de pierre
Mt 21:35; 23:37
λίθος[[@Headword:λίθος]]
[[@GreekStrongs:G3037]]3037. λίθος - líthos : une pierre
Mt 3:9;4:3,6 ; Ep 2:20 ; 1P2:6
λιθόστρωτος[[@Headword:λιθόστρωτος]]
[[@GreekStrongs:G3038]]3038. λιθόστρωτος - lithóstrôtos : un dallage ; une mosaïque ; un pavé
Jn 19:13
λικμάω[[@Headword:λικμάω]]
[[@GreekStrongs:G3039]]3039. λικμάω - likmáô : écraser en morceau ; moudre
Mt 21:44 ; Lc 20:18
λιμήν[[@Headword:λιμήν]]
[[@GreekStrongs:G3040]]3040. λιμήν - limê´n : un port
Ac 27:8,12
λίμνη[[@Headword:λίμνη]]
[[@GreekStrongs:G3041]]3041. λίμνη - límnê : un lac ; un étang
Lc 5:1 ; Ap 20:14
λιμός[[@Headword:λιμός]]
[[@GreekStrongs:G3042]]3042. λιμός - limós : famine ; faim
Mt 24:7; Lc 15:17; Rm 8:35
λίνον[[@Headword:λίνον]]
[[@GreekStrongs:G3043]]3043. λίνον - línon : lin ; mèche ; lumignon
Mt 12:20 ; Ap 15:6
Λίνος[[@Headword:Λίνος]]
[[@GreekStrongs:G3044]]3044. Λίνος - Línos : Linus « un filet », chrétien à Rome, connu de Paul et de Timothée
2Ti 4:21
λιπαρός[[@Headword:λιπαρός]]
[[@GreekStrongs:G3045]]3045. λιπαρός - liparós : gras ; luxueux, raffiné
Ap 18:14
λίτρα[[@Headword:λίτρα]]
[[@GreekStrongs:G3046]]3046. λίτρα - lítra : une livre (livre romaine pesant 340g)
Jn 12:3;19:39
λίψ[[@Headword:λίψ]]
[[@GreekStrongs:G3047]]3047. λίψ - líps : vent du sud-ouest ; « le pluvieux »
Ac 27:12
λογεία[[@Headword:λογεία]]
[[@GreekStrongs:G3048]]3048. λογεία - logeía : une collecte (d’argent)
1Co 16:1...
λογίζομαι[[@Headword:λογίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G3049]]3049. λογίζομαι - logízomai : compter ; prendre en compte ; porter au compte de ; considérer, penser, estimer
Mr 15:28 ; Lc 22:37; 1Co 13:5 ; 2Co 3:5; 12:6
λογικός[[@Headword:λογικός]]
[[@GreekStrongs:G3050]]3050. λογικός - logikós : raisonnable ; spirituel ; logique
Rm 12:1 ; 1P 2:2
λόγιον[[@Headword:λόγιον]]
[[@GreekStrongs:G3051]]3051. λόγιον - lógion : une parole ; oracle divin
Ac 7:38 ; Rm 3:2 ; Hé 5:12 ; 1P4:11
λόγιος[[@Headword:λόγιος]]
[[@GreekStrongs:G3052]]3052. λόγιος - lógios : éloquent ; savant ; instruit
Ac 18:24
λογισμός[[@Headword:λογισμός]]
[[@GreekStrongs:G3053]]3053. λογισμός - logismós : une pensée ; raisonnement
Rm 2:15 ; 2Co 10:4
λογομαχέω[[@Headword:λογομαχέω]]
[[@GreekStrongs:G3054]]3054. λογομαχέω - logomachéô : quereller sur des mots
2Ti 2:14
λογομαχία[[@Headword:λογομαχία]]
[[@GreekStrongs:G3055]]3055. λογομαχία - logomachía : une querelle de mots
1 Tm 6:4
λόγος[[@Headword:λόγος]]
[[@GreekStrongs:G3056]]3056. λόγος - lógos : une parole ; discours ; récit, nouvelle ; Parole de Dieu ; doctrine
Mt 5:37;12:32,37;22:15 ; Lc 20:20;24:17; 1Co 1:17;4:19,20;14:19; 2Co 10:10 ; Jc 3:2;Col 2:23 ; 1Jn 3:18 ; 1Th 2:5 ; Mr 7:29 ; Ep. 4:29
λόγχη[[@Headword:λόγχη]]
[[@GreekStrongs:G3057]]3057. λόγχη - lónchê : une lance
Mt 27:49 ; Jn 19:34
λοιδορέω[[@Headword:λοιδορέω]]
[[@GreekStrongs:G3058]]3058. λοιδορέω - loidoréô : insulter ; injurier ; dire du mal ; faire des reproches
Jn 9:28 ; Ac 23:4 ; 1Co 4:12 ; 1P 2:23
λοιδορία[[@Headword:λοιδορία]]
[[@GreekStrongs:G3059]]3059. λοιδορία - loidoría : insulte ; médisance ; calomnie ; raillerie
1Ti 5:14 ; 1P 3:9
λοίδορος[[@Headword:λοίδορος]]
[[@GreekStrongs:G3060]]3060. λοίδορος - loídoros : calomniateur ; injurieux, outrageant
1Co 5:11; 6:10
λοιμός[[@Headword:λοιμός]]
[[@GreekStrongs:G3061]]3061. λοιμός - loimós : peste ; fléau
Lc 21:11 ; Ac24:5
λοιποί[[@Headword:λοιποί]]
[[@GreekStrongs:G3062]]3062. λοιποί - loipós : ce qui reste
Mt 22:6; 25:11;27:49 ; Mr 4:19 ; Lc 8:10
λοιπόν[[@Headword:λοιπόν]]
[[@GreekStrongs:G3063]]3063. λοιπόν - loipón : au reste, du reste, maintenant, désormais
Mt 26:45 ; Mr 14:41 ; Ac 27:20
λοιποῦ[[@Headword:λοιποῦ]]
[[@GreekStrongs:G3064]]3064. λοιποῦ - loipou : dorénavant, désormais, pour le futur
Ga 6:17 ; Ep 6:10
Λούκιος[[@Headword:Λούκιος]]
[[@GreekStrongs:G3066]]3066. Λούκιος - Loúkios : Lucius « lumière, vif, brillant, blanc », un prophète et enseignant de Cyrène
Ac 13:1 ; Rm. 16:21
λουτρόν[[@Headword:λουτρόν]]
[[@GreekStrongs:G3067]]3067. λουτρόν - loutrón : bain (endroit où l'on se baigne ou action de se baigner)
Ep. 5:26 ; Tt 3:5
λούω[[@Headword:λούω]]
[[@GreekStrongs:G3068]]3068. λούω - loúô : laver ; baigner
Jn 13:10 ; Ac 9:37;16:33 ; Hé 10:22 ; 2P 2:22
Λύδδα[[@Headword:Λύδδα]]
[[@GreekStrongs:G3069]]3069. Λύδδα - Lúdda : Lydde « lutte », ville à environ 15 km de Joppé
Ac 9:32,35,38
Λυδία[[@Headword:Λυδία]]
[[@GreekStrongs:G3070]]3070. Λυδία - Luda : Lydie « travail », femme originaire de Thyatire, vendeuse de pourpre, première Européenne convertie par Paul
Ac 16:14,40
Λυκαονία[[@Headword:Λυκαονία]]
[[@GreekStrongs:G3071]]3071. Λυκαονία - Lukaonía : Lycaonie « terre du loup », région d'Asie Mineure, les villes principales étaient Derbe, Lystre et Icone
Ac 14:6
Λυκαονιστί[[@Headword:Λυκαονιστί]]
[[@GreekStrongs:G3072]]3072. Λυκαονιστί - Lukaonistí : en dialecte lycaonien
Ac 14:11
Λυκία[[@Headword:Λυκία]]
[[@GreekStrongs:G3073]]3073. Λυκία - Lukía : Lycie « de loup », région montagneuse d'Asie Mineure
Ac 27:5
λύκος[[@Headword:λύκος]]
[[@GreekStrongs:G3074]]3074. λύκος - lúkos : un loup
Mt 7:15;10:16 ; Lc 10:3 ; Jn 10:12 ; Ac 20:29
λυμαίνομαι[[@Headword:λυμαίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G3075]]3075. λυμαίνομαι - lumaínomai : maltraiter ; ravager
Ac 8:3
λυπέω[[@Headword:λυπέω]]
[[@GreekStrongs:G3076]]3076. λυπέω - lupéô : affliger ; attrister ; faire de la peine
Mt 17:23;19:22 ; Rm 14:15 ; 2Co 2:2,5; 7:8 ; Ep 4:30 ;
λύπη[[@Headword:λύπη]]
[[@GreekStrongs:G3077]]3077. λύπη - lúpê : tristesse ; affliction ; peine ; douleur
Jn 16:21;16:6,20,22; 1P2:19 ; 2 Co 9:7
Λυσανίας[[@Headword:Λυσανίας]]
[[@GreekStrongs:G3078]]3078. Λυσανίας - Lusanías : Lysanias « qui chasse au loin la peine », un tétraque d’Abilène
Lc 3:1
Λυσίας[[@Headword:Λυσίας]]
[[@GreekStrongs:G3079]]3079. Λυσίας - Lusías : Lysias « libérateur », un tribun militaire
Ac 23:26;24:7,22
λύσις[[@Headword:λύσις]]
[[@GreekStrongs:G3080]]3080. λύσις - lúsis : séparation (action de délier) ; divorce ; rendre libre
1Co 7:27
λυσιτελεῖ[[@Headword:λυσιτελεῖ]]
[[@GreekStrongs:G3081]]3081. λυσιτελεῖ - lusiteléô : acquitter ses impôts ; être utile, avantageux, profitable
Lc 17:2
Λύστρα[[@Headword:Λύστρα]]
[[@GreekStrongs:G3082]]3082. Λύστρα - Lústra : Lystre « qui rançonne, qui rachète », cité Lycaonie
Ac 14:6,8,21;16:1... ; 2Ti 3:11
λύτρον[[@Headword:λύτρον]]
[[@GreekStrongs:G3083]]3083. λύτρον - lútron : rançon ; délivrance, prix d'une rançon
Mt 20:28 ; Mr 10:45
λυτρόω[[@Headword:λυτρόω]]
[[@GreekStrongs:G3084]]3084. λυτρόω - lutróô : racheter ; délivrer ; libérer contre paiement d’une rançon
Lc 24:21; Tt 2:14; 1P1:18
λύτρωσις[[@Headword:λύτρωσις]]
[[@GreekStrongs:G3085]]3085. λύτρωσις - lútrôsis : rachat ; rédemption ; libération
Hé 9:12 ; Lc 1:68;2:38
λυτρωτής[[@Headword:λυτρωτής]]
[[@GreekStrongs:G3086]]3086. λυτρωτής - lutrôtê´s : libérateur, rédempteur
Ac 7:35
λυχνία[[@Headword:λυχνία]]
[[@GreekStrongs:G3087]]3087. λυχνία - luchnía : chandelier ; support de lampe
Mt 5:15 ; Ap 1:12, 13, 20; 11:4
λύχνος[[@Headword:λύχνος]]
[[@GreekStrongs:G3088]]3088. λύχνος - lúchnos : une lampe ; torche
Mt 5:15 ; Mr 4:21 ; Jn 5:35
λύω[[@Headword:λύω]]
[[@GreekStrongs:G3089]]3089. λύω - lúô : délier ; détacher ; relâcher ; libérer ; dissoudre
Mt 21:2 ; Mr 1:7 ; Lc 13:16 ; Jn 11:44 ; Ac 27:41 ; 1Co 7:27; Ap 5:2, 5
Λωΐς[[@Headword:Λωΐς]]
[[@GreekStrongs:G3090]]3090. Λωΐς - Lôís : Loïs « agréable », la grand'mère de Timothée
2Ti 1:5
Λώτ[[@Headword:Λώτ]]
[[@GreekStrongs:G3091]]3091. Λώτ - Lô´t : Lot « voile ou couverture »
Lc 17:28,29,32 ; 2P 2:7

Μ
Μάαθ[[@Headword:Μάαθ]]
[[@GreekStrongs:G3092]]3092. Μάαθ - Ma´ath : Maath « petit »
Lc 3:26
Μαγδαλά[[@Headword:Μαγδαλά]]
[[@GreekStrongs:G3093]]3093. Μαγδαλά - Magadán : Magadan « une tour »
Mt 15:39
Μαγδαληνή[[@Headword:Μαγδαληνή]]
[[@GreekStrongs:G3094]]3094. Μαγδαληνή - Magdalênê´ : de Magdala
Jn 20:18
μαγεία[[@Headword:μαγεία]]
[[@GreekStrongs:G3095]]3095. μαγεία - mageía : magie ; sortilège ; sorcellerie
Ac 8:11
μαγεύω[[@Headword:μαγεύω]]
[[@GreekStrongs:G3096]]3096. μαγεύω - mageúô : pratiquer la magie
Ac 8:9
μάγος[[@Headword:μάγος]]
[[@GreekStrongs:G3097]]3097. μάγος - mágos : un mage ; un astrologue ; un magicien
Mt 2:1,7,16 ; Ac 13:6,8
Μαγώγ[[@Headword:Μαγώγ]]
[[@GreekStrongs:G3098]]3098. Μαγώγ - Magô´g : Magog « qui domine, territoire de montagne »
Ap 20:8
μαθητεύω[[@Headword:μαθητεύω]]
[[@GreekStrongs:G3100]]3100. μαθητεύω - mathêteúô : faire de qqn un disciple ; instruire
Mt 13:52;27:57;28:19 ; Ac 14:21
μαθητής[[@Headword:μαθητής]]
[[@GreekStrongs:G3101]]3101. μαθητής - mathêtê´s : un disciple ; un élève, un étudiant
Mt 10:24,42…
μαθήτρια[[@Headword:μαθήτρια]]
[[@GreekStrongs:G3102]]3102. μαθήτρια - mathê´tria : une femme disciple ; une chrétienne
Ac 9:36
Μαθουσαλά[[@Headword:Μαθουσαλά]]
[[@GreekStrongs:G3103]]3103. Μαθουσαλά - Mathousala´ : Mathusala (Methuselah) « ce qui sera envoyé lors de sa mort »
Lc 3:37
Μαϊνάν[[@Headword:Μαϊνάν]]
[[@GreekStrongs:G3104]]3104. Μαϊνάν - Maina´n / Menná : Menna « devin, enchanteur »
Lc 3:31
μαίνομαι[[@Headword:μαίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G3105]]3105. μαίνομαι - maínomai : être fou ; déraisonner
Jn 10:20 ; Ac 12:15; 26:24,25 ; 1Co 14:23
μακαρίζω[[@Headword:μακαρίζω]]
[[@GreekStrongs:G3106]]3106. μακαρίζω - makarízô : proclamer heureux ; bienheureux
Lc 1:48 ; Jc 5:11
μακάριος[[@Headword:μακάριος]]
[[@GreekStrongs:G3107]]3107. μακάριος - makários : béni ; heureux ; bienheureux ; riche, opulent
Mt 5:3,4,5,7 ; Lc 1:45
μακαρισμός[[@Headword:μακαρισμός]]
[[@GreekStrongs:G3108]]3108. μακαρισμός - makarismós : bonheur ; déclaration de bonheur ; béatitude
Rm 4:6, 9 ; Ga. 4:15
Μακεδονία[[@Headword:Μακεδονία]]
[[@GreekStrongs:G3109]]3109. Μακεδονία - Makedonía : Macédoine « terre étendue », région qu nord de la Grèce
Ac 16:9 ; Rm 15:26 ; 1Co 16:5 ; 1Th. 1:7; 1Ti 1:3
Μακεδών[[@Headword:Μακεδών]]
[[@GreekStrongs:G3110]]3110. Μακεδών - Makedô´n : un macédonien
Ac 16:9;19:29;27:2 ; 2Co 9:2, 4
μάκελλον[[@Headword:μάκελλον]]
[[@GreekStrongs:G3111]]3111. μάκελλον - mákellon : marché aux viandes
1Co. 10:25
μακράν[[@Headword:μακράν]]
[[@GreekStrongs:G3112]]3112. μακράν - makrán : loin ; éloigné ; à distance
Mt 8:30 ; Mr 12:34; Ac 2:39; Ep. 2:13,17
μακρόθεν[[@Headword:μακρόθεν]]
[[@GreekStrongs:G3113]]3113. μακρόθεν - makróthen : de loin, éloigné ; à distance 
 Mr 8:3;11:13 ; Mt 26:58
μακροθυμέω[[@Headword:μακροθυμέω]]
[[@GreekStrongs:G3114]]3114. μακροθυμέω - makrothuméô : être patient ; prendre patience ; être persévérant
Mt 18:26,29 ; 1Co 13:4 ; 1Th 5:14 ; 2P 3:9 ; Hé 6:15 ; Jc 5:7,8 ; Lc 18:7
μακροθυμία[[@Headword:μακροθυμία]]
[[@GreekStrongs:G3115]]3115. μακροθυμία - makrothumía : patience ; longanimité ; persévérance
Col. 1:11;3:12 ; 1Tm. 1:16 ; 1P 3:20
μακροθύμως[[@Headword:μακροθύμως]]
[[@GreekStrongs:G3116]]3116. μακροθύμως - makrothúmôs : avec patience
Ac 26:3
μακρός[[@Headword:μακρός]]
[[@GreekStrongs:G3117]]3117. μακρός - makrós : long ; éloigné
Lc 15:13;19:12;20:47 ; Mr 12:40
μακροχρόνιος[[@Headword:μακροχρόνιος]]
[[@GreekStrongs:G3118]]3118. μακροχρόνιος - makrochrónios : qui a une longue vie
Ep 6:3
μαλακία[[@Headword:μαλακία]]
[[@GreekStrongs:G3119]]3119. μαλακία - malakía : faiblesse ; maladie ; infirmité
Mt 4:23;9:35;10:1
μαλακός[[@Headword:μαλακός]]
[[@GreekStrongs:G3120]]3120. μαλακός - malakós : mou, moelleux ; élégant ; homosexuel (efféminé)
Mt 11:8 ; Lc 7:25 ; 1 Co 6:9
Μαλελεήλ[[@Headword:Μαλελεήλ]]
[[@GreekStrongs:G3121]]3121. Μαλελεήλ - Maleleê´l : Maléléel « louange de Dieu »
Lc 3:37
μάλιστα[[@Headword:μάλιστα]]
[[@GreekStrongs:G3122]]3122. μάλιστα - málista : surtout ; particulièrement ; principalement
Ac 20:38;25:26
μᾶλλον[[@Headword:μᾶλλον]]
[[@GreekStrongs:G3123]]3123. μᾶλλον - mãllon : plus ; davantage ; plutôt, d'autant plus
Mt 18:13;27:24 ; Jn 5:18 ; 1Co 14:18
Μάλχος[[@Headword:Μάλχος]]
[[@GreekStrongs:G3124]]3124. Μάλχος - Málchos : Malchus « roi ou royaume »
Jn 18:10
μάμμη[[@Headword:μάμμη]]
[[@GreekStrongs:G3125]]3125. μάμμη - mámmê : grand-mère ; aïeule
2Ti 1:5
μα[μ]μωνᾶς[[@Headword:μα[μ]μωνᾶς]]
[[@GreekStrongs:G3126]]3126. μα[μ]μωνᾶς - mamônãs : Mamon, mot araméen « argent, richesse »
Lc 16:9,11,13 ; Mt 6:24
Μαναήν[[@Headword:Μαναήν]]
[[@GreekStrongs:G3127]]3127. Μαναήν - Manaê´n : Manahen « consolateur »
Ac 13:1
Μανασσῆς[[@Headword:Μανασσῆς]]
[[@GreekStrongs:G3128]]3128. Μανασσῆς - Manassês : Manassé « celui qui oublie »
Mt 1:10 ; Ap 7:6
μανθάνω[[@Headword:μανθάνω]]
[[@GreekStrongs:G3129]]3129. μανθάνω - manthánô : apprendre ; comprendre ; faire des études
Mt 9:13;11:29;24:32 ; Mr 13:28
μανία[[@Headword:μανία]]
[[@GreekStrongs:G3130]]3130. μανία - manía : folie ; déraison
Ac 26:24
μάννα[[@Headword:μάννα]]
[[@GreekStrongs:G3131]]3131. μάννα - mánna : Manne «Qu'est-ce que cela ?»
Jn 6:31,49,58 ; Hé 9:4 ; Ap 2:17
μαντεύομαι[[@Headword:μαντεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G3132]]3132. μαντεύομαι - manteúomai : rendre un oracle ; interpréter, deviner
Ac 16:16
μαραίνω[[@Headword:μαραίνω]]
[[@GreekStrongs:G3133]]3133. μαραίνω - maraínô : se flétrir ; dépérir
Jc 1:11
μαράνα[[@Headword:μαράνα]]
[[@GreekStrongs:G3134]]3134. μαράνα - marána thá : Maranatha « Seigneur, viens! », expression araméenne
1 Co 16:22
μαργαρίτης[[@Headword:μαργαρίτης]]
[[@GreekStrongs:G3135]]3135. μαργαρίτης - margarítês : une perle
Mt 7:6;13:45,46 ; 1 Tm 2 :9 ; Ap 17:4;18:12,16
Μάρθα[[@Headword:Μάρθα]]
[[@GreekStrongs:G3136]]3136. Μάρθα - Mártha : Marthe « dame, maîtresse », sœur de Lazare et Marie de Béthanie
Lc 10:39,40,41 ; Jn 11:1,5,19
Μαρία[[@Headword:Μαρία]]
[[@GreekStrongs:G3137]]3137. Μαρία - María : Marie « leur rébellion »
Mt 1:16,18,20;13:55; 27:56
Μᾶρκος[[@Headword:Μᾶρκος]]
[[@GreekStrongs:G3138]]3138. Μᾶρκος - Ma´rkos : Marc « une défense », « un grand marteau »
Ac 12:12;12:25;15:37,39
μάρμαρος[[@Headword:μάρμαρος]]
[[@GreekStrongs:G3139]]3139. μάρμαρος - mármaros : marbre
Ap 18:12
μαρτυρέω[[@Headword:μαρτυρέω]]
[[@GreekStrongs:G3140]]3140. μαρτυρέω - marturéô : témoigner ; rendre témoignage ; être un témoin ; affirmer
Mt 23:31 ; Lc 4:22 ; Jn 1:7,8
μαρτυρία[[@Headword:μαρτυρία]]
[[@GreekStrongs:G3141]]3141. μαρτυρία - marturía : un témoignage ; un témoin
Mr 14:55,56,59 ; Lc 22:71 ; Jn 1:7
μαρτύριον[[@Headword:μαρτύριον]]
[[@GreekStrongs:G3142]]3142. μαρτύριον - martúrion : un témoignage
Mt 8:4;10:18 ; Mr 1:44
μαρτύρομαι[[@Headword:μαρτύρομαι]]
[[@GreekStrongs:G3143]]3143. μαρτύρομαι - martúromai : citer un témoin ; déclarer ; attester ; protester ; affirmer
Ac 20:26;26:22 ; Ga 5:3 ; Ep 4 :17
μάρτυς[[@Headword:μάρτυς]]
[[@GreekStrongs:G3144]]3144. μάρτυς - mártus : un témoin au sens légal
Mt18:16;26:65 ; Mr 14:63 ; Lc 11:48
μα[σ]σάομαι[[@Headword:μα[σ]σάομαι]]
[[@GreekStrongs:G3145]]3145. μα[σ]σάομαι - masáomai : mordre
Ap 16:10
μαστιγόω[[@Headword:μαστιγόω]]
[[@GreekStrongs:G3146]]3146. μαστιγόω - mastigóô : flageller, châtier
Mt 10:17;20:19;23:34 ; Mr 10:34 ; Lc. 18:33
μαστίζω[[@Headword:μαστίζω]]
[[@GreekStrongs:G3147]]3147. μαστίζω - mastízô : fouetter ; flageller
Ac 22:25
μάστιξ[[@Headword:μάστιξ]]
[[@GreekStrongs:G3148]]3148. μάστιξ - mástix : fouet ; mal, infirmité, souffrance
Mr 3:10;5:29 ; Lc 7:21 ; Ac 22:24 ; Hé 11:6
μαστός[[@Headword:μαστός]]
[[@GreekStrongs:G3149]]3149. μαστός - mastós : sein, mamelle ; poitrine
Lc 11:27;23:29;Ap 1:13
ματαιολογία[[@Headword:ματαιολογία]]
[[@GreekStrongs:G3150]]3150. ματαιολογία - mataiología : vain bavardage ; discours creux
1 Tm 1:6
ματαιολόγος[[@Headword:ματαιολόγος]]
[[@GreekStrongs:G3151]]3151. ματαιολόγος - mataiológos : un vain, vide causeur
Tt 1:10
μάταιος[[@Headword:μάταιος]]
[[@GreekStrongs:G3152]]3152. μάταιος - mátaios : vain ; creux ; sot, inutile
Ac 14:15 ; 1 Co 3:16 ; 15 :17 ; Tt 3:9
ματαιότης[[@Headword:ματαιότης]]
[[@GreekStrongs:G3153]]3153. ματαιότης - mataiótês : vanité ; vide, néant
Rm 8:20 ; Ep 4:17 ; 2 P 2:18
ματαιόω[[@Headword:ματαιόω]]
[[@GreekStrongs:G3154]]3154. ματαιόω - mataióô : rendre vain ; réduire à rien
Rm 1:21
μάτην[[@Headword:μάτην]]
[[@GreekStrongs:G3155]]3155. μάτην - mátên : en vain ; d’une façon stérile
Mt 15:9 ; Mr 7:7
Ματθαῖος[[@Headword:Ματθαῖος]]
[[@GreekStrongs:G3156]]3156. Ματθαῖος - Mathaios / Matthaios : Matthieu « don de l’Eternel »
Mt 9:9;10:3 ; Mr 3:18 ; Lc 6:15 ; Ac 1:13
Ματθάν[[@Headword:Ματθάν]]
[[@GreekStrongs:G3157]]3157. Ματθάν - Matthán : Mathan « don »
Mt 1:15
Ματθάτ[[@Headword:Ματθάτ]]
[[@GreekStrongs:G3158]]3158. Ματθάτ - Maththát /Mattha´t : Matthat « don de Dieu »
Lc 3:24,29
Ματθίας[[@Headword:Ματθίας]]
[[@GreekStrongs:G3159]]3159. Ματθίας - Maththías / Matthi´as : Matthias « don de Dieu »
Ac 1:23,26
Ματταθά[[@Headword:Ματταθά]]
[[@GreekStrongs:G3160]]3160. Ματταθά - Mattathá : Mattatha « don »
Lc 3:31
Ματταθίας[[@Headword:Ματταθίας]]
[[@GreekStrongs:G3161]]3161. Ματταθίας - Mattathías : Mattathias « don de l’Eternel »
Lc 3:25,26
μάχαιρα[[@Headword:μάχαιρα]]
[[@GreekStrongs:G3162]]3162. μάχαιρα - máchaira : épée ; glaive
Mt. 10:34;26:47,51,52 ; Mr 14:47,48 ; Lc 21:24
μάχη[[@Headword:μάχη]]
[[@GreekStrongs:G3163]]3163. μάχη - máchê : combat ; querelle, controverse
2 Co 5 ; 2 Tm 3:23 ; Tt 3:9 ; Jc 4:1
μάχομαι[[@Headword:μάχομαι]]
[[@GreekStrongs:G3164]]3164. μάχομαι - máchomai : se battre, combattre ; se querelle
Jn 6:52 ; Ac 7:26 ; 2 Tm 2:24 ; Jc 4:2
μέ[[@Headword:μέ]]
[[@GreekStrongs:G3165]]3165. μέ - me /n° 1691 : je, me, moi, mon, ma
Mt 3:14;8:2;10:33,40; 11:28;15:8,9…
μεγαλαυχέω[[@Headword:μεγαλαυχέω]]
[[@GreekStrongs:G3166]]3166. μεγαλαυχέω - megalauchéô : devenir fier, se vanter
Jc 3:5
μεγαλεῖος[[@Headword:μεγαλεῖος]]
[[@GreekStrongs:G3167]]3167. μεγαλεῖος - megaleios : haut fait ; merveille
Lc 1:49 ; Ac 2:11
μεγαλειότης[[@Headword:μεγαλειότης]]
[[@GreekStrongs:G3168]]3168. μεγαλειότης - megaleiótês : grandeur ; majesté
Lc 9:43 ; Ac 19:27 ; 2 P 1:16
μεγαλοπρεπής[[@Headword:μεγαλοπρεπής]]
[[@GreekStrongs:G3169]]3169. μεγαλοπρεπής - megaloprepê´s : magnifique ;majestueux ; superbe
2 P 1:17
μεγαλύνω[[@Headword:μεγαλύνω]]
[[@GreekStrongs:G3170]]3170. μεγαλύνω - megalúnô : agrandir ; magnifier, exalter, célébrer la grandeur
Mt 23:5 ; Lc 1:46,58 ; Ac 5:13
μεγάλως[[@Headword:μεγάλως]]
[[@GreekStrongs:G3171]]3171. μεγάλως - megálôs : grandement
Ph 4:10
μεγαλωσύνη[[@Headword:μεγαλωσύνη]]
[[@GreekStrongs:G3172]]3172. μεγαλωσύνη - megalôsúnê : grandeur ; majesté
Hé 1:3;8:1 ; Jude 1:25
μέγας[[@Headword:μέγας]]
[[@GreekStrongs:G3173]]3173. μέγας - mégas : grand ; fort
Mt 2:10;4:16;8:24;24:31
μέγεθος[[@Headword:μέγεθος]]
[[@GreekStrongs:G3174]]3174. μέγεθος - mégethos : grandeur
Ep 1:19
μεγιστάνες[[@Headword:μεγιστάνες]]
[[@GreekStrongs:G3175]]3175. μεγιστάνες - megistán : grand ; dignitaire
Mr 6:21 ; Ap 6:15 ; 18:23
μέγιστος[[@Headword:μέγιστος]]
[[@GreekStrongs:G3176]]3176. μέγιστος - mégistos : très grand ; le plus grand
2 P 1:4
μεθερμηνεύω[[@Headword:μεθερμηνεύω]]
[[@GreekStrongs:G3177]]3177. μεθερμηνεύω - methermêneúô : traduire ; au passif : se traduire ; signifier
Mt 1:23 ; Mr 5:41 ; Jn 1:38
μέθη[[@Headword:μέθη]]
[[@GreekStrongs:G3178]]3178. μέθη - méthê : beuverie ; ivresse ; ivrognerie
Lc 21:34 ; Rm 13:13 ; Ga 5:21
μεθίστημι[[@Headword:μεθίστημι]]
[[@GreekStrongs:G3179]]3179. μεθίστημι - methístêmi : déplacer, transporter ; transférer ; destituer, relever
 Lc 16:4 ; Ac 13:22 ; 19:26
μεθοδεία[[@Headword:μεθοδεία]]
[[@GreekStrongs:G3180]]3180. μεθοδεία - methodeía : ruse ; tricherie ; fourvoiement ; manœuvre trompeuse
Ep 4:14;6:11
μεθόριος[[@Headword:μεθόριος]]
[[@GreekStrongs:G3181]]3181. μεθόριος - methórion : un bord ; une frontière
Mr 7:24
μεθύσκω[[@Headword:μεθύσκω]]
[[@GreekStrongs:G3182]]3182. μεθύσκω - methúskô : s'enivrer
Lc 12:45 ; Ep 5:18 ; 1 Th 5:7 ; Ap 17:2
μέθυσος[[@Headword:μέθυσος]]
[[@GreekStrongs:G3183]]3183. μέθυσος - méthusos : ivrogne
1 Co 5:11;6:10
μεθύω[[@Headword:μεθύω]]
[[@GreekStrongs:G3184]]3184. μεθύω - methúô : être ivre
Mt 24:49 ; Jn 2:10 ; Ac 2:15 ; 1 Co 11:21
μείζον[[@Headword:μείζον]]
[[@GreekStrongs:G3185]]3185. μείζον - meizon : plus fort ; à un degré plus fort, bien plus
Mt 20:31
μειζότερος[[@Headword:μειζότερος]]
[[@GreekStrongs:G3186]]3186. μειζότερος - meizóteros : plus grand
3 Jn 1:4
μείζων[[@Headword:μείζων]]
[[@GreekStrongs:G3187]]3187. μείζων - mei´zôn : plus grand (aîné)
Mt 11:11 ; Mr 4 :32 ; Lc 7 :28 ; Rm 9:12
μέλαν[[@Headword:μέλαν]]
[[@GreekStrongs:G3188]]3188. μέλαν - mélan : encre
2 Co 3:3 ; 2 Jn 1:12 ; 3 Jn 1:13
μέλας[[@Headword:μέλας]]
[[@GreekStrongs:G3189]]3189. μέλας - mélas : noir
Mt 5:36 ; Ap 6:5,12
Μελεᾶς[[@Headword:Μελεᾶς]]
[[@GreekStrongs:G3190]]3190. Μελεᾶς - Méléa : Méléa « mon cher ami, objet de soin »
Lc 3:31
μελετάω[[@Headword:μελετάω]]
[[@GreekStrongs:G3191]]3191. μελετάω - meletáô : s'appliquer à ; prendre à cœur ; projeter
Ac 4:25 ; 1 Tm 4:15
μέλι[[@Headword:μέλι]]
[[@GreekStrongs:G3192]]3192. μέλι - méli : miel
Mt 3:4 ; Mr 1:6 ; Ap 10:9,10
μελίσσιος[[@Headword:μελίσσιος]]
[[@GreekStrongs:G3193]]3193. μελίσσιος - melíssios : d’abeille
Lc 24:42
Μελίτη[[@Headword:Μελίτη]]
[[@GreekStrongs:G3194]]3194. Μελίτη - Meli´tê : Malte « miel »
Ac 28:1
μέλλω[[@Headword:μέλλω]]
[[@GreekStrongs:G3195]]3195. μέλλω - méllô : être sur le point de ; aller ;  avoir l'intention de
Mt 2:13;3:7;11:14 ; Mr 10:32;13:4; Lc 3:7 ; Jn 6:6
μέλος[[@Headword:μέλος]]
[[@GreekStrongs:G3196]]3196. μέλος - mélos : un membre (du corps)
Mt 5:29 ; Rm 6:13,19; 7:5 ; 1 Co 6:15
Μελχί[[@Headword:Μελχί]]
[[@GreekStrongs:G3197]]3197. Μελχί - Melchi´ : Melchi « mon roi, mon conseil » ; « l’Eternel est roi »
Lc 3:24, 28
Μελχισέδεκ[[@Headword:Μελχισέδεκ]]
[[@GreekStrongs:G3198]]3198. Μελχισέδεκ - Melchisédek : Mechisédek « roi de justice », le roi de Salem et sacrificateur du Dieu le plus haut, et qui vivait du temps d'Abraham
Hé. 5:6,10;6:20;7:1,10, 11,15
μέλω[[@Headword:μέλω]]
[[@GreekStrongs:G3199]]3199. μέλω - mélô : prendre soin de ; se mettre en peine
Mt 22:16 ; Mr 4:38; 12:14 ; Lc 10:40 ; Jn 10:13;12:6 ; Ac 18:17 ; 1 Co 7:21;9:9 ; 1 P 5:7
μεμβράνα[[@Headword:μεμβράνα]]
[[@GreekStrongs:G3200]]3200. μεμβράνα - membrána : parchemin
2 Tm 4:13
μέμφομαι[[@Headword:μέμφομαι]]
[[@GreekStrongs:G3201]]3201. μέμφομαι - mémphomai : blâmer ; faire un reproche à
Rm 9:19 ; Hé 8:8 
μεμψίμοιρος[[@Headword:μεμψίμοιρος]]
[[@GreekStrongs:G3202]]3202. μεμψίμοιρος - mempsímoiros : mécontent de son sort ; se plaindre
Jude 1:16
μέν[[@Headword:μέν]]
[[@GreekStrongs:G3303]]3303. μέν - mén : vraiment, certainement, sûrement, en effet
Mt 3:11;9:37 ; Mc1:8; 4:4;9:12 ; Lc. 3:16,18
μενοῦνγε[[@Headword:μενοῦνγε]]
[[@GreekStrongs:G3304]]3304. μενοῦνγε - menoun : mais plutôt, au contraire ; assurément
Lc 11:28 ; Rm 9:20 ; 10:18
μέντοι[[@Headword:μέντοι]]
[[@GreekStrongs:G3305]]3305. μέντοι - méntoi : cependant ; toutefois ; certes ; mais encore ; néanmoins
Jn 4:27;7:13;12:42; 20:5 ; 2 Tm 2:19 ; Jc 2:8 ; Jude 1:8
μένω[[@Headword:μένω]]
[[@GreekStrongs:G3306]]3306. μένω - ménô : rester ; demeurer
Mt 10:11;11:23;26:38 ; Mr 6:10;14:34 ; Lc 1:56;8:27;9:4;10:7;19:5 ;24:29 ; Jn 1:32,33,38, 39;2:2
μερίζω[[@Headword:μερίζω]]
[[@GreekStrongs:G3307]]3307. μερίζω - merízô : diviser ; partager ; donner en partage, attribuer ; assigner
Mt 3:11;9:37;13:4 ; Mr 1:8;4 :4 ; Lu 3:16,18
μέριμνα[[@Headword:μέριμνα]]
[[@GreekStrongs:G3308]]3308. μέριμνα - mérimna : souci ; anxiété
Mt 13:22 ; Mr 4:19 ; Lc 8:14;21:34 ; 2 Co 11:28 ; 1 P. 5:7
μεριμνάω[[@Headword:μεριμνάω]]
[[@GreekStrongs:G3309]]3309. μεριμνάω - merimnáô : se soucier ;  s'inquiéter de
Mt 6:25,27,28,31,34; 10:19 ; Lc10:41;12:11, 22,25,26 ; 1 Co 7:32; 7:33;7:34;12:25 ; Ph 2:20;4:6
μερίς[[@Headword:μερίς]]
[[@GreekStrongs:G3310]]3310. μερίς - merís : une part ; une portion ; un district
Lc 10:42 ; Ac 8:21;16:12 ; 2 Co. 6:15 ; Col. 1:12
μερισμός[[@Headword:μερισμός]]
[[@GreekStrongs:G3311]]3311. μερισμός - merismós : une division ; séparation ; répartition
Hé 2:4;4:12
μεριστής[[@Headword:μεριστής]]
[[@GreekStrongs:G3312]]3312. μεριστής - meristê´s : arbitre ; homme qui préside aux partages
Lc 12:14
μέρος[[@Headword:μέρος]]
[[@GreekStrongs:G3313]]3313. μέρος - méros : une part ; une partie
Mt. 2:22;15:21; Mr 8:10; Lc 11:36;12:46; Jn 13:8 ; Ac 20:2…
μεσημβρία[[@Headword:μεσημβρία]]
[[@GreekStrongs:G3314]]3314. μεσημβρία - mesêmbría : le midi ; le sud
Ac 8:26;22:6
μεσιτεύω[[@Headword:μεσιτεύω]]
[[@GreekStrongs:G3315]]3315. μεσιτεύω - mesiteúô : intervenir en médiateur ; s'entremettre
Hé 6:17
μεσίτης[[@Headword:μεσίτης]]
[[@GreekStrongs:G3316]]3316. μεσίτης - mesítês : médiateur ; intermédiaire dans la communication
Ga 3:19,20 ; 1 Tm 2:5 ; Hé. 8:6 ; 9:15 ; 12:24
μεσονύκτιον[[@Headword:μεσονύκτιον]]
[[@GreekStrongs:G3317]]3317. μεσονύκτιον - mesonúktion : milieu de la nuit ; minuit
Mr 13:35 ; Lc. 11:5 ; Ac 16:25;20:7
Μεσοποταμία[[@Headword:Μεσοποταμία]]
[[@GreekStrongs:G3318]]3318. Μεσοποταμία - Mesopotamía : Mésopotamie « entre deux fleuves »
Ac 2:9 ; 7:2
μέσος[[@Headword:μέσος]]
[[@GreekStrongs:G3319]]3319. μέσος - Mésos  : au milieu, du milieu ; centre
Mt 10:16;13:25,49; 14:6,24;18:2,20;25:6 ; Mr 3:3;6:47;7:31;9:36; 14:60 ; Lc 2:46;4:30,35; 5:19;6:8;8:7;10:3;17:11;
μεσότοιχον[[@Headword:μεσότοιχον]]
[[@GreekStrongs:G3320]]3320. μεσότοιχον - mesótoichon : mur de séparation ; une cloison
Ep 2:14
μεσουράνημα[[@Headword:μεσουράνημα]]
[[@GreekStrongs:G3321]]3321. μεσουράνημα - mesouránêma : Zénith ; milieu du ciel
Ap 8:13;14:6;19:17
μεσόω[[@Headword:μεσόω]]
[[@GreekStrongs:G3322]]3322. μεσόω - mesóô : être au milieu de, à mi-course
Jn 7:14
Μεσσίας[[@Headword:Μεσσίας]]
[[@GreekStrongs:G3323]]3323. Μεσσίας - Messías : Messie « oint »
Jn 1:41 ; 4:25
μεστός[[@Headword:μεστός]]
[[@GreekStrongs:G3324]]3324. μεστός - mestós : plein
Mt 23:28 ; Jn 19:29; 21:11 ; Rm 1:29;15:14 ; Jc 3:8,17 ; 2 P 2:14
μεστόω[[@Headword:μεστόω]]
[[@GreekStrongs:G3325]]3325. μεστόω - mestóô : remplir
Ac 2:13
μετά[[@Headword:μετά]]
[[@GreekStrongs:G3326]]3326. μετά - meta´ : avec, parmi, contre (+ gén) ; après, derrière (+ acc)
Mt 1:12,23;2:3,11;4:21
μεταβαίνω[[@Headword:μεταβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G3327]]3327. μεταβαίνω - metabaínô : passer ; partir ; passer d’un lieu à un autre
Mt 8:34;11:1;12:9; 15:29;17:20 ; Lc 10:7 ; Jn5:24;7:3;13:1 ; Ac 18:7 ; 1 Jn 3:14
μεταβάλλω[[@Headword:μεταβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G3328]]3328. μεταβάλλω - metabállô : changer d'avis
Ac 28:6
μετάγω[[@Headword:μετάγω]]
[[@GreekStrongs:G3329]]3329. μετάγω - metágô : Mener ; guider ; diriger
Jc 3:3,4
μεταδίδωμι[[@Headword:μεταδίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G3330]]3330. μεταδίδωμι - metadídômi : partager, faire partager ; donner
Lc 3:11 ; Rm 1:11;12:8 ; Ep 4:28 ; 1 Th 2:8
μετάθεσις[[@Headword:μετάθεσις]]
[[@GreekStrongs:G3331]]3331. μετάθεσις - metáthesis : changement ; disparition ; enlèvement
Hé 7:12;11:5;12:27
μεταίρω[[@Headword:μεταίρω]]
[[@GreekStrongs:G3332]]3332. μεταίρω - metaírô : partir ; s’en aller d’un lieu vers un autre
Mt 15:53;19:1
μετακαλέω[[@Headword:μετακαλέω]]
[[@GreekStrongs:G3333]]3333. μετακαλέω - metakaléô : inviter à venir ; convoquer
Ac 7:14;10:32;20:17; 24:25
μετακινέω[[@Headword:μετακινέω]]
[[@GreekStrongs:G3334]]3334. μετακινέω - metakinéô : déplacer ; écarter ; se détourner
Col 1:23
μεταλαμβάνω[[@Headword:μεταλαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G3335]]3335. μεταλαμβάνω - metalambánô : recevoir, prendre sa part
Ac 2:46;24:25;27:33 ; 2 Tm 2:6 ; Hé 6:7;12:10
μετάληψις[[@Headword:μετάληψις]]
[[@GreekStrongs:G3336]]3336. μετάληψις - metálêpsis : action de prendre sa part ; participation
1 Tm 4:3
μεταλλάσσω[[@Headword:μεταλλάσσω]]
[[@GreekStrongs:G3337]]3337. μεταλλάσσω - metallássô : échanger ; changer
Rm 1:25, 26
μεταμέλ[λ]ομαι[[@Headword:μεταμέλ[λ]ομαι]]
[[@GreekStrongs:G3338]]3338. μεταμέλ[λ]ομαι - metamélomai : se repentir ; changer d'avis, regretter
Mt 21:29,32 ; 27:3 ; 2 Co 7:8 ; Hé 7:21
μεταμορφόω[[@Headword:μεταμορφόω]]
[[@GreekStrongs:G3339]]3339. μεταμορφόω - metamorphóô : être transformé, transfiguré
Mt 17:2 ; Mr 9:2 ; Rm 12:2 ; 2 Co 3:18
μετανοέω[[@Headword:μετανοέω]]
[[@GreekStrongs:G3340]]3340. μετανοέω - metanoéô : changer d'avis, de but ou d'esprit ; se repentir
Mt 3:2;4:17 ; Mr 1:15; 6:12 ; Lc 10:13; 17:3 ; Ac 2:38 ; 2 Co 12:21 ; Ap 2:5
μετάνοια[[@Headword:μετάνοια]]
[[@GreekStrongs:G3341]]3341. μετάνοια - metánoia : changement d'esprit, de mentalité ; repentance ; conversion
Mt 3:8,11;9:13 ; Mr 1:4; 2:17 ; Lc 3:3,8;5:32; 15:7;24:47 ; Ac 5:31; 11:18;13:24;19:4;20:21; 26:20 ; Rm 2:4 ; 2 Co 7:9,10 ; 2 Tm 2:25 ; Hé 6:1,6;12:17 ; 2 P 3:9
μεταξύ[[@Headword:μεταξύ]]
[[@GreekStrongs:G3342]]3342. μεταξύ - metaxú : entre ; entre temps ; ensuite ; après
Mt 18:15;23:35 ; Lc 11:51;16:26 ; Jn 4:31 ; Ac 12:6;13:42;15:9 ; Rm 2:15
μεταπέμπω[[@Headword:μεταπέμπω]]
[[@GreekStrongs:G3343]]3343. μεταπέμπω - metapémpô : faire venir
Ac 10:5,22,29;11:13; 24:24,26;25:3
μεταστρέφω[[@Headword:μεταστρέφω]]
[[@GreekStrongs:G3344]]3344. μεταστρέφω - metastréphô : retourner ; changer ; renverser
Ac 2:20 ; Ga 1:7 ; Jc 4:9
μετασχηματίζω[[@Headword:μετασχηματίζω]]
[[@GreekStrongs:G3345]]3345. μετασχηματίζω - metaschêmatízô : transformer (en apparence) ; appliquer sous une autre forme
1 Co. 4:6; 2 Co 11:13, 14,15; Ph 3:21
μετατίθημι[[@Headword:μετατίθημι]]
[[@GreekStrongs:G3346]]3346. μετατίθημι - metatíthêmi : changer de place ; transporter ; enlever ; changer ; détourner
Ac 7:16 ; Ga 1:6 ; Hé 7:12;11:5 ; Jude 1:4
μετέπειτα[[@Headword:μετέπειτα]]
[[@GreekStrongs:G3347]]3347. μετέπειτα - metépeita : par la suite ; ensuite
Hé 12:19
μετέχω[[@Headword:μετέχω]]
[[@GreekStrongs:G3348]]3348. μετέχω - metéchô : avoir part à ; participer à ; prendre ; exercer ; faire partie de
1 Co 9:10,12;10:17,21, 30 ; Hé 2:14; 5:13;7:13
μετεωρίζω[[@Headword:μετεωρίζω]]
[[@GreekStrongs:G3349]]3349. μετεωρίζω - meteôrízô : être inquiet, se tourmenter
Lc 12:29
μετοικεσία[[@Headword:μετοικεσία]]
[[@GreekStrongs:G3350]]3350. μετοικεσία - metoikesía : une déportation
Mt 1:11,12,17
μετοικίζω[[@Headword:μετοικίζω]]
[[@GreekStrongs:G3351]]3351. μετοικίζω - metoikízô : faire habiter ; déporter
Ac 7:4,43
μετοχή[[@Headword:μετοχή]]
[[@GreekStrongs:G3352]]3352. μετοχή - metochê´ : participation ; association
2 Co 6:14
μέτοχος[[@Headword:μέτοχος]]
[[@GreekStrongs:G3353]]3353. μέτοχος - métochos : celui qui a part ; compagnon ; participant
Lc 5:7 ; Hé 1:9;3:1,14; 6:4;12:8
μετρέω[[@Headword:μετρέω]]
[[@GreekStrongs:G3354]]3354. μετρέω - metréô : mesurer ; arpenter
Mt 7:2 ; Mr 4:24 ; Lc 6:38 ; 2 Co 10:12; Ap 11:1,2;21:15,16,17
μετρητής[[@Headword:μετρητής]]
[[@GreekStrongs:G3355]]3355. μετρητής - metrêtê´s : mesure pour les liquides (env. 39L)
Jn 2:6
μετριοπαθέω[[@Headword:μετριοπαθέω]]
[[@GreekStrongs:G3356]]3356. μετριοπαθέω - metriopathéô : avoir des sentiments modérés ; se montrer compréhensif
Hé 5:2
μετρίως[[@Headword:μετρίως]]
[[@GreekStrongs:G3357]]3357. μετρίως - metríôs : modérément
Ac 20:12
μέτρον[[@Headword:μέτρον]]
[[@GreekStrongs:G3358]]3358. μέτρον - métron : mesure
Mt 7:2;23:32 ; Mr 4:24 ; Lc 6:38 ; Jn 3:34
μέτωπον[[@Headword:μέτωπον]]
[[@GreekStrongs:G3359]]3359. μέτωπον - métôpon : le front (l’espace entre les yeux)
Mt 7:2; 23:32 ; Mr 4:24 ; Lc 6:38 ; Jn 3:34 ; Rm 12:3 ; 2 Co 10:13 ; Ep. 4:7,13,16;21:17
μέχρι[[@Headword:μέχρι]]
[[@GreekStrongs:G3360]]3360. μέχρι - méchri : jusqu'à ; jusqu'à ce que
Ap 7:3;9:4;13:16;14:1; 14:9;17:5;20:4;22:4
μή[[@Headword:μή]]
[[@GreekStrongs:G3361]]3361. μή - mê´ : ne…pas ; de peur que
Mt 1:19,20…
ἐὰν[[@Headword:ἐὰν]]
[[@GreekStrongs:G3362]]3362. ἐὰν - eàn mê´ : si ... pas, à moins que ... ne, qui que ... ; après
Mt 5:20;6:15 ; Mr 3:27; 4:22 ; Lc 18:17 ; Jn 7:51
ἵνα[[@Headword:ἵνα]]
[[@GreekStrongs:G3363]]3363. ἵνα - ína mê´ : de peur que ..., que ... pas ; afin de ne pas
Mt 7:1;12:7;17:27 ; Mr 3:9,12 ; Lc 8:12
οὐ[[@Headword:οὐ]]
[[@GreekStrongs:G3364]]3364. οὐ - ou mê´ : jamais, certainement pas, pas du tout, d'aucune façon
Mt 5:18,20,26;10:23 ; Mr 9:1,41 ; Lc 1:15 ; 6:37
μηδαμῶς[[@Headword:μηδαμῶς]]
[[@GreekStrongs:G3365]]3365. μηδαμῶς - mêdamôs : en aucun cas ; d’aucune façon
 Ac 10:14;11:8
μηδείς[[@Headword:μηδείς]]
[[@GreekStrongs:G3367]]3367. μηδείς - mêdeís : personne, rien ; aucun ; nullement
Mt 8:4;9:30;16:20;17:9; 27:19 ; Mr 1:44
μηδέποτε[[@Headword:μηδέποτε]]
[[@GreekStrongs:G3368]]3368. μηδέποτε - mêdépote : ne…jamais
2 Tm 3:7
μηδέπω[[@Headword:μηδέπω]]
[[@GreekStrongs:G3369]]3369. μηδέπω - mêdépô : ne … pas encore
Hé 11:7
Μῆδος[[@Headword:Μῆδος]]
[[@GreekStrongs:G3370]]3370. Μῆδος - Mêdos : Mède « terre du milieu », natif ou habitant de Médie
Ac 2:9
μηκέτι[[@Headword:μηκέτι]]
[[@GreekStrongs:G3371]]3371. μηκέτι - mêkéti : pas plus longtemps, pas ... dorénavant ; jamais
Mt 21:19 ; Mr 1:45;2:2; 9:45…
μῆκος[[@Headword:μῆκος]]
[[@GreekStrongs:G3372]]3372. μῆκος - mêkos : longueur 
Ep 3:18 ; Ap 21:16
μηκύνω[[@Headword:μηκύνω]]
[[@GreekStrongs:G3373]]3373. μηκύνω - mêkúnô : grandir ; pousser
Mr 4:27
μηλωτή[[@Headword:μηλωτή]]
[[@GreekStrongs:G3374]]3374. μηλωτή - mêlôtê : une peau de brebis
Hé 11:37
μήν[[@Headword:μήν]]
[[@GreekStrongs:G3375]]3375. μήν - mê´n : véritablement, certainement, vraiment
Hé 6:14
μήν[[@Headword:μήν]]
[[@GreekStrongs:G3376]]3376. μήν - mê´n : mois
Lc 1:24,26,36,56;4:25 ; Ac 7:20
μηνύω[[@Headword:μηνύω]]
[[@GreekStrongs:G3377]]3377. μηνύω - mênúô : faire savoir ; informer
Lc 20:37 ; Jn 11:57 ; Ac 23:30 ; 1 Co 10:28
μὴ[[@Headword:μὴ]]
[[@GreekStrongs:G3378]]3378. μὴ - mê` ouk : pas ; ne pas avoir
Jn 18:11 ; Rm 10:18,19 ; 1 Co 9:4,5 ; 11:22
μήποτε[[@Headword:μήποτε]]
[[@GreekStrongs:G3379]]3379. μήποτε - mê´pote : que ne …pas ; de peur que ; est-ce que peut-être ; jamais
Mt 25 :9…
μήπω[[@Headword:μήπω]]
[[@GreekStrongs:G3380]]3380. μήπω - mê´pô : ne… pas encore
Rm 9:11 ; Hé 9:8
μήπως[[@Headword:μήπως]]
[[@GreekStrongs:G3381]]3381. μήπως - mê´ pôs : peut-être ; de peur que ..., d'une manière ou d'une autre, que peut-être
Ac 27:29 ; Rm 11:21 ; 1 Co 8:9;9:27 ; 2 Co 2:7 ; 9:4;11:3;12:20 ; Ga 2:2, 4:11 ; 1 Th 3:5
μηρός[[@Headword:μηρός]]
[[@GreekStrongs:G3382]]3382. μηρός - mêrós : cuisse
Ap 19:16 
μήτε[[@Headword:μήτε]]
[[@GreekStrongs:G3383]]3383. μήτε - mê´te : et pas, ni ...ni ..., pas ainsi
Mt 5:35,36;11:18 ; Lc 7:33;9:3 ; Ac 23:8,12
μήτηρ[[@Headword:μήτηρ]]
[[@GreekStrongs:G3384]]3384. μήτηρ - mê´têr : mère
Mt 1:18;2:11
μήτι[[@Headword:μήτι]]
[[@GreekStrongs:G3385]]3385. μήτι - mê´ti : soit que, du tout, par hasard
Mt 7:16;12:23;26:22; 26:25 ; Mr 4:21;14:19 ; Lc. 6:39 ; Jn 4:29;7:31; 8:22;18:35 ; Ac 10:47 ; 2 Co 1:17 ; Jc 3:11
μήτιγε[[@Headword:μήτιγε]]
[[@GreekStrongs:G3386]]3386. μήτιγε - mê´ti gue : pour ne rien dire de ; à plus forte raison
1 Co 6:3
μήτις[[@Headword:μήτις]]
[[@GreekStrongs:G3387]]3387. μήτις - mê´ tis : que personne, rien, est-ce que
Jn 4:33;7:48;21:5 ; 2 Co. 12:18
μήτρα[[@Headword:μήτρα]]
[[@GreekStrongs:G3388]]3388. μήτρα - mê´tra : sein maternel ; la matrice
Lc 2:23 ; Rm 4:19
μητρολῴας[[@Headword:μητρολῴας]]
[[@GreekStrongs:G3389]]3389. μητρολῴας - mêtrolô´as : matricide
1 Tm 1:9
μητρόπολις[[@Headword:μητρόπολις]]
[[@GreekStrongs:G3390]]3390. μητρόπολις - mêtrópolis : une métropole, une cité capitale
1 Tm. 6:21 dans quelques texts grecs : « Stephanus Textus Receptus » ; « Scrivener's Textus Receptus » et dans la version anglaise « KJV »
μία[[@Headword:μία]]
[[@GreekStrongs:G3391]]3391. μία - mi´a : seulement un ; quelqu’un
Mt 5:18,19,36;17:4…
μιαίνω[[@Headword:μιαίνω]]
[[@GreekStrongs:G3392]]3392. μιαίνω - miaínô : souiller ; se souillet
Jn 18:28 ; Tt 1:15 ; Hé 12:15 ; Jude 1:8
μίασμα[[@Headword:μίασμα]]
[[@GreekStrongs:G3393]]3393. μίασμα - míasma : souillure
2 P 2:20
μιασμός[[@Headword:μιασμός]]
[[@GreekStrongs:G3394]]3394. μιασμός - miasmós : souillure ; l’action de souiller
2 P 2:10
μίγμα[[@Headword:μίγμα]]
[[@GreekStrongs:G3395]]3395. μίγμα - mi´gma : mélange
Jn 19:39
μίγνυμι[[@Headword:μίγνυμι]]
[[@GreekStrongs:G3396]]3396. μίγνυμι - mi´gnumi /mei´gnumi : mélanger, mêler
Mt 27:34 ; Lc 13:1 ; Ap 8:7 ;15:2
μικρόν[[@Headword:μικρόν]]
[[@GreekStrongs:G3397]]3397. μικρόν - mikrón : petit, un peu, un peu de temps
Mt 26:39,73 ; Mr 14:35, 70 ; Jn 13:33;14:19; 16:16,17,18,19 ; 2 Co 11:1,16 ; Hé 10:37
μικρός[[@Headword:μικρός]]
[[@GreekStrongs:G3398]]3398. μικρός - mikrós : petit
Mt 10:42;11:11;13:32; 18:6
μίλιον[[@Headword:μίλιον]]
[[@GreekStrongs:G3400]]3400. μίλιον - mílion : mille (un mille = 1480 mètres environ)
Mt 5:41
μιμέομαι[[@Headword:μιμέομαι]]
[[@GreekStrongs:G3401]]3401. μιμέομαι - miméomai : imiter
2 Th 3:7,9 ; Hé 13:7 ; 3 Jn 1:11
μιμητής[[@Headword:μιμητής]]
[[@GreekStrongs:G3402]]3402. μιμητής - mimêtê´s : un imitateur
1 Co 4:16;11:1 ; Ep 5:1 ; 1 Th 1:6 ; Hé 6:12
μιμνῄσκω[[@Headword:μιμνῄσκω]]
[[@GreekStrongs:G3403]]3403. μιμνῄσκω - mimnê´skô : se souvenir de, se rappeler ; rappeler en souvenir
Hé 2:6 ;13:3
μισέω[[@Headword:μισέω]]
[[@GreekStrongs:G3404]]3404. μισέω - miséô : haïr, détester
Mt 5:43,44;6:24;10:22; 24:9;24:10 ; Mr 13:13 ; Lc 1:71;6:22,27;14:26; 16:13;19:14;21:17 ; Jn 3:20;7:7;12:25;15:18 ; Rm 7:15;9:13 ; Ep5:29 ; Hé 1:9 ;1 Jn 2:9;2:11
μισθαποδοσία[[@Headword:μισθαποδοσία]]
[[@GreekStrongs:G3405]]3405. μισθαποδοσία - misthapodosía : rétribution ; récompense
Hé 2:2 ;10:35 ;11:26
μισθαποδότης[[@Headword:μισθαποδότης]]
[[@GreekStrongs:G3406]]3406. μισθαποδότης - misthapodótês : celui qui récompense, aui paie le salaire ; le rénumérateur
Hé 11:6
μίσθιος[[@Headword:μίσθιος]]
[[@GreekStrongs:G3407]]3407. μίσθιος - místhios : un ouvrier (personne louée)
Lc 15:17,19,21
μισθός[[@Headword:μισθός]]
[[@GreekStrongs:G3408]]3408. μισθός - misthós : salaire ; rétribution ; récompense
Mt 5:12,46;6:1,2,5,16 ; Lc 6:23
μισθόω[[@Headword:μισθόω]]
[[@GreekStrongs:G3409]]3409. μισθόω - misthóô : embaucher ; louer ; engager (des ouvriers)
Mt 20:1,7
μίσθωμα[[@Headword:μίσθωμα]]
[[@GreekStrongs:G3410]]3410. μίσθωμα - místhôma : frais, dépense ; prix d’une chose louée
Ac 28:30
μισθωτός[[@Headword:μισθωτός]]
[[@GreekStrongs:G3411]]3411. μισθωτός - misthôtós : ouvrier ; mercenaire
Mr 1:20 ; Jn 10:12,13
Μιτυλήνη[[@Headword:Μιτυλήνη]]
[[@GreekStrongs:G3412]]3412. Μιτυλήνη - Mitulê´nê : Mitylène « mutilée »
Ac 20:14
Μιχαήλ[[@Headword:Μιχαήλ]]
[[@GreekStrongs:G3413]]3413. Μιχαήλ - Michaê´l : Michaël « qui est comme Dieu », l'archange
Jude 9 ; Ap 12:7
μνᾶ[[@Headword:μνᾶ]]
[[@GreekStrongs:G3414]]3414. μνᾶ - mna : mine (monnaie grecque égale à 50 sicles, 800 g d’argent)
Lc 19:13,16,18,20,24
μνάομαι[[@Headword:μνάομαι]]
[[@GreekStrongs:G3415]]3415. μνάομαι - mnáomai : se souvenir ; être attentif
Mt 5:23;26:75;27:63 ; Lc 1:54,72;16:25;23:42; 24:6,8 ; Jn 2:17,22; 12:16 ; Ac 10:31;11:16 ; 1 Co 11:2 ; 2 Tm 1:4 ; Hé 8:12 ;10:17 ; 2 P 3:2 ; Jude 1:17 ; Ap 16:19
Μνάσων[[@Headword:Μνάσων]]
[[@GreekStrongs:G3416]]3416. Μνάσων - Mnásôn : Mnason « qui se souvient »
Ac 21:16
μνεία[[@Headword:μνεία]]
[[@GreekStrongs:G3417]]3417. μνεία - mneía : souvenir ; mention
Rm 1:9 ; Ep 1:16 ; Ph 1:3 ; 1 Th 1:2
μνῆμα[[@Headword:μνῆμα]]
[[@GreekStrongs:G3418]]3418. μνῆμα - mnêma : tombe ; tombeau
Mr 5:3,5 ; Lc 8:27;23:53; 24:1 ; Ac 2:29;7:16 ; Ap 11:9
μνημεῖον[[@Headword:μνημεῖον]]
[[@GreekStrongs:G3419]]3419. μνημεῖον - mnêmeion : tombeau ; monument commémoratif ; un mémorial
Mt 8:28;23:29;27:52,53
μνήμη[[@Headword:μνήμη]]
[[@GreekStrongs:G3420]]3420. μνήμη - mnê´mê : souvenir ; mémoire
2 P 1:15
μνημονεύω[[@Headword:μνημονεύω]]
[[@GreekStrongs:G3421]]3421. μνημονεύω - mnêmoneúô : se souvenir de ; se rappeler de ; évoquer
Mt 16:9 ; Mr 8:18 ; Lc 17:32 ; Jn 15:20
μνημόσυνον[[@Headword:μνημόσυνον]]
[[@GreekStrongs:G3422]]3422. μνημόσυνον - mnêmósunon : souvenir ; mémoire ; mémorial
Mt 26:13 ; Mr 14:9 ; Ac 10:4
μνηστεύω[[@Headword:μνηστεύω]]
[[@GreekStrongs:G3423]]3423. μνηστεύω - mnêsteúô : être fiancée
Mt 1:18 ; Lc 1:27 ; 2:5
μογιλάλος[[@Headword:μογιλάλος]]
[[@GreekStrongs:G3424]]3424. μογιλάλος - mongilálos : parlant d'une voix rauque (ou avec difficulté)
Mr 7:32
μόγις[[@Headword:μόγις]]
[[@GreekStrongs:G3425]]3425. μόγις - mógis : difficilement ; à grand-peine
Lc 9:39
μόδιος[[@Headword:μόδιος]]
[[@GreekStrongs:G3426]]3426. μόδιος - módios : boisseau (mesure de capacité d’environ 8,75 litres)
Mt 5:15 ; Mr 4:21 ; Lc 11:33
μοί[[@Headword:μοί]]
[[@GreekStrongs:G3427]]3427. μοί - moi : Je, me, moi : voir n° 1698
Mt 2:8;4:9;14:8,18
μοιχαλίς[[@Headword:μοιχαλίς]]
[[@GreekStrongs:G3428]]3428. μοιχαλίς - moichalís : une femme adultère
Mt 12:39;16:4 ; Mr 8:38
μοιχάω[[@Headword:μοιχάω]]
[[@GreekStrongs:G3429]]3429. μοιχάω - moicháô : commettre un adultère
Mt 5:32 ; Mr 10:11
μοιχεία[[@Headword:μοιχεία]]
[[@GreekStrongs:G3430]]3430. μοιχεία - moicheía : un adultère (l’acte)
Mt 15:19 ; Mr 7:21 ; Jn 8:3 ; Ga 5:19
μοιχεύω[[@Headword:μοιχεύω]]
[[@GreekStrongs:G3431]]3431. μοιχεύω - moicheúô : commettre l’adultère
Mt 5:27,28,32;19:18 ; Mr 10:19 ; Lc 16:18
μοιχός[[@Headword:μοιχός]]
[[@GreekStrongs:G3432]]3432. μοιχός - moichós : un homme adultère
 Lc 18:11 ; 1 Co 6:9 ; Hé 13:4 ; Jc 4:4
μόλις[[@Headword:μόλις]]
[[@GreekStrongs:G3433]]3433. μόλις - mólis :  difficilement ; à grand-peine ; à peine
Ac 14:18;27:7,8,16 ; Rm 5:7 ; 1 P 4:18
Μολόχ[[@Headword:Μολόχ]]
[[@GreekStrongs:G3434]]3434. Μολόχ - Molóch : Moloch « roi », divinité cananéenne
Ac 7 :43
μολύνω[[@Headword:μολύνω]]
[[@GreekStrongs:G3435]]3435. μολύνω - molúnô : souiller
1 Co 8:7; Ap 3:4;14:4
μολυσμός[[@Headword:μολυσμός]]
[[@GreekStrongs:G3436]]3436. μολυσμός - molusmós : souillure
2 Co 7:1
μομφή[[@Headword:μομφή]]
[[@GreekStrongs:G3437]]3437. μομφή - momphê´ : grief, reproche
Col 3:13
μονή[[@Headword:μονή]]
[[@GreekStrongs:G3438]]3438. μονή - monê´ : demeure
Jn 14:2,23
μονογενής[[@Headword:μονογενής]]
[[@GreekStrongs:G3439]]3439. μονογενής - monogenê´s : unique-engendré ; fils ou fille unique
Lc 7:12;8:42;9:38 ; Jn 1:14, 18…
μόνον[[@Headword:μόνον]]
[[@GreekStrongs:G3440]]3440. μόνον - mónon : seul ; seulement
Mt 5:47;8:8;9:21…
μόνος[[@Headword:μόνος]]
[[@GreekStrongs:G3441]]3441. μόνος - mónos : seul ; unique
Mt 4:4,10;12:4;14:23
μονόφθαλμος[[@Headword:μονόφθαλμος]]
[[@GreekStrongs:G3442]]3442. μονόφθαλμος - monóphthalmos : borgne
Mt 18:9 ; Mr 9:47
μονόω[[@Headword:μονόω]]
[[@GreekStrongs:G3443]]3443. μονόω - monóô : former
1 Tm 5:5
μορφή[[@Headword:μορφή]]
[[@GreekStrongs:G3444]]3444. μορφή - morphê´ : forme, apparence extérieure, allure
Mr 16:12 ; Ph 2:6,7
μορφόω[[@Headword:μορφόω]]
[[@GreekStrongs:G3445]]3445. μορφόω - morphóô : former
Ga 4:19
μόρφωσις[[@Headword:μόρφωσις]]
[[@GreekStrongs:G3446]]3446. μόρφωσις - mórphôsis : forme extérieure ; formulation, expression
Rm 2:20 ; 2 Tm 3:5
μοσχοποιέω[[@Headword:μοσχοποιέω]]
[[@GreekStrongs:G3447]]3447. μοσχοποιέω - moschopoiéô : fabriquer un veau
Ac 7:41
μόσχος[[@Headword:μόσχος]]
[[@GreekStrongs:G3448]]3448. μόσχος - móschos : veau, veau gras
Lc 15:23,27,30 ; Hé 9:12,19 ; Ap 4:7
μόχθος[[@Headword:μόχθος]]
[[@GreekStrongs:G3449]]3449. μόχθος - móchthos : peine, fatigue
2 Co 11:27 ; 1 Th 2:9 ; 2 Th 3:8
μοῦ[[@Headword:μοῦ]]
[[@GreekStrongs:G3450]]3450. μοῦ - mou : je, moi, mon, de moi… 
Mt 2:6,15 ; Jn 1:15,27, 30;2:4,16
μουσικός[[@Headword:μουσικός]]
[[@GreekStrongs:G3451]]3451. μουσικός - mousikós : musicien
Ap18:22
μυελός[[@Headword:μυελός]]
[[@GreekStrongs:G3452]]3452. μυελός - muelós : moelle
Hé 4:12
μυέω[[@Headword:μυέω]]
[[@GreekStrongs:G3453]]3453. μυέω - muéô : être initié à ; apprendre le secret de
Ph 4:12
μῦθος[[@Headword:μῦθος]]
[[@GreekStrongs:G3454]]3454. μῦθος - muthos : fable, légende
1 Tm 1:4;4:7 ; 2 Tm 4:4 ; Tt 1:14 ; 2 P 1:16
μυκάομαι[[@Headword:μυκάομαι]]
[[@GreekStrongs:G3455]]3455. μυκάομαι - mukáomai : rugir
Ap 10:3
μυκτηρίζω[[@Headword:μυκτηρίζω]]
[[@GreekStrongs:G3456]]3456. μυκτηρίζω - muktêrízô : narguer
Ga 6:7
μυλικός[[@Headword:μυλικός]]
[[@GreekStrongs:G3457]]3457. μυλικός - mulikós : de moulin ; appartenant à un moulin
Lc 17:2
μύλος[[@Headword:μύλος]]
[[@GreekStrongs:G3458]]3458. μύλος - múlos : un moulin ; une meule
Mt 18:6;24:41 ; Mr 9:42 ; Ap 18:21,22
μύλων[[@Headword:μύλων]]
[[@GreekStrongs:G3459]]3459. μύλων - múlôn : un moulin ; meule
Mt 24:41
Μύρα[[@Headword:Μύρα]]
[[@GreekStrongs:G3460]]3460. Μύρα - Múra : Myre « myrrhe : jus de myrte », ville importante de Lycie
Ac 27:5
μυριάς[[@Headword:μυριάς]]
[[@GreekStrongs:G3461]]3461. μυριάς - muria´s : dix mille ; myriade
Lc 12:1 ; Ac 19:19 ; 21:20 ; Hé 12:22 ; Jude 1:14 ; Ap 5:11;9:16
μυρίζω[[@Headword:μυρίζω]]
[[@GreekStrongs:G3462]]3462. μυρίζω - murízô : oindre ; parfumer ; embaumer
Mr 14:8
μύριοι[[@Headword:μύριοι]]
[[@GreekStrongs:G3463]]3463. μύριοι - muríos : dix mille ; innombrable
Mt 18:24 ; 1 Co 4:15 ; 14:19
μύρον[[@Headword:μύρον]]
[[@GreekStrongs:G3464]]3464. μύρον - múron : parfum ; myrrhe
Mt 26:7,12 ; Mr 14:3, 4,5
Μυσία[[@Headword:Μυσία]]
[[@GreekStrongs:G3465]]3465. Μυσία - Musía : Mysie « territoire des arbres de la plage », province d'Asie Mineure
Ac 16:7,8
μυστήριον[[@Headword:μυστήριον]]
[[@GreekStrongs:G3466]]3466. μυστήριον - mustê´rion : un mystère ; une chose cachée
Mt 13:11 ; Mr 4:11 ; Lc 8:10
μυωπάζω[[@Headword:μυωπάζω]]
[[@GreekStrongs:G3467]]3467. μυωπάζω - muôpázô : être myope
2 P 1:9
μώλωψ[[@Headword:μώλωψ]]
[[@GreekStrongs:G3468]]3468. μώλωψ - mô´lôps : une meurtrissure
1 P 2:24
μωμάομαι[[@Headword:μωμάομαι]]
[[@GreekStrongs:G3469]]3469. μωμάομαι - mômáomai : blâmer, critiquer
2 Co 6:3;8:20
μῶμος[[@Headword:μῶμος]]
[[@GreekStrongs:G3470]]3470. μῶμος - mômos : blâme ; tare ; homme taré
2 P 2:13
μωραίνω[[@Headword:μωραίνω]]
[[@GreekStrongs:G3471]]3471. μωραίνω - môraínô : rendre fou, stupide
Mt 5:13 ; Lc 14:34 ; Rm 1:22 ; 1 Co 1:20
μωρία[[@Headword:μωρία]]
[[@GreekStrongs:G3472]]3472. μωρία - môría : folie, stupidité
1 Co 1:18,21,23;2:14 ; 3:19
μωρολογία[[@Headword:μωρολογία]]
[[@GreekStrongs:G3473]]3473. μωρολογία - môrología : propos stupide
Ep 5:4
μωρός[[@Headword:μωρός]]
[[@GreekStrongs:G3474]]3474. μωρός - môrós : fou, insensé, stupide
Mt 5:22;7:26;23:17; 25:2,3,8 ; 1 Co 1:25,27
Μωσεῦς[[@Headword:Μωσεῦς]]
[[@GreekStrongs:G3475]]3475. Μωσεῦς - Môusês : Moïse « tiré de »
Mt 8:4;17:3;19:7;22:24

Ν
Ναασσών[[@Headword:Ναασσών]]
[[@GreekStrongs:G3476]]3476. Ναασσών - Naassô´n : Naasson « enchanteur »
Mt 1:4 ; Lc 3:32
Ναγγαί[[@Headword:Ναγγαί]]
[[@GreekStrongs:G3477]]3477. Ναγγαί - Nangaï : Naggaï « illumination »
Lc 3:25
Ναζαρέθ[[@Headword:Ναζαρέθ]]
[[@GreekStrongs:G3478]]3478. Ναζαρέθ - Nazara´ : Nazareth
Mt 4:13 ; Lc 4:16
Ναζαρηνός[[@Headword:Ναζαρηνός]]
[[@GreekStrongs:G3479]]3479. Ναζαρηνός - Nazarênós : de Nazareth
Mr 1:24;10:47;4:67; 16:6 ; Lc 4:34;24:19
Ναζωραῖος[[@Headword:Ναζωραῖος]]
[[@GreekStrongs:G3480]]3480. Ναζωραῖος - Nazôraios : Nazaréen « séparé, consacré à Dieu » ; de Nazareth
Mt 2:23;26:71 ; Lc 18:37 ; Jn 18:5,7
Ναθάν[[@Headword:Ναθάν]]
[[@GreekStrongs:G3481]]3481. Ναθάν - Nathám : Nathan« il a donné »
Lc 3:31
Ναθαναήλ[[@Headword:Ναθαναήλ]]
[[@GreekStrongs:G3482]]3482. Ναθαναήλ - Nathanaê´l : Nathanaël « Dieu a donné »
Jn 1:45-49;21:2
ναί[[@Headword:ναί]]
[[@GreekStrongs:G3483]]3483. ναί - nai´ : oui, véritablement, vraiment, assurément, c'est cela
Mt 5:37 ; Ac 5:8
Ναΐν[[@Headword:Ναΐν]]
[[@GreekStrongs:G3484]]3484. Ναΐν - Naín : Naïn « beauté »
Lc 7:11
ναός[[@Headword:ναός]]
[[@GreekStrongs:G3485]]3485. ναός - naós : temple ; utilisé pour le temple à Jérusalem, mais seulement pour l'édifice sacré lui-même, (ou sanctuaire) constitué du Lieu Saint, et du Saint des Saints). Dans le Grec classique, c'est le sanctuaire où se trouvait l'image d'or, pour le distinguer de tout le bâtiment
Mt 23:16;26:61 ; Ac 7:48
Ναούμ[[@Headword:Ναούμ]]
[[@GreekStrongs:G3486]]3486. Ναούμ - Naoúm : Nahum « consolation, qui a compassion »
Lc 3:25
νάρδος[[@Headword:νάρδος]]
[[@GreekStrongs:G3487]]3487. νάρδος - nárdos : nard, huile de nard ou onguent
Mr 14:3 ; Jn 12:3
Νάρκισσος[[@Headword:Νάρκισσος]]
[[@GreekStrongs:G3488]]3488. Νάρκισσος - Narcisse : Narcisse « stupidité »
Rm 16:11
ναυαγέω[[@Headword:ναυαγέω]]
[[@GreekStrongs:G3489]]3489. ναυαγέω - nauagéô : faire naufrage
2Co 11:25 ; 1Ti 1:19
ναύκληρος[[@Headword:ναύκληρος]]
[[@GreekStrongs:G3490]]3490. ναύκληρος - naúklêros : propriétaire d'un navire, maître d'un navire
Ac 27:11
ναῦς[[@Headword:ναῦς]]
[[@GreekStrongs:G3491]]3491. ναῦς - naus : un navire, bateau de grande dimension
Ac 27:41
ναῦτης[[@Headword:ναῦτης]]
[[@GreekStrongs:G3492]]3492. ναῦτης - naútês : un marin, un homme de mer, un matelot
Ac 27:27,30 ; Ap 18:17
Ναχώρ[[@Headword:Ναχώρ]]
[[@GreekStrongs:G3493]]3493. Ναχώρ - Nachô´r : Nachor « qui renâcle »
Lc 3:34
νεανίας[[@Headword:νεανίας]]
[[@GreekStrongs:G3494]]3494. νεανίας - neanías : un jeune homme
Ac 7:58;20:9;23:17
νεανίσκος[[@Headword:νεανίσκος]]
[[@GreekStrongs:G3495]]3495. νεανίσκος - neanískos : un jeune homme, un jeune, utilisé pour un jeune serviteur
Mt 19:20,22 ; Mr 14:51; 16:5
Νεάπολις[[@Headword:Νεάπολις]]
[[@GreekStrongs:G3496]]3496. Νεάπολις - Néa Pólis : Néapolis « nouvelle ville »
Ac 16:11
Νεεμάν[[@Headword:Νεεμάν]]
[[@GreekStrongs:G3497]]3497. Νεεμάν - Neema´n : Naaman le Syrien« agréable »
Lc 4:27
νεκρός[[@Headword:νεκρός]]
[[@GreekStrongs:G3498]]3498. νεκρός - nekrós : mort, morts, morte, inutile
Mt 8:22;11:5;22:31
νεκρόω[[@Headword:νεκρόω]]
[[@GreekStrongs:G3499]]3499. νεκρόω - nekróô : mettre à mort ; usé, mourir, usé de corps
Co 3:5 ; Rm 4:19 ; Hé 11:12
νέκρωσις[[@Headword:νέκρωσις]]
[[@GreekStrongs:G3500]]3500. νέκρωσις - nékrôsis : plus en état d'avoir des enfants, la mort
Rm 4:19 ; 2 Co 4:10
νέος[[@Headword:νέος]]
[[@GreekStrongs:G3501]]3501. νέος - néos : nouveau, le plus jeune, le plus petit, jeunes gens, nouvelle, jeunes femmes
Mt 9:17 ; 1Co 5:7 ; Col 3:10 ; Hé 12:24
νεοσσός[[@Headword:νεοσσός]]
[[@GreekStrongs:G3502]]3502. νεοσσός - neossós  : jeune (créature), jeune oiseau
Lc 2:24
νεότης[[@Headword:νεότης]]
[[@GreekStrongs:G3503]]3503. νεότης - neótês : jeunesse, âge de la jeunesse
Mt 19:20 ; Mr 10:20 ; Lc 18:21 ; 1 Tm 4:12
νεόφυτος[[@Headword:νεόφυτος]]
[[@GreekStrongs:G3504]]3504. νεόφυτος - neóphutos : un nouveau converti, néophyte
1Ti 3:6
Νέρων[[@Headword:Νέρων]]
[[@GreekStrongs:G3505]]3505. Νέρων - Nérôn : Néron « courageux »
2 Tm 4:22
νεύω[[@Headword:νεύω]]
[[@GreekStrongs:G3506]]3506. νεύω - neúô : signifier par un signe de la tête (ce que l'on veut voir exécuter), faire signe
Jn 13:24 ; Ac 24:10
νεφέλη[[@Headword:νεφέλη]]
[[@GreekStrongs:G3507]]3507. νεφέλη - nephélê : nuée, nuage
Mt 17:5;24:30;26:64
Νεφθαλείμ[[@Headword:Νεφθαλείμ]]
[[@GreekStrongs:G3508]]3508. Νεφθαλείμ - Nephthali´m : Nephtali « celui qui lutte »
Mt 4:13,15 ; Ap 5:6
νέφος[[@Headword:νέφος]]
[[@GreekStrongs:G3509]]3509. νέφος - néphos : une nuée, une foule grande et dense, une multitude
Hé 12:1
νεφρός[[@Headword:νεφρός]]
[[@GreekStrongs:G3510]]3510. νεφρός - nephro´s : les reins
Ap 2:23
νεωκόρος[[@Headword:νεωκόρος]]
[[@GreekStrongs:G3511]]3511. νεωκόρος - neôkóros : celle qui balaye et nettoie un temple ; gardienne du temple
Ac 19:35
νεωτερικός[[@Headword:νεωτερικός]]
[[@GreekStrongs:G3512]]3512. νεωτερικός - neôterikós : jeunesse
2Ti 2:22
νή[[@Headword:νή]]
[[@GreekStrongs:G3513]]3513. νή - nê´ : je l'atteste par
1Co 15:31
νήθω[[@Headword:νήθω]]
[[@GreekStrongs:G3514]]3514. νήθω - nê´thô : filer
Mt 6:28 ; Lc 12:27
νηπιάζω[[@Headword:νηπιάζω]]
[[@GreekStrongs:G3515]]3515. νηπιάζω - nêpiázô : être un enfant (très jeune enfant)
1Co 14:20
νήπιος[[@Headword:νήπιος]]
[[@GreekStrongs:G3516]]3516. νήπιος - nê´pios : enfant, ignorant
Mt 21:16 ; 1Co 13:11
Νηρεύς[[@Headword:Νηρεύς]]
[[@GreekStrongs:G3517]]3517. Νηρεύς - Nêreús : Nérée « qui ne coule pas »
Rm 16:15
Νηρί[[@Headword:Νηρί]]
[[@GreekStrongs:G3518]]3518. Νηρί - Nêrí : Néri « L'Eternel est ma lampe »
Lc 3:27
νησίον[[@Headword:νησίον]]
[[@GreekStrongs:G3519]]3519. νησίον - nêsíon : petite île
Ac 27:16
νῆσος[[@Headword:νῆσος]]
[[@GreekStrongs:G3520]]3520. νῆσος - nêsos : île, les îles
Ac 13:6;27:26
νηστεία[[@Headword:νηστεία]]
[[@GreekStrongs:G3521]]3521. νηστεία - nêsteía : jeûne, jeûner
2Co 6:5;11:27
νηστεύω[[@Headword:νηστεύω]]
[[@GreekStrongs:G3522]]3522. νηστεύω - nêsteúô : jeûner ; s’abstenir de nourriture pour des raisons religieuses
Mt 4:2;6:16,17,18; 9:15
νῆστις[[@Headword:νῆστις]]
[[@GreekStrongs:G3523]]3523. νῆστις - nêstis : à jeun, n'ayant pas mangé
Mt 15:32 ; Mr 8:3
νηφάλεος[[@Headword:νηφάλεος]]
[[@GreekStrongs:G3524]]3524. νηφάλεος - nêphale´os / nêphálios : modéré (dans la consommation d'alcool)
1Ti 3:2,11 ; Tt 2:2
νήφω[[@Headword:νήφω]]
[[@GreekStrongs:G3525]]3525. νήφω - nê´phô : être sobre, vaquer
1Th 5:6,8 ; 2 Tm 4:5
Νίγερ[[@Headword:Νίγερ]]
[[@GreekStrongs:G3526]]3526. Νίγερ - Ni´ger : Niger « noir »
Ac 13:1
Νικάνωρ[[@Headword:Νικάνωρ]]
[[@GreekStrongs:G3527]]3527. Νικάνωρ - Nikánôr : Nicanor « conquérant, victorieux »
Ac 6:5
νικάω[[@Headword:νικάω]]
[[@GreekStrongs:G3528]]3528. νικάω - nikáô : conquérir, dompter, vaincre, triompher, surmonter, être vainqueur
Lc 1:22 ; Jn 16:33
νίκη[[@Headword:νίκη]]
[[@GreekStrongs:G3529]]3529. νίκη - níkê : victoire
1Jn 5:4
Νικόδημος[[@Headword:Νικόδημος]]
[[@GreekStrongs:G3530]]3530. Νικόδημος - Nikódêmos : Nicodème « Victorieux du peuple »
Jn 3:1,4,9;7:50;19:39
Νικολαΐτης[[@Headword:Νικολαΐτης]]
[[@GreekStrongs:G3531]]3531. Νικολαΐτης - Nikolaítês : Nicolaïtes « destruction du peuple »
Ap 2:6, 15
Νικόλαος[[@Headword:Νικόλαος]]
[[@GreekStrongs:G3532]]3532. Νικόλαος - Nikólaos : Nicolas « victorieux du peuple »
Ac 6:5
Νικόπολις[[@Headword:Νικόπολις]]
[[@GreekStrongs:G3533]]3533. Νικόπολις - Nikópolis : Nicopolis « cité de la victoire »
Tt 3:12
νῖκος[[@Headword:νῖκος]]
[[@GreekStrongs:G3534]]3534. νῖκος - nikos : victoire, triompher
Mt 12:20 ; 1Co 15:54, 55, 57
Νινευΐ[[@Headword:Νινευΐ]]
[[@GreekStrongs:G3535]]3535. Νινευΐ - Nineuê´ : Ninive « habitation de Ninus - demeure de la postérité »
Lc 11:32
Νινευίτης[[@Headword:Νινευίτης]]
[[@GreekStrongs:G3536]]3536. Νινευίτης - Nineuítês : un Ninivite, un habitant de Ninive
Mt 12:41 ; Lc 11:30, 32
νιπτήρ[[@Headword:νιπτήρ]]
[[@GreekStrongs:G3537]]3537. νιπτήρ - niptê´r : un vase pour se laver les mains et les pieds, un bassin, une cuvette
Jn 13:5
νίπτω[[@Headword:νίπτω]]
[[@GreekStrongs:G3538]]3538. νίπτω - níptô : laver, se laver
Mt 6:17 ; Jn 13:8
νοέω[[@Headword:νοέω]]
[[@GreekStrongs:G3539]]3539. νοέω - noéô : percevoir avec l'esprit, comprendre, avoir de la compréhension ; penser, faire attention à, réfléchir, considérer
Mt 24:15 ; Mr 13:14 ; 2Ti 2:7
νόημα[[@Headword:νόημα]]
[[@GreekStrongs:G3540]]3540. νόημα - nóêma : entendement, intelligence, dessein, pensée
2Co 3:14;4:4 ; Ph 4:7
νόθος[[@Headword:νόθος]]
[[@GreekStrongs:G3541]]3541. νόθος - nóthos : enfants illégitimes
Hé 12:8
νομή[[@Headword:νομή]]
[[@GreekStrongs:G3542]]3542. νομή - nomê´ : pâturage, ronger
Jn 10:9 ; 2 Tm 2:17
νομίζω[[@Headword:νομίζω]]
[[@GreekStrongs:G3543]]3543. νομίζω - nomízô : retenir, posséder par coutume ou par usage, suivre une coutume ou un usage ; juger, penser, supposer
1Co 7:26 ; 1Ti 6:5 ; Mt 5:17; 20:10 ; Lc 2:44
νομικός[[@Headword:νομικός]]
[[@GreekStrongs:G3544]]3544. νομικός - nomikós : appartenant à la loi
Tt 3:9;3:13 ; Mt 22:35
νομίμως[[@Headword:νομίμως]]
[[@GreekStrongs:G3545]]3545. νομίμως - nomímôs : légalement, agréable à la loi, usage légitime, selon les règles
1Ti 1:8 ; 2Ti 2:5
νόμισμα[[@Headword:νόμισμα]]
[[@GreekStrongs:G3546]]3546. νόμισμα - nómisma : monnaie
Mt 22:19
νομοδιδάσκαλος[[@Headword:νομοδιδάσκαλος]]
[[@GreekStrongs:G3547]]3547. νομοδιδάσκαλος - nomodidáskalos : un enseignant et interprète de la loi parmi les Juifs ; docteur de la loi
Lc 5:17 ; Ac 5:34 ; 1Ti 1:7
νομοθεσία[[@Headword:νομοθεσία]]
[[@GreekStrongs:G3548]]3548. νομοθεσία - nomothesía : loi, législation
Rm 9:4
νομοθετέω[[@Headword:νομοθετέω]]
[[@GreekStrongs:G3549]]3549. νομοθετέω - nomothetéô : la loi donnée, établir
Hé 7:11;8:6
νομοθέτης[[@Headword:νομοθέτης]]
[[@GreekStrongs:G3550]]3550. νομοθέτης - nomothétês : législateur et juge
Jc 4:12
νόμος[[@Headword:νόμος]]
[[@GreekStrongs:G3551]]3551. νόμος - nómos : loi, lois, œuvres
Rm 4:15 ; 1Ti 1:9 ; Mt 5:17,
νοσέω[[@Headword:νοσέω]]
[[@GreekStrongs:G3552]]3552. νοσέω - noséô : être malade
1Ti 6:4
νόσημα[[@Headword:νόσημα]]
[[@GreekStrongs:G3553]]3553. νόσημα - nósêma : maladie
Jn 5:4
νόσος[[@Headword:νόσος]]
[[@GreekStrongs:G3554]]3554. νόσος - nósos : maladie, douleur
Mt 4:23,24;8:17;9:35
νοσσία[[@Headword:νοσσία]]
[[@GreekStrongs:G3555]]3555. νοσσία - nossiá : couvée ; nid d’oiseau
Lc 13:34
νοσσίον[[@Headword:νοσσίον]]
[[@GreekStrongs:G3556]]3556. νοσσίον - nossíon : une couvée, une nichée d'oiseaux
Mt 23:37
νοσφίζομαι[[@Headword:νοσφίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G3557]]3557. νοσφίζομαι - nosphi´zô : retenir, avoir retenu, dérober
Ac 5:2,3 ; Tt 2:10
νότος[[@Headword:νότος]]
[[@GreekStrongs:G3558]]3558. νότος - no´tos : midi, vent du midi, vent du sud
Lc 12:55 ; Ac 27:13; 28:13
νουθεσία[[@Headword:νουθεσία]]
[[@GreekStrongs:G3559]]3559. νουθεσία - nouthesía : admonition, avertissement, exhortation, instruction
1Co 10:11 ; Ep 6:4 ; Tt 3:10
νουθετέω[[@Headword:νουθετέω]]
[[@GreekStrongs:G3560]]3560. νουθετέω - nouthetéô : réprimander, avertir, exhorter
Ac 20:31 ; Rm 15:14
νουμηνία[[@Headword:νουμηνία]]
[[@GreekStrongs:G3561]]3561. νουμηνία – neomênia/noumêvi´a : la fête Juive de la nouvelle lune
Col 2:16
νουνεχῶς[[@Headword:νουνεχῶς]]
[[@GreekStrongs:G3562]]3562. νουνεχῶς - nounechôs : sagement, discrètement, prudemment
Mr 12:34
νοῦς[[@Headword:νοῦς]]
[[@GreekStrongs:G3563]]3563. νοῦς - nous : l'esprit, c'est à dire toutes les facultés de perception et de compréhension et celles de sentiment, jugement, détermination
Rm 14:5 ; 1Co 1:10; 14:15,19
Νυμφᾶς[[@Headword:Νυμφᾶς]]
[[@GreekStrongs:G3564]]3564. Νυμφᾶς - Numphas : Nymphas « marié, consacré aux nymphes »
Col 4:15
νύμφη[[@Headword:νύμφη]]
[[@GreekStrongs:G3565]]3565. νύμφη - númphê : épouse, belle-fille
Mt 10:35 ; Lc 12:53 ; Jn 3:29 ; Ap 18:23;21:2,9; 22:17;
νυμφίος[[@Headword:νυμφίος]]
[[@GreekStrongs:G3566]]3566. νυμφίος - numphíos : un époux, le marié
Mt 9:15;25:1,5,6,10
νυμφών[[@Headword:νυμφών]]
[[@GreekStrongs:G3567]]3567. νυμφών - numphô´n : la chambre contenant le lit nuptial, la chambre nuptiale
Mt 9:15 ; Mr 2:19 ; Lc 5:34
νῦν[[@Headword:νῦν]]
[[@GreekStrongs:G3568]]3568. νῦν - nun : maintenant, jusqu'à présent, désormais, déjà, présentement, le présent, récemment, pour le moment, aujourd'hui, ce jour, à cette heure, actuelle
Mr 10:30 ; Lc 6:21
τανῦν[[@Headword:τανῦν]]
[[@GreekStrongs:G3569]]3569. τανῦν - ta nun ou ta nun / voir n°3568 : maintenant, à présent
Ac 4:29;5:38;17:30; 20:32;27:22
νυνί[[@Headword:νυνί]]
[[@GreekStrongs:G3570]]3570. νυνί - nuní : maintenant, à cet instant
Ac 22:1 ; Rm 3:21
νύξ[[@Headword:νύξ]]
[[@GreekStrongs:G3571]]3571. νύξ - núx : nuit ; la période où cesse le travail
Mt 2:14;28:13 ; Jn 3:2
νύσσω[[@Headword:νύσσω]]
[[@GreekStrongs:G3572]]3572. νύσσω - nússô : percer, transpercer
Jn 19:34
νυστάζω[[@Headword:νυστάζω]]
[[@GreekStrongs:G3573]]3573. νυστάζω - nustázô : s'assoupir, sommeiller
Mt 25:5 ; 2P 2:3
νυχθήμερον[[@Headword:νυχθήμερον]]
[[@GreekStrongs:G3574]]3574. νυχθήμερον - nuchthê´meron : un jour et une nuit
2Co 11:25
Νῶε[[@Headword:Νῶε]]
[[@GreekStrongs:G3575]]3575. Νῶε - Nôe : Noé « repos »
Mt 24:37,38 ; Lc 3:36; 17:26…; Hé 11:7 ; 1 P 3:20
νωθρός[[@Headword:νωθρός]]
[[@GreekStrongs:G3576]]3576. νωθρός - nôthro´s : être lent, se relâcher ; paresseux
Hé 5:11;6:12
νῶτος[[@Headword:νῶτος]]
[[@GreekStrongs:G3577]]3577. νῶτος - nôtos : dos
Rm 11:10

Ξ
ξενία[[@Headword:ξενία]]
[[@GreekStrongs:G3578]]3578. ξενία - xenía / voir n° 3581 : hospitalité, réception hospitalière ; un lieu de logement, logis
Ac 28:23 ; Phm 1:22
ξενίζω[[@Headword:ξενίζω]]
[[@GreekStrongs:G3579]]3579. ξενίζω - xenízô : recevoir comme un invité, recevoir, être hospitalier ; être surpris
Ac 10:6,18,23,32;17:20 ; 28:7
ξενοδοχέω[[@Headword:ξενοδοχέω]]
[[@GreekStrongs:G3580]]3580. ξενοδοχέω - xenodochéô : recevoir et pratiquer l'hospitalité, être hospitalier
1 Tm 5:10
ξένος[[@Headword:ξένος]]
[[@GreekStrongs:G3581]]3581. ξένος - xénos : étranger, étrangère, hôte, chose étrange
Mt 25:35,38,43;27:7 ; Ac 17:18,21 ; Rm 16:23 ; Ep 2:12,19
ξέστης[[@Headword:ξέστης]]
[[@GreekStrongs:G3582]]3582. ξέστης - xéstês : un « sextarius » : un vase pour mesurer des liquides, contenant environ un demi litre ; un pichet en bois pour puiser l'eau ou le vin, quelle que soit sa contenance
Mr 7:4 et 8
ξηραίνω[[@Headword:ξηραίνω]]
[[@GreekStrongs:G3583]]3583. ξηραίνω - xêraínô : sécher, devenir sec, devenir raide, s'arrêter, dessécher, mûr, tarir
Mt 13:6;21:19,20 ; Mr 3:1;5:29...
ξηρός[[@Headword:ξηρός]]
[[@GreekStrongs:G3584]]3584. ξηρός - xêrós : sec, sèche, terre, paralytique
Mt 12:10;23:15 ; Mr 3:3 ; Lc 6:8...
ξύλινος[[@Headword:ξύλινος]]
[[@GreekStrongs:G3585]]3585. ξύλινος - xúlinos : fait de bois
2 Tm 2:20 ; Ap 9:20
ξύλον[[@Headword:ξύλον]]
[[@GreekStrongs:G3586]]3586. ξύλον - xúlon : bois ; bâton, croix, ceps, arbre
Mt 26:47 ; Mr 14:43 ; Lc 23:31 ; Ac 10:39
ξυράω[[@Headword:ξυράω]]
[[@GreekStrongs:G3587]]3587. ξυράω - xuráô : tondre, raser, se raser
Ac 21:24 ; 1 Co 11:5,6

Ο
ὁ[[@Headword:ὁ]]
[[@GreekStrongs:G3588]]3588. ὁ - ho : ce, cet, ces, etc.
Ph 1:16,17 ; Hé 7:5, 6,20,21,23,24…
ὀγδοήκοντα[[@Headword:ὀγδοήκοντα]]
[[@GreekStrongs:G3589]]3589. ὀγδοήκοντα - ogdoê´konta : quatre-vingts
Lc 2:37;16:7
ὄγδοος[[@Headword:ὄγδοος]]
[[@GreekStrongs:G3590]]3590. ὄγδοος - ógdoos : huitième
Lc 1:59 ; Ac 7:8 ; 2P2:5 ; Ap 17:11;21:20
ὄγκος[[@Headword:ὄγκος]]
[[@GreekStrongs:G3591]]3591. ὄγκος - ónkos : fardeau ; un poids
Hé 12:1
ὅδε[[@Headword:ὅδε]]
[[@GreekStrongs:G3592]]3592. ὅδε - hode : celui-ci, celle-ci, cette chose, comme suit, ainsi..
Lc 10:39;16:25 ; Ac 15:23
ὁδεύω[[@Headword:ὁδεύω]]
[[@GreekStrongs:G3593]]3593. ὁδεύω - hodeúô : voyager, se déplacer ; guider, conduire 
Lc 10:33
ὁδηγέω[[@Headword:ὁδηγέω]]
[[@GreekStrongs:G3594]]3594. ὁδηγέω - hodêgéô : conduire ; guider ; expliquer ; instruire
Mt 15:14 ; Lc 6:39 ; Jn 16:13 ; Ac 8:31 ; Ap 7:17
ὁδηγός[[@Headword:ὁδηγός]]
[[@GreekStrongs:G3595]]3595. ὁδηγός - hodêgós : un guide ; un instructeur ; un chef sur la route
Mt 15:14;23:16,24 ; Ac 1:16 ; Rm 2:19
ὁδοιπορέω[[@Headword:ὁδοιπορέω]]
[[@GreekStrongs:G3596]]3596. ὁδοιπορέω - hodoiporéô : être en chemin ; voyager
Ac 10:9
ὁδοιπορία[[@Headword:ὁδοιπορία]]
[[@GreekStrongs:G3597]]3597. ὁδοιπορία - hodoiporía : chemin parcouru, voyage
Jn 4:6 ; 2Co 11:26
ὁδός[[@Headword:ὁδός]]
[[@GreekStrongs:G3598]]3598. ὁδός - hodós : chemin, route, voie, sentier
Mt 2:12;7:13,14;8:28; 22:9,10
ὀδούς[[@Headword:ὀδούς]]
[[@GreekStrongs:G3599]]3599. ὀδούς - odoús : une dent
Mt 5:38; 8:12
ὀδυνάω[[@Headword:ὀδυνάω]]
[[@GreekStrongs:G3600]]3600. ὀδυνάω - odunáô : souffrir beaucoup, se tourmenter, être affligé
Lc 2:48; 16:24, 25 ; Ac 20:38
ὀδύνη[[@Headword:ὀδύνη]]
[[@GreekStrongs:G3601]]3601. ὀδύνη - odúnê : une douleur, un tourment, un grand chagrin
Rm 9:2 ; 1Ti 6:10
ὀδυρμός[[@Headword:ὀδυρμός]]
[[@GreekStrongs:G3602]]3602. ὀδυρμός - odurmós : plainte, lamentation, chagrin
Mt 2:18 ; 2Co 7:7
ὅ[[@Headword:ὅ]]
[[@GreekStrongs:G3603]]3603. ὅ - hó esti : qui est, ce qui, ... c’est-à-dire…
Mr 7:11,34;12:42 ; Ap 21:12
Ὀζίας[[@Headword:Ὀζίας]]
[[@GreekStrongs:G3604]]3604. Ὀζίας - Ozías : Ozias « force de l’Eternel »
Mt 1:8,9 ; Lc 3:23
ὄζω[[@Headword:ὄζω]]
[[@GreekStrongs:G3605]]3605. ὄζω - ózô : sentir, dégager une odeur
Jn 11:39
ὅθεν[[@Headword:ὅθεν]]
[[@GreekStrongs:G3606]]3606. ὅθεν - hóthen : d'où, dès lors, de sorte que
Mt 12:44;14:7;25:24,26 ; Ac 14:26; 1Jn 2:18;
ὀθόνη[[@Headword:ὀθόνη]]
[[@GreekStrongs:G3607]]3607. ὀθόνη - othónê : une toile de lin, une nappe
Ac 10:11;11:5
ὀθόνιον[[@Headword:ὀθόνιον]]
[[@GreekStrongs:G3608]]3608. ὀθόνιον - othónion : bandelette, bande de tissu en lin
Lc 24:12
οἰκεῖος[[@Headword:οἰκεῖος]]
[[@GreekStrongs:G3609]]3609. οἰκεῖος - oikeios : qui appartient à la maison, à la famille, proche
Ep 2:19 ; Ga 6:10 ; 1Ti 5:8
οἰκέτης[[@Headword:οἰκέτης]]
[[@GreekStrongs:G3610]]3610. οἰκέτης - oikétês : domestique, serviteur, esclave
Lc 16:13 ; Ac 10:7 ; Rm 14:4 ; 1P 2:18
οἰκέω[[@Headword:οἰκέω]]
[[@GreekStrongs:G3611]]3611. οἰκέω - oikéô : habiter, vivre, demeurer dans
1Ti 6:16 ; 1Co 3:16; 7:12,13 ; Rm 7:17,18,20; 8:9,11
οἴκημα[[@Headword:οἴκημα]]
[[@GreekStrongs:G3612]]3612. οἴκημα - oíkêma : prison, cellule, pièce, chambre
Ac 12:7
οἰκητήριον[[@Headword:οἰκητήριον]]
[[@GreekStrongs:G3613]]3613. οἰκητήριον - oikêtê´rion : une habitation, une demeure, un domicile
Jude 6 ; 2Co 5:2
οἰκία[[@Headword:οἰκία]]
[[@GreekStrongs:G3614]]3614. οἰκία - oikía : maison, maisonnée, demeure
Mt 2:11;7:24,27;10:13; 12:25 ; 2Co 5:1
οἰκιακός[[@Headword:οἰκιακός]]
[[@GreekStrongs:G3615]]3615. οἰκιακός - oikiakós : personne appartenant à la maison
Mt 10:25,36
οἰκοδεσποτέω[[@Headword:οἰκοδεσποτέω]]
[[@GreekStrongs:G3616]]3616. οἰκοδεσποτέω - oikodespotéô : diriger sa maison, gérer les affaires familiales
1Ti 5:14
οἰκοδεσπότης[[@Headword:οἰκοδεσπότης]]
[[@GreekStrongs:G3617]]3617. οἰκοδεσπότης - oikodespótês : maître de maison ; chef de famille
Mt 10:25;13:27,52
οἰκοδομέω[[@Headword:οἰκοδομέω]]
[[@GreekStrongs:G3618]]3618. οἰκοδομέω - oikodoméô : bâtir, construire, édifier
Mt 7:24;23:29;16:18 ; 1Co 14:4,17
οἰκοδομή[[@Headword:οἰκοδομή]]
[[@GreekStrongs:G3619]]3619. οἰκοδομή - oikodomê´ : édification, édifice, construction
Mt 24:1 ; Rm 14:19 ; 1Co 3:9;14:3 ; Ep. 2:21
οἰκοδομία[[@Headword:οἰκοδομία]]
[[@GreekStrongs:G3620]]3620. οἰκοδομία - oikodomía : l'action de construire, d'ériger
1 Tm 1 :4
οἰκονομέω[[@Headword:οἰκονομέω]]
[[@GreekStrongs:G3621]]3621. οἰκονομέω - oikonoméô : administrer, gérer, diriger (les affaires d’une maison)
Lc 16:2
οἰκονομία[[@Headword:οἰκονομία]]
[[@GreekStrongs:G3622]]3622. οἰκονομία - oikonomía : gestion, gérance, administration, charge, responsabilité
Lc 16:2,3 ; 1Co 9:17; 3:2 ; Col 1:25 ; Ep 1:10; 3:9 ; 1Ti 1:4
οἰκονόμος[[@Headword:οἰκονόμος]]
[[@GreekStrongs:G3623]]3623. οἰκονόμος - oikonómos : intendant, gérant, administrateur, régisseur, gestionnaire
Lc 12:42;16:1,3,8; 1Co 4:2
οἶκος[[@Headword:οἶκος]]
[[@GreekStrongs:G3624]]3624. οἶκος - oikos : maison, maisonnée, famille
Mt 9:6, 7 ; Mr 2:1, 11; 3:20
οἰκουμένη[[@Headword:οἰκουμένη]]
[[@GreekStrongs:G3625]]3625. οἰκουμένη - oikouménê : terre habitée, monde, humanité
Mt 24:14 ; Rm 10:18 ; Hé 1:6 ; Lc 2:1 ; Ac 17:6; 17:31;19:27 ; Ap 3:10…
οἰκουρός[[@Headword:οἰκουρός]]
[[@GreekStrongs:G3626]]3626. οἰκουρός - oikourgós : qui s'occupe de sa maison, travail domestique
Tt 2:5
οἰκτ[ε]ίρω[[@Headword:οἰκτ[ε]ίρω]]
[[@GreekStrongs:G3627]]3627. οἰκτ[ε]ίρω - oiktírô / oikteírô : avoir pitié, avoir compassion de
Rm 9:15
οἰκτιρμός[[@Headword:οἰκτιρμός]]
[[@GreekStrongs:G3628]]3628. οἰκτιρμός - oiktirmós : compassion, pitié, miséricorde
Ph 2:1; Col 3:12 ; Hé 10:28 ; Rm 12:1 ; 2Co 1:3
οἰκτίρμων[[@Headword:οἰκτίρμων]]
[[@GreekStrongs:G3629]]3629. οἰκτίρμων - oiktírmôn : miséricordieux, compatissant
Lc 6:36 ; Jc 5:11
οἰνοπότης[[@Headword:οἰνοπότης]]
[[@GreekStrongs:G3630]]3630. οἰνοπότης - oinopótês : un ivrogne, un buveur
Mt 11:19 ; Lc 7:34
οἶνος[[@Headword:οἶνος]]
[[@GreekStrongs:G3631]]3631. οἶνος - oinos : vin
Mt 9:17 ; Mr 2:22 ; Ap 6:6;14:8,10;16:19;17:2; 18:3
οἰνοφλυγία[[@Headword:οἰνοφλυγία]]
[[@GreekStrongs:G3632]]3632. οἰνοφλυγία - oinophlugía : ivrognerie, ivresse
1P 4:3
οἴομαι[[@Headword:οἴομαι]]
[[@GreekStrongs:G3633]]3633. οἴομαι - oimai : supposer, penser, s’imaginer
Jn 21:25 ; Jc 1:7
οἷος[[@Headword:οἷος]]
[[@GreekStrongs:G3634]]3634. οἷος - hoios : tel que, tel, de telle sorte, de telle manière, ainsi que, ...
Mt 24:21 ; Mr 9:3 ; Rm 9:6
ὀκνέω[[@Headword:ὀκνέω]]
[[@GreekStrongs:G3635]]3635. ὀκνέω - oknéô : tarder, hésiter
Ac 9:38
ὀκνηρός[[@Headword:ὀκνηρός]]
[[@GreekStrongs:G3636]]3636. ὀκνηρός - oknêrós : nonchalant, paresseux
Mt 25:26 ; Rm 12:11 ; Ph 3:1
ὀκταήμερος[[@Headword:ὀκταήμερος]]
[[@GreekStrongs:G3637]]3637. ὀκταήμερος - oktaê´meros : de huit jours, le huitième jour
Ph 3:5
ὀκτώ[[@Headword:ὀκτώ]]
[[@GreekStrongs:G3638]]3638. ὀκτώ - oktô´ : huit
Lc 2:21;9:28
ὄλεθρος[[@Headword:ὄλεθρος]]
[[@GreekStrongs:G3639]]3639. ὄλεθρος - olethros : ruine, destruction
1Co 5:5 ; 1Th 5:3 ; 2Th 1:9 ; 1Ti 6:9
ὀλιγόπιστος[[@Headword:ὀλιγόπιστος]]
[[@GreekStrongs:G3640]]3640. ὀλιγόπιστος - oligópistos : de peu de foi
Mt 6:30;8:26;14:31; 16:18 ; Lc 12:28
ὀλίγος[[@Headword:ὀλίγος]]
[[@GreekStrongs:G3641]]3641. ὀλίγος - olígos : peu de, petit, peu nombreux
Mt 7:14;9:37;20:16 ; Lc 13:23
ὀλιγόψυχος[[@Headword:ὀλιγόψυχος]]
[[@GreekStrongs:G3642]]3642. ὀλιγόψυχος - oligópsuchos : faible, abattu, poltron
1Th 5:14
ὀλιγωρέω[[@Headword:ὀλιγωρέω]]
[[@GreekStrongs:G3643]]3643. ὀλιγωρέω - oligôréô : faire peu de cas de, mépriser, prendre peu en compte
Hé 12:5
ὀλοθρευτής[[@Headword:ὀλοθρευτής]]
[[@GreekStrongs:G3644]]3644. ὀλοθρευτής - olothreutê´s : destructeur, exterminateur
1Co 10:10
ὀλοθρεύω[[@Headword:ὀλοθρεύω]]
[[@GreekStrongs:G3645]]3645. ὀλοθρεύω - olothreúô : détruire, exterminer
Hé 11:28
ὁλοκαύτωμα[[@Headword:ὁλοκαύτωμα]]
[[@GreekStrongs:G3646]]3646. ὁλοκαύτωμα - holoka´utôma : holocauste ; une offrande entièrement consumée par le feu
Mr 12:33 ; Hé 10:6, 8
ὁλοκληρία[[@Headword:ὁλοκληρία]]
[[@GreekStrongs:G3647]]3647. ὁλοκληρία - holoklêría : bonne santé
Ac 3:16
ὁλόκληρος[[@Headword:ὁλόκληρος]]
[[@GreekStrongs:G3648]]3648. ὁλόκληρος - holóklêros : tout entier, intègre, parfait
1Th 5:23 ; Jc 1:4
ὀλολύζω[[@Headword:ὀλολύζω]]
[[@GreekStrongs:G3649]]3649. ὀλολύζω - ololu´zô : pousser des cris, hurler, gémir
Jc 5:1
ὅλος[[@Headword:ὅλος]]
[[@GreekStrongs:G3650]]3650. ὅλος - ho´los : tout entier, complètement
Mt 1:22;4:23,24
ὁλοτελής[[@Headword:ὁλοτελής]]
[[@GreekStrongs:G3651]]3651. ὁλοτελής - holotelê´s : complet, parfaitsous tous ses aspects
1Th 5:23
Ὀλυμπᾶς[[@Headword:Ὀλυμπᾶς]]
[[@GreekStrongs:G3652]]3652. Ὀλυμπᾶς - Olumpas : Olympas « céleste », chrétien à Rome
Rm 16:15
ὄλυνθος[[@Headword:ὄλυνθος]]
[[@GreekStrongs:G3653]]3653. ὄλυνθος - ólunthos : figue verte
Ap 6:13
ὅλως[[@Headword:ὅλως]]
[[@GreekStrongs:G3654]]3654. ὅλως - hólôs : en tout cas, généralement, tout à fait
Mt 5:34 ; 1 Co 5:1;6:7; 15:29
ὄμβρος[[@Headword:ὄμβρος]]
[[@GreekStrongs:G3655]]3655. ὄμβρος - ómbros : pluie, averse
Lc 12:54
ὁμιλέω[[@Headword:ὁμιλέω]]
[[@GreekStrongs:G3656]]3656. ὁμιλέω - homiléô : s'entretenir avec, converser, être en compagnie de
Lc 24:14,15 ; Ac 20:11; 24:26
ὁμιλία[[@Headword:ὁμιλία]]
[[@GreekStrongs:G3657]]3657. ὁμιλία - homilía : fréquentation, compagnie, relation
1Co 15:33
ὅμιλος[[@Headword:ὅμιλος]]
[[@GreekStrongs:G3658]]3658. ὅμιλος - homilos : foule, troupe, multitude
Ap 18:17
ὄμμα[[@Headword:ὄμμα]]
[[@GreekStrongs:G3659]]3659. ὄμμα - ómma : œil
Mt 20:34 ; Mr 8:23
ὀμνύω[[@Headword:ὀμνύω]]
[[@GreekStrongs:G3660]]3660. ὀμνύω - omny´ô : jurer, faire un serment, promettre
Mt 5:34 ; Mr 6:23 ; Ac 2:30; 7:17
ὁμοθυμαδόν[[@Headword:ὁμοθυμαδόν]]
[[@GreekStrongs:G3661]]3661. ὁμοθυμαδόν - homothumadón : d'un même cœur, unanimement, d’un commun accord
Ac 1:14;2:1,46;4:24 ; Rm 15:6
ὁμοιάζω[[@Headword:ὁμοιάζω]]
[[@GreekStrongs:G3662]]3662. ὁμοιάζω - homoiázô : ressembler à ; être comme
Mr 14:70
ὁμοιοπαθής[[@Headword:ὁμοιοπαθής]]
[[@GreekStrongs:G3663]]3663. ὁμοιοπαθής - omoiopathê´s : de même condition, semblable, qui éprouve les mêmes impressions
Ac 14:15 ; Jc 5:17
ὅμοιος[[@Headword:ὅμοιος]]
[[@GreekStrongs:G3664]]3664. ὅμοιος - hómoios : semblable, comparable, comme
Mt 11:16;13:31,33,44, 45,47,52; 22:39 ; Jn 8:55
ὁμοιότης[[@Headword:ὁμοιότης]]
[[@GreekStrongs:G3665]]3665. ὁμοιότης - homoiótês : ressemblance, similitude
Hé 4:15;7:15
ὁμοιόω[[@Headword:ὁμοιόω]]
[[@GreekStrongs:G3666]]3666. ὁμοιόω - homoióô : rendre semblable, devenir semblable, être comparable, être fait comme
Mt 6:8;13:24;18:23; 7:24,26;11:16
ὁμοίωμα[[@Headword:ὁμοίωμα]]
[[@GreekStrongs:G3667]]3667. ὁμοίωμα - homoíôma : ressemblance, similitude, aspect
Ap 9:7; Rm 1:23; 5:14; 6:5; 8:3 ; Ph 2:7
ὁμοίως[[@Headword:ὁμοίως]]
[[@GreekStrongs:G3668]]3668. ὁμοίως - homoíôs : de même, pareillement
Mt 11:16;13:31,33,44, 45,47,52;22:39 ; Jn 8:55
ὁμοίωσις[[@Headword:ὁμοίωσις]]
[[@GreekStrongs:G3669]]3669. ὁμοίωσις - homoíôsis : ressemblance, similitude
Jc 3:9
ὁμολογέω[[@Headword:ὁμολογέω]]
[[@GreekStrongs:G3670]]3670. ὁμολογέω - homologéô : reconnaître, confesser, avouer
Mt 7:13;10:32;14:7 ; Jn 1:20; Ac 23:8;24:14 ; 1Jn 1:9 ; Jn 9:22;12:42 ; Lc 12:8 ; Hé 13:15
ὁμολογία[[@Headword:ὁμολογία]]
[[@GreekStrongs:G3671]]3671. ὁμολογία - homología : confession, profession (de foi)
2Co 9:13 ; 1Ti 6:12, 13 ; Hé 3:1; 4:14; 10:23
ὁμολογουμένως[[@Headword:ὁμολογουμένως]]
[[@GreekStrongs:G3672]]3672. ὁμολογουμένως - homologouménôs : indéniablement, de l'aveu de tous
1Ti 3:16
ὁμότεχνος[[@Headword:ὁμότεχνος]]
[[@GreekStrongs:G3673]]3673. ὁμότεχνος - homótechnos : qui a le même métier
Ac 18:3
ὁμοῦ[[@Headword:ὁμοῦ]]
[[@GreekStrongs:G3674]]3674. ὁμοῦ - homou : ensemble, en un même lieu
Jn 21:2;4:36;20:4 ; Ac 2:1
ὁμόφρων[[@Headword:ὁμόφρων]]
[[@GreekStrongs:G3675]]3675. ὁμόφρων - homóphrôn : qui a les mêmes pensées, d’un seul esprit
1P 3:8
ὅμως[[@Headword:ὅμως]]
[[@GreekStrongs:G3676]]3676. ὅμως - hómôs : même, pourtant, cependant
Jn 12:42 ; 1Co 14:7 ; Ga 3:15
ὄναρ[[@Headword:ὄναρ]]
[[@GreekStrongs:G3677]]3677. ὄναρ - ónar : songe, rêve, rêverie
Mt 1:20;2:12,13,19,22; 27:19
ὀνάριον[[@Headword:ὀνάριον]]
[[@GreekStrongs:G3678]]3678. ὀνάριον - onárion : ânon
Jn 12:14
ὀνειδίζω[[@Headword:ὀνειδίζω]]
[[@GreekStrongs:G3679]]3679. ὀνειδίζω - oneidízô : insulter, invectiver, outrager
Mt 5:11;11:20 ; Mr 16:14 ; Jc 1:5
ὀνειδισμός[[@Headword:ὀνειδισμός]]
[[@GreekStrongs:G3680]]3680. ὀνειδισμός - oneidismós : opprobre, humiliation, insulte, reproche
1Ti 3:7 ; Rm 15:3
ὄνειδος[[@Headword:ὄνειδος]]
[[@GreekStrongs:G3681]]3681. ὄνειδος - óneidos : opprobre, honte, reproche
Lc 1:25
Ὀνήσιμος[[@Headword:Ὀνήσιμος]]
[[@GreekStrongs:G3682]]3682. Ὀνήσιμος - Onê´simos : Onésime« profitable, utile », un esclave chrétien de Philémon
Col 4:9 ; Phlm 10
Ὀνησίφορος[[@Headword:Ὀνησίφορος]]
[[@GreekStrongs:G3683]]3683. Ὀνησίφορος - Onêsíphoros : Onésiphore « qui apporte un profit », non d’un chrétien
2Ti 1:16; 4:19
ὀνικός[[@Headword:ὀνικός]]
[[@GreekStrongs:G3684]]3684. ὀνικός - onikós : meule de moulin tournée par un âne
Mt 18:6 ; Mr 9:42
ὀνίνημι[[@Headword:ὀνίνημι]]
[[@GreekStrongs:G3685]]3685. ὀνίνημι - onínêmi : être utile, moyen : recevoir un service de, trouver sa joie dans
Phlm 20
ὄνομα[[@Headword:ὄνομα]]
[[@GreekStrongs:G3686]]3686. ὄνομα - ónoma : nom, personne, renom
Mt 1:23,25;10:2;27:32
ὀνομάζω[[@Headword:ὀνομάζω]]
[[@GreekStrongs:G3687]]3687. ὀνομάζω - onomázô : nommer, appeler, prononcer, invoquer, mentionner le nom
Lc 6:13,14 ; 1Co 5:11 ; Rm 15:20 ;Ac 19:13 ;2Ti 2:19
ὄνος[[@Headword:ὄνος]]
[[@GreekStrongs:G3688]]3688. ὄνος - ónos : âne, ânesse
Mt21:2, 5, 7
ὄντως[[@Headword:ὄντως]]
[[@GreekStrongs:G3689]]3689. ὄντως - óntôs : réellement, véritablement, véritable
Mr 11:32 ; Lc 23:47
ὄξος[[@Headword:ὄξος]]
[[@GreekStrongs:G3690]]3690. ὄξος - óxos : vinaigre
Mt 27:48;Mr 15:36 ; Lc 23:36 ; Jn 19:29,30
ὀξύς[[@Headword:ὀξύς]]
[[@GreekStrongs:G3691]]3691. ὀξύς - oxús : aigué, acéré, tranchant
Ap 1:16;2:12;14:14,17, 18;19:15 ; Rm 3:15
ὀπή[[@Headword:ὀπή]]
[[@GreekStrongs:G3692]]3692. ὀπή - opê´ : trou, orifice, cavité, ouverture
Jc 3:11 ; Hé 11:38
ὄπισθεν[[@Headword:ὄπισθεν]]
[[@GreekStrongs:G3693]]3693. ὄπισθεν - ópisthen : par derrière, au dos, au verso
Mt 9:20;15:23
ὀπίσω[[@Headword:ὀπίσω]]
[[@GreekStrongs:G3694]]3694. ὀπίσω - opísô : derrière, à la suite de, après, en arrière
Mt 4:10;24:18 ; Mr 13:16 ; Lc 7:38;9:62 ; Ap 1:10 ; Ph 3:13
ὁπλίζω[[@Headword:ὁπλίζω]]
[[@GreekStrongs:G3695]]3695. ὁπλίζω - hoplízô : armer ; s'armer de
1P 4:1
ὅπλον[[@Headword:ὅπλον]]
[[@GreekStrongs:G3696]]3696. ὅπλον - hóplon : arme, instrument
Rm 6:13;13:12 ; Jn 18:3 ; 2Co 6:7; 10:4
ὁποῖος[[@Headword:ὁποῖος]]
[[@GreekStrongs:G3697]]3697. ὁποῖος - hopoios : quel, de quelle sorte ou qualité
1Co 3:13 ; Ga 2:6 ; 1Th 1:9 ; Jc 1:24 ; Ac 26:29
ὁπότε[[@Headword:ὁπότε]]
[[@GreekStrongs:G3698]]3698. ὁπότε - hopóte : quand
Lc 6:3
ὅπου[[@Headword:ὅπου]]
[[@GreekStrongs:G3699]]3699. ὅπου - hópou : où, là où ; à l’endroit que
Mt6:19,20,21 ; Ap 2:13
ὀπτάνομαι[[@Headword:ὀπτάνομαι]]
[[@GreekStrongs:G3700]]3700. ὀπτάνομαι - optánomai : apparaître ; se laisser voir
Ac 1:3
ὀπτασία[[@Headword:ὀπτασία]]
[[@GreekStrongs:G3701]]3701. ὀπτασία - optasía : vision ; l'action de se montrer à la vue
Lc 1:22;24:23 ; Ac 26:19 ; 2Co 12:1
ὀπτός[[@Headword:ὀπτός]]
[[@GreekStrongs:G3702]]3702. ὀπτός - optós : grillé, rôti
Lc 24:42
ὀπώρα[[@Headword:ὀπώρα]]
[[@GreekStrongs:G3703]]3703. ὀπώρα - opô´ra : saison des fruits, fruit
Ap 18:14
ὅπως[[@Headword:ὅπως]]
[[@GreekStrongs:G3704]]3704. ὅπως - hópôs : pour que, afin que, comment
Mt 6:2,4,5,16,18;22:5 ; Lc 24:20 ;Ac 9:2,
ὅραμα[[@Headword:ὅραμα]]
[[@GreekStrongs:G3705]]3705. ὅραμα - hórama : ce qu'on voit, vision
Mt 17:9 ; Ac 7:31;9:10, 12
ὅρασις[[@Headword:ὅρασις]]
[[@GreekStrongs:G3706]]3706. ὅρασις - hórasis : vision, aspect
Ac 2:17 ; Ap 9:17;4:3
ὁρατός[[@Headword:ὁρατός]]
[[@GreekStrongs:G3707]]3707. ὁρατός - horatós : visible
Col 1:16
ὁράω[[@Headword:ὁράω]]
[[@GreekStrongs:G3708]]3708. ὁράω - horáô : voir, constater, comprendre
Mt 2:2;5:8 ; Jn 3:36; 16:22;19:37 ; Ac 8:23 ; Jc 2:24 ;Lc 17:22 ; Col 2:18 ; Hé 12:14;13:23 ; 3Jn 11
ὀργή[[@Headword:ὀργή]]
[[@GreekStrongs:G3709]]3709. ὀργή - orgê´ : colère, fureur, indignation
Mt 3:7 ; Mr 3:5 ; Lc 3:7;21:23 ; Rm 13:4,5 ; Ep 4:31 ; Col 3:8
ὀργίζω[[@Headword:ὀργίζω]]
[[@GreekStrongs:G3710]]3710. ὀργίζω - orgízô : être, se mettre en colère ; être fâché
Mt 5:22;18:34
ὀργίλος[[@Headword:ὀργίλος]]
[[@GreekStrongs:G3711]]3711. ὀργίλος - orgílos : coléreux, irascible
Tt 1:7
ὀργυιά[[@Headword:ὀργυιά]]
[[@GreekStrongs:G3712]]3712. ὀργυιά - orguiá : brasse (env. 1,85m)
Ac 27:28
ὀρέγομαι[[@Headword:ὀρέγομαι]]
[[@GreekStrongs:G3713]]3713. ὀρέγομαι - orégô : aspirer à, désirer quelque chose
1Ti 3:1;6:10 ; Hé 11:16
ὀρεινός[[@Headword:ὀρεινός]]
[[@GreekStrongs:G3714]]3714. ὀρεινός - oreinós : région montagneuse, haut pays
Lc 1:39, 65
ὄρεξις[[@Headword:ὄρεξις]]
[[@GreekStrongs:G3715]]3715. ὄρεξις - orexis : désir, passion
Rm 1:27
ὀρθοποδέω[[@Headword:ὀρθοποδέω]]
[[@GreekStrongs:G3716]]3716. ὀρθοποδέω - orthopodéô : marcher droit, se comporter franchement
Ga 2:14
ὀρθός[[@Headword:ὀρθός]]
[[@GreekStrongs:G3717]]3717. ὀρθός - orthós : droit, rectiligne
Ac 14:10 ; Hé 12:13
ὀρθοτομέω[[@Headword:ὀρθοτομέω]]
[[@GreekStrongs:G3718]]3718. ὀρθοτομέω - orthotoméô : frayer un chemin droit, dispenser avec droiture
2Ti 2:15
ὀρθρίζω[[@Headword:ὀρθρίζω]]
[[@GreekStrongs:G3719]]3719. ὀρθρίζω - orthrízô : être matinal, se lever de bon matin
Lc 21:38
ὀρθρινός[[@Headword:ὀρθρινός]]
[[@GreekStrongs:G3720]]3720. ὀρθρινός - orthrinós : matinal, qui agit tôt le matin
Ap 22:16
ὄρθριος[[@Headword:ὄρθριος]]
[[@GreekStrongs:G3721]]3721. ὄρθριος - órthrios : de bonne heure, tôt le matin
Lc 24:22
ὄρθρος[[@Headword:ὄρθρος]]
[[@GreekStrongs:G3722]]3722. ὄρθρος - órthros : point du jour, aube
Jn 8:2 ; Ac 5:21; Lc 24:1
ὀρθῶς[[@Headword:ὀρθῶς]]
[[@GreekStrongs:G3723]]3723. ὀρθῶς - orthôs : correctement, bien, droitement
Mr 7:35 ; Lc 7:43;10:28
ὁρίζω[[@Headword:ὁρίζω]]
[[@GreekStrongs:G3724]]3724. ὁρίζω - horízô : décider, fixer, déterminer, désigner, établir
Lc 22:22 ; Ac 2:23; 10:42;11:29;17:26,31 ; Rm 1:4 ; Hé 4:7
ὅριον[[@Headword:ὅριον]]
[[@GreekStrongs:G3725]]3725. ὅριον - hórion : frontière
Mt 2:16;4:13;8:34
ὁρκίζω[[@Headword:ὁρκίζω]]
[[@GreekStrongs:G3726]]3726. ὁρκίζω - horkízô : adjurer, conjurer
Mr 5:7 ; Ac 19:13
ὅρκος[[@Headword:ὅρκος]]
[[@GreekStrongs:G3727]]3727. ὅρκος - hórkos : serment, témoin d'un serment, dieu par lequel on jure
Mt 5:33;14:7,9;26:72
ὁρκωμοσία[[@Headword:ὁρκωμοσία]]
[[@GreekStrongs:G3728]]3728. ὁρκωμοσία - horkômosía : prestation de serment ; affirmer sous serment
Hé 7:20,21,28
ὁρμάω[[@Headword:ὁρμάω]]
[[@GreekStrongs:G3729]]3729. ὁρμάω - hormáô : s'élancer, se précipiter
Mt 8:32 ; Mr 5:13 ; Lc 8:33
ὁρμή[[@Headword:ὁρμή]]
[[@GreekStrongs:G3730]]3730. ὁρμή - hormê´ : élan, assaut, tentative, intention, volonté
Ac 14:5 ; Jc 3:4
ὅρμημα[[@Headword:ὅρμημα]]
[[@GreekStrongs:G3731]]3731. ὅρμημα - hórmêma : assaut, violence, impulsion
Ap 18:21
ὄρνεον[[@Headword:ὄρνεον]]
[[@GreekStrongs:G3732]]3732. ὄρνεον - órneon : un oiseau
Ap 18:2;19:17,21
ὄρνις[[@Headword:ὄρνις]]
[[@GreekStrongs:G3733]]3733. ὄρνις - órnis : une poule
Mt 23:37 ; Lc 13:34
ὁροθεσία[[@Headword:ὁροθεσία]]
[[@GreekStrongs:G3734]]3734. ὁροθεσία - horothesía : frontière, limite, borne
Ac 17:26
ὄρος[[@Headword:ὄρος]]
[[@GreekStrongs:G3735]]3735. ὄρος - óros : mont, montagne,
Mt 5:1,14;8:1;17:20
ὀρύσσω[[@Headword:ὀρύσσω]]
[[@GreekStrongs:G3736]]3736. ὀρύσσω - orússô : creuser
Mt 21:33;25:18 ; Mr 12:1
ὀρφανός[[@Headword:ὀρφανός]]
[[@GreekStrongs:G3737]]3737. ὀρφανός - orphanós : orphelin
Jc 1:27 ; Jn14:18
ὀρχέομαι[[@Headword:ὀρχέομαι]]
[[@GreekStrongs:G3738]]3738. ὀρχέομαι - orchéomai : danser
Mt 11:6,17 ; Mr 6:22 ; Lc 7:32
ὅς[[@Headword:ὅς]]
[[@GreekStrongs:G3739]]3739. ὅς - hós : qui, que, quoi, lequel
Mt 1:16,23,25;26:50
ὁσάκις[[@Headword:ὁσάκις]]
[[@GreekStrongs:G3740]]3740. ὁσάκις - hosákis : toutes les fois que, autant que, aussi souvent que
1Co 11:25,26 ; Ap 11:6
ὅσιος[[@Headword:ὅσιος]]
[[@GreekStrongs:G3741]]3741. ὅσιος - hósios : saint, pieux
Tt 1:8 ; 1Ti 2:8 ; Ac 2:27;13:34,35 ; Hé 7:26 ; Ap 15:4;16:5
ὁσιότης[[@Headword:ὁσιότης]]
[[@GreekStrongs:G3742]]3742. ὁσιότης - hosiótês : sainteté, piété
Lc 1:75 ; Ep 4:24
ὁσίως[[@Headword:ὁσίως]]
[[@GreekStrongs:G3743]]3743. ὁσίως - hosíôs : saintement, pieusement
2 Th 2:10
ὀσμή[[@Headword:ὀσμή]]
[[@GreekStrongs:G3744]]3744. ὀσμή - osmê´ : odeur, parfum, senteur
Jn 12:3 ; Ep 5:2 ; Ph 4:18 ;2Co 2:14, 16
ὅσος[[@Headword:ὅσος]]
[[@GreekStrongs:G3745]]3745. ὅσος - hósos : autant que, aussi grand que ; tous ceux qui
Mr 7:36 ; Jn 6:11 ; Hé 1:4;8:6;10:25
ὅσπερ[[@Headword:ὅσπερ]]
[[@GreekStrongs:G3746]]3746. ὅσπερ - hósper : qui précisément, quiconque
Mr 15:6
ὀστέον[[@Headword:ὀστέον]]
[[@GreekStrongs:G3747]]3747. ὀστέον - ostéon / ostoun : os, ossement
Mt 23:27 ; Lc 24:39 ; Jn 19:36 ; Hé 11:22
ὅστις[[@Headword:ὅστις]]
[[@GreekStrongs:G3748]]3748. ὅστις - hóstis : qui, quiconque, qui que ce soit qui
Mt 5:39,41;13:12;18:4
ὀστράκινος[[@Headword:ὀστράκινος]]
[[@GreekStrongs:G3749]]3749. ὀστράκινος - ostrákinos : d'argile, de terre
2Co 4:7; 2Ti 2:20
ὄσφρησις[[@Headword:ὄσφρησις]]
[[@GreekStrongs:G3750]]3750. ὄσφρησις - ósphrêsis : odorat
1Co 12:17
ὀσφύς[[@Headword:ὀσφύς]]
[[@GreekStrongs:G3751]]3751. ὀσφύς - osphu´s : reins, hanche, flanc
Mt 3:4 ; Mr 1:6
ὅταν[[@Headword:ὅταν]]
[[@GreekStrongs:G3752]]3752. ὅταν - hótan : quand, lorsque, chaque fois que
Mt 5:11;6:2 ; Mr 3:11 ; Ap 4:9 ; Gi 9:5 ; 1Co 15:27 ; Hé 1:6
ὅτε[[@Headword:ὅτε]]
[[@GreekStrongs:G3753]]3753. ὅτε - hóte : quand, toutes les fois que, tandis que, aussi longtemps que, lorsque
Mt 7:28;9:25 ; Lc 13:35
ὅτι[[@Headword:ὅτι]]
[[@GreekStrongs:G3754]]3754. ὅτι - hóti : que, parce que, puisque
Mt 2:16,22,23;6:5,16
ὅτου[[@Headword:ὅτου]]
[[@GreekStrongs:G3755]]3755. ὅτου - hótou : tandis que, jusqu'à ce que
Mt 5:25 ; Lc 12:50;13:8
οὐ[[@Headword:οὐ]]
[[@GreekStrongs:G3756]]3756. οὐ - ou : non,pas
Mt 5:37;12:43;23:37
οὗ[[@Headword:οὗ]]
[[@GreekStrongs:G3757]]3757. οὗ - hou : où, là où
Mt 2:9;18:20 ; Lc 10:1; 22:10;24:28 ; 1Co 16:6
οὐά[[@Headword:οὐά]]
[[@GreekStrongs:G3758]]3758. οὐά - ouá : ah ! hé ! une interjection d'admiration et d'étonnement
Mr 15:29
οὐαί[[@Headword:οὐαί]]
[[@GreekStrongs:G3759]]3759. οὐαί - ouaí : malheur ! Hélas !
Mt 11:21;18:7;23:13,14, 15,16
οὐδαμῶς[[@Headword:οὐδαμῶς]]
[[@GreekStrongs:G3760]]3760. οὐδαμῶς - oudamôs : nullement, en aucune façon
Mt 2:6
οὐδέ[[@Headword:οὐδέ]]
[[@GreekStrongs:G3761]]3761. οὐδέ - oudé : pas, non plus, ni l'un ni l'autre, ni, pas même
Mt 5:15;6:15,20,26,28; 6:29;8:10
οὐδείς[[@Headword:οὐδείς]]
[[@GreekStrongs:G3762]]3762. οὐδείς - oudeís / outhei´s : personne, rien, aucun
Mt 5:13;6:24;19:17; Jn 8:54 ; Ac 21:24
οὐδέποτε[[@Headword:οὐδέποτε]]
[[@GreekStrongs:G3763]]3763. οὐδέποτε - oudépote : jamais
Mt 7:23;21:16,42
οὐδέπω[[@Headword:οὐδέπω]]
[[@GreekStrongs:G3764]]3764. οὐδέπω - oudépô : pas encore, pas jusqu'ici
Jn 7:39;19:41;20:9 ; Ac 8:16
οὐκέτι[[@Headword:οὐκέτι]]
[[@GreekStrongs:G3765]]3765. οὐκέτι - oukéti : pas plus longtemps, pas plus de, pas plus loin, plus rien
Mt 22:46
οὐκοῦν[[@Headword:οὐκοῦν]]
[[@GreekStrongs:G3766]]3766. οὐκοῦν - oukoun : donc, c’est pourquoi
Jn 18:37
οὖν[[@Headword:οὖν]]
[[@GreekStrongs:G3767]]3767. οὖν - oun : donc, ainsi, par conséquent, alors
Mt 5:48;13:18 ; Jn 6:14; 19:29 ; Lc 15:28 ; Mr 10:9 ; 1Co 8:4
οὔπω[[@Headword:οὔπω]]
[[@GreekStrongs:G3768]]3768. οὔπω - oúpô : pas encore
Mt 15:17;16:9;24:6 ; Jn 2:4
οὐρά[[@Headword:οὐρά]]
[[@GreekStrongs:G3769]]3769. οὐρά - ourá : une queue
Ap 9:10 (2x), 19 (2x); 12:4
οὐράνιος[[@Headword:οὐράνιος]]
[[@GreekStrongs:G3770]]3770. οὐράνιος - ouránios : céleste
Mt 6:14,26,32;15:13
οὐρανόθεν[[@Headword:οὐρανόθεν]]
[[@GreekStrongs:G3771]]3771. οὐρανόθεν - ouranóthen : du ciel, provenant du ciel
Ac 14:17;26:13
οὐρανός[[@Headword:οὐρανός]]
[[@GreekStrongs:G3772]]3772. οὐρανός - ouranós : ciel
Mt 5:18;16:1;24:29 ; Lc 15:18
Οὐρβανός[[@Headword:Οὐρβανός]]
[[@GreekStrongs:G3773]]3773. Οὐρβανός - Ourbanós : Urbain « de la ville ; poli, courtois », un certain chrétien de Rome que Paul fit saluer
Rm 16:9
Οὐρίας[[@Headword:Οὐρίας]]
[[@GreekStrongs:G3774]]3774. Οὐρίας - Ourías : Urie« lumière de l'Éternel », le mari de Bath-Schéba, un des vaillants guerriers de David
Mt 1:6
οὖς[[@Headword:οὖς]]
[[@GreekStrongs:G3775]]3775. οὖς - ous : oreille
Mt 10:27 ; Mr 7:33 ; Lc 22:50 ; Ac 7:57
οὐσία[[@Headword:οὐσία]]
[[@GreekStrongs:G3776]]3776. οὐσία - ousía : bien, fortune, essence, substance, être
Lc 15:12, 13
οὔτε[[@Headword:οὔτε]]
[[@GreekStrongs:G3777]]3777. οὔτε - oúte : ni l'un ni l'autre, non plus, pas même ...
Lc 12:26;20:35,36 ; Ga 1:12 ; Mr 5:3 ; 1Co 3:2
οὕτω[[@Headword:οὕτω]]
[[@GreekStrongs:G3779]]3779. οὕτω - hou´tô : ainsi, de cette façon, de même
Mt 1:18;2:5;3:15;5:12
οὐχί[[@Headword:οὐχί]]
[[@GreekStrongs:G3780]]3780. οὐχί - ouchí : non, non, d'aucune manière, pas du tout, pas
Jn 13:10,11 ; Lc 1:60; 12:51 ; Mt 5:46,47;6:25
ὀφειλέτης[[@Headword:ὀφειλέτης]]
[[@GreekStrongs:G3781]]3781. ὀφειλέτης - opheilétês : débiteur, redevable, qui doit
Mt 6:12;18:24 ; Rm 1:14;8:12;15:27 ; Ga 5:3 ; Lc 13:4
ὀφειλή[[@Headword:ὀφειλή]]
[[@GreekStrongs:G3782]]3782. ὀφειλή - opheilê´ : dette, dû
Mt 18:32 ; Rm 13:7 ; 1Co 7:3
ὀφείλημα[[@Headword:ὀφείλημα]]
[[@GreekStrongs:G3783]]3783. ὀφείλημα - opheílêma : offense, chose due, dette
Rm 4:4 ; Mt 6:12,14
ὀφείλω[[@Headword:ὀφείλω]]
[[@GreekStrongs:G3784]]3784. ὀφείλω - opheílô : devoir, avoir une dette, être obligé
Mt 18:28,30,34;23:16, 18 ; Lc 11:4;17:10 ; Jn 13:14;19:7 ; 1Co 7:3, 36
ὄφελον[[@Headword:ὄφελον]]
[[@GreekStrongs:G3785]]3785. ὄφελον - óphelon : vouloir ceci ; puisses-tu, puissiez-vous !
1Co 4:8 ; 2Co 11:1 ; Ga 5:12 ; Ap 3:15
ὄφελος[[@Headword:ὄφελος]]
[[@GreekStrongs:G3786]]3786. ὄφελος - óphelos : avantage, profit
1Co 15:32 ; Jc 2:14, 16
ὀφθαλμοδουλ[ε]ία[[@Headword:ὀφθαλμοδουλ[ε]ία]]
[[@GreekStrongs:G3787]]3787. ὀφθαλμοδουλ[ε]ία - ophthalmodoulía : service effectué pour être vu
Ep 6:6 ; Col 3:22
ὀφθαλμός[[@Headword:ὀφθαλμός]]
[[@GreekStrongs:G3788]]3788. ὀφθαλμός - ophthalmós : oeil
Mt 5:29,38;6:23;7:3,4, 5;13:15;20:15 ; Mr 7:22;8:18 ; Jn 12:40 ; Ac 26:18
ὄφις[[@Headword:ὄφις]]
[[@GreekStrongs:G3789]]3789. ὄφις - o´phis : serpent
Mt 7:10; 10:16;23:33 ; Jn 3:14; Ap 12:9,14,15; 20:2
ὀφρύς[[@Headword:ὀφρύς]]
[[@GreekStrongs:G3790]]3790. ὀφρύς - ophru´s : sommet, crête, escarpement, sourcil
Lc 4:29
ὀχλέω[[@Headword:ὀχλέω]]
[[@GreekStrongs:G3791]]3791. ὀχλέω - ochléô : tourmenter, affliger, molester
Ac 5:16
ὀχλοποιέω[[@Headword:ὀχλοποιέω]]
[[@GreekStrongs:G3792]]3792. ὀχλοποιέω - ochlopoiéô : ameuter une foule, provoquer un attroupement
Ac 17:5
ὄχλος[[@Headword:ὄχλος]]
[[@GreekStrongs:G3793]]3793. ὄχλος - óchlos : foule, populace
Mt 4:25;5:1;7:28 ; Jn 7:49 ; Lc 5:29;6:17;22:6 ; Ac 1:15;24:18
ὀχύρωμα[[@Headword:ὀχύρωμα]]
[[@GreekStrongs:G3794]]3794. ὀχύρωμα - ochúrôma : forteresse
2Co 10:4
ὀψάριον[[@Headword:ὀψάριον]]
[[@GreekStrongs:G3795]]3795. ὀψάριον - opsárion : petit poisson
Jn 6:9,11;21:9,10,13
ὀψέ[[@Headword:ὀψέ]]
[[@GreekStrongs:G3796]]3796. ὀψέ - opsé : tard, le soir, après
Mr 11:19;13:35 ; Mt 28:1
ὄψιμος[[@Headword:ὄψιμος]]
[[@GreekStrongs:G3797]]3797. ὄψιμος - ópsimos : tardif
Jc 5:7
ὄψιος[[@Headword:ὄψιος]]
[[@GreekStrongs:G3798]]3798. ὄψιος - opsi´a /opsios : soir
Jn 6 :16
ὄψις[[@Headword:ὄψις]]
[[@GreekStrongs:G3799]]3799. ὄψις - ópsis : apparence, face, visage
Jn 7:24;11:44 ; Ap 1:16
ὀψώνιον[[@Headword:ὀψώνιον]]
[[@GreekStrongs:G3800]]3800. ὀψώνιον - opsô´nion : solde, salaire
Lc 3:14 ; 1Co 9:7 ; 2Co 11:8 ; Rm 6:23
ὁ[[@Headword:ὁ]]
[[@GreekStrongs:G3801]]3801. ὁ - ho ô`n kaí ho ên kaí ho erchómenos : celui qui est, qui était, qui vient
Ap 1:4,8;4:8;11:17;16:5

Π
παγιδεύω[[@Headword:παγιδεύω]]
[[@GreekStrongs:G3802]]3802. παγιδεύω - pagideúô : surprendre ; prendre au piège
Mt 22:15
παγίς[[@Headword:παγίς]]
[[@GreekStrongs:G3803]]3803. παγίς - pagís :  filet ; piège
Lc 21:35 ; 1Tm. 3:7; 6:9 ; 2Ti 2:26 ; Rm. 11:9
πάθημα[[@Headword:πάθημα]]
[[@GreekStrongs:G3804]]3804. πάθημα - páthêma : souffrance ; passion, désir
Rm 7:5;8:18 ; 2Co 1:5, 6, 7 ; Ph 3:10 ; Ga 5:24
παθητός[[@Headword:παθητός]]
[[@GreekStrongs:G3805]]3805. παθητός - pathêtós : souffrant ; soumis à la souffrance
 Ac 26:23
πάθος[[@Headword:πάθος]]
[[@GreekStrongs:G3806]]3806. πάθος - páthos : passion ; action passionnée
Rm 1:26 : Col 3 :5 ; 1 Th 4 :5
παιδαγωγός[[@Headword:παιδαγωγός]]
[[@GreekStrongs:G3807]]3807. παιδαγωγός - paidagôgós : pédagogue « celui qui dirige un garçon » ; tuteur ; maître ; guide
1Co 4:15 ; Ga 3:24, 25
παιδάριον[[@Headword:παιδάριον]]
[[@GreekStrongs:G3808]]3808. παιδάριον - paidárion :  petit enfant ; petit garçon
Mt 1:16 ; Jn 6:9
παιδεία[[@Headword:παιδεία]]
[[@GreekStrongs:G3809]]3809. παιδεία - paideía : éducation ; discipline, correction
Ep 6:4 ; 2Ti 3:16 ; Hé 12:5,7,8,11
παιδευτής[[@Headword:παιδευτής]]
[[@GreekStrongs:G3810]]3810. παιδευτής - paideutê´s : éducateur ; instructeur ; celui qui châtie
Rm 2:20 ; Hé 12:9
παιδεύω[[@Headword:παιδεύω]]
[[@GreekStrongs:G3811]]3811. παιδεύω - paideúô : éduquer ; instruire ; enseigner ; corriger, châtier ; fouetter
Ac 7:22;22:3 ; 1Ti 1:20 ; 2Ti 2:25 ; Tt 2:12 ; 1Co 11:32 ; 2Co 6:9 ; Hé 12:6,7,10 ; Ap 3:19…
παιδιόθεν[[@Headword:παιδιόθεν]]
[[@GreekStrongs:G3812]]3812. παιδιόθεν - paidióthen : depuis l'enfance
Mr 9:21
παιδίον[[@Headword:παιδίον]]
[[@GreekStrongs:G3813]]3813. παιδίον - paidíon : enfant ; petit enfant
Mt 2:8,9,11,13,14,20; 14:21;15:38;18:2,3,4,5
παιδίσκη[[@Headword:παιδίσκη]]
[[@GreekStrongs:G3814]]3814. παιδίσκη - paidískê : servante ; esclave (jeune fille)
Mt 26:69 ; Mr 14:66,69 ; Lc 12:45 ;22:56 ; Jn 18:17
παίζω[[@Headword:παίζω]]
[[@GreekStrongs:G3815]]3815. παίζω - paízô : jouer ; s'amuser ; se divertir
1Co 10:7
παῖς[[@Headword:παῖς]]
[[@GreekStrongs:G3816]]3816. παῖς - pais : enfant ; garçon, serviteur ; esclave
Jn 4:51; Mt 2:16;17:18 ; Lc 2:43;8:54
παίω[[@Headword:παίω]]
[[@GreekStrongs:G3817]]3817. παίω - paíô : frapper ; battre ; piquer
Mt 26:68 ; Lc 22:64
Πακατιανή[[@Headword:Πακατιανή]]
[[@GreekStrongs:G3818]]3818. Πακατιανή - Pakatianós : Pacatiane ; province de la Phrygie dont Laodicée faisait partie.
1 Tm 6:21 KJV / Ac 2 :10
πάλαι[[@Headword:πάλαι]]
[[@GreekStrongs:G3819]]3819. πάλαι - pálai : autrefois ; depuis longtemps
Mt 11:21 ; Lc 10:13 ; Hé 1:1 ; Jude 4
παλαιός[[@Headword:παλαιός]]
[[@GreekStrongs:G3820]]3820. παλαιός - palaiós : ancien ; vieux
Mt 9:16,17;13:52 ; Lc 5:36
παλαιότης[[@Headword:παλαιότης]]
[[@GreekStrongs:G3821]]3821. παλαιότης - palaiótês : ancienneté ; caractère archaïque, vétusté
Rm 7:6
παλαιόω[[@Headword:παλαιόω]]
[[@GreekStrongs:G3822]]3822. παλαιόω - palaióô : vieillir ; user ; rendre vieux, périmé
Lc 12:33 ; Hé 1:11
πάλη[[@Headword:πάλη]]
[[@GreekStrongs:G3823]]3823. πάλη - pálê : combat ; lutte
Ep 6:12
παλιγγενεσία[[@Headword:παλιγγενεσία]]
[[@GreekStrongs:G3824]]3824. παλιγγενεσία - palingenesía : régénération ; renouvellement ; nouvelle naissance
Mt 19:28 ; Tt 3:5
πάλιν[[@Headword:πάλιν]]
[[@GreekStrongs:G3825]]3825. πάλιν - pálin : de nouveau ; encore ; en arrière, en sens inverse ; de plus, en outre, encore
Jn 10:17 ; Ac 10:16; 11:10
παμπληθεί[[@Headword:παμπληθεί]]
[[@GreekStrongs:G3826]]3826. παμπληθεί - pamplêtheí : tous ensemble ; avec toute la multitude
Lc 23:18
πάμπολυς[[@Headword:πάμπολυς]]
[[@GreekStrongs:G3827]]3827. πάμπολυς - pámpolus : très nombreux
Mr 8 :1
Παμφυλία[[@Headword:Παμφυλία]]
[[@GreekStrongs:G3828]]3828. Παμφυλία - Pamphulía : Pamphylie « de chaque tribu » ; province au S. de l'Asie Mineure
Ac 2:10;13:13;14:24; 15:38;27:5
πανδοχεῖον[[@Headword:πανδοχεῖον]]
[[@GreekStrongs:G3829]]3829. πανδοχεῖον - pandocheion : auberge ; lieu public pour recevoir des étrangers ; hôtellerie
Lc 10:34
πανδοχεύς[[@Headword:πανδοχεύς]]
[[@GreekStrongs:G3830]]3830. πανδοχεύς - pandocheús : hôtelier
Lc 10:35
πανήγυρις[[@Headword:πανήγυρις]]
[[@GreekStrongs:G3831]]3831. πανήγυρις - panê´guris : assemblée de fête
Hé 12:22
πανοικί[[@Headword:πανοικί]]
[[@GreekStrongs:G3832]]3832. πανοικί - panoikeí : avec toute sa maison, avec sa famille entière
Ac 16:34
πανοπλία[[@Headword:πανοπλία]]
[[@GreekStrongs:G3833]]3833. πανοπλία - panoplía : une armure (complète)
Lc 11:22 ; Ep 6:11, 13
πανουργία[[@Headword:πανουργία]]
[[@GreekStrongs:G3834]]3834. πανουργία - panourgía : ruse ; fourberie ; astuce ; une conduite astucieuse
Lc 20:23 ; 1Co 3:19
πανοῦργος[[@Headword:πανοῦργος]]
[[@GreekStrongs:G3835]]3835. πανοῦργος - panourgos : rusé ; astucieux ; habile dans un mauvais sens
2Co 12:16
πανταχόθεν[[@Headword:πανταχόθεν]]
[[@GreekStrongs:G3836]]3836. πανταχόθεν - pantachóthen : de toutes parts
Mr 1 :45
πανταχοῦ[[@Headword:πανταχοῦ]]
[[@GreekStrongs:G3837]]3837. πανταχοῦ - pantachou : partout, en tout lieu
Mr 16:20 ; Lc 9:6 ; Ac 17:30;24:3;28:22 ; 1 Co 4 :17
παντελής[[@Headword:παντελής]]
[[@GreekStrongs:G3838]]3838. παντελής - pantelê´s : achevé ; accompli ; d'une manière définitive
Hé 7:25 ; Lc 13:11
πάντῃ[[@Headword:πάντῃ]]
[[@GreekStrongs:G3839]]3839. πάντῃ - pántê : en tout ; de toutes les manières
Ac 24:3
πάντοθεν[[@Headword:πάντοθεν]]
[[@GreekStrongs:G3840]]3840. πάντοθεν - pántothen : de toute part ; entièrement
Mr 1:45 ; Lc 19:43 ; Hé 9:4
παντοκράτωρ[[@Headword:παντοκράτωρ]]
[[@GreekStrongs:G3841]]3841. παντοκράτωρ - pantokrátôr : tout-puissant ; celui qui gouverne tout
2Co 6:18 ; Ap 1:8;4:8
πάντοτε[[@Headword:πάντοτε]]
[[@GreekStrongs:G3842]]3842. πάντοτε - pántote : toujours ; en tous temps
Mt 26:11 ; Mr 14:7 ; Lc 15:31;18:1
πάντως[[@Headword:πάντως]]
[[@GreekStrongs:G3843]]3843. πάντως - pántôs : tout à fait ; sûrement ; sans doute
Lc 4:23 ; Ac 21:22;28:4 ; Rm 3:9 ; 1Co 5:10; 9:10,22;16:12
παρά[[@Headword:παρά]]
[[@GreekStrongs:G3844]]3844. παρά - pará : auprès de, près de, le long de, au bout, à, par, entre, parmi, devant,
Mt 2:4, 7;4:18 ; Lc 3:13 ; 1Co 3:1…
παραβαίνω[[@Headword:παραβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G3845]]3845. παραβαίνω - parabaínô : transgresser ; enfreindre, violer ; s'écarter du chemin
Mt 15:2,3 ; Ac 1:25
παραβάλλω[[@Headword:παραβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G3846]]3846. παραβάλλω - parabállô : s'approcher, faire la traversée ; comparer ; cingler vers
Ac 20:15
παράβασις[[@Headword:παράβασις]]
[[@GreekStrongs:G3847]]3847. παράβασις - parábasis : transgression
Rm 2:23;4:15
παραβάτης[[@Headword:παραβάτης]]
[[@GreekStrongs:G3848]]3848. παραβάτης - parabátês : transgresseur ; celui qui viole la loi
Rm 2:25,27 ; Ga 2:18 ; Jc 2:9,11
παραβιάζομαι[[@Headword:παραβιάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G3849]]3849. παραβιάζομαι - parabiázomai : presser qqn ; prier instamment ; forcer à accepter
Lc 24:29 ; Ac 16:15
παραβολή[[@Headword:παραβολή]]
[[@GreekStrongs:G3850]]3850. παραβολή - parabolê´ : comparaison ; parabole ; proverbe ; symbole ; préfiguration
Mt 13:3,10,13,18 ; Mr 4:30 ; Hé 11:19 
παραβουλεύομαι[[@Headword:παραβουλεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G3851]]3851. παραβουλεύομαι - paraboleúomai : risquer
Ph 2:30
παραγγελία[[@Headword:παραγγελία]]
[[@GreekStrongs:G3852]]3852. παραγγελία - parangelía : ordre ; injonction ; instruction ; commandement, prescription
Ac 5:28;16:24
παραγγέλλω[[@Headword:παραγγέλλω]]
[[@GreekStrongs:G3853]]3853. παραγγέλλω - parangéllô : ordonner ; prescrire, enjoindre
Mt 10:5 ; Mr 6:8,8:6 ; Lc 9:21
παραγίνομαι[[@Headword:παραγίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G3854]]3854. παραγίνομαι - paragínomai : venir ; arriver ; survenir ; paraître ; assister
Mt 2:1;3:13 ; Mr 14:43 ; Lc 7:4
παράγω[[@Headword:παράγω]]
[[@GreekStrongs:G3855]]3855. παράγω - parágô : passer ; s'en aller
Mt 20:30 ; Jn 9:1
παραδειγματίζω[[@Headword:παραδειγματίζω]]
[[@GreekStrongs:G3856]]3856. παραδειγματίζω - paradeigmatízô : faire un exemple de ; diffamer, exposer à l'ignominie
Hé 6:6
παράδεισος[[@Headword:παράδεισος]]
[[@GreekStrongs:G3857]]3857. παράδεισος - parádeisos : paradis ; mot perse désignant un parc avec de l'eau ; régions supérieures des cieux
Lc 23:43 ; 2Co 12:4 ; Ap 2:7
παραδέχομαι[[@Headword:παραδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G3858]]3858. παραδέχομαι - paradéchomai : accueillir ; recevoir ; accepter
Mr 4:20 ; Ac 15:4;16:21; 22:18 ; 1Ti 5:19
παραδιατριβή[[@Headword:παραδιατριβή]]
[[@GreekStrongs:G3859]]3859. παραδιατριβή - paradiatribê´ : dispute sans fin ; discussion inutile ; occupation inutie
1 Tm 6:5
παραδίδωμι[[@Headword:παραδίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G3860]]3860. παραδίδωμι - paradídômi : livrer ; confier ; remettre ; transmettre ; risquer ; permettre
Mt 4:12;5:25;10:4,17; 11:27;25:14
παράδοξος[[@Headword:παράδοξος]]
[[@GreekStrongs:G3861]]3861. παράδοξος - parádoxos :  incroyable ; extraordinaire ; inattendu
Lc 5:26
παράδοσις[[@Headword:παράδοσις]]
[[@GreekStrongs:G3862]]3862. παράδοσις - parádosis : tradition ; instruction
Mt 15:2,3,6 ; Mr 7:3,5
παραζηλόω[[@Headword:παραζηλόω]]
[[@GreekStrongs:G3863]]3863. παραζηλόω - parazêlóô : rendre jaloux ; provoquer, exciter la jalousie
Rm 10:19;11:11,14 ; 1 Co 10:22
παραθαλάσσιος[[@Headword:παραθαλάσσιος]]
[[@GreekStrongs:G3864]]3864. παραθαλάσσιος - parathalássios : au bord de la mer, près de la mer
Mt 4:13
παραθεωρέω[[@Headword:παραθεωρέω]]
[[@GreekStrongs:G3865]]3865. παραθεωρέω - paratheôréô : négliger ; délaisser ; oublier
Ac 6:1
παραθήκη[[@Headword:παραθήκη]]
[[@GreekStrongs:G3866]]3866. παραθήκη - parathê´kê : dépôt confié
1 Tm 6:20 ; 2 Tm 1:12, 14
παραινέω[[@Headword:παραινέω]]
[[@GreekStrongs:G3867]]3867. παραινέω - parainéô : exhorter ; avertir ; conseiller ; donner son avis
Ac27:9,22
παραιτέομαι[[@Headword:παραιτέομαι]]
[[@GreekStrongs:G3868]]3868. παραιτέομαι - paraitéomai : supplier ; réclamer ; s'excuser ; refuser, rejeter
Mr 15:6 ; Lc 14:18,19
παρακαθίζω[[@Headword:παρακαθίζω]]
[[@GreekStrongs:G3869]]3869. παρακαθίζω - parakathézomai : s'asseoir aux pieds de
Lc 10:39
παρακαλέω[[@Headword:παρακαλέω]]
[[@GreekStrongs:G3870]]3870. παρακαλέω - parakaléô : exhorter ; prier, supplier ; encourager ; consoler, réconforter ; inviter, faire un appel à
Mt 2:18;5:4;8:5
παρακαλύπτω[[@Headword:παρακαλύπτω]]
[[@GreekStrongs:G3871]]3871. παρακαλύπτω - parakalúptô : voiler ; cacher
Lc 9:45
παρακαταθήκη[[@Headword:παρακαταθήκη]]
[[@GreekStrongs:G3872]]3872. παρακαταθήκη - parakatathê´kê : un dépôt (confié)
1 Tm 6:20 ; 2 Tm 1:14
παράκειμαι[[@Headword:παράκειμαι]]
[[@GreekStrongs:G3873]]3873. παράκειμαι - parákeimai : être à la portée de main ; avoir la volonté
Rm 7:18,21
παράκλησις[[@Headword:παράκλησις]]
[[@GreekStrongs:G3874]]3874. παράκλησις - paráklêsis : avertissement ; exhortation ; encouragement ; demande, prière ; consolation réconfort
Lc 2:25;6:24 ; Ac 4:36
παράκλητος[[@Headword:παράκλητος]]
[[@GreekStrongs:G3875]]3875. παράκλητος - paráklêtos :  défenseur ; celui qui est appelé à côté : avocat, intercesseur, consolateur
Jn 14:16,26;15:25; 16:7 ; 1 Jn 2:1
παρακοή[[@Headword:παρακοή]]
[[@GreekStrongs:G3876]]3876. παρακοή - parakoê´ : désobéissance
Rm 5:19 ; 2 Co 10:6 ; Hé 2:2
παρακολουθέω[[@Headword:παρακολουθέω]]
[[@GreekStrongs:G3877]]3877. παρακολουθέω - parakolouthéô : accompagner ; suivre fidèlement ; s'informer soigneusement, s'enquérir de
Lc 1: 3 ; 1 Tm 4:6 ; 2 Tm 3:10
παρακούω[[@Headword:παρακούω]]
[[@GreekStrongs:G3878]]3878. παρακούω - parakoúô : refuser d'écouter ; ne pas prêter attention à ; entendre par hasard, surprendre
Mt 18:17 ; Mr 5:36
παρακύπτω[[@Headword:παρακύπτω]]
[[@GreekStrongs:G3879]]3879. παρακύπτω - parakúptô : se pencher ; plonger son regard
Lc 24:12 ; Jn 20:5,11 ; Jc 1:25 ; 1 P 1:12
παραλαμβάνω[[@Headword:παραλαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G3880]]3880. παραλαμβάνω - paralambánô : prendre avec soi; emmener ; recevoir, accepter ; accueillir
Mt 1:20,24;2:13,14,20, 21;4:5,8
παραλέγομαι[[@Headword:παραλέγομαι]]
[[@GreekStrongs:G3881]]3881. παραλέγομαι - paralégomai : longer la côte de ; côtoyer
Ac 27:8,13
παράλιος[[@Headword:παράλιος]]
[[@GreekStrongs:G3882]]3882. παράλιος - parálios : littoral ; région côtière
Lc 6 :17
παραλλαγή[[@Headword:παραλλαγή]]
[[@GreekStrongs:G3883]]3883. παραλλαγή - parallagê´ : variation ; changement
Jc 1:17
παραλογίζομαι[[@Headword:παραλογίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G3884]]3884. παραλογίζομαι - paralogízomai : tromper ; abuser
Col 2:4 ; Jc 1:22
παραλυτικός[[@Headword:παραλυτικός]]
[[@GreekStrongs:G3885]]3885. παραλυτικός - paralutikós : paralysé ; paralytique
Mt 4:24;8:6;9:2,6 ; Mr 2:3-5,9
παραλύω[[@Headword:παραλύω]]
[[@GreekStrongs:G3886]]3886. παραλύω - paralúô : être paralysé
Lc 5:18,24 ; Ac 8:7; 9:33 ; Hé 12:12
παραμένω[[@Headword:παραμένω]]
[[@GreekStrongs:G3887]]3887. παραμένω - paraménô : rester ; demeurer avec
Hé 7:23 ; Jc 1:25; 1 Co 16:6 
παραμυθέομαι[[@Headword:παραμυθέομαι]]
[[@GreekStrongs:G3888]]3888. παραμυθέομαι - paramuthéomai : consoler, encourager
Jn 11:19,31 ; 1 Th 2:12; 5:14
παραμυθία[[@Headword:παραμυθία]]
[[@GreekStrongs:G3889]]3889. παραμυθία - paramuthía : encouragement ; réconfort
1 Co 14:3
παραμύθιον[[@Headword:παραμύθιον]]
[[@GreekStrongs:G3890]]3890. παραμύθιον - paramu´thion : encouragement, réconfort
Ph 2:1
παρανομέω[[@Headword:παρανομέω]]
[[@GreekStrongs:G3891]]3891. παρανομέω - paranoméô : transgresser ; violer la loi
Ac 23:3
παρανομία[[@Headword:παρανομία]]
[[@GreekStrongs:G3892]]3892. παρανομία - paranomía : transgression ; méfait
2 P 2:16
παραπικραίνω[[@Headword:παραπικραίνω]]
[[@GreekStrongs:G3893]]3893. παραπικραίνω - parapikraínô : exaspérer ; se rebeller
Hé 3:16
παραπικρασμός[[@Headword:παραπικρασμός]]
[[@GreekStrongs:G3894]]3894. παραπικρασμός - parapikrasmós : exaspération ; rébellion
Hé 3:8,15
παραπίπτω[[@Headword:παραπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G3895]]3895. παραπίπτω - parapíptô : tomber ; s'écarter de
Hé 6 :6
παραπλέω[[@Headword:παραπλέω]]
[[@GreekStrongs:G3896]]3896. παραπλέω - parapléô : éviter ; passer au large de
Ac 20:16
παραπλήσιον[[@Headword:παραπλήσιον]]
[[@GreekStrongs:G3897]]3897. παραπλήσιον - paraplê´sion : presque ; près de
Ph 2 :27
παραπλησίως[[@Headword:παραπλησίως]]
[[@GreekStrongs:G3898]]3898. παραπλησίως - paraplêsíôs : pareillement ; de la même manière
Hé 2:14
παραπορεύομαι[[@Headword:παραπορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G3899]]3899. παραπορεύομαι - paraporeúomai : passer ; traverser
Mt 27:39 ; Mr 2:23;9:30 ;11:20;15:29
παράπτωμα[[@Headword:παράπτωμα]]
[[@GreekStrongs:G3900]]3900. παράπτωμα - paráptôma : faute ; péché
Mt 6:14,15 ; Mr 11:23 ; Rm 4:25;5:15
παραρρυέω[[@Headword:παραρρυέω]]
[[@GreekStrongs:G3901]]3901. παραρρυέω - pararréô : aller à la dérive ; se perdre ; glisser
Hé 2:1
παράσημος[[@Headword:παράσημος]]
[[@GreekStrongs:G3902]]3902. παράσημος - parásêmos : à l'enseigne de ; portant la marque de
Ac 28:11
παρασκευάζω[[@Headword:παρασκευάζω]]
[[@GreekStrongs:G3903]]3903. παρασκευάζω - paraskeuázô : préparer ; se préparer
Ac 10:10 ; 1 Co 14:8 ; 2 Co 9:2,3
παρασκευή[[@Headword:παρασκευή]]
[[@GreekStrongs:G3904]]3904. παρασκευή - paraskeuê´ : préparation ; jour de la préparation (veille d'une fête, d'un sabbat)
Mt 27:62; Mr 15:42 ; Lc 23:54 ; Jn 19:14
παρατείνω[[@Headword:παρατείνω]]
[[@GreekStrongs:G3905]]3905. παρατείνω - parateínô : prolonger ; continuer
Ac 20:7
παρατηρέω[[@Headword:παρατηρέω]]
[[@GreekStrongs:G3906]]3906. παρατηρέω - paratêréô : observer ; surveiller
Mr 3:2 ; Lc 6:7;14:1; 20:20 ; Ac 9:24 ; Ga 4:10
παρατήρησις[[@Headword:παρατήρησις]]
[[@GreekStrongs:G3907]]3907. παρατήρησις - paratê´rêsis : observation
Lc 17:20
παρατίθημι[[@Headword:παρατίθημι]]
[[@GreekStrongs:G3908]]3908. παρατίθημι - paratíthêmi : présenter ; offrir ; proposer ; confier, remettre ; établir, prouver
Mt 13:24,31 ; Mr 6:41;8:6 ; Lc 9:16;10:8 ; Ac 14:23 ; 1 Co 10:27
παρατυγχάνω[[@Headword:παρατυγχάνω]]
[[@GreekStrongs:G3909]]3909. παρατυγχάνω - paratunchánô : se trouver là par hasard
Ac 17:17
παραυτίκα[[@Headword:παραυτίκα]]
[[@GreekStrongs:G3910]]3910. παραυτίκα - parautíka : d'un moment ; du moment
2 Co 4:17
παραφέρω[[@Headword:παραφέρω]]
[[@GreekStrongs:G3911]]3911. παραφέρω - paraphérô : emporter ; écarter ; égarer
Mr 14:36 ; Lc 22;42 ; Hé 13:9 ; Jude 1:12
παραφρονέω[[@Headword:παραφρονέω]]
[[@GreekStrongs:G3912]]3912. παραφρονέω - paraphronéô : perdre la raison ; être fou
2 Co 11:23
παραφρονία[[@Headword:παραφρονία]]
[[@GreekStrongs:G3913]]3913. παραφρονία - paraphronía : déraison, folie, démence
2 P 2:16
παραχειμάζω[[@Headword:παραχειμάζω]]
[[@GreekStrongs:G3914]]3914. παραχειμάζω - paracheimázô : hiverner ; passer l'hiver
Ac 27:12;28:11 ; 1 Co 16:6 ; Tt 3:12
παραχειμασία[[@Headword:παραχειμασία]]
[[@GreekStrongs:G3915]]3915. παραχειμασία - paracheimasía : hivernage
Ac 27:12
παραχρῆμα[[@Headword:παραχρῆμα]]
[[@GreekStrongs:G3916]]3916. παραχρῆμα - parachrê´ma : aussitôt ; à l'instant même
Mt 21:19,20 ; Lc 1:64
πάρδαλις[[@Headword:πάρδαλις]]
[[@GreekStrongs:G3917]]3917. πάρδαλις - párdalis : un léopard ; une panthère
Ap 13:2
πάρειμι[[@Headword:πάρειμι]]
[[@GreekStrongs:G3918]]3918. πάρειμι - páreimi : être là ; être présent
Mt 26:50 ; Lc 13:1 ; Jn 7:6 ; Ac 10:21
παρεισάγω[[@Headword:παρεισάγω]]
[[@GreekStrongs:G3919]]3919. παρεισάγω - pareiságô : introduire furtivement
2 P 2:1
παρείσακτος[[@Headword:παρείσακτος]]
[[@GreekStrongs:G3920]]3920. παρείσακτος - pareísaktos : intrus ; celui qui a volé furtivement
Ga 2:4
παρεισδύ[ν]ω[[@Headword:παρεισδύ[ν]ω]]
[[@GreekStrongs:G3921]]3921. παρεισδύ[ν]ω - pareisdúô : entrer secrètement, se glisser furtivement ; voler
Jude 1:4
παρεισέρχομαι[[@Headword:παρεισέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G3922]]3922. παρεισέρχομαι - pareisérchomai : s'introduire furtivement
Rm 5:20 ; Ga 2:4
παρεισφέρω[[@Headword:παρεισφέρω]]
[[@GreekStrongs:G3923]]3923. παρεισφέρω - pareisphérô : apporter en outre
2 P 1:5
παρεκτός[[@Headword:παρεκτός]]
[[@GreekStrongs:G3924]]3924. παρεκτός - parektós : hormis ; sauf, à l'exception de ; en dehors de
Mt 5:32 ; Ac 26:29 
παρεμβολή[[@Headword:παρεμβολή]]
[[@GreekStrongs:G3925]]3925. παρεμβολή - parembolê´ : une caserne ; forteresse ; camp fortifié
Lc 19:43 ; Ac 21:34; 23:10,16 ; Hé 11:34; 13:11
παρενοχλέω[[@Headword:παρενοχλέω]]
[[@GreekStrongs:G3926]]3926. παρενοχλέω - parenochléô : accumuler les tracasseries ; les difficultés
Ac 15:19
παρεπίδημος[[@Headword:παρεπίδημος]]
[[@GreekStrongs:G3927]]3927. παρεπίδημος - parepídêmos : étranger ; exilé ; voyageur
Hé 11:13 ; 1 P 1:1;2:11
παρέρχομαι[[@Headword:παρέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G3928]]3928. παρέρχομαι - parérchomai : passer ; passer à côté de ; dépasser ; cesser d'exister, disparaître ; négliger, enfreindre ; venir
Mt 5:18;8:28;24:34 ; Mr 6:48;13:31 ; Lc 11:42; 12:37
πάρεσις[[@Headword:πάρεσις]]
[[@GreekStrongs:G3929]]3929. πάρεσις - páresis : le fait de laisser impuni
Rm 3:25
παρέχω[[@Headword:παρέχω]]
[[@GreekStrongs:G3930]]3930. παρέχω - paréchô : apporter ; tenir à la disposition de ; fournir, tendre, offrir, présenter ; provoquer
Mt 26:10 ; Mr 14:6 ; Lc 6:29;7:4
παρηγορία[[@Headword:παρηγορία]]
[[@GreekStrongs:G3931]]3931. παρηγορία - parêgoría : consolation
Col 4:11
παρθενία[[@Headword:παρθενία]]
[[@GreekStrongs:G3932]]3932. παρθενία - parthenía : virginité
Lc 2:36
παρθένος[[@Headword:παρθένος]]
[[@GreekStrongs:G3933]]3933. παρθένος - parthénos : vierge ; jeune fille ; homme ou femme n'ayant jamais eu de relations sexuelles
Mt 1:23;25:1,7 ; Lc 1:27 ; Ac 21:9 ; 1 Co 7:25
Πάρθος[[@Headword:Πάρθος]]
[[@GreekStrongs:G3934]]3934. Πάρθος - Párthos : Parthe « un gage » ; peuple d'Asie
Ac 2:9
παρίημι[[@Headword:παρίημι]]
[[@GreekStrongs:G3935]]3935. παρίημι - paríêmi : relâcher ; laisser aller
Lc 11:42 ; Hé 12:12
παρίστημι[[@Headword:παρίστημι]]
[[@GreekStrongs:G3936]]3936. παρίστημι - parístêmi : établir auprès ; mettre à la disposition ; présenter, faire comparaître en justice, amener ; prouver une accusation ; se tenir auprès, être présent ; s'approcher
Mt 26:53 ; Mr 4:29; 14:47 ; Lc 1:19 ; Jn 18:22 ; Ac 4:10
Παρμενᾶς[[@Headword:Παρμενᾶς]]
[[@GreekStrongs:G3937]]3937. Παρμενᾶς - Parmenas : Parménas « constant, durable », un des 7 diacres de l’église de Jérusalem
Ac 6:5
πάροδος[[@Headword:πάροδος]]
[[@GreekStrongs:G3938]]3938. πάροδος - párodos : action de passer ; passage
1 Co 16:7
παροικέω[[@Headword:παροικέω]]
[[@GreekStrongs:G3939]]3939. παροικέω - paroikéô : séjourner temporairement ; séjourner dans un lieu comme un étranger
Lc 24:18 ; Hé 11:9
παροικία[[@Headword:παροικία]]
[[@GreekStrongs:G3940]]3940. παροικία - paroikía : séjour en pays étranger
Ac 13:17 ; 1 P 1:17
πάροικος[[@Headword:πάροικος]]
[[@GreekStrongs:G3941]]3941. πάροικος - pároikos : étranger ; exilé
Ac 7:6,29 ; Ep 2:19 ; 1 P 2:11
παροιμία[[@Headword:παροιμία]]
[[@GreekStrongs:G3942]]3942. παροιμία - paroimía : parabole ; proverbe
Jn 10:6;16:25,29 ; 2 P 2:22
πάροινος[[@Headword:πάροινος]]
[[@GreekStrongs:G3943]]3943. πάροινος - pároinos : ivrogne ; adonné au vin
1 Tm 3:3 ; Tt 1:7
παροίχομαι[[@Headword:παροίχομαι]]
[[@GreekStrongs:G3944]]3944. παροίχομαι - paroíchomai : passer
Ac 14:16
παρομοιάζω[[@Headword:παρομοιάζω]]
[[@GreekStrongs:G3945]]3945. παρομοιάζω - paromoiázô : ressembler
Mt 23:27
παρόμοιος[[@Headword:παρόμοιος]]
[[@GreekStrongs:G3946]]3946. παρόμοιος - parómoios : semblable
Mr 7:8,13
παροξύνω[[@Headword:παροξύνω]]
[[@GreekStrongs:G3947]]3947. παροξύνω - paroxúnô : irriter ; bouleverser
Ac 17:16 ; 1 Co 13:5
παροξυσμός[[@Headword:παροξυσμός]]
[[@GreekStrongs:G3948]]3948. παροξυσμός - paroxusmós : excitation ; irritation, exaspération ; stimulation
Ac 15:39 ; Hé 10:24
παροργίζω[[@Headword:παροργίζω]]
[[@GreekStrongs:G3949]]3949. παροργίζω - parorgízô : irriter ; mettre en colère
Rm 10:19 ; Ep 6:4
παροργισμός[[@Headword:παροργισμός]]
[[@GreekStrongs:G3950]]3950. παροργισμός - parorgismós : colère ; indignation
Ep 4:26
παροτρύνω[[@Headword:παροτρύνω]]
[[@GreekStrongs:G3951]]3951. παροτρύνω - parotrúnô : exciter ; agiter
Ac 13:50
παρουσία[[@Headword:παρουσία]]
[[@GreekStrongs:G3952]]3952. παρουσία - parousía : présence ; venue ; parousie, retour du Christ ; avènement
Mt 24:3,27,37,39 ; 1 Co 15:23;16:17 ; 2 Co 7:6
παροψίς[[@Headword:παροψίς]]
[[@GreekStrongs:G3953]]3953. παροψίς - paropsís : une assiette ; un plat
Mt 23:25
παρρησία[[@Headword:παρρησία]]
[[@GreekStrongs:G3954]]3954. παρρησία - parrêsía : franchise ; liberté de parole ; confiance, assurance ; hardiesse
Mr 8:32 ; Jn 7:4 ; Ac 4:29,31
παρρησιάζομαι[[@Headword:παρρησιάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G3955]]3955. παρρησιάζομαι - parrêsiázomai : parler sans crainte ; parler librement ; avoir l'assurance, le courage
Ac 9:27;26:26 ; Ep 6:20 ; 1 Th 2:2
πάσχα[[@Headword:πάσχα]]
[[@GreekStrongs:G3957]]3957. πάσχα - páscha : Pâque « passer outre, épargner » ; agneau pascal ; sacrifice pascal
Mt 26:2,17,18 ; Mr 14:12 ; Lc 22:7 ; Jn 11:55
πάσχω[[@Headword:πάσχω]]
[[@GreekStrongs:G3958]]3958. πάσχω - páschô : souffrir ; éprouver, ressentir ; faire l'expérience de ; supporter
Mt 16:21;17:15 ; Mr 9:12 ; Lc 9:22…
Πάταρα[[@Headword:Πάταρα]]
[[@GreekStrongs:G3959]]3959. Πάταρα - Pátara : Patara « éparpillement, malédiction », cité maritime de Lycie
Ac 21:1
πατάσσω[[@Headword:πατάσσω]]
[[@GreekStrongs:G3960]]3960. πατάσσω - patássô : frapper
Mt 26:31 ; Mr 14:27 ; Lc 22:49 ; Ac 7:24
πατέω[[@Headword:πατέω]]
[[@GreekStrongs:G3961]]3961. πατέω - patéô : fouler aux pieds ; marcher
Lc 10:19;21:24 ; Ap 11:12;14:20;19:15
πατήρ[[@Headword:πατήρ]]
[[@GreekStrongs:G3962]]3962. πατήρ - patê´r : père ; ancêtre ; géniteur
Mt 2:22;3:9;6:9;10:29...
Πάτμος[[@Headword:Πάτμος]]
[[@GreekStrongs:G3963]]3963. Πάτμος - Pátmos : Patmos « mortel, facsinant »; île de la mer Egée, proche de Rhodes.
Ap 1:9
πατραλῴας[[@Headword:πατραλῴας]]
[[@GreekStrongs:G3964]]3964. πατραλῴας - patralô´as : un parricide ; un meurtrier de son père
1 Tm 1:9
πατριά[[@Headword:πατριά]]
[[@GreekStrongs:G3965]]3965. πατριά - patriá : famille ; paternité ; race, peuple
Lc 2:4 ; Ac 3:25 ; Ep 3:15
πατριάρχης[[@Headword:πατριάρχης]]
[[@GreekStrongs:G3966]]3966. πατριάρχης - patriárchês : patriarche
Ac 2:29;7:8,9 ; Hé 7:4
πατρικός[[@Headword:πατρικός]]
[[@GreekStrongs:G3967]]3967. πατρικός - patrikós : paternel ; qui vient du père ; hérité des pères
Ga 1:14
πατρίς[[@Headword:πατρίς]]
[[@GreekStrongs:G3968]]3968. πατρίς - patrís : patrie ; pays d'origine
Mt 13:54,57 ; Mr 6:1,4 ; Lc 4:23,24 ; Jn 4:44 ; Hé 11:14
Πατροβᾶς[[@Headword:Πατροβᾶς]]
[[@GreekStrongs:G3969]]3969. Πατροβᾶς - Patrobas : Patrobas « paternel », un chrétien de Rome
Rm 16:14
πατροπαράδοτος[[@Headword:πατροπαράδοτος]]
[[@GreekStrongs:G3970]]3970. πατροπαράδοτος - patroparádotos : hérité des pères
1 P 1:18
πατρῷος[[@Headword:πατρῷος]]
[[@GreekStrongs:G3971]]3971. πατρῷος - patrôos : paternel ; qui vient des pères ou des ancêtres
Ac 22:3;24:14;28:17
Παῦλος[[@Headword:Παῦλος]]
[[@GreekStrongs:G3972]]3972. Παῦλος - Paulos : Paul ou Paulus « petit »
Ac 9:11;13:7;21:39;22:3
παύω[[@Headword:παύω]]
[[@GreekStrongs:G3973]]3973. παύω - paúô : cesser ; s'abstenir, se détourner de
Lc 5:4;8:24;11:1 ; Ac 5:42;13:10 ; 1 Co 13:8 ; Ep 1:16
Πάφος[[@Headword:Πάφος]]
[[@GreekStrongs:G3974]]3974. Πάφος - Pa´phos : Paphos « bouillant ou chaud » cité maritime de Chypre.
Ac 13:6 et 13
παχύνω[[@Headword:παχύνω]]
[[@GreekStrongs:G3975]]3975. παχύνω - pachúnô : épaissir ; endurcir
Mt 13:15 ; Ac 28:27
πέδη[[@Headword:πέδη]]
[[@GreekStrongs:G3976]]3976. πέδη - pédê : entrave ; chaîne
Mr 5:4 ; Lc 8:29
πεδινός[[@Headword:πεδινός]]
[[@GreekStrongs:G3977]]3977. πεδινός - pedinós : plat, plâteau ; plan, en plaine
Lc 6:17
πεζεύω[[@Headword:πεζεύω]]
[[@GreekStrongs:G3978]]3978. πεζεύω - pezeúô : aller par voie terrestre ; aller à pied
Ac 20:13
πεζῇ[[@Headword:πεζῇ]]
[[@GreekStrongs:G3979]]3979. πεζῇ - pezê : à pied ; par voie terrestre
Mt 14:13 ; Mr 6:33
πειθαρχέω[[@Headword:πειθαρχέω]]
[[@GreekStrongs:G3980]]3980. πειθαρχέω - peitharchéô : obéir à ; suivre le conseil de
Ac 5:29;27:21 ; Tt 3:1
πειθός[[@Headword:πειθός]]
[[@GreekStrongs:G3981]]3981. πειθός - peithós : persuasif
1 Co 2:4
πείθω[[@Headword:πείθω]]
[[@GreekStrongs:G3982]]3982. πείθω - peíthô : persuader ; convaincre ; apaiser
Mt 27:20 ; Mr 10:24 ; Lc 16:31 ; Ac 5:37...
πεινάω[[@Headword:πεινάω]]
[[@GreekStrongs:G3983]]3983. πεινάω - peináô : avoir faim ; être affamé
Mt 4:2;12:1 ; Mr 2:25 ; Lc 1:53 ; Jn 6:35 ; Rm 12:20 ; 1 Co 4:11
πεῖρα[[@Headword:πεῖρα]]
[[@GreekStrongs:G3984]]3984. πεῖρα - peira : expérience ; épreuve
Hé 11:29,36
πειράζω[[@Headword:πειράζω]]
[[@GreekStrongs:G3985]]3985. πειράζω - peirázô : tenter ; éprouver ; essayer
Mt 4:1;16:1 ; Mr 1:13 ; Lc 4:2 ; Jn 6:6
πειρασμός[[@Headword:πειρασμός]]
[[@GreekStrongs:G3986]]3986. πειρασμός - peirasmós : épreuve, tentation
Mt 6:13 ; Mr 14:38 ; Lc 4:13 ; Ac 20:19 ; 1 Co 10:13
πειράω[[@Headword:πειράω]]
[[@GreekStrongs:G3987]]3987. πειράω - peiráomai : tenter de, essayer ; mettre à l’épreuve
Ac 9:26;26:21 ; Hé 4:15
πεισμονή[[@Headword:πεισμονή]]
[[@GreekStrongs:G3988]]3988. πεισμονή - peismonê´ : persuasion ; influence, suggestion
Ga 5:8
πέλαγος[[@Headword:πέλαγος]]
[[@GreekStrongs:G3989]]3989. πέλαγος - pélagos : profondeur de la mer ; la mer
Mt 18:6 ; Ac 27:5
πελεκίζω[[@Headword:πελεκίζω]]
[[@GreekStrongs:G3990]]3990. πελεκίζω - pelekízô : décapiter
Ap 20:4
πέμπτος[[@Headword:πέμπτος]]
[[@GreekStrongs:G3991]]3991. πέμπτος - pémptos : cinquième
Ap 6:9 ;9:1;16:10 ; 21:20
πέμπω[[@Headword:πέμπω]]
[[@GreekStrongs:G3992]]3992. πέμπω - pémpô : envoyer
Mt 2:8;14:10;22:7 ; Mr 5:12 ; Lc 7:6 ; Jn 1:22…
πένης[[@Headword:πένης]]
[[@GreekStrongs:G3993]]3993. πένης - pénês : pauvre
 2 Co 9:9
πενθερά[[@Headword:πενθερά]]
[[@GreekStrongs:G3994]]3994. πενθερά - pentherá : belle-mère
Mt 8:14;10:35 ; Mr 1:30 ; Lc 4:38
πενθερός[[@Headword:πενθερός]]
[[@GreekStrongs:G3995]]3995. πενθερός - pentherós : beau-père
Jn 18:13
πενθέω[[@Headword:πενθέω]]
[[@GreekStrongs:G3996]]3996. πενθέω - penthéô : pleurer ; être dans le deuil ; affliger ; se lamenter
Mt 5:4;9:15 ; Mr 16:10 ; Lc 6:25 ; 1 Co 5:2 ; 2 Co 12:21; Jc 4:9 ; Ap 18:11, 15,19
πένθος[[@Headword:πένθος]]
[[@GreekStrongs:G3997]]3997. πένθος - pénthos : deuil ; douleur ; affliction ;
Jc 4:9 ; Ap 18:7,8;21:4
πενιχρός[[@Headword:πενιχρός]]
[[@GreekStrongs:G3998]]3998. πενιχρός - penichrós : pauvre ; indigent ; nécessiteux
Lc 21:2
πεντάκις[[@Headword:πεντάκις]]
[[@GreekStrongs:G3999]]3999. πεντάκις - pentákis : cinq fois
2 Co 11:24
πεντακισχίλιοι[[@Headword:πεντακισχίλιοι]]
[[@GreekStrongs:G4000]]4000. πεντακισχίλιοι - pentakischílio : cinq mille
Mt 14:21;16:9 ; Mr 6:44 ; 8:19 ; Lc 9:14 ; Jn 6:10
πεντακόσιοι[[@Headword:πεντακόσιοι]]
[[@GreekStrongs:G4001]]4001. πεντακόσιοι - pentakósioi : cinq cents
Lc 7:41 ; 1 Co 15:6
πέντε[[@Headword:πέντε]]
[[@GreekStrongs:G4002]]4002. πέντε - pénte : cinq
Mt 14:17;16:9 ; Mr 6:41 ; Lc 1:24…
πεντεκαιδέκατος[[@Headword:πεντεκαιδέκατος]]
[[@GreekStrongs:G4003]]4003. πεντεκαιδέκατος - pentekaidékatos : quinzième
Lc 3:1
πεντήκοντα[[@Headword:πεντήκοντα]]
[[@GreekStrongs:G4004]]4004. πεντήκοντα - pentê´konta : cinquante
Mr 6:40 ; Lc 7:41;9:14 ; Jn 8:57;21:11; Ac 13:20
πεντηκοστή[[@Headword:πεντηκοστή]]
[[@GreekStrongs:G4005]]4005. πεντηκοστή - pentêkostê´ : Pentecôte « le cinquantième jour »; fête juive célébrée cinquante jours après la Pâques
Ac 2:1;20:16 ; 1 Co 16:8
πεποίθησις[[@Headword:πεποίθησις]]
[[@GreekStrongs:G4006]]4006. πεποίθησις - pepoíthêsis : confiance ; assurance
2 Co 1:15;10:2 ; Ep 3:12 ; Ph 3:4
περ[[@Headword:περ]]
[[@GreekStrongs:G4007]]4007. περ - per : certes ; tout à fait ; justement ; particule enclitique qui renforce et précise le mot auquel elle est accolée
Mr 15:6 ; Hé 3:6,14;6:3
πέραν[[@Headword:πέραν]]
[[@GreekStrongs:G4008]]4008. πέραν - péran : au-delà de ; de l'autre côté de
Mt 4:15,25;16:5 ; Mr 3:8 ; Lc 8:22 ; Jn 1:28
πέρας[[@Headword:πέρας]]
[[@GreekStrongs:G4009]]4009. πέρας - péras : fin ; limite ; extrémité ; terme
Mt 12:42 ; Lc 11:31 ; Rm 10:18 ; Hé 6:16
Πέργαμος[[@Headword:Πέργαμος]]
[[@GreekStrongs:G4010]]4010. Πέργαμος - Pérgamos : Pergame « hauteur ou élévation » ; ville de Mysie en Asie Mineure. Ville ou fut inventé le parchemin.
Ap 1:11;2:12
Πέργη[[@Headword:Πέργη]]
[[@GreekStrongs:G4011]]4011. Πέργη - Pérgê : Pergé « terreux » ; ville de Pamphylie, célèbre pour son culte à la déesse Diane.
Ac 13:13,14;14:25
περί[[@Headword:περί]]
[[@GreekStrongs:G4012]]4012. περί - perí : autour de ; au sujet de, sur ; en ce qui concerne ; à cause de, pour ; aux abordes de ; vers, aux environs de
Mt 2:8;3:4;4:6;6:28..
περιάγω[[@Headword:περιάγω]]
[[@GreekStrongs:G4013]]4013. περιάγω - periágô : parcourir ; tourner en rond ; emmener avec soi
Mt 9:35 ; Mr 6:6 ; Ac 13:11 ; 1 Co 9:5
περιαιρέω[[@Headword:περιαιρέω]]
[[@GreekStrongs:G4014]]4014. περιαιρέω - periairéô : retirer ; enlever ; perdre
Ac 27:20,40 ; 2 Co 3:16 ; Hé 10:11
περιαστράπτω[[@Headword:περιαστράπτω]]
[[@GreekStrongs:G4015]]4015. περιαστράπτω - periastráptô : éclairer tout autour ; faire briller tout autour
Ac 9:3 ; 22:6
περιβάλλω[[@Headword:περιβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G4016]]4016. περιβάλλω - peribállô : entourer ; envelopper ; vêtir, revêtir
Mt 6:29;25:36 ; Mr 14:51 ; Lc 12:27
περιβλέπω[[@Headword:περιβλέπω]]
[[@GreekStrongs:G4017]]4017. περιβλέπω - periblépô : regarder tout autour ; promener ses regards
Mr 3:5,34;5:32;9:8; 10:23;11:11; Lc 6:10
περιβόλαιον[[@Headword:περιβόλαιον]]
[[@GreekStrongs:G4018]]4018. περιβόλαιον - peribólaion : vêtement ; voile
1 Co 11:15 ; Hé 1:12
περιδέω[[@Headword:περιδέω]]
[[@GreekStrongs:G4019]]4019. περιδέω - peridéô : envelopper
Jn 11:44
περιεργάζομαι[[@Headword:περιεργάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4020]]4020. περιεργάζομαι - periergázomai : œuvrer en tous sens ; se mêler de tout ; s'ingérer dans les affaires de qqn
2 Th 3:11
περίεργος[[@Headword:περίεργος]]
[[@GreekStrongs:G4021]]4021. περίεργος - períergos : indiscret ; qui s'occupe de ce qui ne le regarde pas ; du domaine des recherches vaines, de la magie ; au pluriel : la magie
Ac 19:19 ; 1 Tm 5:13
περιέρχομαι[[@Headword:περιέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G4022]]4022. περιέρχομαι - periérchomai : parcourir ; faire le tour de
Ac 19:13 ; 1 Tm 5:13 ; Hé 11:37
περιέχω[[@Headword:περιέχω]]
[[@GreekStrongs:G4023]]4023. περιέχω - periéchô : entourer ; tenir autour, saisir, s'emparer de ; contenir ; se trouver, être contenu
Lc 5:9 ; Ac 23:25 ; 1 P 2:6
περιζώννυμι[[@Headword:περιζώννυμι]]
[[@GreekStrongs:G4024]]4024. περιζώννυμι - perizô´nnumi : ceindre ; avoir une ceinture
Lc 12:35,37;17:8 ; Ep 6:14 ; Ap 1:13;15:6
περίθεσις[[@Headword:περίθεσις]]
[[@GreekStrongs:G4025]]4025. περίθεσις - períthesis : une parure ; un ornement de bijoux
1 P 3:3
περιΐστημι[[@Headword:περιΐστημι]]
[[@GreekStrongs:G4026]]4026. περιΐστημι - periístêmi : entourer ; se tenir autour ; éviter
Jn 11:42 ; Ac 25:7 ; 2 Tm 2:16 ; Tt 3:9
περικάθαρμα[[@Headword:περικάθαρμα]]
[[@GreekStrongs:G4027]]4027. περικάθαρμα - perikátharma : ordure ; balayure ; déchet
1 Co 4:13
περικαλύπτω[[@Headword:περικαλύπτω]]
[[@GreekStrongs:G4028]]4028. περικαλύπτω - perikalúptô : couvrir ; cacher ; voiler
Mr 14:55 ; Lc 22:64 ; Hé 9:4
περίκειμαι[[@Headword:περίκειμαι]]
[[@GreekStrongs:G4029]]4029. περίκειμαι - períkeimai : placer autour ; attacher autour ; mettre, porter
Mr 9:42 ; Lc 17:2 ; Ac 28:20 ; Hé 5:2 ;12:1
περικεφαλαία[[@Headword:περικεφαλαία]]
[[@GreekStrongs:G4030]]4030. περικεφαλαία - perikephalaía : un casque
Ep 6:17 ; 1 Th 5:8
περικρατής[[@Headword:περικρατής]]
[[@GreekStrongs:G4031]]4031. περικρατής - perikratê´s : se rendre maître ; avoir un pouvoir sur une chose
Ac 27:16
περικρύπτω[[@Headword:περικρύπτω]]
[[@GreekStrongs:G4032]]4032. περικρύπτω - perikrúptô : cacher ; dissimuler
Lc 1:24
περικυκλόω[[@Headword:περικυκλόω]]
[[@GreekStrongs:G4033]]4033. περικυκλόω - perikuklóô : encercler ; entourer
Lc 19:43
περιλάμπω[[@Headword:περιλάμπω]]
[[@GreekStrongs:G4034]]4034. περιλάμπω - perilámpô : briller tout autour ; envelopper de lumière
Lc 2:9 ; Ac 26:13
περιλείπω[[@Headword:περιλείπω]]
[[@GreekStrongs:G4035]]4035. περιλείπω - perileípomai : rester ; survivre
1 Th 4:15,17
περίλυπος[[@Headword:περίλυπος]]
[[@GreekStrongs:G4036]]4036. περίλυπος - perílupos : affligé ; très triste
Mt 26:38 ; Mr 6:26; 14:34 ; Lc 18:23,24
περιμένω[[@Headword:περιμένω]]
[[@GreekStrongs:G4037]]4037. περιμένω - periménô : attendre
Ac 1:4
περιοικέω[[@Headword:περιοικέω]]
[[@GreekStrongs:G4039]]4039. περιοικέω - perioikéô : habiter dans le voisinage
Lc 1:65
περίοικος[[@Headword:περίοικος]]
[[@GreekStrongs:G4040]]4040. περίοικος - períoikos : un voisin
Lc 1:58
περιούσιος[[@Headword:περιούσιος]]
[[@GreekStrongs:G4041]]4041. περιούσιος - perioúsios : choisi ; élu ; qui appartient seulement à quelqu'un
Tt 2:14
περιοχή[[@Headword:περιοχή]]
[[@GreekStrongs:G4042]]4042. περιοχή - periochê´ : passage ; passage de l'Ecriture
Ac 8:32
περιπατέω[[@Headword:περιπατέω]]
[[@GreekStrongs:G4043]]4043. περιπατέω - peripatéô : marcher ; circuler ; se comporter, se conduire
Mt 4:18;9:5;11:5;14:25, 26
περιπείρω[[@Headword:περιπείρω]]
[[@GreekStrongs:G4044]]4044. περιπείρω - peripeírô : transpercer
1 Tm 6:10
περιπίπτω[[@Headword:περιπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G4045]]4045. περιπίπτω - peripíptô : tomber sur ; rencontrer ; tomber aux mains de
Lc 10:30 ; Ac 27:41 ; Jc 1:2
περιποιέομαι[[@Headword:περιποιέομαι]]
[[@GreekStrongs:G4046]]4046. περιποιέομαι - peripoiéô : obtenir pour soi ; constituer une réserve
Lc 17:33 ; Ac 20:28 ; 1 Tm 3:13
περιποίησις[[@Headword:περιποίησις]]
[[@GreekStrongs:G4047]]4047. περιποίησις - peripoíêsis : une acquisition ; une possession ; posséder le salut
Ep 1:14 ; 1 Th 5:9 ; 2 Th 2:14 ; Hé 10:39 ;1 P 2:9
περι[ρ]ρήγνυμι[[@Headword:περι[ρ]ρήγνυμι]]
[[@GreekStrongs:G4048]]4048. περι[ρ]ρήγνυμι - perirê´gnumi : déchirer ; arracher entièrement
Ac 16:22
περισπάω[[@Headword:περισπάω]]
[[@GreekStrongs:G4049]]4049. περισπάω - perispáô : occuper ; distraire ; s'affairer
Lc 10:40
περισσεία[[@Headword:περισσεία]]
[[@GreekStrongs:G4050]]4050. περισσεία - perisseía : abondance
Rm 5:17 ; 2 Co 8:2; 10:15 ; Jc 1:21
περίσσευμα[[@Headword:περίσσευμα]]
[[@GreekStrongs:G4051]]4051. περίσσευμα - perísseuma : excès ; abondance ; surplus, reste
 Mt 12:34 ; Mr 8:8 ; Lc 6:45 ; 2 Co 8:14
περισσεύω[[@Headword:περισσεύω]]
[[@GreekStrongs:G4052]]4052. περισσεύω - perisseúô : abonder ; être de reste, surperflu, surabondant ; déborder ; avoir quelque chose en plus
Mt 5:20;13:12;14:20 ; Mr 12:44 ; Lc 9:17
περισσός[[@Headword:περισσός]]
[[@GreekStrongs:G4053]]4053. περισσός - perissós : en plus : superflus, non nécessaire ; excédant
Mt 5:37 ; Mr 6:41 ; Lc 7:26 ; Jn 10:10
περισσότερον[[@Headword:περισσότερον]]
[[@GreekStrongs:G4054]]4054. περισσότερον - perissóteron : au-delà de la mesure ; plus ; plus abondamment
Mr 7:36 ; 1 Co 15:10 ; Hé 6:17;7:15
περισσότερος[[@Headword:περισσότερος]]
[[@GreekStrongs:G4055]]4055. περισσότερος - Perissóteros / voir 4054 :  plus abondant ; plus grand ; plus sévère
Mt 11:9;23:14 ; Mr 12:40 ; Lc 7:26...
περισσοτέρως[[@Headword:περισσοτέρως]]
[[@GreekStrongs:G4056]]4056. περισσοτέρως - perissotérôs : encore plus ; bien davantage ; particulièrement
Mr 15:14 ; 2 Co 1:12 ; Ga 1:14…
περισσῶς[[@Headword:περισσῶς]]
[[@GreekStrongs:G4057]]4057. περισσῶς - perissôs : encore plus
Mt 27:23 ; Mr 10:26 ; Ac 26:11
περιστερά[[@Headword:περιστερά]]
[[@GreekStrongs:G4058]]4058. περιστερά - peristerá : une colombe
Mt 3:16 ; Mr 1:10 ; Lc 3:22...
περιτέμνω[[@Headword:περιτέμνω]]
[[@GreekStrongs:G4059]]4059. περιτέμνω - peritémnô : circoncire
Lc 1:59 ; Jn 7:22 ; Ac 7:8…
περιτίθημι[[@Headword:περιτίθημι]]
[[@GreekStrongs:G4060]]4060. περιτίθημι - peritíthêmi : mettre autour ; ceindre ; revêtir
Mt 21:33;27:28,48 ; Mr 12:1 ; Jn 19:29
περιτομή[[@Headword:περιτομή]]
[[@GreekStrongs:G4061]]4061. περιτομή - peritomê´ : circoncision ; ceux qui sont circoncis, les Juifs
Jn 7:22,23 ; Ac 7:8 ; Rm 2:25
περιτρέπω[[@Headword:περιτρέπω]]
[[@GreekStrongs:G4062]]4062. περιτρέπω - peritrépô : faire tourner ; faire devenir fou
Ac 26:24
περιτρέχω[[@Headword:περιτρέχω]]
[[@GreekStrongs:G4063]]4063. περιτρέχω - peritréchô : parcourir
Mr 6:55
περιφέρω[[@Headword:περιφέρω]]
[[@GreekStrongs:G4064]]4064. περιφέρω - periphérô : apporter ; amener ; égarer
Mr 6:55 ; 2 Co 4:10 ; Ep 4:14
περιφρονέω[[@Headword:περιφρονέω]]
[[@GreekStrongs:G4065]]4065. περιφρονέω - periphronéô : mépriser ; avoir en piètre estime
Tt 2:15
περίχωρος[[@Headword:περίχωρος]]
[[@GreekStrongs:G4066]]4066. περίχωρος - períchôros : une région voisine ; alentour
Mt 3:5;14:35 ; Mr 1:28 ; Lc 3:3
περίψημα[[@Headword:περίψημα]]
[[@GreekStrongs:G4067]]4067. περίψημα - perípsêma : rebut ; ordure ; déchet
1 Co 4:13
περπερεύομαι[[@Headword:περπερεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4068]]4068. περπερεύομαι - perpereúomai : fanfaronner ; se glorifier
1 Co 13:4
Περσίς[[@Headword:Περσίς]]
[[@GreekStrongs:G4069]]4069. Περσίς - Persís : Persis « une femme perse », chrétienne de Rome
Rm 16:12
πέρυσι[[@Headword:πέρυσι]]
[[@GreekStrongs:G4070]]4070. πέρυσι - pérusi : l'an dernier
2 Co 8:10;9:2
πετεινόν[[@Headword:πετεινόν]]
[[@GreekStrongs:G4071]]4071. πετεινόν - peteinón : un oiseau
Mt 6:26;8:20 ; Mr 4:4 ; Lc 8:5 ; Ac 10:12
πέτομαι[[@Headword:πέτομαι]]
[[@GreekStrongs:G4072]]4072. πέτομαι - pétomai : voler ; voler (dans les airs)
Ap 4:7;8:13;12:14;14:6; 19:17
πέτρα[[@Headword:πέτρα]]
[[@GreekStrongs:G4073]]4073. πέτρα - pétra : rocher pierre
Mt 7:24,25 ; Mr 15:46 ; Rm 9:33
Πέτρος[[@Headword:Πέτρος]]
[[@GreekStrongs:G4074]]4074. Πέτρος - pétros : Pierre « un roc ou une pierre »
Mt 4:18;14:28;19:27…
πετρώδης[[@Headword:πετρώδης]]
[[@GreekStrongs:G4075]]4075. πετρώδης - petrôdês : rocheux ; rocailleux
Mt 13:5,20 ; Mr 4:5,16
πήγανον[[@Headword:πήγανον]]
[[@GreekStrongs:G4076]]4076. πήγανον - pê´ganon : la rue ; une plante herbacée sauvage
Lc 11:42
πηγή[[@Headword:πηγή]]
[[@GreekStrongs:G4077]]4077. πηγή - pêgê´ : source ; fontaine ; flux
Mr 5:29 ; Jn 4:6,14 ; Jc 3:12 ; 2 P 2:17…
πήγνυμι[[@Headword:πήγνυμι]]
[[@GreekStrongs:G4078]]4078. πήγνυμι - pê´gnumi : dresser ; dresser (une tente)
Hé 8:2
πηδάλιον[[@Headword:πηδάλιον]]
[[@GreekStrongs:G4079]]4079. πηδάλιον - pêdálion : le gouvernail d’un navire
Ac 27:40 ; Jc 3:40
πηλίκος[[@Headword:πηλίκος]]
[[@GreekStrongs:G4080]]4080. πηλίκος - pêlíkos : combien grand
Ga 6:11 ; Hé 7:4
πηλός[[@Headword:πηλός]]
[[@GreekStrongs:G4081]]4081. πηλός - pêlós : boue ; argile
Jn 9:6,11,14,15 ; Rm 9:21
πήρα[[@Headword:πήρα]]
[[@GreekStrongs:G4082]]4082. πήρα - pê´ra : sac ; sac de cuir avec des provisions que les voyageurs portaient
Mt 10:10 ; Mr 6:8 ; Lc 9:3;10:4;22:35,36
πῆχυς[[@Headword:πῆχυς]]
[[@GreekStrongs:G4083]]4083. πῆχυς - pêchus : une coudée ; unité de mesure = environ 50 cm
Mt 6:27 ; Lc 12:25 ; Jn 21:8 ; Ap 21:17
πιάζω[[@Headword:πιάζω]]
[[@GreekStrongs:G4084]]4084. πιάζω - piázô : se saisir de ; prendre ; aprréhender
Jn 7:30,32,44… Ac 3:7
πιέζω[[@Headword:πιέζω]]
[[@GreekStrongs:G4085]]4085. πιέζω - piézô : serrer ; presser ; comprimer, tasser
Lc 6:38
πιθανολογία[[@Headword:πιθανολογία]]
[[@GreekStrongs:G4086]]4086. πιθανολογία - pithanología : discours persuasif ; propos spécieux ; beaux discours
Col 2:4
πικραίνω[[@Headword:πικραίνω]]
[[@GreekStrongs:G4087]]4087. πικραίνω - pikraínô : rendre amer ; s'aigrir, s'irriter
Col 3:19 ; Ap 8:11;10:9, 10
πικρία[[@Headword:πικρία]]
[[@GreekStrongs:G4088]]4088. πικρία - pikría : amertume
Ac 8:23 ; Rm 3:14 ; Ep 4:31; Hé 12:15
πικρός[[@Headword:πικρός]]
[[@GreekStrongs:G4089]]4089. πικρός - pikrós : amer ; rude, violent
Jc 3:11,14
πικρῶς[[@Headword:πικρῶς]]
[[@GreekStrongs:G4090]]4090. πικρῶς - pikrôs : amèrement
Mt 26:75 ; Lc 22:62
Πιλᾶτος[[@Headword:Πιλᾶτος]]
[[@GreekStrongs:G4091]]4091. Πιλᾶτος - Pilatos : Pilate « armé d’une mance » ; Ponce Pilate, préfet de Judée 26-36 ap.JC
Mt 27:2,13,17,22,24 …
πίμπρημι[[@Headword:πίμπρημι]]
[[@GreekStrongs:G4092]]4092. πίμπρημι - pímprêmi : remplir ; accomplir
Ac 28:6
πινακίδιον[[@Headword:πινακίδιον]]
[[@GreekStrongs:G4093]]4093. πινακίδιον - pinakídion : une petite tablette ; tablette (pour écrire)
Lc 1:63
πίναξ[[@Headword:πίναξ]]
[[@GreekStrongs:G4094]]4094. πίναξ - pínax : un plat ; une planche
Mt 14:8,11 ; Mr 6:25,28 ; Lc 11:39
πίνω[[@Headword:πίνω]]
[[@GreekStrongs:G4095]]4095. πίνω - pínô : boire
Mt 6:25,31;11:18,19 ; Mr 14:23...
πιότης[[@Headword:πιότης]]
[[@GreekStrongs:G4096]]4096. πιότης - piótês : graisse ; sève
Rm 11:17
πιπράσκω[[@Headword:πιπράσκω]]
[[@GreekStrongs:G4097]]4097. πιπράσκω - pipráskô : vendre ; vendre comme esclave
Mt 13:46;18:25 ; Mr 14:5 ; Jn 12:5
πίπτω[[@Headword:πίπτω]]
[[@GreekStrongs:G4098]]4098. πίπτω - píptô : tomber ; se jeter ; disparaître
Mt 2:11;7:25,27;13:8 ; Mr 4:4,5,7...
Πισιδία[[@Headword:Πισιδία]]
[[@GreekStrongs:G4099]]4099. Πισιδία - Pisidía / Pisi´dios : Pisidie « bitume, enduit de poix » ; région du centre de l'Asie Mineure
Ac 13:14;14:24
πιστικός[[@Headword:πιστικός]]
[[@GreekStrongs:G4101]]4101. πιστικός - pistikós : à qui on peut se fier ; authentique, pur
Mr 14:3 ; Jn 12:3
πίστις[[@Headword:πίστις]]
[[@GreekStrongs:G4102]]4102. πίστις - pístis : foi ; confiance ; conviction
Mt 8:10;9:2;15;28 ; Mr 2:5;10:52 ; Lc 5:20...
πιστός[[@Headword:πιστός]]
[[@GreekStrongs:G4103]]4103. πιστός - pistós : fidèle ; croyant : sûr, véritable ; loyal
Mt 24:45;25:23 ; Lc 12:42;16:11; Jn 20:27 ; Ac 10:45…
πιστόω[[@Headword:πιστόω]]
[[@GreekStrongs:G4104]]4104. πιστόω - pistóô : croire fermement ; être convaincu de
2 Tm 3:14
πλανάω[[@Headword:πλανάω]]
[[@GreekStrongs:G4105]]4105. πλανάω - planáô : égarer ; induire en erreur ; tromper
Mt 18:12;22:29 ; Mr 12:24 ; Lc 21:8 ; Jn 7:12
πλάνη[[@Headword:πλάνη]]
[[@GreekStrongs:G4106]]4106. πλάνη - plánê : une erreur ; tromperie ; imposture ; égarement
Mt 27:64 ; Rm 1:27 ; Ep 4:14
πλανήτης[[@Headword:πλανήτης]]
[[@GreekStrongs:G4107]]4107. πλανήτης - planê´tês : un errant
Jude 1:13
πλάνος[[@Headword:πλάνος]]
[[@GreekStrongs:G4108]]4108. πλάνος - plános : un trompeur ; un séducteur
Mt 27:63 ; 2 Co 6:8 ; 1 Tm 4:1 ; 2 Jn 1:7
πλάξ[[@Headword:πλάξ]]
[[@GreekStrongs:G4109]]4109. πλάξ - pláx : une table
2 Co 3:3 ; Hé 9:4
πλάσμα[[@Headword:πλάσμα]]
[[@GreekStrongs:G4110]]4110. πλάσμα - plásma : ouvrage façonné ; vase de terre
Rm 9:20
πλάσσω[[@Headword:πλάσσω]]
[[@GreekStrongs:G4111]]4111. πλάσσω - plássô : façonner ; former ; mouler
Rm 9:20 ; 1 Tm 2:13
πλαστός[[@Headword:πλαστός]]
[[@GreekStrongs:G4112]]4112. πλαστός - plastós : feint ; trompeur ; truqué
2 P 2:3
πλατεῖα[[@Headword:πλατεῖα]]
[[@GreekStrongs:G4113]]4113. πλατεῖα - plateia : rue ; place ; carrefour
Mt 6:5;12:19 ; Lc 10:10; 13:26;14:21; Ac 5:15 ; Ap 11:8;21:21;22:2
πλάτος[[@Headword:πλάτος]]
[[@GreekStrongs:G4114]]4114. πλάτος - plátos : largeur ; surface
Ep 3:18 ; Ap 20:9;21:16
πλατύνω[[@Headword:πλατύνω]]
[[@GreekStrongs:G4115]]4115. πλατύνω - platúnô : élargir ; ouvrir grand
Mt 23:5 ; 2 Co 6:11,13
πλατύς[[@Headword:πλατύς]]
[[@GreekStrongs:G4116]]4116. πλατύς - platús : large
Mt 7:13
πλέγμα[[@Headword:πλέγμα]]
[[@GreekStrongs:G4117]]4117. πλέγμα - plégma : tresse ; cheveux tressés
1 Tm 2:9
πλεῖστος[[@Headword:πλεῖστος]]
[[@GreekStrongs:G4118]]4118. πλεῖστος - pleistos : le plus nombreux ; la plupart
Mt 11:20;21:8 ; Mr 4:1 ; 1 Co 14:27
πλειῶν[[@Headword:πλειῶν]]
[[@GreekStrongs:G4119]]4119. πλειῶν - pleíôn : plus nombreux ; la plupart, la majorité ; beaucoup, un grand nombre
Mt 5:20;12:42;20:10 ; Mr 12:43 ; Lc 3:13
πλέκω[[@Headword:πλέκω]]
[[@GreekStrongs:G4120]]4120. πλέκω - plékô : tresser
Mt 27:29 ; Mr 15:19 ; Jn 19:2
πλεονάζω[[@Headword:πλεονάζω]]
[[@GreekStrongs:G4121]]4121. πλεονάζω - pleonázô : abonder ; être surabondant ; faire croître
Rm 5:20;6:1 ; 2 Co 4:15; 8:15 ; Ph 4:17 ; 1 Th 3:12 ; 2 Th 1:3 ; 2 P 1:8
πλεονεκτέω[[@Headword:πλεονεκτέω]]
[[@GreekStrongs:G4122]]4122. πλεονεκτέω - pleonektéô : exploiter ; causer du tort ; tirer profit
2 Co 2:11;7:2;12:17,18 ; 1 Th 4:6
πλεονέκτης[[@Headword:πλεονέκτης]]
[[@GreekStrongs:G4123]]4123. πλεονέκτης - pleonéktês : cupide ; rapace ; exploiteur, accapareur
1 Co 5:10,11;6:10 ; Ep 5:5
πλεονεξία[[@Headword:πλεονεξία]]
[[@GreekStrongs:G4124]]4124. πλεονεξία - pleonexía : cupidité, avidité ; avarice ; ladrerie
Mt 7:22 ; Lc 12:15 ; Rm 1:29…
πλευρά[[@Headword:πλευρά]]
[[@GreekStrongs:G4125]]4125. πλευρά - pleurá : le côté ; flanc
Mt 27:49 ; Jn 19:34; 20:20,27 ; Ac 12:7
πλέω[[@Headword:πλέω]]
[[@GreekStrongs:G4126]]4126. πλέω - pléô : naviguer
Lc 8:23 ; Ac 21:3;27:2, 6,24
πληγή[[@Headword:πληγή]]
[[@GreekStrongs:G4127]]4127. πληγή - plêgê´ : coup ; plaie, blessure
Lc 10:30;12:48 ; Ac 16:23 ; 2 Co 6:5
πλῆθος[[@Headword:πλῆθος]]
[[@GreekStrongs:G4128]]4128. πλῆθος - plêthos : multitude ; foule ; abondance
Mr 3:78 ; Lc 1:10 ; Jn 5:3…
πληθύνω[[@Headword:πληθύνω]]
[[@GreekStrongs:G4129]]4129. πληθύνω - plêthúnô : accroître ; multiplier ; augmenter
Mt 24:12 ; Ac 6:1,7 ; 2 Co 9:10
πλήθω[[@Headword:πλήθω]]
[[@GreekStrongs:G4130]]4130. πλήθω - pímplêmi / plê´thô : remplir ; finir ; accomplir
Mt 22:10;27:48 ; Lc 1:15,23 ; Ac 2:4
πλήκτης[[@Headword:πλήκτης]]
[[@GreekStrongs:G4131]]4131. πλήκτης - plê´ktês : un batailleur ; un violent
1 Tm 3:3 ; Tt 1:7
πλήμμυρα[[@Headword:πλήμμυρα]]
[[@GreekStrongs:G4132]]4132. πλήμμυρα - plê´mmura : une crue ; une inondation
Lc 6:48
πλήν[[@Headword:πλήν]]
[[@GreekStrongs:G4133]]4133. πλήν - plê´n :  mais ; néanmoins ; cependant ; excepté
Mt 11:22;26:39 ; Mc12:32 ; Lc 6:24
πλήρης[[@Headword:πλήρης]]
[[@GreekStrongs:G4134]]4134. πλήρης - plê´rês : plein ; complet ; accompli ; couvert de
Mt 14:20 ; Mr 4:28 ; Lc 4:1 ; Jn 1:14
πληροφορέω[[@Headword:πληροφορέω]]
[[@GreekStrongs:G4135]]4135. πληροφορέω - plêrophoréô : accomplir entièrement
Lc 1:1 ; Rm 4:21 ; Col 4:12 ; 2 Tm 4:5
πληροφορία[[@Headword:πληροφορία]]
[[@GreekStrongs:G4136]]4136. πληροφορία - plêrophoría : une pleine assurance ; plénitude ; accomplissement
Col 2:2 ; 1 Th 1:5 ; Hé 6:11;10:22
πληρόω[[@Headword:πληρόω]]
[[@GreekStrongs:G4137]]4137. πληρόω - plêróô : remplir ; combler ; achever l'annonce
Mt 1:22;3:15;26:54 ; Mr 1:15 ; Lc 1:20 
πλήρωμα[[@Headword:πλήρωμα]]
[[@GreekStrongs:G4138]]4138. πλήρωμα - plê´rôma : plénitude ; abondance ; totalité ; accomplissement
Mt 9:16 ; Mr 8:20 ; Jn 1:16 ; Rm 11:12
πλησίον[[@Headword:πλησίον]]
[[@GreekStrongs:G4139]]4139. πλησίον - plêsíon : un prochain ; près de ; auprès de
Mt 5:43;22:39 ; Mr 12:31 ; Lc 10:27
πλησμονή[[@Headword:πλησμονή]]
[[@GreekStrongs:G4140]]4140. πλησμονή - plêsmonê´ : rassasiement ; satisfaction
Col 2:23
πλήσσω[[@Headword:πλήσσω]]
[[@GreekStrongs:G4141]]4141. πλήσσω - plê´ssô : frapper (avec l’idée d’aplatir) ; battre
Ap 8:12
πλοιάριον[[@Headword:πλοιάριον]]
[[@GreekStrongs:G4142]]4142. πλοιάριον - ploiárion : une barque ; un petit bateau
Mr 3:9;4:36 ; Jn 6:22,23 ;21:8
πλοῖον[[@Headword:πλοῖον]]
[[@GreekStrongs:G4143]]4143. πλοῖον - ploion : un bateau ; un navire ; une barque
Mt 4:21;8:24;14:24 ; Mr 1:20...
πλόος[[@Headword:πλόος]]
[[@GreekStrongs:G4144]]4144. πλόος - plous : traversée ; navigation ; voyage en bateau
Ac 21:7;27:9,10
πλούσιος[[@Headword:πλούσιος]]
[[@GreekStrongs:G4145]]4145. πλούσιος - ploúsios : riche ; abondant en ressources matérielles
Mt 19:23;27:57 ; Mr 10:25 ; Lc 6:24
πλουσίως[[@Headword:πλουσίως]]
[[@GreekStrongs:G4146]]4146. πλουσίως - plousíôs : abondamment ; largement
Col 3:16 ; 1 Tm 6:17 ; Tt 3:6 ; 2 P 1:11
πλουτέω[[@Headword:πλουτέω]]
[[@GreekStrongs:G4147]]4147. πλουτέω - ploutéô : être riche ; s'enrichir ; être généreux
Lc 1:53 ; Rm 10:12 ; 1 Co 4:8
πλουτίζω[[@Headword:πλουτίζω]]
[[@GreekStrongs:G4148]]4148. πλουτίζω - ploutízô : enrichir ; s'enrichir
1 Co 1:5 ; 2 Co 6:10;9:11
πλοῦτος[[@Headword:πλοῦτος]]
[[@GreekStrongs:G4149]]4149. πλοῦτος - ploutos : richesse ; fortune
Mt 13:22 ; Mr 4:19 ; Lc 8:14 ; Rm 2:4
πλύνω[[@Headword:πλύνω]]
[[@GreekStrongs:G4150]]4150. πλύνω - plúnô : laver
Lc 5:2 ; Ap 7:14;22:14
πνεῦμα[[@Headword:πνεῦμα]]
[[@GreekStrongs:G4151]]4151. πνεῦμα - pneuma : esprit ; souffle, vent ; esprit, puissance de Dieu
Mt 1:18,20;3:11 ; Mr 1:8
πνευματικός[[@Headword:πνευματικός]]
[[@GreekStrongs:G4152]]4152. πνευματικός - pneumatikós : spirituel
Rm 1:11;7:14;15:27 ; 1 Co 2:13 ; 1 P 2:5
πνευματικῶς[[@Headword:πνευματικῶς]]
[[@GreekStrongs:G4153]]4153. πνευματικῶς - pneumatikôs : spirituellement ; avec l’aide du Saint-Esprit
1 Co 2:14 
πνέω[[@Headword:πνέω]]
[[@GreekStrongs:G4154]]4154. πνέω - pnéô : souffler
Mt 7:25,27 ; Lc 12:55 ; Jn 3:8 ; Ac 27:40
πνίγω[[@Headword:πνίγω]]
[[@GreekStrongs:G4155]]4155. πνίγω - pnígô : étouffer ; étrangler
Mt 13:7;18:28 ; Mr 5:13
πνικτός[[@Headword:πνικτός]]
[[@GreekStrongs:G4156]]4156. πνικτός - pniktós : étouffé
Ac 15:20,29;21:25
πνοή[[@Headword:πνοή]]
[[@GreekStrongs:G4157]]4157. πνοή - pnoê´ : souffle ; vent ; respiration
Ac 2:2;17:25
ποδήρης[[@Headword:ποδήρης]]
[[@GreekStrongs:G4158]]4158. ποδήρης - podê´rês : longue robe ; qui descend jusqu'aux pieds
Ap 1:13
πόθεν[[@Headword:πόθεν]]
[[@GreekStrongs:G4159]]4159. πόθεν - póthen : d'où? ; où? ; comment? ; pourquoi?
Mt 13:27,54,56 ; Mr 8:4 ; Lc 1:43 ; Jn 1:48
ποιέω[[@Headword:ποιέω]]
[[@GreekStrongs:G4160]]4160. ποιέω - poiéô : faire ; accomplir ; effectuer ; créer ; exécuter ; établir, instituer
Mt 1:24;3:10;4:19...
ποίημα[[@Headword:ποίημα]]
[[@GreekStrongs:G4161]]4161. ποίημα - poíêma : une œuvre ; un travail ; ce qui est fait ou créé
Rm 1:20 ; Ep 2:10
ποίησις[[@Headword:ποίησις]]
[[@GreekStrongs:G4162]]4162. ποίησις - poíêsis : action de faire ; ce qu'on réalise
Jc 1:25
ποιητής[[@Headword:ποιητής]]
[[@GreekStrongs:G4163]]4163. ποιητής - poiêtê´s : celui qui fait ; poète
Ac 17:28 ; Rm 2:13 ; Jc 1:22,23
ποικίλος[[@Headword:ποικίλος]]
[[@GreekStrongs:G4164]]4164. ποικίλος - poikílos : varié ; divers
Mt 4:24 ; Mr 1:34 ; Lc 4:40 ; 2 Tm 3:6
ποιμαίνω[[@Headword:ποιμαίνω]]
[[@GreekStrongs:G4165]]4165. ποιμαίνω - poimaínô : faire paître ; prendre soin de : garder
Mt 2:6 ; Lc 17:7 ; Jn 21:16 ; Ac 20:28
ποιμήν[[@Headword:ποιμήν]]
[[@GreekStrongs:G4166]]4166. ποιμήν - poimê´n : un berger ; un pasteur
Mt 9:36;25:32;26:31 ; Mr 6:34;14:27 ; Lc 2:8, 15,18,20 ; Jn 10:2,14, 16 ; Ep 4:11 ; Hé 13:20 ; 1 P 2:25
ποίμνη[[@Headword:ποίμνη]]
[[@GreekStrongs:G4167]]4167. ποίμνη - poímnê : un troupeau (en particulier de brebis)
Mt 26:31; Lc 2:8 ; Jn 10:16 ; 1 Co 9:7
ποίμνιον[[@Headword:ποίμνιον]]
[[@GreekStrongs:G4168]]4168. ποίμνιον - poímnion : un troupeau
Lc 12:32 ; Ac 20:28 ; 1 P 5:2
ποῖος[[@Headword:ποῖος]]
[[@GreekStrongs:G4169]]4169. ποῖος - poios : quel ; qui ; quelle espèce de
Mt 19:18 ; Mr 11:28 ; Lc 5:19 ; Jn 18:32
πολεμέω[[@Headword:πολεμέω]]
[[@GreekStrongs:G4170]]4170. πολεμέω - poleméô : lutter ; batailler : faire la guerre
Jc 4:2 ; Ap 2:16;12:7;
πόλεμος[[@Headword:πόλεμος]]
[[@GreekStrongs:G4171]]4171. πόλεμος - pólemos : une guerre ; une bataille ; un combat
 Mt 24:6 ; Mr 13:7 ; Lc 14:31 ; 1 Co 14:8 ; Hé 11:34
πόλις[[@Headword:πόλις]]
[[@GreekStrongs:G4172]]4172. πόλις - pólis : une ville ; une cité
Mt 2:23;5:14;10:5;11:1, 20
πολιτάρχης[[@Headword:πολιτάρχης]]
[[@GreekStrongs:G4173]]4173. πολιτάρχης - politárchês : magistrat d'une ville « politarque »
Ac 17:6,8
πολιτεία[[@Headword:πολιτεία]]
[[@GreekStrongs:G4174]]4174. πολιτεία - politeía : citoyenneté ; droit de cité
Ac 22:28 ; Ep 2:12
πολίτευμα[[@Headword:πολίτευμα]]
[[@GreekStrongs:G4175]]4175. πολίτευμα - políteuma : cité
Ph 3:20
πολιτεύομαι[[@Headword:πολιτεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4176]]4176. πολιτεύομαι - politeúomai : se conduire ; vivre
Ac 23:1 ; Ph 1:27
πολίτης[[@Headword:πολίτης]]
[[@GreekStrongs:G4177]]4177. πολίτης - polítês : un citoyen ; un concitoyen ; un habitant
Lc 15:15;19:14 ; Ac 21:39 ; Hé 8:11
πολλάκις[[@Headword:πολλάκις]]
[[@GreekStrongs:G4178]]4178. πολλάκις - pollákis : souvent ; fréquemment ; plusieurs fois
Mt 17:15 ; Mr 5:4 ; Jn 18:2 ; Ac 26:11 ; Rm 1:13
πολλαπλασίων[[@Headword:πολλαπλασίων]]
[[@GreekStrongs:G4179]]4179. πολλαπλασίων - pollaplasíôn : beaucoup plus ; des quantités de fois plus ; multiplié ; nombreux
Lc 18:30
πολυλογία[[@Headword:πολυλογία]]
[[@GreekStrongs:G4180]]4180. πολυλογία - polulogía : abondance de paroles ; bavardage ; vaines redites
Mt 6:7
πολυμερῶς[[@Headword:πολυμερῶς]]
[[@GreekStrongs:G4181]]4181. πολυμερῶς - polumerô´s : à plusieurs reprises ; de nombreuses fois, manières
Hé 1:1
πολυποίκιλος[[@Headword:πολυποίκιλος]]
[[@GreekStrongs:G4182]]4182. πολυποίκιλος - polupoíkilos : varié ; diversifié ; multiforme
Ep 3:10
πολύς[[@Headword:πολύς]]
[[@GreekStrongs:G4183]]4183. πολύς - polús : nombreux ; plusieurs ; beaucoup
Mt 2:18;3:7;4:25;6:30...
πολύσπλαγχνος[[@Headword:πολύσπλαγχνος]]
[[@GreekStrongs:G4184]]4184. πολύσπλαγχνος - polúsplanchnos : plein de miséricorde ; qui a beaucoup de cœur
Jc 5:11
πολυτελής[[@Headword:πολυτελής]]
[[@GreekStrongs:G4185]]4185. πολυτελής - polutelê´s : de grand prix ; très précieux
Mr 14:3 ; 1 Tm 2:9 ; 1 P 3:4
πολύτιμος[[@Headword:πολύτιμος]]
[[@GreekStrongs:G4186]]4186. πολύτιμος - polútimos : précieux ; d'une grande valeur
Mt 13:46 ; Jn 12:3 ; 1 P 1:7
πολυτρόπως[[@Headword:πολυτρόπως]]
[[@GreekStrongs:G4187]]4187. πολυτρόπως - polutrópôs : de bien des manières ; de plusieurs manières
Hé 1:1
πόμα[[@Headword:πόμα]]
[[@GreekStrongs:G4188]]4188. πόμα - póma : boisson
1 Co 10:1 ; Hé 9:10
πονηρία[[@Headword:πονηρία]]
[[@GreekStrongs:G4189]]4189. πονηρία - ponêría : mal ; malice ; méchanceté ; méfait ; perversité
Mt 22:18 ; Mr 7:22 ; Lc 11:39 ; Ac 3:26 ; Rm 1:29
πονηρός[[@Headword:πονηρός]]
[[@GreekStrongs:G4190]]4190. πονηρός - ponêrós : mauvais ; méchant ; malin
Mt 5:11;6:23;7:11;13:38
πονηρότερος[[@Headword:πονηρότερος]]
[[@GreekStrongs:G4191]]4191. πονηρότερος - ponêróteros : plus méchant ; plus mauvais
Mt 12:45 ; Lc 11:26
πόνος[[@Headword:πόνος]]
[[@GreekStrongs:G4192]]4192. πόνος - pónos : peine ; travail ; douleur
Col 4:13 ; Ap 16:10,11 ;21:4
Ποντικός[[@Headword:Ποντικός]]
[[@GreekStrongs:G4193]]4193. Ποντικός - Pontikós : originaire du Pont
Ac 18:2
Πόντιος[[@Headword:Πόντιος]]
[[@GreekStrongs:G4194]]4194. Πόντιος - Póntios : Ponce « de la mer » ; nom de famille de Pilate
Lc 3:1 ; Ac 4:27 ; 1 Tm 6:13
Πόντος[[@Headword:Πόντος]]
[[@GreekStrongs:G4195]]4195. Πόντος - Póntos : le Pont « la mer » ; une région de l'Asie Mineure occidentale
Ac 2:9 ; 1 P 1:1
Πόπλιος[[@Headword:Πόπλιος]]
[[@GreekStrongs:G4196]]4196. Πόπλιος - Póplios : Publius (origine latine) « populaire » ; le magistrat en chef de l'île de Malte
Ac 28:7,8
πορεία[[@Headword:πορεία]]
[[@GreekStrongs:G4197]]4197. πορεία - poreía : un voyage ; entreprise, démarche
Lc 13:22 ; Jc 1:11
πορεύομαι[[@Headword:πορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4198]]4198. πορεύομαι - poreúomai : marcher ; faire route ; aller; se rendre
Mt 2:8,9,20;10:7;12:45; 19:15...
πορθέω[[@Headword:πορθέω]]
[[@GreekStrongs:G4199]]4199. πορθέω - porthéô : détruire, malmener ; dévaster ; ravager
Ac 9:21 ; Ga 1:13,23
πορισμός[[@Headword:πορισμός]]
[[@GreekStrongs:G4200]]4200. πορισμός - porismós : profit ; gain ; source de profit
1 Tm 6:5,6
Πόρκιος[[@Headword:Πόρκιος]]
[[@GreekStrongs:G4201]]4201. Πόρκιος - Pórkios : Porcius (Festus) « de cochon, bestial » le successeur de Félix comme procurateur de Judée
Ac 24:27
πορνεία[[@Headword:πορνεία]]
[[@GreekStrongs:G4202]]4202. πορνεία - porneía : débauche ; impudicité, fornication, prostitution ; relations illégitimes, unions à des degrés interdits par la loi ; figuré : adultère spirituel, infidélité
Mt 5:32;15:19; Mr 7:21 ; Jn 8:41; Ac 15:20
πορνεύω[[@Headword:πορνεύω]]
[[@GreekStrongs:G4203]]4203. πορνεύω - porneúô : se débaucher ; commettre l'impudicité ; se prostituer, forniquer
1 Co 6:18;10:8 ; Ap 2:14,20 ;17:2 ;18:3,9
πόρνη[[@Headword:πόρνη]]
[[@GreekStrongs:G4204]]4204. πόρνη - pórnê : prostituée ; débauchée
Mt 21:31 ; Lc 15:30 ; 1 Co 6:15,16 ; Hé 11:31...
πόρνος[[@Headword:πόρνος]]
[[@GreekStrongs:G4205]]4205. πόρνος - pórnos : prostitué ; débauché
1 Co 5:9,10,11;6:9 ; Ep 5:5 ; 1 Tm 1:10
πόρρω[[@Headword:πόρρω]]
[[@GreekStrongs:G4206]]4206. πόρρω - pórrô : loin ; éloigné
Mt 15:8 ; Mr 7:6 ; Lc 14:32
πόρρωθεν[[@Headword:πόρρωθεν]]
[[@GreekStrongs:G4207]]4207. πόρρωθεν - pórrôthen : de loin ; à distance
Lu 17:12 ; Hê 11;13
πορρωτέρω[[@Headword:πορρωτέρω]]
[[@GreekStrongs:G4208]]4208. πορρωτέρω - porrôtéron : plus loin
Lc 24:28
πορφύρα[[@Headword:πορφύρα]]
[[@GreekStrongs:G4209]]4209. πορφύρα - porphúra : pourpre ; vêtement de pourpre. coquillage, mollusque (murex) donnant un colorant pourpre violet ou cramoisi
Mr 15:17,20 ; Lc 16:19 ; Ap 18:12
πορφυροῦς[[@Headword:πορφυροῦς]]
[[@GreekStrongs:G4210]]4210. πορφυροῦς - porphurous : de couleur pourpre
Jn 19:2,5 ; Ap 17:4; 18:16
πορφυρόπωλις[[@Headword:πορφυρόπωλις]]
[[@GreekStrongs:G4211]]4211. πορφυρόπωλις - porphurópôlis : marchande de pourpre
Ac 16:14
ποσάκις[[@Headword:ποσάκις]]
[[@GreekStrongs:G4212]]4212. ποσάκις - posákis : combien de fois ?
Mt 18:21;23:37; Lc 13:34
πόσις[[@Headword:πόσις]]
[[@GreekStrongs:G4213]]4213. πόσις - pósis : une boisson ; un breuvage
Jn 6:55 ; Rm 14:17 ; Col 2:16
πόσος[[@Headword:πόσος]]
[[@GreekStrongs:G4214]]4214. πόσος - pósos : combien
Mt 6:23;7:11;10:25 ; Mr 6:38;8:19 ; Lc 11:13...
ποταμός[[@Headword:ποταμός]]
[[@GreekStrongs:G4215]]4215. ποταμός - potamós : rivière ; fleuve, torrent
 Mt 3:6;7:25,27 ; Mr 1:5 ; Lc 6:48
ποταμοφόρητος[[@Headword:ποταμοφόρητος]]
[[@GreekStrongs:G4216]]4216. ποταμοφόρητος - potamophórêtos : emporté par un fleuve
Ap 12:15
ποταπός[[@Headword:ποταπός]]
[[@GreekStrongs:G4217]]4217. ποταπός - potapós : quel ; de quelle sorte
Mt 8:27 ; Mr 13:1 ; Lc 1:29 ; 2 P 3:11
ποτέ[[@Headword:ποτέ]]
[[@GreekStrongs:G4218]]4218. ποτέ - poté : un jour ; une fois ; autrefois ; avant
Lc 22:32 ; Jn 9:13 ; Rm 1:10
πότε[[@Headword:πότε]]
[[@GreekStrongs:G4219]]4219. πότε - póte : quand ?
Mt 4:6 ; Mr 4:12 ; Lc 9:41;12:36
πότερον[[@Headword:πότερον]]
[[@GreekStrongs:G4220]]4220. πότερον - póteron : lequel des deux ; si
Jn 7:17
ποτήριον[[@Headword:ποτήριον]]
[[@GreekStrongs:G4221]]4221. ποτήριον - potê´rion : une coupe
Mt 10:42;20:22 ; Mr 7:4;10:39 ; Lc 11:39 ; Jn 18:11 ; 1 Co 10:16
ποτίζω[[@Headword:ποτίζω]]
[[@GreekStrongs:G4222]]4222. ποτίζω - potízô : donner à boire ; faire boire ; abreuver ; arroser
Mt 10:42 ; Mr 9:41 ; Lc 13:15 ; Rm 12:20 ; 1 Co 3:6
Ποτίολοι[[@Headword:Ποτίολοι]]
[[@GreekStrongs:G4223]]4223. Ποτίολοι - Potíoloi : Pouzzoles, mot d’origine latine, « petites sources » ; ville du golfe de Naples (Puteoli)
Ac 28:13
πότος[[@Headword:πότος]]
[[@GreekStrongs:G4224]]4224. πότος - pótos : une beuverie ; faire la fête
1 P 4:3
πού[[@Headword:πού]]
[[@GreekStrongs:G4225]]4225. πού - poú : en quelque endroit ; quel que part ; environ, à peu près
Mr 15:47 ; Jn 1:39 ; Ac 27:29 ; Rm 4:19 ; Hé 2:6;4:4
ποῦ[[@Headword:ποῦ]]
[[@GreekStrongs:G4226]]4226. ποῦ - pou : où? ; en quel endroit ?
Mt 2:2,4;26:17 ; Mr 14:12 ; Lc 8:25 ; Jn 1:38; 8:14
Πούδης[[@Headword:Πούδης]]
[[@GreekStrongs:G4227]]4227. Πούδης - Poúdês : Pudens « timide, modeste », un chrétien ami de Timithée. Mot d’origine latine.
2 Tm 4:21
πούς[[@Headword:πούς]]
[[@GreekStrongs:G4228]]4228. πούς - poús : un pied
Mt 4:6;18:8 ; Mr 5:22 ; Lc 1:79
πρᾶγμα[[@Headword:πρᾶγμα]]
[[@GreekStrongs:G4229]]4229. πρᾶγμα - pragma : chose faite ; fait ; affaire, événement ; entreprise
 Mt 18:19 ; Lc 1:1 ; Ac 5:4 ; Rm 16:2 ; 1 Co 6:1
πραγματεία[[@Headword:πραγματεία]]
[[@GreekStrongs:G4230]]4230. πραγματεία - pragmateía : une occupation ; des affaires
2 Tm 2:14
πραγματεύομαι[[@Headword:πραγματεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4231]]4231. πραγματεύομαι - pragmateúomai : faire des affaires
Lc 19:13
πραιτώριον[[@Headword:πραιτώριον]]
[[@GreekStrongs:G4232]]4232. πραιτώριον - praitô´rion : prétoire ; quartier général d’un camp romain. Latin « qui appartient au préteur »
Mt 27:27 ; Mr 15:16 ; Jn 18:28;19:9 ; Ac 23:35 ; Ph 1:13
πράκτωρ[[@Headword:πράκτωρ]]
[[@GreekStrongs:G4233]]4233. πράκτωρ - práktôr : exécuteur ; celui qui perçoit les amendes, huissier d'un tribunal
Lc 12:58
πρᾶξις[[@Headword:πρᾶξις]]
[[@GreekStrongs:G4234]]4234. πρᾶξις - praxis : action ; acte ; œuvre ; pratique
Mt 16: 27 ; Lc 23:51 ; Ac 19:18 ; Rm 8:13
πρᾶος[[@Headword:πρᾶος]]
[[@GreekStrongs:G4235]]4235. πρᾶος - praos : doux ; gentil ; aimable
Mt 11:29
πραότης[[@Headword:πραότης]]
[[@GreekStrongs:G4236]]4236. πραότης - praótês : douceur ; gentillesse
1 Co 4:21 ; 2 Co 10:1 ; Ga 5:23 ; Ep 4:2
πρασιά[[@Headword:πρασιά]]
[[@GreekStrongs:G4237]]4237. πρασιά - prasiá : groupe ; plate-bande ; carré ; rangée
Mr 6:40
πράσσω[[@Headword:πράσσω]]
[[@GreekStrongs:G4238]]4238. πράσσω - prássô : faire ; pratiquer ; accomplir, réaliser ; exiger (de l'argent)
Lc 3:13;23:15,41 ; Jn 3:20 ; Ac 3:17 ; Rm 1:32; 2:1,2
πραΰς[[@Headword:πραΰς]]
[[@GreekStrongs:G4239]]4239. πραΰς - praus : doux d’esprit ; gentil
Mt 5:5;11:29;21:5 ; 1 P 3:4
πραΰτης[[@Headword:πραΰτης]]
[[@GreekStrongs:G4240]]4240. πραΰτης - prautês : douceur
1 Co 4:21 ; 2 Co 10:1 ; Ga 5:23 ; Ep 4:2 ; Col 3:12
πρέπω[[@Headword:πρέπω]]
[[@GreekStrongs:G4241]]4241. πρέπω - prépô : convenable ; conforme
Mt 3:15 ; 1 Co 11:13 ; Ep 5:3 ; 1 Tm 2:10 ; Tt 2:1
πρεσβεία[[@Headword:πρεσβεία]]
[[@GreekStrongs:G4242]]4242. πρεσβεία - presbeía : une ambassade (anciens occupant une place spéciale) ; une délégation
Lc 14:32 ; 19:14
πρεσβεύω[[@Headword:πρεσβεύω]]
[[@GreekStrongs:G4243]]4243. πρεσβεύω - presbeúô : être et agir comme ambassadeur
2 Co 5:20 ; Ep 6:20
πρεσβυτέριον[[@Headword:πρεσβυτέριον]]
[[@GreekStrongs:G4244]]4244. πρεσβυτέριον - presbutérion : collège des anciens ; conseil suprême des Juifs ; assemblée d’anciens
Lc 22:66 ; Ac 22:5 ; 1 Tm 4:14
πρεσβύτερος[[@Headword:πρεσβύτερος]]
[[@GreekStrongs:G4245]]4245. πρεσβύτερος - presbúteros : ancien ; aîné ; vieil homme ou vieille femme ; sénior. le NT utilise le terme évêque, ancies, et presbytre indifféremment. Latin presbus : plus âgé.
Mt 15:2;26:57 ; Mr 7:5; 15:1 ; Lc 7:3 ; Jn 8:9…
πρεσβύτης[[@Headword:πρεσβύτης]]
[[@GreekStrongs:G4246]]4246. πρεσβύτης - presbútês : un viel homme ; un ambassadeur
Lc 1:18 ; Tt 2:2 ; Phm 1:9
πρεσβῦτις[[@Headword:πρεσβῦτις]]
[[@GreekStrongs:G4247]]4247. πρεσβῦτις - presbutis : une femme âgée
Tt 2:3
πρηνής[[@Headword:πρηνής]]
[[@GreekStrongs:G4248]]4248. πρηνής - prênê´s : tête la première ; qui tombe en avant
Ac 1:18
πρί[ζ]ω[[@Headword:πρί[ζ]ω]]
[[@GreekStrongs:G4249]]4249. πρί[ζ]ω - prízô : scier ; couper en deux avec scie
Hé 11:37
πρίν[[@Headword:πρίν]]
[[@GreekStrongs:G4250]]4250. πρίν - prín : avant que ; avant
Mt 1:18;26:34 ; Mr 14:30 ; Lc 2:26 ; Jn 4:49 ; Ac 25:16
Πρίσκα[[@Headword:Πρίσκα]]
[[@GreekStrongs:G4251]]4251. Πρίσκα - Príska : Prisca « vieille »; Pricille ; femme d'Aquilas
2 Tm 4:19
Πρίσκιλλα[[@Headword:Πρίσκιλλα]]
[[@GreekStrongs:G4252]]4252. Πρίσκιλλα - Prískilla : Pricille « petite vieille » ; autre nom : Prica, femme d'Aquilas
Ac 18:2,18,26 ; Rm 16:3 ; 1 Co 16:19
πρό[[@Headword:πρό]]
[[@GreekStrongs:G4253]]4253. πρό - pró : devant ; en avant de ; avant ; avant, de préférence
Mt 5:12;6:8;8:29; 11:10...
προάγω[[@Headword:προάγω]]
[[@GreekStrongs:G4254]]4254. προάγω - proágô : faire aller devant ; amener devant ; conduire dehors
Mt 2:9 ; Mr 6:45;10:32 ; Lc 18:39 ; 1 Tm 5:24
προαιρέομαι[[@Headword:προαιρέομαι]]
[[@GreekStrongs:G4255]]4255. προαιρέομαι - proairéô : préférer ; choisir de préférence
2 Co 9:7
προαιτιάομαι[[@Headword:προαιτιάομαι]]
[[@GreekStrongs:G4256]]4256. προαιτιάομαι - proaitiáomai : prouver ; établir auparavant
Rm 3:9
προακούω[[@Headword:προακούω]]
[[@GreekStrongs:G4257]]4257. προακούω - proakoúô : entendre auparavant
Col 1:5
προαμαρτάνω[[@Headword:προαμαρτάνω]]
[[@GreekStrongs:G4258]]4258. προαμαρτάνω - proamartánô : pécher antérieurement
2 Co 12:21;13:2
προαύλιον[[@Headword:προαύλιον]]
[[@GreekStrongs:G4259]]4259. προαύλιον - proaúlion : vestibule ; cour intérieur
Mr 14:68
προβαίνω[[@Headword:προβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G4260]]4260. προβαίνω - probaínô : avancer ; marcher
Mt 4:21 ; Mr 1:19 ; Lc 1:7,18;2:36
προβάλλω[[@Headword:προβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G4261]]4261. προβάλλω - probállô : pousser en avant ; bourgeonner ; germer
Lc 21:30 ; Ac 19:33
προβατικός[[@Headword:προβατικός]]
[[@GreekStrongs:G4262]]4262. προβατικός - probatikós : des brebis ; porte dans le mur nord de Jérusalem
Jn 5:2
πρόβατον[[@Headword:πρόβατον]]
[[@GreekStrongs:G4263]]4263. πρόβατον - próbaton : des brebis
Mt 7:15;9:36 ; Mr 6:34 ; Lc 15:4 ; Jn 2:14;10:11
προβιβάζω[[@Headword:προβιβάζω]]
[[@GreekStrongs:G4264]]4264. προβιβάζω - probibázô : pousser en avant ; faire sortir
Mt 14:8 ; Ac 19:32
προβλέπω[[@Headword:προβλέπω]]
[[@GreekStrongs:G4265]]4265. προβλέπω - problépô : prévoir ; avoir en vue
Hé 11:40
προγίνομαι[[@Headword:προγίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G4266]]4266. προγίνομαι - progínomai : arriver auparavant
Rm 3:25
προγινώσκω[[@Headword:προγινώσκω]]
[[@GreekStrongs:G4267]]4267. προγινώσκω - proginô´skô : connaître d'avance ; savoir d'avance
Ac 26:5 ; Rm 8:29;11:2 ; 1 P 1:20 ; 2 P 3:17
πρόγνωσις[[@Headword:πρόγνωσις]]
[[@GreekStrongs:G4268]]4268. πρόγνωσις - prógnôsis : prescience
Ac 2:23 ; 1 P 1:2
πρόγονος[[@Headword:πρόγονος]]
[[@GreekStrongs:G4269]]4269. πρόγονος - prógonos : parent ; ancêtre
1 Tm 5:4 ; 2 Tm 1:3
προγράφω[[@Headword:προγράφω]]
[[@GreekStrongs:G4270]]4270. προγράφω - prográphô : écrire auparavant ; mentionne auparavant ; dépeindre devant, aux yeux
Rm 15:4 ; Ga 3:1 ; Ep 3:3 ; Jude 1:4
πρόδηλος[[@Headword:πρόδηλος]]
[[@GreekStrongs:G4271]]4271. πρόδηλος - pródêlos : manifeste ; connu de tous
1 Tm 5:24,25 ; Hé 7:14
προδίδωμι[[@Headword:προδίδωμι]]
[[@GreekStrongs:G4272]]4272. προδίδωμι - prodídômi : donner d'avance ; livrer, trahir
Rm 11:35
προδότης[[@Headword:προδότης]]
[[@GreekStrongs:G4273]]4273. προδότης - prodótês : un traître
Lc 6:16 ; Ac 7:52 ; 2 Tm 3:4
πρόδρομος[[@Headword:πρόδρομος]]
[[@GreekStrongs:G4274]]4274. πρόδρομος - pródromos : un précurseur
Hé 6:20
προΐδω[[@Headword:προΐδω]]
[[@GreekStrongs:G4275]]4275. προΐδω - proeídô : prédire ; dire par avance
Ac 2:32 ; Ga 3:8
προελπίζω[[@Headword:προελπίζω]]
[[@GreekStrongs:G4276]]4276. προελπίζω - proelpízô : espérer d'avance
Ep 1:12
προέπω[[@Headword:προέπω]]
[[@GreekStrongs:G4277]]4277. προέπω - proepô : dire par avance ; prédire
Ac 1:16 ; Ga 5:21 ; 1 Th 4:6
προενάρχομαι[[@Headword:προενάρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G4278]]4278. προενάρχομαι - proenárchomai : commencer auparavant ; entreprendre auparavant
2 Co 8:6,10
προεπαγγέλλομαι[[@Headword:προεπαγγέλλομαι]]
[[@GreekStrongs:G4279]]4279. προεπαγγέλλομαι - proepangéllô : promettre auparavant
Rm 1:2 ; 2 Co 9:5
προερέω[[@Headword:προερέω]]
[[@GreekStrongs:G4280]]4280. προερέω - proeréô : avancer ; s'avancer ; marcher devant
Mt 24:25 ; Mr 13:23
προέρχομαι[[@Headword:προέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G4281]]4281. προέρχομαι - proérchomai : aller en avant ; précéder ; devancer
Mt 26:39 ; Mr 6:33; 14:35 ; Lc 1:17 ; Ac 20:5
προετοιμάζω[[@Headword:προετοιμάζω]]
[[@GreekStrongs:G4282]]4282. προετοιμάζω - proetoimázô : préparer
Rm 9:23 ; Ep 2:10
προευαγγελίζομαι[[@Headword:προευαγγελίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4283]]4283. προευαγγελίζομαι - proeuangelízomai : annoncer d'avance une bonne nouvelle
Ga 3:8
προέχομαι[[@Headword:προέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G4284]]4284. προέχομαι - proéchô : l'emporter ; avoir l'avantage
Rm 3:9
προηγέομαι[[@Headword:προηγέομαι]]
[[@GreekStrongs:G4285]]4285. προηγέομαι - proêgéomai : précéder ; considérer davantage ; faire plus de cas
Rm 12:10
πρόθεσις[[@Headword:πρόθεσις]]
[[@GreekStrongs:G4286]]4286. πρόθεσις - próthesis : présentation ; proposition ; projet, dessein, plan
Mt 12:4 ; Mr 2:26 ; Lc 6:4 ; Ac 11:23
προθέσμιος[[@Headword:προθέσμιος]]
[[@GreekStrongs:G4287]]4287. προθέσμιος - prothésmios : jour fixé
Ga 4:2
προθυμία[[@Headword:προθυμία]]
[[@GreekStrongs:G4288]]4288. προθυμία - prothumía : empressement ; zèle, bonne volonté
Ac 17:11 ; 2 Co 8:11,12
πρόθυμος[[@Headword:πρόθυμος]]
[[@GreekStrongs:G4289]]4289. πρόθυμος - próthumos : bien disposé ; plein de bonne volonté
Mt 26:41 ; Mr 14:38 ; Rm 1:15
προθύμως[[@Headword:προθύμως]]
[[@GreekStrongs:G4290]]4290. προθύμως - prothúmôs : de bon gré ; avec empressement
1 P 5:2
προΐστημι[[@Headword:προΐστημι]]
[[@GreekStrongs:G4291]]4291. προΐστημι - proístêmi : présider ; diriger ; administrer ; gouverner ; être à la tête ; s'occuper de, pratiquer
Rm 12:8 ; 1 Th 5:12 ; 1 Tm 3:4,5 ; Tt 3:8
προκαλέομαι[[@Headword:προκαλέομαι]]
[[@GreekStrongs:G4292]]4292. προκαλέομαι - prokaléô : provoquer ; défier ; agacer
Ga 5:26
προκαταγγέλλω[[@Headword:προκαταγγέλλω]]
[[@GreekStrongs:G4293]]4293. προκαταγγέλλω - prokatangéllô : proclamer auparavant
Ac 3:18;7:52 ; 2 Co 9:5
προκαταρτίζω[[@Headword:προκαταρτίζω]]
[[@GreekStrongs:G4294]]4294. προκαταρτίζω - prokatartízô : régler ; organiser d’avance, mettre au point
2 Co 9:5
πρόκειμαι[[@Headword:πρόκειμαι]]
[[@GreekStrongs:G4295]]4295. πρόκειμαι - prókeimai : être exposé aux regards ; se trouver ; être présenté ; être offert, à la portée
2 Co 8:12 ; Hé 6:18; 12:1,2 ; Jude 1:7
προκηρύσσω[[@Headword:προκηρύσσω]]
[[@GreekStrongs:G4296]]4296. προκηρύσσω - prokêrússô : proclamer auparavant
Ac 3:20;13:24
προκοπή[[@Headword:προκοπή]]
[[@GreekStrongs:G4297]]4297. προκοπή - prokopê´ : progrès ; avancement
Ph 1:12,25 ; 1 Tm 4:15
προκόπτω[[@Headword:προκόπτω]]
[[@GreekStrongs:G4298]]4298. προκόπτω - prokóptô : avancer ; progresser ; aller de l’avant
Lc 2:52 ; Rm 13:12 ; Ga 1:14
πρόκριμα[[@Headword:πρόκριμα]]
[[@GreekStrongs:G4299]]4299. πρόκριμα - prókrima : prévention ; partialité
1 Tm 5:21
προκυρόω[[@Headword:προκυρόω]]
[[@GreekStrongs:G4300]]4300. προκυρόω - prokuróô : établir auparavant ; sanctionner, ratifier
Ga 3:17
προλαμβάνω[[@Headword:προλαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G4301]]4301. προλαμβάνω - prolambánô : faire à l'avance ; prendre d'avance ; se hâter de prendre
Mr 14:8 ; 1 Co 11:21 ; Ga 6:1
προλέγω[[@Headword:προλέγω]]
[[@GreekStrongs:G4302]]4302. προλέγω - prolégô : prédire ; dire à l'avance ; prévenir ; citer auparavant
Mt 24:25 ; Mr 13:23 ; Rm 9:29
προμαρτύρομαι[[@Headword:προμαρτύρομαι]]
[[@GreekStrongs:G4303]]4303. προμαρτύρομαι - promartúromai : attester à l'avance ; prédire
1 P 1:11
προμελετάω[[@Headword:προμελετάω]]
[[@GreekStrongs:G4304]]4304. προμελετάω - promeletáô : méditer à l’avance ; préparer à l'avance ; préméditer
Lc 21:14
προμεριμνάω[[@Headword:προμεριμνάω]]
[[@GreekStrongs:G4305]]4305. προμεριμνάω - promerimnáô : se soucier à l'avance
Mr 13:11
προνοέω[[@Headword:προνοέω]]
[[@GreekStrongs:G4306]]4306. προνοέω - pronoéô : avoir à cœur de ; prendre soin de
Rm 12:17 ; 2 Co 8:21 ; 1 Tm 5:8
πρόνοια[[@Headword:πρόνοια]]
[[@GreekStrongs:G4307]]4307. πρόνοια - prónoia : préoccupation ; prévoyance
Ac 24:2 ; Rô 13:14
προοράω[[@Headword:προοράω]]
[[@GreekStrongs:G4308]]4308. προοράω - prooráô : prévoir ; voir à l'avance
Ac 2:25,31;21:29 ; Ga 3:8
προορίζω[[@Headword:προορίζω]]
[[@GreekStrongs:G4309]]4309. προορίζω - proorízô : prédestiner ; destiner d'avance ; établir
Ac 4:28 ; Rm 8:29,30 ; 1 Co 2:7 ; Ep 1:5,11
προπάσχω[[@Headword:προπάσχω]]
[[@GreekStrongs:G4310]]4310. προπάσχω - propáschô : souffrir auparavant
1 Th 2:2
προπέμπω[[@Headword:προπέμπω]]
[[@GreekStrongs:G4311]]4311. προπέμπω - propémpô : envoyer en avant ; accompagner
Ac 15:3;20:38 ; Ro 15:24 ; 1 Co 16:6
προπετής[[@Headword:προπετής]]
[[@GreekStrongs:G4312]]4312. προπετής - propetê´s : se précipiter ; s’emporter ; irréfléchi, impulsif, être téméraire
Ac 19:36 ; 2 Tm 3:4
προπορεύομαι[[@Headword:προπορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4313]]4313. προπορεύομαι - proporeu´omai : précéder ; marcher devant
Lc 1:76 ; Ac 7:40
πρός[[@Headword:πρός]]
[[@GreekStrongs:G4314]]4314. πρός - prós : pour ; à l'avantage de ; vers, à ; auprès de ; devant, en présence de ; avec
Mt 2:12;3:5,10...
προσάββατον[[@Headword:προσάββατον]]
[[@GreekStrongs:G4315]]4315. προσάββατον - prosábbaton : la veille du sabbat
Mr 18:42
προσαγορεύω[[@Headword:προσαγορεύω]]
[[@GreekStrongs:G4316]]4316. προσαγορεύω - prosagoreúô : proclamer ; désigner
Hé 5:10
προσάγω[[@Headword:προσάγω]]
[[@GreekStrongs:G4317]]4317. προσάγω - proságô : amener ; présenter ; approcher, être proche
Lc 9:41 ; Ac 16:20; 27:27 ; 1 P 3:18
προσαγωγή[[@Headword:προσαγωγή]]
[[@GreekStrongs:G4318]]4318. προσαγωγή - prosagôgê´ : accès ; approche
Rm 5:2 ; Ep 2:18;3:12
προσαιτέω[[@Headword:προσαιτέω]]
[[@GreekStrongs:G4319]]4319. προσαιτέω - prosaitéô : mendier
Mr 10:46 ; Lc 18:35 ; Jn 9:8
προσαναβαίνω[[@Headword:προσαναβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G4320]]4320. προσαναβαίνω - prosanabaínô : monter
Lc 14:10
προσαναλίσκω[[@Headword:προσαναλίσκω]]
[[@GreekStrongs:G4321]]4321. προσαναλίσκω - prosanaliskó : dépenser (en excès)
Lc 8:43
προσαναπληρόω[[@Headword:προσαναπληρόω]]
[[@GreekStrongs:G4322]]4322. προσαναπληρόω - prosanaplêróô : suppléer ; compléter ; pourvoir aux besoins de ; combler
2 Co 9:12;11:9
προσανατίθημι[[@Headword:προσανατίθημι]]
[[@GreekStrongs:G4323]]4323. προσανατίθημι - prosanatíthêmi : s'en rapporter à ; imposer ; recourir à ; consulter ; ajouter
Ga 1:16;2:6
προσαπειλέω[[@Headword:προσαπειλέω]]
[[@GreekStrongs:G4324]]4324. προσαπειλέω - prosapeiléô : menacer à nouveau
Ac 4:21
προσδαπανάω[[@Headword:προσδαπανάω]]
[[@GreekStrongs:G4325]]4325. προσδαπανάω - prosdapanáô : dépenser en plus
Lc 10:35
προσδέομαι[[@Headword:προσδέομαι]]
[[@GreekStrongs:G4326]]4326. προσδέομαι - prosdéomai : avoir besoin de ; avoir besoin de plus
Ac 17:25
προσδέχομαι[[@Headword:προσδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G4327]]4327. προσδέχομαι - prosdéchomai : attendre ; recevoir ; accueillir
Mr 15:43 ; Lc 2:25,38 ; 12:36
προσδοκάω[[@Headword:προσδοκάω]]
[[@GreekStrongs:G4328]]4328. προσδοκάω - prosdokáô : attendre ; être dans l'expectative
Mt 11:3;24:50 ; Lc 1:21; 3:15
προσδοκία[[@Headword:προσδοκία]]
[[@GreekStrongs:G4329]]4329. προσδοκία - prosdokía : attente ; dans l’expectative
Lc 21:26 ; Ac 12:11
προσεάω[[@Headword:προσεάω]]
[[@GreekStrongs:G4330]]4330. προσεάω - proseáô : laisser, permettre à quelqu’un de s’approcher
Ac 27:7
προσεγγίζω[[@Headword:προσεγγίζω]]
[[@GreekStrongs:G4331]]4331. προσεγγίζω - prosengízô : s'approcher de ; aborder
Mr 2:4
προσεδρεύω[[@Headword:προσεδρεύω]]
[[@GreekStrongs:G4332]]4332. προσεδρεύω - prosedreúô : siéger auprès de ; se consacrer à ; servir assidûment
1 Co 9:13
προσεργάζομαι[[@Headword:προσεργάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4333]]4333. προσεργάζομαι - prosergázomai : rapporter ; produire ; faire un gain
Lc 19:16
προσέρχομαι[[@Headword:προσέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G4334]]4334. προσέρχομαι - prosérchomai : s'approcher de : venir, arriver
Ac 28:9
προσευχή[[@Headword:προσευχή]]
[[@GreekStrongs:G4335]]4335. προσευχή - proseuchê´ : prière ; lieu de prière, proseuque
Mt 17:21;21:13,22 ; Mr 9:29
προσεύχομαι[[@Headword:προσεύχομαι]]
[[@GreekStrongs:G4336]]4336. προσεύχομαι - proseúchomai : prier ; adresser des prières ; demander en priant
Mt 5:44;6:5,6,7,9;14:23
προσέχω[[@Headword:προσέχω]]
[[@GreekStrongs:G4337]]4337. προσέχω - proséchô : appliquer son esprit à ; s'appliquer, s'adonner à, s'occuper de ; se garder de, se défier de
Mt 6:1;7:15;10:17;16:6, 11,12
προσηλόω[[@Headword:προσηλόω]]
[[@GreekStrongs:G4338]]4338. προσηλόω - prosêlóô : clouer
Col 2:14
προσήλυτος[[@Headword:προσήλυτος]]
[[@GreekStrongs:G4339]]4339. προσήλυτος - prosê´lutos : un  prosélyte ; païen qui adhère à la foi juive
Mt 23:15 ; Ac 2:11 ; 6:5 ; 13:43
πρόσκαιρος[[@Headword:πρόσκαιρος]]
[[@GreekStrongs:G4340]]4340. πρόσκαιρος - próskairos : qui arrive dans l'occasion ; qui dure peu, temporaire
Mt 13:21 ; Mr 4:17 ; 2 Co 4:18 ; Hé 11:25
προσκαλέομαι[[@Headword:προσκαλέομαι]]
[[@GreekStrongs:G4341]]4341. προσκαλέομαι - proskaléô : convoquer ; citer en justice ; appeler
Mt 10:1;15:10,32;18:2
προσκαρτερέω[[@Headword:προσκαρτερέω]]
[[@GreekStrongs:G4342]]4342. προσκαρτερέω - proskarteréô : tenir fermement à ; préserver dans
Mr 3:9 ; Ac 1:14;2:42, 46;6:4
προσκαρτέρησις[[@Headword:προσκαρτέρησις]]
[[@GreekStrongs:G4343]]4343. προσκαρτέρησις - proskartérêsis : fort attachement ; constante assiduité ; persévérance
Ep 6:18
προσκεφάλαιον[[@Headword:προσκεφάλαιον]]
[[@GreekStrongs:G4344]]4344. προσκεφάλαιον - proskephálaion : un coussin ; un oreiller
Mr 4:38
προσκληρόω[[@Headword:προσκληρόω]]
[[@GreekStrongs:G4345]]4345. προσκληρόω - prosklêróô : ajouter au lot ; se joindre à
Ac 17:4
πρόσκλισις[[@Headword:πρόσκλισις]]
[[@GreekStrongs:G4346]]4346. πρόσκλισις - prósklisis : favoritisme ; partialité
Ac 5:36 ; 1 Tm 5:21
προσκολλάω[[@Headword:προσκολλάω]]
[[@GreekStrongs:G4347]]4347. προσκολλάω - proskolláô : s’attacher ; se rallier ; coller à, adhérer avec
Mr 10:7 ; Ep 5:31
πρόσκομμα[[@Headword:πρόσκομμα]]
[[@GreekStrongs:G4348]]4348. πρόσκομμα - próskomma : achoppement ; pierre où l'on s'achoppe ; cause d'achoppement, occasion de scandale
Rm 9 :32,33;14:13,20 ; 1 Co 8:9 ; 1 P 2:8
προσκοπή[[@Headword:προσκοπή]]
[[@GreekStrongs:G4349]]4349. προσκοπή - proskopê´ : cause de scandale ; occasion de chute
2 Co 6:3
προσκόπτω[[@Headword:προσκόπτω]]
[[@GreekStrongs:G4350]]4350. προσκόπτω - proskóptô : trébucher ; heurter une pierre ; frapper son pied contre
Mt 4:6;7:27 ; Lc 4:11 ; Jn 11:9
προσκυλίω[[@Headword:προσκυλίω]]
[[@GreekStrongs:G4351]]4351. προσκυλίω - proskulíô : rouler ; rouler une pierre ronde servant de porte
Mt 27:60 ; Mr 15:46
προσκυνέω[[@Headword:προσκυνέω]]
[[@GreekStrongs:G4352]]4352. προσκυνέω - proskunéô : se prosterner ; adorer
Mt 2:2;9:18 ; Mr 15:19 ; Lc 4:7 …
προσκυνητής[[@Headword:προσκυνητής]]
[[@GreekStrongs:G4353]]4353. προσκυνητής - proskunêtê´s : adorateur
Jn 4:23
προσλαλέω[[@Headword:προσλαλέω]]
[[@GreekStrongs:G4354]]4354. προσλαλέω - proslaléô : parler à ; adresser la parole
Ac 13:43;28:20
προσλαμβάνω[[@Headword:προσλαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G4355]]4355. προσλαμβάνω - proslambánô : prendre en outre ; prendre avec soi ; accueillir
Mt 16:22 ; Mr 8:32 ; Ac 17:5 ; Rm 14:1
προσλήπσις[[@Headword:προσλήπσις]]
[[@GreekStrongs:G4356]]4356. προσλήπσις - próslêmpsis : une  réintégration ; une admission ; un accueil
Rm 11:15
προσμένω[[@Headword:προσμένω]]
[[@GreekStrongs:G4357]]4357. προσμένω - prosménô : rester ; persévérer
Mt 15:32 ; Mr 8:2 ; Ac 11:23
προσορμίζω[[@Headword:προσορμίζω]]
[[@GreekStrongs:G4358]]4358. προσορμίζω - prosormízô : faire accoster ; aborder ; amarrer
Mr 6:53
προσοφείλω[[@Headword:προσοφείλω]]
[[@GreekStrongs:G4359]]4359. προσοφείλω - prosopheílô : être débiteur
Phm 1:19
προσοχθίζω[[@Headword:προσοχθίζω]]
[[@GreekStrongs:G4360]]4360. προσοχθίζω - prosochthízô : s'irriter ; se fâcher contre ; s'emporter contre
Hé 3:10,17
πρόσπεινος[[@Headword:πρόσπεινος]]
[[@GreekStrongs:G4361]]4361. πρόσπεινος - próspeinos : affamé
Ac 10:10
προσπήγνυμι[[@Headword:προσπήγνυμι]]
[[@GreekStrongs:G4362]]4362. προσπήγνυμι - prospê´gnumi : fixer à ; attacher ; crucifier
Ac 2:23
προσπίπτω[[@Headword:προσπίπτω]]
[[@GreekStrongs:G4363]]4363. προσπίπτω - prospíptô : tomber aux pieds de ; se précipiter contre
Mt 7:25 ; Mr 3:11;5:33; 7:25 ; Lc 5:8;8:28,47 ; Ac 16:29
προσποιέομαι[[@Headword:προσποιέομαι]]
[[@GreekStrongs:G4364]]4364. προσποιέομαι - prospoiéô : soutenir ou prétendre une chose à soi-même ; s’approprier une chose
Lc 24:28
προσπορεύομαι[[@Headword:προσπορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4365]]4365. προσπορεύομαι - prosporeúomai : aller vers ; s'avancer vers, s’approcher de
Mr 10:35
προσρήγνυμι[[@Headword:προσρήγνυμι]]
[[@GreekStrongs:G4366]]4366. προσρήγνυμι - prosrê´gnumi : se ruer contre ; se jeter contre
Lc 6:48,49
προστάσσω[[@Headword:προστάσσω]]
[[@GreekStrongs:G4367]]4367. προστάσσω - prostássô : ordonner ; prescrire
Mt 1:24;8:4 ; Mr 1:44 ; Lc 5:14 ; Ac 10:33
προστάτις[[@Headword:προστάτις]]
[[@GreekStrongs:G4368]]4368. προστάτις - prostátis : une protectrice ; une aide ; une femme responsable des autres
Rm 16:2
προστίθημι[[@Headword:προστίθημι]]
[[@GreekStrongs:G4369]]4369. προστίθημι - prostíthêmi : ajouter ; adjoindre à ; augmenter ; additionner
Mt 6:27 ; Mr 4:24 ; Lc 3:20
προστρέχω[[@Headword:προστρέχω]]
[[@GreekStrongs:G4370]]4370. προστρέχω - prostréchô : accourir ; courir vers
Mr 9:15;10:17 ; Ac 8:30
προσφάγιον[[@Headword:προσφάγιον]]
[[@GreekStrongs:G4371]]4371. προσφάγιον - prosphágion : nourriture ; ce que l'on mange en plus du pain
Jn 21:5
πρόσφατος[[@Headword:πρόσφατος]]
[[@GreekStrongs:G4372]]4372. πρόσφατος - prósphatos : nouveau ; inauguré récemment
Hé 10:20
προσφάτως[[@Headword:προσφάτως]]
[[@GreekStrongs:G4373]]4373. προσφάτως - prosphátôs : récemment
Ac 18:2
προσφέρω[[@Headword:προσφέρω]]
[[@GreekStrongs:G4374]]4374. προσφέρω - prosphérô : offrir ; présenter ; amener, rapprocher
Mt 2:11;4:24 ; Mr 1:44 ;10:13 ; Lc 5:14
προσφιλής[[@Headword:προσφιλής]]
[[@GreekStrongs:G4375]]4375. προσφιλής - prosphilê´s : aimable ; digne d'être aimé ; agréable
Ph 4:8
προσφορά[[@Headword:προσφορά]]
[[@GreekStrongs:G4376]]4376. προσφορά - prosphorá : une  offrande ; un sacrifice ; un don
Ac 21:26;24:17 ; Rm 15:16 ; Ep 5:2 ; Hé 10:5,8,10,14,18
προσφωνέω[[@Headword:προσφωνέω]]
[[@GreekStrongs:G4377]]4377. προσφωνέω - prosphônéô : appeler ; interpeller ; parler
Mt 11:16 ; Lc 6:13 ; Ac 21:40
πρόσχυσις[[@Headword:πρόσχυσις]]
[[@GreekStrongs:G4378]]4378. πρόσχυσις - próschusis : effusion; effusion de sang ; verser sur
Hé 11:28
προσψαύω[[@Headword:προσψαύω]]
[[@GreekStrongs:G4379]]4379. προσψαύω - prospsaúô : toucher
Lc 11:46
προσωποληπτέω[[@Headword:προσωποληπτέω]]
[[@GreekStrongs:G4380]]4380. προσωποληπτέω - prosôpolêptéô : favoriser ; relever la face, faire acception de personnes ; avoir de la considération pour la personne
Jc 2:6
προσωπολήπτης[[@Headword:προσωπολήπτης]]
[[@GreekStrongs:G4381]]4381. προσωπολήπτης - prosôpolê´ptês : partial
Ac 10:36
προσωποληψία[[@Headword:προσωποληψία]]
[[@GreekStrongs:G4382]]4382. προσωποληψία - prosôpolêmpsía : partialité ; favoritisme
Rm 2:11 ; Ep 6:9 ; Col 3:25 ; Jc 2:1
πρόσωπον[[@Headword:πρόσωπον]]
[[@GreekStrongs:G4383]]4383. πρόσωπον - prósôpon : face ; figure ; visage
Mt 6:16;11:10;26:67 ; Mr 12:14 ; Lc 2:31
προτάσσω[[@Headword:προτάσσω]]
[[@GreekStrongs:G4384]]4384. προτάσσω - protássô : fixer ; régler ; décider
Ac 17:26
προτείνω[[@Headword:προτείνω]]
[[@GreekStrongs:G4385]]4385. προτείνω - proteínô : étendre pour fouetter ; attacher
Ac 22:25
πρότερον[[@Headword:πρότερον]]
[[@GreekStrongs:G4386]]4386. πρότερον - próteron : auparavant, avant, d'abord, première fois, premiers, autrefois
Jn 6:62;7:50;9:8 ; 2 Co 1:15 ; Ga 4:13
πρότερος[[@Headword:πρότερος]]
[[@GreekStrongs:G4387]]4387. πρότερος - próteros : premier ; qui est avant ; antérieur ; adv. auparavant, avant
Ep 4:22 
προτίθεμαι[[@Headword:προτίθεμαι]]
[[@GreekStrongs:G4388]]4388. προτίθεμαι - protíthêmi : former le projet ; destiner ; placer devant
Rm 1:13;3:25 ; Ep 1:9
προτρέπομαι[[@Headword:προτρέπομαι]]
[[@GreekStrongs:G4389]]4389. προτρέπομαι - protrépô : encourager ; exhorter
Ac 18:27
προτρέχω[[@Headword:προτρέχω]]
[[@GreekStrongs:G4390]]4390. προτρέχω - protréchô : courir en avant
Lc 19:4 ; Jn 20:4
προϋπάρχω[[@Headword:προϋπάρχω]]
[[@GreekStrongs:G4391]]4391. προϋπάρχω - proupárchô : auparavant ; antérieurement
Lc 23:12 ; Ac 8:9
πρόφασις[[@Headword:πρόφασις]]
[[@GreekStrongs:G4392]]4392. πρόφασις - próphasis : prétexte ; apparence, faux-semblant ; excuse, motif
Mt 23:14 ; Mr 12:40 ; Lc 20:47 ; Jn 15:22
προφέρω[[@Headword:προφέρω]]
[[@GreekStrongs:G4393]]4393. προφέρω - prophérô : produire ; faire sortir de
Lc 6:45
προφητεία[[@Headword:προφητεία]]
[[@GreekStrongs:G4394]]4394. προφητεία - prophêteía : prophétie ; don de prophétie
Mt 13:14 ; Rm 12:6 ; 1 Co 12:10;13:2,8;14:6,22
προφητεύω[[@Headword:προφητεύω]]
[[@GreekStrongs:G4395]]4395. προφητεύω - prophêteúô : prophétiser ; annoncer prophétiquement ; prédire
Mt 7:22;15:7 ; Mr 7:6; 14:65 ; Lc 1:67…
προφήτης[[@Headword:προφήτης]]
[[@GreekStrongs:G4396]]4396. προφήτης - prophê´tês : un prophète
Mt 1:22;2:5;11:9...
προφητικός[[@Headword:προφητικός]]
[[@GreekStrongs:G4397]]4397. προφητικός - prophêtikós : prophétique
Rm 16:26 ; 2 P 1:19
προφῆτις[[@Headword:προφῆτις]]
[[@GreekStrongs:G4398]]4398. προφῆτις - prophêtis : une prophétesse ; une femme qui annonce ou interprète des oracles
Lc 2:36 ; Ap 2:20
προφθάνω[[@Headword:προφθάνω]]
[[@GreekStrongs:G4399]]4399. προφθάνω - prophthánô : devancer ; anticiper
Mt 17:25
προχειρίζομαι[[@Headword:προχειρίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4400]]4400. προχειρίζομαι - procheirízô : destiner ; établir
Ac 3:20;22:14;26:16
προχειροτονέω[[@Headword:προχειροτονέω]]
[[@GreekStrongs:G4401]]4401. προχειροτονέω - procheirotonéô : choisirou désigner d'avance
Ac 10:41
Πρόχορος[[@Headword:Πρόχορος]]
[[@GreekStrongs:G4402]]4402. Πρόχορος - Próchoros : Prochoros « qui dirige le chœur », un des sept diacres choisis par l'église à Jérusalem
Ac 6:5
πρύμνα[[@Headword:πρύμνα]]
[[@GreekStrongs:G4403]]4403. πρύμνα - prúmna : poupe ; arrière d'un bateau
Mr 4:38 ; Ac 27:29,41
πρωΐ[[@Headword:πρωΐ]]
[[@GreekStrongs:G4404]]4404. πρωΐ - prôí : le matin de bonne heure
Mt 16:3;20:1 ; Mr 1:35; 11:20...
πρωΐα[[@Headword:πρωΐα]]
[[@GreekStrongs:G4405]]4405. πρωΐα - prôía : matin tôt
Mt 27:1 ; Jn 21:4
πρόϊμος[[@Headword:πρόϊμος]]
[[@GreekStrongs:G4406]]4406. πρόϊμος - proímos : du matin ; tôt
Jc 5:7
πρωϊνός[[@Headword:πρωϊνός]]
[[@GreekStrongs:G4407]]4407. πρωϊνός - prôinós : du matin
Ap 2:28;22:16
πρῷρα[[@Headword:πρῷρα]]
[[@GreekStrongs:G4408]]4408. πρῷρα - prôra : proue ; avant d'un bateau
Ac 27:30;41
πρωτεύω[[@Headword:πρωτεύω]]
[[@GreekStrongs:G4409]]4409. πρωτεύω - prôteúô : tenir le premier rang ; être le premier
Col 1:18
πρωτοκαθεδρία[[@Headword:πρωτοκαθεδρία]]
[[@GreekStrongs:G4410]]4410. πρωτοκαθεδρία - prôtokathedría : s’asseoir à la première place ; à la place d'honneur
Mt 23:6 ; Mr 12:39 ; Lc 11:43;20:46
πρωτοκλισία[[@Headword:πρωτοκλισία]]
[[@GreekStrongs:G4411]]4411. πρωτοκλισία - prôtoklisía : place d'honneur, principale ; place d'honneur à table
Mt 23:6 ; Mc12:39 ; Lc 14:7,8
πρῶτον[[@Headword:πρῶτον]]
[[@GreekStrongs:G4412]]4412. πρῶτον - prôton : d'abord ; en premier lieu, avant tout, auparavant
Mt 5:24;6:33;7:5;8:21...
πρῶτος[[@Headword:πρῶτος]]
[[@GreekStrongs:G4413]]4413. πρῶτος - prôtos : premier ; chef, notable ; antérieur
Mt 10:2;12:45;19:30; 20:10 ; Mr 6:21;9:35...
πρωτοστάτης[[@Headword:πρωτοστάτης]]
[[@GreekStrongs:G4414]]4414. πρωτοστάτης - prôtostátês : chef de parti ; un meneur
Ac 24:5
πρωτοτόκια[[@Headword:πρωτοτόκια]]
[[@GreekStrongs:G4415]]4415. πρωτοτόκια - prôtotókia : droit d'aînesse
Hé 12:16
πρωτότοκος[[@Headword:πρωτότοκος]]
[[@GreekStrongs:G4416]]4416. πρωτότοκος - prôtótokos : premier-né ; né le premier, aîné
Lc 2:7 ; Rm 8:29 ; Col 1:15,18
πταίω[[@Headword:πταίω]]
[[@GreekStrongs:G4417]]4417. πταίω - ptaíô : trébucher ; tomber
Rm 11:11 ; Jc 2:10 ; 2 P 1:10
πτέρνα[[@Headword:πτέρνα]]
[[@GreekStrongs:G4418]]4418. πτέρνα - ptérna : le talon (du pied)
Jn 13:18
πτερύγιον[[@Headword:πτερύγιον]]
[[@GreekStrongs:G4419]]4419. πτερύγιον - pterúgion : extrémité ; le haut ; pinacle
Mt 4:5 ; Lc 4:9
πτέρυξ[[@Headword:πτέρυξ]]
[[@GreekStrongs:G4420]]4420. πτέρυξ - ptérux : une aile
Mt 23:37 ; Lc 13:34 ; Ap 4:8;9:9;12:14
πτηνόν[[@Headword:πτηνόν]]
[[@GreekStrongs:G4421]]4421. πτηνόν - ptênós : un oiseau
1 Cô 15:39
πτοέω[[@Headword:πτοέω]]
[[@GreekStrongs:G4422]]4422. πτοέω - ptoéô : être effrayé, terrifié
Lc 21:9 ; 24:37
πτόησις[[@Headword:πτόησις]]
[[@GreekStrongs:G4423]]4423. πτόησις - ptóêsis : sujet de crainte ; trouble, crainte, effroi, épouvante
1 P 3:6
Πτολεμαΐς[[@Headword:Πτολεμαΐς]]
[[@GreekStrongs:G4424]]4424. Πτολεμαΐς - Ptolemaís : Ptolémaïs ou Acco « guerrier » ; port phénicien
Ac 21:7
πτύον[[@Headword:πτύον]]
[[@GreekStrongs:G4425]]4425. πτύον - ptúon : van ; pelle à vanner
Mt 3:12 ; Lc 3:17
πτύρω[[@Headword:πτύρω]]
[[@GreekStrongs:G4426]]4426. πτύρω - ptúrô : effrayer ; frapper d'effroi
Ph 1:28
πτύσμα[[@Headword:πτύσμα]]
[[@GreekStrongs:G4427]]4427. πτύσμα - ptúsma : salive ; crachat
Jn 9:6
πτύσσω[[@Headword:πτύσσω]]
[[@GreekStrongs:G4428]]4428. πτύσσω - ptússô : rouler ; plier
 Lc 4:20
πτύω[[@Headword:πτύω]]
[[@GreekStrongs:G4429]]4429. πτύω - ptúô : cracher ; salive
Mr 7:33;8:23 ; Jn 9:6
πτῶμα[[@Headword:πτῶμα]]
[[@GreekStrongs:G4430]]4430. πτῶμα - ptôma : un corps ; cadavre
Mt 14:12;24:28 ; Mr 6:29
πτῶσις[[@Headword:πτῶσις]]
[[@GreekStrongs:G4431]]4431. πτῶσις - ptôsis : une ruine ; unechute
Mt 7:27 ; Lc 2:34
πτωχεία[[@Headword:πτωχεία]]
[[@GreekStrongs:G4432]]4432. πτωχεία - ptôcheía : pauvreté ; mendicité
2 Co 8:2,9 ; Ap 2:9
πτωχεύω[[@Headword:πτωχεύω]]
[[@GreekStrongs:G4433]]4433. πτωχεύω - ptôcheúô : devenir mendiant ; être mendiant
2 Co 8:9
πτωχός[[@Headword:πτωχός]]
[[@GreekStrongs:G4434]]4434. πτωχός - ptôchós : pauvre ; mendiant ; qui se blottit
Mt 5:3;11:5;19:21 ; Mr 12:42 ; Lc 6:20 ; Jn 12:8
πυγμή[[@Headword:πυγμή]]
[[@GreekStrongs:G4435]]4435. πυγμή - pugmê´ : poing ; main serrée
Mr 7:3
πύθων[[@Headword:πύθων]]
[[@GreekStrongs:G4436]]4436. πύθων - Púthôn : Python ; esprit de divination ; serpent fabuleux tué par Apollon
Ac 16:16
πυκτεύω[[@Headword:πυκτεύω]]
[[@GreekStrongs:G4438]]4438. πυκτεύω - pukteô : se battre à coups de poings
1 Co 9:26
πύλη[[@Headword:πύλη]]
[[@GreekStrongs:G4439]]4439. πύλη - púlê : une porte
Mt 7:13,14;16:18 ; Lc 7:12 ; Ac 3:10;9:24; 12:10 ; Hé 13:12
πυλών[[@Headword:πυλών]]
[[@GreekStrongs:G4440]]4440. πυλών - pulô´n : une porte ; portail ; porche
Mt 26:71 ; Lc 16:20 ; Ac 10:17;12:13 ; Ap 21:12
πυνθάνομαι[[@Headword:πυνθάνομαι]]
[[@GreekStrongs:G4441]]4441. πυνθάνομαι - punthánomai : s'enquérir ; s'informer, interroger, demander
Mt 2:4 ; Lc 15:26 ; Jn 4:52 ; Ac 21:33
πῦρ[[@Headword:πῦρ]]
[[@GreekStrongs:G4442]]4442. πῦρ - pur : feu ; ardent
Mt 3:10;5:22 ; Mr 9:22 ; Lc 3:9,16
πυρά[[@Headword:πυρά]]
[[@GreekStrongs:G4443]]4443. πυρά - purá : un feu
Ac 28:2,3
πύργος[[@Headword:πύργος]]
[[@GreekStrongs:G4444]]4444. πύργος - púrgos : une tour
Mt 21:33 ; Mr 12:1 ; Lc 13:4;14:28
πυρέσσω[[@Headword:πυρέσσω]]
[[@GreekStrongs:G4445]]4445. πυρέσσω - puréssô : avoir de la fièvre
Mt 8:14 ; Mr 1:30
πυρετός[[@Headword:πυρετός]]
[[@GreekStrongs:G4446]]4446. πυρετός - puretós : fièvre
Mt 8:15 ; Mr 1:31 ; Lc 4:38,39 ; Jn 4:52 ; Ac 28:8
πύρινος[[@Headword:πύρινος]]
[[@GreekStrongs:G4447]]4447. πύρινος - púrinos : de couleur feu ; ardent
Ap 9:17
πυρόω[[@Headword:πυρόω]]
[[@GreekStrongs:G4448]]4448. πυρόω - puróô : brûler ; être enflammé ; être éprouvé ; brûler de désir
1 Co 7:9 ; 2 Co 11:29 ; Ep 6:16 ; 2 P 3:12
πυρράζω[[@Headword:πυρράζω]]
[[@GreekStrongs:G4449]]4449. πυρράζω - purrázô : être rouge ; rougir
Mt 16:2,3
πυρρός[[@Headword:πυρρός]]
[[@GreekStrongs:G4450]]4450. πυρρός - purrós : couleur rouge
Ac 20:4 ; Ap 6:4;12:3
πύρωσις[[@Headword:πύρωσις]]
[[@GreekStrongs:G4451]]4451. πύρωσις - púrôsis : embrasement ; incendie ; fournaise
1 P 4:12 ; Ap 18:9,18
πωλέω[[@Headword:πωλέω]]
[[@GreekStrongs:G4453]]4453. πωλέω - pôléô : vendre
Mt 10:29;13:44 ; Mr 10:21; Lc 12:6 ; Jn 2:14,16 ; Ac 4:34 ; Ap 13:17
πῶλος[[@Headword:πῶλος]]
[[@GreekStrongs:G4454]]4454. πῶλος - pôlos : un ânon 
Mt 21:2,5,7 ; Mr 11:2, 4,5 ; Lc 19:30 ; Jn 12:15
πώποτε[[@Headword:πώποτε]]
[[@GreekStrongs:G4455]]4455. πώποτε - pô´pote : jamais ; de temps ; une fois
Lc 19:30 ; Jn 1:18 ; 1 Jn 4:12
πωρόω[[@Headword:πωρόω]]
[[@GreekStrongs:G4456]]4456. πωρόω - pôróô : endurcir ; obscurcir
Mr 6:52;8:17 ; Jn 12:40 ; Rm 11:7 ; 2 Co 3:14
πώρωσις[[@Headword:πώρωσις]]
[[@GreekStrongs:G4457]]4457. πώρωσις - pô´rôsis : endurcissement ; aveuglement mental
Mr 3:5 ; Rm 11:25 ; Ep 4:18
πώς[[@Headword:πώς]]
[[@GreekStrongs:G4458]]4458. πώς - pô´s : par n'importe quel moyen ; peut-être
Ac 27:12 ; Rm 11:14 ; Ga 2:2…
πῶς[[@Headword:πῶς]]
[[@GreekStrongs:G4459]]4459. πῶς - pôs : comment ; de quelle manière ; d'une certaine manière ; quelque peu 
Mt 6:28;7:4 ; Mr 2:26; 3:23…

Ρ
Ῥαάβ[[@Headword:Ῥαάβ]]
[[@GreekStrongs:G4460]]4460. Ῥαάβ - Rhaáb - Racháb : Rahab « large, spacieux, tumultueux »
Hé 11:31 ; Jc 2:25
ῥαββί[[@Headword:ῥαββί]]
[[@GreekStrongs:G4461]]4461. ῥαββί - rhabbí : rabbi, maître
Mt 23:7,8;26:25,49
ῥαββονί[[@Headword:ῥαββονί]]
[[@GreekStrongs:G4462]]4462. ῥαββονί - rhabboní : rabboni, mon maître
Mr 10:51 ; Jn 20 :16
ῥαβδίζω[[@Headword:ῥαβδίζω]]
[[@GreekStrongs:G4463]]4463. ῥαβδίζω - rhabdízô : battre de verges
Ac 16:22 ; 2Co 11:25
ῥάβδος[[@Headword:ῥάβδος]]
[[@GreekStrongs:G4464]]4464. ῥάβδος - rhábdos : bâton, verge, sceptre
Mt 10:10 ; 1Co 4:21 ; Hé 1:8 ; 9 :4 ;11:21 ; Ap 2:27 ; 11 :1
ῥαβδοῦχος[[@Headword:ῥαβδοῦχος]]
[[@GreekStrongs:G4465]]4465. ῥαβδοῦχος - rhabdouchos : licteur, porteur de verges
Ac 16:35,38
Ῥαγαύ[[@Headword:Ῥαγαύ]]
[[@GreekStrongs:G4466]]4466. Ῥαγαύ - Rhagaú : Ragau (Rehu)« associé, ami »
Lc 3:35
ῥᾳδιούργημα[[@Headword:ῥᾳδιούργημα]]
[[@GreekStrongs:G4467]]4467. ῥᾳδιούργημα - rhadioúrgêma : méfait, mauvais coup, crime
Ac 18:14
ῥᾳδιουργία[[@Headword:ῥᾳδιουργία]]
[[@GreekStrongs:G4468]]4468. ῥᾳδιουργία - rhadiourgía : manque de scrupule, ruse, malice, fraude ; aisance dans l’action
Ac 13:10
ῥακά[[@Headword:ῥακά]]
[[@GreekStrongs:G4469]]4469. ῥακά - rhaká : raca« vaurien » ; vide
Mt 5:22
ῥάκος[[@Headword:ῥάκος]]
[[@GreekStrongs:G4470]]4470. ῥάκος - rhákos : drap, tissus, pièce d’étoffe
Mt 9:16 ; Mr 2:21
Ῥαμά[[@Headword:Ῥαμά]]
[[@GreekStrongs:G4471]]4471. Ῥαμά - Rhamá : Rama (Ramah)« une colline, hauteur »
Mt 2:18
ῥαντίζω[[@Headword:ῥαντίζω]]
[[@GreekStrongs:G4472]]4472. ῥαντίζω - rhantízô : asperger ; se laver ; pass. être lavé, purifié
Hé 9:13,19,21;10:22
ῥαντισμός[[@Headword:ῥαντισμός]]
[[@GreekStrongs:G4473]]4473. ῥαντισμός - rhantismós : aspersion
Hé 12:24 ; 1P 1:2
ῥαπίζω[[@Headword:ῥαπίζω]]
[[@GreekStrongs:G4474]]4474. ῥαπίζω - rhapízô : frapper, gifler
Mt 5:39;26:67
ῥάπισμα[[@Headword:ῥάπισμα]]
[[@GreekStrongs:G4475]]4475. ῥάπισμα - rhápisma : gifle, soufflet, coup
Mr 14:65 ; Jn 18:22; 19:3
ῥαφίς[[@Headword:ῥαφίς]]
[[@GreekStrongs:G4476]]4476. ῥαφίς - belónê : aiguille
Lc 18:25
Ῥαχάβ[[@Headword:Ῥαχάβ]]
[[@GreekStrongs:G4477]]4477. Ῥαχάβ - Rhacháb : Rahab« large, spacieux, tumultueux »
Mt 1:5
Ῥαχήλ[[@Headword:Ῥαχήλ]]
[[@GreekStrongs:G4478]]4478. Ῥαχήλ - Rhachêl : Rachel « agnelle ou brebis » épouse de Jacob
Mt 2:18
Ῥεβέκκα[[@Headword:Ῥεβέκκα]]
[[@GreekStrongs:G4479]]4479. Ῥεβέκκα - Rhebékka : Rebecca (Rebekah)« ensorcelante, qui prend au piège » épouse d’Isaac
Rm 9:10
ῥέδα[[@Headword:ῥέδα]]
[[@GreekStrongs:G4480]]4480. ῥέδα - rhédê / rhe´da : un char, un chariot, un type de véhicule ayant quatre roues
Ap 18:13
Ῥεμφὰν[[@Headword:Ῥεμφὰν]]
[[@GreekStrongs:G4481]]4481. Ῥεμφὰν - Rhaiphân : Remphan« le diminué (comme sans vie) » Le nom d'une idole adorée secrètement par les Israélites dans le désert
Ac 7:43
ῥέω[[@Headword:ῥέω]]
[[@GreekStrongs:G4482]]4482. ῥέω - rhéô : couler
Jn 7:38
ῥέω[[@Headword:ῥέω]]
[[@GreekStrongs:G4483]]4483. ῥέω - rhéô : verser, prononcer, dire
Mt 1:22;215,17,23;3:3 ; Rm 9:12,26 ; Ga 3:16 ; Ap 6:11 ;9:4
Ῥήγιον[[@Headword:Ῥήγιον]]
[[@GreekStrongs:G4484]]4484. Ῥήγιον - Rhê´gion : Reggio« brèche » une ville Italienne située à l'entée sud du détroit de Messine
Ac 28:13
ῥῆγμα[[@Headword:ῥῆγμα]]
[[@GreekStrongs:G4485]]4485. ῥῆγμα - rhêgma : ruine, destruction
Lc 6:49
ῥήγνυμι[[@Headword:ῥήγνυμι]]
[[@GreekStrongs:G4486]]4486. ῥήγνυμι - rhêssô / rhássô : jeter violemment, lancer violemment
Mt 9:17 ; Mr 2:22 ; Lc 5:37
ῥῆμα[[@Headword:ῥῆμα]]
[[@GreekStrongs:G4487]]4487. ῥῆμα - rhêma : parole ; ce qui est dit, mot, phrase, verbe ; événement
Mt 12:36;26:75 ; Mr 9:32;14:72
Ῥησά[[@Headword:Ῥησά]]
[[@GreekStrongs:G4488]]4488. Ῥησά - Rhêsá : Rhésa « tête »  le fils de Zorobabel dans la généalogie de Christ
Lc 3:27
ῥήτωρ[[@Headword:ῥήτωρ]]
[[@GreekStrongs:G4489]]4489. ῥήτωρ - rhê´tôr : un orateur, celui qui fait des discours ; avocat
Ac 24:1
ῥητῶς[[@Headword:ῥητῶς]]
[[@GreekStrongs:G4490]]4490. ῥητῶς - rhêtôs : expressément ; explicitement, littéralement
1 Tm 4:1
ῥίζα[[@Headword:ῥίζα]]
[[@GreekStrongs:G4491]]4491. ῥίζα - rhíza : racine ; source, cause, fondement ; descendant, rejeton
Mt 3:10;13:6,21 ; Mr 4:17 ; Lc 8:13
ῥιζόω[[@Headword:ῥιζόω]]
[[@GreekStrongs:G4492]]4492. ῥιζόω - rhizóô : enraciner ; faire prendre racine
Ep 3:17 ; Col 2:7
ῥιπή[[@Headword:ῥιπή]]
[[@GreekStrongs:G4493]]4493. ῥιπή - rhipê : clin d'œil ; action de jeter, jet ; rayon ; transport véhément
1Co 15:52
ῥιπίζω[[@Headword:ῥιπίζω]]
[[@GreekStrongs:G4494]]4494. ῥιπίζω - rhipízô : éventer ; agiter ; soulever ; exciter
Jc 1:6
ῥιπτέω[[@Headword:ῥιπτέω]]
[[@GreekStrongs:G4495]]4495. ῥιπτέω - rhiptéô : jeter ; envoyer ; déposer
Ac 22:23
ῥίπτω[[@Headword:ῥίπτω]]
[[@GreekStrongs:G4496]]4496. ῥίπτω - rhíptô : jeter ; lancer ; envoyer ; déposer ; mettre aux pieds
Mt 27:5 ; Lc 4:35;17:2
Ῥοβοάμ[[@Headword:Ῥοβοάμ]]
[[@GreekStrongs:G4497]]4497. Ῥοβοάμ - Rhoboám : Roboam« qui affranchit le peuple »  le fils de Salomon par Naama, princesse Ammonite
Mt 1:7
Ῥόδη[[@Headword:Ῥόδη]]
[[@GreekStrongs:G4498]]4498. Ῥόδη - Rhódê : Rhode « rose, ou rosier » le nom d'une certaine servante de Marie, la mère de Jean-Marc
Ac 12:13
Ῥόδος[[@Headword:Ῥόδος]]
[[@GreekStrongs:G4499]]4499. Ῥόδος - Rhódos : Rhodes « rosier » île bien connue de la Méditerranée, vis à vis de la côte de Carie, et dont Rhodes est la capitale
Ac 21:1
ῥοιζηδόν[[@Headword:ῥοιζηδόν]]
[[@GreekStrongs:G4500]]4500. ῥοιζηδόν - rhoizêdón : avec fracas ; en sifflant
2 P 3:10
ῥομφαία[[@Headword:ῥομφαία]]
[[@GreekStrongs:G4501]]4501. ῥομφαία - rhomphaía : épée ; glaive
Ap 1:16; 2:12
Ῥουβήν[[@Headword:Ῥουβήν]]
[[@GreekStrongs:G4502]]4502. Ῥουβήν - Rhoubê´n : Ruben « voici un fils » enfant premier-né de Jacob par Léa
Ap 7:5
Ῥούθ[[@Headword:Ῥούθ]]
[[@GreekStrongs:G4503]]4503. Ῥούθ - Rhoúth : Ruth « une amie » l'ancêtre de David et de Christ
Mt 1:15
Ῥοῦφος[[@Headword:Ῥοῦφος]]
[[@GreekStrongs:G4504]]4504. Ῥοῦφος - Rhouphos : Rufus« rouge »
Mr 15:21 ; Rm 16:13
ῥύμη[[@Headword:ῥύμη]]
[[@GreekStrongs:G4505]]4505. ῥύμη - rhúmê : rue ; ruelle
Mt 6:2 ; Ac 9:11;12:10
ῥύομαι[[@Headword:ῥύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4506]]4506. ῥύομαι - rhúomai : délivrer ; sauver, libérer ; arracher ; tirer à soi ou à l'écart, retenir
Mt 6:13 ; 2 Tm 4:18
ῥυπαρία[[@Headword:ῥυπαρία]]
[[@GreekStrongs:G4507]]4507. ῥυπαρία - rhuparía : souillure ; impureté, crasse, saleté ; ladrerie
Jc 1:21
ῥυπαρός[[@Headword:ῥυπαρός]]
[[@GreekStrongs:G4508]]4508. ῥυπαρός - rhuparós : sale ; malpropre, souillé ; impure
Jc 2:2 ; Ap 22:11
ῥύπος[[@Headword:ῥύπος]]
[[@GreekStrongs:G4509]]4509. ῥύπος - rhúpos : souillure ; saleté ; ce qui est immonde ; obscène
1 P 3:21
ῥυπόω[[@Headword:ῥυπόω]]
[[@GreekStrongs:G4510]]4510. ῥυπόω - rhupo´ô : vivre dans l'impureté ; être souillé
Ap 22:11
ῥύσις[[@Headword:ῥύσις]]
[[@GreekStrongs:G4511]]4511. ῥύσις - rhúsis : écoulement ; flot, flux, perte
Mr 5:25 ; Lc 8:43,44
ῥυτίς[[@Headword:ῥυτίς]]
[[@GreekStrongs:G4512]]4512. ῥυτίς - rhutís : ride
Ep 5:27
Ῥωμαϊκός[[@Headword:Ῥωμαϊκός]]
[[@GreekStrongs:G4513]]4513. Ῥωμαϊκός - Rhômaikós : Romain ; écriture romaine, latin
Lc 23:38
Ῥωμαῖος[[@Headword:Ῥωμαῖος]]
[[@GreekStrongs:G4514]]4514. Ῥωμαῖος - Rhômaios : Romain, citoyen romain
Jn 11:48 ; Ac 2:10;16:21
Ῥωμαϊστί[[@Headword:Ῥωμαϊστί]]
[[@GreekStrongs:G4515]]4515. Ῥωμαϊστί - :
Ῥώμη[[@Headword:Ῥώμη]]
[[@GreekStrongs:G4516]]4516. Ῥώμη - Rhômê : Rome « force » la célèbre capitale de l'ancien monde
Ac 18:2;19:21;23:11; 28:14,16 ; Rm 1:7,15 ; 2Ti 1:17
ῥώννυμι[[@Headword:ῥώννυμι]]
[[@GreekStrongs:G4517]]4517. ῥώννυμι - rhônnumi : fortifier ; rendre fort ; être en bonne santé ; en conclusion d'une lettre : adieu, salut
Ac 15:29

Σ
σαβαχθάνι[[@Headword:σαβαχθάνι]]
[[@GreekStrongs:G4518]]4518. σαβαχθάνι - sabachtháni : tu m'as laissé ; tu m'as abandonné
Mt 27:46 ; Mr 15:34
Σαβαώθ[[@Headword:Σαβαώθ]]
[[@GreekStrongs:G4519]]4519. Σαβαώθ - sabaô´th : sabaoth « des armées », le Seigneur des armées
Rm 9:29 ; Jc 5:4
σαββατισμός[[@Headword:σαββατισμός]]
[[@GreekStrongs:G4520]]4520. σαββατισμός - sabbatismós : repos sabbatique ; fête du sabbat
Hé 4:9
σάββατον[[@Headword:σάββατον]]
[[@GreekStrongs:G4521]]4521. σάββατον - sábbaton : sabbat ; septième jour ; jour de sabbat
Mt 12:2,5,8;28:1 ; Lc 4:16
σαγήνη[[@Headword:σαγήνη]]
[[@GreekStrongs:G4522]]4522. σαγήνη - sagê´nê : filet (grand filet de pêche)
Mt 13:47
Σαδδουκαῖος[[@Headword:Σαδδουκαῖος]]
[[@GreekStrongs:G4523]]4523. Σαδδουκαῖος - Saddoukaios : Sadducéen « les justes » ; membre d'une secte religieuse juive
Mt 3:7;16:1,6,11,12; 22:23,34 ; Mr 12:18 ; Lc 20:27 ; Ac4:1; 5:17; 23:6-8
Σαδώκ[[@Headword:Σαδώκ]]
[[@GreekStrongs:G4524]]4524. Σαδώκ - Sadô´k : Sadok « juste, droit »
Mt 1:14
σαίνω[[@Headword:σαίνω]]
[[@GreekStrongs:G4525]]4525. σαίνω - saínô : émouvoir ; agiter, ébranler ; class. remuer la queue ; donner des signes de joie ; caresser, flatter
1Th 3:3
σάκκος[[@Headword:σάκκος]]
[[@GreekStrongs:G4526]]4526. σάκκος - sákkos : sac ; vêtement porté en signe de pénitence ou de deuil
Mt 11:21 ; Lc 10:13 ; Ap 11:3
Σαλά[[@Headword:Σαλά]]
[[@GreekStrongs:G4527]]4527. Σαλά - Salá : Sala « pousse, bourgeon », le fils d'Arpacschad, et père d'Éber
Lc 3:32, 35
Σαλαθιήλ[[@Headword:Σαλαθιήλ]]
[[@GreekStrongs:G4528]]4528. Σαλαθιήλ - Salathiê´l : Salathiel « j’ai demandé à Dieu »
Mt 1:12 ; Lc 3:27
Σαλαμίς[[@Headword:Σαλαμίς]]
[[@GreekStrongs:G4529]]4529. Σαλαμίς - Salamís : Salamine « agité » une grande ville à l'extrémité est de l'île de Chypre
Ac 13:5
Σαλείμ[[@Headword:Σαλείμ]]
[[@GreekStrongs:G4530]]4530. Σαλείμ - Saleím / Salím : Salim « agitation » un endroit proche des eaux d'Enon
Jn 3:23
σαλεύω[[@Headword:σαλεύω]]
[[@GreekStrongs:G4531]]4531. σαλεύω - saleúô : agiter ; ébranler ; secouer ; tr. agiter, intr. être, agité, ballotté ; se balancer
Mt 11:7 ; 24:29 ; Mr 13:25 ; Lc 6:38,48; 7:24; 21:26 ; Ac4:31; 16:26 ; Hé 12:26
Σαλήμ[[@Headword:Σαλήμ]]
[[@GreekStrongs:G4532]]4532. Σαλήμ - Salê´m : Salem « paix »
Hé 7:1-2
Σαλμών[[@Headword:Σαλμών]]
[[@GreekStrongs:G4533]]4533. Σαλμών - Salmô´n : Salmon « un vêtement » le père de Boaz dans la généalogie de Christ
Mt 1:4…
Σαλμώνη[[@Headword:Σαλμώνη]]
[[@GreekStrongs:G4534]]4534. Σαλμώνη - Salmô´nê : Salmone « vêtu » un promontoire à pic sur la pointe est de l'île de Crète
Ac 27:7
σάλος[[@Headword:σάλος]]
[[@GreekStrongs:G4535]]4535. σάλος - sálos : flots ; mer agitée ; agitation
Lc 21:25
σάλπιγξ[[@Headword:σάλπιγξ]]
[[@GreekStrongs:G4536]]4536. σάλπιγξ - sálpigx : trompette ; son de la trompette
1Co 14:8;15:52 ; Hé 12:19 ; Ap 1:10;4:1;8:2, 6; 13:9 ; Mt 24:31 ; 1Th 4:16
σαλπίζω[[@Headword:σαλπίζω]]
[[@GreekStrongs:G4537]]4537. σαλπίζω - salpízô : sonner de la trompette
Mt 6:2 ; 1Co 5:52 ; Ap 8:6,7,8,10,12, 13; 9:1,13; 10:7; 11:15
σαλπιστής[[@Headword:σαλπιστής]]
[[@GreekStrongs:G4538]]4538. σαλπιστής - salpistê´s : joueur de trompette ; un trompettiste
Ap 18:22
Σαλώμη[[@Headword:Σαλώμη]]
[[@GreekStrongs:G4539]]4539. Σαλώμη - Salô´mê : Salomé « paisible » l'épouse de Zébédée et la mère de l'apôtre Jacques le Majeur et Jean
Mt 27:56 ; Mr 15:40 ; 16:1
Σαμάρεια[[@Headword:Σαμάρεια]]
[[@GreekStrongs:G4540]]4540. Σαμάρεια - Samáreia : Samarie « montagne de gué »
Ac 8:14
Σαμαρ[ε]ίτης[[@Headword:Σαμαρ[ε]ίτης]]
[[@GreekStrongs:G4541]]4541. Σαμαρ[ε]ίτης - Samarítês : Samaritain ; un habitant de la ville de Samarie
Mt 10:5 ; Jn 4:9, 39...; 8:48 ; Lc 9:52; 10:33; 17:16 ; Ac 8:25
Σαμαρ[ε]ῖτις[[@Headword:Σαμαρ[ε]ῖτις]]
[[@GreekStrongs:G4542]]4542. Σαμαρ[ε]ῖτις - Samaritis : une femme de Samarie, une Samaritaine
Jn 4:9
Σαμοθρᾴκη[[@Headword:Σαμοθρᾴκη]]
[[@GreekStrongs:G4543]]4543. Σαμοθρᾴκη - Samothrákê : Samothrace « la Samos de Thrace » île à 60 km au large de Thrace
Ac 16:11
Σάμος[[@Headword:Σάμος]]
[[@GreekStrongs:G4544]]4544. Σάμος - Sámos : Samos «une falaise sablonneuse » île au large de l'Asie Mineure
Ac 20:15
Σαμουήλ[[@Headword:Σαμουήλ]]
[[@GreekStrongs:G4545]]4545. Σαμουήλ - Samouê´l : Samuel « entendu, ou exaucé de Dieu »
Ac 3:24; 13:20 ; Hé 11:32
Σαμψών[[@Headword:Σαμψών]]
[[@GreekStrongs:G4546]]4546. Σαμψών - Sampsô´n : Samson « comme le soleil, petit soleil »
Hé 11:32
σανδάλιον[[@Headword:σανδάλιον]]
[[@GreekStrongs:G4547]]4547. σανδάλιον - sandálion : sandale ; semelle à lanières
Mr 6:9 ; Ac 12:8
σανίς[[@Headword:σανίς]]
[[@GreekStrongs:G4548]]4548. σανίς - sanís : planche ; panneau ; table, tablette ; battants de porte
Ac 27:44
Σαούλ[[@Headword:Σαούλ]]
[[@GreekStrongs:G4549]]4549. Σαούλ - Saoúl : Saul « désiré, demandé (à Dieu) » le nom Juif de l'apôtre Paul
Ac 13:21;9:4, 17;22:7,
σαπρός[[@Headword:σαπρός]]
[[@GreekStrongs:G4550]]4550. σαπρός - saprós : mauvais ; sans valeur ; pourri, usé ; inutilisable, immangeable ; dommageable
Mt 7:17,18;12:33; Lc 6:43
Σαπφ[ε]ίρη[[@Headword:Σαπφ[ε]ίρη]]
[[@GreekStrongs:G4551]]4551. Σαπφ[ε]ίρη - Sa´pphira : Saphira « belle comme un saphir » l'épouse d'Ananias
Ac 5:1
σάπφιρος[[@Headword:σάπφιρος]]
[[@GreekStrongs:G4552]]4552. σάπφιρος - sa´ppheiros : saphir
Ap 21:19
σαργάνη[[@Headword:σαργάνη]]
[[@GreekStrongs:G4553]]4553. σαργάνη - sargánê : corbeille ; corbeille d'osier
2Co 11:33
Σάρδεις[[@Headword:Σάρδεις]]
[[@GreekStrongs:G4554]]4554. Σάρδεις - Sárdeis : Sardes« les rouges », « princes de joie »
Ap 1:11;3:1,4
σάρδινος[[@Headword:σάρδινος]]
[[@GreekStrongs:G4555]]4555. σάρδινος - sárdinos : // sardoine ; cornaline ou calcédoine (pierre plus ou moins rouge)
Ap 4:3
σάρδιος[[@Headword:σάρδιος]]
[[@GreekStrongs:G4556]]4556. σάρδιος - sa´rdion : sardoine ; cornaline ou calcédoine (pierre plus ou moins rouge)
Ap 4:3; 21:20
σαρδόνυξ[[@Headword:σαρδόνυξ]]
[[@GreekStrongs:G4557]]4557. σαρδόνυξ - sardónux : un sardonyx, sorte de calcédoine différente de la sardoine
Ap21:20
Σάρεπτα[[@Headword:Σάρεπτα]]
[[@GreekStrongs:G4558]]4558. Σάρεπτα - Sárepta : Sarepta« lieu du fondeur, de l'orfèvre, raffinerie » ; ville phénicienne entre Tyr et Sidon
Lc 4:26
σαρκικός[[@Headword:σαρκικός]]
[[@GreekStrongs:G4559]]4559. σαρκικός - sarkikós : charnel ; humain ; matériel
Rm 15:27 ; 1Co 9:11
σάρκινος[[@Headword:σάρκινος]]
[[@GreekStrongs:G4560]]4560. σάρκινος - sárkinos : de chair
2Co 3:3 ; Rm 7:14 ; 1Co 3:1 ; Hé 7:16
σάρξ[[@Headword:σάρξ]]
[[@GreekStrongs:G4561]]4561. σάρξ - sárx : chair ; chair = corps ; chair = homme ; chair = péché
Lc 24:39 ; Jn 3:6
Σαρούχ[[@Headword:Σαρούχ]]
[[@GreekStrongs:G4562]]4562. Σαρούχ - Saroúch/ Seroúch : Seruch « un scion, une jeune branche »
Lc 3:35
σαρόω[[@Headword:σαρόω]]
[[@GreekStrongs:G4563]]4563. σαρόω - saróô : balayer ; nettoyer par balayage
Mt 12:44 ; Lc 11:25; 15:8
Σάρρα[[@Headword:Σάρρα]]
[[@GreekStrongs:G4564]]4564. Σάρρα - Sárra : Sara « princesse »
Rm 4:19; 9:9 ; Hé 11:11 ; 1P 3:6
Σαρών[[@Headword:Σαρών]]
[[@GreekStrongs:G4565]]4565. Σαρών - Sarôn : Saron « plaine ou plateau »
Ac 9:35
Σατάν[[@Headword:Σατάν]]
[[@GreekStrongs:G4566]]4566. Σατάν - Satán : Satan « adversaire, ennemi »
2 Co 12:7
Σατανᾶς[[@Headword:Σατανᾶς]]
[[@GreekStrongs:G4567]]4567. Σατανᾶς - Satanãs : Satan ; adversaire
Mt 4:10 ;16:23 ; Mr 8:33 ; Lc 4:8 ; Mr 1:13
σάτον[[@Headword:σάτον]]
[[@GreekStrongs:G4568]]4568. σάτον - sáton : mesure ; un type de mesure de produits secs (farine, grain ...), d'environ 12 litres
Mt 13:33 ; Lc 13:21
Σαῦλος[[@Headword:Σαῦλος]]
[[@GreekStrongs:G4569]]4569. Σαῦλος - Saulos : Saul « désiré, demandé (à Dieu) »
Ac 7:58; 8:1,3; 9:1
σβέννυμι[[@Headword:σβέννυμι]]
[[@GreekStrongs:G4570]]4570. σβέννυμι - sbe´nnumi : éteindre ; apaiser ; étancher
Mt 12:20; 25:8 ; Mr 9:44, 46, 48 ; Ep 6:16 ; Hé 11:34
σέ[[@Headword:σέ]]
[[@GreekStrongs:G4571]]4571. σέ - sé / voir n° 4771 : toi, tu
Mt 4:6;5:25,29,30,39, 41,42 ; 9 :22…
σεαυτοῦ[[@Headword:σεαυτοῦ]]
[[@GreekStrongs:G4572]]4572. σεαυτοῦ - seautou : toi-même, le
Mt 4:6;8:4;19:19
σεβάζομαι[[@Headword:σεβάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4573]]4573. σεβάζομαι - sebázomai : craindre religieusement ; adorer, vénérer, honorer
Rm 1:25
σέβασμα[[@Headword:σέβασμα]]
[[@GreekStrongs:G4574]]4574. σέβασμα - sébasma : objet de respect ; objet cultuel
Ac 17:23 ; 2Th 2:4
σεβαστός[[@Headword:σεβαστός]]
[[@GreekStrongs:G4575]]4575. σεβαστός - sebastós : vénéré ; respectable ; Auguste : vénérable, qui impose le respect ; nom d'une cohorte impériale ;
Ac 25:21,25;27:1
σέβομαι[[@Headword:σέβομαι]]
[[@GreekStrongs:G4576]]4576. σέβομαι - se´bô / se´bomai : vénérer, honorer, adorer
Mt 15:9 ; Mr 7:7 ; Ac 18:13;19:2
σειρά[[@Headword:σειρά]]
[[@GreekStrongs:G4577]]4577. σειρά - seirá : un lien, une corde ; une chaîne
2P 2:4
σεισμός[[@Headword:σεισμός]]
[[@GreekStrongs:G4578]]4578. σεισμός - seismós : tremblement de terre ; secousse, séisme ; tempête
Mt 24:7;27:54;8:24
σείω[[@Headword:σείω]]
[[@GreekStrongs:G4579]]4579. σείω - seíô : secouer ; agiter ; trembler ; ébranler
Mt 27:51;21:10;28:4 ; Ap 6:13
Σεκοῦνδος[[@Headword:Σεκοῦνδος]]
[[@GreekStrongs:G4580]]4580. Σεκοῦνδος - Sekoundos : Secund « le deuxième » un chrétien Thessalonicien
Ac 20:4
Σελεύκεια[[@Headword:Σελεύκεια]]
[[@GreekStrongs:G4581]]4581. Σελεύκεια - Seleúkeia : Séleucie « lumière blanche »
Ac 13:4
σελήνη[[@Headword:σελήνη]]
[[@GreekStrongs:G4582]]4582. σελήνη - selê´nê : la lune
Mt 24:29 ; Mr 13:24
σεληνιάζομαι[[@Headword:σεληνιάζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4583]]4583. σεληνιάζομαι - selêniázomai : être épileptique ; être lunatique
Mt 4:24,17:15
Σεμεῒ[ν][[@Headword:Σεμεῒ[ν]]]
[[@GreekStrongs:G4584]]4584. Σεμεῒ[ν] - Semeín : Sémeï « renommée, ou l'Éternel a écouté »
Lc 3:26
σεμίδαλις[[@Headword:σεμίδαλις]]
[[@GreekStrongs:G4585]]4585. σεμίδαλις - semídalis : la plus fine farine de blé
Ap 18:13
σεμνός[[@Headword:σεμνός]]
[[@GreekStrongs:G4586]]4586. σεμνός - semnós : digne ; auguste, saint, vénérable ; noble, majestueux, magnifique ; hautain, pompeux
1Ti 3:8,11 ; Tt 2:2
σεμνότης[[@Headword:σεμνότης]]
[[@GreekStrongs:G4587]]4587. σεμνότης - semnótês : dignité ; gravité, sainteté, honorabilité ; pureté
1Ti 2:2;3:4 ; Tt 2:7
Σέργιος[[@Headword:Σέργιος]]
[[@GreekStrongs:G4588]]4588. Σέργιος - Sérgios : Sergius « né de la terre »
Ac 13:7
Σήθ[[@Headword:Σήθ]]
[[@GreekStrongs:G4589]]4589. Σήθ - Sê´th : Seth « une compensation, un substitut »
Lc 3:38
Σήμ[[@Headword:Σήμ]]
[[@GreekStrongs:G4590]]4590. Σήμ - Sê´m : Sem « nom, renommé »
Lc 3:36
σημαίνω[[@Headword:σημαίνω]]
[[@GreekStrongs:G4591]]4591. σημαίνω - sêmaínô : indiquer ; signifier, annoncer ; faire savoir, prédire ; donner un signe
Jn 12:33;18:32; 21:19
σημεῖον[[@Headword:σημεῖον]]
[[@GreekStrongs:G4592]]4592. σημεῖον - sêmeion : signe ; miracle ; marque ; signal ; symptôme ; preuve ; témoignage
Mt 16:3;24:3 ; 2Th 3:17
σημειόω[[@Headword:σημειόω]]
[[@GreekStrongs:G4593]]4593. σημειόω - sêmeióô : noter ; marquer
2Th 3:14
σήμερον[[@Headword:σήμερον]]
[[@GreekStrongs:G4594]]4594. σήμερον - sê´merov : aujourd’hui ; ce jour
Mt 6:11,30;16:3;21:28
σήπω[[@Headword:σήπω]]
[[@GreekStrongs:G4595]]4595. σήπω - sê´pô : pourrir ; corrompre
Jc 5:2
σηρικός[[@Headword:σηρικός]]
[[@GreekStrongs:G4596]]4596. σηρικός - sêroko´s : fait de soie
Ap18:12
σής[[@Headword:σής]]
[[@GreekStrongs:G4597]]4597. σής - sê´s : une mite, la mite des vêtements, la teigne, papillon destructeur, teigne des étoffes (tinea)
Lc 12:33 ; Mt 6:19...
σητόβρωτος[[@Headword:σητόβρωτος]]
[[@GreekStrongs:G4598]]4598. σητόβρωτος - sêtóbrôtos : mangé par les mites(teignes)
Jc 5:2
σθενόω[[@Headword:σθενόω]]
[[@GreekStrongs:G4599]]4599. σθενόω - sthenóô : fortifier ; rendre fort ; affermir ; être fort, être capable de
1P 5:10
σιαγών[[@Headword:σιαγών]]
[[@GreekStrongs:G4600]]4600. σιαγών - siagô´n : joue ; mâchoire
Mt 5:39 ; Lc 6:29
σιγάω[[@Headword:σιγάω]]
[[@GreekStrongs:G4601]]4601. σιγάω - sigáô : se taire ; garder le silence
Lc 9:36;18:39;20:26 ; Ac 15:12... ; 1Co 14:28, 30, 34
σιγή[[@Headword:σιγή]]
[[@GreekStrongs:G4602]]4602. σιγή - sigê´ : silence
Ac 21:40 ; Ap 8:1
σιδήρεος[[@Headword:σιδήρεος]]
[[@GreekStrongs:G4603]]4603. σιδήρεος - sidê´ros : fait de fer
Ac 12:10 ; Ap 2:27;9:9; 12:5;19:15
σίδηρος[[@Headword:σίδηρος]]
[[@GreekStrongs:G4604]]4604. σίδηρος - si´dêrous : fer
Ap 18:12
Σιδών[[@Headword:Σιδών]]
[[@GreekStrongs:G4605]]4605. Σιδών - Sidô´n : Sidon « abondance de poisson, pêche » une ancienne et riche cité de Phénicie
Mt 11:21... ; Mr 3:8; 7:31 ; Lc 6:17 ; Ac 27:3
Σιδώνιος[[@Headword:Σιδώνιος]]
[[@GreekStrongs:G4606]]4606. Σιδώνιος - Sidô´nios : un habitant de Sidon, un Sidonien
Ac 12:20 ; Lc 4:26
σικάριος[[@Headword:σικάριος]]
[[@GreekStrongs:G4607]]4607. σικάριος - sikários : assassin ; sicaire ; terroriste
Ac 21:38
σίκερα[[@Headword:σίκερα]]
[[@GreekStrongs:G4608]]4608. σίκερα - síkera : boisson enivrante ; boisson forte
Lc 1:15
Σιλᾶς[[@Headword:Σιλᾶς]]
[[@GreekStrongs:G4609]]4609. Σιλᾶς - Si´las : Silas « de la forêt, demandé »
Ac 15:22
Σιλουανός[[@Headword:Σιλουανός]]
[[@GreekStrongs:G4610]]4610. Σιλουανός - Silouanós : Silvain « de la forêt »
2Co 1:19 ; 1Th 1:1 ; 2Th 1:1 ; 1P 5:1
Σιλωάμ[[@Headword:Σιλωάμ]]
[[@GreekStrongs:G4611]]4611. Σιλωάμ - Silôám : Siloé « envoyé »
Lc 13:4 ; Jn 9:7,11
σιμικίνθιον[[@Headword:σιμικίνθιον]]
[[@GreekStrongs:G4612]]4612. σιμικίνθιον - simiki´nthion : linge ; un tablier étroit
Ac 19:12
σίναπι[[@Headword:σίναπι]]
[[@GreekStrongs:G4615]]4615. σίναπι - si´napi : moutarde ; grain de sénevé
Mt 13:31;17:20 ; Mr 4:31 ; Lc 13:19;17:6
σινδών[[@Headword:σινδών]]
[[@GreekStrongs:G4616]]4616. σινδών - sindô´n : linceul ; drap ; fine étoffe ; voile de bateau
Mt 27:59 ; Mr 14:51,52; 15:46 ; Lc 23:53
σινιάζω[[@Headword:σινιάζω]]
[[@GreekStrongs:G4617]]4617. σινιάζω - siniázô : cribler ; secouer dans un tamis
Lc 22:31
σιτευτός[[@Headword:σιτευτός]]
[[@GreekStrongs:G4618]]4618. σιτευτός - siteutós : gras ; engraissé
Lc 15:23,27,30
σιτιστός[[@Headword:σιτιστός]]
[[@GreekStrongs:G4619]]4619. σιτιστός - sitisto´s : gras ; engraissé
Mt 22:4
σιτομέτρον[[@Headword:σιτομέτρον]]
[[@GreekStrongs:G4620]]4620. σιτομέτρον -  sitométrion : une 'portion' mesurée de grain ou 'nourriture'
Lc 12:42
σῖτος[[@Headword:σῖτος]]
[[@GreekStrongs:G4621]]4621. σῖτος - sitos : blé ; grain ; froment
Mt 3:12;13:25,29,30 ; Mr 4:28
Σιών[[@Headword:Σιών]]
[[@GreekStrongs:G4622]]4622. Σιών - Siô´n : Sion « un lieu élevé »
Mt 21:5 ; Jn 12:15 ; Rm 9:33;11:26 ; Hé 12:22 ; 1P 2:6 ; Ap14:1
σιωπάω[[@Headword:σιωπάω]]
[[@GreekStrongs:G4623]]4623. σιωπάω - siôpáô : être silencieux ; se taire ; se calmer ; se tenir en paix
Mt 20:31;26:63 ; Mr 3:4; 9:34;10:48;14:61 ; Lc 19:40 ; Ac 18:9
σκανδαλίζω[[@Headword:σκανδαλίζω]]
[[@GreekStrongs:G4624]]4624. σκανδαλίζω - skandalízô : scandaliser ; faire trébucher causer la chute de, être une occasion de chute, faire pécher
Mt 17:27;26:31
σκάνδαλον[[@Headword:σκάνδαλον]]
[[@GreekStrongs:G4625]]4625. σκάνδαλον - skándalon : scandale ; occasion de chute
Mt 13:41; 1Co 1:23 ; Ga 5:11 ; 1Jn 2:10 ; Rm 11:9
σκάπτω[[@Headword:σκάπτω]]
[[@GreekStrongs:G4626]]4626. σκάπτω - skáptô : creuser ; bêcher, retourner la terre
Lc 6:48;13:8;16:3
σκάφη[[@Headword:σκάφη]]
[[@GreekStrongs:G4627]]4627. σκάφη - skáphê : chaloupe ; canot, barque
Ac 27:16,30,32
σκέλος[[@Headword:σκέλος]]
[[@GreekStrongs:G4628]]4628. σκέλος - skélos : jambe qui va de la hanche aux orteils
Jn 19:31,32,33
σκέπασμα[[@Headword:σκέπασμα]]
[[@GreekStrongs:G4629]]4629. σκέπασμα - sképasma :  vêtement ; couverture ; abri
1Ti 6:8
Σκευᾶς[[@Headword:Σκευᾶς]]
[[@GreekStrongs:G4630]]4630. Σκευᾶς - Skeuas : Scéva « lecteur de l'esprit », « disposé »
Ac 19:14
σκευή[[@Headword:σκευή]]
[[@GreekStrongs:G4631]]4631. σκευή - skeuê´ : agrès d'un navire
Ac 27:19
σκεῦος[[@Headword:σκεῦος]]
[[@GreekStrongs:G4632]]4632. σκεῦος - skeuos : bien ; vase, pot ; corps
Ac 9:15;27:17 ; Rm 9:21 ; 1 Th 4:4 ; 1 P 3:7
σκηνή[[@Headword:σκηνή]]
[[@GreekStrongs:G4633]]4633. σκηνή - skênê´ : tente ; hutte ; tabernacle ; demeure, habitation
Mt 17:4 ; Hé 11:9
σκηνοπηγία[[@Headword:σκηνοπηγία]]
[[@GreekStrongs:G4634]]4634. σκηνοπηγία - skênopêgía : action de dresser une tente ; fête des Tentes ; fête juive célébrée en septembre
Jn 7:2
σκηνοποιός[[@Headword:σκηνοποιός]]
[[@GreekStrongs:G4635]]4635. σκηνοποιός - skênopoiós : fabricant de tentes ; fabricant de toiles (tentes, voiles de navire…)
Ac 18:3
σκῆνος[[@Headword:σκῆνος]]
[[@GreekStrongs:G4636]]4636. σκῆνος - skênos : tente ; tabernacle ; fig. corps humain
2Co 5:1, 4
σκηνόω[[@Headword:σκηνόω]]
[[@GreekStrongs:G4637]]4637. σκηνόω - skêno´ô : camper ; habiter ; dresser sa tente
Jn 1:14 ; Ap 7:15;12:12; 13:6;21:3
σκήνωμα[[@Headword:σκήνωμα]]
[[@GreekStrongs:G4638]]4638. σκήνωμα - skê´nôma : temte ; tabernacle ; campement ; Temple ; fig. corps humain
Ac 7:46 ; 2P 1:13,14
σκιά[[@Headword:σκιά]]
[[@GreekStrongs:G4639]]4639. σκιά - skía : ombre ; reflet (opposé à la réalité), image
Mr 4:32 ; Ac 5:15
σκιρτάω[[@Headword:σκιρτάω]]
[[@GreekStrongs:G4640]]4640. σκιρτάω - skirtáô : bondir ; sauter ; tressaillir
Lc 1:41,44
σκληροκαρδία[[@Headword:σκληροκαρδία]]
[[@GreekStrongs:G4641]]4641. σκληροκαρδία - sklêrokardía : dureté de cœur
Mt 19:8 ; Mr 10:5;16:14
σκληρός[[@Headword:σκληρός]]
[[@GreekStrongs:G4642]]4642. σκληρός - sklêrós : dur, rude, abrupt
Mt 25:24 ; Jc 3:4
σκληρότης[[@Headword:σκληρότης]]
[[@GreekStrongs:G4643]]4643. σκληρότης - sklêrótês : dureté ; opiniâtreté
Rm 2:5
σκληροτράχηλος[[@Headword:σκληροτράχηλος]]
[[@GreekStrongs:G4644]]4644. σκληροτράχηλος - sklêrotráchêlos : rebelle ; au cou raide ; qui a du mal à comprendre ; opiniâtre
Ac 7:51
σκληρύνω[[@Headword:σκληρύνω]]
[[@GreekStrongs:G4645]]4645. σκληρύνω - sklêrúnô : endurcir ; rendre dur
Hé 3:8,15;4:7
σκολιός[[@Headword:σκολιός]]
[[@GreekStrongs:G4646]]4646. σκολιός - skoliós : courbe ; sinueux ; tortueux ; oblique, tortu
Lc 3:5 ; Ac 2:40 ; Ph 2:15
σκόλοψ[[@Headword:σκόλοψ]]
[[@GreekStrongs:G4647]]4647. σκόλοψ - skólops : épine de bois ; écharde ; aiguillon ; pieu pointu
2Co 12:7
σκοπέω[[@Headword:σκοπέω]]
[[@GreekStrongs:G4648]]4648. σκοπέω - skopéô : regarder avec attention ; considérer ; examiner, faire attention à ; prendre garde, veiller à ; épier
Lc 11:35 ; Ga 6:1
σκοπός[[@Headword:σκοπός]]
[[@GreekStrongs:G4649]]4649. σκοπός - skopós : but ; un observateur ; un veilleur
Ph 3:14
σκορπίζω[[@Headword:σκορπίζω]]
[[@GreekStrongs:G4650]]4650. σκορπίζω - skorpizô : disperser ; dissiper ; éparpiller ; distribuer
Mt 12:30 ; Lc 11:23 ; Jn 10:12
σκορπίος[[@Headword:σκορπίος]]
[[@GreekStrongs:G4651]]4651. σκορπίος - skorpíos : scorpion
Lc 10:19;11:12
σκοτεινός[[@Headword:σκοτεινός]]
[[@GreekStrongs:G4652]]4652. σκοτεινός - skoteinós : dans l’obscurité ; sombre ; dans les ténèbres
Mt 6:23 ; Lc 11:34,36
σκοτία[[@Headword:σκοτία]]
[[@GreekStrongs:G4653]]4653. σκοτία - skotía : obscurité ; ombre ;ténèbres
Mt 10:27 ; Lc 12:3
σκοτίζω[[@Headword:σκοτίζω]]
[[@GreekStrongs:G4654]]4654. σκοτίζω - skoti´zô : s'obscurcir ; plonger dans les ténèbres
Mt 24:29 ; Mr 13:24 ; Rm 1:21 ; Ap 8:12
σκότος[[@Headword:σκότος]]
[[@GreekStrongs:G4655]]4655. σκότος - skótos : ténèbres ; obscurité ; nuit
Mt 27:45 ; Ac 2:20
σκοτόω[[@Headword:σκοτόω]]
[[@GreekStrongs:G4656]]4656. σκοτόω - skotóô : assombrir ; obscurcir ; couvrir de ténèbres
Ep 4:18 ; Ap 9:2 ; 16:10
σκύβαλον[[@Headword:σκύβαλον]]
[[@GreekStrongs:G4657]]4657. σκύβαλον - skúbalon : fumier ; excréments ; boue
Ph 3:8
Σκύθης[[@Headword:Σκύθης]]
[[@GreekStrongs:G4658]]4658. Σκύθης - Skúthês : Scythe « grossier ou rude », barbare ; sauvage
Col 3:11
σκυθρωπός[[@Headword:σκυθρωπός]]
[[@GreekStrongs:G4659]]4659. σκυθρωπός - skuthrôpós : triste ; l'air sombre
Mt 6:16 ; Lc 24:17
σκύλλω[[@Headword:σκύλλω]]
[[@GreekStrongs:G4660]]4660. σκύλλω - skúllô : écorcher ; fatiguer, tourmenter, importuner, ennuyer ; se donner du mal
Mr 5:35 ; Lc 7:6;8:49
σκῦλον[[@Headword:σκῦλον]]
[[@GreekStrongs:G4661]]4661. σκῦλον - skulon : dépouille
Lc 11:22
σκωληκόβρωτος[[@Headword:σκωληκόβρωτος]]
[[@GreekStrongs:G4662]]4662. σκωληκόβρωτος - skôlêkóbrôtos : mangé par les vers
Ap 12:23
σκώληξ[[@Headword:σκώληξ]]
[[@GreekStrongs:G4663]]4663. σκώληξ - skô´lêx : ver, spéc. ceux qui rongent les cadavres
Mr 9:48
σμαράγδινος[[@Headword:σμαράγδινος]]
[[@GreekStrongs:G4664]]4664. σμαράγδινος - smarágdinos : d'émeraude ; petite émeraude
Ap4:3
σμάραγδος[[@Headword:σμάραγδος]]
[[@GreekStrongs:G4665]]4665. σμάραγδος - smáragdos : émeraude
Ap21:19
Σμύρνα[[@Headword:Σμύρνα]]
[[@GreekStrongs:G4666]]4666. Σμύρνα - smúrna : myrrhe
Mt 2:11; Jn 19:39
Σμύρνα[[@Headword:Σμύρνα]]
[[@GreekStrongs:G4667]]4667. Σμύρνα - Smúrna : Smyrne « myrrhe »
Ap 1:11
Σμυρναῖος[[@Headword:Σμυρναῖος]]
[[@GreekStrongs:G4668]]4668. Σμυρναῖος - Smurnaios : habitant de Smyrne ; de Smyrne
Ap 2:8
σμυρνίζω[[@Headword:σμυρνίζω]]
[[@GreekStrongs:G4669]]4669. σμυρνίζω - smurnízô : parfumer de myrrhe
Mr 15:23
σοί[[@Headword:σοί]]
[[@GreekStrongs:G4671]]4671. σοί - soi´ : te ; tes ; toi
Mt 2:13;4:9
Σολομών[[@Headword:Σολομών]]
[[@GreekStrongs:G4672]]4672. Σολομών - Solomôn : Salomon « paisible »
Mt 1:6...; 6:29 ; Lc 11:31 ; Jn 10:23 ; Ac 3:11; 7:47
σορός[[@Headword:σορός]]
[[@GreekStrongs:G4673]]4673. σορός - sorós : cercueil ; civière pour transporter un mort ; urne funéraire
Lc 7:14
σός[[@Headword:σός]]
[[@GreekStrongs:G4674]]4674. σός - so´s : ton, ta
Mt 20:14;25:25 ; Lc 6:30
σοῦ[[@Headword:σοῦ]]
[[@GreekStrongs:G4675]]4675. σοῦ - sou : ton, tes, toi
Mt 1:20;2:6
σουδάριον[[@Headword:σουδάριον]]
[[@GreekStrongs:G4676]]4676. σουδάριον - soudárion : un linge ; un mouchoir
Lc 19:20 ; Jn 11:44;20:7 ; Ac 19:12
Σουσάννα[[@Headword:Σουσάννα]]
[[@GreekStrongs:G4677]]4677. Σουσάννα - Sousánna : Suzanne « un lis », une des femmes qui assistaient Jésus de leurs biens
Lc 8:3
σοφία[[@Headword:σοφία]]
[[@GreekStrongs:G4678]]4678. σοφία - sophi´a : sagesse ; habileté ; savoir ; ruse
Mt 12:42 ; Lc 2:40,52; 11:31;21:15 ; Ac 6:3, 10;7:10
σοφίζω[[@Headword:σοφίζω]]
[[@GreekStrongs:G4679]]4679. σοφίζω - sophi´zô : donner la sagesse ; rendre habile ; rendre sage ; enseigner
2Ti 3:15
σοφός[[@Headword:σοφός]]
[[@GreekStrongs:G4680]]4680. σοφός - sopho´s : sage ; avisé ; habile
1 Co 1:19,20
Σπανία[[@Headword:Σπανία]]
[[@GreekStrongs:G4681]]4681. Σπανία - Spanía : Espagne « rare, précieux »
Rm 15:24,28
σπαράσσω[[@Headword:σπαράσσω]]
[[@GreekStrongs:G4682]]4682. σπαράσσω - sparássô : secouer ; convulser ; déchirer
Lc 9:39
σπαργανόω[[@Headword:σπαργανόω]]
[[@GreekStrongs:G4683]]4683. σπαργανόω - sparganóô : emmailloter ; envelopper de langes
Lc 2:7,12
σπαταλάω[[@Headword:σπαταλάω]]
[[@GreekStrongs:G4684]]4684. σπαταλάω - spataláô : vivre dans le luxe
1Ti 5:6 ; Jc 5:5,
σπάω[[@Headword:σπάω]]
[[@GreekStrongs:G4685]]4685. σπάω - spáô : tirer ; dégainer ; déboîter
Ac 16:27
σπεῖρα[[@Headword:σπεῖρα]]
[[@GreekStrongs:G4686]]4686. σπεῖρα - speira : cohorte ; dixième d'une légion romaine, env. 600 hommes
Ac 10:1
σπείρω[[@Headword:σπείρω]]
[[@GreekStrongs:G4687]]4687. σπείρω - speírô : semer ; ensemencer ; répandre ; éparpiller 
Mt 6:26;13:3,4,18,24, 25,27,31,37,39 ;Jn 4:36,37
σπεκουλάτωρ[[@Headword:σπεκουλάτωρ]]
[[@GreekStrongs:G4688]]4688. σπεκουλάτωρ - spekoulátôr : un garde ; exécuteur ; garde du corps ; soldat chargé de certaines missions ; un espion
Mr 6:27
σπένδω[[@Headword:σπένδω]]
[[@GreekStrongs:G4689]]4689. σπένδω - spéndô : faire une libation ; verser
Ph 2:17
σπέρμα[[@Headword:σπέρμα]]
[[@GreekStrongs:G4690]]4690. σπέρμα - spérma : semence ; germe ; descendance, postérité, rejeton ; origine ;germe
Mt 13:24,27,37,38
σπερμολόγος[[@Headword:σπερμολόγος]]
[[@GreekStrongs:G4691]]4691. σπερμολόγος - spermológos : discoureur ; bouffon, bavard ; picoreur de graine
Ac 17:18
σπεύδω[[@Headword:σπεύδω]]
[[@GreekStrongs:G4692]]4692. σπεύδω - speúdô : se hâter ; accélérer
Ac 20:16;22:18
σπήλαιον[[@Headword:σπήλαιον]]
[[@GreekStrongs:G4693]]4693. σπήλαιον - spê´laion : grotte ; caverne ; antre ; repaire
Mt 21:13 ; Mr 11:17 ; Lc 19:46 ; Jn 11:38 ; Hé 11:38 ; Ap 6:5
σπιλάς[[@Headword:σπιλάς]]
[[@GreekStrongs:G4694]]4694. σπιλάς - spilás : écueil ; tache qui souille ; danger
Jude 12
σπιλόω[[@Headword:σπιλόω]]
[[@GreekStrongs:G4695]]4695. σπιλόω - spilóô : souiller ; tacher ; salir
Jc 3:6 ; Jude 23
σπίλος[[@Headword:σπίλος]]
[[@GreekStrongs:G4696]]4696. σπίλος - spílos : tache ; souillure ; défaut, tare
Ep 5:27 ; 2P 2:13
σπλαγχνίζομαι[[@Headword:σπλαγχνίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4697]]4697. σπλαγχνίζομαι - splagchnízomai : être pris de pitié ; être ému de compassion ; litt. avoir des entrailles remuées
Mt 9:36;14:14;20:34 ; Lc 7:13
σπλάγχνον[[@Headword:σπλάγχνον]]
[[@GreekStrongs:G4698]]4698. σπλάγχνον - splágchnon : entrailles ; cœur, esprit ;tendresse, sentiment
Lc 1:78
σπόγγος[[@Headword:σπόγγος]]
[[@GreekStrongs:G4699]]4699. σπόγγος - spóggos : éponge
Mt 27:48
σποδός[[@Headword:σποδός]]
[[@GreekStrongs:G4700]]4700. σποδός - spodós : cendre
Mt 11:21 ; Lc 10:13 ; Hé 9:13
σπορά[[@Headword:σπορά]]
[[@GreekStrongs:G4701]]4701. σπορά - sporá : semence ; ensemencement ; origine
1 P 1:23
σπόριμος[[@Headword:σπόριμος]]
[[@GreekStrongs:G4702]]4702. σπόριμος - spórimos : champs ensemencé ; moisson sur pied ; qu'on peut ensemencer
Mt 12:1 ; Mr 2:23 ; Lc 6:1
σπόρος[[@Headword:σπόρος]]
[[@GreekStrongs:G4703]]4703. σπόρος - spóros : semence ; les semailles
Mr 4:26,27 ; Lc 8:5,11
σπουδάζω[[@Headword:σπουδάζω]]
[[@GreekStrongs:G4704]]4704. σπουδάζω - spoudázô : se hâter ; s’efforcer ; être empressé ; s'appliquer, avoir à cœur de ; travailler à ; s'efforcer de
Ep 4:3 ; 2 P 1:10
σπουδαῖος[[@Headword:σπουδαῖος]]
[[@GreekStrongs:G4705]]4705. σπουδαῖος - spoudaios : diligent ; actif, zélé, sérieux ; empressé ; honnête
2Co 8:17, 22 (2x)
σπουδαιότερον[[@Headword:σπουδαιότερον]]
[[@GreekStrongs:G4706]]4706. σπουδαιότερον - spoudaióteron : avec plus de zèle, empressement
2 Co 8:22
σπουδαιότερος[[@Headword:σπουδαιότερος]]
[[@GreekStrongs:G4707]]4707. σπουδαιότερος - spoudaióteros : très zélé, sérieux, actif
2 Co 8:17
σπουδαιοτέρως[[@Headword:σπουδαιοτέρως]]
[[@GreekStrongs:G4708]]4708. σπουδαιοτέρως - spoudaiotérôs : avec beaucoup plus de zèle ; ~ d'empressement ; à la hâte
Ph 2:28
σπουδαίως[[@Headword:σπουδαίως]]
[[@GreekStrongs:G4709]]4709. σπουδαίως - spoudaíôs : avec zèle, à la hâte
Lc 7:4 ; 2 Tm 1:17
σπουδή[[@Headword:σπουδή]]
[[@GreekStrongs:G4710]]4710. σπουδή - spoudê´ : en hâte ; avec zèle, ardeur, empressement ; sérieux
Mr 6:25 ; Lc 1:39
σπυρίς[[@Headword:σπυρίς]]
[[@GreekStrongs:G4711]]4711. σπυρίς - spurís : corbeille (panier à repas en roseau)
Mr 8:8,20
στάδιον[[@Headword:στάδιον]]
[[@GreekStrongs:G4712]]4712. στάδιον - stádion : stade ; mesure de longueur, 185m
Lc 24:13
στάμνος[[@Headword:στάμνος]]
[[@GreekStrongs:G4713]]4713. στάμνος - stámnos : vase ; urne ; jarre en terre
Hé 9:4
στάσις[[@Headword:στάσις]]
[[@GreekStrongs:G4714]]4714. στάσις - stásis : sédition, insurrection ; dissension, division, désaccord ; station debout ; position, situation, état
Mr 15:7
στατήρ[[@Headword:στατήρ]]
[[@GreekStrongs:G4715]]4715. στατήρ - statê´r : un statère ; monnaie valant 4 drachmes, équivalent au shekel juif
Mt 17:27
σταυρός[[@Headword:σταυρός]]
[[@GreekStrongs:G4716]]4716. σταυρός - staurós : croix ; pieu (palissade), lat. vallus ; poteau de supplice, gibet, lat. palus, furca ; croix, lat. crux
Mt 10:38
σταυρόω[[@Headword:σταυρόω]]
[[@GreekStrongs:G4717]]4717. σταυρόω - stauróô / kremannumi : crucifier quelqu’un ; munir de pieux
Mt 20:19 ; Ga 5:24
σταφυλή[[@Headword:σταφυλή]]
[[@GreekStrongs:G4718]]4718. σταφυλή - staphulê´ : raisins, grappes de raisins
Mt 7:16 ; Lc 6:44 ; Ap 14:18
Στάχυς[[@Headword:Στάχυς]]
[[@GreekStrongs:G4719]]4719. Στάχυς - stáchus : épi (de blé)
Mt 12:1 ; Mr 2:23 ; 4:28 ; Lc 6:1
Στάχυς[[@Headword:Στάχυς]]
[[@GreekStrongs:G4720]]4720. Στάχυς - Stáchus : Stachys « un épi de blé »
Rm 16:9
στέγη[[@Headword:στέγη]]
[[@GreekStrongs:G4721]]4721. στέγη - stégê : toit d’une maison ; sous le toit de
Mt 8:8 ; Mr 2:4 ; Lc 7:6
στέγω[[@Headword:στέγω]]
[[@GreekStrongs:G4722]]4722. στέγω - stégô : couvrir ; cacher, dissimuler ; contenir, i.e. supporter, tenir bon ; toiture, couverture
1Co 9:12;13:7 ; 1 Th 3:1, 5
στεῖρος[[@Headword:στεῖρος]]
[[@GreekStrongs:G4723]]4723. στεῖρος - stei~ra / steiros : stérile ; incapable d'enfanter ; difficile, dur
Lc 1:7,36;23:29 ; Ga 4:27 ; Hé 11:11
στέλλω[[@Headword:στέλλω]]
[[@GreekStrongs:G4724]]4724. στέλλω - stéllô : équiper ; équiper, i.e. préparer un voyage ; replier les voiles, i.e. s'abstenir, se tenir à l'écart ; éviter que ; mander, envoyer ; arrêter ; partir
2 Co 8:20 ; 2 Th 3:6
στέμμα[[@Headword:στέμμα]]
[[@GreekStrongs:G4725]]4725. στέμμα - stémma : bandelette ; couronne, guirlande ; tableau des ancêtres
Ac 14:13
στεναγμός[[@Headword:στεναγμός]]
[[@GreekStrongs:G4726]]4726. στεναγμός - stenagmós : un gémissement ; un soupir
Ac 7:34 ; Rm 8:26
στενάζω[[@Headword:στενάζω]]
[[@GreekStrongs:G4727]]4727. στενάζω - stenázô : soupirer ; gémir ; murmurer contre, déplorer, plaindre
2Co 5:2,4 ; Hé 13:17 ; Jc 5:9
στενός[[@Headword:στενός]]
[[@GreekStrongs:G4728]]4728. στενός - stenós : étroit ; resserré ; un détroit
Mt 7:13,14 ; Lc 13:24
στενοχωρέω[[@Headword:στενοχωρέω]]
[[@GreekStrongs:G4729]]4729. στενοχωρέω - stenochôréô : réduit à l’extrémité ; resserrer ; rétrécir ; pass. être à l'étroit ; être écrasé
2Co 4:8;6:12
στενοχωρία[[@Headword:στενοχωρία]]
[[@GreekStrongs:G4730]]4730. στενοχωρία - stenochôría : angoisse ; gêne ; espace étroit
Rm 2:9;8:35 ; 2Co 6:4; 12:10
στερεός[[@Headword:στερεός]]
[[@GreekStrongs:G4731]]4731. στερεός - stereós : ferme ; inébranlable ; solide ; dur
2Ti 2:19 ; 1P 5:9
στερεόω[[@Headword:στερεόω]]
[[@GreekStrongs:G4732]]4732. στερεόω - stereo´ô : rendre ferme ; fortifier ; consolider ; affermir,
Ac 3:7,16;16:5
στερέωμα[[@Headword:στερέωμα]]
[[@GreekStrongs:G4733]]4733. στερέωμα - stereôma : fermeté ; solidité
Col 2:5
Στεφανᾶς[[@Headword:Στεφανᾶς]]
[[@GreekStrongs:G4734]]4734. Στεφανᾶς - Stephanas : Stéphanas« couronné  » un chrétien converti de Corinthe
1Co 1:16;16:15,17
Στέφανος[[@Headword:Στέφανος]]
[[@GreekStrongs:G4735]]4735. Στέφανος - stéphanos : couronne ; prix, signe de victoire
2 Tm 2:5 ; Hé 2:7,9,
Στέφανος[[@Headword:Στέφανος]]
[[@GreekStrongs:G4736]]4736. Στέφανος - Stéphanos : Étienne « couronne », premier martyr chrétien
Ac6:5, 8ss.; 7:59; 8:2; 11:19; 22:20
στεφανόω[[@Headword:στεφανόω]]
[[@GreekStrongs:G4737]]4737. στεφανόω - stephanóô : couronner ; orner ; honorer
2 Tm 2:5 ; Hé 2:7,9,
στῆθος[[@Headword:στῆθος]]
[[@GreekStrongs:G4738]]4738. στῆθος - stêthos : poitrine ; sein, cœur
Lc 18:13;23:48 ; Jn 13:25;21:20 ; Ap15:6
στήκω[[@Headword:στήκω]]
[[@GreekStrongs:G4739]]4739. στήκω - stê´kô : demeurer ferme ; se tenir debout ; tenir ferme
1 Co 16:13 ; Ga 5:1 ; Ph 1:27; 4:1
στηριγμός[[@Headword:στηριγμός]]
[[@GreekStrongs:G4740]]4740. στηριγμός - stêrigmós : fermeté ; stabilité
2 P 3:17
στηρίζω[[@Headword:στηρίζω]]
[[@GreekStrongs:G4741]]4741. στηρίζω - stêrízô : fortifier ; fixer ; établir ; affermir
Lc 9:51,22:32 ; Rm 1:11
στίγμα[[@Headword:στίγμα]]
[[@GreekStrongs:G4742]]4742. στίγμα - stígma : une marque
Ga 6:17
στιγμή[[@Headword:στιγμή]]
[[@GreekStrongs:G4743]]4743. στιγμή - stigmê´ : instant ; point dans le temps, moment
Lc 4:5
στίλβω[[@Headword:στίλβω]]
[[@GreekStrongs:G4744]]4744. στίλβω - stílbô : resplendir ; étinceler
Mr 9:3
στοά[[@Headword:στοά]]
[[@GreekStrongs:G4745]]4745. στοά - stoá : portique
Jn 5:2;10:23 ; Ac 3:11; 5:12
στοιβάς[[@Headword:στοιβάς]]
[[@GreekStrongs:G4746]]4746. στοιβάς - stoiba´s : feuillage ; jonchée d'herbes
Mr 11:8
στοιχεῖον[[@Headword:στοιχεῖον]]
[[@GreekStrongs:G4747]]4747. στοιχεῖον - stoicheion : rudiments ; les éléments fondamentaux
2P 3:10,12
στοιχέω[[@Headword:στοιχέω]]
[[@GreekStrongs:G4748]]4748. στοιχέω - stoichéô : se conduire ; marcher ; suivre
Ac 21:24 ; Rm 4:12 ; Ga 5:25;6:16 ; Ph 3:16
στολή[[@Headword:στολή]]
[[@GreekStrongs:G4749]]4749. στολή - stolê´ : robe (blanche) ; un équipement vestimentaire
Mt 12:38;16:5 ; Lc 15:22 ; Ap 6:11
στόμα[[@Headword:στόμα]]
[[@GreekStrongs:G4750]]4750. στόμα - stóma : bouche
Mt 12:34;15:11,17,18; 21:16
στόμαχος[[@Headword:στόμαχος]]
[[@GreekStrongs:G4751]]4751. στόμαχος - stómachos : estomac
1Ti 5:23
στρατεία[[@Headword:στρατεία]]
[[@GreekStrongs:G4752]]4752. στρατεία - strateía : combat ; expedition militaire
2Co 10:4 ; 1Ti 1:18
στράτευμα[[@Headword:στράτευμα]]
[[@GreekStrongs:G4753]]4753. στράτευμα - stráteuma : armée ; bande de soldats
Mt 22:7 ; Ap 19:14,19
στρατεύομαι[[@Headword:στρατεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4754]]4754. στρατεύομαι - strateúô : soldats ; remplir ses devoirs militaires, être en service actif, être un soldat
Lc 3:14 ; 1 Co 9:7 ; 2 Co 10:3
στρατηγός[[@Headword:στρατηγός]]
[[@GreekStrongs:G4755]]4755. στρατηγός - stratêgós : chefs des gardes ; commandant d’une armée
Ac 16:20,22,35,36,38;
στρατιά[[@Headword:στρατιά]]
[[@GreekStrongs:G4756]]4756. στρατιά - stratiá : une armée
Lc 2:13 ; Ac 7:42
στρατιώτης[[@Headword:στρατιώτης]]
[[@GreekStrongs:G4757]]4757. στρατιώτης - stratiô´tês : soldat (ordinaire)
Mt 8:9;27:27 ; 2Ti 2:3
στρατολογέω[[@Headword:στρατολογέω]]
[[@GreekStrongs:G4758]]4758. στρατολογέω - stratologéô : celui qui l'a enrôlé ; enrôler des soldats dans une armée
2Ti 2:4
στρατοπεδάρχης[[@Headword:στρατοπεδάρχης]]
[[@GreekStrongs:G4759]]4759. στρατοπεδάρχης - stratopedárchês : commandant militaire, commandant d’un camp militaire
Ac 28:16
στρατόπεδον[[@Headword:στρατόπεδον]]
[[@GreekStrongs:G4760]]4760. στρατόπεδον - stratópedon : armées
Lc 21:20
στρεβλόω[[@Headword:στρεβλόω]]
[[@GreekStrongs:G4761]]4761. στρεβλόω - streblóô : tordre le sens ; tourner de travers
2P 3:16
στρέφω[[@Headword:στρέφω]]
[[@GreekStrongs:G4762]]4762. στρέφω - stréphô : présenter ; se détrouner
Mt 5:39 ; Ap 11:6;
στρηνιάω[[@Headword:στρηνιάω]]
[[@GreekStrongs:G4763]]4763. στρηνιάω - strêniáô : plonger dans le luxe ; vivre dans le luxe
Ap 18:7,9
στρῆνος[[@Headword:στρῆνος]]
[[@GreekStrongs:G4764]]4764. στρῆνος - strênos : le luxe
Ap 18:3
στρουθίον[[@Headword:στρουθίον]]
[[@GreekStrongs:G4765]]4765. στρουθίον - strouthíon : passereau ; petit oiseau
Mt 10:29,31 ; Lc 12:6, 7
στρώννυμι[[@Headword:στρώννυμι]]
[[@GreekStrongs:G4766]]4766. στρώννυμι - strônnu´ô : étendre
Mt 21:8 ; Mr 11:8
στυγνητός[[@Headword:στυγνητός]]
[[@GreekStrongs:G4767]]4767. στυγνητός - stugêtós : être haï, détesté
Tt 3:3
στυγνάζω[[@Headword:στυγνάζω]]
[[@GreekStrongs:G4768]]4768. στυγνάζω - stugnázô : sombre, affligé
Mt 16:3
στῦλος[[@Headword:στῦλος]]
[[@GreekStrongs:G4769]]4769. στῦλος - stulos : une colonne, un pilier
Ga 2:9 ; 1Ti 3:15 ; Ap 3:12 ;10:1
Στωϊκός[[@Headword:Στωϊκός]]
[[@GreekStrongs:G4770]]4770. Στωϊκός - Stoiko´s : Stoïciens « appartenant au portique »
Ac 17:18
σύ[[@Headword:σύ]]
[[@GreekStrongs:G4771]]4771. σύ - su´ : toi, tu
Mt 1:20; 2:6
συγγένεια[[@Headword:συγγένεια]]
[[@GreekStrongs:G4772]]4772. συγγένεια - sungéneia : famille, parenté
Lc 1:61 ; Ac 7:3,14
συγγενής[[@Headword:συγγενής]]
[[@GreekStrongs:G4773]]4773. συγγενής - sungenê´s : parents
Mr 6:4 ; Lc 1:58;2:44; 14:12;21:16 ; Jn 18:26 ; Ac 10:24;
συγγνώμη[[@Headword:συγγνώμη]]
[[@GreekStrongs:G4774]]4774. συγγνώμη - sungnô´mê : pardon, indulgence, condescendance
1Co 7:6
συγκάθημαι[[@Headword:συγκάθημαι]]
[[@GreekStrongs:G4775]]4775. συγκάθημαι - sunkáthêmai : s'asseoir ensemble, s'asseoir avec quelqu'un d'autre
Mr 14:54 ; Ac 26:30
συγκαθίζω[[@Headword:συγκαθίζω]]
[[@GreekStrongs:G4776]]4776. συγκαθίζω - sunkathízô : s'asseoir, être assis ensemble
Lu 22:55
συγκακοπαθέω[[@Headword:συγκακοπαθέω]]
[[@GreekStrongs:G4777]]4777. συγκακοπαθέω - sunkakopathéô : souffrir avec quelqu’un
2Tm1:8; 2:3
συγκακουχέω[[@Headword:συγκακουχέω]]
[[@GreekStrongs:G4778]]4778. συγκακουχέω - sunkakouche´ô /sunkakouche´omai : être maltraité avec quelqu’un
Hé 11:25
συγκαλέω[[@Headword:συγκαλέω]]
[[@GreekStrongs:G4779]]4779. συγκαλέω - sunkaléô : assembler ; convoquer
Mr 15:16 ; Lc 15:6,9 ; Ac 5:21
συγκαλύπτω[[@Headword:συγκαλύπτω]]
[[@GreekStrongs:G4780]]4780. συγκαλύπτω - sunkalúptô : cacher ; recouvrir
Lc 12:2
συγκάμπτω[[@Headword:συγκάμπτω]]
[[@GreekStrongs:G4781]]4781. συγκάμπτω - sunkámptô : courber ; plier
Rm 11:10
συγκαταβαίνω[[@Headword:συγκαταβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G4782]]4782. συγκαταβαίνω - sunkatabaínô : descendre avec
Ac 25:5
συγκατάθεσις[[@Headword:συγκατάθεσις]]
[[@GreekStrongs:G4783]]4783. συγκατάθεσις - sunkatáthesis : rapport ; assentiment, accord
2Co 6:16
συγκατατίθεμαι[[@Headword:συγκατατίθεμαι]]
[[@GreekStrongs:G4784]]4784. συγκατατίθεμαι - sunkatati´thêmi : consentir, être d’accord avec
Lc 23:51
συγκαταψηφίζω[[@Headword:συγκαταψηφίζω]]
[[@GreekStrongs:G4785]]4785. συγκαταψηφίζω - sunkatapsêphi´zomai : s’associer
Ac 1:26
συγκεράννυμι[[@Headword:συγκεράννυμι]]
[[@GreekStrongs:G4786]]4786. συγκεράννυμι - sunkera´nnumi : avoir disposé ; trouver parmi
1Co 12:24 ; Hé 4:2
συγκινέω[[@Headword:συγκινέω]]
[[@GreekStrongs:G4787]]4787. συγκινέω - sunkinéô : s’émouvoir
Ac 6:12
συγκλείω[[@Headword:συγκλείω]]
[[@GreekStrongs:G4788]]4788. συγκλείω - sunkleíô : prendre ; enfermer
Lc 5:6 ; Rm 11:32 ; Ga 3:22
συγκληρονόμος[[@Headword:συγκληρονόμος]]
[[@GreekStrongs:G4789]]4789. συγκληρονόμος - sunklêronómos : cohéritier
Rm 8:17 ; Ep 3:6 ; Hé 11:9 ; 1P 3:7
συγκοινωνέω[[@Headword:συγκοινωνέω]]
[[@GreekStrongs:G4790]]4790. συγκοινωνέω - sunkoinônéô : prendre part ; être associé à une chose
Ep 5:11 ; Ap 18:4
συγκοινωνός[[@Headword:συγκοινωνός]]
[[@GreekStrongs:G4791]]4791. συγκοινωνός - sunkoinônós : être rendu participant ; participer
Rm 11:17 ; 1Co 9:23 ; Ph 1:7 ; Ap 1:9
συγκομίζω[[@Headword:συγκομίζω]]
[[@GreekStrongs:G4792]]4792. συγκομίζω - sunkomízô : ensevelir
Ac 8:2
συγκρίνω[[@Headword:συγκρίνω]]
[[@GreekStrongs:G4793]]4793. συγκρίνω - sunkrínô : égaler ; comparer
2Co 10:12 (2x); 1Co 2:13
συγκύπτω[[@Headword:συγκύπτω]]
[[@GreekStrongs:G4794]]4794. συγκύπτω - sunkúptô : courber (vers le sol)
Lc 13:11
συγκυρία[[@Headword:συγκυρία]]
[[@GreekStrongs:G4795]]4795. συγκυρία - sunkuría : par hasard ; par chance
Lc 10:31
συγχαίρω[[@Headword:συγχαίρω]]
[[@GreekStrongs:G4796]]4796. συγχαίρω - sunchaírô : se réjouir avec
Lc 1:58;15:6,9 ; Ph 2:17, 18 ; 1Co 12:26;
συγχέω[[@Headword:συγχέω]]
[[@GreekStrongs:G4797]]4797. συγχέω - sunchéô : être dans la confusion ; confondre
Ac 2:6;9:22;19:32;21:27, 31
συγχράομαι[[@Headword:συγχράομαι]]
[[@GreekStrongs:G4798]]4798. συγχράομαι - sunchráomai : avoir des relations avec ; s’associer avec
Jn 4:9
σύγχυσις[[@Headword:σύγχυσις]]
[[@GreekStrongs:G4799]]4799. σύγχυσις - súnchusis : confusion ; dérangement
Ac 19:29
συζάω[[@Headword:συζάω]]
[[@GreekStrongs:G4800]]4800. συζάω - suzáô : vivre avec ; vivre ensemble
2Co 7:3 ; Rm 6:8 ; 2Ti 2:11
συζεύγνυμι[[@Headword:συζεύγνυμι]]
[[@GreekStrongs:G4801]]4801. συζεύγνυμι - zeu´gnumi : unir
Mt 19:6 ; Mc10:9
συζητέω[[@Headword:συζητέω]]
[[@GreekStrongs:G4802]]4802. συζητέω - suzêtéô : discuter, disputer, se demander, s'interroger
Mr 1:27;9:10 ; Lc 24:15
συζήτησις[[@Headword:συζήτησις]]
[[@GreekStrongs:G4803]]4803. συζήτησις - suzê´têsis : discussion, dispute
Ac 28:29
συζητητής[[@Headword:συζητητής]]
[[@GreekStrongs:G4804]]4804. συζητητής - suzêtêtê´s : disputeur
1Co 1:20
σύζυγος[[@Headword:σύζυγος]]
[[@GreekStrongs:G4805]]4805. σύζυγος - súzugos : collègue ; ensemble sous le joug, compagnon de peine
Ph 4:3
συζωοποιέω[[@Headword:συζωοποιέω]]
[[@GreekStrongs:G4806]]4806. συζωοποιέω - suzôopoiéô : rendre à la vie
Ep 2:5 ; Col 2:13
συκάμινος[[@Headword:συκάμινος]]
[[@GreekStrongs:G4807]]4807. συκάμινος - sukáminos : un sycomore
Lc 17:6
συκῆ[[@Headword:συκῆ]]
[[@GreekStrongs:G4808]]4808. συκῆ - sukê : un figuier
Mt 21:19
συκομωραία[[@Headword:συκομωραία]]
[[@GreekStrongs:G4809]]4809. συκομωραία - sukomôrai´a : un sycomore
Lc 19:4
σῦκον[[@Headword:σῦκον]]
[[@GreekStrongs:G4810]]4810. σῦκον - sukon : figues
Mt 7:16 ; Mr 11:13 ; Lc 6:44 ; Jc 3:12
συκοφαντέω[[@Headword:συκοφαντέω]]
[[@GreekStrongs:G4811]]4811. συκοφαντέω - sukophantéô : accuser à tort, calomnier, frauder, estorquer de l’argent
Lc 3:14; 19:8
συλαγωγέω[[@Headword:συλαγωγέω]]
[[@GreekStrongs:G4812]]4812. συλαγωγέω - sulagôgéô : proie ; conduire loin de la vérité
Col 2:8
συλάω[[@Headword:συλάω]]
[[@GreekStrongs:G4813]]4813. συλάω - suláô : voler, dérober, dépouiller
2Co 11:8
συλλαλέω[[@Headword:συλλαλέω]]
[[@GreekStrongs:G4814]]4814. συλλαλέω - sullaléô : s'entretenir ; parler avec
Mt 17:3 ; Mr 9:4 ; Lc 4:36;9:30;22:4 ; Ac 25:1
συλλαμβάνω[[@Headword:συλλαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G4815]]4815. συλλαμβάνω - sullambánô : s'emparer ; se saisir
Mt 26:55 ; Ac 1:16 ; Lc 5:9;1:24,31,36; 2:21 ; Jc 1:15
συλλέγω[[@Headword:συλλέγω]]
[[@GreekStrongs:G4816]]4816. συλλέγω - sullégô : arracher
Mt 7:16,13:28-30,40..., 48 ; Lc 6:44
συλλογίζομαι[[@Headword:συλλογίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4817]]4817. συλλογίζομαι - sullogízomai : raisonner ; calculer
Lc 20:5
συλλυπέω[[@Headword:συλλυπέω]]
[[@GreekStrongs:G4818]]4818. συλλυπέω - sullupéô : être affligé (par le chagrin d'un autre)
Mr 3:5
συμβαίνω[[@Headword:συμβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G4819]]4819. συμβαίνω - sumbaínô : qui est arrivé ; susciter
Mr 10:32 ; Lc 24:14 ; Ac 3:10;20:19;
συμβάλλω[[@Headword:συμβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G4820]]4820. συμβάλλω - sumbállô : repasser (dans son esprit)
Ac 20:14 ; Lc 14:31
συμβασιλεύω[[@Headword:συμβασιλεύω]]
[[@GreekStrongs:G4821]]4821. συμβασιλεύω - sumbasileúô : régner avec
1Co 4:8 ; 2Ti 2:12
συμβιβάζω[[@Headword:συμβιβάζω]]
[[@GreekStrongs:G4822]]4822. συμβιβάζω - sumbibázô : former un assemblage ; fusionner ensemble
Ep 4:16 ;Col 2:2,19
συμβουλεύω[[@Headword:συμβουλεύω]]
[[@GreekStrongs:G4823]]4823. συμβουλεύω - sumbouleúô : délibérer ; donner un conseil ; se consulter
Jn 18:14 ; Ap 3:18
συμβούλιον[[@Headword:συμβούλιον]]
[[@GreekStrongs:G4824]]4824. συμβούλιον - sumboúlion : se consulter ; tenir conseil
Mt 12:14; 22:15; 27:1, 7; 28:12 ; Mr 3:6 ; Ac 27:1
σύμβουλος[[@Headword:σύμβουλος]]
[[@GreekStrongs:G4825]]4825. σύμβουλος - súmboulos : conseiller ; personne qui donne son avis
Rm 11:34
Συμεών[[@Headword:Συμεών]]
[[@GreekStrongs:G4826]]4826. Συμεών - Sumeô´n : Siméon « qui écoute, qui entend »
Lc 3:30.
συμμαθητής[[@Headword:συμμαθητής]]
[[@GreekStrongs:G4827]]4827. συμμαθητής - summathêtê´s : un disciple
Jn 11:16
συμμαρτυρέω[[@Headword:συμμαρτυρέω]]
[[@GreekStrongs:G4828]]4828. συμμαρτυρέω - summarturéô : rendre témoignage
Rm 2:15;8:16;9:1
συμμερίζομαι[[@Headword:συμμερίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4829]]4829. συμμερίζομαι - summeri´zô : avoir part ; partager
1Co 9:13
συμμέτοχος[[@Headword:συμμέτοχος]]
[[@GreekStrongs:G4830]]4830. συμμέτοχος - summétochos : participer ; un co-partage
Ep 3:6; 5:7
συμμιμητής[[@Headword:συμμιμητής]]
[[@GreekStrongs:G4831]]4831. συμμιμητής - summimêtê´s : imitateur
Ph 3:17
σύμμορφος[[@Headword:σύμμορφος]]
[[@GreekStrongs:G4832]]4832. σύμμορφος - súmmorphos : être semblable
Rm 8:29 ; Ph 3:21
συμμορφόω[[@Headword:συμμορφόω]]
[[@GreekStrongs:G4833]]4833. συμμορφόω - summorpho´ô : conforme à ; recevoir la même forme que
Ph 3:10
συμπαθέω[[@Headword:συμπαθέω]]
[[@GreekStrongs:G4834]]4834. συμπαθέω - sumpathéô : avoir de la compassion ; compatir avec
Hé 4:15;10:34
συμπαθής[[@Headword:συμπαθής]]
[[@GreekStrongs:G4835]]4835. συμπαθής - sumpathê´s : des mêmes sentiments ; souffrir ou ressentir comme un autre
1P 3:8
συμπαραγίνομαι[[@Headword:συμπαραγίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G4836]]4836. συμπαραγίνομαι - sumparagínomai : venir en aide ensemble ; assister en foule
Lc 23:48
συμπαρακαλέω[[@Headword:συμπαρακαλέω]]
[[@GreekStrongs:G4837]]4837. συμπαρακαλέω - sumparakaléô : encourager ensemble ; fortifier
Ro 1:12
συμπαραλαμβάνω[[@Headword:συμπαραλαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G4838]]4838. συμπαραλαμβάνω - sumparalambánô : emmener ; dans le NT prendre quelqu'un comme compagnon
Ac 12:25;15:37,38 ; Ga 2:1
συμπαραμένω[[@Headword:συμπαραμένω]]
[[@GreekStrongs:G4839]]4839. συμπαραμένω - sumparaménô : rester ; demeurer ensemble
// Ph 1:8
συμπάρειμι[[@Headword:συμπάρειμι]]
[[@GreekStrongs:G4840]]4840. συμπάρειμι - sumpáreimi : être présents ensemble
Ac 25:24
συμπάσχω[[@Headword:συμπάσχω]]
[[@GreekStrongs:G4841]]4841. συμπάσχω - sumpáschô : souffrir avec
Rm 8:17
συμπέμπω[[@Headword:συμπέμπω]]
[[@GreekStrongs:G4842]]4842. συμπέμπω - sumpémpô : envoyer ensemble avec
2Co 8:18, 22
συμπεριλαμβάνω[[@Headword:συμπεριλαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G4843]]4843. συμπεριλαμβάνω - sumperilambánô : prendre dans ses bras ; étreindre
Ac 20:10
συμπίνω[[@Headword:συμπίνω]]
[[@GreekStrongs:G4844]]4844. συμπίνω - sumpínô : boire avec
Ac 10:41
συμπληρόω[[@Headword:συμπληρόω]]
[[@GreekStrongs:G4845]]4845. συμπληρόω - sumplêro´ô : remplir ; compléter
Lc 8:23;9:51 ; Ac 2:1
συμπνίγω[[@Headword:συμπνίγω]]
[[@GreekStrongs:G4846]]4846. συμπνίγω - sumpnígô : étouffer ; presser
Mt 13:22; Mr 4:7,19; Lc 8:14
συμπολίτης[[@Headword:συμπολίτης]]
[[@GreekStrongs:G4847]]4847. συμπολίτης - sumpolítês : concitoyen
Ep 2:19
συμπορεύομαι[[@Headword:συμπορεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4848]]4848. συμπορεύομαι - sumporeúomai : faire route avec ; s’assembler
Lc 7:11;14:25;24:15
συμπόσιον[[@Headword:συμπόσιον]]
[[@GreekStrongs:G4849]]4849. συμπόσιον - sumpósion : par groupes
Mr 6:39 (2x)
συμπρεσβύτερος[[@Headword:συμπρεσβύτερος]]
[[@GreekStrongs:G4850]]4850. συμπρεσβύτερος - sumpresbúteros : un compagnon ; un aîné ; un ancien comme eux
1P 5:1
συμφέρω[[@Headword:συμφέρω]]
[[@GreekStrongs:G4851]]4851. συμφέρω - sumphérô : être avantageux ; dans l'intérêt, utile, bon
Ac 19:19 ; 1Co 6:12
σύμφημι[[@Headword:σύμφημι]]
[[@GreekStrongs:G4852]]4852. σύμφημι - súmphêmi : reconnaître ; consentir ; avouer
Rm 7:16
συμφυλέτης[[@Headword:συμφυλέτης]]
[[@GreekStrongs:G4853]]4853. συμφυλέτης - sumphulétês : compagnon compatriote
1Th 2:14
σύμφυτος[[@Headword:σύμφυτος]]
[[@GreekStrongs:G4854]]4854. σύμφυτος - su´mphutos : Nés ensemble, parenté, une même plante
Rm 6:5
συμφύω[[@Headword:συμφύω]]
[[@GreekStrongs:G4855]]4855. συμφύω - sumphúô : faire grandir, pousser, croître ensemble
Lc 8:7
συμφωνέω[[@Headword:συμφωνέω]]
[[@GreekStrongs:G4856]]4856. συμφωνέω - sumphônéô : s’accorder avec ; être d’accord ensemble
Mt 18:19;20:2,13 ; Lc 5:36 ; Ac 5:9
συμφώνησις[[@Headword:συμφώνησις]]
[[@GreekStrongs:G4857]]4857. συμφώνησις - sumphô´nêsis : accord
2Co 6:15
συμφωνία[[@Headword:συμφωνία]]
[[@GreekStrongs:G4858]]4858. συμφωνία - sumphônía : musique
Lc 15:25
σύμφωνος[[@Headword:σύμφωνος]]
[[@GreekStrongs:G4859]]4859. σύμφωνος - súmphônos : un commun accord ; hamonieux
1Co 7:5
συμψηφίζω[[@Headword:συμψηφίζω]]
[[@GreekStrongs:G4860]]4860. συμψηφίζω - sumpsêphízô : supputer, estimer, compter
Ac 19:19
σύμψυχος[[@Headword:σύμψυχος]]
[[@GreekStrongs:G4861]]4861. σύμψυχος - súmpsuchos : d'un même esprit ; d'un commun accord
Ph 2:2
σύν[[@Headword:σύν]]
[[@GreekStrongs:G4862]]4862. σύν - sún : avec
Mt 25:27;26:35;27:38
συνάγω[[@Headword:συνάγω]]
[[@GreekStrongs:G4863]]4863. συνάγω - sunágô : amasser ; reccueillir, rassembler
Mt 3:12;6:26;13:30,47
συναγωγή[[@Headword:συναγωγή]]
[[@GreekStrongs:G4864]]4864. συναγωγή - sunagôgê´ : synagogue « assemblée, lieu de réunion » assemblée de Juifs rassemblés pour prier, écouter la lecture et l'explication des Ecritures; assemblées qui se tenaient chaque Sabbat et jour de fête
Mt 4:23;6:2,5;9:35;
συναγωνίζομαι[[@Headword:συναγωνίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G4865]]4865. συναγωνίζομαι - sunagônízomai : combattre avec ; lutter ensemble
Rm 15:30
συναθλέω[[@Headword:συναθλέω]]
[[@GreekStrongs:G4866]]4866. συναθλέω - sunathléô : combattre avec ; lutter avec
Ph 1:27;4:3
συναθροίζω[[@Headword:συναθροίζω]]
[[@GreekStrongs:G4867]]4867. συναθροίζω - sunathroízô : assembler ; s’assembler ; réunir
Ac 19:25;12:12
συναίρω[[@Headword:συναίρω]]
[[@GreekStrongs:G4868]]4868. συναίρω - sunaírô : faire rendre compte
Mt 18:23,24; 25:19
συναιχμάλωτος[[@Headword:συναιχμάλωτος]]
[[@GreekStrongs:G4869]]4869. συναιχμάλωτος - sunaichmálôtos : compagnon de captivité
Rm 16:7 ; Col 4:10 ; Phm 23
συνακολουθέω[[@Headword:συνακολουθέω]]
[[@GreekStrongs:G4870]]4870. συνακολουθέω - sunakolouthéô : accompagner ; suivre ensemble avec les autres
Mr 5:37;14:51 ; Lc 23:49
συναλίζω[[@Headword:συναλίζω]]
[[@GreekStrongs:G4871]]4871. συναλίζω - sunalízô : réunir ensemble ; se trouver avec
Ac 1:4
συναναβαίνω[[@Headword:συναναβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G4872]]4872. συναναβαίνω - sunanabaínô : voyager avec
Mr 15:41 ; Ac 13:31
συνανάκειμαι[[@Headword:συνανάκειμαι]]
[[@GreekStrongs:G4873]]4873. συνανάκειμαι - sunanákeimai : se mettre à table avec
Mt 9:10;14:9 ; Mr 2:15; 6:22 ; Lc 7:49;14:10,15
συναναμίγνυμι[[@Headword:συναναμίγνυμι]]
[[@GreekStrongs:G4874]]4874. συναναμίγνυμι - sunanamígnumi : s’associer avec ; se tenir en compagnie avec, être intime avec quelqu'un
1 Co 5:9,11 ; 2 Th 3:14
συναναπαύομαι[[@Headword:συναναπαύομαι]]
[[@GreekStrongs:G4875]]4875. συναναπαύομαι - sunanapaúomai : prendre du repos ensemble ; dormir ensemble, être couché avec
Rm 15:32
συναντάω[[@Headword:συναντάω]]
[[@GreekStrongs:G4876]]4876. συναντάω - sunantáô : se rencontrer avec ; aller ou venir au-devant
Lc 9:37;22:10 ; Ac 10:25 ; Hé 7:1,10
συνάντησις[[@Headword:συνάντησις]]
[[@GreekStrongs:G4877]]4877. συνάντησις - suna´ntêsis : une rencontre avec
Mt 8:34
συναντιλαμβάνομαι[[@Headword:συναντιλαμβάνομαι]]
[[@GreekStrongs:G4878]]4878. συναντιλαμβάνομαι - sunantilambánomai : aider
Lc 10:40 ; Rm 8:26
συναπάγω[[@Headword:συναπάγω]]
[[@GreekStrongs:G4879]]4879. συναπάγω - sunapágô : être entrainé ; se laisser attirer
Rm 12:16 ; Ga 2:13 ; 2 P 3:17
συναποθνῄσκω[[@Headword:συναποθνῄσκω]]
[[@GreekStrongs:G4880]]4880. συναποθνῄσκω - sunapothnê´schô : mourir avec
Mr 14:31 ; 2Co 7:3 ; 2Ti 2:11
συναπόλλυμι[[@Headword:συναπόλλυμι]]
[[@GreekStrongs:G4881]]4881. συναπόλλυμι - sunapóllumi : périr avec (être tué avec)
Hé 11:31
συναποστέλλω[[@Headword:συναποστέλλω]]
[[@GreekStrongs:G4882]]4882. συναποστέλλω - sunapostéllô : envoyer avec
2Co 12:18
συναρμολογέω[[@Headword:συναρμολογέω]]
[[@GreekStrongs:G4883]]4883. συναρμολογέω - sunarmologéô : joindre étroitement ensemble
Ep 2:21;4:16
συναρπάζω[[@Headword:συναρπάζω]]
[[@GreekStrongs:G4884]]4884. συναρπάζω - sunarpázô : s’emparer ; saisir par la force et entraîner au loin
Lc 8:29 ; Ac 6:12;19:29; 27:15
συναυξάνω[[@Headword:συναυξάνω]]
[[@GreekStrongs:G4885]]4885. συναυξάνω - sunauxánô : croître ensemble
Mt 13:30
σύνδεσμος[[@Headword:σύνδεσμος]]
[[@GreekStrongs:G4886]]4886. σύνδεσμος - súndesmos : les liens
Col 2:19;3:14 ; Ep 4:3
συνδέω[[@Headword:συνδέω]]
[[@GreekStrongs:G4887]]4887. συνδέω - sundéô : prisonniers
Hé 13:3
συνδοξάζω[[@Headword:συνδοξάζω]]
[[@GreekStrongs:G4888]]4888. συνδοξάζω - sundoxázô : être glorifié avec ; approuver ensemble, se joindre dans l'approbation
Rm 8:17
σύνδουλος[[@Headword:σύνδουλος]]
[[@GreekStrongs:G4889]]4889. σύνδουλος - súndoulos : compagnon de service
Mt 24:49;18:28..., 31,33 ; Col 4:7 ; Ap 6:11; 19:10
συνδρομή[[@Headword:συνδρομή]]
[[@GreekStrongs:G4890]]4890. συνδρομή - sundromê´ : courir ensemble
Ac 21:30
συνεγείρω[[@Headword:συνεγείρω]]
[[@GreekStrongs:G4891]]4891. συνεγείρω - sunegeírô : ressusciter ensemble ; se lever ensemble
Ep 2:6 ; Col 2:12;3:1
συνέδριον[[@Headword:συνέδριον]]
[[@GreekStrongs:G4892]]4892. συνέδριον - sunédrion : Sanhédrin « Conseil, tribunal »
Mt 5:22;10:17;26:59 ; Lc 22:66 ; Ac 4:15 ; Mr 13:9
συνείδησις[[@Headword:συνείδησις]]
[[@GreekStrongs:G4893]]4893. συνείδησις - suneídêsis : la conscience
Hé 10:2 ; 1P 2:19
συνείδω[[@Headword:συνείδω]]
[[@GreekStrongs:G4894]]4894. συνείδω - sunei´dô : voir ensemble
Ac 5:2;12:12;14:6; 1 Co 4:4
σύνειμι[[@Headword:σύνειμι]]
[[@GreekStrongs:G4895]]4895. σύνειμι - súneimi : avoir avec / eimí [être]
Lc 9:18 ; Ac 22:11
σύνειμι[[@Headword:σύνειμι]]
[[@GreekStrongs:G4896]]4896. σύνειμι - súneimi : venir ensemble
Lc 8:4
συνεισέρχομαι[[@Headword:συνεισέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G4897]]4897. συνεισέρχομαι - suneisérchomai : monter avec ; entrer ensemble
Jn 18:15;6:22
συνέκδημος[[@Headword:συνέκδημος]]
[[@GreekStrongs:G4898]]4898. συνέκδημος - sunékdêmos : compagnon de voyage
Ac 19:29 ; 2Co 8:19
συνεκλεκτός[[@Headword:συνεκλεκτός]]
[[@GreekStrongs:G4899]]4899. συνεκλεκτός - suneklektós : église des élus
1P 5:13
συνελαύνω[[@Headword:συνελαύνω]]
[[@GreekStrongs:G4900]]4900. συνελαύνω - sunelau´nô : conduire ensemble, forcer
Ac 7:26
συνεπιμαρτυρέω[[@Headword:συνεπιμαρτυρέω]]
[[@GreekStrongs:G4901]]4901. συνεπιμαρτυρέω - sunepimarturéô : attester en même temps
Hé 2:4
συνέπομαι[[@Headword:συνέπομαι]]
[[@GreekStrongs:G4902]]4902. συνέπομαι - sunépomai : accompagner ; suivre avec
Ac 20:4
συνεργέω[[@Headword:συνεργέω]]
[[@GreekStrongs:G4903]]4903. συνεργέω - sunergéô : travailler à ; être associé dans le labeur
1Co 16:16 ; 2Co 6:1
συνεργός[[@Headword:συνεργός]]
[[@GreekStrongs:G4904]]4904. συνεργός - sunergós : compagnon d'œuvre
Rm 16:3,9,21 ; 2Co 1:24
συνέρχομαι[[@Headword:συνέρχομαι]]
[[@GreekStrongs:G4905]]4905. συνέρχομαι - sunérchomai : venir ensemble
Mr 3:20;6:33;14:53
συνεσθίω[[@Headword:συνεσθίω]]
[[@GreekStrongs:G4906]]4906. συνεσθίω - sunesthíô : manger avec ; prendre de la nourriture ensemble
Ac 10:41;11:3 ; 1Co 5:11
σύνεσις[[@Headword:σύνεσις]]
[[@GreekStrongs:G4907]]4907. σύνεσις - súnesis : intelligence
Lc 2:47 ; 1Co 1:19
συνετός[[@Headword:συνετός]]
[[@GreekStrongs:G4908]]4908. συνετός - sunetós : intelligent ; comprendre
Mt 11:25 ; Lc 10:21 ; Ac 13:7 ; 1Co 1:19
συνευδοκέω[[@Headword:συνευδοκέω]]
[[@GreekStrongs:G4909]]4909. συνευδοκέω - suneudokéô : approuver ; se plaire avec les autres
Rm 1:32 ; Lc 11:48 ; Ac 8:1;22:20
συνευωχέω[[@Headword:συνευωχέω]]
[[@GreekStrongs:G4910]]4910. συνευωχέω - suneuôche´omai : faire bonne chère ; festoyer
2P 2:13 ; Jude 12
συνεφίστημι[[@Headword:συνεφίστημι]]
[[@GreekStrongs:G4911]]4911. συνεφίστημι - sunephístêmi : se soulever
Ac 16:22
συνέχω[[@Headword:συνέχω]]
[[@GreekStrongs:G4912]]4912. συνέχω - sunéchô : être saisi
Ac 7:57 ; Lc 19:43;22:63
συνήδομαι[[@Headword:συνήδομαι]]
[[@GreekStrongs:G4913]]4913. συνήδομαι - sunê´domai : prendre plaisir ; dans le NT utilisé une fois pour se réjouir en soi-même ou intérieurement
Rm 7:22
συνήθεια[[@Headword:συνήθεια]]
[[@GreekStrongs:G4914]]4914. συνήθεια - sunê´theia : coutume ; habitude
Jn 18:39 ; 1Co 8:7; 11:16
συνηλικιώτης[[@Headword:συνηλικιώτης]]
[[@GreekStrongs:G4915]]4915. συνηλικιώτης - sunêlikiô´tês : personne du même âge ; égal en âge
Ga 1:14
συνθάπτω[[@Headword:συνθάπτω]]
[[@GreekStrongs:G4916]]4916. συνθάπτω - suntháptô : enterrer, ensevelir ensemble
Rm 6:4 ; Col 2:12
συνθλάω[[@Headword:συνθλάω]]
[[@GreekStrongs:G4917]]4917. συνθλάω - sunthláô : casser en morceaux, briser
Mt 21:44 ; Lc 20:18
συνθλίβω[[@Headword:συνθλίβω]]
[[@GreekStrongs:G4918]]4918. συνθλίβω - sunthlíbô : presser ensemble, presser de tous côtés
Mr 5:24, 31
συνθρύπτω[[@Headword:συνθρύπτω]]
[[@GreekStrongs:G4919]]4919. συνθρύπτω - sunthrúptô : casser en morceaux, écraser
Ac 21:13
συνίημι[[@Headword:συνίημι]]
[[@GreekStrongs:G4920]]4920. συνίημι - suníêmi : comprendre, réaliser
Mt 13:51; Lc 2:50;18:34; 24:45
συνιστάω[[@Headword:συνιστάω]]
[[@GreekStrongs:G4921]]4921. συνιστάω - sunista´ô : être ensemble (dans le même lieu)
Lc 9:32 ; Rm 3:5;5:8;16:1
συνοδεύω[[@Headword:συνοδεύω]]
[[@GreekStrongs:G4922]]4922. συνοδεύω - sunodeúô : voyager avec
Ac 9:7
συνοδία[[@Headword:συνοδία]]
[[@GreekStrongs:G4923]]4923. συνοδία - sunodía : compagnon de voyage
Lc 2:44
συνοικέω[[@Headword:συνοικέω]]
[[@GreekStrongs:G4924]]4924. συνοικέω - sunoikéô : vivre avec ; demeurer ensemble
1P 3:7
συνοικοδομέω[[@Headword:συνοικοδομέω]]
[[@GreekStrongs:G4925]]4925. συνοικοδομέω - sunoikodoméô : bâtir ensemble, édifier
Ep 2:22
συνομιλέω[[@Headword:συνομιλέω]]
[[@GreekStrongs:G4926]]4926. συνομιλέω - sunomiléô : parler avec ; converser
Ac 10:27
συνομορέω[[@Headword:συνομορέω]]
[[@GreekStrongs:G4927]]4927. συνομορέω - sunomore´ô : être contigu à
Ac 18:7
συνοχή[[@Headword:συνοχή]]
[[@GreekStrongs:G4928]]4928. συνοχή - sunochè : angoisse ; détresse
Lc 21:25 ; 2Co 2:4
συντάσσω[[@Headword:συντάσσω]]
[[@GreekStrongs:G4929]]4929. συντάσσω - suntássô : mettre en ordre avec ou ensemble, arranger ; ordonner ; constituer
Mt 21:6, 26:19; 27:10
συντέλεια[[@Headword:συντέλεια]]
[[@GreekStrongs:G4930]]4930. συντέλεια - sunte´leia : la fin
Mt 13:39,40,49;24:3; 28:20 ; Hé 9:26
συντελέω[[@Headword:συντελέω]]
[[@GreekStrongs:G4931]]4931. συντελέω - sunteléô : finir ;accomplir ; achever ensemble
Lc 4:13; Rm 9:28
συντέμνω[[@Headword:συντέμνω]]
[[@GreekStrongs:G4932]]4932. συντέμνω - suntémnô : pleinement, promptement
Rm 9:28 (2x)
συντηρέω[[@Headword:συντηρέω]]
[[@GreekStrongs:G4933]]4933. συντηρέω - suntêréô : préserver ; conserver ; garder à l’esprit
Mt 9:17 ; Mr 6:20 ; Lc 2:19
συντίθεμαι[[@Headword:συντίθεμαι]]
[[@GreekStrongs:G4934]]4934. συντίθεμαι - suntíthêmi / sunti´themai : convenir ; mettre ensemble
Lc 22:5 ; Jn 9:22 ; Ac 23:20;24:9
συντόμως[[@Headword:συντόμως]]
[[@GreekStrongs:G4935]]4935. συντόμως - suntómôs : en peu de mots ; brièvement ; en quelques paroles
Ac 24:4
συντρέχω[[@Headword:συντρέχω]]
[[@GreekStrongs:G4936]]4936. συντρέχω - suntréchô : se précipiter avec, se ruer ; accourir
Mr 6:33 ; Ac 3:11
συντρίβω[[@Headword:συντρίβω]]
[[@GreekStrongs:G4937]]4937. συντρίβω - suntríbô : casser ; détruire ; fracasser en morceaux
Mr 14:3 ; Ap 2:27;
σύντριμμα[[@Headword:σύντριμμα]]
[[@GreekStrongs:G4938]]4938. σύντριμμα - súntrimma : destruction ; ruine ; calamit »
Rm 3:16
σύντροφος[[@Headword:σύντροφος]]
[[@GreekStrongs:G4939]]4939. σύντροφος - súntrophos : élevé avec (dans une famille)
Ac13:1
συντυγχάνω[[@Headword:συντυγχάνω]]
[[@GreekStrongs:G4940]]4940. συντυγχάνω - suntunchánô : aborder ; rencontrer ;venir
Lc 8:19
Συντύχη[[@Headword:Συντύχη]]
[[@GreekStrongs:G4941]]4941. Συντύχη - Suntúchê : Syntyche « rencontre avec le destin », « qui a de la chance »
Ph 4:2
συνυποκρίνομαι[[@Headword:συνυποκρίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G4942]]4942. συνυποκρίνομαι - sunupokrínomai : dissimuler à quelqu'un ; agir d'une manière hypocrite avec
Ga 2:13
συνυπουργέω[[@Headword:συνυπουργέω]]
[[@GreekStrongs:G4943]]4943. συνυπουργέω - sunupourgéô : porter secours ensemble
2Co 1:11
συνωδίνω[[@Headword:συνωδίνω]]
[[@GreekStrongs:G4944]]4944. συνωδίνω - sunôdínô : souffrir les douleurs de l'enfantement
Rm 8:22
συνωμοσία[[@Headword:συνωμοσία]]
[[@GreekStrongs:G4945]]4945. συνωμοσία - sunômosía : un complot ; une conspiration
Ac 23:13
Συράκουσαι[[@Headword:Συράκουσαι]]
[[@GreekStrongs:G4946]]4946. Συράκουσαι - Surákousai : Syracuse« une ouïe Syrienne », « violemment »
Ac 28:12
Συρία[[@Headword:Συρία]]
[[@GreekStrongs:G4947]]4947. Συρία - Suría : Syrie « hauteurs » « élevé »
Mt 4:24 ; Lc 2:2 ; Ac 15:23
Σύρος[[@Headword:Σύρος]]
[[@GreekStrongs:G4948]]4948. Σύρος - Súros : un habitant de Syrie ; un syrien
Lc 4:27
Συροφοινί[κι]σσα[[@Headword:Συροφοινί[κι]σσα]]
[[@GreekStrongs:G4949]]4949. Συροφοινί[κι]σσα - surophoivi´kissa : Syrophénicien(ne) « palmier élevé » le nom d'une race mixte, à moitié Phénicienne et à moitié Syrienne
Mr 7:26
Σύρτις[[@Headword:Σύρτις]]
[[@GreekStrongs:G4950]]4950. Σύρτις - Súrtis : la Syrte
Ac 27:17
σύρω[[@Headword:σύρω]]
[[@GreekStrongs:G4951]]4951. σύρω - súrô : tirer ; traîner
Jn 21:8 ; Ap 12:4
συσπαράσσω[[@Headword:συσπαράσσω]]
[[@GreekStrongs:G4952]]4952. συσπαράσσω - susparássô : agiter avec violence
Mr 9:20 ; Lc 9:42
σύσσημον[[@Headword:σύσσημον]]
[[@GreekStrongs:G4953]]4953. σύσσημον - sússêmon : un signe
Mr 14:44
σύσσωμος[[@Headword:σύσσωμος]]
[[@GreekStrongs:G4954]]4954. σύσσωμος - sússômos : co-membre d'un corps
Ep 3:6
συστασιαστής[[@Headword:συστασιαστής]]
[[@GreekStrongs:G4955]]4955. συστασιαστής - sustasiastê´s : un compagnon d'insurrection, un camarade d'émeute, complice
Mt 15:7
συστατικός[[@Headword:συστατικός]]
[[@GreekStrongs:G4956]]4956. συστατικός - sustatikós : de recommandation, d'éloge, de louange, d'introduction
2Co 3:1
συσταυρόω[[@Headword:συσταυρόω]]
[[@GreekStrongs:G4957]]4957. συσταυρόω - sustauróô : crucifier avec
Mt 27:44 ; Mr 15:32 ; Jn 19:32
συστέλλω[[@Headword:συστέλλω]]
[[@GreekStrongs:G4958]]4958. συστέλλω - sustéllô : envelopper ; enrouler ensemble
1Co 7:29
συστενάζω[[@Headword:συστενάζω]]
[[@GreekStrongs:G4959]]4959. συστενάζω - sustenázô : soupirer ; gémir
Rm 8:22
συστοιχέω[[@Headword:συστοιχέω]]
[[@GreekStrongs:G4960]]4960. συστοιχέω - sustoichéô : correspondre à ; ressembler à
Ga 4:25
συστρατιώτης[[@Headword:συστρατιώτης]]
[[@GreekStrongs:G4961]]4961. συστρατιώτης - sustratiô´tês : compagnon de combat
Ph 2:25 ; Phm 2
συστρέφω[[@Headword:συστρέφω]]
[[@GreekStrongs:G4962]]4962. συστρέφω - sustréphô : rassembler, réunir
Ac 28:3 ; Mt 17:22
συστροφή[[@Headword:συστροφή]]
[[@GreekStrongs:G4963]]4963. συστροφή - sustrophè : attroupement ; complot
Ac 19:40;23:12
συσχηματίζω[[@Headword:συσχηματίζω]]
[[@GreekStrongs:G4964]]4964. συσχηματίζω - suschêmatízô : se conformer à
Rm 12:2 ; 1P 1:14
Συχάρ[[@Headword:Συχάρ]]
[[@GreekStrongs:G4965]]4965. Συχάρ - Suchár : Sychar « ivresse »
Jn 4:5
Συχέμ[[@Headword:Συχέμ]]
[[@GreekStrongs:G4966]]4966. Συχέμ - Suchém : Sichem « épaule »
Ac 7:16
σφαγή[[@Headword:σφαγή]]
[[@GreekStrongs:G4967]]4967. σφαγή - sphagê´ : boucherie ; abattage ; carnage ; sacrifice
Ac 8:32 ; Rm 8:36 ; Jc 5:5
σφάγιον[[@Headword:σφάγιον]]
[[@GreekStrongs:G4968]]4968. σφάγιον - sphágion : victime ; ce qui est destiné à l'abattage
Ac 7:42
σφάζω[[@Headword:σφάζω]]
[[@GreekStrongs:G4969]]4969. σφάζω - spházô : tuer ; abattre ; blesser mortellement
Ap 5:6,9,12;13:8
σφόδρα[[@Headword:σφόδρα]]
[[@GreekStrongs:G4970]]4970. σφόδρα - sphódra : extrêmement, grandement
Mt 2:10;17:6 ; Mr 16:4 ; Lc 18:23 ; Ap 6:7
σφοδρῶς[[@Headword:σφοδρῶς]]
[[@GreekStrongs:G4971]]4971. σφοδρῶς - sphodrôs : extrêmement ; violemment
Ac 27:18
σφραγίζω[[@Headword:σφραγίζω]]
[[@GreekStrongs:G4972]]4972. σφραγίζω - sphragízô : sceller
Mt 27:66 ; Ap 20:3
σφραγίς[[@Headword:σφραγίς]]
[[@GreekStrongs:G4973]]4973. σφραγίς - sphragís : un sceau ; un cachet
Rm 4:11 ; 2Ti 2:19 ; Ap 5:1,2,5,9;6:1,3,5,7,9,12 ; 7:2; 8:1
σφυδρόν[[@Headword:σφυδρόν]]
[[@GreekStrongs:G4974]]4974. σφυδρόν - sphudrón : la cheville
Ac 3:7
σχεδόν[[@Headword:σχεδόν]]
[[@GreekStrongs:G4975]]4975. σχεδόν - schedón : très proche, presque
Ac 13:44;19:26 ; Hé 9:22
σχῆμα[[@Headword:σχῆμα]]
[[@GreekStrongs:G4976]]4976. σχῆμα - schêma : figure
1Co 7:31 ; Ph 2:7
σχίζω[[@Headword:σχίζω]]
[[@GreekStrongs:G4977]]4977. σχίζω - schízô : déchirer, se déchirer, se fendre, s'ouvrir, se rompre, se diviser
Mt 27:51 ; Mr 15:38
σχίσμα[[@Headword:σχίσμα]]
[[@GreekStrongs:G4978]]4978. σχίσμα - schísma : une division ; une déchirure
Mt 9:16 ; Mr 2:21
σχοινίον[[@Headword:σχοινίον]]
[[@GreekStrongs:G4979]]4979. σχοινίον - schoiníon : une corde
Jn 2:15 ; Ac 27:32
σχολάζω[[@Headword:σχολάζω]]
[[@GreekStrongs:G4980]]4980. σχολάζω - scholázô : vide ; inocupé
Mt 12:44 ; Lc 11:25 ; 1Co 7:5
σχολή[[@Headword:σχολή]]
[[@GreekStrongs:G4981]]4981. σχολή - scholê´ : école
Ac 19:9
σῴζω[[@Headword:σῴζω]]
[[@GreekStrongs:G4982]]4982. σῴζω - sô´zô : sauver ; secourir ; garder sain et sauf
Mr 8:25;10:22;24:22; 27:40,42,49 ; 1Ti 2:15
σῶμα[[@Headword:σῶμα]]
[[@GreekStrongs:G4983]]4983. σῶμα - sôma : le corps
Mt 5:29,30;6:22,23,25
σωματικός[[@Headword:σωματικός]]
[[@GreekStrongs:G4984]]4984. σωματικός - sômatikós : corporel
1Ti 4:8 ; Lc 3:22
σωματικῶς[[@Headword:σωματικῶς]]
[[@GreekStrongs:G4985]]4985. σωματικῶς - sômatikôs : corporel, corporellement
Col 2:9
Σώπατρος[[@Headword:Σώπατρος]]
[[@GreekStrongs:G4986]]4986. Σώπατρος - Sô´patros : Sopater « sauveur de son père »
Ac 20:4
σωρεύω[[@Headword:σωρεύω]]
[[@GreekStrongs:G4987]]4987. σωρεύω - sôreúô : amasser ; entasser
Rm 12:20 ; 2Ti 3:6
Σωσθένης[[@Headword:Σωσθένης]]
[[@GreekStrongs:G4988]]4988. Σωσθένης - Sôsthénês : Sosthène « sauveur de sa nation »
Ac 18:17 ; 1Co 1:1
Σωσίπατρος[[@Headword:Σωσίπατρος]]
[[@GreekStrongs:G4989]]4989. Σωσίπατρος - Sôsípatros : Sosipater « sauveur de son père »
Rm 16:21
σωτήρ[[@Headword:σωτήρ]]
[[@GreekStrongs:G4990]]4990. σωτήρ - sôtê´r : sauveur ; libérateur
Lc 1:47;2:11 ; Ac 5:31
σωτηρία[[@Headword:σωτηρία]]
[[@GreekStrongs:G4991]]4991. σωτηρία - sôtêría : salut ; délivrance ; sureté
Ac 27:34 ; Hé 11:7
σωτήριον[[@Headword:σωτήριον]]
[[@GreekStrongs:G4992]]4992. σωτήριον - sôtê´rios : salut ; source de salut
Lc 2:30;3:6 ; Ac 28:28 ; Ep 6:17 ; Tt 2:11
σωφρονέω[[@Headword:σωφρονέω]]
[[@GreekStrongs:G4993]]4993. σωφρονέω - sôphronéô : être dans son bon sens ; avoir un esprit sain
Mr 5:15 ; Lc 8:35
σωφρονίζω[[@Headword:σωφρονίζω]]
[[@GreekStrongs:G4994]]4994. σωφρονίζω - sôphronízô : entrainer, encourager
Tt 2:4
σωφρονισμός[[@Headword:σωφρονισμός]]
[[@GreekStrongs:G4995]]4995. σωφρονισμός - sôphronismós : auto-discipline ; auto contrôle ; sagesse
2Ti 1:7
σωφρόνως[[@Headword:σωφρόνως]]
[[@GreekStrongs:G4996]]4996. σωφρόνως - sôphrónôs : avec un esprit sain, sobrement, d'une manière tempérée, discrètement ; selon la sagesse
Tt 2:12
σωφροσύνη[[@Headword:σωφροσύνη]]
[[@GreekStrongs:G4997]]4997. σωφροσύνη - sôphrosúnê : modestie ; sobriété ; bon sens
Ac 26:25 ; 1Ti 2:9,15
σώφρων[[@Headword:σώφρων]]
[[@GreekStrongs:G4998]]4998. σώφρων - sô´phrôn : sobre ; modéré ; avec retenue
1Ti 3:2 ; Tt 1:8;2:2;2:5

Τ
Ταβέρναι[[@Headword:Ταβέρναι]]
[[@GreekStrongs:G4999]]4999. Ταβέρναι - tabérnai : taverne
Ac 28:15
Ταβιθά[[@Headword:Ταβιθά]]
[[@GreekStrongs:G5000]]5000. Ταβιθά - Tabithá : Tabitha « gazelle »
Ac 9:36,40
τάγμα[[@Headword:τάγμα]]
[[@GreekStrongs:G5001]]5001. τάγμα - tágma : un rang ; une bande, une troupe, une classe
1 Co 15:23
τακτός[[@Headword:τακτός]]
[[@GreekStrongs:G5002]]5002. τακτός - taktós : fixé, convenu
Ac 12 :21
ταλαιπωρέω[[@Headword:ταλαιπωρέω]]
[[@GreekStrongs:G5003]]5003. ταλαιπωρέω - talaipôréô : se sentir affligé et misérable
Jc 4 :9
ταλαιπωρία[[@Headword:ταλαιπωρία]]
[[@GreekStrongs:G5004]]5004. ταλαιπωρία - talaipôría : privation, malheur, calamité, misère
Rm 3:16 ; Jc5:1
ταλαίπωρος[[@Headword:ταλαίπωρος]]
[[@GreekStrongs:G5005]]5005. ταλαίπωρος - talaípôros : affligé, misérable
Rm 7:24 ; Ap 3:17
ταλαντιαῖος[[@Headword:ταλαντιαῖος]]
[[@GreekStrongs:G5006]]5006. ταλαντιαῖος - talantiaios : un poids ou une valeur d'un talent : un talent d'argent pesait environ 45 kg et un talent d'or 90 kg
Ap 16:21
τάλαντον[[@Headword:τάλαντον]]
[[@GreekStrongs:G5007]]5007. τάλαντον - tálanton : ce qui est pesé, un talent
Mt 18:24;25:15,16,20, 22,24,25,28
ταλιθά[[@Headword:ταλιθά]]
[[@GreekStrongs:G5008]]5008. ταλιθά - talithá / Tha´bita : jeune fille, demoiselle
Mr 5:41
ταμεῖον[[@Headword:ταμεῖον]]
[[@GreekStrongs:G5009]]5009. ταμεῖον - tameion : chambre
Lc 12:3,24
τάξις[[@Headword:τάξις]]
[[@GreekStrongs:G5010]]5010. τάξις - táxis : un arrangement ; ordre
Hé 5:6,10;6:20;7:11(2x)
ταπεινός[[@Headword:ταπεινός]]
[[@GreekStrongs:G5011]]5011. ταπεινός - tapeinós : humble
Mt 11:29 ; Lc 1:52 ; Rm 12:16 ; 2Co 7:6;10:1 ; Jc 1:9;4:6 ; 1P 5:5
ταπεινοφροσύνη[[@Headword:ταπεινοφροσύνη]]
[[@GreekStrongs:G5012]]5012. ταπεινοφροσύνη - tapeinophrosúnê : humilité
Ap 20:19 ; Ep 4:2 ; Ph 2:3 ; Col 2:18,23;3:12 ; 1P 5:5
ταπεινόω[[@Headword:ταπεινόω]]
[[@GreekStrongs:G5013]]5013. ταπεινόω - tapeinóô : rendre humble
Lc 3:5 ; Ph 2:8
ταπείνωσις[[@Headword:ταπείνωσις]]
[[@GreekStrongs:G5014]]5014. ταπείνωσις - tapeínôsis : humiliation
Lc 1:48 ; Ac 8:33 ; Ph 3:21 ; Jc 1:10
ταράσσω[[@Headword:ταράσσω]]
[[@GreekStrongs:G5015]]5015. ταράσσω - tarássô : être troublé, agité, bouleversé
Jn 12:27;13:21
ταραχή[[@Headword:ταραχή]]
[[@GreekStrongs:G5016]]5016. ταραχή - tarachê : être dans le trouble
Mr 13:8 ; Gi 5:4
τάραχος[[@Headword:τάραχος]]
[[@GreekStrongs:G5017]]5017. τάραχος - tarachos : agitation, trouble, tumulte
Ac 12:18;19:23
Ταρσεύς[[@Headword:Ταρσεύς]]
[[@GreekStrongs:G5018]]5018. Ταρσεύς - Tarseús : Tarse « un panier plat », appartenir à Tarse, un natif de Tarse
Ac 9:11;21:39
Ταρσός[[@Headword:Ταρσός]]
[[@GreekStrongs:G5019]]5019. Ταρσός - Tarsós : Tarse « un panier plat », ou « qui brise, dur », capitale de la Cilicie, lieu de naissance et lieu d'habitation de Paul pendant son enfance
Ac 9:30;11:25;22:3
ταρταρόω[[@Headword:ταρταρόω]]
[[@GreekStrongs:G5020]]5020. ταρταρόω - tartaróô : précipiter dans les abîmes, être captif des abîmes ; ce mot correspond à la Géhenne des Juifs
2P 2:4
τάσσω[[@Headword:τάσσω]]
[[@GreekStrongs:G5021]]5021. τάσσω - tássô : désigner, déterminer, arranger ; consacrer ;établir, nommer, assigner
Lc 7:8 ; Rm 13:1
ταῦρος[[@Headword:ταῦρος]]
[[@GreekStrongs:G5022]]5022. ταῦρος - tauros : un taureau ou bœuf
Mt 22:4 ; Ac 14:13 ; Hé 9:13;10:4
ταῦτα[[@Headword:ταῦτα]]
[[@GreekStrongs:G5023]]5023. ταῦτα - tauta : ces, ces choses
Mr 16:17
ταὐτά[[@Headword:ταὐτά]]
[[@GreekStrongs:G5024]]5024. ταὐτά - tautá : ce ; même, ainsi, de la même manière
Lc 17:30
ταύταις[[@Headword:ταύταις]]
[[@GreekStrongs:G5025]]5025. ταύταις - taútais : ce, ces
Mt 15:53;22:40
ταύτῃ[[@Headword:ταύτῃ]]
[[@GreekStrongs:G5026]]5026. ταύτῃ - taútê : ce, cette, le même
Mt 10:23 ; Mr 4:13 ; Lc 4:6
ταφή[[@Headword:ταφή]]
[[@GreekStrongs:G5027]]5027. ταφή - taphê´ : enterrement, sépulture
Mt 27:7
τάφος[[@Headword:τάφος]]
[[@GreekStrongs:G5028]]5028. τάφος - ta´phos : une tombe, un sépulcre
Mt 23:27,29;27:61,64, 66;28:1; Rm 3:13
τάχα[[@Headword:τάχα]]
[[@GreekStrongs:G5029]]5029. τάχα - tácha : peut-être, possible
Rm 5:7 ; Phm 15
ταχέως[[@Headword:ταχέως]]
[[@GreekStrongs:G5030]]5030. ταχέως - tachéôs : rapidement, au plus tôt
Lc 14:21;16:6 ; Jn 11:31 ; 1 Co 4:19
ταχινός[[@Headword:ταχινός]]
[[@GreekStrongs:G5031]]5031. ταχινός - tachinós : subitement, rapidement
2 P 1:14;2:1
τάχιον[[@Headword:τάχιον]]
[[@GreekStrongs:G5032]]5032. τάχιον - táchion : plus rapidement, plus vite ; bientôt
Jn 13:27;20:4 ; Hé 13:19,23
τάχιστα[[@Headword:τάχιστα]]
[[@GreekStrongs:G5033]]5033. τάχιστα - táchista : très rapidement
Ac 17:15
τάχος[[@Headword:τάχος]]
[[@GreekStrongs:G5034]]5034. τάχος - táchos : promptement, bientôt, sous peu
Lc 18:8 ; Ac 12:7;22:18 ; Rm 16:20
ταχύ[[@Headword:ταχύ]]
[[@GreekStrongs:G5035]]5035. ταχύ - tachú : rapidement, à toute vitesse (sans retard)
Mt 5:25;28:7,8 ; Mr 9:39 ; Lc 15:22
ταχύς[[@Headword:ταχύς]]
[[@GreekStrongs:G5036]]5036. ταχύς - tachús : prompt ; bientôt
Mt 28:7...; Mr 9:39 ; Lc 15:22 ; Jn 11:29 ; Jc 1:19
τέ[[@Headword:τέ]]
[[@GreekStrongs:G5037]]5037. τέ - te : et ; non seulement ... mais aussi
Ac 1:15;2:3;26:16; Lc 12:45;24:20
τεῖχος[[@Headword:τεῖχος]]
[[@GreekStrongs:G5038]]5038. τεῖχος - teichos : le mur qui entoure une cité, les murailles d'une ville
Ac 9:25 ; 2Co 11:33 ; Hé 11:30 ; Ap 21:12,14, 17-19
τεκμήριον[[@Headword:τεκμήριον]]
[[@GreekStrongs:G5039]]5039. τεκμήριον - tekmê´rion : un signe indubitable, une preuve claire, une évidence
Ac 1:3
τεκνίον[[@Headword:τεκνίον]]
[[@GreekStrongs:G5040]]5040. τεκνίον - teknion : un petit enfant ; dans le NT, mot utilisé en terme de tendresse par les enseignants à leurs disciples
Jn 13:33; 1Jn 2:1,12,28; 3:7,18;4:4;5:21
τεκνογονέω[[@Headword:τεκνογονέω]]
[[@GreekStrongs:G5041]]5041. τεκνογονέω - teknogonéô : engendrer ou porter un enfant
1Ti 5:14
τεκνογονία[[@Headword:τεκνογονία]]
[[@GreekStrongs:G5042]]5042. τεκνογονία - teknogonía : porter un enfant
1Ti 2:15
τέκνον[[@Headword:τέκνον]]
[[@GreekStrongs:G5043]]5043. τέκνον - téknon : enfant (garçon ou fille), descendance
Mt 2:18 ; Lc 1:7
τεκνοτροφέω[[@Headword:τεκνοτροφέω]]
[[@GreekStrongs:G5044]]5044. τεκνοτροφέω - teknotrophéô : élever des enfants
1Ti 5:10
τέκτων[[@Headword:τέκτων]]
[[@GreekStrongs:G5045]]5045. τέκτων - téktôn : charpentier, un artisanat du bois
Mt 13:55 ; Mc6:3
τέλειος[[@Headword:τέλειος]]
[[@GreekStrongs:G5046]]5046. τέλειος - téleios : parfait, mature, accompli
Jc 1:4a ; 1Jn 4:18
τελειότης[[@Headword:τελειότης]]
[[@GreekStrongs:G5047]]5047. τελειότης - teleiótês : perfection, maturité
Col 3:14 ; Hé 6:1
τελειόω[[@Headword:τελειόω]]
[[@GreekStrongs:G5048]]5048. τελειόω - teleióô : rendre parfait, accomplir, conduire à son but
Jn. 4:34;5:36;17:4
τελείως[[@Headword:τελείως]]
[[@GreekStrongs:G5049]]5049. τελείως - teleíôs : parfaitement, complètement
1Co13:10;14:20 ; Ep 4:13 ; Jc 1:4a ; 1Jn 4:18 ; Hé 5:14
τελείωσις[[@Headword:τελείωσις]]
[[@GreekStrongs:G5050]]5050. τελείωσις - teleíôsis : un achèvement, une perfection, un plein accomplissement
Lc 1:45 ; Hé 7:11
τελειωτής[[@Headword:τελειωτής]]
[[@GreekStrongs:G5051]]5051. τελειωτής - teleiôtê´s : celui qui achève, qui perfectionne, le consommateur
Col 3:14 ; Hé 6:1
τελεσφορέω[[@Headword:τελεσφορέω]]
[[@GreekStrongs:G5052]]5052. τελεσφορέω - telesphoréô : amener à la perfection, à la maturité
Lc 8:14
τελευτάω[[@Headword:τελευτάω]]
[[@GreekStrongs:G5053]]5053. τελευτάω - teleutáô : mourir ; finir, amener à une fin, clore
Mt 2:19 ; Mr 7:10 ; Jn 11:39
τελευτή[[@Headword:τελευτή]]
[[@GreekStrongs:G5054]]5054. τελευτή - teleutê´ : la fin de la vie, le décès, la mort
Mt 2:15
τελέω[[@Headword:τελέω]]
[[@GreekStrongs:G5055]]5055. τελέω - teléô : amener à une fin, finir, terminer
Mt 11:1;13:53;19:1
τέλος[[@Headword:τέλος]]
[[@GreekStrongs:G5056]]5056. τέλος - télos : fin, résultat, but ; impôts, tribut, prix
Mt 24:6,14 ; 1Co 15:24
τελώνης[[@Headword:τελώνης]]
[[@GreekStrongs:G5057]]5057. τελώνης - telô´nês : un loueur, ou collecteur de taxe, un publicain, un péager
Mt 5:46;9:10,11;10:3; Mr 2:15...; Lc 3:12
τελώνιον[[@Headword:τελώνιον]]
[[@GreekStrongs:G5058]]5058. τελώνιον - telô´nion : lieu des péages, bureau des péages, douane
Mt 9:9 ; Mr 2:14 ; Lc 5:27
τέρας[[@Headword:τέρας]]
[[@GreekStrongs:G5059]]5059. τέρας - téras : un prodige, un miracle
Ac 2:19,43 ; Mt 13:22 ; Jn4:48
Τέρτιος[[@Headword:Τέρτιος]]
[[@GreekStrongs:G5060]]5060. Τέρτιος - Tértios : Tertius « troisième », chrétien à qui Paul dicta l'épître aux Romains
Rm 16:22
Τέρτυλλος[[@Headword:Τέρτυλλος]]
[[@GreekStrongs:G5061]]5061. Τέρτυλλος - Tértullos : Tertulle « triplement endurci », « trois fois menteur », un orateur Romain
Ac 24:1…
τεσσαράκοντα[[@Headword:τεσσαράκοντα]]
[[@GreekStrongs:G5062]]5062. τεσσαράκοντα - tesserákonta : quarante
Mt 4:2 ; Mr 1:13 ; Lc 4:2 ; Jn 2:20 ; Ac 1:3
τεσσαρακονταετής[[@Headword:τεσσαρακονταετής]]
[[@GreekStrongs:G5063]]5063. τεσσαρακονταετής - tesserakontaetê´s : quarante ans
Ac 7:23;13:18
τέσσαρες[[@Headword:τέσσαρες]]
[[@GreekStrongs:G5064]]5064. τέσσαρες - téssares : quatre
Mt 24:31 ; Mr 2:3
τεσσαρεσκαιδέκατος[[@Headword:τεσσαρεσκαιδέκατος]]
[[@GreekStrongs:G5065]]5065. τεσσαρεσκαιδέκατος - tessareskaidékatos : le quatorzième
Ac 27:27, 33
τεταρταῖος[[@Headword:τεταρταῖος]]
[[@GreekStrongs:G5066]]5066. τεταρταῖος - tetartaios : au quatrième jour
Jn 11:39
τέταρτος[[@Headword:τέταρτος]]
[[@GreekStrongs:G5067]]5067. τέταρτος - tétartos : le quatrième
Mt 14:25 ; Ap 6:8
τετράγωνος[[@Headword:τετράγωνος]]
[[@GreekStrongs:G5068]]5068. τετράγωνος - tetrágônos : quadrangulaire, carré
Ap 21:16
τετράδιον[[@Headword:τετράδιον]]
[[@GreekStrongs:G5069]]5069. τετράδιον - tetrádion : une escouade
Ac 12:4
τετρακισχίλιοι[[@Headword:τετρακισχίλιοι]]
[[@GreekStrongs:G5070]]5070. τετρακισχίλιοι - tetrakischílioi : quatre mille
Mt 15:38;16:10 ; Mr 8:9, 20 ; Ac 21:38
τετρακόσιοι[[@Headword:τετρακόσιοι]]
[[@GreekStrongs:G5071]]5071. τετρακόσιοι - tetrakósioi : quatre cents
Ac 5:36;7:6;13:20 ; Ga 3:17
τετράμηνον[[@Headword:τετράμηνον]]
[[@GreekStrongs:G5072]]5072. τετράμηνον - tetrámênos : quatre mois
Jn 4:35
τετραπλοῦς[[@Headword:τετραπλοῦς]]
[[@GreekStrongs:G5073]]5073. τετραπλοῦς - tetraplous : quadruple
Lc 19:8
τετράπους[[@Headword:τετράπους]]
[[@GreekStrongs:G5074]]5074. τετράπους - tetrápous : quadrupèdes
Ac 10:12;11:6 ; Rm 1:23
τετραρχέω[[@Headword:τετραρχέω]]
[[@GreekStrongs:G5075]]5075. τετραρχέω - tetrarchéô : être le gouverneur d'une tétrarchie, être tétrarque d'une région
Lc 3:1 (3x)
τετράρχης[[@Headword:τετράρχης]]
[[@GreekStrongs:G5076]]5076. τετράρχης - tetrárchês : un tétrarque
Mt 14:1 ; Lc 3:19;9:7 ; Ac 13:1
τεφρόω[[@Headword:τεφρόω]]
[[@GreekStrongs:G5077]]5077. τεφρόω - tephróô : réduire en cendres
2P 2:6
τέχνη[[@Headword:τέχνη]]
[[@GreekStrongs:G5078]]5078. τέχνη - téchnê : art
Ac 17:29;18:3 ; Ap 18:22
τεχνίτης[[@Headword:τεχνίτης]]
[[@GreekStrongs:G5079]]5079. τεχνίτης - technítês : un artisan, un ouvrier, un technicien
Ac 19:24,38 ; Ap 18:22 ; Hé 11:10
τήκω[[@Headword:τήκω]]
[[@GreekStrongs:G5080]]5080. τήκω - tê´kô : fondre, réduire en liquide
2P 3:12
τηλαυγῶς[[@Headword:τηλαυγῶς]]
[[@GreekStrongs:G5081]]5081. τηλαυγῶς - têlaugôs : à distance et clairement ; distinctement
Mr 8:25
τηλικοῦτος[[@Headword:τηλικοῦτος]]
[[@GreekStrongs:G5082]]5082. τηλικοῦτος - têlikoutos : aussi grand, aussi large
2Co 1:10 ; Hé 2:3 ; Jc 3:4 ; Ap 16:18
τηρέω[[@Headword:τηρέω]]
[[@GreekStrongs:G5083]]5083. τηρέω - têréô : garder, observer, prendre soin de
Mt 27:36,54;28:4 ; Ac 12:6
τήρησις[[@Headword:τήρησις]]
[[@GreekStrongs:G5084]]5084. τήρησις - tê´rêsis : prison ; une surveillance
Ac 4:3;5:18
Τιβεριάς[[@Headword:Τιβεριάς]]
[[@GreekStrongs:G5085]]5085. Τιβεριάς - Tiberiás : Tibériade « qui est à Tibère », ville de Galilée proche du Lac de Génésareth
Jn 6:1,23;21:1
Τιβέριος[[@Headword:Τιβέριος]]
[[@GreekStrongs:G5086]]5086. Τιβέριος - Tibérios : Tibère« qui vient du Tibre (le fleuve-dieu) », le second empereur Romain, mort en 37 ap. J.C.
Lu 3:1
τίθημι[[@Headword:τίθημι]]
[[@GreekStrongs:G5087]]5087. τίθημι - títhêmi : mettre, poser, placer ; établir, fixer
Mt 5:15 ; Mr 6:56 ; Lc 6:48
τίκτω[[@Headword:τίκτω]]
[[@GreekStrongs:G5088]]5088. τίκτω - tíktô : enfanter ; donner naissance à
Mt 1:21,23
τίλλω[[@Headword:τίλλω]]
[[@GreekStrongs:G5089]]5089. τίλλω - tíllô : arracher, extraire
Mt 12:1 ; Mr 2:23 ; Lc 6:1
Τιμαῖος[[@Headword:Τιμαῖος]]
[[@GreekStrongs:G5090]]5090. Τιμαῖος - Timaios : Timée « hautement estimé », le père de l'aveugle, Bartimée
Mr 10:46
τιμάω[[@Headword:τιμάω]]
[[@GreekStrongs:G5091]]5091. τιμάω - timáô : honorer, estimer, montrer du respect, donner de la reconnaissance
Mt 15:4,5,8;19:19 ; Mr 7:10
τιμή[[@Headword:τιμή]]
[[@GreekStrongs:G5092]]5092. τιμή - timê´ : honneur, valeur, respect ; coût, argent
Mt 27:9 ; Ap 21:24,26
τίμιος[[@Headword:τίμιος]]
[[@GreekStrongs:G5093]]5093. τίμιος - tímios : d'un grand prix, précieux, particulièrement cher
1Co 3:12 ; Ap 18:12
τιμιότης[[@Headword:τιμιότης]]
[[@GreekStrongs:G5094]]5094. τιμιότης - timiótês : la valeur, le mérite, l'excellence, l’opulence
Ap 18:19
Τίμων[[@Headword:Τίμων]]
[[@GreekStrongs:G5096]]5096. Τίμων - Tímôn : Timon « digne, honorable », un des sept diacres de l'église de Jérusalem
Ac 6:5
τιμωρέω[[@Headword:τιμωρέω]]
[[@GreekStrongs:G5097]]5097. τιμωρέω - timôréô : faire punir, châtier ; dans le NT, prendre vengeance sur quelqu'un, punir
Ac 22:5;26:11
τιμωρία[[@Headword:τιμωρία]]
[[@GreekStrongs:G5098]]5098. τιμωρία - timôría : vengeance, punition, châtiment, peine
Hé 10:29
τίνω[[@Headword:τίνω]]
[[@GreekStrongs:G5099]]5099. τίνω - tínô : avoir pour châtiment ; payer,salaire d'une pénalité, souffrir le châtiment)
2Th 1:9
τὶς[[@Headword:τὶς]]
[[@GreekStrongs:G5100]]5100. τὶς - tis : un certain, quelqu'un, un ; quelque, quelques temps, un moment
Mt 5:23;8:28;9:3;11:27
τίς[[@Headword:τίς]]
[[@GreekStrongs:G5101]]5101. τίς - ti´s : qui, lequel, ce qui ...
Mt 3:7;5:13,46,47;6:3, 25
τίτλος[[@Headword:τίτλος]]
[[@GreekStrongs:G5102]]5102. τίτλος - títlos : Titre, inscription
Jn 19:19,20
Τίτος[[@Headword:Τίτος]]
[[@GreekStrongs:G5103]]5103. Τίτος - Títos : Tite « nourrice », « honorable », un chrétien venant de chez les gentils, un compagnon de Paul dans quelques-uns de ses voyages
2Co 2:13;7:6 ; Ga 2:1 ; 2Ti 4:10 ; Tt 1:4
τοί[[@Headword:τοί]]
[[@GreekStrongs:G5104]]5104. τοί - toi : certainement, vraiment
τοιγαροῦν[[@Headword:τοιγαροῦν]]
[[@GreekStrongs:G5105]]5105. τοιγαροῦν - toigaroun : pour quelle raison alors, c'est pourquoi, par conséquent, donc
1Th 4:8 ; Hé 12:1
τοίνυν[[@Headword:τοίνυν]]
[[@GreekStrongs:G5106]]5106. τοίνυν - toínun : donc, c'est pourquoi, alors, à l'avenant
Lc 20:25 ; 1 Co 9:26 ; Hé 13:13 ; Jc 2:24
τοιόσδε[[@Headword:τοιόσδε]]
[[@GreekStrongs:G5107]]5107. τοιόσδε - toiósde : tel
2P 1:17
τοιοῦτος[[@Headword:τοιοῦτος]]
[[@GreekStrongs:G5108]]5108. τοιοῦτος - toioutos : comme ceci, de tel genre, de telle sorte
Mt 18:5;19:14;9:8 ; Mr 6:2
τοῖχος[[@Headword:τοῖχος]]
[[@GreekStrongs:G5109]]5109. τοῖχος - toichos : un mur (d'une maison)
Ac 23:3
τόκος[[@Headword:τόκος]]
[[@GreekStrongs:G5110]]5110. τόκος - tókos : intérêt dans le cadre d’un prêt monétaire
Mt 25:27 ; Lc 19:23
τολμάω[[@Headword:τολμάω]]
[[@GreekStrongs:G5111]]5111. τολμάω - tolmáô : ne pas redouter, ne pas fuir par la crainte, être courageux, oser
Mr 15:43 ; Rm 5:7 ; Ph 1:14
τολμηρότερον[[@Headword:τολμηρότερον]]
[[@GreekStrongs:G5112]]5112. τολμηρότερον - tolme´roteron : le plus hardiment,
Rm 15:15
τολμητής[[@Headword:τολμητής]]
[[@GreekStrongs:G5113]]5113. τολμητής - tolmêtê´s : audacieux
2P 2:10
τομώτερος[[@Headword:τομώτερος]]
[[@GreekStrongs:G5114]]5114. τομώτερος - tomós : tranchant, coupant
Hé 4:12
τόξον[[@Headword:τόξον]]
[[@GreekStrongs:G5115]]5115. τόξον - tóxon : un arc
Ap 6:2
τοπάζιον[[@Headword:τοπάζιον]]
[[@GreekStrongs:G5116]]5116. τοπάζιον - topázion : topaze, une pierre précieuse de couleur jaune verdâtre
Ap 21:20
τόπος[[@Headword:τόπος]]
[[@GreekStrongs:G5117]]5117. τόπος - tópos : lieu, un endroit habité
Mt 12:43 ; Lc 6:17
τοσοῦτος[[@Headword:τοσοῦτος]]
[[@GreekStrongs:G5118]]5118. τοσοῦτος - tosoutos : si grand, si nombreux, si grand, si longtemps
Mt 8:10;15:33 ; Jn 14:9
τότε[[@Headword:τότε]]
[[@GreekStrongs:G5119]]5119. τότε - tóte : alors, et, dès ce moment, puis, dès lors
Mt 2:17;3:5;11:20
τοῦ[[@Headword:τοῦ]]
[[@GreekStrongs:G5120]]5120. τοῦ - tou / voir n° 3588 : son, sa, ses
Ac 17:28
τοὐναντίον[[@Headword:τοὐναντίον]]
[[@GreekStrongs:G5121]]5121. τοὐναντίον - tounantíon : au contraire, contrairement
2 Co 2:7 ; Ga 2:7 ; 1 P 3:9
τοὔνομα[[@Headword:τοὔνομα]]
[[@GreekStrongs:G5122]]5122. τοὔνομα - toúnoma : nommé, nominativement
Mt 27:57
τουτέστι[[@Headword:τουτέστι]]
[[@GreekStrongs:G5123]]5123. τουτέστι - toutésti : ceci est, c'est
Hé 9:12,19 ; 10:4
τοῦτο[[@Headword:τοῦτο]]
[[@GreekStrongs:G5124]]5124. τοῦτο - touto / voir n° 3778 : cette (chose), ces (choses)
Mt 1:22;6:25;8:9;9:28…
τούτοις[[@Headword:τούτοις]]
[[@GreekStrongs:G5125]]5125. τούτοις - toútois / voir n°3778 : ce, cet, cette, ces
Lc 16:26;24:21; Ac 4:16;5:35
τοῦτον[[@Headword:τοῦτον]]
[[@GreekStrongs:G5126]]5126. τοῦτον - touton / voir n°3778 : ce, cet, cette, ces
Mt 19:11;21:44;27:32 ; Mr 7:29…
τούτου[[@Headword:τούτου]]
[[@GreekStrongs:G5127]]5127. τούτου - toútou / voir n°3778 : de celui-ci
Mt 13:15,22,40;19:5; 26:29…
τούτους[[@Headword:τούτους]]
[[@GreekStrongs:G5128]]5128. τούτους - toútous / voir n°3778 : ce, cet, cette, ces
Mt 7:24,26,28;10:5;19:1
τούτῳ[[@Headword:τούτῳ]]
[[@GreekStrongs:G5129]]5129. τούτῳ - toútô / voir n°3778 : à celui-ci
Mt 8:9;12:32;13:54,56
τούτων[[@Headword:τούτων]]
[[@GreekStrongs:G5130]]5130. τούτων - toútôn / voir n°3778 : de celui-ci
Mt 3:9;5:19,37;6:29,32
τράγος[[@Headword:τράγος]]
[[@GreekStrongs:G5131]]5131. τράγος - trágos : mâle de la chèvre, bouc
Hé 9:12,13,19;10:4
τράπεζα[[@Headword:τράπεζα]]
[[@GreekStrongs:G5132]]5132. τράπεζα - trápeza : un table ; comptoir d'un changeur de monnaie
Mt 15:27 ; Mr 7:28 ; Hé 9:2
τραπεζίτης[[@Headword:τραπεζίτης]]
[[@GreekStrongs:G5133]]5133. τραπεζίτης - trapezítês : un changeur de monnaie, courtier, agent de change, banquier
Mt 25:27
τραῦμα[[@Headword:τραῦμα]]
[[@GreekStrongs:G5134]]5134. τραῦμα - trauma : une blessure, une plaie
Lc 10:34
τραυματίζω[[@Headword:τραυματίζω]]
[[@GreekStrongs:G5135]]5135. τραυματίζω - traumatízô : blesser légèrement
Lc 20:12 ; Ac 19:16
τραχηλίζω[[@Headword:τραχηλίζω]]
[[@GreekStrongs:G5136]]5136. τραχηλίζω - trachêlízô : mis à nu, à découvert
Hé 4:13
τράχηλος[[@Headword:τράχηλος]]
[[@GreekStrongs:G5137]]5137. τράχηλος - tráchêlos : cou, tête
Mt 18:6 ; Mr 9:42 ; Lc 15:20;17:2
τραχύς[[@Headword:τραχύς]]
[[@GreekStrongs:G5138]]5138. τραχύς - trachús : raboteux
Lc 3:5
Τραχωνῖτις[[@Headword:Τραχωνῖτις]]
[[@GreekStrongs:G5139]]5139. Τραχωνῖτις - Trachônitis : Trachonite « région rocailleuse », région rude, habitée par les voleurs, située au sud de Damas
Lc 3:1
τρεῖς[[@Headword:τρεῖς]]
[[@GreekStrongs:G5140]]5140. τρεῖς - treis / tria : trois
Mt 12:40;13:33;15:32
τρέμω[[@Headword:τρέμω]]
[[@GreekStrongs:G5141]]5141. τρέμω - trémô : trembler, avoir peur
Mr 5:33 ; Lc 8:47
τρέφω[[@Headword:τρέφω]]
[[@GreekStrongs:G5142]]5142. τρέφω - tréphô : nourrir, donner à manger, élever
Mt 6:26 ; Lc 4:16 ; Ac 12:20
τρέχω[[@Headword:τρέχω]]
[[@GreekStrongs:G5143]]5143. τρέχω - tréchô : courir, s’efforcer, faire des efforts
Mt 27:48;28:8 ; 1Co 9:24
τριάκοντα[[@Headword:τριάκοντα]]
[[@GreekStrongs:G5144]]5144. τριάκοντα - triákonta : trente
Mt 13:8,23 ; Mr 4:8 ; Lc 3:23
τριακόσιοι[[@Headword:τριακόσιοι]]
[[@GreekStrongs:G5145]]5145. τριακόσιοι - triakósioi : trois cents
Mr 14:5 ; Jn 12:5
τρίβολος[[@Headword:τρίβολος]]
[[@GreekStrongs:G5146]]5146. τρίβολος - tríbolos : un chardon, une plante sauvage piquante
Mt 7:16 ; Hé 6:8
τρίβος[[@Headword:τρίβος]]
[[@GreekStrongs:G5147]]5147. τρίβος - tríbos : un chemin usé, un sentier
Mt 3:3 ; Mr 1:3 ; Lc 3:4
τριετία[[@Headword:τριετία]]
[[@GreekStrongs:G5148]]5148. τριετία - trietía : un espace de trois années
Ac 20:31
τρίζω[[@Headword:τρίζω]]
[[@GreekStrongs:G5149]]5149. τρίζω - trízô : pousser un cri aigu, grincer des dents
Mr 9:18
τρίμηνον[[@Headword:τρίμηνον]]
[[@GreekStrongs:G5150]]5150. τρίμηνον - trímênos : un espace de trois mois
Hé 11:23
τρίς[[@Headword:τρίς]]
[[@GreekStrongs:G5151]]5151. τρίς - trís : trois fois
Mt 26:34,75
τρίστεγον[[@Headword:τρίστεγον]]
[[@GreekStrongs:G5152]]5152. τρίστεγον - trístegon : ayant trois plafonds ou étages, le troisième étage
Ac 20:9
τρισχίλιοι[[@Headword:τρισχίλιοι]]
[[@GreekStrongs:G5153]]5153. τρισχίλιοι - trischílioi : trois mille
Ac 2:41
τρίτος[[@Headword:τρίτος]]
[[@GreekStrongs:G5154]]5154. τρίτος - trítos : le troisième, le tiers
Mt 20:3;27:64
τρίχινος[[@Headword:τρίχινος]]
[[@GreekStrongs:G5155]]5155. τρίχινος - tríchinos : fait de poil, de crin
Ap 6:12
τρόμος[[@Headword:τρόμος]]
[[@GreekStrongs:G5156]]5156. τρόμος - trómos : tremblement, crainte, peur
Mr 16:8 ; 1Co 2:3 ;2Co 7:15 ; Ep 6:5 ; Ph 2:12
τροπή[[@Headword:τροπή]]
[[@GreekStrongs:G5157]]5157. τροπή - tropê´ : déplacement, rotation, variation, changement
Jc 1:17
τρόπος[[@Headword:τρόπος]]
[[@GreekStrongs:G5158]]5158. τρόπος - trópos : façon, manière, type, mode de vie
Mt 23:37 ; Ac 15:11
τροποφορέω[[@Headword:τροποφορέω]]
[[@GreekStrongs:G5159]]5159. τροποφορέω - tropophoréô : supporter les manières, endurer le caractère de quelqu'un
Ac 13:18
τροφή[[@Headword:τροφή]]
[[@GreekStrongs:G5160]]5160. τροφή - trophê´ : nourriture, se nourrir
Mt 3:4 ; Lc 12:23 ; Jn 4:8 ; Ac 9:19 ; Jc 2:15
Τρόφιμος[[@Headword:Τρόφιμος]]
[[@GreekStrongs:G5161]]5161. Τρόφιμος - Tróphimos : Trophime « nutritif, nourrissant », chrétien d'Ephèse et ami de l'apôtre Paul
Ac 20:4;21:29 ; 2Ti 4:20
τροφός[[@Headword:τροφός]]
[[@GreekStrongs:G5162]]5162. τροφός - trophós : une nourrice
1Th 2:7
τροχιά[[@Headword:τροχιά]]
[[@GreekStrongs:G5163]]5163. τροχιά - trochiá : une piste, une voie, un chemin
Hé 12:13
τροχός[[@Headword:τροχός]]
[[@GreekStrongs:G5164]]5164. τροχός - trochós : une roue ; le cours de la vie
Jc 3:6
τρύβλιον[[@Headword:τρύβλιον]]
[[@GreekStrongs:G5165]]5165. τρύβλιον - trúblion : un plat, un plat profond
Mt 26:23 ; Mr 14:20
τρυγάω[[@Headword:τρυγάω]]
[[@GreekStrongs:G5166]]5166. τρυγάω - trugáô : rassembler la moisson ou la vendange
Lc 6:44 ;Ap 14:18,19
τρυγών[[@Headword:τρυγών]]
[[@GreekStrongs:G5167]]5167. τρυγών - trugô´n : tourterelle
Lc 2c
τρυμαλιά[[@Headword:τρυμαλιά]]
[[@GreekStrongs:G5168]]5168. τρυμαλιά - trumaliá : un trou, (d'une aiguille)
Mr 10:25
τρύπημα[[@Headword:τρύπημα]]
[[@GreekStrongs:G5169]]5169. τρύπημα - tru´pêma : un trou, (d'une aiguille)
Mt 19:24
Τρύφαινα[[@Headword:Τρύφαινα]]
[[@GreekStrongs:G5170]]5170. Τρύφαινα - Trúphaina : Tryphène « raffinée », une chrétienne de Rome, saluée par Paul
Rm 16:12
τρυφάω[[@Headword:τρυφάω]]
[[@GreekStrongs:G5171]]5171. τρυφάω - trupháô : vivre délicatement, vivre dans le luxe, se donner à une vie de douceur et de luxe
Jc 5:5
τρυφή[[@Headword:τρυφή]]
[[@GreekStrongs:G5172]]5172. τρυφή - truphê´ : luxe, faste ; beuverie, complaisance
Lc 7:25 ; 2P 2:13
Τρυφῶσα[[@Headword:Τρυφῶσα]]
[[@GreekStrongs:G5173]]5173. Τρυφῶσα - Truphôsa : Tryphose « delicate », une chrétienne de Rome, saluée par Paul
Rô 16:12
Τρῳάς[[@Headword:Τρῳάς]]
[[@GreekStrongs:G5174]]5174. Τρῳάς - Trôás : Troas « un Troyen »
Ac 16:8,11;20:5... ; 2Co 2:12 ; 2Ti 4:13
Τρωγύλλιον[[@Headword:Τρωγύλλιον]]
[[@GreekStrongs:G5175]]5175. Τρωγύλλιον - Trôgúllion : Trogylle « une cache », est un promontoire d'Asie Mineure, au pied du mont Mycale en Carie, au Sud-E, de l'île de Samos
Ac 20:15 KJV
τρώγω[[@Headword:τρώγω]]
[[@GreekStrongs:G5176]]5176. τρώγω - trô´gô : manger, croquer (un fruit dur)
Mt 24:38 ; Jn 6:54,56-58; 13:18
τυγχάνω[[@Headword:τυγχάνω]]
[[@GreekStrongs:G5177]]5177. τυγχάνω - tunchánô : atteindre, obtenir, être chanceux
Lc 20:35 ; Ac 24:2;26:22; 27:3 ; 2Ti 2:10 ; Hé 8:6;11:35
τυμπανίζω[[@Headword:τυμπανίζω]]
[[@GreekStrongs:G5178]]5178. τυμπανίζω - tumpanízô : torturer avec le « tympanum », un instrument de châtiment ; livrer aux tourments
Hé 11:35
τύπος[[@Headword:τύπος]]
[[@GreekStrongs:G5179]]5179. τύπος - túpos : modèle, image, marque, figure, règle, exemple, empreinte
Jn 20:25 ; Ac 7:43;23:25 ; Rm 6:17
τύπτω[[@Headword:τύπτω]]
[[@GreekStrongs:G5180]]5180. τύπτω - túptô : frapper, battre, donner des coups
Mt 24:49;27:30
Τύραννος[[@Headword:Τύραννος]]
[[@GreekStrongs:G5181]]5181. Τύραννος - Túrannos : Tyrannus « tyran, souverain », un enseignant Ephésien, dans l'école duquel Paul prêcha l'évangile
Ac 19:9
τυρβάζω[[@Headword:τυρβάζω]]
[[@GreekStrongs:G5182]]5182. τυρβάζω - thorubázô : troubler, agiter, perturber en son esprit
Lc 10:41
Τύριος[[@Headword:Τύριος]]
[[@GreekStrongs:G5183]]5183. Τύριος - Túrios : Tyrien, un résident de Tyr
Ac 12:20
Τύρος[[@Headword:Τύρος]]
[[@GreekStrongs:G5184]]5184. Τύρος - Túros : Tyr « un rocher », une cité phénicienne sur la Méditerranée
Mt 11:21;15:21 ; Mr 7:24 ; Ac 21:3,7
τυφλός[[@Headword:τυφλός]]
[[@GreekStrongs:G5185]]5185. τυφλός - tuphlós : aveugle
Mt 9:27,28;11:5;12:22
τυφλόω[[@Headword:τυφλόω]]
[[@GreekStrongs:G5186]]5186. τυφλόω - tuphlóô : aveugler, rendre aveugle ; dans le NT métaph. aveugler le discernement, assombrir l'esprit
Jn 12:40 ; 2Co 4:4; 1Jn 2:11
τυφόω[[@Headword:τυφόω]]
[[@GreekStrongs:G5187]]5187. τυφόω - tuphóô : être enflé d’orgueil, être vaniteux
1Ti 3:6;6:4; 2Tm3:4
τύφω[[@Headword:τύφω]]
[[@GreekStrongs:G5188]]5188. τύφω - tu´phô : fumer, se consumer
Mt 12:20
τυφωνικός[[@Headword:τυφωνικός]]
[[@GreekStrongs:G5189]]5189. τυφωνικός - tuphônikós : impétueux, orageux
Ac 27:14
Τυχικός[[@Headword:Τυχικός]]
[[@GreekStrongs:G5190]]5190. Τυχικός - Tuchikós : Tychique « fortuit », chrétien d'Asie, ami et compagnon de l'apôtre Paul
Ac 20:4 ; Ep 6:21 ; Col 4:7 ; 2Ti 4:12 ; Tt 3:12

Υ
ὑακίνθινος[[@Headword:ὑακίνθινος]]
[[@GreekStrongs:G5191]]5191. ὑακίνθινος -  huakínthinos : hyacinthe : pierre précieuse, de couleur incertaine, peut-être un saphir de couleur bleue ; il est possible que ce soit l'opale ou l'ambre
Ap 9:17
ὑάκινθος[[@Headword:ὑάκινθος]]
[[@GreekStrongs:G5192]]5192. ὑάκινθος -  huákinthos : hyacinthe, le nom d'une pierre précieuse, de la même couleur que la jacinthe, fleur de couleur bleue sombre
Ap 21:20
ὑάλινος[[@Headword:ὑάλινος]]
[[@GreekStrongs:G5193]]5193. ὑάλινος - huálinos : de verre ou transparent comme le verre, vitreux
Ap 4:6;15:2
ὕαλος[[@Headword:ὕαλος]]
[[@GreekStrongs:G5194]]5194. ὕαλος -  húalos : toute pierre transparente comme le verre ; du verre ; transparent comme la pluie
Ap 21:18,21
ὑβρίζω[[@Headword:ὑβρίζω]]
[[@GreekStrongs:G5195]]5195. ὑβρίζω -  hubrízô : outrager, recevoir des outrages
Mt 22:6 ; Lc 11:45;18:32 ; Ac 14:5 ; 1Th 2:2
ὕβρις[[@Headword:ὕβρις]]
[[@GreekStrongs:G5196]]5196. ὕβρις -  húbris : péril, outrage ; insulte
Ac 27:10, 21 ; 2Co 12:10
ὑβριστής[[@Headword:ὑβριστής]]
[[@GreekStrongs:G5197]]5197. ὑβριστής -  hubristê´s : arrogant, violent, insultant, insolent
Rm 1:30 ; 1Ti 1:13
ὑγιαίνω[[@Headword:ὑγιαίνω]]
[[@GreekStrongs:G5198]]5198. ὑγιαίνω -  hugiaínô : sain, saine, qui se porte bien, guéri, en bonne santé
Lc 5:31;7:10;15:27 ; 3Jn 2
ὑγιής[[@Headword:ὑγιής]]
[[@GreekStrongs:G5199]]5199. ὑγιής -  hugiê´s : guéri, sain, saine, en pleine santé, entier
Mt 12:13;15:31 ; Tt 2:8
ὑγρός[[@Headword:ὑγρός]]
[[@GreekStrongs:G5200]]5200. ὑγρός -  hugrós : vert, moite
Lc 23:31
ὑδρία[[@Headword:ὑδρία]]
[[@GreekStrongs:G5201]]5201. ὑδρία -  hudria : vase, cruche, jarre
Jn 2:6,7;4:28
ὑδροποτέω[[@Headword:ὑδροποτέω]]
[[@GreekStrongs:G5202]]5202. ὑδροποτέω -  hudropotéô : boire de l'eau
1Ti 5:23
ὑδρωπικός[[@Headword:ὑδρωπικός]]
[[@GreekStrongs:G5203]]5203. ὑδρωπικός - hudrôpikós : hydropique
Lc 14:2
ὕδωρ[[@Headword:ὕδωρ]]
[[@GreekStrongs:G5204]]5204. ὕδωρ -  húdôr : eau, eaux, flots
Mt 3:11,16;14:28,29;
ὑετός[[@Headword:ὑετός]]
[[@GreekStrongs:G5205]]5205. ὑετός -  huetós : pluie
Ac 14:17;28:2 ; Hé 6:7 ; Jc 5:18 ; Ap 11:6
υἱοθεσία[[@Headword:υἱοθεσία]]
[[@GreekStrongs:G5206]]5206. υἱοθεσία -  huiothesía : adoption, enfants d'adoption
Rm 8:15,23;9:4 ; Ga 4:5 ; Ep 1:5
υἱός[[@Headword:υἱός]]
[[@GreekStrongs:G5207]]5207. υἱός -  huiós : fils, le fils de Dieu, de David, d'Abraham, de l'homme ..., les amis, le petit, les enfants
Mt 1:21,25;7:9;13:55…
ὕλη[[@Headword:ὕλη]]
[[@GreekStrongs:G5208]]5208. ὕλη - húlê : forêt
Jc 3:5
ὑμᾶς[[@Headword:ὑμᾶς]]
[[@GreekStrongs:G5209]]5209. ὑμᾶς -  humas : vous
Mt 5:44 ; Lc 13:27 ; Rm 12:14; 1 P 4:14
ὑμεῖς[[@Headword:ὑμεῖς]]
[[@GreekStrongs:G5210]]5210. ὑμεῖς -  humeis : vous, vous-mêmes, ...
Mt 2:6
Ὑμέναιος[[@Headword:Ὑμέναιος]]
[[@GreekStrongs:G5211]]5211. Ὑμέναιος - :
ὑμέτερος[[@Headword:ὑμέτερος]]
[[@GreekStrongs:G5212]]5212. ὑμέτερος - huméteros : à vous, votre, la vôtre
Lc 6:20 ; Jn 7:6;15:20
ὑμῖν[[@Headword:ὑμῖν]]
[[@GreekStrongs:G5213]]5213. ὑμῖν -  humin : vous, votre, ...
Mt 3:7,9;5:18,20,22…
ὑμνέω[[@Headword:ὑμνέω]]
[[@GreekStrongs:G5214]]5214. ὑμνέω -  humnéô : chanter les cantiques, chanter les louanges, célébrer
Mt 26:30 ; Mr 14:26 ;Ac 16:25 ; Hé 2:12
ὕμνος[[@Headword:ὕμνος]]
[[@GreekStrongs:G5215]]5215. ὕμνος -  húmnos : hymnes
Ep 5:19 ; Col 3:16
ὑμῶν[[@Headword:ὑμῶν]]
[[@GreekStrongs:G5216]]5216. ὑμῶν -  humôn : votre, vous, vos, ...
1 Co 15:14
ὑπάγω[[@Headword:ὑπάγω]]
[[@GreekStrongs:G5217]]5217. ὑπάγω -  hupágô : aller, s'en aller, se retirer, faire, arrière, se rendre, venants, ...
Mt 4:10;16:23;5:41; 26:24 ; Lc 12:58
ὑπακοή[[@Headword:ὑπακοή]]
[[@GreekStrongs:G5218]]5218. ὑπακοή -  hupakoê´ : obéissance, obéissant, obéir
Rm 1:5;15:18;16:26 ; Hé 5:8 ; 1P 1:2, 22
ὑπακούω[[@Headword:ὑπακούω]]
[[@GreekStrongs:G5219]]5219. ὑπακούω -  hupakoúô : obéir, écouter
Mt 8:27 ; Mr 1:27; Ac 12:13
ὕπανδρος[[@Headword:ὕπανδρος]]
[[@GreekStrongs:G5220]]5220. ὕπανδρος -  húpandros : mariée ; sous, c.à.d. sujette à un homme, mariée
Rm 7:2
ὑπαντάω[[@Headword:ὑπαντάω]]
[[@GreekStrongs:G5221]]5221. ὑπαντάω -  hupantáô : venir au-devant, aller au-devant, rencontrer
Mt 8:28 ; Lc 8:27 ; Jn 11:20,30;12:18
ὑπάντησις[[@Headword:ὑπάντησις]]
[[@GreekStrongs:G5222]]5222. ὑπάντησις -  hupántêsis : au-devant ; aller à la rencontre
Mt 8:34;25:1 ; Jn 12:13
ὕπαρξις[[@Headword:ὕπαρξις]]
[[@GreekStrongs:G5223]]5223. ὕπαρξις -  húparxis : possessions, biens, richesse, propriété
Ac 2:45 ; Hé 10:34
ὑπάρχοντα[[@Headword:ὑπάρχοντα]]
[[@GreekStrongs:G5224]]5224. ὑπάρχοντα -  hupa´rchonta : posséder, biens
Mt 19:21;24:47;25:14
ὑπάρχω[[@Headword:ὑπάρχω]]
[[@GreekStrongs:G5225]]5225. ὑπάρχω - hupárchô : être, avoir, vivre, posséder, rempli, se trouver
Mt 19:21 ; Lc 8:3;7:25; 8:41
ὑπείκω[[@Headword:ὑπείκω]]
[[@GreekStrongs:G5226]]5226. ὑπείκω -  hupeíkô : avoir de la déférence
Hé 13:17
ὑπεναντίος[[@Headword:ὑπεναντίος]]
[[@GreekStrongs:G5227]]5227. ὑπεναντίος -  hupenantíos : contre, rebelles
Col 2:14 ; Hé 10:27
ὑπέρ[[@Headword:ὑπέρ]]
[[@GreekStrongs:G5228]]5228. ὑπέρ -  hupér : pour, plus que, plus, amener, au sujet de, en faveur de, ... en faveur de, pour l'amour de au delà de, plus de plus, au delà, au-dessus de
Mt 5:44 ; Mr 9:40 ; Jn 17:19
ὑπεραίρομαι[[@Headword:ὑπεραίρομαι]]
[[@GreekStrongs:G5229]]5229. ὑπεραίρομαι -  huperaírô : être enflé d'orgueil, s'enorgueillir, s'élever
2Co 12:7 (2x) ; 2Th 2:4
ὑπέρακμος[[@Headword:ὑπέρακμος]]
[[@GreekStrongs:G5230]]5230. ὑπέρακμος -  hupérakmos : dépasser l'âge nubile
1Co 7:36
ὑπεράνω[[@Headword:ὑπεράνω]]
[[@GreekStrongs:G5231]]5231. ὑπεράνω -  huperánô : au-dessus
Ep 1:21;4:10 ; Hé 9:5
ὑπεραυξάνω[[@Headword:ὑπεραυξάνω]]
[[@GreekStrongs:G5232]]5232. ὑπεραυξάνω -  huperauxánô : faire de grands progrès
2Th 1:3
ὑπερβαίνω[[@Headword:ὑπερβαίνω]]
[[@GreekStrongs:G5233]]5233. ὑπερβαίνω -  huperbaínô : user envers
1Th 4:6
ὑπερβαλλόντως[[@Headword:ὑπερβαλλόντως]]
[[@GreekStrongs:G5234]]5234. ὑπερβαλλόντως -  huperballóntôs : bien plus ; au-dessus de la mesure
2Co 11:23
ὑπερβάλλω[[@Headword:ὑπερβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G5235]]5235. ὑπερβάλλω -  huperbállô : supérieure, éminente, infinie, qui surpasse
2Co 3:10;9:14 ; Ep 1:19;2:7;3:19
ὑπερβολή[[@Headword:ὑπερβολή]]
[[@GreekStrongs:G5236]]5236. ὑπερβολή -  huperbolê´ : au plus haut point, par excellence, excessivement, au delà de toute mesure, l'excellence, à outrance
Rm 7:13 ;2Co1:8;4:7;
ὑπερείδω[[@Headword:ὑπερείδω]]
[[@GreekStrongs:G5237]]5237. ὑπερείδω -  hupereídon : négliger, ne pas tenir compte, sans attendre
Ac 17:30
ὑπερέκεινα[[@Headword:ὑπερέκεινα]]
[[@GreekStrongs:G5238]]5238. ὑπερέκεινα -  huperékeina : au-delà : les régions qui sont au delà de notre contrée de résidence
2Co 10:16
ὑπερεκτείνω[[@Headword:ὑπερεκτείνω]]
[[@GreekStrongs:G5239]]5239. ὑπερεκτείνω -  huperekteínô : dépasser
2Co 10:14
ὑπερεκχύν[ν]ω[[@Headword:ὑπερεκχύν[ν]ω]]
[[@GreekStrongs:G5240]]5240. ὑπερεκχύν[ν]ω -  huperekchúnô : verser au-delà de la mesure ; déborder, aller par dessus
Lc 6:38
ὑπερεντυγχάνω[[@Headword:ὑπερεντυγχάνω]]
[[@GreekStrongs:G5241]]5241. ὑπερεντυγχάνω -  huperentugchánô : intercéder pour quelqu'un
Rm 8:26
ὑπερέχω[[@Headword:ὑπερέχω]]
[[@GreekStrongs:G5242]]5242. ὑπερέχω -  huperéchô : supérieure, au-dessus, excellence, surpasser, souverain
Ph 2:3;3:8;4:7 ; Rm 13:1 ; 1P 2:13
ὑπερηφανία[[@Headword:ὑπερηφανία]]
[[@GreekStrongs:G5243]]5243. ὑπερηφανία -  huperêphanía : orgueil, hauteur, arrogance
Mr 7:22
ὑπερήφανος[[@Headword:ὑπερήφανος]]
[[@GreekStrongs:G5244]]5244. ὑπερήφανος -  huperê´phanos : orgueilleux, hautain
Lc 1:51 ; Rm 1:30 ; 2Ti 3:2 ; Jc 4:6 ; 1P 5:5
ὑπερνικάω[[@Headword:ὑπερνικάω]]
[[@GreekStrongs:G5245]]5245. ὑπερνικάω -  hupernikáô : être plus qu'un conquérant, gagner une immense victoire
Rm 8:37
ὑπέρογκος[[@Headword:ὑπέρογκος]]
[[@GreekStrongs:G5246]]5246. ὑπέρογκος -  hupéronkos : discours enflés, paroles hautaines
2P 2:18 ; Jude 16
ὑπεροχή[[@Headword:ὑπεροχή]]
[[@GreekStrongs:G5247]]5247. ὑπεροχή -  huperochê´ : supériorité, dignité, élévation, prééminence
1Co 2:1 ; 1Ti 2:2
ὑπερπερισσεύω[[@Headword:ὑπερπερισσεύω]]
[[@GreekStrongs:G5248]]5248. ὑπερπερισσεύω -  huperperisseúô : abonder au delà de la mesure, abonder énormément, surabonder
Rm 5:20 ; 2Co 7:4
ὑπερπερισσῶς[[@Headword:ὑπερπερισσῶς]]
[[@GreekStrongs:G5249]]5249. ὑπερπερισσῶς -  huperekperissôs : au delà de la mesure, extrêmement
Mr 7:37
ὑπερπλεονάζω[[@Headword:ὑπερπλεονάζω]]
[[@GreekStrongs:G5250]]5250. ὑπερπλεονάζω -  huperpleonázô : a surabondé ; être extrêmement abondant
1Ti 1:14
ὑπερυψόω[[@Headword:ὑπερυψόω]]
[[@GreekStrongs:G5251]]5251. ὑπερυψόω -  huperupsóô : souverainement élevé
Ph 2:9
ὑπερφρονέω[[@Headword:ὑπερφρονέω]]
[[@GreekStrongs:G5252]]5252. ὑπερφρονέω -  huperphronéô : penser plus de bien de soi qu'il n'est convenable
Rm 12:3
ὑπερῷον[[@Headword:ὑπερῷον]]
[[@GreekStrongs:G5253]]5253. ὑπερῷον - huperô´on : la plus haute partie de la maison, la chambre haute ou grenier où demeuraient les femmes ; une pièce de la partie supérieure d'une maison, quelquefois construite sur le toit plat, où les Orientaux avaient coutume de se retirer pour se reposer, méditer, prier
Ac 1:13;9:37,39;20:8
ὑπέχω[[@Headword:ὑπέχω]]
[[@GreekStrongs:G5254]]5254. ὑπέχω - hupéchô : tenir au-dessous, mettre sous, placer en dessous ; subir
Jude 7
ὑπήκοος[[@Headword:ὑπήκοος]]
[[@GreekStrongs:G5255]]5255. ὑπήκοος -  hupê´koos : prêter l'oreille, obéissant
Ac 7:39 ; 2Co 2:9 ; Ph 2:8
ὑπηρετέω[[@Headword:ὑπηρετέω]]
[[@GreekStrongs:G5256]]5256. ὑπηρετέω -  hupêretéô : servir, prendre soin de
Ac 13:36;20:34;24:23
ὑπηρέτης[[@Headword:ὑπηρέτης]]
[[@GreekStrongs:G5257]]5257. ὑπηρέτης - hupêrétês : huissier, serviteur, officier, ministre, aide
Mt 26 :58 ; Lc 1:2 ; Jn 18:36
ὕπνος[[@Headword:ὕπνος]]
[[@GreekStrongs:G5258]]5258. ὕπνος - húpnos : sommeil, s'endormir
Mt 1:24 ; Lc 9:32 ; Jn 11:13 ; Ac 20:9
ὑπό[[@Headword:ὑπό]]
[[@GreekStrongs:G5259]]5259. ὑπό -  hupó : de, par, sous, soumis, ...
Mt 5:15 ; Jn 1:49 ; Ac 5:21; Rm 6:14 ; 1Ti 6:1
ὑποβάλλω[[@Headword:ὑποβάλλω]]
[[@GreekStrongs:G5260]]5260. ὑποβάλλω -  hupobállô : suborner
Ac 6:11
ὑπογραμμός[[@Headword:ὑπογραμμός]]
[[@GreekStrongs:G5261]]5261. ὑπογραμμός - hupogrammós : exemple, modèle
1P 2:21
ὑπόδειγμα[[@Headword:ὑπόδειγμα]]
[[@GreekStrongs:G5262]]5262. ὑπόδειγμα -  hupódeigma : exemple, image, modèle
Jn 13:15 ; Hé 4:11;8:5; 9:23 ; Jc 5:10 ; 2P 2:6 ;
ὑποδείκνυμι[[@Headword:ὑποδείκνυμι]]
[[@GreekStrongs:G5263]]5263. ὑποδείκνυμι -  hupodeíknumi : montrer en plaçant sous (c.à.d. devant) les yeux
Mt 3:7 ; Lc 3:7;6:47;12:5 ; Ac 9:16
ὑποδέχομαι[[@Headword:ὑποδέχομαι]]
[[@GreekStrongs:G5264]]5264. ὑποδέχομαι -  hupodéchomai : recevoir comme invité
Lc 10:38;19:6 ; Ac 17:7 ; Jc2:25
ὑποδέω[[@Headword:ὑποδέω]]
[[@GreekStrongs:G5265]]5265. ὑποδέω -  hupodéô : chausser, mettre pour chaussures
Mr 6:9 ; Ac 15:8 ; Ep 6:15 ;
ὑπόδημα[[@Headword:ὑπόδημα]]
[[@GreekStrongs:G5266]]5266. ὑπόδημα - hupódêma : souliers ; sandale
Mt 3:11;10:10
ὑπόδικος[[@Headword:ὑπόδικος]]
[[@GreekStrongs:G5267]]5267. ὑπόδικος -  hupódikos : coupable, responsable
Rm 3 :19
ὑποζύγιον[[@Headword:ὑποζύγιον]]
[[@GreekStrongs:G5268]]5268. ὑποζύγιον -  hupozúgion : âne, un animal soumis au joug
Mt 21:5 ; 2P 2:16
ὑποζώννυμι[[@Headword:ὑποζώννυμι]]
[[@GreekStrongs:G5269]]5269. ὑποζώννυμι -  hupozô´nnumi : ceindre au dessous
Ac 27 :17
ὑποκάτω[[@Headword:ὑποκάτω]]
[[@GreekStrongs:G5270]]5270. ὑποκάτω -  hupokátô : sous, au-dessous, en dessous
Mr 6:11;7:28 ; Hé 2:8
ὑποκρίνομαι[[@Headword:ὑποκρίνομαι]]
[[@GreekStrongs:G5271]]5271. ὑποκρίνομαι -  hupokrínomai : simuler, feindre, prétendre
Lc 20 :20
ὑπόκρισις[[@Headword:ὑπόκρισις]]
[[@GreekStrongs:G5272]]5272. ὑπόκρισις -  hupókrisis : hypocrisie, jugement, dissimulation
Mt 23:28 ; Mr 12:15 ; Lc 12:1 ; Ga 2:13 ; 1Ti 4:2 ; 1P 2:1
ὑποκριτής[[@Headword:ὑποκριτής]]
[[@GreekStrongs:G5273]]5273. ὑποκριτής - hupokritê´s : quelqu'un qui répond, qui réplique, un interprète ; hypocrite
Mt 6:2,5,16;7:5
ὑπολαμβάνω[[@Headword:ὑπολαμβάνω]]
[[@GreekStrongs:G5274]]5274. ὑπολαμβάνω -  hupolambánô : penser, prendre la parole, supposer, dérober aux yeux
Lc 7:43;10:30 ; Ac 2:15 ; 3Jn 8
ὑπολείπω[[@Headword:ὑπολείπω]]
[[@GreekStrongs:G5275]]5275. ὑπολείπω -  hupoleípô : laisser derrière ; rester
Rm 11:3
ὑπολήνιον[[@Headword:ὑπολήνιον]]
[[@GreekStrongs:G5276]]5276. ὑπολήνιον -  hupolê´nion : pressoir ; un réceptacle placé sous une presse (et en Orient généralement mis sous le sol) pour recevoir le jus extrait des raisins, une fosse
Mr 12:1
ὑπολιμπάνω[[@Headword:ὑπολιμπάνω]]
[[@GreekStrongs:G5277]]5277. ὑπολιμπάνω -  hupolimpánô : quitter, laisser derrière
1P 2:21
ὑπομένω[[@Headword:ὑπομένω]]
[[@GreekStrongs:G5278]]5278. ὑπομένω -  hupoménô : persévérer, rester, être patient, patiemment, supporter, souffrir, soutenir
1Co 13:7; Hé 10:32
ὑπομιμνῄσκω[[@Headword:ὑπομιμνῄσκω]]
[[@GreekStrongs:G5279]]5279. ὑπομιμνῄσκω -  hupomimnê´skô : se souvenir, se rappeler
Lc 22:61 ; Jn 14:26 ; Tt 3:1; 2P 1:12 ; Jude 5 ; 2Ti 2:14 ; 3Jn 10
ὑπόμνησις[[@Headword:ὑπόμνησις]]
[[@GreekStrongs:G5280]]5280. ὑπόμνησις -  hupómnêsis : avertissements, souvenir
2P 1:13;3:1; 2Ti 1:5
ὑπομονή[[@Headword:ὑπομονή]]
[[@GreekStrongs:G5281]]5281. ὑπομονή -  hupomonê´ : persévérance, endurance, patience, fermeté, constance
Lc 8:15 ; Hé 12:1 ; Rm 2:7;5:3,4;8:25;15:4,5 ; Jc 1:3
ὑπονοέω[[@Headword:ὑπονοέω]]
[[@GreekStrongs:G5282]]5282. ὑπονοέω -  huponoéô : penser, supposer, soupçonner
Ac 13:25;25:18;27:27
ὑπόνοια[[@Headword:ὑπόνοια]]
[[@GreekStrongs:G5283]]5283. ὑπόνοια -  hupónoia : un soupçon
1Ti 6:4
ὑποπλέω[[@Headword:ὑποπλέω]]
[[@GreekStrongs:G5284]]5284. ὑποπλέω - hupopléô : naviguer, passer au-dessous, longer
Ac 27:4, 7
ὑποπνέω[[@Headword:ὑποπνέω]]
[[@GreekStrongs:G5285]]5285. ὑποπνέω -  hupopnéô : souffler doucement (vent)
Ac 27:13
ὑποπόδιον[[@Headword:ὑποπόδιον]]
[[@GreekStrongs:G5286]]5286. ὑποπόδιον -  hupopódion : marchepied
Mt 5:35 ; Jc 2:3
ὑπόστασις[[@Headword:ὑπόστασις]]
[[@GreekStrongs:G5287]]5287. ὑπόστασις -  hupóstasis : confiance, assurance, être sûr ; être, essence
2Co 9:4;11:17 ; Hé 11:1
ὑποστέλλω[[@Headword:ὑποστέλλω]]
[[@GreekStrongs:G5288]]5288. ὑποστέλλω -  hupostéllô : cacher, esquiver, se retirer
Ga 2:12 ; Hé 10:38 ; Ac 20:20, 27
ὑποστολή[[@Headword:ὑποστολή]]
[[@GreekStrongs:G5289]]5289. ὑποστολή -  hupostolê´ : de ceux qui se retirent
Hé 10:39
ὑποστρέφω[[@Headword:ὑποστρέφω]]
[[@GreekStrongs:G5290]]5290. ὑποστρέφω -  hupostre´phô : retourner, s'en retourner, revenir, retour, de retour
Mr 14:40 ; Lc 1:56;2:39, 43,45
ὑποστρώννυμι[[@Headword:ὑποστρώννυμι]]
[[@GreekStrongs:G5291]]5291. ὑποστρώννυμι - hupostrônnúô : joncher, étendre sous
Lc 19:36
ὑποταγή[[@Headword:ὑποταγή]]
[[@GreekStrongs:G5292]]5292. ὑποταγή -  hupotagê´ : soumission, obéissance, exigence
1Ti 3:4 ; 2Co 9:13 ; Ga 2:5 ; 1Ti 2:11
ὑποτάσσω[[@Headword:ὑποτάσσω]]
[[@GreekStrongs:G5293]]5293. ὑποτάσσω -  hupotássô : être soumis, se soumettre, mettre, déférence, s'assujettir
Lc 2:51;10:17; Rm 8 :20
ὑποτίθημι[[@Headword:ὑποτίθημι]]
[[@GreekStrongs:G5294]]5294. ὑποτίθημι -  hupoti´thêmi : exposer, risquer
Rm 16:4 ; 1Ti 4:6
ὑποτρέχω[[@Headword:ὑποτρέχω]]
[[@GreekStrongs:G5295]]5295. ὑποτρέχω -  hupotréchô : passer au-dessous
Ac 27:16
ὑποτύπωσις[[@Headword:ὑποτύπωσις]]
[[@GreekStrongs:G5296]]5296. ὑποτύπωσις -  hupotúpôsis : exemple, modèle
2Ti 1:13 ; 1Ti 1:16
ὑποφέρω[[@Headword:ὑποφέρω]]
[[@GreekStrongs:G5297]]5297. ὑποφέρω -  hupophérô : porter en étant au-dessous, supporter (une chose placée sur les épaules) ; supporter patiemment, endurer
1P 2:19 ; 2Ti 3:11
ὑποχωρέω[[@Headword:ὑποχωρέω]]
[[@GreekStrongs:G5298]]5298. ὑποχωρέω - hupochôréô : s’en aller, se retirer
Lc 5:16;9:10
ὑπωπιάζω[[@Headword:ὑπωπιάζω]]
[[@GreekStrongs:G5299]]5299. ὑπωπιάζω - hupôpiázô : rompre la tête, traiter durement
1 Co 9:27
ὗς[[@Headword:ὗς]]
[[@GreekStrongs:G5300]]5300. ὗς -  hus : truie
2P 2:22
ὕσσωπος[[@Headword:ὕσσωπος]]
[[@GreekStrongs:G5301]]5301. ὕσσωπος -  hússôpos : hysope, une plante utilisée par les Hébreux dans leurs aspersions rituelles
Jn 19:29 ; Hé 9:19
ὑστερέω[[@Headword:ὑστερέω]]
[[@GreekStrongs:G5302]]5302. ὑστερέω -  husteréô : manquer, se trouver dans le besoin, être privé, être dénué, être inférieur, être dans la disette, être venu trop tard, se priver
Mt 19:20 ; 1Co 12:24 ; 2Co 11:5;12:11
ὑστέρημα[[@Headword:ὑστέρημα]]
[[@GreekStrongs:G5303]]5303. ὑστέρημα -  hustérêma : ce qui manque, absence, nécessaire, besoins ; pauvreté
Lc 21:4 ; 1Co 16:17 ; 2Co 8:14;9:12;11:9 ; Ph 2:30 ; Col 1:24 ; 1Th 3:10
ὑστέρησις[[@Headword:ὑστέρησις]]
[[@GreekStrongs:G5304]]5304. ὑστέρησις - hustérêsis : besoin, pauvreté
Mr 12:44 ; Ph 4:11
ὕστερον[[@Headword:ὕστερον]]
[[@GreekStrongs:G5305]]5305. ὕστερον -  hústeron : ensuite, enfin, après, plus tard
Mt 4:2;21:29
ὕστερος[[@Headword:ὕστερος]]
[[@GreekStrongs:G5306]]5306. ὕστερος -  hústeros : dernier, plus tard, venant après, le second ; ensuite, après ceci, enfin, dernièrement
1Ti 4:1
ὑφαντός[[@Headword:ὑφαντός]]
[[@GreekStrongs:G5307]]5307. ὑφαντός -  huphantós : tissu
Jn 19:23
ὑψηλός[[@Headword:ὑψηλός]]
[[@GreekStrongs:G5308]]5308. ὑψηλός -  hupsêlós : élevée, haute, ce qui est élevé, puissant, lieux très hauts
Mt 4:8;17:1 ; Lc 16:15 ; Hé 1:3 
ὑψηλοφρονέω[[@Headword:ὑψηλοφρονέω]]
[[@GreekStrongs:G5309]]5309. ὑψηλοφρονέω -  hupsêlophronéô : s'abandonner à l'orgueil, être orgueilleux, être arrogant
1Ti 6:17
ὕψιστος[[@Headword:ὕψιστος]]
[[@GreekStrongs:G5310]]5310. ὕψιστος -  húpsistos : très-Haut, lieux très hauts
Mt 21:9 ; Mr 5:7;11:10
ὕψος[[@Headword:ὕψος]]
[[@GreekStrongs:G5311]]5311. ὕψος -  húpsos : en haut, la hauteur, l'élévation
Lc 1:78;24:49 ; Ep 3:18 ; 4:8 ; Ap 21:16
ὑψόω[[@Headword:ὑψόω]]
[[@GreekStrongs:G5312]]5312. ὑψόω -  hupsóô : élever, être élevé, s'élever, en honneur
Mt 11:23;23:12 ; Lc 1:52
ὕψωμα[[@Headword:ὕψωμα]]
[[@GreekStrongs:G5313]]5313. ὕψωμα -  húpsôma : une chose élevée, hauteur
Rm 8:39 ; 2Co 10:5

Φ
φάγος[[@Headword:φάγος]]
[[@GreekStrongs:G5314]]5314. φάγος - phágos : un homme vorace, un gourmand, un glouton
Mt 11:19 ; Lc 7:34
φάγω[[@Headword:φάγω]]
[[@GreekStrongs:G5315]]5315. φάγω - phágô : manger de la nourriture
Mt 6:25;12:4;15:32 ; Mr 2:26...
φαίνω[[@Headword:φαίνω]]
[[@GreekStrongs:G5316]]5316. φαίνω - phaínô : apporter à la lumière, faire briller, remplir de clarté
Jn 1:5;5:35 ; 2P 1:19 ; 1Jn 2:8 ; Ap 1:16;8:12; 21:23
Φάλεκ[[@Headword:Φάλεκ]]
[[@GreekStrongs:G5317]]5317. Φάλεκ - Pha´lek : Phalek « division », le fils d'Éber
Lc 3:35
φανερός[[@Headword:φανερός]]
[[@GreekStrongs:G5318]]5318. φανερός - phanerós : apparent, manifeste, évident, connu
Mr 4:22;6:14 ; Ga 5:19
φανερόω[[@Headword:φανερόω]]
[[@GreekStrongs:G5319]]5319. φανερόω - phaneróô : rendre manifeste ou visible ou connu ce qui a été caché
Jn 2:11;7:4;9:3 ; Rm 3:21;16:26 ; Col 1:26
φανερῶς[[@Headword:φανερῶς]]
[[@GreekStrongs:G5320]]5320. φανερῶς - phanerôs : ouvertement ; publiquement ; clairement ; visiblement
Mr 4:22;6:14 ; Ga 5:19
φανέρωσις[[@Headword:φανέρωσις]]
[[@GreekStrongs:G5321]]5321. φανέρωσις - phanérôsis : une manifestation
2 Co 4:2 ; 1Co 12:7
φανός[[@Headword:φανός]]
[[@GreekStrongs:G5322]]5322. φανός - phanós : une torche
Jn 18:3
Φανουήλ[[@Headword:Φανουήλ]]
[[@GreekStrongs:G5323]]5323. Φανουήλ - Phanouê´l : Phanuel « la face de Dieu » le père de Anne, la prophétesse de la tribu d'Aser
Lc 2:36
φαντάζω[[@Headword:φαντάζω]]
[[@GreekStrongs:G5324]]5324. φαντάζω - phantázô : faire apparaître, rendre visible, exposer à la vue, montrer
Hé 12:21
φαντασία[[@Headword:φαντασία]]
[[@GreekStrongs:G5325]]5325. φαντασία - phantasía : parade, grande apparence, étalage, (en grande) pompe
Ac 25:23
φάντασμα[[@Headword:φάντασμα]]
[[@GreekStrongs:G5326]]5326. φάντασμα - phántasma : fantôme, ombre, spectre ; apparence
Mt 14:26 ; Mr 6:49
φάραγξ[[@Headword:φάραγξ]]
[[@GreekStrongs:G5327]]5327. φάραγξ - pháranx/ phárax : vallée ; ravin ; gorge
Lc 3:5
Φαραώ[[@Headword:Φαραώ]]
[[@GreekStrongs:G5328]]5328. Φαραώ - Pharaô´ : Pharaon « sa nudité » ou « la grande maison», était le titre commun des rois d'Égypte
Ac 7:10:13 ; Rm 9:17 ; Hé 11:24
Φάρες[[@Headword:Φάρες]]
[[@GreekStrongs:G5329]]5329. Φάρες - Pharés : Pharès « une brèche », le fils de Juda et Thamar, sa belle-fille
Mt 1:3; Lc 3:33
Φαρισαῖος[[@Headword:Φαρισαῖος]]
[[@GreekStrongs:G5330]]5330. Φαρισαῖος - Pharisaios : Pharisien « séparé », parti juif
Mr 5:20;12:2;23:14
φαρμακεία[[@Headword:φαρμακεία]]
[[@GreekStrongs:G5331]]5331. φαρμακεία - pharmakeía : usage du poison ; magie, sorcellerie, sortilèges, philtre, enchantement
Ga 5:20 ; Ap 9:21;18:23
φαρμακεύς[[@Headword:φαρμακεύς]]
[[@GreekStrongs:G5332]]5332. φαρμακεύς - pharmakeús : quelqu'un qui prépare ou utilise des remèdes magiques ; sorcier, enchanteur, magicien
Ap 21:8
φάρμακος[[@Headword:φάρμακος]]
[[@GreekStrongs:G5333]]5333. φάρμακος - phármakos : appartenant aux arts de la magie : magicien, sorcier, empoisonneur, enchanteur
Ap 21:8;22:15
φάσις[[@Headword:φάσις]]
[[@GreekStrongs:G5334]]5334. φάσις - phásis : nouvelle, rapport
Ac 21:31
φάσκω[[@Headword:φάσκω]]
[[@GreekStrongs:G5335]]5335. φάσκω - pháskô : déclarer, affirmer, alléguer, présager ou professer
Ac 24:9;25:19 ; Rm 1:22
φάτνη[[@Headword:φάτνη]]
[[@GreekStrongs:G5336]]5336. φάτνη - phátnê : une mangeoire, une crèche
Lc 2:7,12,16;13:15
φαῦλος[[@Headword:φαῦλος]]
[[@GreekStrongs:G5337]]5337. φαῦλος - phaulos : mal, mauvais
Jn 3:20;5:29 ; Rm 9:11 ; 2Co 5:10 ; Tt 2:8 ; Jc 3:16
φέγγος[[@Headword:φέγγος]]
[[@GreekStrongs:G5338]]5338. φέγγος - phéngos : lumière, éclat, clarté
Mt 24:29 ; Mr 13:24 ; Lc 11:33
φείδομαι[[@Headword:φείδομαι]]
[[@GreekStrongs:G5339]]5339. φείδομαι - pheídomai : épargner, s'abstenir
Ac 20:29 ; Rm 8:32,11, 21 ; 1 Co 7:28 ; 2 Co 12:6
φειδομένως[[@Headword:φειδομένως]]
[[@GreekStrongs:G5340]]5340. φειδομένως - pheidoménôs : peu, en petite quantité
2 Co 9:6
φελόνης[[@Headword:φελόνης]]
[[@GreekStrongs:G5341]]5341. φελόνης - phelónês : un manteau de voyage, utilisé pour se protéger en temps d'orage
2 Tm 4:13
φέρω[[@Headword:φέρω]]
[[@GreekStrongs:G5342]]5342. φέρω - phérô : apporter, porter ; supporter, souffrir ; produire, porter ; soutenir
Hé 1:3 ; Ac 2:2;12:10
φεύγω[[@Headword:φεύγω]]
[[@GreekStrongs:G5343]]5343. φεύγω - pheúgô : fuir, s'enfuir
Mt 2:13;8:33 ; 1Co 6:18 ; 1Ti 6:11 ; 2Ti 2:22
Φῆλιξ[[@Headword:Φῆλιξ]]
[[@GreekStrongs:G5344]]5344. Φῆλιξ - Phêlix : Félix « heureux », procurateur Romain de Judée nommé par l'empereur Claudius en 53 Ap J.C
Ac 23:24,26;24:3,22,24, 27;25:14
φήμη[[@Headword:φήμη]]
[[@GreekStrongs:G5345]]5345. φήμη - Phê´mê : nouvelle ; renommée, bruit, rumeur
Mt 9:26 ; Lc 4:14
φημί[[@Headword:φημί]]
[[@GreekStrongs:G5346]]5346. φημί - Phêmí : faire connaître sa pensée, déclarer, dire
Mt 8:8 ; Mr 10:29 ;Jn 9:38 ; Rm 3:8
Φῆστος[[@Headword:Φῆστος]]
[[@GreekStrongs:G5347]]5347. Φῆστος - Phêstos : Festus [Porcius] « en fête, joyeux », successeur de Félix comme procurateur de Judée
Ac 24:27;25:1,4,12,22; 26:24,32
φθάνω[[@Headword:φθάνω]]
[[@GreekStrongs:G5348]]5348. φθάνω - Phthánô : atteindre, arriver ; arriver le premier, devancer
Mt 12:28 ; Lc 11:20 ; 1Th 2:16 ; Rm 9:31
φθαρτός[[@Headword:φθαρτός]]
[[@GreekStrongs:G5349]]5349. φθαρτός - phthartós : corruptible, périssable
Rm 1:23 ; 1Co 9:25; 15:53 ; 1P 1:18,23
φθέγγομαι[[@Headword:φθέγγομαι]]
[[@GreekStrongs:G5350]]5350. φθέγγομαι - phthéngomai : parler, émettre un son
Ac 4:18 ; 2P 2:16,18
φθείρω[[@Headword:φθείρω]]
[[@GreekStrongs:G5351]]5351. φθείρω - phtheírô : corrompre, détruire, ruiner
1Co 3:17;15:33 ; 2Co 7:2
φθινοπωρινός[[@Headword:φθινοπωρινός]]
[[@GreekStrongs:G5352]]5352. φθινοπωρινός - phthinopôrinós : la fin de l’automne
Jude 12
φθόγγος[[@Headword:φθόγγος]]
[[@GreekStrongs:G5353]]5353. φθόγγος - phthóngos : voix, son, note de musique
Rm 10:18 ; 1 Co 14:7
φθονέω[[@Headword:φθονέω]]
[[@GreekStrongs:G5354]]5354. φθονέω - phthonéô : envier, être jaloux de
Ga 5:26
φθόνος[[@Headword:φθόνος]]
[[@GreekStrongs:G5355]]5355. φθόνος - phthónos : envie, jalousie
Mt 27:18 ;Mr 15:10 ; Rm 1:29 ; Ga 5:21 ; Ph. 1:15 ; 1Ti 6:4 ; Tt. 3:3 ; Jc 4:5 ; 1P 2:1
φθορά[[@Headword:φθορά]]
[[@GreekStrongs:G5356]]5356. φθορά - phthorá : corruption, destruction ; dans le NT, dans un sens moral : corruption c.à.d. décadence morale
Rm 8:21 ;Ga 6:8 ; 1 Co 15:42 ; 2 P 1:4, 2:12
φιάλη[[@Headword:φιάλη]]
[[@GreekStrongs:G5357]]5357. φιάλη - phiálê : une coupe large et peu profonde, une soucoupe creuse
Ap 5:8;15:7;16:1,2,3,4
φιλάγαθος[[@Headword:φιλάγαθος]]
[[@GreekStrongs:G5358]]5358. φιλάγαθος - philágathos : qui aime le bien
Tt 1:8
Φιλαδέλφεια[[@Headword:Φιλαδέλφεια]]
[[@GreekStrongs:G5359]]5359. Φιλαδέλφεια - Philadélpheia : Philadelphie
Ap 1:11,3:7
φιλαδελφία[[@Headword:φιλαδελφία]]
[[@GreekStrongs:G5360]]5360. φιλαδελφία - Philadelphía : amour fraternel ; dans le NT, l'amour que les chrétiens portent à chacun comme étant des frères
Rm 12:10 ; 1Th 4:9 ; Hé 13:1; 1P 1:22 ; 2P 1:7
φιλάδελφος[[@Headword:φιλάδελφος]]
[[@GreekStrongs:G5361]]5361. φιλάδελφος - philádelphos : plein d'amour fraternel
1 P 1:22;3:8
φίλανδρος[[@Headword:φίλανδρος]]
[[@GreekStrongs:G5362]]5362. φίλανδρος - phílandros : amour pour son mari
Tt 2:4
φιλανθρωπία[[@Headword:φιλανθρωπία]]
[[@GreekStrongs:G5363]]5363. φιλανθρωπία - philanthrôpía : amour d'autrui, accueil hospitalier
Ac 28:2 ; Tt 3:4
φιλανθρώπως[[@Headword:φιλανθρώπως]]
[[@GreekStrongs:G5364]]5364. φιλανθρώπως - philanthrô´pôs : avec humanité, bienveillance
Ac 27:3
φιλαργυρία[[@Headword:φιλαργυρία]]
[[@GreekStrongs:G5365]]5365. φιλαργυρία - philarguría : amour de l'argent, avarice
1 Tm 6:10
φιλάργυρος[[@Headword:φιλάργυρος]]
[[@GreekStrongs:G5366]]5366. φιλάργυρος - philárguros : qui aime l’argent, avare
Lc 16:14 ; 2Ti 3:2
φίλαυτος[[@Headword:φίλαυτος]]
[[@GreekStrongs:G5367]]5367. φίλαυτος - phílautos : égoïste
2 Tm 3:2
φιλέω[[@Headword:φιλέω]]
[[@GreekStrongs:G5368]]5368. φιλέω - philéô : aimer (d'amitié, d'affection) ; qui donne une marque d'amitié
Lc 20:46 ; Jn 12:25 ; 1 Co 16:22 ; Mt 26:48 ; Mr 14:14
φιλήδονος[[@Headword:φιλήδονος]]
[[@GreekStrongs:G5369]]5369. φιλήδονος - philê´donos : amour du plaisir ; voluptueux
2 Tm 3:4
φίλημα[[@Headword:φίλημα]]
[[@GreekStrongs:G5370]]5370. φίλημα - phílêma : un baiser (en signe d'affection fraternelle)
Lc 7:45;22:48 ; Rm 16:16 ; 1Co 16:20; 2Co 13:12 ; 1Th 5:26 ; 1P 5:14
Φιλήμων[[@Headword:Φιλήμων]]
[[@GreekStrongs:G5371]]5371. Φιλήμων - Philê´môn : Philémon « attentionné, qui embrasse », résident de Colosses, converti au Christianisme par Paul, et destinataire de la lettre portant son nom
Phm 1
Φίλητος[[@Headword:Φίλητος]]
[[@GreekStrongs:G5372]]5372. Φίλητος - Phílêtos : Philète « bien-aimé, digne d'amour », un hérétique et disciple d'Hyménée
2 Tm 2:17
φιλία[[@Headword:φιλία]]
[[@GreekStrongs:G5373]]5373. φιλία - philía : amitié
Jc 4:4
Φιλιππήσιος[[@Headword:Φιλιππήσιος]]
[[@GreekStrongs:G5374]]5374. Φιλιππήσιος - Philippê´sios : habitants de la ville de Philippes, ou qui en sont originaires ; Philippiens
Ph 4:15
Φίλιπποι[[@Headword:Φίλιπποι]]
[[@GreekStrongs:G5375]]5375. Φίλιπποι - Phílippoi : Philippes « appartenant à Philippe », ville de Macédoine située en Thrace, près de la côte nord de la mer Égée
Ac 16:12;20:6 ; Ph 1:1 ; 1Th 2:2
Φίλιππος[[@Headword:Φίλιππος]]
[[@GreekStrongs:G5376]]5376. Φίλιππος - Phílippos : Philippe « aimant les chevaux »
Mt 10:3;16:13 ; Mr 8:27 ;Lc 6:14, 3 ; Ac 6:5, 21:8
φιλόθεος[[@Headword:φιλόθεος]]
[[@GreekStrongs:G5377]]5377. φιλόθεος - philótheos : qui aime Dieu
2 Tm 3:4
Φιλόλογος[[@Headword:Φιλόλογος]]
[[@GreekStrongs:G5378]]5378. Φιλόλογος - Philólogos : Philologue « amateur de paroles, de savoir », un chrétien de Rome que Paul salue dans l'épître aux Romains
Rm 16:15
φιλονεικία[[@Headword:φιλονεικία]]
[[@GreekStrongs:G5379]]5379. φιλονεικία - philoneikía : dispute, discussion ; un amour de la contestation
Lc 22:24
φιλόνεικος[[@Headword:φιλόνεικος]]
[[@GreekStrongs:G5380]]5380. φιλόνεικος - philóneikos : qui aime discuter, querelleur, discuteur, ergoteur ; amour des querelles
1 Co 11:16
φιλονεξία[[@Headword:φιλονεξία]]
[[@GreekStrongs:G5381]]5381. φιλονεξία - philoxenía : amour pour les étrangers, hospitalité
Rm 12:13 ; Hé 13:2
φιλόξενος[[@Headword:φιλόξενος]]
[[@GreekStrongs:G5382]]5382. φιλόξενος - philóxenos : hospitalier, généreux pour ses invités
1Ti 3:2 ; Tt 1:8 ; 1P 4:9
φιλοπρωτεύω[[@Headword:φιλοπρωτεύω]]
[[@GreekStrongs:G5383]]5383. φιλοπρωτεύω - philoprôteúô : aspirer à la prééminence, désirer être le premier
3 Jn 9
φίλος[[@Headword:φίλος]]
[[@GreekStrongs:G5384]]5384. φίλος - phílos : cher, aimé, ami(e)
Ac 19:3 ; Lc 7:6,34;11:5, 6,8 ; Mt 11:19 ; Jc 4:4
φιλοσοφία[[@Headword:φιλοσοφία]]
[[@GreekStrongs:G5385]]5385. φιλοσοφία - philosophía : amour de la sagesse, philosophie
Col 2:8
φιλόσοφος[[@Headword:φιλόσοφος]]
[[@GreekStrongs:G5386]]5386. φιλόσοφος - philósophos : un philosophe
Ac 17:18
φιλόστοργος[[@Headword:φιλόστοργος]]
[[@GreekStrongs:G5387]]5387. φιλόστοργος - philóstorgos : plein de tendresse, qui aime tendrement les siens
Rm 12:10
φιλότεκνος[[@Headword:φιλότεκνος]]
[[@GreekStrongs:G5388]]5388. φιλότεκνος - philóteknos : qui aime ses enfants
Tt 2:4
φιλοτιμέομαι[[@Headword:φιλοτιμέομαι]]
[[@GreekStrongs:G5389]]5389. φιλοτιμέομαι - philotiméomai : mettre son point d'honneur à, avoir à cœur de
Rm 15:20 ; 2Co 5:9 ; 1Th 4:11
φιλοφρόνως[[@Headword:φιλοφρόνως]]
[[@GreekStrongs:G5390]]5390. φιλοφρόνως - philophrónôs : amicalement ; avec bonté, d'une manière amicale, courtoisement
Ac 28:7
φιλόφρων[[@Headword:φιλόφρων]]
[[@GreekStrongs:G5391]]5391. φιλόφρων - philóphrôn : amical, aimable, bien disposé
1 P 3:8
φιμόω[[@Headword:φιμόω]]
[[@GreekStrongs:G5392]]5392. φιμόω - phimóô : fermer la bouche par une muselière, museler, réduire au silence
Mt 22:12 ; 1 Tm 5:18
Φλέγων[[@Headword:Φλέγων]]
[[@GreekStrongs:G5393]]5393. Φλέγων - Phlégôn : Phlégon « brûlant, mordant », un résident de Rome salué par Paul dans l'épître aux Romains
Rm 16:14
φλογίζω[[@Headword:φλογίζω]]
[[@GreekStrongs:G5394]]5394. φλογίζω - phlogízô : enflammer, embraser
Jc 3:6
φλόξ[[@Headword:φλόξ]]
[[@GreekStrongs:G5395]]5395. φλόξ - phlóx : une flamme
Lc 16:24 ; Hé 1:7
φλυαρέω[[@Headword:φλυαρέω]]
[[@GreekStrongs:G5396]]5396. φλυαρέω - phluaréô : dire des sornettes, tenir de mauvais propos contre (+acc), bavarder, se répandre en paroles
3 Jn 10
φλύαρος[[@Headword:φλύαρος]]
[[@GreekStrongs:G5397]]5397. φλύαρος - phlúaros : bavard, badin, plaisantin, babillard
1 Tm 5:13
φοβερός[[@Headword:φοβερός]]
[[@GreekStrongs:G5398]]5398. φοβερός - phoberós : effrayant, redoutable, terrible
Hé 10:27,31;12:21
φοβέω[[@Headword:φοβέω]]
[[@GreekStrongs:G5399]]5399. φοβέω - phobéô : craindre, dans la crainte, avoir peur
Mt9:8 ;Mr 16:8 ; Lc 1:50 ; Ac 10:35 ; Ap 14:7
φόβητρον[[@Headword:φόβητρον]]
[[@GreekStrongs:G5400]]5400. φόβητρον - phóbêtron : phénomène effrayant, événement terrifiant
Lc 21:11
φόβος[[@Headword:φόβος]]
[[@GreekStrongs:G5401]]5401. φόβος - phóbos : cause de peur, de crainte ; peur, effroi, hésitation, crainte, respect
Rm 8:15;13:3 ; Lc 1:12 ; 1 Co 2:3 ; Hé 2:15
Φοίβη[[@Headword:Φοίβη]]
[[@GreekStrongs:G5402]]5402. Φοίβη - Phoíbê : Phoebé « radieuse, pure, brillante » une diaconesse de l'église de Cenchrées, près de Corinthe
Rm 16:1
Φοινίκη[[@Headword:Φοινίκη]]
[[@GreekStrongs:G5403]]5403. Φοινίκη - Phoiníkê : Phénicie « pays du palmier » « pays de la pourpre » « pays des hommes au teint basané »
Ac 11:19; 15:3;21:2
φοῖνιξ[[@Headword:φοῖνιξ]]
[[@GreekStrongs:G5404]]5404. φοῖνιξ - phoinix : un palmier, un palmier dattier, une palme
Jn 12:13 ;Ap 7:9
Φοῖνιξ[[@Headword:Φοῖνιξ]]
[[@GreekStrongs:G5405]]5405. Φοῖνιξ - Phoinix : Phénix « palmier », le nom d'un havre en Crète, sur la côte sud
Ac 27:12
φονεύς[[@Headword:φονεύς]]
[[@GreekStrongs:G5406]]5406. φονεύς - phoneús : un meurtrier, un homicide
Mt 22:7 ; Ac 3:14;7:52; 28:4 ; 1P 4:15 ; Ap 21: 8;22:15
φονεύω[[@Headword:φονεύω]]
[[@GreekStrongs:G5407]]5407. φονεύω - phoneúô : commettre un meurtre, tuer
Mt 5:21;23:31,35
φόνος[[@Headword:φόνος]]
[[@GreekStrongs:G5408]]5408. φόνος - phónos : meurtre, massacre, assassinat
Mt 15:19 ; Mr 7:21;15:7
φορέω[[@Headword:φορέω]]
[[@GreekStrongs:G5409]]5409. φορέω - phoréô : porter constamment, être revêtu
Mt 11:8 ; Jn 19:5 ; Rm 13:4 ; 1Co 15:49 ; Jc 2:3
Φόρον[[@Headword:Φόρον]]
[[@GreekStrongs:G5410]]5410. Φόρον - phóron : forum « place du marché », Appius (Forum d'), ville d'Italie à environ 65 km de Rome sur la Voie Appienne
Ac 28:15
φόρος[[@Headword:φόρος]]
[[@GreekStrongs:G5411]]5411. φόρος - phóros : le tribut, spéc. la taxe levée sur les maisons, les terres et les personnes ; impôt
Lc 20:22;23:2 ; Rm 13:6, 7
φορτίζω[[@Headword:φορτίζω]]
[[@GreekStrongs:G5412]]5412. φορτίζω - phortízô : charger ; être chargé
Mt 11:28 ; Lc 11:46
φορτίον[[@Headword:φορτίον]]
[[@GreekStrongs:G5413]]5413. φορτίον - phortíon : un fardeau, une charge ; une cargaison
Mt 11:30 ; Ga 6:5
φόρτος[[@Headword:φόρτος]]
[[@GreekStrongs:G5414]]5414. φόρτος - phórtos : une charge, un fardeau ; le fret d'un navire, sa cargaison
Ac 27:10
Φορτουνᾶτος[[@Headword:Φορτουνᾶτος]]
[[@GreekStrongs:G5415]]5415. Φορτουνᾶτος - Phortouna´tos : Fortunatus « bien chargé, fortuné, heureux », un chrétien de Corinthe
1 Co 16:17
φραγέλλιον[[@Headword:φραγέλλιον]]
[[@GreekStrongs:G5416]]5416. φραγέλλιον - phragéllion (lat. flagellum) : un fléau ou fouet
Jn 2:15
φραγελλόω[[@Headword:φραγελλόω]]
[[@GreekStrongs:G5417]]5417. φραγελλόω - phragellóô : châtier, flageller
Mt 27:26 ; Mr 15:15
φραγμός[[@Headword:φραγμός]]
[[@GreekStrongs:G5418]]5418. φραγμός - phragmós : une haie, une clôture, une séparation
Mt 21:33 ; Mr 12:1 ; Lc 14:23 ; Ep 2:14
φράζω[[@Headword:φράζω]]
[[@GreekStrongs:G5419]]5419. φράζω - phrázô : expliquer, interpréter
Mt 13:36;15:15
φράσσω[[@Headword:φράσσω]]
[[@GreekStrongs:G5420]]5420. φράσσω - phrássô : fermer, clore ; réduire au silence
Hé 11:33 ; Rm 3:19 ; 2Co 11:10
φρέαρ[[@Headword:φρέαρ]]
[[@GreekStrongs:G5421]]5421. φρέαρ - phréar : puits, fosse
Lc 14:5 ; Jn 4:11,12 ; Ap 9:1,2
φρεναπατάω[[@Headword:φρεναπατάω]]
[[@GreekStrongs:G5422]]5422. φρεναπατάω - phrenapatáô : tromper, décevoir l'esprit de quelqu'un ; abuser
Ga 6:3
φρεναπάτης[[@Headword:φρεναπάτης]]
[[@GreekStrongs:G5423]]5423. φρεναπάτης - phrenapátês : un trompeur d'esprit, un séducteur
Tt 1:10
φρήν[[@Headword:φρήν]]
[[@GreekStrongs:G5424]]5424. φρήν - phrê´n : jugement, esprit, raison
1Co 14:20
φρίσσω[[@Headword:φρίσσω]]
[[@GreekStrongs:G5425]]5425. φρίσσω - phríssô : frissonner, trembler de peur, se hérisser
Jc 2:19
φρονέω[[@Headword:φρονέω]]
[[@GreekStrongs:G5426]]5426. φρονέω - phronéô : avoir de la compréhension, avoir les sentiments qui animent la vie, d'où vivre, se comporter, penser
Mt 16:23 ; Mr 8:33 ; Ac 28:22 ; Rm 8:5; 12:16 ; Ph 3:15,19 ; Col 3:2
φρόνημα[[@Headword:φρόνημα]]
[[@GreekStrongs:G5427]]5427. φρόνημα - phrónêma : pensée, comportement, dessein, manière de penser
Rm 8:6,7,27
φρόνησις[[@Headword:φρόνησις]]
[[@GreekStrongs:G5428]]5428. φρόνησις - phrónêsis : pensée, compréhension, intelligence, manière de penser
Lc 1:17; Ep 1:8
φρόνιμος[[@Headword:φρόνιμος]]
[[@GreekStrongs:G5429]]5429. φρόνιμος - phrónimos : plein de bon sens, avisé, sensé, sage, prudent, habile
Mt 24:25 ; Lc 12:42 ; Rm 11:25; 1 Co 10:15
φρονίμως[[@Headword:φρονίμως]]
[[@GreekStrongs:G5430]]5430. φρονίμως - phronímôs : prudemment, sagement ; d’une manière avisée
Lc 16:8
φροντίζω[[@Headword:φροντίζω]]
[[@GreekStrongs:G5431]]5431. φροντίζω - phrontízô : se soucier de, s'inquiéter de, s'appliquer à
Tt 3:8
φρουρέω[[@Headword:φρουρέω]]
[[@GreekStrongs:G5432]]5432. φρουρέω - phrouréô : monter la garde, garder, veiller sur, tenir sous bonne garde
2Co 11:32 ; Ga 3:23 ; Ph 4:7; 1P 1:5
φρυάσσω[[@Headword:φρυάσσω]]
[[@GreekStrongs:G5433]]5433. φρυάσσω - phruássô : rager, gronder, hennir, piaffer, faire du vacarme, d'où faire de bruyantes démonstrations
Ac 4:25
φρύγανον[[@Headword:φρύγανον]]
[[@GreekStrongs:G5434]]5434. φρύγανον - phrúganon : petit bois, bois mort
Ac 28:3
Φρυγία[[@Headword:Φρυγία]]
[[@GreekStrongs:G5435]]5435. Φρυγία - Phrugía : Phrygie « sec, stérile », région de l'Asie Mineure où se trouvent les villes de Colosses, Hiérapolis, Laodicée
Ac 2:10;16:6;18:23
Φύγελ[λ]ος[[@Headword:Φύγελ[λ]ος]]
[[@GreekStrongs:G5436]]5436. Φύγελ[λ]ος - Phúgellos : Phygelle « un petit fugitif », un chrétien qui était avec Paul et qui l'a abandonné
2 Tm 1:15
φυγή[[@Headword:φυγή]]
[[@GreekStrongs:G5437]]5437. φυγή - phugê´ : fuite
Mt 24:20
φυλακή[[@Headword:φυλακή]]
[[@GreekStrongs:G5438]]5438. φυλακή - phulakê´ : prison ; garde que l'on monte ; garde, poste de garde ; durée d'une garde, veille
Mt 14:25;24:43 ; Mr 6:48 ; Lc 12:38
φυλακίζω[[@Headword:φυλακίζω]]
[[@GreekStrongs:G5439]]5439. φυλακίζω - phulakízô : jeter en prison, emprisonner
Ac 22:19
φυλακτήριον[[@Headword:φυλακτήριον]]
[[@GreekStrongs:G5440]]5440. φυλακτήριον - phulaktê´rion : phylactère, rouleau contenant un fragment de la loi
Mt 23:5
φύλαξ[[@Headword:φύλαξ]]
[[@GreekStrongs:G5441]]5441. φύλαξ - phúlax : un garde, un gardien
Ac 5:23;12:6,19
φυλάσσω[[@Headword:φυλάσσω]]
[[@GreekStrongs:G5442]]5442. φυλάσσω - phulássô : monter des gardes de nuit ; garder qqn, surveiller ; monter la garde, défendre, protéger ; garder, observer
Mr 10:20 ; Lc 11:28 ; Ac 7:53;16:4;21:24
φυλή[[@Headword:φυλή]]
[[@GreekStrongs:G5443]]5443. φυλή - phulê´ : tribu ; peuple, nation
Mt 19:28;24:30 ; Lc 2:36 ; Ap 1:7;5:9
φύλλον[[@Headword:φύλλον]]
[[@GreekStrongs:G5444]]5444. φύλλον - phúllon : une feuille
Mt 21:19
φύραμα[[@Headword:φύραμα]]
[[@GreekStrongs:G5445]]5445. φύραμα - phúrama : pâte ; une masse, un morceau (d’argile…)
Rm 9:21
φυσικός[[@Headword:φυσικός]]
[[@GreekStrongs:G5446]]5446. φυσικός - phusikós : conforme à la nature, naturel
Rm 1:26 ; 2 P 2:12
φυσικῶς[[@Headword:φυσικῶς]]
[[@GreekStrongs:G5447]]5447. φυσικῶς - phusikôs : par nature, naturellement ; par instinct
Jude10
φύσις[[@Headword:φύσις]]
[[@GreekStrongs:G5449]]5449. φύσις - phúsis : nature, naturel ; état naturel d'une personne, dispositions naturelles
Rm 2:27;11:21,24 ; Ga 2:15 ; Ep 2:3
φυσίωσις[[@Headword:φυσίωσις]]
[[@GreekStrongs:G5450]]5450. φυσίωσις - phusíôsis : un gonflement de l'âme, hauteur, orgueil, arrogance
2Co 12:20
φυτεία[[@Headword:φυτεία]]
[[@GreekStrongs:G5451]]5451. φυτεία - phuteía : plante, produit du sol
Mt 15:13
φυτεύω[[@Headword:φυτεύω]]
[[@GreekStrongs:G5452]]5452. φυτεύω - phuteúô : planter
Mt 21:33 ; Lc 13:6;17:6, 28;20:9
φύω[[@Headword:φύω]]
[[@GreekStrongs:G5453]]5453. φύω - phúô : pousser, croître
Lc 8:6,8 ; Hé 12:15
φωλεός[[@Headword:φωλεός]]
[[@GreekStrongs:G5454]]5454. φωλεός - phôleós : une tanière, un terrier
Mt 8:20 ; Lc 9:58
φωνέω[[@Headword:φωνέω]]
[[@GreekStrongs:G5455]]5455. φωνέω - phônéô : faire entendre sa voix, crier, chanter ; crier, parler ; appeler qqn (d'un titre) ; appeler auprès de soi
Mt 26:34,74,75;
φωνή[[@Headword:φωνή]]
[[@GreekStrongs:G5456]]5456. φωνή - phônê´ : son, bruit ; voix ; voix de qqn, timbre, accent ; cri ; langue, langage
Jn 3:8 ; Mr 1:26 ; Lc 23:23 ; Ac 12:14 ; 1 Co 14:10
φῶς[[@Headword:φῶς]]
[[@GreekStrongs:G5457]]5457. φῶς - phôs : lumière
Mt 4:16;6:23
φωστήρ[[@Headword:φωστήρ]]
[[@GreekStrongs:G5458]]5458. φωστήρ - phôstê´r : flambeau, astre ; lumière, éclat, brillance
Ep 2: 15 ; Ap 21:11
φωσφόρος[[@Headword:φωσφόρος]]
[[@GreekStrongs:G5459]]5459. φωσφόρος - phôsphóros : étoile du matin ; nom donné à la planète Vénus
2 P 1:19
φωτεινός[[@Headword:φωτεινός]]
[[@GreekStrongs:G5460]]5460. φωτεινός - phôteinós : lumineux, plein de lumière
Lc 11: 34
φωτίζω[[@Headword:φωτίζω]]
[[@GreekStrongs:G5461]]5461. φωτίζω - phôtízô : luire ; illuminer, éclairer ; mettre en lumière, faire briller
Lc 11:36 ; Jn 1:9
φωτισμός[[@Headword:φωτισμός]]
[[@GreekStrongs:G5462]]5462. φωτισμός - phôtismós : illumination ; éclat, lumière brillante ; action d'éclairer, de révéler
2 Co 4:4,6

Χ
χαίρω[[@Headword:χαίρω]]
[[@GreekStrongs:G5463]]5463. χαίρω - chaírô : réjouir, être heureux
Mt 2:10;5:12;18:13;
χάλαζα[[@Headword:χάλαζα]]
[[@GreekStrongs:G5464]]5464. χάλαζα - chálaza : grêle
Ap 8:7;11:19;16:21 2x
χαλάω[[@Headword:χαλάω]]
[[@GreekStrongs:G5465]]5465. χαλάω - chaláô : faire descendre, lancer, laisser aller
Mr 2:4 ; Lc 5:4, 5 ; Ac9:25;27:17,30; 1Co 11:33,
Χαλδαῖος[[@Headword:Χαλδαῖος]]
[[@GreekStrongs:G5466]]5466. Χαλδαῖος - Chaldaios : Chaldéen
Ac 7:4
χαλεπός[[@Headword:χαλεπός]]
[[@GreekStrongs:G5467]]5467. χαλεπός - Chalepós : difficile, pénible; dangereux
Mr 8:28 ; 2 Tm 3:1
χαλιναγωγέω[[@Headword:χαλιναγωγέω]]
[[@GreekStrongs:G5468]]5468. χαλιναγωγέω - chalinagôgéô : tenir en bride, mettre un mors, un frein
Jc 1:26 ; 3:2
χαλινός[[@Headword:χαλινός]]
[[@GreekStrongs:G5469]]5469. χαλινός - chalino´s : mors (d'un cheval) ; bride ; frein
Jc 3:3 ; Ap 14:20
χάλκεος[[@Headword:χάλκεος]]
[[@GreekStrongs:G5470]]5470. χάλκεος - chalkous : de cuivre, d'airain, de bronze
Ap 9:20
χαλκεύς[[@Headword:χαλκεύς]]
[[@GreekStrongs:G5471]]5471. χαλκεύς - chalkeús : fondeur ; forgeron ; ouvrier travaillant le cuivre ou l'airain ; chaudronnier
2Ti 4:14
χαλκηδών[[@Headword:χαλκηδών]]
[[@GreekStrongs:G5472]]5472. χαλκηδών - chalkêdôn : calcédoine (pierre précieuse translucide)
Ap 21:19
χαλκίον[[@Headword:χαλκίον]]
[[@GreekStrongs:G5473]]5473. χαλκίον - chalkíon : objet d'airain, plat
Mr 7:4
χαλκολίβανον[[@Headword:χαλκολίβανον]]
[[@GreekStrongs:G5474]]5474. χαλκολίβανον - chalkolíbanon : bronze précieux (bronze du Liban ? airain mélangé d'or ?)
Ap1:15;2:18
χαλκός[[@Headword:χαλκός]]
[[@GreekStrongs:G5475]]5475. χαλκός - chalkós : cuivre, airain ; bronze ; piécette de cuivre ; tambour
Mt 10:9; Mr 6:8;12:41 ; 1Co 13:1 ; Ap 18:12
χαμαί[[@Headword:χαμαί]]
[[@GreekStrongs:G5476]]5476. χαμαί - chamaí : à terre, sur le sol
Jn 9:6; 18:6
Χανάαν[[@Headword:Χανάαν]]
[[@GreekStrongs:G5477]]5477. Χανάαν - Chanaán : Canaan « terre basse ou de pourpre », « marchand », « serviteur »
Ac 7:11;13:19
Χανααναῖος[[@Headword:Χανααναῖος]]
[[@GreekStrongs:G5478]]5478. Χανααναῖος - Chananaios : Cananéen
Mt 15:22
χαρά[[@Headword:χαρά]]
[[@GreekStrongs:G5479]]5479. χαρά - chará : joie, allégresse ; cause de joie
Mt 2:10;13:20,44;25:21, 23;28:8 ; Lc 1:14;2:10 ; Ph 4:1 ; 1Th 2:19,20; 2 Co 7:13; Ga 5:22
χάραγμα[[@Headword:χάραγμα]]
[[@GreekStrongs:G5480]]5480. χάραγμα - cháragma : marque, signe ; image, sculpture
Ac 17:29 ; Ap13:16,17; 14:9,11;16:2;19:20; 20:4
χαρακτήρ[[@Headword:χαρακτήρ]]
[[@GreekStrongs:G5481]]5481. χαρακτήρ - charaktê´r : signe gravé, empreinte ; en part. empreinte (de la monnaie) ; signe distinctif, marque, caractère extérieur propre à une pers. ou à une chose ; effigie ; caractère, expression
Hé 1:3
χάραξ[[@Headword:χάραξ]]
[[@GreekStrongs:G5482]]5482. χάραξ - chárax : palissade ; échalas pour la vigne
Lc 19:43
χαρίζομαι[[@Headword:χαρίζομαι]]
[[@GreekStrongs:G5483]]5483. χαρίζομαι - charízomai : être agréable à, faire plaisir ;donner par grâce, accorder une grâce, dispenser, accorder ; pardonner ; faire grâce, pardonner; livrer ; être rendu ; complaire, avoir des complaisances
Lc 7:21,42 ; Ga 3:18,42 ; Ph 1:29
χάριν[[@Headword:χάριν]]
[[@GreekStrongs:G5484]]5484. χάριν - chárin : c'est pourquoi, à cause, afin, pour, par motif de ; en faveur de, pour le plaisir de
Lc 7:47; Ep 3:1,14; 1Jn 3:12;Ga 3:19; Tt 1:5, 11 ; Jude 16; 1Ti 5:14
χάρις[[@Headword:χάρις]]
[[@GreekStrongs:G5485]]5485. χάρις - cháris : grâce, faveur, bienveillance ; égards, marques de respect ; bonne naissance ; grâce extérieure, charme de la beauté ; joie, plaisir ; libéralité, largesse produite par la grâce ; grâce, reconnaissance
Lc 1:30;2:40,52 ; Jn1:14, 16..
χάρισμα[[@Headword:χάρισμα]]
[[@GreekStrongs:G5486]]5486. χάρισμα - chárisma : don ; charisme ; grâce accordée
Rm 1:11; 5:15,16; 6:23 ;1Co 12:4,9,28,30,31 ; 2Co 1:11
χαριτόω[[@Headword:χαριτόω]]
[[@GreekStrongs:G5487]]5487. χαριτόω - charitóô : gratifier, combler
Lc 1:28 ; Ep 1:6
Χαρράν[[@Headword:Χαρράν]]
[[@GreekStrongs:G5488]]5488. Χαρράν - Charrán : Charan, Haran, « un montagnard », « route, caravane », pays de Laban
Ac 7:2,4
χάρτης[[@Headword:χάρτης]]
[[@GreekStrongs:G5489]]5489. χάρτης - chártês : papier, papyrus
2 Jn 12
χάσμα[[@Headword:χάσμα]]
[[@GreekStrongs:G5490]]5490. χάσμα - chásma : abîme, ouverture, gouffre
Lc 16:26
χεῖλος[[@Headword:χεῖλος]]
[[@GreekStrongs:G5491]]5491. χεῖλος - cheilos : lèvre ; rivage
Mt 15:8 ; Mr 7:6 ; Rm 3:13 ; Hé 13:15 ; 1P 3:10
χειμάζω[[@Headword:χειμάζω]]
[[@GreekStrongs:G5492]]5492. χειμάζω - cheimázô : secouer, agiter (en parlant de la tempête)
Ac 27:18
χείμαρρος[[@Headword:χείμαρρος]]
[[@GreekStrongs:G5493]]5493. χείμαρρος - cheímarros : torrent
Jn 18:1
χειμών[[@Headword:χειμών]]
[[@GreekStrongs:G5494]]5494. χειμών - cheimôn : hiver ; tempête, mauvais temps
Mt 16:3;24:20 ; Mr 13:18 ; Jn 10:22 ; Ac 27:20; 2Ti 4:21
χείρ[[@Headword:χείρ]]
[[@GreekStrongs:G5495]]5495. χείρ - cheír : main ; pouvoir, autorité ; activité ; doigt
Mt 3:12;4:6;8:15 ; Lc 4:11
χειραγωγέω[[@Headword:χειραγωγέω]]
[[@GreekStrongs:G5496]]5496. χειραγωγέω - cheiragôgéô : conduire par la main
Ac 9:8;22:11
χειραγωγός[[@Headword:χειραγωγός]]
[[@GreekStrongs:G5497]]5497. χειραγωγός - cheiragôgós : guide, qui conduit par la main
Ac 13:11
χειρόγραφον[[@Headword:χειρόγραφον]]
[[@GreekStrongs:G5498]]5498. χειρόγραφον - cheirógraphon : document accusateur ; acte rédigé, document
Col 2:14
χειροποίητος[[@Headword:χειροποίητος]]
[[@GreekStrongs:G5499]]5499. χειροποίητος - cheiropoíêtos : fait de main d'homme
Mr 14:58 ; Ac 7:48; 17:24 ; Ep 2:11 ; Hé9:11,24
χειροτονέω[[@Headword:χειροτονέω]]
[[@GreekStrongs:G5500]]5500. χειροτονέω - cheirotonéô : voter à main lever ; désigner, choisir
Ac 14:23 ; 2Co 8:19
χείρων[[@Headword:χείρων]]
[[@GreekStrongs:G5501]]5501. χείρων - cheírôn : inférieur, moins bon, plus mauvais
Jn 5:14 ;Hé 10:29
Χερουβίμ[[@Headword:Χερουβίμ]]
[[@GreekStrongs:G5502]]5502. Χερουβίμ - Cheroubín : Chérubin
Hé 9:5
χήρα[[@Headword:χήρα]]
[[@GreekStrongs:G5503]]5503. χήρα - chêra : veuve
Mt 23:14 ; Lc 4:26
χθές[[@Headword:χθές]]
[[@GreekStrongs:G5504]]5504. χθές - chthe´s : hier, dans le passé
Jn 4:52 ; Ac 7:28 ; Hé 13:8
χιλιάς[[@Headword:χιλιάς]]
[[@GreekStrongs:G5505]]5505. χιλιάς - chiliás : milliers
Lc 14:31 ; Ac 4:4
χιλίαρχος[[@Headword:χιλίαρχος]]
[[@GreekStrongs:G5506]]5506. χιλίαρχος - chilíarchos : tribun, chiliarque, commandant de la cohorte (officier de haut rang, généralement à la tête de 600 ou 1000 hommes)
Mr 6:21 ; Ac 21:31,32, 33,37 ; Ap 6:15;19:18
χίλιοι[[@Headword:χίλιοι]]
[[@GreekStrongs:G5507]]5507. χίλιοι - chílioi : mille
2P 3:8 ; Ap 11:3;12:6; 14:20;20:2-7
Χίος[[@Headword:Χίος]]
[[@GreekStrongs:G5508]]5508. Χίος - Chíos : Chios ou Chio (île de la mer Egée)
Ac 20:15
χιτών[[@Headword:χιτών]]
[[@GreekStrongs:G5509]]5509. χιτών - chitôn : tunique, chemise (vêtement simple et sans manches qu'on porte directement sur soi,
Mt 10:10 ; Lc 3:11
χιών[[@Headword:χιών]]
[[@GreekStrongs:G5510]]5510. χιών - chiôn : neige
Mt 28:3 ; Ap 1:14
χλαμύς[[@Headword:χλαμύς]]
[[@GreekStrongs:G5511]]5511. χλαμύς - chlamús : chlamyde, manteau de soldat
Mt 27:28,31
χλευάζω[[@Headword:χλευάζω]]
[[@GreekStrongs:G5512]]5512. χλευάζω - chleuázô : se moquer ; railler
Ac 2:13;17:32
χλιαρός[[@Headword:χλιαρός]]
[[@GreekStrongs:G5513]]5513. χλιαρός - chliarós : tiède
Ap 3:16
Χλόη[[@Headword:Χλόη]]
[[@GreekStrongs:G5514]]5514. Χλόη - Chlóê : Chloé « une herbe verte »
1 Co 1:11
χλωρός[[@Headword:χλωρός]]
[[@GreekStrongs:G5515]]5515. χλωρός - chlôrós : vert (pâle, blême) ; subs. la verdure
Mr 6:39 ; Ap 6:8
χξς[[@Headword:χξς]]
[[@GreekStrongs:G5516]]5516. χξς - chi xi stigma : 666 ; Certains mss. portent 616 : l'expression grecque Nero Caesar écrite en hébreu équivaut à 666, tandis que l'expression latine Nero Caesar équivaut à 616
Ap 13:18
χοϊκός[[@Headword:χοϊκός]]
[[@GreekStrongs:G5517]]5517. χοϊκός - choikós : terrestre ; fait de terre, argileux
1 Co 15:47,48,49
χοῖνιξ[[@Headword:χοῖνιξ]]
[[@GreekStrongs:G5518]]5518. χοῖνιξ - choinix : chénice ; mesure de blé de 3 ou 4 cotyles (un peu plus d'un litre) ; morceau de fer ou de bois, sorte d'entrave pour les esclaves
Ap6:6 (2x)
χοῖρος[[@Headword:χοῖρος]]
[[@GreekStrongs:G5519]]5519. χοῖρος - choiros : cochon ; porc
Mt 7:6;8:30,31,32
χολάω[[@Headword:χολάω]]
[[@GreekStrongs:G5520]]5520. χολάω - choláô : s'irriter, s'indigner, se mettre en colère
Jn 7:23
χολή[[@Headword:χολή]]
[[@GreekStrongs:G5521]]5521. χολή - cholê´ : fiel,bile
Mt 27:34 ; Ac 8:23
χοῦς[[@Headword:χοῦς]]
[[@GreekStrongs:G5522]]5522. χοῦς - chous : poussière
Mr 6:11 ; Ap 18:19
Χοραζίν[[@Headword:Χοραζίν]]
[[@GreekStrongs:G5523]]5523. Χοραζίν - Chorazín : Chorazin « une fournaise de fumée », « secret » (en Galilée)
Mt 11:21 ; Lc 10:13
χορηγέω[[@Headword:χορηγέω]]
[[@GreekStrongs:G5524]]5524. χορηγέω - chorêgéô : fournir, accorder
2Co 9:10 ; 1P 4:11
χορός[[@Headword:χορός]]
[[@GreekStrongs:G5525]]5525. χορός - chorós : chœur (de danse) ; danse
Ac 27:12
χορτάζω[[@Headword:χορτάζω]]
[[@GreekStrongs:G5526]]5526. χορτάζω - chortázô : rassasier, nourrir
Mt 14:20;15:33,37
χόρτασμα[[@Headword:χόρτασμα]]
[[@GreekStrongs:G5527]]5527. χόρτασμα - chórtasma : fourrage ; nourriture, vivres
Ac 7:11
χόρτος[[@Headword:χόρτος]]
[[@GreekStrongs:G5528]]5528. χόρτος - chórtos : herbe, pousse ; foin
Mt 13:26 ; Mr 4:28 ; Lc 12:28
Χουζᾶς[[@Headword:Χουζᾶς]]
[[@GreekStrongs:G5529]]5529. Χουζᾶς - Chouzas : Chouza « petit juge » intendant d'Hérode Antipas
Lc 8:3
χράομαι[[@Headword:χράομαι]]
[[@GreekStrongs:G5530]]5530. χράομαι - chráomai : user, utiliser, faire usage de, faire preuve de ; avoir recours à ; profiter de (+ dat) ; traiter qqn, se conduire envers qqn
Ac 27:3,17 ;1Co 7:21, 31;9:12,15 ; 2Co 13:10
χράω[[@Headword:χράω]]
[[@GreekStrongs:G5531]]5531. χράω - chraó : prêter
Lc 11:5
χρεία[[@Headword:χρεία]]
[[@GreekStrongs:G5532]]5532. χρεία - chreía : besoin, nécessité ; fonction, charge ; manque, détresse, indigence, pauvreté ; usage, emploi
Mt 3:14;6:8;9:12;14:16; 21:3
χρεοφειλέτης[[@Headword:χρεοφειλέτης]]
[[@GreekStrongs:G5533]]5533. χρεοφειλέτης - chreopheilétês : débiteur
Lc 7:41;16:5
χρή[[@Headword:χρή]]
[[@GreekStrongs:G5534]]5534. χρή - chrê´ : Il faut ; il convient
Jc 3:10
χρῄζω[[@Headword:χρῄζω]]
[[@GreekStrongs:G5535]]5535. χρῄζω - chrê´zô : avoir besoin de, manquer de ; être dans le besoin
Mt 6:32 ; Lc 11:8;12:30 ; Rm 16:2 ;2Co 3:1
χρῆμα[[@Headword:χρῆμα]]
[[@GreekStrongs:G5536]]5536. χρῆμα - chrêma : richesse, bien, argent ; prix ; biens, avoir ; chose, affaire
Mr 10:23 ; Lc 18:24 ; Ac 4:37;8:18,20;24:26
χρηματίζω[[@Headword:χρηματίζω]]
[[@GreekStrongs:G5537]]5537. χρηματίζω - chrêmatízô : avertir, révéler ; se comporter en qualité de, être nommé ; sens classique : s'occuper d'affaires (d'argent), traiter, négocier ; délibérer, tenir conseil ; post. prendre un titre, une qualification
Mt 2:12,22 ; Lc 2:26 ; Ac 10:22;11:26 ; Rm 7:3
χρηματισμός[[@Headword:χρηματισμός]]
[[@GreekStrongs:G5538]]5538. χρηματισμός - chrêmatismós : oracle, réponse de Dieu ; action de faire des affaires pour gagner de l'argent ; gain
Rm 11:4
χρήσιμος[[@Headword:χρήσιμος]]
[[@GreekStrongs:G5539]]5539. χρήσιμος - chrê´simos : utile, utilisable, avantageux, profitable ; post. de bonne qualité, dont on peut tirer parti
2 Tm 2:14
χρῆσις[[@Headword:χρῆσις]]
[[@GreekStrongs:G5540]]5540. χρῆσις - chrêsis : usage, utilisation, emploi ; relations (sexuelles)
Rm 1:26
χρηστεύομαι[[@Headword:χρηστεύομαι]]
[[@GreekStrongs:G5541]]5541. χρηστεύομαι - chrêsteúomai : être bon, serviable
1 Co 13:3
χρηστολογία[[@Headword:χρηστολογία]]
[[@GreekStrongs:G5542]]5542. χρηστολογία - chrêstología : langage flatteur ; propos doucereux
Rm 16:18
χρηστός[[@Headword:χρηστός]]
[[@GreekStrongs:G5543]]5543. χρηστός - chrêstós : avantageux, utile, dont on peut se servir ; noble ; doux, agréable ; moralement bon ; bon, bienfaisant, secourable ; aimable, bienveillant, bon ; honnête, brave, vertueux ; facile à porter ; qui rend service, serviable
Mt 11:30 ; Lc 5:39;6:35 ; Rm 2:4 ; 1 Co 15:33
χρηστότης[[@Headword:χρηστότης]]
[[@GreekStrongs:G5544]]5544. χρηστότης - chrêstótês : bienveillance, bonté, droiture ; honnêteté, vertu, bien moral ; bonté, obligeance, bonne tenue
Ga 5:22 ; Rm 3:12
χρῖσμα[[@Headword:χρῖσμα]]
[[@GreekStrongs:G5545]]5545. χρῖσμα - chrisma : onction, action d'oindre (de l'esprit)
1 Jn 2:20,27
Χριστιανός[[@Headword:Χριστιανός]]
[[@GreekStrongs:G5546]]5546. Χριστιανός - Christianós : chrétien ; d'après M. Carrez le terme proviendrait d'une moquerie avec jeu de mot sur la racine oindre, d'où « onctueux ! », « pommadé ! »
Ac 11:26,26:28 ; 1 P 4:16
Χριστός[[@Headword:Χριστός]]
[[@GreekStrongs:G5547]]5547. Χριστός - Christós : Christ (l'Oint), Messie
Mt 1:16,17 ; Jn 1:20,25, 42 ...
χρίω[[@Headword:χρίω]]
[[@GreekStrongs:G5548]]5548. χρίω - chríô : oindre
Lc 4:18 ; Ac 4:27;10:38 ; 2Co 1:21 ; Hé 1:9
χρονίζω[[@Headword:χρονίζω]]
[[@GreekStrongs:G5549]]5549. χρονίζω - chronízô : tarder ; s'attarder ; être lent à faire quelque chose
Mt 25:5 ; Lc 1:21;12:45; Hé 10:37
χρόνος[[@Headword:χρόνος]]
[[@GreekStrongs:G5550]]5550. χρόνος - chrónos : temps, période de temps ; durée
Lc 4:5 ; Ac 1:7;27:9 ; Ga 4:4 ; 1 Th 5:1 ; Ap 2:21
χρονοτριβέω[[@Headword:χρονοτριβέω]]
[[@GreekStrongs:G5551]]5551. χρονοτριβέω - chronotribéô : perdre du temps
Ac 20:16
χρύσεος[[@Headword:χρύσεος]]
[[@GreekStrongs:G5552]]5552. χρύσεος - chrusous : en or ; d’or
2Ti 2:20 ;Hé 9:4 ; Ap 1:12,13,20;9:13,20; 21:15
χρυσίον[[@Headword:χρυσίον]]
[[@GreekStrongs:G5553]]5553. χρυσίον - chrusíon : or ; objets, bijoux d’or ; monnaie d’or ou d’argent
Ac 3:6 ; Hé 9:4 ; 1 P 1:7, 18 ; Ap 17:4
χρυσοδακτύλιος[[@Headword:χρυσοδακτύλιος]]
[[@GreekStrongs:G5554]]5554. χρυσοδακτύλιος - chrusodaktúlios : qui a un anneau d'or au doigt,
Jc 2:2
χρυσόλιθος[[@Headword:χρυσόλιθος]]
[[@GreekStrongs:G5555]]5555. χρυσόλιθος - chrusólithos : chrysolithe, pierre précieuse d'or jaune
Ap 21:20
χρυσόπρασος[[@Headword:χρυσόπρασος]]
[[@GreekStrongs:G5556]]5556. χρυσόπρασος - chrusóprasos : chrysoprase, pierre précieuse verte
Ap 21:20
χρυσός[[@Headword:χρυσός]]
[[@GreekStrongs:G5557]]5557. χρυσός - chrusós : or (métal) ; monnaie d'or ; idole d'or
Mt 2:11;10:9 ; Ac 17:29
χρυσόω[[@Headword:χρυσόω]]
[[@GreekStrongs:G5558]]5558. χρυσόω - chrusóô : revêtir d’or
Ap 17:4,18:16
χρώς[[@Headword:χρώς]]
[[@GreekStrongs:G5559]]5559. χρώς - chrô´s : peau ; épiderme
Ac 19:12
χωλός[[@Headword:χωλός]]
[[@GreekStrongs:G5560]]5560. χωλός - chôlós : boiteux, paralytique, infirme ; au neutre, membre boiteux
Mt 11:5;15:30 ; Lc 7:22 ; Jn 5:3 ; Ac 3:2,8 ; Hé 12:13
χώρα[[@Headword:χώρα]]
[[@GreekStrongs:G5561]]5561. χώρα - chô´ra : région, contrée ; territoire, pays ; terre ferme (opposé à la mer) ; terre, champ (cultivé)
Mt 4:16 ; Lc 2:8;21:21 ; Ac 12:20;27:27
χωρέω[[@Headword:χωρέω]]
[[@GreekStrongs:G5562]]5562. χωρέω - chôréô : faire place, se déplacer ; avancer, passer ; contenir, avoir une contenance ; faire place à, s'ouvrir ; recevoir, comprendre (une parole) ; pénétrer
Mt 15:17;19:11,12 ;Mr 2:2 ; Jn 2:6;21:25
χωρίζω[[@Headword:χωρίζω]]
[[@GreekStrongs:G5563]]5563. χωρίζω - chôrízô : séparer ; se séparer, s'éloigner de ; laisser, quitter ; être loin, séparé
Mt 19:6 ; Mr 10:9; Ac 1:4;18:1,2 ; Rm 8:35,39 ; 1 Co 7:10,11, 15 ; Phm 15 ; Hé 7:26
χωρίον[[@Headword:χωρίον]]
[[@GreekStrongs:G5564]]5564. χωρίον - chôríon : endroit, champ, domaine, terrain
Mt 26:36 ; Mr 14:32 ; Jn 4:5 ; Ac 1:18,19(2x); 4:34;5:3,8;28:7
χωρίς[[@Headword:χωρίς]]
[[@GreekStrongs:G5565]]5565. χωρίς - chôrís : à l'écart, à part ; sans (+ gén) ; outre, sans compter ; hors de
Mt 14:21 ; Jc 1:3;20:7
χῶρος[[@Headword:χῶρος]]
[[@GreekStrongs:G5566]]5566. χῶρος - chôros : le corus, vent de N.O., d'où direction N.O
Ac 27:12

Ψ
ψάλλω[[@Headword:ψάλλω]]
[[@GreekStrongs:G5567]]5567. ψάλλω - psállô : chanter, chanter un hymne de louange
Rm 15:9 ; 1 Co 14:15 ; Ep 5:19 ; Jc 5:13
ψαλμός[[@Headword:ψαλμός]]
[[@GreekStrongs:G5568]]5568. ψαλμός - psalmós : psaume
Lc 20:42;24:44 ; Ac 1:20 ;13:33
ψευδάδελφος[[@Headword:ψευδάδελφος]]
[[@GreekStrongs:G5569]]5569. ψευδάδελφος - pseudádelphos : faux frère
2Co 11:26 ; Ga 2:4
ψευδαπόστολος[[@Headword:ψευδαπόστολος]]
[[@GreekStrongs:G5570]]5570. ψευδαπόστολος - pseudapóstolos : faux apôtre
2Co 11:13
ψευδής[[@Headword:ψευδής]]
[[@GreekStrongs:G5571]]5571. ψευδής - pseudê´s : faux ; trompeur
Ac 6:13 ; Ap 2:2;21:8
ψευδοδιδάσκαλος[[@Headword:ψευδοδιδάσκαλος]]
[[@GreekStrongs:G5572]]5572. ψευδοδιδάσκαλος - pseudodidáskalos : faux docteur, faux enseignant
2 P 2:1
ψευδολόγος[[@Headword:ψευδολόγος]]
[[@GreekStrongs:G5573]]5573. ψευδολόγος - pseudológos : menteur
1Ti 4:2
ψεύδομαι[[@Headword:ψεύδομαι]]
[[@GreekStrongs:G5574]]5574. ψεύδομαι - pseúdomai : mentir ; être trompeur
Mt 5:11; Ac 5:4 ; Rm 9:1 ; 2Co 11:31
ψευδομάρτυρ[[@Headword:ψευδομάρτυρ]]
[[@GreekStrongs:G5575]]5575. ψευδομάρτυρ - pseudómartus : faux témoin
Mt 26:60 ; 1 Co 15:15
ψευδομαρτυρέω[[@Headword:ψευδομαρτυρέω]]
[[@GreekStrongs:G5576]]5576. ψευδομαρτυρέω - pseudomarturéô : porter un faux témoignage
Mt 19:18 ; Mr 10:19; 14:56,57 ; Lc 18:20
ψευδομαρτυρία[[@Headword:ψευδομαρτυρία]]
[[@GreekStrongs:G5577]]5577. ψευδομαρτυρία - pseudomarturía : faux témoignage
Mt 15:19;26:59
ψευδοπροφήτης[[@Headword:ψευδοπροφήτης]]
[[@GreekStrongs:G5578]]5578. ψευδοπροφήτης - pseudoprophê´tês : faux prophète
Mt 7:15;24:24 ; Mr 13:22 ; Ac 13:6 ; 1Jn 4:1 ; Ap 16:13
ψεῦδος[[@Headword:ψεῦδος]]
[[@GreekStrongs:G5579]]5579. ψεῦδος - pseudos : mensonge
Jn 8:44 ; Rm 1:25 ; Ap 14:25;21:27;22:15
ψευδόχριστος[[@Headword:ψευδόχριστος]]
[[@GreekStrongs:G5580]]5580. ψευδόχριστος - pseudóchristos : faux Christ ; faux Messie
Mt 24:24 ; Mr 13:2
ψευδώνυμος[[@Headword:ψευδώνυμος]]
[[@GreekStrongs:G5581]]5581. ψευδώνυμος - pseudô´numos : faussement nommé
1 Tm 6:20
ψεῦσμα[[@Headword:ψεῦσμα]]
[[@GreekStrongs:G5582]]5582. ψεῦσμα - pseusma : mensonge
Rm 3:7
ψεύστης[[@Headword:ψεύστης]]
[[@GreekStrongs:G5583]]5583. ψεύστης - pseústês/ voir n° 5574 : menteur
Jn 8:44,55 ; Rm 3:4 ; 1 Jn 1:10;2:4...
ψηλαφάω[[@Headword:ψηλαφάω]]
[[@GreekStrongs:G5584]]5584. ψηλαφάω - psêlapháô : toucher ; palper ; découvrir en tâtonnant
Lc 24:39 ; Ac 17:27 ; 1 Jn 1:1
ψηφίζω[[@Headword:ψηφίζω]]
[[@GreekStrongs:G5585]]5585. ψηφίζω - psêphízô : calculer, évaluer, interpréter
Lc 14:28 ; Ap 13:18
ψῆφος[[@Headword:ψῆφος]]
[[@GreekStrongs:G5586]]5586. ψῆφος - psê´phos : caillou, pierre ; vote, suffrage
Ac 26:10 ; Ap 2:17
ψιθυρισμός[[@Headword:ψιθυρισμός]]
[[@GreekStrongs:G5587]]5587. ψιθυρισμός - psithurismós : chuchotement ; médisance, commérage
2 Co 12:20
ψιθυριστής[[@Headword:ψιθυριστής]]
[[@GreekStrongs:G5588]]5588. ψιθυριστής - psithuristê´s : chuchoteur, rapporteur, délateur, médisant
Rm 1:29
ψιχίον[[@Headword:ψιχίον]]
[[@GreekStrongs:G5589]]5589. ψιχίον - psichíon : miette (de pain)
Mt 15:27 ; Mr 7:28
ψυχή[[@Headword:ψυχή]]
[[@GreekStrongs:G5590]]5590. ψυχή - psuchê´ : souffle, principe de vie ; vie, existence vivante ; âme, siège des désirs, de la conduite, du caractère, personnalité ; réalité de la personne, mon âme = moi-même ; être
Mt 2:20;6:25;10:28,39; 11:29;12:18...
ψυχικός[[@Headword:ψυχικός]]
[[@GreekStrongs:G5591]]5591. ψυχικός - psuchikós : naturel, psychique, humain par opposition à spirituel
1 Co 2:14;15:44,46 ; Jc 3:15 ; Jude 1:19
ψῦχος[[@Headword:ψῦχος]]
[[@GreekStrongs:G5592]]5592. ψῦχος - psuchos : le froid
Jn 18:18 ; Ac 28:2 ; 2 Co 11:27
ψυχρός[[@Headword:ψυχρός]]
[[@GreekStrongs:G5593]]5593. ψυχρός - psuchrós : froid
Mt 10:42 ; Ap 3:5,16
ψύχω[[@Headword:ψύχω]]
[[@GreekStrongs:G5594]]5594. ψύχω - psúchô : se refroidir
Mt 24:12
ψωμίζω[[@Headword:ψωμίζω]]
[[@GreekStrongs:G5595]]5595. ψωμίζω - psômízô : mettre des petits morceaux dans la bouche, donner la becquée ; nourrir, donner par morceaux, distribuer
Rm 12:20 ; 1 Co 13:3
ψωμίον[[@Headword:ψωμίον]]
[[@GreekStrongs:G5596]]5596. ψωμίον - psômíon : bouchée ; morceau
Jn 13:26,27,30
ψώχω[[@Headword:ψώχω]]
[[@GreekStrongs:G5597]]5597. ψώχω - psô´chô : frotter ; froisser
Lc 6:1

Ω
ω[[@Headword:ω]]
[[@GreekStrongs:G5598]]5598. ω - ô´mega : oméga – dernière lettre de l’alphabet grec
Ap 1:8,11;21:6;22:13
ὦ[[@Headword:ὦ]]
[[@GreekStrongs:G5599]]5599. ὦ - ô : interjection O ! marquant l’interpellation ou l’émotion
Mt 15:28;17:17 ; Mr 9:19 ; Lc9:41 ; Ac 1:1
ὦ[[@Headword:ὦ]]
[[@GreekStrongs:G5600]]5600. ὦ - ô : être, peut-être
Mt 20:7
Ὠβήδ[[@Headword:Ὠβήδ]]
[[@GreekStrongs:G5601]]5601. Ὠβήδ - Ôbêd : Obed (ou Jobed) « qui sert (Dieu) » Grand père du roi David
Mt 1:5 ; Lc 3:32
ὧδε[[@Headword:ὧδε]]
[[@GreekStrongs:G5602]]5602. ὧδε - hôde : ici, en cet endroit
Mt 8:29;12:6,21,42;14:8
ᾠδή[[@Headword:ᾠδή]]
[[@GreekStrongs:G5603]]5603. ᾠδή - ôdê : ode, chant, cantique
Ep 5:19 ; Col 3:16
ὠδίν[[@Headword:ὠδίν]]
[[@GreekStrongs:G5604]]5604. ὠδίν - ôdín : douleurs de l’enfantement
Mt 24:8 ; Mr 13:8 ; Ac 2:24 ; 1 Th 5:3
ὠδίνω[[@Headword:ὠδίνω]]
[[@GreekStrongs:G5605]]5605. ὠδίνω - ôdínô : ressentir les douleurs de l’enfantement, accoucher
Ga 4:19,27 ; Ap 12:2
ὦμος[[@Headword:ὦμος]]
[[@GreekStrongs:G5606]]5606. ὦμος - ômos : épaule
Mt 23:4 ; Lc 15:5
ὤν[[@Headword:ὤν]]
[[@GreekStrongs:G5607]]5607. ὤν - ôn / voir n° 1510 : être, exister
Mt 1:19;12:30 ; Lc 3:23; 11:23…
ὠνέομαι[[@Headword:ὠνέομαι]]
[[@GreekStrongs:G5608]]5608. ὠνέομαι - ônéomai : acheter
Ac 7:16
ᾠόν[[@Headword:ᾠόν]]
[[@GreekStrongs:G5609]]5609. ᾠόν - ôón : œuf
Lc 11:12
ὥρα[[@Headword:ὥρα]]
[[@GreekStrongs:G5610]]5610. ὥρα - hôra : heure, moment, instant
Mt 8:13;9:22;10:19;
ὡραῖος[[@Headword:ὡραῖος]]
[[@GreekStrongs:G5611]]5611. ὡραῖος - hôraios : beau, belle
Mt 23:27 ; Ac3:2,10 ; Rm 10:15
ὠρύομαι[[@Headword:ὠρύομαι]]
[[@GreekStrongs:G5612]]5612. ὠρύομαι - ôrúomai : rugir
1 P 5: 8
ὡς[[@Headword:ὡς]]
[[@GreekStrongs:G5613]]5613. ὡς - hôs : comme, selon ce que, d'une façon semblable, etc.
Mr 4:26 ; Ep 5:8...
ὡσαννά[[@Headword:ὡσαννά]]
[[@GreekStrongs:G5614]]5614. ὡσαννά - hôsanná : hosanna « sauve, maintenant! »
Mt 21:9,15 ; Mr 11:9,10
ὡσαύτως[[@Headword:ὡσαύτως]]
[[@GreekStrongs:G5615]]5615. ὡσαύτως - hôsaútôs : de la même manière, de même, pareillement
Mt 20:5;21:30,36;25:17
ὡσεί[[@Headword:ὡσεί]]
[[@GreekStrongs:G5616]]5616. ὡσεί - hôseí : comme, comme si, à peu près, environ
Mt 3:16;9:36;14:21 ; Lc 3:23
Ὡσηέ[[@Headword:Ὡσηέ]]
[[@GreekStrongs:G5617]]5617. Ὡσηέ - Hôsêé : Osée ; Hosée « salut »
Rm 9:25
ὥσπερ[[@Headword:ὥσπερ]]
[[@GreekStrongs:G5618]]5618. ὥσπερ - hô´sper : juste comme, de même que
Mt 6:2,7;12:40;13:40
ὡσπερεί[[@Headword:ὡσπερεί]]
[[@GreekStrongs:G5619]]5619. ὡσπερεί - hô´spereí : comme si, comme
1 Co 15: 8
ὥστε[[@Headword:ὥστε]]
[[@GreekStrongs:G5620]]5620. ὥστε - hô´ste : de telle sorte que, au point que, si bien que, afin que, en conséquence
Mt 8:24,28;10:1;12:12, 22 ; Mr 1:27,45
ὠτίον[[@Headword:ὠτίον]]
[[@GreekStrongs:G5621]]5621. ὠτίον - ôtíon : oreille
Lc 1:44 ; Mr 14:47 ; Jn 18:10,26
ὠφέλεια[[@Headword:ὠφέλεια]]
[[@GreekStrongs:G5622]]5622. ὠφέλεια - ôphéleia : utilité, avantage, profit
Rm 3:1 ; Jude 1:16
ὠφελέω[[@Headword:ὠφελέω]]
[[@GreekStrongs:G5623]]5623. ὠφελέω - ôpheléô : aider, assister, être utile ou avantageux, profiter. Pass. Tirer avantage, profiter de
Mt 15:5;16:26;27:24 ; Mr 5:26;7:11
ὠφέλιμος[[@Headword:ὠφέλιμος]]
[[@GreekStrongs:G5624]]5624. ὠφέλιμος - ôphélimos : profitable, utile, avantageux
1 Tm 4 8 ; 2 Tm 3:16 ; Tt 3:8
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